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Wykaz form przypadkowych
zawartych w zabytku języka polskiego z wieku XV. 
pod tyt.: „Glossa super epistolas per annum dominicales 

wydanym przez Dra Wl. Wisłockiego. 

(Sprawozdania Komisyi językowćj Ak. Um. T. I. 1880).

opracował
Roman Sawiliński.

(Liczby przy formach przylądkowych umieszczone oznaczają perykopy tek
stu w wydaniu Dra Wisłockiego; liczby w nawiasie podają wielokrotność

formy w perykopie).

I. Deklinacyja rzeczownikowa.

§. 1. Singularis Nominativus. Témata na -a maše. Na Jcońcu 
znajduje się spółgłoska twarda: czlowyek 3, Í 2, 13, 19, 32 (2 r.j; 
czlowëk 29; człek 37; grzek 3; yazyk 19; zwyąk 27; zwyęk 
27; mlodzonek (heres parwlus) 5; uzythek 25, 37; przeczywnyk 31; 
bog 3, 13, 19 (2 z-.); boog 2 (2 r.), 38; duch 36, 38, 45; grzech 
16 (2 r.), 42; szluch 32; pochop 34; gnyew 33; klengoth (? testi- 
monium dei), 21; zywoth 30, 35; sziad 22; zaelad 11; wyatr 27; 
zakał 34; schum 27 (2 r.) ; pan 2 (2 r.), 3, 28; krzesczyaan 12; 
zwon 13 ; czas 14 ; raz 34 ; wsdraz (forma, imago) 1 ; wzdraz 51; 
wzraaz 51.

Imiona własne ; Luciper 19; Paweł 12; Adam 19; Cristus 19, 
34 (2r.); Jesus 19.

Sprawozd. Komis, język., UL 1



Wzdłużone samogłoski napotykamy przeto przed dźwięcznym g: 
boog, przed dźwięcznym z : wzraaz ; przed nosowym n : krzesczyaan.

§. 2. Témata na -ja mascid Końcówkami są spółgłosko miękkie: 
oczecz 19; szluchacz 25; wypowyedacz 30; zaltarz48; sząpycrz 21; 
zal 12; msczyczei 15; Isayaasch 2.

§. 3. Témata na -a neutra. Po twardych spółgłoskach końcówką 
jest o: krzesczyanstwo 25; łakomstwo 16 (2 r.) ; nabożeństwo 25 
(2 r.); oczczowstwo 44; wolenstwo 23; stadło 14.

§. 4 Témata na -ja neutra. Po j resp. zmiękczonej spółgłosce 
końcówką jest e: myloserdze 7, 13; szyercze 44; dzecowanye 16; 
nyepokalanye 25; obczowanye 23; oczekawanje 42; offyerowanye 16; 
polayanye 42; przykasząnye 9, 15; przyrownanye 51; szkonanye 35, 
51; wolanyel6; wydanye 16; wysnanye 2; zagnyewanye 42; broye- 
nye 23; obyawyenye 38; pokolenye 2; popelnýenye 5, 35; potępye- 
nye 51 ; przemyenyenye 24 ; przyrodzenye 32 ; rosumyenye 2 ; rostar- 
gnyenye 42, stworzenye 32; wyobrazenye 51; wzyawyenye 7; zacz- 
myenye 24 ; zaloszenye 44; zapadnyenye 51; zlomyonye 12.

§. o. Témata na -â feminina: cbawala 3; chwała 2, 51; gar’zba 
48; lasska 29, 44; łaszka 26, 29; mowa 16; nyeczystota 42; otplata 
3; pobuthka 12; pokussa 37; prawda 2; sczodroba 42; stopa 22; 
szlvzba 42; vmowa 42.

Męskie: starosta 12.
§. 6. Témata na -jä feminina : maczycza 2 ; obyethnyczą 2; 

pracza 12; vola 48; wola 15; bracza 23, używane jako colleclwum 
w zastępstwie plur. od sg. nom. brat. Tu należą masculina: męszo- 
boycza 30; naszladowcza 51; przywyąscza 25.

§. 7. Témata męskie pierwot. na -i: dzen 14; ogyen 27.
Témata żeńskie pierw, na -i: czanscz 6; dobroez 29, 42; kaszn 

9; myedz 13; mocz (moc) 19; smyercz 35; szmyercz 35; zamyesz 
(zamiesz, od zamieszać, zaczynić np. ciasto) 20; boyezlywoscz 33; 
chybkoscz 25 ; czvynoscz 12 ; czyerpedlywoscz 42 ; ezyrpyediywoscz 
10; dlugoscz 44; falschiwoscz 22; gląbokoscz 44; gysznoscz (jisność, 
,,essenciau) 12; kła ml y w osez 16; llsczywoscz 22 ; luboscz 37 ; luthoscz 
7; lutoscz 10, 42; myloscz 33, 29, 13; nyewyadomoscz 23; opwy- 
toscz 42; potrzebyznoscz 30; przezlysnoscz 26; przygemnoscz 7; pyl- 
noscz 12; radoscz 32; szlawathnoscz 14; szmyslnoscz 42; szprosz- 
nescz 16; szchyrokoscz 44; vmyernosez 42, 10; wazączroscz 16; 
Wolnoscz 32; wstawycznoscz (ustawiczność) 12 ; wyadomoscz 13; wyel- 
goscz 26; wyssokoscz 44; zaszroscz 42.

§. 8. Témata na -u masę.: syn 5; dom 27.
jj. 9. Témata spółgłoskowe. Témata na -en męskie: korzeen 2.
Témata na -es nijakie: czało 42, 45, 51.
§. 10. Genetivus sing. Témata męskie pierw, na -a. Z koń

cówką pierwotną -a: angyola (anioła) 37; boga 2, 16, 19, 34; bogą 
2; od boga 12, 23, 26 ; booga 29; brata 9; czlowyeka 32; ducha
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32. 38 (2 v.)', 43 (2 r,), 45 ; ducha 2 ; dvcha 36 ; luda w zwrocie : w roz- 
targnyenyv iuda 14; i: starosta ludą 12; oszla 9; pana 1, 19, 22; 
poszła (posla) 9 ; żywota 12; zywotlia 34 ; zywothą 2.

W funkcyi accmativu : boga 7, 9 (2 r.) ; czlowyeka 12; du
cha 44; pana 15, 45; żywota 30; przes proroka 2.

Kryska przy a (ą) w końcówce imion : boga, ducha, ludą, ży
wotną, proroką, jest omyłką pisarza. Długie o (oo) nominativu boog 
zjawia się i t,u jeszcze w jednym przykładzie.

Z końcótaką -u: czaszu 14, 32;cząsv 5; czassu 35; czaszy 48; 
z gnyew (z gniewu) 13; grzechy 9, 22, 34, 43; od grzechy 8, 15, 
22, 34 ; przez grzechy 22 ; z grzechy 34 (2 r.); oblokv 11 ; podług rosumv 
42 ; szandw 3 ; szmyechu 16 ; vmyszlu 33 ; vrzedv 6 ; vrzedu 7, 9; 
zakonv 12, 13; nyestatkv 9; vczynkv 33, 43.

Jezus ma gen. Jezu : Jesu Crista 1 ; podług navky Yesu Crysto- 
wey 2; przez mocz Geszu Cristvszowa 32. Obok tego mamy formę 
Jezusa: od Yeznssa 38; przez pana Jezvsza 15. Christus ma gen, 
Christusa: podług Cristusza 22; nasladownyczy Crktussa 42; obok 
Christa : Jesu Crista 1 ; prze pana Crista 45.

§. 11. A zatym: Końcówka -a znajduje się:
a) w luyrazach oznaczających pojęcie osobistości: angyola, boga, 

brata, czlowyeka, ducha, luda, pana, poszła, proroka, Crista, Cristu
sza, Yezussa;

b) w imionach zwierząt: oszla;
c) w wyrazach oznaczających pojęcia umysłowe : żywota.
Końcówkę zaś -u mają:
a) wyrazy oznaczające władze i stan umysłu i duszy : z gnyew, 

grzechy, podług rosumv, szandv, szmyechu, vmyszlu, nyestatkv, vCzynkv, 
vrzedu, zakonv;

b) wyrazy oznaczające czas: czassv;
c) nazwy zjawisk w przyrodzie: oblokv.
Ze stanowiska fonetycznego trudno postawić jakiekolwiek prawi-’ 

dło ; widzimy bowiem, że z tąż spółgłoską témata mają różne koń
cówki.

12. Témata na -ja masc. Z końcówką -a: conya (konia) 10; 
krzysza 22; pokoya 45; kończą 13; oczcza 19; otcza 25, 29, 34; 
otczą 2; twórcza 9; nyeprzyaczeła 16.

W funlcćyi accusai. : ysze mnye sądzycze yako nyewernego szcha- 
farza 3 ; oczcza, mylvy oczcza 9.

Z końcówką -u: ze wschego rodzayv 27.
Témata na -i masc. podług analogiji tematów na -ja: dnya szą- 

dnego 31.
§. 13. Témata na -a neutra mają końcówkę -a: bóstwa 19; 

czlowyeczenstwa 19; nyedowyarstwa 16; obloystwa 42; od pogań
stwa 12; pyanstwa 42; roszpaczstwa 16; zwolenstwa 25 ; bractwa 33; 
dzyedzyeztwa 52; prorocztwa 13; szwadecztwa 9; podług uwlocz- 
twa 12.
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14. Témata na -ja neutra mają końcówkę -a: lycza 51, ser- 
cza 48; szereza 12, 45; szyercza 3; morza 12; s myloserdzą 2; s po- 
wyetrza 27; z pyczya 1, sz wesela 2; wessela 48; wyeszela 2; z ge- 
dzenya 1 ; nawyedzena 23, 31 ; obyawyenya 32 ; oczekawanya 44; 
odkrpyenya 32 ; odszlonyenya 32 ; osządzena 32 ; pogorschenya 14; 
pokolenya 12 ; podług poloszenyą 7 ; dla przeszrzenya 34 ; z prze- 
szladowenya 12 ; dla przewyeząszenya 16 ; przesz przezstąnya 12 ; rzą- 
dzenya 51; bez schemranya 26; stworzenya 13; vznanya 52; wesz- 
wanya 45; podług wstawyenya 34; wydzenya 12; wylanya 12; wy- 
zwolenya 32; wuczalowanya 16; szbąwyenya 9; zbawyenya 14; zmye- 
nyenya 32.

§. 15. Témata na - a feminina m ają y, i : chwali 2 ; chwały 
7, 30, 32; chawaly 43; cznothy 26; lasky 6, 7, 26; laszky 
13, 30; mowy 2; navky 2; odplati 35; pokvssy 37; pomsti 42; pom
sty 13; podług prawdy 2; od prawdy 25; szlugy 19; od slozby 32; 
od szlvzby 32 ; zluszby 7 ; szony 9 ; prze troszky 44 ; vyary 6; 
wyary 7.

§. 16. Témata na -ja feminina mają końcówkę -e (stsi. a): wa
sze dusche 6 ; ktoreykole dusche 15 ; s teytho maczycze 2 ; w ge- 
dnosczy nadzege 45 ; z przydcze (per ignoranciam) 43; szwyątey troy- 
cze a tagemnycze nyewymowney 12; zyemye obyeczaney 37. Obok 
tego spotykamy jut formy analogiczne do tematów na -ä z końcówką 
-y: duszy 9; vaszey braczy 31, a nawet do itdicct. fern. dekl. złożo- 
néj z końcówką -ey ; zlomyouye lodzey 12; s dobrey przydczey (przy
gody) 7 ; z woley 32 ; vznanye wolyey 52.

§. 17. Témata na -i feminina mają końcówkę -i: czczy 13; 
dobroczy 23; korysczy {korzyści) 9; podług moczy 44, 51, 52; my- 
szly 48; dla nyemoczy 35; od Wyelkyey noczy 27 ; rzeczy 13; szmer- 
czy 34; do szmyerczy 19; szmyerczy 30, 34; z gorączosczy 12; ysz- 
nosczy 19; z krechcoszczy 43; lsczywosczy 7, 33; mylosczy 13, 33; 
przesz obludnosczy 7; pelnosczy 44: przesz przykrosczy 42; s przy- 
krosczy 12; proznosczy 32; rownosczy 34; slosczy (złości) 7; spra- 
wyedlywosczy 14; z sprawyedlywosczy 13; od sprawyedlywosczy 25; 
swyątosczy 7; szyemnosczy 51; szlosczy 35; s zlosćzy 13; vmemos- 
czy 42; vnyznosczy 51; wyelmoznosczy 51. Końcówka ta jak wi
dzimy jest konsekwentnie wyrażana przez y, gdzie my dziś i piszemy.

§. 18. Témata pierw, na -u. Z tych tematóiu męskich syn od
mienia się zupełnie podług analogiji tern. na -a ma.se, : syna 52; szyna 
52 (2 r.)j v szyna 25. Tylko wół ma formę : wolu 9 i pół zachowało 
pierwotny genet. w wyrażeniu przysłówkowym: spolv 10, 16, 26, 48.

§. 19. Témata na -s neutra posżły pudług analogiji tematów 
na -a : ezala 12, 19, 30, 32 (2 r.), 35, 43 ; czyala 35, 36, 43 ; z nyeba 27.

Témata na -n„neutra, jimię stsł. lll.lA gen. Htieiie pomieszało się 
z subst. verb. iii.iKiiHie gen. iit.i'Kium ; oba bowiem i jimię i ji-
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mienie mają w naszym zabytku genet. jimienia: jimię: nye byerzy 
gymyenya boszego 9; nye prósz gymyenya 9; ymyenya 19 (2 r.); 
jimienie: nye cradny gymyenya czvdzego 9; vaszego gymyena po
zywa 12 ; acz rozdzela’bych ___ wszythky gymyenya 13. ślemię
(iimim) ma genet. plemienia: z plemyenya Abramova 12.

§. 20. Dativus singularis. Tematu na -a masculina mają 
końcówką -n : ofiyerowaly bogu 6 ; pan w bogv 7 ; bogv luby 8 ; 
bogu 15; bogv oczczv 19, 29, 48; sze bogv rownacz 19;
abyscze .... żyli bogv 52 ; kv bogv 2, 13 (2 r.)- ku bogv 45; dwchv 36; 
grzechv 34 ; kv grzecbv 34, 43 j panw bogv 7 ; gego pogrzebv 34; 
kv uzytlikv 16 ; obok ancdogicznéj końcówki tematów na -u, -owi: 
nyszadnemw czlowyekowy 8; grzechowy 34 (2 r.), 35; rospmowy 11; 
roszvmowy 36 ; kv Cristuszowy 25.

Temat na -ja mascul. oćec ma końcówkę -u: ku bogv otczv 2; 
kv oczczv 44; bogv otczczv 48; bogv oczcjk 19; oczczv lubą 29; 
król zaś końcówkę -owi : krolowy 23, w któréj to o nie przeszło na e 
jak w i innych tego czasu pomnikach.

Témata na -a neutra mają końcówkę -u: pyszmv wyerzącz 16; 
kv balwanstwv 38; również i témata na -ja neutra: eu pomozenv 10; 
kv popelnyenyv 35; ku skaszenyv 11; stworzenyv 23; wyobrazenyv 
37 ; ebawyenyv 48; ku zbawyenv 13

Témata na -ä femin. mają końcówkę è (t.) : kv chwale 32; 
balwanszkyey modlye 16 ; kv wasey naveze 48; kv wynye 15.

Z tematów na -ja fern, nie napotykamy tu żadnego, tylko męski 
tu należący a mieszczący w sobie pojęcie zbiorowości bračá (tjiaiim); 
końcówką -i: waszey braczy 31.

§. 21. Témata na -i feminina mają końcówkę -i (y) : kv czczy 
2; cu szmerczy 50; kv czystosczy 11; k nyeczystosczy 12, 16; kv 
nyeczystosczy 42; proznosczy 32; sprawyedlywosci 35; swyąthosczy 
51; kv vmyernosczy 6; ku zlosczy 23.

§. 22. Témata spółgłoskowe. Z tematów na -s neutr, ciało ma 
Końcóiakę analog, do tern. na -a: czalu 51.

Z tematów na -n spotykamy jimię: gymyenyevy chwała 2; z koń
cówką -evi.

§. 23. Accusait'us singularis. lemata na a- masc. kończą się 
na spółgłoskę, podobnie jak w nominativie: nad szmak 16; na 
vzytek 7 ; macze vzytek 35 ; na vszytek 6 ; na wszytek (uży
tek.) 7; nyedostatek czyrpyączy 14; prze bog 26; za ... grzech 25, 
34; grzech 23, 38; prze grzech Adamów 32; o grzech 32; wpada- 
yącz w grzech 12; grzech czynyly 35; przesz grzech 43; odpuscza- 
y()cz sobye gnyev 10; zywoth 35; w zywoth 30; day boże szywoth 
9 ; zachowacz rząnd stadia 9 ; vrzad 14; owocz 35 ; wząl ... wdzęczny 
dar 26 ; przez dar 38 ; przez mur 12 ; na wyathr 11 ; v czaiz 31; 
odkupuyącz czassz 48 ; wyrzvczcze kwasz 20; na wzdraz 51.
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Z tematów na -ja masc. mamy tylko jeden: myeycze po- 
koy 8.

Témata na -a neutra mają aco. równy nomü.ativowi: czczyl 
swęto 9 ; rządzycz bądze pogaństwo 2 ; posluschenstwo 36.

Tož samo témata na -ja neutra : w lycze 12; w myescze 12,. 
iw wyrażeniu przysłówkowym: natemyescze 34; myloszerdze 13; 
prze myloszerdze 6 ; przez myloserdze 45 ; szereze 25 ; łakomstwo na 
ymyenye 16; łakomy na ymyenye 16; gymyenye (iimimie od iihłtii) 
30; na oczysczenye 34; odkvpyenye y odpuszczenye 52; na oszwyę- 
czenyę 35 ; przykazanye 25, 35 ; szamnyenye (sumnienie) 3 ; scona- 
nye 35 ; o szbawyenye 32 ; na szkonanye 35 ; vstawyenye 25 ; wrą- 
ganye 14; wyobraszene 19; wyszwolenye 5 ; za zlorzeczenye 33.

§. 24. Témata na -ä feminina mają końcówką ę oznaczoną 
przez 1) ą: laską, myecz laską moyą 9; mąką, bądze zącz wye-
czną mąką 43 ; matką, mylvy __  matką swoyą 9 ; otplatą, by-
scze pochwaczyly wyeczną otplatą i 1 ; offyarą, offyarą bogv oczczv 
lubą 29; skargą odpusczyl 10; w służbą 11; vmową, łaskawą vmową 
10 ; wyarą, na szwyathv wyarą weszwany 2 ; na wy arą 2 ; prze 
.... samyosską (przez zamieszkę) 44 ; nad zasługą 44 ; zasłoną 
... mayącz 23. W następujących przykładach brak znaku przy koń- 
cowój samogłosce, któryby oznaczał nosowoéó: o chwała wyeczna 32; 
dawa yalmvsna 7; wząl v_d boga ... laska 26; wyedzącz .— 
maka (mękę) 31 ; navka nasszą 44 ; prawdacz powyedam 12; sluszba, 
abyscze offyerowaly bogu ... sluszba waschą 6; w vczecha 12.

2) ę) przez chwalę 14,34; łaskę bożą 30; którą łaskę 26; przesz 
laskę 35; przez ... laszkę 34; przesz laszkę 43; modlę 37; w nye- 
czystotę 15; oczczyznę 33; offeyrę (zam. offyerę) 6; przez ornowę 14; 
na podporę (in cibos) vbogych 13; podporę czala 30; pokvszę 31; 
w tłiaką pokussę 43 ; vczeehę 2 ; wyarę dobrą 2; przesz wyarę 34; 
sgodę 2. Bez znaku nosowości: wszelka navke 13; w pychę 12. 
Tu należą wyrażenia przysłówkowe: zaprawdą 2, 11; zaprawdę 3.

Témata na -jn femin. mają końcóiukę ę, oznaczoną przez ą .ladzeyą 
myecz 2; mamy nadzeyą 2; tarczą 49; wolą 10; nad wonyą 16; 
przez zbroyą 14; przez -ę : nadzeyę ma 13; nadzelę 9.

f. 25. Témata na -i masculina. Na spółgłoską zmiękczoną: 
w dzen nawyeazenya 23.

Témata na -i feminina mają formy accusat. równe nominati- 
vowi: czescz czyncze 23; czyńmy dobrocz 43; przez mocz 32; rzecz 
oprawyayą 5; prze szwyętbą ręcz 23; rzecz 26; na szmercz 16; na 
szmyercz 30; dawa cyrpiedlywoscz 2; przyyął vasz w gednoscz 2; 
chowaez gednoscz 45; luthoscz vkąszvye 7; myloscz rządzy 26; w nye- 
pewnoscz boyvyę 11; na podobnoscz 19; przez podobnoscz 13; po- 
kornoscz w szereze 10; w swyątoscz 15; nade wszytkę szlawatnoscz 
19; obdarzył szlawantnoscz 19; w szlothkoscz 12; prze sprzawyedly- 
woscz 33; zloscz poczynały 23; za zloscz 33; przemagay szlosz 8.
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§. êb. 'Nemata spótgloJwwe neutra mają aoo. równy nominati- 
vowi. I tak z tematów na -s mamy : czalo 11, 15, 30; sziowo 26; 
z tematów na -n : brzemę 43 ; brzemye 43 ; w gyrayę pana 19.

§. 27. Vocativus singularis. Témata na -a maso. kończą się 
na c, a poprzedzająca spółgłoska się zmiękcza: boże 5; day boże 
szywoth 9.

Podobnie temat pi&.wot. na -ja oOec ma: otcze 5 (2 r.). Te
mat. pierw, na -u masc. kończą się na -u: synv boszy 2.

§. 28. Instrumentalis sing. Témata na -a mascul. mają koń
cówkę -em (tuh) : s bogett 34 ; przed czaszem 3 ; dvchem szwathym 42; 
dwchem swętLym 5; spyewayacz głosem 48; yednym gloszem 2; gwał
tem 15;yazykem mowyącz 27; szwym ludem 2; panem 38; p>'zycla- 
dem 34; przykładem 8; roszumem 6; vczynkyem 22, 25; vczynkem 
48 ; z vmyslem 42 ; tym vmyszlem 8; z wmyąrem wyary 6 ; pod zakonem 
42; krzesczyanem 25.

Témata na -ja masc. mają końcówkę -em: z o czczeni 34; 
odkvpyczelem 38.

Témata na -a neutra mają końcówkę -cm: oknem 12; orzes- 
czyanstwem 23; myedzy pogaństwem 2; poganystwem 23.

Témata na -ja neutra mają rórwnteż -em; atoli urobione za po
mocą suff. ije, od tematóic słownych mają -im: pod zakryczym oblokv 
11; zazszenym 36.

§. 29. Témata na -ä femin. mają końcówkę -ą : wyarą 25 ; ła
ską 25; moczą bożą 6; dvszna nyemoczą 12; radą 9; ręką 9; wodą 
Moyzeszową 11; sz pokvszą 37; s prawą wyęrą 9; s zlubą.

Bez znaku nosówoici: waschą chwała 44. Tu należy wyraże
nie przysłówkowe: sprawdą 2.

Témata na -jä feminina mają -ą : nadzeyą 25. Temat masc.: 
kasznodzeyczą 2.

§. 30. Témata na i feminina mają -ą (stsł. -his) : czczą 7; 
kazną 9; moczą 6,35; pod moczną moczą 31 ; yednostaymą mysią 2; 
złosczą 16. Bez znaku nosmooéci: s czyrpyedlywoscza, s laskawo- 
scza 55.

Témata spółgłoskowe na -s neutra mają końcówkę -em: pod 
nyebem 27.

§. 31. Locativus singularis. Témata na -a masculina mają dwie 
końcówki -ě i -u, z których druga analogiczna do tematóic masc. na 
-u jest jeszcze rzadką. Końcówkę -ě mają: w bodze 6, 12; wnątrz- 
nem czlecze 44 ; w czlowyecze 26 ; w grzesche 30 ; na krzcze 1, 34; 
na krzrzcze 34; w przycladze 2j na tern swecze 3, 9; na .... swye- 
cze 13, 31, i z niezmiękczonym t: na szwyethe 16; w gwarze 1; 
vmysle 42 ; w wmyszle 7 ; w zakonye 25 ; w zawodzę 11.

Końcówkę -u mają: w dvchv 43; w szwyąkv (w dźwięku) 48; 
w vczynkv 10, 16, 25, 33 ; w Damascv 12, a więc zakończone na
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gardłowe k, eh. Ponieważ obok têj analogicznêj końcówki mają jesz
cze i pierwotną -ě: czlecze, czlowyecze, w grzesche, możemy ztąd 
wnioskować, że témata zakończone na gardłowe, najpierw poczęły ule
gać analogiji tem. na -u.

Témata na -ja masculina mają tylko końcówkę -u: w boyv 11; 
w koszy 12; na krzyszv 34; w pomazanczu 19; w zbawyczelu 19.

§. 32. Témata na -a neutra mają końcówkę -ě: w pyekle 35; 
w szwętem pyszmye 2; w towarzystwye 12.

Témata na -ja neutra mają wszystide końcówkę -u: w byezv 12, 
14; w czvczv 12; na morzv 12 (2 r.) ; w nyesczesczv 14; w obly- 
czv 7; w pyezv 42; w szerczu 7, 10; w sezosezv 14; we wye- 
szelu 52.

W urobionych za pomocą suff. -ije (-me) : w broyenyy 10; 
w bronyenyv 19; w gedzenyv 42; w kaszanyv 7; v kazanv 43; 
w lacznyenyv 12; w lyeganyv 1; w napomynanv 7; w oblapyenyv 
16; w obleczenyv 19; w oczekawanyv 14, 52; w odzenyv 42 ;w opu- 
sezenyv 43 ; w pamyathanyv 48 ; w pragnyenyv 13 ; w przyzv'olenyv 
37; w pyeezolowanyv 7; w rosumyenyv 52; w roszmyslanyv 48; 
w roszpaczenyv 12; w roztasgnyenyv 14; w roszdawanyv 7; w spo 
mosenyv 6; w szromoczenyv 51; w vczysznyenyv 14; w vczysznyenv 
12; w zbeztwyenyv 14; zsbawyenyv 7.

§. 33. Témata na -ä ferm ina mają końcóiokę -ě równą dati- 
nowi: w chwale 2, 48; we wszelkey cznocze 52; w lascze 2, 12, 14, 
44, 45; w mowye 10, 14, 33; w tey myerze 12; w naveze 2; w na- 
wcze 7; w prawdze 16; w szlvzbe 12; w wyerze (ýeře stsł. cifri) 2; 
moczny wyerze 31 ; w zawaze (wpływ języka czeskiego w zmiękczeniu 
d na z) 45 ; veczney otplacze 43 ; na modlythwye 27 ; w modli
twę 33.

Témata na -jä femżnina mają końcówkę -i (y); na duschy 2; 
w nadzey 2 (2 r.), 7, 32; w nądzy 12 ; w nędzy 13 ; na puszczy 12, 37 ; 
na szemi 44; po woły 32; w rozkossy 43; obok analog, do genet. 
i deklinacji przymiotników złożonój: we zley ządzey 15.

§. 34. Témata na femżnina mają prawidłowe -i: w czosj- 
czy 52; w dobroczy 8, 16; w moczy 34; po szmerczy 34; w bo- 
yasznosczy 48; w czyrpyedlywosczy 14, 52; w gednosczy 45; w glę- 
bokosczy 12 ; w lutosczy 7 ; w mylosczy 2 (2r.), 16, 44; w nagosczy 12; 
w nowosczy 34; w podobnosczy 34 ; w prosznosczy 9; w pylnosczy 7; 
w rozumnosczy 12 ; w swąthosczy 51 ; w szlothkosczy 48 ; (we) szma- 
cznosczy 52 ; we szprawyedlywosczy 16 ; w szwyąthosczy 3 ; w szwyą- 
tosczy 15; w szasdrosczy 1.

Témata na -u masculina mają końcóiokę -u: w domu 27 ; w szynw 
52; pospołu 34.

Ternata spółgłoskowe. Temata na -s neutra : na dzewye 22 ; 
W nyebye 12, 44; w slowe 43; poszły podług analogii tem. na -a.
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fj. 35. Dualis. Geriet, témata na -ä fern.: a tokom vszedl rokv 
gego 12 ; jest jedyną formą duálu znajdującą się w Glossie.

§. 36. Pluralis. Nominaüvus i vocątivus
Témata na -a masc. mają Icońcóiokę i : apostoli 32 ; mylosnycy 

32 (2 r.); raylossnyezy 33; mylosznyezy 10, 33; naszladownyczy 16; 
nasladownyczy 33, 42; vczçstnyczy 16; zwolyenyczy 27.

Obok tego icystępuje końcówka właściwa accusat. pl. y. grze
chy 22, 34; yazyky 13; yczyky 13; rozdzaly38, rozdzali 38; vczyn- 
ky 36, 43; zoldy 35; pogany 2 (3 r), 15; krzesczyany 16; a nadto 
analogiczna do tern. na -u męskich ove w subst. osobowych: Zydowye 
12, 37; i rzeczoieych yozykowye 27.

Tema ta na -ja masc. mają końcówkę -e właściwą accusat.: na- 
szladovcze 51; szwodycze 14. Tylko subst. dżedżic na -i: dzedzy- 
czy 36,

Témata na -ja neutra mają końcówkę -a; przykazanya 15.
Tematu na -ä feminina mają końcówkę -i : slugy 14 ; i ze zmięk

czonym g : szlvdzy 13; obok y: nyeszgcdy 42. Męskie: patriarchi 12.
Tematu na -ja feminina mają końcówkę -e (stsł. a): owcze 22; 

iagemnycze 12, 13.
§. 37. Témata na -i masc. mają końcówkę -e: luüze 8, 

30, 32.
Témata na -i fet,.M mają koiicóiokę -i: częsczy 6; gąszly 17; 

gęszly 48; rzeczy 19; przykrosczy 12; roznosczy 38.
Témata na -u masc. mają ofe. synowye 16.
Témata spółgłoskowe na -s neutra mają formę na 'wzór tem. na 

-a: czyala 6.
§. 38. Genetivus pluralis. Témata na -a masculina mają już 

tylko analogiczną końcówkę -ow 'właściwą tematom na u: grzechów 
3,30,34; klopotow 12; z nyedostathkow 12; pyelgrzymow 23; sia
dów 22; szmyszlow 6; uczynków 1; vczynkow 23, 35, 48; vrzodow 
38; wrzodow 12; wyekow 37; wyekov 44.

Témata na -ja masc, mają podobnież -ow: dzeyow wypowye- 
dacz 30; przychodnyow 23; -ev: rodzayew 44.

Témata na -a neutra kończą się na spółgłoskę balwanstw 37; 
gospodarstw 7.

Témata na -ä feminina mają na końcu spółgłoskę: roboth 38; 
sluzb 38 ; przekasz (impedimenta) 48 ; od granycz 37 ; tayemnycz 3. 
Niezwykłą jest forma: wyelorzonych lasky 26.

Témata na -ja neutra. Wyrażenia przysłówkowe: zewnątrz 15; 
zwnatrz 32; wnątrz 25, 32.

Témata na -jä feminina, z których tu jeden tylko mamy przy
kład mają i, podług analogiyi tematów na -i: od czelestnych ządzy.

§. 39. Témata na -i masculina mają właściwą końcówkę -i: 
pyęczdzessząth dny 27; gosczy 23; ludzy 3,7,13, 19,23.

Sprawozd. Komis, język., UL. 2



Témata na -i feminina mają -i: rzeczy 2, 7, 37, 52 (2 r.) ; 
gąszly 58.

Témata na -U wiasc. mają końcówkę -ow: synów bożych 32; 
z synów 36; szynow 32; darów 26, 38.

§. 40. Dativus pluralis. Témata na -a mascul. mają końcówkę 
■orne apostołom 51; appostolom 31; grzechom 22, 35 (2 r.); pa
nom 23 ; Szydom 2 ; krzesczyanom 31.

Témata na -ja mascul. mają końcówkę -om : swyathym ot- 
czom 2.

Témata na -i masculina mają -om: szweczkym ludzom 6. Fe
minina końcówkę icłaśchoą tem. na ä- femin. -am: potrzebnos- 
czam 7.

§. 41. Accmathus pluralis. Témata na -a masc. mają koń
cówkę -y: dary 3, 26, 32; wszythky grzechy 34; za grzechy 35; prze 
klopothy 44; slady 22; smisli (zmysły) ll; czlonky 35; vezynky 
8, 15; pod opyekadlnyky 5; pąthnyky 26; pod rzecznyky 5.

Témata na -ja masc. mają końcówkę -e (stsł. a): na które kon- 
Cze 37; schafarze 3.

Témata na -a neutra mają końcówkę -a: kolana 44; vsta 23, 
33; w królestwa 52.

Témata na -ja neutra mają końcówkę -a: zlorzeczenya 33.
Témata na -ä feminina mają końcówkę -y : dząky 48 ; dzęky 

46; moky 32;« na modlytwy 33; potrzeby 32; syrothy 25.
Témata na -ja feminina mcyą lwńcóiokę -e (stsł. a): dusche 6; 

nędze 32. Masculina na zloczyncze 33 ; roszdawCze 3-
§. 42. Témata na -i masculi'ia mają końcówkę -i: w ony dny 

27; gosczy 23.
Témata na -i femin. kończą się na -i : sprosznosczy 35 ; tagem- 

nosczy 3.
Témata spółgłoskowe. Z tematów na -s neutra forma: słowa 26 

podług analogiji tematów na -a.
§. 43. .‘nstrumentalis pluralis. Témata na -a masc. mają koń

cówkę -y. rozmagythymy yąszyky 27 ; dobrymy uczynky 6. Analo• 
giczną do tematówna -u końcówkę -mi ma temat poganin : pogann y 
38. Od tematu * Zydin spotykamy formę na -y: Zydiny 2.

Témata na -ja masc. mają końcówkę -mi na wzór tematów na 
-i : myedzy schafarzmy bozymy 3 ; myedzy schąfarzmy 3.

Témata na -a feminina mają końcówkę -mi: myotlamy, U'zy- 
krocz myotlamy byteszm 12.

Témata na -jä feminina mają końcówkę -am przed grany- 
czamy 37.

'Témata na -i masculina mają końcówkę -mi: z wszythkymy 
łudźmy 8.

Témata spółgłoskowe. Z tematów na -s neutra forma: szlowy 
16 ; podług analogiji tematóio na -a neutra.
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§. 44. Locativus pluralis. Témata na -a mase. mają końcówką 
-ech: w klopoczech 7, 12, 14; w klopoczyech 25; w posczech 12; 
w raszyech 14; w ... uczynczech 43; -och: w dobrych uczynkoch 34; 
wczynkoch 32 ; o zlosznykoch 23; rohoth wrządoch (v urządoch - diui- 
siones operacionum) 38 ; -ach podług analogiß tematów na -à femin. 
w dobrych uczynkach 15; wyecznych vczjnkach 48.

Témata na -a neutra mają końcówką -ach: w yocztwach 12; 
w yecztwach 14; w obloystwach 1; w sarloczstwach 1.

Podobnież i témata na -ja neutra: w serczach 44, 48; w szer- 
czach 19, 33.

Témata na -ä feminina mają końcówką -ach: na modlythwacn 
7, 26; w przekowach 12; ve sramkach 11; w szkodach 12 (3 r.)j 
w troskach 7 ; o thaygemnyczach 6 ; -ech : w roboczech.

Témata na -jä feminina mają końcówką -ach': w nadzach (nę
dzach) blysznyego 10.

Témata na -i feminina mają również końcówką -ach, podług 
analogiji tematów na -ä: w nyeczys^ych myślach 1; w myszlach 16; 
w rzeezach 2, 9, 10, 37 ; we wschych rzęchach (rzeczach) 10 ; w po- 
trzebnosczach 14.

II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników.

§. 45. Nommavwus singularis. Témata na -a maśculina : nye- 
moczen 12 ; posluschen 19 ; rowyen 19.

Témata na -a neutra: barzo 19; często 48; częstho 7; dawno 
22; gotowo 50; yawno 38; yednostayno 7; oszobno 10; pewno 
32; podobno 11; potrzebno 12, skromno 32; wino (wolno) 50; 
wyszoko 7.

Témata na -ja neutra. Tu należą wyrażenia przysłówkowe: 
wyele 6, 48; i comparativy: węczey 6, 16; lepyey 3; daley 24.

Genetivus singularis. Témata na -a neutra. Tu należą possessiva 
urobione od imion własnych: z plemyenya Abramova 12; podług 
wstawyenya Cristussową 34; z Yakobowa pokolenya 12.

§. 46. Accusativus singularis. Temat na -a masculinum: prze 
grzech Adamów 32.

Temat na -a neutrum: Yesusowo, w gymyę pana Yesusowo 19.
Locativus singularis. Témata na -a neutra: w małe, w malecz 

sze chwalę 12; w zymnye 12; czelestne 2; dobrze 7 (2 r.), 15, 23, 
33, 43, 44; dokonalye (perfecte) 22; dostoyne 45, 52; dvchownye 
36; moczne 7; mocznye 34, 44; nagle 27; nyepewnye 13 (2 r)] ny- 
nye 5, 14, 35 (2 r'); oczywysztnye 12; pewnye 38; pospolicze 10, 
27, 34, 43 ; pospolnye 36; rącze 27 ; rostropnye 48 ; sczedrze a wye- 
szele 26; wuąt>-znye 22.
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Nommativus pluralis. Mascvlina: oschnadzyny handze (refor- 
marrdni) dusche wasze 6.

III. Deklinacyja rzeczownikowa imiesłowów.

§. 47. Nominativus singulárů. Témata na -a mase. Particip. 
praet. pass. na -nt : dan 6 ; daan 35 ; kamyonovan 12 ; layan 22; 
obmawyaan 22 ; poddán 32 ; poszlan 2 ; oklamaan 43 ; wkrzyzowan 
34; meezon 21, 22; na.ezon 19; odlaczon 38; pocbwatnyon 12; 
przewyczeson 8, przewysclioon 7; schalon 12; spvsczon 12; vspra- 
wyedlywyon 3, 34.

Témata na -a neutra: myenyono 16; poganbyono 14; pyszano, 
popyszpno 2; wyproznyono 13; wyzwolono 32; wyzbawono 32;wzya- 
wyono 12; zamknono 9.

Témata na -jä feminina : nalezyona 22 ; woslawyona 32; ztwer- 
dzona 2

Part. praet. act. I. sg. nom. fern- do subst. w sg,\ vba- 
czywszy 43; wsztawschy 34; położywszy 31; rzvczywszy 31; vmai- 
wseby 22; wstawschy 34.

§. 48. Accusativus singulárů. Part. praes. aet. na -ąc; ban 
dzacz 25; chczącz 19; chczacz 19; ńrapyefcząc 12; gydącz 38 ; nye- 
mayącz 25 ; nyeochelznayacz nyezatrzymawąyacz albo nyebvzdowayvncz 
25; odwodzącz 25; powyedayacz 12; pelnyącz 25; przyrzadzayącz 
26; rzwyącz (rugiens) 31; rządzacz 32; yyczągayacz 12; wpadayacz 
12; wyadącz 34; wysząc 22; wyznawayącz 38; zalryącz 12; bo- 
gaczącz 14 ; czynącz 8, 43 ; czynyącz 23, 48 ; czvyąncz 7 ; gadayacz 
23; mayącz 23; mowącz 33, 48; mowyącz 27; naszladvyącz 7; nav- 
czayącz 48, nyedawayącz 14 ; nyemayącz 14 ; nyenarzącz 7 ; nye- 
przyszwalayącz 36 ; oczekawayącz 32 ; odkupuyącz 48 ; odlayowayącz 
33; odpnsczay^cz 10; odpyszczayacz 16; pelnyącz 48; pobudzayąez 
43 ; podpomagayącz 10, 45 ; prosząncz 52 ; nrzystawayąez 7 ; p ży
wo dzacz 43; roszwmyeyęcz 7; roszumyeydcz 7; rozvmyeyącz 16; 
Spyewayacz 48 ; stoyącz 7 ; szlusząncz 7 ; trzymayącz 7, 14 ; vbaeza- 
yącz 23 ; vezestuyaez 7 ; wprzedzayącz 7 ; rznawayącz 23 ; vycząga- 
yącz 12; wyedzącz 31; wyerzącz 16; wszpomynayącz 34; wyesze- 
ląndcz Sze 7 ; ządayącz 52.

§■ 49. Nominativus pluralis. Part. praet. pass. : bogoslawyeny 
33; napelneny 44; napelnyeny 52; natchnyeny 42; nawroczeny 2; 
oczysczeny 11, 34; oczyschczeny 34; okszsczyeny 34; oszlepyeny 16; 
pogrzebyeny 34; potwerdzeny 10; poszyleny 20; przenyeszeny 30; 
rozkorzeneny 44 ; stwerdzeny 52 ; vezynyeny 34 ; wsczepyeny 34; wye- 
dzeny 42 ; wyszwoleny 35 ; zaczmyeny 16.

Accusativus plur. w znaczeniu nom. : szkazony 34wyproz- 
nyony 13.
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IV. Deklinacyja zaimków.

§. 50. AJ Zaimki rodzajowe. Nomincidvus singularis. Témata 
na -a masculina: ten 2, 3, 25, 43; tlien 27; tenże 38; sam 19; 
szam 3 (2 r.J, 12, 19, 22, (2 r.), 43; wszytek 27; i geden 6, 15, 26 
(2 r.). 29 (2 r.\ 43 (2 r.), 45, 48; yeden 7, 17,

Témata na -a neutra: tho 13, 32,44 (2 r.), 48 ; tocz 15. Formy
przysłówkowe: yelko, yelkoz z wasz (guod ex vobis est) 8 i odpo
wiednie temu-, telko, nye telko byscze bili bogv luby 8; yako 1, 11, 
14 (2 r.), 15, 19 (2 r.J, 22, 23 (3 r.), 26 {2 *■.); 27 (2 r.)‘, yaka 
(błędnie zam. yako) 27; yako 48 (2 r.) ; yako 38; yakoby 14 (2 r.J, 
27 ; yaeoscze 45 ; yakoscze 45 ; kako 48 ; tako 9, 26 ; wszyczuc 13 
(2 r.), 15, 44; wszythko 2; wschytko 26.

Témata na -ja mascuUna : yen 7 (3 r.J, 22, 38, 43 (2 »■,), 52 
(2 r.) ; yensz 2 ; yensze 2, 3 (2 r.) ; yenszeby 3 ; yenze 19, 32
(2 r.), 52 ; gen 7 ; gensze 3; genze 22, 34.

Témata na -ja neutra : moyę, naoyę szamnyenye 3.
Témata na ja feminina : waszchą chwała 44.
§. 51. Genetivus singidaris. Témata na -a maso. : tego 12, 

25, 32.
Témata na -a neutra: tego 19, 25; tego dla 38; thego dla 

43, 48; dla thego 44.
Témata na -â femiňi.ia. tey 2; teytho 2.
Témata na -ja masc.: yego 2, 5, 22 (2 r.J; gego 9 (2 r.), 

12 (2 r.J, 19, 34 (2 43, 44, 51; gyego 33; thwego, nyesstatkv thwego 9
w funkcyji accus, i thwego, ny mow na thwego blysznego 9 ; brata 
swego 9; szlugy szwego 19; vczynkv szwego 43; Szyna zwego 52; 
swego blysznyego 30: naszego, twórcza naszego 9, ze wScnego ro- 
dzayv 27.

Témata na -a neuti a : mego, czala mego 12 ; thwego, stadia 
thwego 9 ; swogego, udzelay swogego 9 ; szwego, czyala Szwego 43; 
naszego czlowyeczenstwa 19; naszego, czala naszego, naschego 32; 
lycza naszego 51 ; vaszegc gymyenya 12 ; czala waschego 35 (2 r.J; 
WeSzwanya waschego 45.

§. 52. Datir/us singularis. Temaia na -a masc.: Themu 44.
Témata na -a neutra : k temv 12 ; k themu 2.
Témata na -ja mascidina: gyemv 31; naschemv, roszvmowy 

nachemv dobremv 36.
Témata na -ja neutra : gemv 32 ; twemv, a twemv gymyenyevy 

2; naszemv, ku naszemv sbawyenv 12
Témata na -}a feminina: waszey braezy 31; kv vasey nav

eze 48.
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§. 53. Accusativus singulár"s. Témata na -a neutra: przesz 
tho 2; tho 2.

Znajdujemy tu formę te w zwrocie-, natemyescze 34, któretc 
e można uważa'' za asymilowane o do następującego e j trudno go 
bowiem uważać zą analogiczne do neutrów deklinacyji złożonej.

Temcta na -a ferairdna : taz pokvszc 31; nade wszytkę szla- 
watnoscz 19.

Témata na -ja masc.: wyznawayącz y szwym odkvpyczeiem 
38; gy, podwyszyl gest gy 19; za nasz grzech 34.

Témata na -ja feminina : laską moyą 9 ; matką swoyą 9 ; 
navka naszą 44; sluszba waschą 6.

§. 54. Instrumentalis singularis. Témata na -a masc.: tym 
vmyszlem 8. Neutra: thym 19, 23.

Témata na -ja masculina : sz nym 34 ; szwym ludem 2 ; wy
znawayącz y szwym odkvpyczeiem 38.

§. 55. Locativus singularis. Témata na -a musc. : na tem swe- 
cze 3, 9 ; na oněm szwyecze 13.

Témata na -a neutra: w tem 2, 3, 7,13, 19 ; w them 23, 29, 30 
Femininum : w tey my erze 12.

Témata na -ja masculina: w nyem 2; w yemsze 2; w szwem 
vczynKv 25. Neutrum: owszchem 12. Femininum: w nyey 25; we 
wszey dobroczy 16.

§. 56. Nom1 nativus pluralis. Témata na -a masc. : ony 11, 
12, 37; wschyczczy 2; wszyczczy 2, 11; wszythczy 11.

Témata na -ja masc. : moy, naszladovcze moy badcze 51 ; na
sze grzachy 22. Femininum: wasche dusche 6.

Genetivus pluralis. Témata na -a masc. : z onych 36, 48 ; 
od wszythkych rodzayew 44.

W funkcyji accusativu : nasladwyączy thych 51.
Témata na -ja masculina: gych, w klopoczyech gych 25; gych 

yazykem 27; na modlytwy gych 33; z nych 27; z mych klopotow 12; 
od Szwoych 12 ; wszech ludzy 13.

Datívus pluralis. Témata na -a masc. : thym 7 ; ku wssyst- 
kym 43 ; wszythkym 10.

Témata na -ja mascidina: gym 27, 36, 37.
Accusativus pluralis. Témata na -a masc. : za thy 7, ony 

dary 27; w ony dary 27; w nasz szamy 32; wszythky w domu 27; 
wszythky ludze 8. Femininum: thy 12.

Témata na -ja masculina : ge pobyl 37 ; ge navcza 43. Neutra: 
moye kolana 44; czyala vasche 6.

Instrumentalis pluralis. Temat na - a: z wszythkymy ludzmy 
8. Temat na -ja masc. : ze wschemi Szwyąthymy 44.

Locativus pluralis. Temat na -a masc.: we wszythkych 44. 
Témata na -a femin. : w thych rzeczach 37.

Témata ną -ja neutra : w waschyčh szerczaCh 33, 44; wasszych 
serczach 48. Femininum: we wschych rzęchach 10.
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§. 67. Zaimek kto, co i złożone. Nominativus : ktho 12, 26 
(2 r.) • czo 2, 3, 5, 7, 12, 13 (2 r.)] czokoly 2,13 ; czoz 19, 32 ; czooz 
(ezoosch) 34; coscze 2; czczo 16; czso (vtco) 34; ezsso 48; CzSzo 
16, 34, 51; nyektho 43; nykt 16; nyeczo 26, 43; nycz 13, 43; 
nyczszen 12.

Genetivus. dla czego 2; nykogo 8.
Dativus: nykomu 14.
Accusativus: czo 12, 23, 43; czom 12; czoz 2; czso 31; Czsso 

37; czszo 13.
Instrumentalis czym 19 (2 r.).
locativus : w czem 12; nywczem 3.
§. 68. B) Zaimka nierodzajoive : ja, ty, my, wy i zwrotny się.
Bingularis. Nominativus : ya 3,12 (3 r.~), 45 ; ti 43.
Genetivus: mnye 12. W znaczeniu accusativu : mnye 3 (3 >■-), 

12 (2 »•.); szebye 3, 19 (2 r.) ; sebye 43; szyebye 48.
Dativus : mnye 3, 6,12 (3 r.) ; my 6, 12 ; tbobye 9 ; czy, powyedam 

czy wam 2; gest czy pan bog 3; w malecz sze chwalę 12; Tocz 
gest wola 15 ; szobye 19, 25 ; sobye 10 ; szobie 16.

JLCcusativus : mye 12; mya 45; cze, wyszluchalem cze 14; szę 
1, 2, 7, 23 ; sze 3, 6, 7 (3 r.), 10,11, 12 (11 r.), 13 (3 r.), 14, 15 (2 r.)} 
16 (3 r.), 19 (3 r.), 22, 25, 26, 27 (7 r.), 29, 30, 31 (3 r.), 33
(2 ?•.), 34, 43, 51; ssze 13; szyę 33; szye 23, 35, 43 (2 r.)-, sszye
13; syę 45; ssą 44.

Locativus: we mnye 3, 12; w Szobye 7, 12, 16, 30.
§. 69. Pluralis. Nominativus : my 12, 32 (2 r.) ; mi 34; vy 

2 ; wy 34.
Genetivus: nasz 6; nassz 37; z wasz 8. W funkcyji accu

sativu: naSz 22, 32, 34, 52 (2 r.); vasz 2, 12; vaasz 52;
wasz 2, 3, 7, 12, 16, 23 (3 r.), 30, 38, 52; waas 6; waasz 12,
14, 16; wąsz 12; was 15; wassz 35.

Dativus: wam 2, 6, 12, 33; waana 35; vam 2; vaam 2.
Instrumentalis: nad namy 29; myedzy wamy 16.
uocativus- w nasz 32, 44.

V. Deklinacyja przymiotników złożona.

§. 60. Bingul. Nomin. Témata na -a mast.: kaszdy 6 ; łakomy 16; 
.Tialvťhky 13 (2 r.)\ nyeczysti 16 (2 r.), 42; nyedostateczny 11; prawdzywy 
14 ; prosti 42 ; przaszny 20 ; przygemny 14 ; Szmertelny 29 ; Szmęthny 
14; wszelky 16, 19; wschelky 3; wyeczny 35; wyerny 12; zly 38; 
żywy 14, 34; vmarly 14; przyrównany 34; skowany 45; vznany 14; 
weszwany 2; który 12 (2 r.) ; ktori 22; ktnori 35; kthorikoli 38; 
drogy 6, 15 ; drugy 27, 43.

Témata na -a neutra: apostolszkye 14; czyste 25; dlugye 42; 
yednosthayne 2; kaznodzeyskye 14; krzesczyanskye 25; lekke 35; 
nyepewne 13; pewne 13; poczeszlywe 1; poddane 32; podobne 51;
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p’-ozne 25; sczęsne 24; wszelke 44; wyeczne 51; wsczepyone 24; 
kthore 16,

Témata na -a femim-ia : balwai\ska 42 ; czyąska 42 ; dosko
nała 6; laszkawa 42; lubyeSzlywa 6; nyebyeszka 19; obyawna 32; 
przespyeczna 6; pyekyclna 19; roszwmna 6; Schalona 16; twarda 42; 
wnątrzna 42; wszelka 19; wyeczna 35; wyelka44; zcmsika 19; dana 
6; nalezyona 22; woslawyona 32; ztwerdzona 2; kthora 6, 19, 31.

Témata na -ja maseulina. Participia prass, act. Jako predy
kat w sing.: czyrpyąezy 13, 19; mayączy 13; nyeprzepamyethayączy 
25; przychodzączy 27; trzaskayączy 27; zwonyączy 13. W pluralis: 
bandączy 22; Cztączy 48; czyrpyąezy 7, 14; dawayączy 37; mye- 
skayączy 27 ; myluyączy 7 ; nasladwyączy 51 ; neschączy 7 ; nyewra- 
czayączy 8; novopokvthvyaczy 22; poządayączy 37; przechodzęczy 7; 
przymvyaczy 26; ządayączy 43.

Témata na -ja neutra: blyssche 1; bosze 15; boże 9, 'czlo- 
wyecze 32 (2 r.).

Témata na -ja feminina: boża 2, 13, 33, 48; pcwszednya 12.
§. 61. Genetivus s? igularis. Témata na -a maseulina : cos- 

czyelncgo 7 ; dobrego 2 ; gynego 9 ; lubego 14 ; malzensidego 9 ; my- 
lego 52; mylosczywego 35; nyeczyflcgo 9, 15, nyegednakego 6; nye- 
werjiego 3; novego 13; przygemnego 14; szmyerthnego 22; sta. ego 
12, 13 ; sządnego 31 ; szwyęttego 43 ; szwyathego 38 ; szwyątego 22; 
szwyethego 32 ; szwyctliego 38 (2 r.); wschego 27 ; wszelkego 32; wyecz- 
nego 30; zydowskego 27; wchwatnyonego 12; zrządzonego (nahm) 5; 
ktorego 5, 52. W funkcyji accusativu: maluthkyego 13; nyepoka- 
lanego 25; szwątego 43; drugego 7, 43; drugyego 29.

Témata na -a neutra : czvdzego 9 ; dobrego 26, 43 ; dochow- 
nego 2 ; falsywego 9 ; nyebyeszkyego 48 ; oszobnego 2 ; owytegc (ob
fitego) 1; przezpyecznego 25; serdecznego 2; sznyertclnego 32; spra- 
wyedligwego 32; żadnego 14; złego 8, 13, 33; złego 33.

Témata na ä- feminina : bosskyey 44 ; braczkyey 33 ; Crysto- 
wey 2; Cristuszowey 34; crzyszowey 19; dobrey 7, nyewymowney 
12 ; obyeczaney 37 ; prozney 43 ; swyęthey 7 ; szwyątey 12 ; vyecz- 
ney 2; wyeczney 32; wecznyey 7; wyelgyey 26; od Wyelkyey noczy 
27 ; wsselkyey 44; ktoreykole dusche 15.

Témata na -ja maseulina : boszego 9 ; bożego 3, 25, 52; blysz- 
nogo 7; blysznyego 10; blyznego 7; blyznyego 13; brathnyego 9; 
wszechmogączego 25; myeskayączego, trwayączego 30. W funkcyji 
ascusativu: blysznego 9; blysznyego 13, 30; będączego 12; czyr- 
pyączego 30.

Témata na -ja neutra : bożego 32 ; rzekączegc 12 ; wyrzeczo- 
noge, vlozonogo 5.

Tematc na -ja feminina: bozey 30.
§. 62. Dativus singularis. Témata na -a maseulina’. dobremu 

36; gvnschemi 7; szwyçthenrv 36; kasdemv 6; nyszadnemv 8; ge- 
dnemv 38; yednem-p 2, 3, 6; drugem^ 6, 38, 48; drvgemv 2, 3, 7; 
drugyemv 26 ; sządzączenw 22.



17

Témata na -a neutra : cv dobremv 7 ; nyememv S8 ; szkona- 
nennv 35; przewyszonemv 23.

Temcta na ä- feminina: balwanszkyey modlye 16; kv przysz- 
ley chwale 22.

Tematą na -ja masculina: blysznyeinv 10, 13 (3 r.) ■ blysz- 
szemv 16.

Témata na -ja neutra: czlovyeczemv 23.
§. 63. Accusations singulárů. Témata na -a mąsculina : wdzę- 

czny dar 26; vyeczny zywoth 35.
Témata na -a neutra: dobre 33; dobrowolne 16, złego za sie 

8; zydowske 2.
Témata na -a femim ia: dobrą 2; dobra 14; gotową 10; łas

kawą 10; lubą. 29; moczną 10; szlothką, roszkoszną 16; szwyęthą 
23, sząthą 2; wstawyczną 26; wyeczną 11; wszelka navke 13; 
o chwała wyeczna 32 ; wyeczna oczczyznę 33 ; zagemną 26 ; nyeprze- 
myenoną 26 ; stwyerdzoną 6 ; w thaką poknssę 43 ; yednącz (krocz) 
kamyonowan ge 12; na szwyatkv wyarą weszwany 2.

Témata na -ja neutra: bosze 25, 26; boże 45; za namnyey- 
sche yest 3; w trzecze nyebo 12.

Témata na -ja fern'żnina: laskę bożą 30, 35; cffeyrę szywą 
czą 6 ; wyplywayączą albo przewyszayączą 44.

§. 64. Vocativus singulárů. Temat na -ja masc. : boszy, synz 
boszy 2.

Instrumentalis singulárů. Témata na -a masculina: przycla- 
dem Cristuszowym 34; dobrym przykładem 8; starym, pod zakonem 
starym 42 ; Szwathym, dvchem szwathym 5 ; dwchem swęthym 5 ; 
wyernym krzesczyanem 25 ; yednym gljszem 2.

Témata na -a neutra: złym crzesczyanstwem 13. Widzimy 
tedy, że neutra i masculina mają tę sarnę końcówkę -ym.

Témata na -a feminina : appostolską 6; dvszną 12; yedno- 
staymą mysią 2; prawą wyęrą 9; wyeczną 43; Moyzeszową 11.

Tematc. na -ja feminina : bożą, moczą bożą 6, 35; pod .... 
moczą bożą 31.

§. 65. Locativus singularis Należące tu masculina i neutr 
mają wyłącznie końcówkę -em. Témata na -a masculina: w yedno- 
staynem wmyszle 7 ; na kaszdem z nych 27 ; po dnyv Szachem 32; 
w grzesche w szmerthnem 30 ; w szwarze swadlywem 1 ; wnątrznćm 
czlecze 44; obok w dvchv swathym 43.

Témata na -a neutra: w mękyem a w dingem ;lyeganyv 1; 
w dlugyem oczekawanyv 14 ; w dwgem oczekawanyv 52 w dobrem 
7, 51; w falszywen (sic!) towarzystwye 12; w lekem opvsczenyv 43; 
w szwętem pyszmye 2 ; w veszolem oblyczv 7.

Témata na -a feminina: w lascze Cristuszowyey 12; wmowye 
lagodlywey 14; w lascze nyelsczywey, nyewoblndney 14, w pewney 
ySznosczy 19; veczney otplacze 43; w wyelbyey czyrpyedlywosczy 14; 
we wszelkey cznocze 52 ; we zley rządzey 15; we wszythkyey szmr 
cznosczy 52.

Sprawozd. Komis, język., III. 3



Témata na ja masculina : w blysznem 7 ; w szynw bozem 52.
Témata na -já feminina : w lascze boszyey 45 ; w iascze bo- 

zey 44; w ... chwale bozey 48; w boyasznosczy bozey 48.
§. 66. Pluralis. Nominativus. Témata na -a mase.: szlvdzy 

Cristvszowy 12 ; dzedzyczy (Mstussowy 36 ; dlusznyszmy 36 ; dobrzy 
a szczodrzy schafarze 26; duchowny (spirituales) 43; nye bądzcze 
lény wy 7 ; byseze bili bogv luby 8 ; a lvby bycz bogu 15 ; luby bandz- 
eze 52'; lluthosczywy (compacientes) 33; maludczy 5; wyemy a mą
drzy 48; bandeze moezny wyerze 31; mylosczywy 33; nyemądry mo- 
wyą 12; nyemądrzy 48; nyerostropny 48; nyeverny 48; nyeznamye- 
nyczy 14; opatrzny 8 ; poddany 23, 48 ; pokorny 33 ; pylny 45, 48; 
rostropny 8, 26; roszny 27; rozvmnyl2; szwęczy 10; Indze swyeczs- 
czy 30; trzeszwy 31; wmyerny 33; volnyseze byly 35; wyerny 37, 
48; wyeszely 14; przyrównany 34; wesszwany 33; weszwany 45.

Témata na -a feminina : podobne równe męky 32 ; nyewyba- 
dane drogi 28.

Témata na -ja masculina : ludze gynschy 32 ; namyleszschy sy- 
nowye 16. W znaczeniu aceusativu: namyleyschy (Carissimi) 26.

Témata na -ja feminina : gąszly swyękayącze 13; owcze blą- 
dzącze 22 ; będaezc 27 ; rzekącze gąszly 48.

§. 67. Genetivus pluralis. Témata na -a masculina : z dobrych 
vezynkow 23 ; dobrych vezyukow 35, 48 ; grzesznych 36 ; z marth- 
wych 34 (2 ?-.), 51 ; nyerostropnych Indzy 23, przesrzanych szynow 32; 
szwyęthych 12 ; swyątych ludzy 7 ; na podporę vbogych 13 ; wyekow 
wyecznych 44; w szerczach wyernych 19; szmyszlow zwnątrznych 
6 ; z wyzwolonych synów 36. W znaczeniu aceusativu : pokornych 
naszladvyącz 7; wyelegych (sic!) bogaczącz 14,

Témata na -a feminina : od czelestnych ządzy 23 ; duchownych 
rzeczy 52; gystych gęszly 48; dla nyebyeszkych rzeczy 2; rzeczy 
przyszłych 13 ; przyslych rzeczy 7 ; roszmagythych wyelorzonych lá
sky 26; rzeczy sweczkych 52; złych rzeczy 37; wyelowyobrazo- 
nych 26.

Témata na -ja masculina: boszych 3; darów boszych 26; szy
now bożych 32; synów bożych 32; od gynschych ludzy 3. Femini
num: gynschych rzeczy 37.

§. 68. Dativus pluralis. Témata na a masculina: grzechom 
celestnym, grzechom dvsznym 35 ; nędznym 9 ; nyevstawycznym 23; 
sweezkym lvdzom 6 ; swyathym otczom 2 ; vmyernym 23 ; złym pa
nom 23 ; posianym 23 ; vslawyonym 23.

Accusativus pluralis. Témata na -a masculina: przez dobre 
uczynky 15; marthwe 34; sczodre 3; na szwyetlie a wyerne krzes- 
czyany 16; zle vezynky 43.

Témata na -â feminina: prze które rzeczy przerzeczone 19; 
Nymo (mimo) thy przykrosczy zewnątrzne 12.

Témata na -ja masculina : bosze dary 3, gynsze 48 ; obfytsze 
a wyęczsche dary 32. Femininum: boże slugy 14.
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§. 69. Instrumentalis 'pluralis. Témata na -a masculina: do- 
brymy vczynky 6; z placzlywymi 7 (2 r.)- rozmagythymy yąszyky 27 ; 
sze__ szwyąthymy 44.

Témata na -a neutra : marnymy szlowy 16 ; proznymy szlowy 16.
Témata na -ja masculina: myedzy sdíafaszmy bozymy 3; s we- 

szelączimi 7.
Locativus pluralis. Témata na -a masculina: w dobrych 

vczynkach 15, 32, 34, 43 ; wyecznych vczynkach 48 ; w posczech 
wyelkych 12.

Témata na -a feminina: w brathnych rzeczach 9; w nyeczy- 
stych myślach 1, 16; w rzeczach przeczy wnych 2; w przeczywnych 
rzeczach 10.

Témata na -já feminina : o thagemnyczach boszych 6 ; w robo- 
czech wwyęczszych 12.

Vl. Deklinacyja liczebników.

§. 70. Odmianę liczebnika jeden podaliśmy przy odmianie za
imka: ten, ta, to.

Trzy ma dát. plur. trzom: apostolow trszom 51.
Jako nom. sing, mamy formę pyęedzessząth dny 27.
Ze zbiorowych mamy: dzeszanczoro yest przykasząnye boże 9.
Z porządkowych napotykamy formę femin. w nom. sing. : py- 

rzwa kaszn 9. Inne wymieniliśmy przy deklinacyji przymiotników 
złożonej.



Wykaz form przypadkowych
w książeczce Nawojki,

opracował
Jan Hanusz.

(Materyjał do pracy téj czerpałem z wydania p. t. Książeczka do nabożeń
stwa, na którey się modliła ś. Jadwiga i t. 1........ staraniem i nakładem
Jana Motty, w Poznaniu 1823. Liczby oznaczają stronice wspomnianego 

. wydania).

I. Deklinacyja rzeczownikowa.

Singulańs. Nominations. Témata męskie pierwotnie na -a: ye- 
dynak 7l; bok 95; robak 113; czlowyeb 114; poczathek 149; sy- 
drac-myzaac y abnagon 162; bog 52, 78, 101, 113, 155, 159; pan 
y bog 85 ; dvch 53, 101 ; duch 138 ; szwyatli 43 ; sabaoth 97 ; zy- 
woth 150; gnyew 181; lyew 186; dar 181; angyol 73,181; kaplan 
79 (2 r.); pan 81, 82, 86; pokarm 139, 152, 158, 153; czasz 75; 
yzaac 183; Amen 94, 102, 123, 133, 175; Am, 47, 96.

Témata męskie pierw, na -ja: pokoy 42, 148; oczyecz 52. 138, 
155; konyecz 149; myecz 41; mystrz 81, 85, 86; kroi 28; zbawy- 
czyel 43, 140; odkupyczel 78; sthworzyczyel 78; stworzyczyeî 81, 
114; sthworzyczel 178; vczyeschyczyel 138; nyeprzyyaczyel 168, 
185; gabriel, Kaphael 184 (w znaczeniu vocativu), szen (Jesu Cri- 
sthvszow) 42.

Témata nijakie pierw, na -a: pyeklc 166, 179; szwyadecztwo 
88; bosthwo 115; lyekarstwo 146; lyekarsthwo 153.

Témata nijakie pierw, na -ja: sercze 120; szercze 160; odya- 
czye (odjęcie) 48; pyczye 99; przyyaczye 138; myloszyerdzye 36, 90, 
93; vyeszyelye 44; veszelye 61, 148; dokonanye 147 ; kochanye 151; 
nalyezyenye 57 ; nawyedzenye 151 ; obronyenye 147 ; oczysczye- 
nye 152 ; odkvpyenye 57 ; oszvyeczenye 57 ; oszwj eczenye 79 ;
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pomnozenye bandz my oszwyeczenye 146; oszwyanczenye a po- 
szylyenye 147, 148; podeprzenye 57 ; polyeczenye 147 ; poszy- 
lyenye 152; powyschschenye 57; pozdrowyenye 156 ; przyodzenye 57; 
nrzysthąpowanye 146 ; przythvlyenye 48 ; szkruschenye 101, Szthwyer- 
dzenye 153; sztworzenye 76; stworzenye 85, 87 ; sztworzenye 93; 
sthworzenye 114; vczyeschenye 48; vczyeszenye 47 ; vlyekczenye 57; 
zbawyenye 81, 86, 91; zgrzeschenye 93; szmylowanye 93

Témata żeńskie pierw, na -a : opoka 160 ; vlyczka 42 ; mathka 
48, 63, 74, 82, 182; ranka 98; Navoykall2; pamyathka 153; droga 
57; szluga 83; vczyecha 113; cznotha 112; czysthota 112; odplata 
79; szkoda 85; lyczba 164; modlythwa 94, 129, 154; vyara 77, 
139; offyara 115; chwała y modla 38 (2 r.), 39 (2 r.) ; chvala 
y modla 39; chwała 43; panna 82; perszona 155.

W znaczeniu vocativu : krolowa (pozdrowyona bandz) 173.
Témata żeńskie pionu. na -ja: nadzyeya 48, 175; throycza 49, 

50, 51; troycza 80, 84; dzyewycza 182; gizeschnycza 118; nądzny- 
cza 129; dvscha 25, 69, 80, 87, 119, 122, 181; duscha 41, 108; 
zandza 34; kropya 91; , zyemya 78, 124; karmya 98; stvdnya 61; 
mysthizyiiy 173.

W znaczeniu vocativu : Maria (pozdrowyona bandz) 24, 26, 27, 
33, 34 (5 r.), 35 (4 r.), o6 (2 r.), 37 (2 r.), 38 (2 r.), 40, 42, 
43, 45, 6, 172 (5 r.), 173 (4 r.), 174 (2 r.), li 5 (3 r.). 177, 
179, 182; badz wołya thwa 36; bandz volya twa 91; o polyvbyen- 
cza Jesu Cristhova 46; angyelska ceszarkyny 176; pozdrowyona 
bandz Maria poszełkyny 172; surowa bandz pany 29 (2 r.), 31; pany 
oradvy zamna 33; pany szlvthuy szye 38.

Męskie: szandzya y twórcze wschego sthworzenya 97.
Temat męski pierw, na -i: goscz 138.
Témata żeńskie pierw, na -i: czescz 122; mylosćz 121; szwya- 

thosćz 114, 147, 152; szwyathioscz 117; szlothkoscz 147; szmyercz 
150, 166; sczasznoscz 151; rzecz 182.

lemata męskie pierw, na -n: dom 42; szyn 27, 155.
Témata żeńskie pierw, na -n: czerkyew 67; krew 99, 156, 181; 

krewy (sic) 123.
Temat żeński pierw, na -er: macz (starąsł. nam) 27.
Temat męski pierw, na -Ulen : strumyen 95.
Temat nijaki pierw. na -men: gymyą 26.
Témata nijakie pierw, na -es: szlowo 78, czalo 79; czyalo 94, 

97, 98, 102, 104, 123, 148; nyebo 78.
Genetivus. Témata męskie pierw, na -a. Z końcówką -a: grze- 

schnego człowyeka 88; myastko komomyka 127; jedynaka mylo- 
sznego (czyalo) 133: przez myłoscz ... yednaczka boga nasciiego 24; 
yedynaczka 40; yedynaczka thwego zbawysnye 56; przez madroscz 
yedynaczka bożego 71 ; przed oblycze szynaczka thwego 69 ; vymya 
mąky y bolyesczy szynaczka twego 74; v szwego szynaczka 134; do 
boga 31 ; od boga 51, 52, 55 ; szlowa boga oycza 56 ; przez mocz 
boga 71; myloszyerdzye boga 73; szynu boga 75; czalo szamo pra
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w ego boga 79 ; v boga ... y dvcha szwyąthego 140 ; z oycza boga 
149; o czyalo boga żywego 154; bóstwa yedynego boga 155; boga 
gynego nye 155 ; od pana boga 169 ; szynv nawyszschego boga 179; 
dary dvcha sjwyanthego 51 ; (dobrotha) dvcha szwyanthego 73; ognyem 
twego ducha 97; (roszą) szwyąthego dvcha 111; cznothy mysthrza 
szwyąthego ducha 121 ; perszona szwyathwego dvcha 155; (poszelkyny) 
dvcha szwyąthego 172 ; zbawyczyelyv szwyatha 33; zbawyczyela wszegc 
szwyata 40; naszlothsche okrazenye szwyata42, zbawyczyel wschego szwya
tha 43; przed wstayyenym tego szwyata 44 ; ty yesz vyeszyelye wschege 
szwyatha 44; przed sthworzenym szwyatha 49,52; przeczy w mdlosczy y nye- 
moczy szwyatha wszego 52; (sbavyczyelya) wsego szwyatha 54; yego szwya
tha myloscza dobrze zycz 56; sthego szwyata 59; na zbawyenye .... 
yego szwyatha 60; thego szwyatha proznosczy 76; wschego szwya
tha odkupyczel 78; nadzyeya thego szwyatha 175; od czyemnosczy 
thego szwyatha 179; zbawyczyelv wszythkyego szwyatha 186; sztwego 
szwyantego zywotha 29 ; zywotha thwego 36 ; w bolyescz żywota 
twego 72; od vyekuysthego zywotha 112; vczyecha zywotha 113; czy- 
sthota mego zywotha 114; dokonanye moyege zywotha 147; lyekar- 
sthwo zywotha 153; szynv zywotha 158; przy skonanyv zywotha 175; 
konyecz dobry zywotha mego 180; do skonyczenya zywotha 183; 
wszchego lyvda 26 ; w byalosczy chlyeba 78 ; chlyeba 79 ; do kos- 
czyola 55; oszwyeczenye rozvma 146; do pana 131; pana sztworze- 
nya szkoda by była 85; w domv schymona 167.

Z końcówką -u: sthwego bokv 156; yenzesz yest przez pocza- 
thku 75; zgrzechu wsthaną 83; ode wschego grzechv 126; od grzechv 
157, 178; z grobv 166; do thego czaszv 87 ; gdy czaszu ktorego 101.

Imiona własne’. Jesu Crista 24, 130; Jesu cristha 133; Jesu 
krtsta 134; Jesv krystha 155, 172, 176; v krystha 176.

14 znaczenia accusativu : noszyl boga y czlowyeka 39 ; przyymy 
.... barzo vbogyego czlowyeka 104 ; navczy mye nyevzythecznego czlo
wyeka 106; vczynyl czlowyeka 118; thako ezlowyeua vmylowal 143; 
czlowyeka vythargnal 144 ; yedynaka szeszlacz 143 ; przed thwego ye- 
dynaczka 55 ; szynaczka thwego ... przyyala 60 ; noschacza boga 29; 
chwalycz yako pana boga 76; chwalczye pana boga 87; mego boga 
(przymovacz) 113; vydçyala dvcha szwyanthego 65; szeszly komnye 
.... dvcha szwyąthego 92; ducha mego odnow 100; odpadz odemnye 
ducha 111; poszły ... szwyąthego ducha 109; twego dvcha ... poszlal 
127; zeszły szwyąthego dvcha 137; przez .... pana naschego Jesv
Krystha 184 ; poszlal yest kthobye cznego posla 52 ; poszły my----
szwyatego angyola 111; poszlal angyola 127; yzby my poszlal an
gyola thwego 163; szeszli my ... szwyąthego Michala Archangyola 
183 ; noszycz pana 39 ; przed pana 82 ; abych czyebye pana (przy
yala) 132; pana nad pany 132.

Témata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -a: krolvyeprzez ko- 
nycza 41 ; przebyvacz przez konycza 44 ; przez poczathku y przez 
konycza 75 ; bez kończą 166 ; az do konycza 182 ; do boga oycza 31; 
od boga oycza 55; szlowa boga oycza 56; bvlesz poszlen oczcza thwo-
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yego 144; podzczye bogosziaweny oyez a mego 167; v boga oycza 
140 ; z oycza boga 149 ; kamyenyv nyebyeszkyego polyvbyencza 42; 
na oltarzv szwyatego krzyzu 104; drzewo szwyathego krzyza 140; 
przez mąza bywschy 176; do mego mylego lyekarza 130; cznothy 
mystrza 121; myastho mystrza 127; czyala moyego mylego sthwo 
rzyczyela 130; myloszyerdzye zbawyczyela 36; rozo bez czyrnya 179.

Z końcówką -w: stego roözayv 87; z roözayvzydowstyego 186.
W znaczeniu accusativu: szeszly kvmnye schafarza szwegc 92; 

krolya angyelskyego ... noszyla 53; krolya (abych przyyala) 132; 
racz oddalycz dvschnego nyeprzyaczyelya 158; yzbych przewyczyązyla 
dvschnego nyeprzyyaczyelya 169; sztworzyczyelya wszchego lyvda po- 
rodzyla yes 26 ; vyelby szye moya dvscha yako szthworzyczyelya 
szwego 87 ; dogyly zbawyczyela 40 ; kyedy yes porodzyla sbavyczye- 
lya 54; yako mego boga y zbawyczyela (przymovacz) 113.

h.iiona własne: wyslvchal thobyyascha 160; skrzeszyl Łaza
rza 166.

Témata nijakie pierw, na -a : w tayemnyczy swego boszthwa 49; 
moczą szwego boszthwa 51; w tayemnyczy bosztwa swego 52; bóstwa 
yego pozywała 54 ;~ nawyedzenym bóstwa szczlowyeczensthwem 53; 
przez vyszokoscz bóstwa 71; bosthwa szwego 72; thwego bosthwa 
szlothkosczya 122; vola thwego bosthwa 127 ; w thagyemnycze thwego 
bosthwa 128; zthwego bosthwa 128; bóstwa yedyr.ego 155; krew- 
kosczy czlowyeczthwa mego 68 ; kn chwalye krolyesthwa szwego 80; 
od krolesthwa 169; nyeprzyazn lakomsthwa 111; z mariey panyen- 
sthwa 156 ; pokarm moyego podroszthwa 153 ; s pyekla 43.

Témata nijakie pierw, na -ja: dothkny sercza mego 35; z twego 
szercza 105; fezkrvschenym mego szyercza 114; sthrachem mego szar- 
cza 119; rany twego szercza 120; we kr wy thwego sercza 120; sthro- 
zem szercza mego 177; oblycza kroi .... pozadal yest 28; aby my 
nyepokazowal groźnego oblycza 70; nye szwyeczkyey karmyey y py- 
czya 128; mathko myloszyerdzya 61; ya szluga myloszyerdzya twego 
83; my’oszyerdzya lyczby nye 87 ; z opnhytego myloszyerdzya 91; 
moczą wyelkyego myloszyerdzya 91; vdzyel my myloszyerdza szwego 92 ; 
od twego myloszyerdzya 104; thwego myloszyerdzya (nyemoza cgarnacz) 
125; kvsthudnyczy myloszyerdza 130; dla thwegowyelykyego myloszyerdzya 
137 ; dlya myloszyerdza szwego 165 ; pana .... morza 39 ; az do yego czyr- 
pyenya 56 ; od czyrpyenya 95 ; czekayancz nawroczenya gyego 88 ; nyema 
yacz na szobye cznoth odzyenya angyelskyego 82 ; ktho czyebye gye 
przez omylenya 99 ; spokolyenya czlowyeczego y pyenya szwyanthych 
oyczow 51 ; od porodzenya szwego 89 ; nyewdzyącznoscz złego poza- 
danya 111; w dzyen skonanya mego 26 ; az do mego skonanya y skon- 
czenya 63; do skonyczenya 183; do skonanya 140; sztworzenya 
szkoda by była 85 ; od stworzenya szwego 86 ; twórcze wschego sthwo- 
rzenya 97 ; wsćhego sthworzenya 149 ; od vrodzenya mego 88 ; stha- 
loscz vznanya wyary 162; zadzey zapalyenya 147; nyeprzepnsczay 
mye wlyczky zatraczenya 90; czy bych ya vlyczky zatraczenya prze- 
stapyla 91 ; o nawroczenye zbawyenya czlovyeczego 52 ; yesthesz
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szwyathloscz wschego zbawyenya 117; proschą szlnthovanya twego 51; 
thysz mathka szlyythowanya 74.

Témata żeńskie pierw, na -a: lasky myloszney Łono othwarzasch 
135; szthwyerdzenye laszky 153; od lasky szwoyey 177 ; przez thwey 
Mathky szyedm radoszczy 76 ; prze proszba mathky twey 85; w thwoyey 
mathky zyvcczye A mey mathky 125 ; przez zaszluga .... mathky yego 
141; przez myloscz matky thwey 180; w yrnyą mąky 74; przez gorz- 
koscz mąky thwey 12- ; pamyathka thwey szwyathe mąky 153; ‘do 
vlyczky rayskiey 41 ; nyeprzepnszczay mye wlycżky 90 ; nyezadala ny 
gedney vczyechy 151; czlowyeka wschey cznothy 104; mystrza wschey 
cznothy 127; od twey glębokycy y przezdenney dobrothy 104; vczye- 
chą dobrothy twoyey 143; odewsehey lakothy 58; abych .... neprzy- 
yalą pomsthy 143; myloszyerdzya lyczby nye 87; wyslvchal prosby 
moye (zamiast: moyey, lub též uważać to trzebaby za accusativus 
pluralis); nyerospomynay tedy zgloby moyey 68, w thwoy dom mo- 
dlythwy 82; na vszlyschenye moyey nyedosthonyey modły Thwy (mo
dlitwy) 48; na poczwyerdzenye vyary szwyąthey 61; sthaloscz vznanya 
vyary 162; schey chwały dosthoyna 33; ducha prozney chwały 111; 
kv krolyowy chwały nyebycszkyey 131 ; krolv wschey chwały 162; 
s panny Mariey 77, 78 ; z panny czysthey 155; proscha szobye na 
pomocz panny Mariey 163; o napelnyenyv sczyrbyny Angyelskyey 51 ; 
poczathkv roskazy (?) 61.

lemata żeńskie pierw, na -ja. Z końcówką -e : z nyepokaloney 
dzyewycze 31; od czystey dzyewycze 95; z dzyevycze 133; przez 
zaszluga vyelyebney dzyevycze 141 ; szława wsehytkyey szwyanthey 
Troycze 66; na prawycza szwyąthey Troycze 66; szwyąthey Troycze 
172; czysthota ezyala y dvsche 112; yasnosczya mey dusche 114; 
zyvoczye mogyey dvsche 122; yesz czescz wschelykyey dvsche 122; 
kv vzdrowyenyv moyey dvsche 123 ; kv sthrzezenyv dvsche moyey 
163; krol nyeba y zyemye 28; noszycz pana nyeba gy zyemye 39; do 
pana nyeba y zyemye 131.

Z końcóibką -ej : zadzey (żądzej ?) 146 ; ode wschey rzyschey 66; 
czesarzv nyebyeszkyey rzyschey 97; podług woley twey 83; yedney 
karmyey 104 ; szwyeczkyey karmyey 128 ; s panny Mariey 77, 78; od 
mariey 95; z dzyevycze, Mariey 133; mathky yego bogoslawyoney 
Mariey 141; na pomocz panny Mariey 163.

Z końcówką -i: przebythkv wszey szwyąthey Troyczy 62; na 
zbawyenye dvschy moyey 60; nawvszscha vczyecha dvschy mey 67; 
vczyecha zywotha mego y duschy mey 113; mogey dvschy vczye
cha 119.

Témata męskie pierw, na -i: trzeczyego dnya 154; kthorego 
czye dnya bads wzywała 160; do dzyszyeyschego dnya 171.

Témata żeńskie pierw, na -i: przez pomoczy thwoyey 41, 45; 
ządacz vsthawycznye thwey pomoczy 157 ; zbaw me naglye y nyebez- 
rzaney szmyerczy y szmyerczy vyekvysthey 60; yzbych ya vyeczney 
szmyerczy nyèvkuschyla 80 ; on nye chcze szmyerczy 88 ; do skona- 
nya szmyerczy moyey 140; az do szmye-czy okruthney 114 ; ze szmyer-
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czy Vyeczney 144; do szmyerczy 154: od szmyerczy przeklżthey 156; 
od szmyerczy wyekvysthey 167; od skodlywey szmyerczy 184; przeze 
wschey bolyesczy 54; vymya mąky y bolyesczy 74; zadney nyemylo- 
wala czvdnosczy 151; nyerospomynay .... krewkosczy czlowyeczthw 
mego 68 ; poszylyenye theszknosczy i krewkosczy 152 ; mylosczy pełna 
27, 182; przez yego gymya mylosczy 27; pełna mylosczy 34 ; stvdnya 
mylosczy 61 ; dowyeczney szwey mylosczy 96 ; czlowyeka wschey czno ! 
thy y mylosczy 104; zalozenye szwyathey mylosczy 112; od twey od- 
Lączycz mylosczy 112; vcząsthnyky thwoyey mylosczy 135; proschą 
.... thwoyey opfythosczy 131; od wschelykyey przeczywnosczy 161; 
kv vczwyerdzenyv czaley przeszpyecznosczy 123 ; pełna mylosczy 
y wschey szlothkosczy 34; zthwego bosthwa szlothkosczy 128; nye poczvla 
zadney szlothkosczy 151 ; kv szwyeczy szwyathlosczy vyeczney 130; 
bez szwyathlosczy 165; ku wspomozenyv thwey dostoyney szwyathos- 
czy 109; przez omylenya albo wathplywosczy 99; vczynek twoyey 
vyecznosczy 137 ; any ogarnacz twey vyelyebnosczy 125 ; thwey vye- 
lykosczy nyemoze oszyagnacz 124; wschey zlosczy napelnyona 129; 
o odnowyenyv wschey thwarzy 52 ; z odchlany pyekyelney 161.

Témata męskie pierw, na -u: przez myloscz szyna thwego 24; 
przez szyna thwego myloszyerdzye 36 ; przez szmylowanye szyna thwego 
37; przez myloscz szyna twego 40, 45; w krolyesthwye nyebyeszkyem 
szyna thwego 44; czyalo szyna thwoyego 133.

W znaczeniu accusativu: szyna bożego porodzycz 29; szyna bo
żego ... povyyala 29; szyna bożego dogyla 29; szyna bożego... offye- 
rowala 30; szyna bożego vydzyala 30, 31 (2 r.) ; vydzyecz szyna bo
żego 41; przez mylego szyna thwego 63; v bogi oycza szyna 140; 
szyna thwego mylosznego raczył dacz 142; mylego szyna ... szeszlacz 
143; v krystha szyna thwego 177; przez yedynego szyna 184.

Témata żeńskie pierw, na -n: krwye thwey vkuszy 99; twey 
'1rogyey krwye 110 ; thwey dosthcyney krwye 111; szwyathoscz czyala 
y krwye twey 152; pozdrowyeaye twey krwye 156.

Temat nijaki pierw, na -men: ze wschysthkyego mozesch plye- 
myenya 117.

Témata nijakie pierw, na -es : s czyala mego 41 ; rozvmy mego 
czyala 47 ; szmego czyala 69 ; karmya yest czyala twoyego 99 ; twego 
vyelyebnego czyala 109; przez mocz thwego dosthoynego czyala 111; 
czysthota czyala 112; czyala mego czysthota 112; kv szwyathosczy na- 
droschszego czyala 129, 134 ; przed przyyaczym bożego czyala 129; 
nakarmycz thwoyago ezyala 145; zebych pozyvala czyala thwego 181; 
kroi nyeba 28; pana nyeba 39; z nyeba 77, 81, 159, 169; do pana 
nyeba 131; od yego stapyenya szlowa 56; twego lyćza vydzenye 119.

Dativus. Témata męskie pierw, na -a. Z końcówką -u: bogu .... 
ofyarowala 55 ; kv Bogv 136 ; chwała bandz bogv zywemv y dvschv 
( zamiast: dvchv) szyąthemv bogv .... yedynemv 158; yzby szye mo- 
dlyli panv bogv 170; dyablv odeymy 68; kv panv bogv 179; kv An- 
gyelskyemu stolv 122; kv thwoyemv dosthoynemv stholv 145; prze 
czywko thwemv bozemv daru 106.

Spraw ozd. Komis, język., III. 4
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Z końcówką -owi : tho szye stała czlowyekowy 104 ; yednacz- 
kowy posłużyła 57; bogoszlawyonemv zywothowy 39; Janowy połye- 
czyl 27.

Témata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -u. oyczu za nasz 
ofyarowala 55; thwemv oyczv 103.

Z końcówką -owi; vcznyowy szwemv 27; kv krolyowy 130.
Témata nijakie pierw, na -a: modła dzewsthwu 38; kv pie

kłu 95.
Témata nijakie pierw, na -ja: szyerczv memv 162; oblyczv 

thvemv 38; kv przyanczv 116; kv napyczyv 104, modla my- 
loszyerdzyv thwemv 39; myloszyerdzyv thwoyemv dzyakvyacz 152; kv 
polyepschenyv 123 ; naprzeczywko przeczywyanyv 147 ; kv sthrzezenyv 
163; kv vczwyerdzenyv 123; kv vzdrowyenyv 123; racz czye my 
bycz wspomozenyv 81 ; ku wspomozenyv 109 ; kv zbawyenyv 59, 70, 
113; ku thwemu szluthowanyv 69 (2r.); nyebyeszkyemvveszelyv 128.

Témata żeńskie pierw, na -a: mnye Nkwoyeze 70; kv prawdzye 
109 ; modla dzewsthwu y czysthoczye thwey 39 ; yakosz by1 oney 
nyewyesczye 167; wyerze szwyathey poczvyerdzy 68; bu chwalye 80, 
99, 139 ; kv oyczyznye 94.

Témata żeńskie pierw na -ja. Z końcówką -i: yzby byla mnye 
nadznyczy na pomocz 26; pomozy mnye nadznyczy 27; kv sthudnyczy 
130; kv szwyeczy 130; duschy moyey day myloscz 58; sthanye szye 
mogey dvschy 125; vzytheczno yest moyey dvsehy 132.

Z końcówką -ej : kv tak vyelyebney panyey 83.
Témata żeńskie pierw, na -i : przeczyw mdlosczy y nyemoczy 52; 

kv czczy 139; przeczy-v ... mylosczy 90; ku thwey mylosczy 134; 
thwoyey myloszczy (vczynycz) 138; kv szwyathosczy 129, 134, 135.

Temat męski pierw, na -n: kv thwoyemv domv 142; przysłó
wek: pospolv 150.

Témata nijakie pierw, na -es: czyalv memv 148; przeczyw 
lyczv 128.

Accusativus. Témata męskie pierw, na -a: za nasch szmuthek 
95 ; aby czysthy przybythek raczył ... vczynycz 138 ; thy moy dvch 
.... obezrzysz 25; w twoy zyvot 56; vmyerzyl zywoth thwoy 73; 
na then szwyath szeszlacz 143; vmorzycz then szwyath 150; prze lud 
ïszrayelsky 77; w dobry przykład 57; omycz smród 131; then chlyeb 
... yest podała 98; zegnano chlyeb rąkama 98; bo szye barso yego 
gnyew boyą 177; day ze my then dar 159; na nawysschy dar 181; 
napelny moy szmyszl 123; yenby zrównał rozvm 121; day my .... 
rozvm 158; poznawam czasz moy 158; szlyschacz on glos 167. Tu 
zaliczyć można także przysłówek naprzód 78.

Témata męskie pierw, na -ja: konyecz (day) 180; nadmyeszyacz 
28; przez szwyanthy krzyz 27, 95; szwyanthy olyey (przyyala) 61.

Témata nijakie pierw, na -a: day my vydzyecz łyczko 74; łono 
othwarzasch 135; wyednal bosthwo szwoye 72; gdy twe czlowyeczei 
sthwo ... na krzyz dano 95; przez thwe dosthoyenysthwo 63; prze 
moye dostoyenysthwo 107 ; przez twe wschysthko dosthoyenysthwc 118;
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prze me nyeprzeszpyeczensthwo 117; vbogaczycz vbosthwo 131; day
wetawyczetwo 58; zagaszy __  wszytko nyevsthavyczensthwo 112;
W znaczeniu przysłówka: myastho mystrza, myastho komornika 127;

Témata nij'-l le pierw, na -ja : zazzy boże szercze moye 97; szercze 
moye poruschyl 105, zbawy moye sercze 110; pogrąży moye thwarde sercze 
120; ogarn moye złe szyercze 120; ,w mogye szercze 126; szercze moye za- 
palycz 138; w moye szyercze 144; nakarmy szyercze moye 151; oszwyecz
szercze moye 158, 159; szyercze__  stwórz 180; wpadła w myes-
cze 165; dal myescze 182; nad szlonycze 28; przed oblycze 41, 69; 
obrzadzy my szeszczye (zejście) sthego szwyata 59; na omyczye 61; 
wsczyangny myloszyerdzye 35; przez szyna tliwego myloszyerdzye 36; 
przez thwe goracze myloszyerdzye 48; day myłoserdzye 58; przez 
wschythko myloszyerdzye 73; na myloszyerdzye twe 85; przez twe 
szwyathe myloszyerdzye 100, 106 ; prze twe vyelyke myloszyerdzye 
107 ; dayancz zdrowye 52 ; zdrowye 56 ; day my zdrowye 93 ; zdro-
wye vdzyelasch 136; vzycz czelestne zdrowye 177; vydzyecz__
vyeszyelye 41 ; przez twe wyelkye czyrpyenye 99 ; przez tliwe szwyan- 
the czyrpyenye 100; przez swyathe thwe narodzeiiye 26; o nawio- 
czenye 52; vezrzy na obrażeńye 96; za nasche odkvpyenye 30; na 
odpvsczenye 146 ; vproszymy laską y odpusezenye 175 ; odpus- 
czenye 56; na vyeczne oszszadzenye 146; prze stho oszwyeczenye 
53; na ozywyenye 61; day nam sczaszne pobydlyenye 156; day 
nam wyeczne poczyeschenye 157 ; na poczwyerdzenye 61 ; zazzy 
.... me wschytko pomyszlycnye 97 ; przyymy od nasz pozdro - 
wyenye 155; oprawy! me pozadanye 121; przemyeskawanye (vzycz) 
178; day my vyerne skruschenye 100; oczysczy nasche szamnye-
nye 157 ; abysczye my dali __  spomozenye 185 ; day my vpa-
myathanye 94; prze twe vyednanye 62; na vszlyschenye 48; 
poczvla twego lycza vydzenye 119; wsthawy we mnye czyste zaloze- 
nye 112; na zathraezenye 146; przepowyedayacz zbawyenye 30; 
odzyersymy yedynaczka thwego zbawyenye 56 ; na zbawyenye 60, 
139; prze nasche zbavyenye 141; zbawyenye lvczkyesz naprawy] 155; 
zbawyenye (day) 156; prze nasche zbawyenye 157; przez szmylowa- 
nye 37.

Tematu żeńskie pierw, na -a. Końcówka ę oznaczona: 1) przez 
-ą: vproszymy laską 175; oszwyeczylesz mathką 159; przez yego 
szwyantha mańką 64; poznacz thwa szwyatha mąką 120; prze twoya 
nyewymowna mąką 134; raka thwoya szczyagnacz 142; przezaszlugą
141 ; poczvla__ vczyecha 143 ; odzyacz nagothą 131 ; oszwyeczycz
szlyepothą 131; za prawdą 116; vszlysch myly panye proszbą yego 
76; wyarą pomnozycz 142; day my vyarą 180; na vschelyka godzyną 
102; wlyey w moya duscha roszą (rosę) 112.

2) przez a: łaszka___raczy zapalycz 142; laska my day 153:
day my___laska 180; przez laska 184; na mya Nawoyka 83; vczyn
mnye Nawoyka 92 ; na szwa mathka 69 ; oblyvbyl czye sobye mathka 
72; prze szwa myła mathka 75, 93; na okruthna maka (mękę) twa 
89 ; prze twa maka 98 ; na twa szwyatha maka 105 ; day my ....
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prawa droga 81; polyeczam .... szluga thwoya 47; prze szaszluga
141; przez zaszluga 141; pokazy my __ vczyecha 67 ; przyacz czye-
bye___vczyecha 119; wsthawy____czysthota czyala 112; day my
___czysthota 112; przez szmyerna dobrotha 72; prze tnwoya do
brota 73; przez twa dobrotha 110; obezrzy moya nagota 58 ; wyszlv- 
chal martha 166; przez tha pocztha 66; myal rada 51; przez wyara 
y przez prawda 160; vczynyla Iyczba 88; mogła lyczba dacz 89; 
przez tha proszba 52 ; prze proszba 85 ; przez ma vyelyka zgloba 47;
przez tha szlawa 51 ; szlawa__ obezrzala 66 ; wyslvchay modlithwa moyą
158; offyarowal___yedną vyerna y prawa ofyara na oltarzv 103;
przez twoya szmyara 62; w chwała przywyedz i5P; vproszycz chwała 
wyeczna 163; bych thobye dobra modła dala 154; w ona godzyna 41; 
w korona szlawy 66; panna ... zosthawyl 156; ktho panna Maria 
od grzechv oczysczyl 178; vezrzal na Maria Magdalena 83.

Témata żeńskie pierw, na -ja. Z końcówką ę lub Q wyrażoną
1) znakiem ą: mam węchy tka nadzyeyą 92; nadzyeyą poszylycz 142; 
ogladay dtischą moyą 126; na szwoya dvschą 143.

2) znakiem -a: przez ta nadzyeya 67; w nadzyeya twa 82; 
mayancz nadzyeya wthobye 130; day my nadzyeya 180; zbawyla 
mnye grzeschnycza 36 ; vysluchay mye grzeschnycza 37 ; przyymy 
vboga gťzeschnyczaa 104; za mya nyedosthoyna grzeschnycza 165; 
mye grzeschna nadznycza dzyszya raczył wezwacz 145; na prawycza 
.... pomyesczona 65; wzczyagny prawycza kv mnye ezwoya 161; 
przez szwyatha Troycza 73; o kthoreyze pyecza masch 126; tobye 
polyeczam dvscha moya 46; moya duscha vczyeschyl 105; vczysczy 
moya dvscha 110; wlyey w moya duscha roszą 112; navczy mye 
dvscha 125; day myloscz 58; mnye nauczy vola 127; ta ystna kar- 
mya .... (yest podala) 98; przyancz twa nyebyeszka karmya 115, 
121; vezrzal na Maria 83. Męski: abych przyala mego Bthworcza 117.

Témata męskie pierw, na -i: w dzyen 26, 41; bych nye zgy- 
nala w dzyeny (sic) ezadny 184.

Témata żeńskie pierw, na -i: przez mocz 71, 80; abysczye my 
dali mocz 185 ; aby raczył vlyeczycz moya nyemocz 131 ; przydzy 
na pomocz 25; na ponocz 26; day my pomocz 59; raczy z my bycz 
na pomoczy (sic) 150; na pomocz 163, 183; na twa gorzka szmyercz 
105; przez twa nyewynna szmyercz 119; przez thwoya szmyercz 
gorzka 149; w bolyescz 72; thaka czescz nagothowal thobye 45; 
prze., czyrplywoscz 162; przez gorzkoBcz 126; przez madroBcz 71; 
day my .... madroscz 158; przez myloscz 24, 40, 45; day myioscz 
58; przez ta myloscz 66; namyloscz 86; day my twa myloscz 107 ;
tbwa myloscz ----mozesch vczynycz 117; przez myloscz 179; prze-
stha radoscz 53; prze tha radoscz 54, 65 (J3 r.), 66; przez ta ra- 
doscz 54 ; przesta radoscz 55 ; prze tha radoscz 55 ; wSpomynawschy 
na .... nawyszscha sprawyedlywoscz 89; day my .... sthaloscz 162; 
thobye vczynyl vyelkoscz 25; prze vyelykoscz 134; przez vyszokoscz
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71; odpadz .... nyewdzyącznoscz 111; sprawyedlywa rzecz mylowacz 
178, odpadz .... nyeprzyazn lakomsthwa 111. '

Temat męski pierw, na u : w thwoy dom 82.
Témata żeńskie pierw, na -u (-tz) : krew 61 ; vydzyalo czyalo 

y krew 97; thwa droga krewy (sic) kv napyczyv dal yesz 10*; przez 
twa droga krewy (sic) §. 105; thwa szwyątha krew pygyą 115; przy- 
yancz .... y thwa droga krewy 107, 110; oszwyeczasch thwoyą 
szwyątha czerkew 137.

Témata nijakie pierw, na -men : przez yego gymya 27 ; vymyą 
mąfey y bolyesczy 74; day ze my przez gymyą 86; przez gymyą 
thwoye 160.

Témata nijakie pierw, na -es: polyeczam___czyalo moye 47;
podnoscha___czalo 94; twe szwyathe czyalo przymyem 105; przy-
yancz twe szwyąthe czyalo 107, 110 ; czyalo wprawdzye przymuya 
115; na twe szwyathe czyalo 116; przyyacz Th we szwyathy czyalo
121; ogladala__ czyaio yego 133; dayze my przyyacz czyalo 133;
gyesz czyalo on raczył wzyacz 133 ; zi-zadz vemnye grzeschne czyalo 
136; wzyalesz czyalo 155; prze tho naszwyathsche drzewo 140.

VocaťkuS Témata męskie, pierw, na -a. Z końcówką -u: ba
ranku 101; yedynaczkv 96 ; kwvîthkv 61 ; mylosznykv 149; poczathkv 
61 ; przebythkv 62 ; dvchu 94.

Z końcówką -e: boze 81, 99, 128, 133, 137, 140, 143, 164, 
183 (2 r.) ; zyvoczye 122; byskupye 103; chlyebye 77, 101, 125, 
153; szkarbye apoštolsky 35; szkarbye nyeprzebrany 92; gospodnye 
97, 102, 103, 107, 109, 110 (2 r.), 111, 112 (2 r.), 114, 115,116 
(2 r.), 117, 119 (2 r.), 120, 121, 122 (2 r.), 124, 125, 126; pa- 
nye 75 (2 n), 76 (2 77, 79, 80, 84, 85, 86 (2 r.), 89, 30
(2 r.), 91 (2 »-.), 93, 120, 124, 130, 145 (2 r.), 147 (2 r.), 148, 
152, 159 (2 r.), 161, 162, 164, 165, 166 (2 r.), 167, 168, 169, 
171, 182; kaplanye 103; thy szam yesz wyschy kaplarye 115; Jesu 
Criste 75, 123, 125, 127, 148, 152, 164; Jesu Cristhe 145; Jesv 
Crysthe 155; Jesu Kriste 149; Yesu Criste 76, 77, 96, 105, 112, 
113, 118; Yesu Kriste 105, 106; myly Jezv 153; panye Kryste 167; 
Yesu xpe 103; myliKrysthe 166; panye Crysthe 169; Crysthe 179; 
panye Jezv krysthe 171; zbaw mye Jezvszye 182; szwyaty Pyotrze 
168 ; szwyąthy Mychalye Archangyelye 183 ; Michalye Archan- 
gyele 184.

Témata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -u: o czeszarzv 92; 
czeszarzv 97; krolyv zyemszky 97; krolv wschey chwały 162; vy- 
sluchay nasz zbawyczyelyv 33; o przesczodry zbawyczyelyv 92; moy 
zbawyczyelv 97; gospodnye y zbawyczyelv 107; myly zbawyczyelv 
150; zbawiczyelv 160; zbawyczyelv 186.

Z końcówką -e: oycze moy 81; oycze 94, 133,143; moy myly 
oblyvbyencze 136.

Témata nijakie pierw, na -ja: o ochlodzenye moye 150; o na- 
szlot isChe okrazenye 42; oprawyenye zgvbyonych 32; swyantha Ma-
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ria slothkye vczyeschenye 37; vveszelenye dechech szwyanthych 32; 
nadzyeyo nascha y zbawyenye nasche 32; pozdrowyona bandz Maria 
zbawyenye y poczyeechenye 174.

Témata żeńskie piecie, na -a: naczysczscha dzyewko 24; bogo- 
slawyona dzyewko 26; sdrowa bandz dzyewko 30; o drabynko nye- 
byeszka 46; grzeschnych lyekarko 179; navczyczyelko apostholska 
173; o matko boża 46; mathko szlvthovana 51; mathkj boża 59; 
mathko myloezyerdzya 61 ; o namylosczywscna mathko 71 ; mathko 
pana naechego 172; mylosczywa mathko 175; grzeschnych poczye 
schyczyelko 176; poczwyerdzyczyelko mączennykow 173; boża poro- 
dzycyelko 24; porodzyczyelko 28, 33, 35, 36, 40, 42; nalagodnyey- 
echa vczyecho 34; morszka gwyazdo 38; szyostliro angyelska 172; 
chwało luczka 32; corono dzyewycz 174; krolyewno nyebyeska 26; 
zdrowa bandz królewno 29; krolyewno 30, 32 (2 r.) ; myła panno 
175, sthoba panno 154; radvy szye perszono 49.

Témata żeńskie pierw, na -ja. Z końcówką -e: zdrowa bandz 
dzyewyczye chwalyebna 33; swyantha Maria dzyevycze vyekuyetha 
36; boża porodzyczyelko dzyewycze za wżdy 40; proscha ozyebye 
dzyewycze 45 ; o dzyewycze boża 46 ; o matko boża dzyevycze Maria 
46 ; radvy szye dzyewycze 49 ; dzyewycze naczyszczscha 49 ; pozdro
wyona banaz Maria dzyewycze 172; o Maria dzyewycze 177; pozdro
wyona badz Maria obyethnycze proroczka 172; sthudnycze y czudnos- 
czy epowyednykow 173; zdrowa bandz gospodze 28 (3 »■.), 29; go- 
spodze 33 ; o mylosczywa gospodze 41 ; o gospodze moya 46 ; gospo
dze moya 47, 53, 57, 61, 63, 70. Męski: twórcze wschego sthwo- 
rzenya 97.

Z końcówką -o: nadzyeyo nascha 32; pozdrowyona bandz rozc 
179; veszel szye nyebo y zyemyo 88.

Témata żeńskie pierw, na -i : pozdrowyona bandz Maria czczy 
y corono 174; szwyatha Maria Angyelska czvdnosczy 34; sthndnycze 
y czvdnosczy spowyednykow 173; o szlothkosczy dzyewycza 178; 
Jesu Kriste myly naszlodczeysoha madrosczy 149.

Temida męskie pierw, na -u: szynii 75; vythay myly szynv 77; 
ezynv boży 144; szynv 158; Crysthe szynv 179; szynv bozy 180; 
szynv yzaac 183.

Témata męskie pierw, na -men : o drogy kamyenyv 42 ; kamye- 
nyv nyebyeszkvego polyvbyencza 42.

Témata nijakie pierw, na -es: o czyalo boga żywego 154; po- 
wythay dzyewicze czyalo 154.

Instrumentalis. Témata, męskie pierw, na -a: myedzy czlowye- 
kyem y angyolem 42; z nyskym czlowyekyem 115; mylym yedy- 
naczkyem 71; ogarnyona dvchem szwyathym 28; dvchem szwyanthym 
58 ; duchem szwyathym 100 ; thwogym szwyathym duchem 107 ; du
chem szwyathym 125; kthorymze duchem szwyathym 137; dvchem 
szwyathym 159; którym strachem 107; którym ethrachem 114; sthra-
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chem 119; przede wsz^heni szwyathem 55, kthorym obrządem 113; 
darował czye darem dzywnym 71; angyołem zavythana 28; bylesz 
poszlem .44 ; z thakym vmyszlem 132; szthakym rozvmem 102; gło
szeni wyelkym 161.

Témata męskie pierw, na -ja : z mogym wschythkym rodzayem 
77; przed szwyathym krzyzem 186; bandz zawzdy sthrozem 177.

Témata nijakie pierw, na -a: prze twe vyednanye zboszthwem 
62 ; ezczlowyeczensthwem 53 ; znasckym człowyeczensthwem 72 ; ktho
rym nabozensthwem 107.

Témata nijakie pierw, na -ja. Z końcówką -em: czysthym szer- 
czem 110; thwym słotkym szerczem 12C

Z końcówką -im : przed przyyaczym bożego czyala 129 ; wscnem 
myloszyerdzym napelnyona 37; myloszycrdzym thwym 96; ze cznym 
oradzym 52; wnątrznym veszelym 106; z dvchownym veszelym 119; 
z bożym kochanym 119; nawyedzenym bóstwa 53; takym przymowye- 
nym 52; przemowyenym angyelskym 53; wscbem przemovyenym 62; 
ezerdecznym szkrvschenym 60; kthorym szkrvschenym 114; szthakym 
szkrvschenym 132; przed sthworzenym 49; przed szthworzenym 52; 
przed wstawyenym 44; vczyeschy mye tedy maczyerzynym szlyvtho- 
wanym 68.

Témata żeńskie pierw na -a: łaszka a mylosczya 134; kyedy
yesz yego mathka___przeyavyla 54 ; kthorasz zaslnzyla bycz mathka
176; czyebye wybrał porodzyczyelka 178; któryż yesz vczyecha zy- 
wotha 113; kthora czysthota 114; napelny moy szmyszl twa swyatha
dobrotha 123; thwoya proszba __ omygye 179; obrał czye szobye
czora namylyescha 71, 72; z thaka pokora 132; z wy ara z czy- 
stha 132

Témata żeńskie pierw, na -ja: z czystha nadzyeya 132; racz 
proszycz zamna grzeschnycza 25; prósz zamna grzeszny cza 34; kto- 
raz yesz stvdnya mylosczy 61 ; z duscha y sczyalem 65 ; czysthym 
szerczem a nabożna dvscha 110; nad moyą dvscha 122; kthorasz 
yesz nadzyeya 175.

Niektóre jednak z przytoczonych przykładów żeńskich mogą być 
též nominativem lub accusativem, zwłaszcza że końcówka q wyrażona 
zawsze znakiem a

Temat męski pierw, na -i: ognyem 97.
Témata żeńskie pierw, na -i. Końcówka q wyrażona 1) zna 

kiem -ą: thaka nyemoczą 59; myszlią przysthapycz 129; 2) znakiem 
-a : thaka szmyerczya 59 ; nagła szmyenza 185 ; moczą szwego bosz- 
thwa 51; szwoya moczą wszechmogacza 71; moczą wyelkyego mylo-
szyerdzya 91, rozgrzeschyl __  tha moczą 169; thaka czczya 132;
Thwoya goraczosczya raczy zapałycz 142 ; kthora yasnosczya mey 
dusche 114; szwoya madrosczya wschechmogacza obrał Czye szobye 
72 ; z thaka mylosczya 132 ; myloscza dobrze zycz 56 ; z mylosczya 
czyebye przyancz 93 ; która mylosczya yzbych mogła przyyancz 107; 
thwa szwyatha mylosczya 121; thaka poczczywosczya 132 ; oczysczycz 
thwego bosthwa szlothkosczya 122; kthora vsthavycznosczya 114;
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zgrzeschyla na przeczy w thobye wyelkosczya 164; naznamyonuy mye 
boyaznya boża 177.

Tenata żeńskie pierw, na -n (-ib) : czalo ezämo prawego boga 
szkrwya 79 ; szwa krwya odknpyl 79 ; odkvpyez ezwoya nadroszscha 
krwy a 164.

Temat nijaki pierw, na -men : którym kolwye gymyenyem vez- 
wane 87.

Témata nijakie pierw, na -es : szcyalem onym 31 ; z duscha 
y sczyalem 65; szczyalem mogym 181; vezrzy okyem myloszyernym 
83; mylosczywym okyem 149; lyczem przeczyw lyczv 128.

Locaťivus. Témata męskie pierio. na -a. Z końcówką ě: we 
wschelykyem szmathcze 62 ; na thym szwyeczye 64 (2 r.) ; na thy 
(sic) szwyeczye 139; w zywoczye 50; w szwogym zywoczye 53; 
w thwoyey mathky zyvoczye 125; pothym zywoczye 128; po mogym 
zyvoczye 133; w zywoczye moyem 161; w groznem szandzye 69; 
w schadzye 89; w thwogym grobye 150 ; w kosczyelye 30 ; w szwyan- 
thym zakonye 56.

Z końcówką u: ve szmąthkv 148.
Témata męskie pierw, na -ja: w mem konyczv 60; vmogym 

konyczv 67; na krzyzv 30, 78, 79, 154; na oltharzv 81; na ol- 
tarzv 103.

Temat nijaki pierw, na -a: w krolyesthwye 44, 139, 152.
Témata nijakie pierw, na -ja: na wschelykyem myesczu 90; za- 

gaszy w mym szerczv 112; w draczenyv 25; o napelnyenyv 51; 
o odnowyenyv 52; przy mem skonanyv 96; przy skonanyv 175; 
wprawym szkruschenyv 105 ; wyelkyem veszelyv 54.

Témata żeńskie pierw, na -a : w gyego mącze 64; na drodze 
127, 185; na wodzye 185; w prawdzye 115; wskodzye 184.

Tematu, żeńskie pierw, na -ja: na prawyćzy 167; w tayemny- 
czy 49, 52; w troyczy 51, 73, 158; w throyczy 52, 140, 155; 
w dvszy 63; na dvschy 141; na moyey dvschy 143; na mogyey dv- 
schy 148; na dvschy 181; w thwey szwyathey voly 113; na zyemy 
43, 67, 90, 127, 133, 169.

Tematu męskie pierw, na -i: wednye 157, 183; vednye 170; 
w ognyv 185.

Témata żeńskie pierw, na -i: w roczy 157, 170, 183; w mo
czy 84; w szmyerthney nyemoczy 60; w gyego szmyerczy y poyego 
szmyerczy 64, 65; po mey szmyerczy 151 ; w byalosczy 78 ; na thwey 
mylosczy 116, w bozey szlothkosczy 119; o they wyelyebney szwya- 
thosczy 109 ; vyelkiey radosczy 54.

Temat męski pierw, na -n : w thym bozem domv 141; w domv 167.
Temat żeński pierw, na -u: we krwy 95; w thwey drogyey 

krwy 106; we krwy 120.
Témata nijakie pierw, na es : w czyelye 30, 63 ; o bozem czye- 

lyc 154; na czyelye 181; na drzewye 165; na nyebye 43, 66 ; w nye- 
bye 90; vnyebye 126.
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Dualis. ' PJornirilirus w znaczeniu vocativu: chwalczye pana 
boga szwego oszobye stego rodzayv 87.

Accmaíivm: schyly kv mnye vschy thwoye 48 ; racze thobye 
szkladaya 100; w grzeschne rącze 144.

Genetivus: zelzamy moych oczv 119; z oczv mogych 160, 167
Loeativus: w rakn pyasthuye 79.
Instrumentalis' szlawnyma oczyma . »... obezrzaia 66; patrzyć:; 

moyma oczyma 116; zegnano chlyeb rąk arna kaplanskyma 98.
Pluralis. Nominativus. Tematu męskie -pierw, na a.. Z koń

cówką -i: śluza tobye angiely y archar.gely 44; wschysczy Angyeli 
y Archangyeli 185; Maczennyczy y spowyednyczy 45.

Z końcówką -owie: prorokowye 43, 44; patriarebowye 43; pą- 
triarchowye 44; wszythky rodowye 25; wscbysthczy korowye nye- 
byesczy íl5.

Z końcówką -y grzechy moye sza nyewymowne 159; az szye 
sthrascha wszysthky stliawy vemnye 89 ; wschyczczy Apostholy 44.

Temat męski pierw, na -ja. Z końcówką -owie : trzey kroło- 
wye 55.

Tematu nijakie pierw, na -a i -ja: ty wrota nyebyeszka 42; 
wrota nakraschsza otliworzona sza 42, kolyana thobye zgybaya kv 
chwalye 99; gdzye sza vyrzchnya yednanya 115.

Tematu żeńskie pierw, na -a: poczynaya szye modlythwy 103; 
kthorych relîquie sza w thym bozem domv 141.

Temat żeriski pierw, na -ja: dzyewycze krysthowy 45.
Temat żeński pierw, na -i : tlm sza znyeba Angyelskye mo

czy 81.
Genetívus. Témata, męskie pierw, na -a: prosetu, wschytkych 

Maczennykow 170; poczwyerdzyczyelko Mączennykow bożych 173; 
szwyanthych prorokow 51; wschytkych spowyednykow 170; czvdnos- 
czy spowyednykow 174; kv polyepschenyv dobrych zbythkow 123; 
wszchech szye grzechów spowyedala 60 ; day my Ypamyathanye grze
chów mogych 94; obrazenye grz?chow naschych 96; pothem szye 
vyączey grzechów nyedopusczala 100 ; s grzechów mogych 101 ; od 
naschych grzechów 106; oczysczyenye grzechów 152; od grzechów 
czyaskych 165; grzechów szye wyarowacz 178; od wschyczkych grze
chów 179; szercza thwogych szwyatych apostolow 137.

Témata męskie pierw, na -ja. Podług analogiß -u tematów 
z końcówką -ów: od mogych nyeprzyyaczyelow 183; pyenya szwyan
thych oyczow 51 ; podług analogiji zaś -i tematów Z końcóiuką i: za 
dzyewyancz Myeszyaczy 53.

Temuta nijakie pierw, na -a: od młodych Iyath moych 162, 
164; od mogych młodych lath 171.

Témata żeńskie pierw, na -a: nyemayacz na szobye cznoth 82; 
mathka od szyroth 48; podług mogych zaslng 70; podług zaszlvg 
130; prze vyelykoscz mogych saszlug 134; dlya mogych zaszlvg 137; 
dlya mogych zaslvg 165. Męskie tu należące mają końcówkę -ów,

Sprawozd. Komis, jgzvk., III. 5
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przejętą od -u tematów: patryarchow 34; krolowa Patriarchów 173; 
mysthrzyny Ewangyelysthow 173.

Temat żeński pierw, na -;a: wschytkych dzyewycz 170.
Témata żeńskie pierw, na -i: proscha wasz wschysthkych moczy 

nyebyeskych 18B; sthworzyczel wschythkich rzeczy J78; od czyem- 
nosczy 179; od nyeczystych Lynbosczy 110; od nyeczysthych myszly 
110 ; od nyepodobnyeh myszly 127.

Témata nijakie pierw, na -es : krolyewno .... wschech nyebyosz 
32 ; z nyebyosz 137 ; s tematem skróconym : podlng thwogych szlow 78.

Dativus. Témata męskie pierw na -a : na wyeky vyekom. 102, 
145; na wyeky wyekom 171; mogym grzechom odpusczenye 56; krew 
na omyczye grzechom moym 61 ; nyeczysthym grzechom 102 ; na od- 
pvsczenye mogym wschytkym grzechom 146, 175; kv vyekvysthym 
godom 128; dwyemanaczczye apostholom yest podala 98.

Témata męskie pierw, na -ja: mogym nyeprzyyaczyelom 147; 
naprzeczywko mogym nyeprzyyaczyelom 148 ; cznotham pomnoze- 
nye 146.

Témata żeńskie pierw, na -i: bogoslawyonym pyerszam 40; kv 
wschythkym zlosczyam 161.

Accusativus. Témata męskie pierw, na -a : przez wschythky ma- 
czennyky twe 85 ; przez thy wszchythky szmathky (smętki) 64 ; na 
wyeky 75 (2 r.), 100, 102, 139, 145, 154, 165, 171; navyekyl52; 
odegnal wschytky szły duchy 111; prósz za me grzechy 36; grzechy 
(nalyazla) 88; prze me vyelykye grzechy 117; odpnsczy my moye 
wschyky grzechy 168; odpvsczylesz yey grzechy 168; thy zgladzy 
grzechy moye 180; przez yego wschytky trvdy 63; nad kory an- 
gyelskye 37 ; nadewschysthky kory angyelskye 65 ; wszwyanthe apo
štoly 65; wloszy oczyrala 168.

Témata męskie pierw, na -ja: który masch klvcze 169
Témata nijakie pierw, na -ja: poszylyl szercza 137.
Témata żeńskie pierw, na -a: w thorekoly maky (męki) bada 

wrzvezona 70; vkroczycz mąky me 74; bych ya vlyezky zatraczenya 
przestapyla 91; nogy thwoye vmywala 168; poszły wmyą thwe czno- 
thy 121; przez thy dobroty 58, 62; nade wschytky nyewyasthy 39; 
wyslvchal prosby moye 171; rany twego szercza (poznacz) 120; sthrony 
wyczyaza 186 ; (przykład ten jednak niepewny jest, bo sensu w tym 
miejscu zrozumieć trudno, może to jest nawet instrumentalem plur. 
od rzeczownika tron, więc z trony) ; odpusczyl nasche vyny 96 ; od- 
pusczy my vyny me 100; przez thy łzy 64; wyliey Izy 160.

Témata żeńskie pierw, na -ja: thayemnycze boże vyedzaeza 38; 
w tiiagemnycze thwego bosthwa 128.

Témata męskie pierw, na -i : vezwacz gi zeschne ludzy 134.
Témata żeńskie pierw, na -i : przez thy wszysthky bolyesczy 64; 

raczy wlyekczycz bolyesczy 74; oddal odemnye marnosczy 76; abych 
mogła sczyrpyecz pęzeczywnosczy 86 ; czyrpy przeczywnosczy 88 ;
oddal odemnye __  proznosczy 76; przesthy wszythky radosczy 55 ;
przez thy wszysthky radosczy 67 ; przez thwey mathky szyedm ra-
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doszczy 76; przewyczyazycz wschyczky zloszczy moye 171. Tu wli
czają též formę dzieci: wybawyl Thwoye dzyeczy 161.

Témata nijakie -pierw, na -es: wsthapvyacz na nyebyosusza 31; 
ze skróconym zaś tematem podług analogiji -a tematów nijakich : Thy 
szlowa movy 79; przez szlowa szwe 109.

Instrumentalis. Témata męskie pierw na -a. Z końcówką -y: 
dary dvcha szwyantliego obdarowała 51 ; trzey krolowye przyszły 
z dary 55; czynysch gye rcząsthnyky thwoyey mylosczy 135; mnye 
__ pokalaney grzechy 141 ; grzechy mogymy 164; pana nad pany 132.

■Temat męski pierw, na -ja. Z końcówką -mi: nad kroimy 132.
Temat nijaki pierw, na -a. Z końcówką -y : Thwymy vsty do- 

sthoynymy 98.
Témata żeńskie pierw, na -a. Z końcówką -ami : myedzy czor- 

kamy 178; pyelyvchamy povyyala 29; nade wszemy nyewyasthamy 
32; nad wschemy nyewyasthamy 35; ze łzamy moych oczv 119; że 
lzamy 168.

Locativus. Témata męskie pierw, na -a. Z końcówką -jech : 
w mych pyączy szmyszlyech 112.

Z końcówką -ach przyjętą od tematów żeńskich : w szmathkach 
(w smętkacn) 174; w grzechach 176.

Temat nijaki pierw, na -a. Z końcówką analogiczną ach: 
w gyaslkach pokładała 29.

Temat nijak nier w. na -ja z końcówką analogiczną -ach : we 
wschech vdraczenyach 45.

Témata żeńskie pierw, na -a : w mogych mąkach 74 ; w makach 
(w mękach) 95; w notnacii dobrych 162; w cznothach dobrych 177; 
w szwogych chwałach 67 ; we wschech potrzebyznach 40 ; we wschech 
vdraczenyach y pothrzebyznach 46 ; we wschech pothrzebyznach 59 ; 
w szmathkach potrzebyznach 174; w pokvszach 148; we wschytkych 
pokvszach 174.

Témata żeńskie pierw, na -ja: w mogych theszchnyczach 68; 
w nadzach mogych 40.

Temat męski pierw, na -i : w dnyoch mogych 159.
Tematu żeńskie pierw na -i: w nyemoczach mogych 174; we 

wschech rzeczach 27; o sprosznych rzeczach 163; w mogych bolye- 
scyacli 68; w mych myszlyach 112.

Tematu nijakie pierw, na -es z tematem skróconym i końcówką 
-jech właściwą -a tematom męskim i nijakim • w mogych dzyelyech 
56 ; w dobrych dzyelyech 63.

H. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników i imiesłowów.

Singulárů. Nominativus. Moscidina. Adjectiva: moczen 25; 
tysz szen Jesu Cristhvszow 42; bandz mylosczyw 183. Participium 
praeter, passiv. : szyn thwoy przybyt był 27 ; bok był przekłoth 95; 
narodzon 78; przez czya szwyath oprawyon yest 43; pozdrowyon
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bandz 165; nasch zbawyozyel vmączon 140; thy yesz sthworzon 126; 
pokoy .... vczynyon yesth 43.

Neutra. Adjectival Yesu Cristhowo vyerne czyalo 94; vzythe- 
czno yest moyey dvschy 132. Particip. praet. pass. : twe czlowye- 
czensthwo---- na krzyz dano 95; czoszye ____ narodzono 95; po
chwalono bandz 94; y est poczwyerdzono 98; poszwyaczono y zegnano 
98 ; było od boga oycza przepowyedzyano 55 ; wschytko dobre vczy- 
nyoiio yest 43; w makach y czyąskych zawyeschono 95.

Femi.iina zlały się z formami podobnymi deklinacyji złożortip 
przyjąć jednali, można, że w tych razach, gdzie przymiotnik lub -imie
słów jest orzeczeniem w zdaniu, zachowała się dłużój forma pier
wotna ich t. j. rzeczownikowa, niż ta >i gdzie są przydawkami. Dla
tego więc wyliczę tu formy użyte predykatyu nie ; bylasz ûoethoyna 
39, 73; .iye yestem tak dosthoyna 83, 116; czego ya v czyebye nye- 
dosthoyna 124; ya vynna tłu bye 90; naga badacz 130; ya przeczyw 
thobye łycha 124; bandz tedy na mya lyvthosczywa y łaskawa 69; 
zdrowa bandz 28 (3 »■•), 29 (2 r.), 31, 33; sdrowa bandz 27, 29 
(2 »■.), 30 (2 »■.), 31 (2 r.), 32; sdrowa y radvy szye 49. Adiecti- 
vum possessivum : o polyvbyencza Jesu Cristhova 46.

Particip. praes. act. temat pierw, na -i: kochayaczy bóstwa 
yego pozywała 54.

Particip. praet. act. I. témata pierw, na -i: zasłużyła bycz 
mathka przez mąza bywschy 176; abych przyyawschy poczvla 143; 
wezrzavschy 69; wspomynawschy 89; zawythawschy 138. Particip. 
praet. pass. użyte predykatywnie Modlythwa ma bycz movyona 94;
abych od czyebye nye była odłączoną 144 ; gdy yesz__ pomyesczona
66; pozdrowycna bandz Maria 172 (5 r.), 173 (4 r.), 174 (2 r.), 
175 (2 r. ), 179; gdy yesz mathka boża uczynyona 63; Thy yesz 
yybrana 44 ; yaz yeszm obnaszona 58 ; badą wrzvczona 70.

Accusativus. Adjectiva. Maseulina w znaczeniu 'przysłówka: 
przeczyw mćlosczy 52; przeczyw 90, 124, 128, 164, 169.

Neutra podobnież jako przysłówki : przykazał yesz tako czyaszko 
104; vyelmy myszko 124; thysz my vyszoko 124; wyslvchacz rychło 
160; dostoyno szam vczynysch 116; rzekł przez szlowa szwe gloszno 
109; rost/opno 56; az tutha sthraschno slacz 82; nyethylko 117; 
barzo 104; barso 117; lub jaico przyimki: przeczywko thwemv bo- 
zemv darń 106 ; naprzeczywko przeczywyanyv 147 ; naprzeczywko mo- 
gym nyeprzyyaczyelom 148.

Témata ze spółgłoską miękką", vyelye 37; i forma na-ozand- 
logiji do tematóio twardych: goraczo 154. Tu też należą comparativy 
przysłóickóio : lyepyey 59; vyaczey 84; vyaczey 99, 100, 102; wya- 
czey 165; dalyey 79; pyrzwey 84. Superlativus : nawyacze 175.

Imiesłowy. MascuUna- Participium praes. act. temat pierw, na 
-ja: czvyacz (czując) 185; czekayancz 88; dayancz 52; dzyakvyacz 
152; nyemayacz 82; mayancz 130; przepowyedayacz 3C ; vydzyala 
dveha szwyanthego stapuyancz w szwyanthe Apoštoly 65 ; rzekacz 27, 
136, 170; ktoregosz zesz vydzyala fzstayacz z marthvych 31; lvezacr
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szyedacz chodacz myszlyaez spyacz pyancz gygrayancz 1 Ol ; vydzyala 
sryna bożego wsthapvyacz na nyebyoszsza 31.

Neutrum. Particip. praes. passioi w znaczeniu przysłówka: myroo 
wszytbky 33.

Locations. Adjectiva. Neutra io znaczeniu przysłówków*, pocz- 
czyvye 66; prawdzywye 118, 180; dobrze 56, 116, 117; naglye 60; 
w rychlye 74; zlye 162; chwalebnye 156; dosthoynye 115; mocznye 
y zupelnye 77 ; prespyecznye 41 ; rozlyacz szwyebodnye za nasz 
grzeschne 157 ; vsthawycznye 157 ; nynye 81, 134, 171.

Pluralis. Nominations. Neutr. PaHicip. praet. pass. : wrota na- 
kraschsza othworzona sza 42.

Femin. Adiectivum: dzyewycze krysthowy 45.
Accusativus. Mascul. Adjectivum: odegnal wscnytky szły du

chy 111.

III. Deklinacyja zaimków.

A) Zaimki rodzajowe. 1) Témata twarde. Singularis. Nomina
tions Masculina: then 99, 138; on 69, 88, 133, 178; szam 86, 
102, 103, 115, 116, 159; yeden 81.

Neutra: tho 98, 104, 131, 138, 139,146; szam o 79 ; wszythko 
47; wsclijstko 87.

Feminina: tba 94, 152; szama ,39; yedna 91; żadna 151, 
166, 182.

Genetiius. Masbulinn : tego szwyata 44; sthego szwyata 59; 
tliego szwyatba 76, 175, 1^9 ; chlyeba thego 78; s tego rodzayv 87; 
do thego czaszy 87; gynego nykogo nyewyem 86; boga gyaego nye 
155; zbawyczyelv wscbythkyego szwyatha 186.

W znaizeniu accusativu : thego przyancz 73; przyacz czyebye 
szamego 119; yednego czyebye chwalyla76; gynego mam prószycz 81.

Neutra: yz bych thego zandala 49; stego vyelby szye 87; yest 
szwyadecztwo tego 88; przyyay my Thego 118; thego my dopcmozy 
120; dlya thego 159, 163, 185; dla thego 162; ze wschysthkyego 
mozeseh plyemyenya 117.

Feminina : yedney karmyey 104 ; nyezadala ny gyedney vczye- 
chy 151 ; zadney nyeny'.owala czvdnosczy 151 ; nye poczvla zadney 
szlothkosczy 151 ; szlawa wschythkyey szwyanthey Troycze 66.

Patiom. Masculina: tobye szamemv 76, zgrzeschyla yemv sza- 
mem? 177; yakosz byl oney nyewyesczye 167.

Accusations. Masculina : then chlyeb (yest podala) 98 ; na then 
szwyath 143; vmorzycz then szwyath 150; dayzemy then dar 159; 
szlysćhacz on glos 167.

Neutra : prze stho oszwyeczenye 53 ; który tho może gyny vczy- 
nycz 84; uczyń tho 85, 93; przetho 45, 93, 131, 136, l'iO (2 *),
142, 145; tho___raczy dacz 102; raczyz my tho dacz 139, 143
(2 r.) ; dayze my tho 147; abych tho szobye przyyala 148; thom
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yesth bgladala 148; -przyczepne to: thentho myły 138; gdzyetlio 115, 
122; otho 186; owo 27, 83, 91, 130; one wschytko pomyszlyenye
(zazzy) 97; odpadz__  wschytko 111; vrnorz wmych pyączy szmy-
szlyech wschythko 112; zagaszy ___ wszytko nyevsthavyczensthwo
112; przez twe wscliystko dosthoyenysthwo 118 ; yako 59, 69, 70, 
76, 79, 82, 84, 83, 82, 85, 87, 105, 113, 128, 130, 131, 132,144, 
160 (2r.)} 161, 166, 167, 168, 181, 186; tako 37, 82, 103, 104, 
181; thako 107, 133, 136, 143, 144, 151, 163, 164, 166, 167; 
gynako 128; wschako 86; thamo 102, 128 (2 r.) ; yedno 86, 88, 
99, 128, 159.

Feminina: przez tha (tę) szlawa 51 ; przestha radoscz 53; przez 
tha radoscz 54, 65 (3 r.) ; przez ta radoscz 54, przesta radoscz 55; 
prze tha radoscz 55; przez ta myloscz 66; przez tha pocztha 66; 
przez ta nadzyeya 67 ; ta (tę) ystna karmya (yest podała) 98 ; w ona
godzyna 41 ; offyarowal___yedną vyerną y prawa ofyara 103 ; vto-
byecz ya mam wschytka nadzyeyą 92.

Instrumentalis Neutra. Z końcówką -ym : pothym 139; przed 
thym nyzli vm;§ 168; szcyalem onym 31.

Z końcówką -ein: pothem 100, 156, 180, 182; potem 178. 
Tu więc analogija formy locativu działa już silnie.

Feminin: rozgrzeschyl__  tha moczą 169.
Locations. Masculina: na thym szwyeczye 63, 64; pothym 

zywoezye 128; na thy (sic) szwyeczye 139; w thym bozem o om v 141.
Neutra: yz bych w them mogła przewyczyazycz 170.
Feminina : o they wyełyebney szwyathosczy 109.
Pluralis. Nominations. Masculina: wschyczczy Apostholy 44; 

wschysthczy korowye nyebyesczy 45 ; prószymy wschythczy 96; wschys- 
czy Angyełi 185.

Forma aCcusativu w znaczeniu nominativu: az szye sthraseba 
wszysthky sthawy vemnye 89 ; czyebye bogoszlawya wszythky rodo- 
wye 25.

Genetivus: prze zaszlugą thycli szwyathych 141 ;. wzywam onych 
170; gynych thwogych wyernych 138; wsehythkyeh pokythuyaćzych 
zbawyenye 86 ; prze szaszluga wsehythkyeh twoych szwyathych 141; 
proscha wschytkych Maozennyjiow 170; wsehythkyeh spowyednykow 
170; od wsebyczkych grzechów 179; od wsehythkyeh mogych nye- 
przyyaczyelow 183.

Feminina : wschytkych dzyewycz 170 ; sthworzyczel wscbythkich 
rzeczy 178.

Dativus : thym wscbythkym 135 ; onym .... łono othwarzasch 
135: na odpusczenye mogym wschythkym grzechom 146, 175; kv 
wschythkym zloszczyam 161.

Accusativus. Masculina : przez thy wszchythky szmathky 64; 
nadewschysthky kory angyelskye 65 ; przez wschythky maczennyky 
twe 85; odegnal wschytky szły duchy 111 ; odpvsczy my moyc wschyky 
grzechy 168.
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Neutra. Forma analogiczna do mascul. i femin.: thy szlowa 
movy 79. Możnaby tu zaliczyê partykułę owa 148.

Feminina: mymo wszythky czesznyeyscha 33; nade wschythky 
nyewyisthy 39 ; przesthy wszythky radosczy 55 ; przez thy dobroty 
58, 62 ; przez thy wszysthky bolyesezy 64 ; przez thy lzy 64 ; przez 
thy wszysthky radosczy 67 ; przewyczyazycz wschyczky zloszczy 
moye 171.

Lovaiivus : we wschytkych pokvszach 174.
2) Témata miękkie. Singulárů. Norninativus. IMasculina : yen 

121; gen 127; gyen 127, 128; yenze 39, 45, 71, 75, 102 (2 r.), 
103, 122, 149', 25, 36, 37, 73, 77, 81. 136, 137; gyenze 52, 72, 
135; 1er sam początek ma spójnik jiże : yze 29, 57, 73,82, 93, 143, 
143, 145; yz 39, 80, 83, 104. 170; moy 78, 81. 85, 86, 113, 114, 
138 (3 »■.); przy vocativie: oycze moy 81; moy myły panye 90,130; 
moy zbawyczyelv 97; moy myly obiyvbyencze 136; moy myły boże 
140; moy myły Jesu Cristhe 145; moy myły panye 145; mylosznykv 
moy 149; moy myły zbawyczyelv 150; boże moy 164; thwoy 27, 
71, 113, 181; twoy 95; nasch 140.

Neutra: moye 47, 98, 120, 151, 160; me 81, 93; przy voca
tivie: o ochodzenye moye 150; thwoye 90 (2 r.), 138, 148, 151; 
thwe 76, 78. 104, 114, 123; twe 85, 93 (2 r.) ; przy vocativie: zba- 
wyenye nasche 32.

Feminina: yazesz __ czudnyeyscha 28; yas yesz vydzyala 31;
yaz yeszm obnaszona 58; moya dvscba 25, 107, 122, 181; moya 
vyara 77, 139; duscha moya 41, 80; ma dvscha 119; przy vocati
vie: gospodze moya 46, 47, 53, 57, 61, 63, 70; macz twoya 27; 
krew thwoya 181; thwa mathka 82; thwa krew 99; thwa myloscz 
117, 121; thwa dobra krewy 123; badz wo!yathwa36; bandz volya 
twa 91 ; nadzyeyo naseha 32.

Genetivus. llasculina: yego 26; przez yego gymya 27; yego 
mathka 54 ; bóstwa yego 54 ; do yego czyrpyenya 56 ; yego szwyatha 
myloscza 56; od yego stapyenya 56; yego szwyatha 60; przez yego 
wschytky trvdy 63; przez yego szwyantha mąką 64; po yego szmyer- 
czy 64; proszbą yego 76; czyalo yego 133; mathky yego 141; yego 
szobye nye przyyala 146; szyn yego 155; yego gnyew 177 ; w gyego 
mącze w gyego szmyerczy 64; czekayancz nawroczenya gyego 88.

W znaczeniu accusativu: yegozesz kamblala 29; przy prepozy- 
cyjach z tak zwaną eufoniczną wstawką n : z nyego 85 ; od nyego 
88, 177; moyego mylego sthworzyczyela 129; moyego mylego pana 
134; dokonanye moyego zywotha 147; myloszyerdzye zbawyczyela 
mego 36; vczyecha zywotha mego 113; czysthotha mego zyvotha 114; 
do mego mylego lyckarza 130; przy skonanyv zywotha mego 175; 
konyecz dobry zywotha mego 180; do skonyczenya zywotha mego 183.

W znaczeniu accusativu: ducha mego odnow 100; mego boga
y zbawyczyela---- przymovacz 113; abych przyala mego sthworcza
117; czyalo szyna thwoyego 133; poszlem oczcza thwoyego 144; 
przez myloscz szyna thwego 24; sztwego szwyantego zywotha 29;
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myna thwego 36; zywoika thwego 36; przez szmy/owanye szyna 
thwego 37; przez myloscz szyna twego 40; szyna thwego 44, 45; 
yedynaczka thwego zbawyenye 56 ; przed oblycze szynaczka thwego 
69 ; w bolyescz żywota twego 72 ; bolyesczy szynaczka twego 74; 
ognyem twego ducha 97; sthwego bokv 156; v krystha szyna thwego 
177; juko accusations : zeszły szwyąthego dvclia thwoyego 137 ; thwo- 
yego mylego szyna .... szeszlacz 143; przed thwego yedynaczka 55; 
szynaczka thwego .... ..rzyyala 60; przez mylego szyna thwego 63; 
poszły my .... twego szwyatego Angyola 111 ; poszlal Angyola thwego
127, 163; twego dvcha szwyąthego (poszlal) 127; szyna thwego ___
dacz 142; przed sztliworzenym szwyatha szwego 52; v szwego my
lego 70; v szwego szynaczka 163 ; jako accusaiivus: cbwalczye pana 
boga szwego 87 ; yako sthworzyczyelya szwego 87 ; szeszly kv mnye
schafarza szwego 92 ; przez myloscz___boga naschego 24 ; czyalo
__ pana naschego 133; mathko pana naschego 172, 175; jako ac-
cusativus: przez pana naschego 184; sztworzyczyelya wszchego lyvda 
26; zbawyczyela wszego szwyatha 40; zbawyczyel wscbego szwyatha 
43; vyeszyelye wschego szwyatha 44; nyemoczy szwyatha wszego 52; wsego 
szwyatha 54; wschego szwyatha odkupyczel 78; ode wschego grzechv 126.

Neutra: pokarm moyego podroszthwa 153; w dzyen skonany a 
mego 26 ; dothkny szercza mego 35 ; z czyala mego 41 ; mego czyala 
47 ; do mego skonanya 63 ; krewkosczy czlowyeezthwa mego 68; 
szmego czyala 69 ; od vrodzenya mego 88 ; czyala mego czystbota 
112; szkrvschenym mego szyercza 114; sthrachem mego szercza 119; 
sthrozem szercza mego 177; z opphytego myloszyerdzya Twcyego 91; 
karmya yest czyala twoyego 99 ; nakarmycz thwoyago (sic) czyala 
145 ; proschą szluthovanya twego 51 ; szlnga myloszyerdzya twogo 83; 
moczą wyelkyego myloszyerdzya twego 91 ; twego myloszyerdzya 104; 
z twego szercza 105 ; twego vyelyebnego czyala 109 ; przez mocz 
thwego dosthoynego czyala 111; twego lycza vydzenye 119;wekrwy 
thwego sercza 120; rany twego szercza 120; thwego bosthwa szloth- 
kosczya 122 ; thwego myloszyerdzya 125 ; vola thwego bosthwa 127; 
z thwego bosthwa 128; w thagemnycze thwego bosthwa 128; dla 
thwego wyelykyego myloszyerdzya 137; zebych pozyvala czyala 
thwego 181; w tayemnyczy swego boszthwa 49; bosthwa szwego 72; 
moczą szwego boszthwa 51; w tayemnyczy bosztwa swego 52; groź
nego oblycza szwego 70; km chwalye krolyesthwa szwego 80 ; od stwo- 
rzenya szwego 86; od porodzenya szwego 89; vdzyelmy myloszyerdza 
szwego 92; dlya myloszyerdza szwego 165; od wschego złego 36, 
47; ze wschego 91; wschego sthworzenya 97, 149; wschego zbawye- 
nya 117 ; wschego dobrego 131.

Feminina: yey oszwyeczenye 79; przy yey czczy 156; moyey 
nyedosthoyney modlythwy 48 ; na zbawyenye dvschy moyey 60; 
nyerozpomynay tedy zgloby moyey 68; mogey dvschy vczyecha 119; 
zyvoczye mogyey dvsche 122 ; kv vzdrowyenyv moyey dvsche 123; 
doskonanya szmyerczy moyey 140; od wschelykyey p rzeczywnosczy 
moyey 161; kv sthrzezenyv dvsche moyey 163; vczyecha dvschy mey
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67, 113; dvschy mey .... odpiata 79; mey mathky 126; przez po
moczy tkwoyey 41; w thwoyey mathky zyvoczye 126; thwoyey op- 
fythosczy 131; od thwogyey mylosczy 134; vczasthnyky thwoyey my
losczy 135; thwoyey lasky 135; vczynek twoyey vyecznosczy 137; 
vczyecha dobrothy twoyey 143; twoyey 148; przez pomoczy thwey 
45, thwey mathky 76; podług woley twey 83; prze proszba Mathky 
twey 85 ; krwye thwey vkuszy 99 ; ku wspomozenyv thwey dostoyney 
szwyathosczy 109; twey drogyey krwye 110; thwey dosthoyney krwye 
111 ; od twey odlączycz mylosczy 112; thwey vyelykosczy nyemoze 
oszyagnacz 124 ; any ogarnacz twey vyelyebnosczy 125 ; przez gorz- 
koscz mąky thwey 126; szwyathoscz czyala y krwye twey 152; pa- 
myathka thwey szwyathey mąky 153 ; pozdrowyenye twey krwye 156; 
ządacz .... thwey pomoczy 157; przez myloscz matky thwey leO;
do wyeczney szwey mylosczy 96; od lasky szwoyey 177; pełna __
wschey szlothkosczy 34; o odnowyenyv wschey thwarzy 52; przeze 
wschey bolyesczy 54 ; odewschey lakotby 58 ; przebythkv wszey szwya
they Troyczy 62 ; ode wschey rzyschey 66 ; czlowyeka wschey cznothy 
104; mysthrza wschey cznothy 127; wschey zlosczy napelnyona 129; 
krolv wschey chwały 162.

Dativus. Masculina■ yemv 177; kv thwoyemv domv 142; kv 
thwoyemv dosthoynemv stholv 145; zywothowy thwemv 39; thwemv 
yednaczkowy 57; thwemv oyczv 103; przeczywko thwemv bozemv 
daru 106; vcznyowy szwemv Janowy 27.

Neutra: kv vyecznemv zbawyenyv memv 113; czyalv memv 
yesth szye przyłączyło 148; kazy szyerczv memv 162; myloszyer- 
dzyv thwoyemv dzyakvyacz 152; oblyczv thvemv 38; myloszyerdzyv 
thwemv 39 í ku thwemu szluthowanyv 69 (2 r.) ; kv wschemv do
brem 58.

Feminina: odpvsczylesz yey grzechy 168; yakosz wlyal yey 
168; przyrownacz szye knyey 83; duschy moyey day myloscz 58; 
sthanye szye mogey dvschy 125; vzytheczno yest moyey dvschy 132; 
thwoyey myloszczy 138; czysthoczye thwey 39; przeczyw thwey 
naszwyathschey mylosczy 90; kv chwalye thwey 99; ku thwey my
losczy 134.

Accusativus. Masculina: gy w gyaslkach pokładała 30; gdysz 
gy do kosczyola noszyla 55; przen (prze -n -ji) 64; przez thwe do- 
sthoyenysthwo genzesz (zapewne omyłka, zamiast, neutr, gezesz = 
jeżeś) tedy przyyala 63; thy moy dvch obezrzysz 25; zrównał rozvm 
moy 121; napelny moy szmyszl 123; poznawani czasz moy bycz 
blisky 158; w twoy żywot 56; vmyerzyl zywoth thwoy 73; w thwoy 
dom 82; za nasch szmuthek 95.

Neutra: szcyalem onym yez___przyyacz raczył 31; vczysczy
ye (serce) 126; gyesz czyalo on raczył 133; czyrpyal za nye (stwo
rzenie) 86 ; polyeczam .... czyalo moye 47 ; zazzy .... szercze moje 
97 ; szercze moye poruschyl 105 ; prze moye dostoyenysthwo 107; 
zbawy moye sercze 110; pogrąży moye thwaide sercze 120; ogam 
moye zle szyercze 120; w mogye szercze 126; szercze moye zapalycz

Sprawozd. Komis, język., Ul. (j
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138; w moye szyęrcze 144; nakarmy szyercze moye 151; oszwyecz 
szercze moye 159; oszwyeczyl szyercze moye 159; me wscbytbo po- 
myszlyenye (zazzy) 97; prze me nyeprzeszpyeczensthwo 117; oprawyl 
me pozadanye 121; vydzyecz łyczko thwoyę 75; przez gymyą thwoye 
160; prze twe vyednanye 62; na myloszyerdzye twe 85; przez gy
myą twe S6 ; twe czlowyeczensthwo na krzyz dano 95 ; p.-zez twe 
wye.kye czyrpyenye 99; przez twe szwyathe myloszyerdzye 100, 106; 
twe szwyathe czyalo przyroyem 105; przyyancz twe szwyathe czyalo 
107, 110; prze twe vyelyke myloszyerdzye 107; twe czyalo wpraw- 
dzye przymuya 115; na twe szwyathe czyalo 116; przez twe wscby- 
sthko dosthoyenysthwo 118; przez swyathe thwe narodzenye 26; przez 
thwe goracze myloszyerdzye 48 ; przez thwe dosthoyenysthwo 63; 
thwe vyerne vydzyala czyalo 97 ; przez thwe szwyanthe czyrpyenye 
100; przyyacz Thwe szwyathe czyalo 121; wyednal Bosthwo szwoye 
72 ; przepowyedayacz zbawyenye nasche 33 ; za nasche odkvpyenye 
30; prze nasche zbavyenye 141; oczysczy nasche szamnyenye 157; 
prze nasche zbawyenye 157.

Feminina : yaz i jąż) szwyatha Troycza__  oczysczyla 50; przez
tha szlawa yazesz (jążeś) przyala 51 ; przez Tha proszba yazesz
przyala 52; przestha radoscz___ yazesz myala 53, 54 (2 r.), 55,
65, 66; yasz tedy myala 55; iazesz tedy myala 65; przez ta my-
loscz yasz__masz 67 ; przez tha pocztha yaz masz 66 ; ogladay
dusclią moyą y oczysczy ya (ją) 127; prze thwoya dobrota 73.

Końcówka wyrażona znakiem a: ogladay duschą moyą 127; wy- 
slcchay modlithwa moyą 158; oszwyeczasch thwoya szwyatha czer- 
kew 137 ; przez thwoya szmyercz 149 ; znakiem -a : polyeczam dvscha 
moya 46; obezrzy moya nagota 58; moya duscha vczyeschyl 105; 
vczyscy moya dvscha 110; wlyey w moya duscha 112; vlyeczycz 
moya nyemocz 131; przez ma vyelyka zgloba 47; polyeczam .. . 
y mnye szluga thwoya 47; day my pomocz thwoya 59; przez twoya 
szmyara 62; prze twoya nyewymowna mąką 134; raczył raką thwoya 
Bzczyagnacz 142; przez mocz twa 80; w nadzyeya twa S2; na okru-
thna maka twa 89; prze twa maka 98; thwa drogą krewy __ dal
yesz 104 ; na twa szwyatha maka 105 ; na twa gorzka szmyercz 105;
przez twa droga krewy 105; przyyancz ___ thwa droga krewy 107;
twa droga krewy 110; day my twa myloscz 107 ; przez twa dobrotha 
110; przyancz twa nyebyeszka karmya 115; thwa szwyatha krew py- 
gyą 115; przez twa nyewynna szmyercz 119; poznacz thwa szwyatha
mąką 119; przyyacz __  thwa nyebyeszka karmya 121; na szwoya
dvschą 143; wczyagny prawycza kvmnye szwoya 161; na szwa 
maihka 69; prze szwa myła mathka 75, 93; vczyn mnye Nawoyka 
szlugi szwa 92 ; oszwyeczylesz Mathką szwa 159.

Instrumentalis. Masculina: krolvye ---- sznym (z nim) 41;
sznym szye kochala 54; z mogym wsehythkym rodzayem 77; thwo- 
gym szwyathym duchem 107; szwogym mylym Yedynaczkyem 71; 
przede wszchem szwyathem 54.



43

Neutra: szczyaiem mogym 181 ; myloszyerdzym thwym 96; 
thym slotkym szerczem 120 ; z naschym czlowyeczensthwem 72; Wschem 
m/Ioszyerdzym napelnyona 37.

Feminina: nad rnoya dvscha 122; thwoya (twoją) proszba 179: 
thwa szwyatha mylosczya 120; napeiny moy szmyszi twa swyatha 
dobvotha 123; szwoya mocza 71; szwoya madrosczya 72; szWoya na- 
droszscha krwya 164; szwa krwya odkupyl 79.

Locaîivus. Masculina■ Z końcówką pierwotną -em : w nyem 
thez odnowyseh 99; w zywoczye moyem 161; w mém konyczv 60.

Z końcówką analogiczną -ym (-im): krzyz na nymze 27;v mo
gym Konyczv 67 ; po mogym zyvoczye 133 ; w thwogym grobye 150; 
w szwogym zywoczye 53.

Feutra. Z końcówką pierwotną -em; w szwoyem boszthwye 51; 
przy mem szkonanyv 96 ; we wschem dobrem 58 ; we wschem prze- 
movyenym (sic) 62.

Z końcówką analogiczną -ym (-im): w mym szerczv 112.
Feminina: na moyey dvschy 143; na mogyey dvschy 148; po 

mey szmyerczy 151 ; w moczy thwey 84 ; w thwey szwyathey roly 
113; w thwey drogyey krwy 106; na thwey mylosczy 116; na pra- 
wyczy thwey 167.

Dualis. Instrumentalis: moyma oczyma (patrzycz) 116.
Pluralis. Nominativus: grzechy moye 159.
Genetivus. Masculina-. zebyrh gyeh mogla zalovacz 160; lyczba 

gjch 164; od moyeh starzeyschych 59; vnamyathanye grzechów mo- 
gych 94; s grzechów mogych 101 ; od wschyihkyeh mogyeh nyeprzy- 
yaczyelow 183; th'wogych szwyathyeh apostolow 137; wschythkych 
twoych szwyathyeh 141; grzechów naschych 96; od naschych grze
chów 106 ; wschech szwyanthych 32 ; morza y wschech czo w nym 
sza 39 ; przythvlyenye wschech odrzvczonych 48 ; nadzyeya wscnech 
kaysnczych 48 ; wszchech szye grzechów spowyedala 60 ; ode wschech 
zbożnych 67 ; odewscliech grzeschnych 67 ; szwyathoscz wschech szwya- 
thych 114; panye wschechmogaczy 168.

Neutra: moych oczv 119; z oczv mogych 160, 167; od mło
dych lyath moych 162; od mogych młodych lath 171; pod Ing thwo- 
gych szlow 78 ; nyeoddalay panye oczv szwych 86 ; wschech nye- 
byosz 32.

Feminina: vytargnaez z nych (z mąk) 74; podług mogych za
sług 70; podług zaszlvg mogych 130; prze vyelykoscz mogych sa- 
szlug 134; nye dlya mogych zaszlvg 137, 165.

Dativus. Masculina: mogym grzechom 56, 61, 146, 175; mo 
gym błyznym 57; mogym stharzeyschym 62; kv mogym blyszscnym 
62; mogym uyeprzyya jzyelom 147, 148; wschem obczym 61.

Féminin-, zlosczyam mogym 161.
Accustttims. Masculina: za nye (grzechy) doszycz vczynyla60; 

czynysch gye vcząsthnyky 135; odpusczy my moye wbchyky grzechy 
168 ; thy zgladzy grzechy moye 180 ; prósz za me grzeehy 36 ; przez 
Wsehytbky maczennyky twe 85.
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Neutra: schyly kv mnye vschy thwoye 48 ; przez szlowa szwe 109.
Feminine: radosezy yezesz myala 55; Izy yesesz przed nym 

bolyala 64; wyslechal prosby moye 171; przewyczyazycz .... wschy- 
czky zloszczy moye 171; vkroczycz maky me 74; wlyekczycz bo- 
lyesczy me 74; odpusezy my vyny me 100; pize me vyelyke grze
chy 117; przez thy dobroty Thwoye 58; gdy nogy thwoye vmywala 
168; poszły w myą thwe cznothy 121 ; odpusezyl nasche vyny 96.

Instrumentalis grzechy mogymy 164; thwymy vsty 98; bolye- 
sezy gymysz gyesz przen bolyala 64 ; ze wschemy szwyatymy 24, 26; 
nade wszemy ryewyasthamy 32 ; nad wschemy nyewyasthamy 35.

Locativus. Masculina: w mych pyączy szmyszlyecn 112; w gy- 
nych thwogych vyernyeh 138; w dnyoch mogych 159.

Neutra : w mogych dzyelyech 56 ; we wschech vdraczenyach 45.
Feminina : we wschech rzeczach w gychze 27 ; w nadzach mo

gych 40; w mogych bolyescyach 68; w potlirzebyznach moych 46; 
w nyemoczach mogych 174; w mych myszlyach 112; w mogych 
theszchnyczach 68; w mogych mąkach 74; w szwogych chwałach 67; 
we wschech potrzebyznach 40, 59.

B) Zaimki osobowe i zwrotny. Osoba pierwsza. Singidaris. No- 
minativus: ya 74, 76, 77, 80 (2 r.), 81, 82, 83 (3 r.), 84, 85,90,
91 (2 r.), 92, 93 (2 r.), 101, 103, 106, 110, 112, 113 (4 r.), 114, 
115, 116 (4 r.), 117, 118 (3 r.), 121, 123 (2 r.), 124 (3 r.), 126, 
127, 130, 136, 140, 142, 152.

G en etwas : nyeostbawysch mnye 45; o demnye 76 (2r.); odem- 
nye 111 (2 jr.); ze mnye 117, 118.

W znaczeniu accusativu : mnye vGraczona poznalesz 27 ; zbawyla 
mnye 36 ; polyeczam__ mnye 47 ; mnye chovasch 87 ; vezyn mnye
92 ; mnye bože dzyszya rosvmyey 99 ; mnye przemozesch 101; mnye 
navezyl 121 ; mnye gospjdnye przyvythasch 125 ; gyen mnye wpus- 
czy 127; gen mnye navezy 127; gydącza mnye vyedzy 153; aby 
mye sczyczyli mnye nądzna 170; poczyeschy mye mnye placzacza 
176; poczyeschy mye mnye grzeschna 176. 14 trzech ostatnich przy
kładach mamy obok formy accusativu w tym samym prawie znacze
niu użytą formą ge.netivu. Bóżnica między nimi jest taka tylko, że na 
formie genetivu większy jest nacisk.

Dativus: przydzy na pomocz mnye 25; mnye nadznyczy na po
mocz 26; pomozy mnye nadznyczy 27; schyly kvmnye 48; raczymy 
vproszycz mnye Nawoycze 70; obok formy enMitycznij liii użyta pełna 
mńe dla większego nacisku; day mnye 123; mnye donyoszl 128; mnye 
nyedosthoney 141; mnye grzeschney dacz 143; kv mnye 161; na 
przeczyw mnye 169; bandz mylosczyw mnye 183; bandz mi Łaskawy 
167; pomozy my 41, 121; day my pomocz 59; dayze my yzbych 
60 (2 r.), 100; pokazy my 67 ; aby my nyepokazowal 70; day my 
vydzyecz 74; day my 80, 92, 93 (2 r.), 100, 107, 110, 112, 119, 
158, 162, 169; racz czye my bycz wspomozenyv 81 ; rzeczy z my tak 
83 ; day ze my 85 ; ale my rzecz 90 ; vdzyel my myloszyerdza 92; 
odpusczy my 100; Tho .... my raczy dacz 102; aby my rzeki 109;
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poszły my 110; przyyay my Thego 118; thego my dopomozy 120; 
yzesz my thy vyelyky 124; thysz my vyelmy szwyathy 124; thy 
yesz my vyelyebny 124; thysz my vyszoko 124; by my poszlal 127; 
raczyz my dacz 132, 146, 148; dayze my przyyacz 133; raczyło my 
bycz 139; stkan my szye 13,9; bandz my oszwyeczenye 146; przy-
Sthąpowanye bylo my na odpvsczenye 146; bandz my ---- ' moczne
obronyenye 147 ; dayze my tho 147 ; raczyz my bycz na pomoczy 
150; była my oczysczyenye grzechów 152; laska my day 154; day 
ze my 159; yzby my poszlal 133; odpusczy my 168; yzby my byl 
mylosczywy 171; day my nadzyeya 180; szeszli my na pomocz 183; 
abysczye my dali 185.

Accusativus myą (mię): poszły w myą thwe cznothy 121; prze 
myą czyrpyal 149; Aby myą .... oddalyla 150; mya: ny mya lyv- 
thosczywa 69 ; na mya Nawoyka vezrzy 83 ; wzgladnacz na mya 149; 
za mya nyec osthoyna 165; mye: vysluchay mye 37; raczyła by mye 
vysiuchacz 40; zbaw mye 59; vczym (sic) mye (czycha i t. p.) 62 
(3 r.) ; vczyeschy mye 68; przygarny mye 69; przyyyedzy mye 69;
iszby mye przyłączył 70; raczy mye .... vytargnacz 74; raczy
mye .... navyedzycz 74; vyszluchay mye grzechna 75; zbaw 
mye 80; yestesz mye oszadzyla 80; gesz mye vczynyl 81; bosz mye 
sthworzyl 84; mozesch Mye virwacz 91 ; ktoreyze mye raczy domye- 
sczycz 94; yenze mye tez thamo raczy kszobye przylączycz 102; 
navczy mye 106 ; czoby mye przyprą wyło 109 ; yzby mye osthrzegł
111; czoby mye mogło albo chczyalo __  odlączycz 111; yzby mye
wdzaczna vczynyly 112; mye thy___dosthoyna mozesch vczynycz
117; navczy mye 125; aby mye thamv nakarmyl 128; mye .... ra
czył wezwacz 145 ; mye raczył nakarmycz 145; mye opusczycz 150; mye
pogrzescz 160; mye wyslvchacz 160 ; wybaw mye 161 ; mye__ vchowacz
163 ; mye raczy] odkvpycz 164; wyrwy mye 165, mye rozgrzeschył 169; 
wyslvchay mye 166 ; yzby mye wskrzeszyl 166 ; myey mye wymowyona
176; naznamyonvy mye 177; mye__ omygye 178; mye vybavyl
179; vczyn mye dosthoyna 181; wysïvchay mye 182; zęby mye 
sthrzegl 182; zbaw mye 182; sthrzezy mye 183; by mye bronyl 183; 
obron mye 184; aby mye wyrwał 184; by mye mógł ogarnacz 185; 
spomozczye mye 185; zbaw mye 186; Aby mye sczyczyli 170; poczyeschy 
mye 176 (2 r.). Trzy negacyjizamiast genetivu : nyeodrzvczay mye 47; nye- 
osthay mye 68; any mye zdawał 70; nyeprzepusczay mye 90; nye- 
opusczay mye 93, 175; nyeoddalyay mye 177; by mye pyeklo nye-
pograzyło 179 ; nyechacz mye nyeomywa 181 ; mye __ nye mógł
pothąpycz 185.

Instrumentalis: za mna (za mną) 25 (2 r.), 33 (2 r.), 34 (7 v.), 
35 (á f.), 40, 89, 170, 179; szemna (ze mną) 150, 174; nademna 
36, 37, 38 (3 r.), 48, 70, 166, 168; na demna 183; przedemna 98.

Locativus: vemnye 58, 88, 89, 136; ve mnye 100; we mnye 
112; we mnye 142, 164, 180; przy mnye 182.

Pluralis. Nominativus: my twe szwyathe czyalo przymyem 105.
Genetivus: od nasz (nas) 155.
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W znaczeniu accuśćtżm : za nasz 31, 55, 79, 157; vyshrehny 
nasz 33 ; nasz szwa krwya odkupyl 79 ; odki pyiesz ..asz 156 ; prze 
nasz grzeschne 95 ; zasczyczy nasz 95 ; nasz dowyodl 96 ; gdysz nasz 
omyl 106; sczycz nasz 156, 157; żywy nasz 157.

Dativus: pomozy nam 33; nam grzeschnym vkazuye 79; abÿ 
nam odpusczyl 96; day nam sczaszne pobydlyenye 156; day nam 157.

Osoba druga. Singularis. Nominativus: thy 25, 29 (2 r.)f 30, 
39, 43, 44, 74, 75, 77^ 78 (3 r.), 80, 81 (2 r.), 82, 86 (2 r.), 87, 
90, 91. 99, 101, 103, 106, 112, 113 (2 r.), 114, 115, 116, 117 
(2 r.), 118, 120, 122, 125 (2 r.\ 135, 137, 13Ë, 159 (2 r<), 176, 
180 ; ty 42 (2 r.), 44, 96, 128, 134.

Ometwns: przez czyebye (bez ćebe) 80; przesczyebye 122; od 
czyebye 112, 144, 150 (2 r.) ; vczyebye 124,- 139; czyebye ... nye- 
wydzyely 128.

W znaczeniu accusativu: czyebye bogoszlawya 25; czyebye.....
pioschą 26, 164, 168; czyebye .... polyeczyl 27; czyebye .... my 
lvye 37; czyebye chwała 38; proscha czyebye 45, 105,106, 112,127; 
czyebye proscha 53, 57, 58, 59, 61, 63, 70, 126, 161, 168; czye
bye chwalyc.z 76; czyebye chwalyla 76, czyebye zawzdy wydzy 77;
czyebye przyancz 93, 115; ktho czyebye gye 99; ya czyebye.......
przyyala 101; czyebye__  przymovacz 113 (2 r)\ 124; przyacz
czyebye 118; czyebye mylovacz 120; szye czyebye bacz 120; czye
bye przyyancz 123; czyebye ----przyyala 131; czyebye myl-,wala
154; czyebye wybrał 178; czyebye prószy 182; czyebye proscha 184; 
Tzyebye proscha 62; czyebe poznacz 120.

Dativus : thobye vczynyl vyelkoscz 25 ; kthobye 25, 34, 47, 52 
(3 r.). 61, 135; kv thobye 170; poszluchny sza thobye 44; nagotho- 
wal thobye 45; czoby szye thobye szlubylo 49; szye thobye .... da- 
wam 86 ; ya vynna thobye 90 ; kolyana thobye zgybaya 99 ; racze 
thobye szkladaya 100; czo thobye nye yest szkrythe 101; thobye 
szlnzycz 102; aby szye thobye lyvbylo 109; przeczyw thobye 124; 
thobye wdzyączną y podobna byla 125; ya thez szye thobye modlya 
136; thobye kv czczy 139; modlya szye thobye 140, 142, 145;dzya- 
kvya thobye 145; thobye dobra modła dala 154; thobye szynv 158; 
na przeczyw thobye 164; tlioby (sic) szye modla 38; śluza tobye 44; 
tobye polyeczam 46; czoz yest tobye nyelubego 58; tobye szamemv
76. Forma mklityczna: éi: y sczy bylo __  przepowyedzyano 55;
Bom czy w szobye nye nalyazla 88 ; acz czy bych ya .... przestapyla 
91; bomczy zgrzeschyla 90; az czyby mala kropya vkanala 91; abych
czy przyślą 94; ć = ći: czocz___ zwyastowal 73; v tobyecz (w to-
bieć) 92 ; bocz (boć) zatwardzyale yesth szercze moye 160.

Accusativus: czyą (ćę): przez czyą 43; nad czyą 151; ezyi: 
przez czya 42 (2 r.), 43 (3 r.) ; w czya 53; przeczyć (prze cię) 67; 
przed ezya 82; nad czya 151, 155, 159; czye: proscha czye 40,93; 
gdyż czye obral 51; darował czye daretoi 71; obral czye 71; oblyv- 
byl czye 72; abral Czye szobye 72; oczysczyl Czye 73; gdy czye 
przyyma 93; yzbych czye ... wspomynacz 102; czye ...» mogl°
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przyyancz 107 ; mogła bych czye przymovacz 113 ; yzbych czye po
znala 159, czye proschą 159; kthorego cz/e dnya bada wzywała 160; 
dla thego czye proscha 162; czye bądzye wyznawało 166; chwalycz 
czye 166, thako czye proschą 166; nypye czye proschą 171; pro
schą czye 176; czye 180; ktboraby czye nye chwaliła 182.

Instrumentalis: sthoba (z tobą) 75, 150, 154.
Locativus: w tobye 84; v tobyecz 92; w thobye 180, 189, 147, 

151, 166.
Pluralis. Nominativus: wysczye trzey 155.
Genetivus. W znaczeniu accusativu: proscha, wasz 185.
Zaimek zwrotny. Genetivus w znaczeniu accusativu: szyebye 

offyaiował 103.
Dativm: obrał czye szobye czora 71; kezobye 102; yego szo- 

bye nye przyyala 146; tho szobye przyyala 148; proscha szobye na 
pomocz 163; szobye vchowacz 163.

Accusativus: szyą (śę): w szyą wyerzycz 92; szya: narodzyl 
szya yest 43 ; szye : narodzycz szye 36 ; slyvtvy szye 36, 37, 38 
(3 v.), 48, 68; thoby szye modła 38; kthobye szye vczyekaya 47; 
czoby szye thobye szlubylo 49; radvy szye 49; szluthowal szye 
52, 70; sznym szye kocha'a 54; gdy szye trzey krolowye przyszły 
z dary 55; yz szye wzywa 71; szyłyl szye 72; przemyenia szye 
78; szye dawam 85, 86; vyelby szye 87; veszel szye 88; az
szye sthrascha 89; then szye __ przemyeny 99; thy szye ___
odnowysch 99; pothem szye___ nyedopusczala 100; yzbych szye
__ nyewzdawala 102 ; ktliora szye vykládá 103 ; tho szye stała
104, aby szye thobye lyvbylo 109; szye ---- bacz 120; szmylvy
szye 122: sthanye szye 125; kthorzy szye kthobye garna 135; szye
.... modlya 136; abych szye __ kochała 139; modlyą szye 140,
142; vydacz szye 144; modlya szye 145; szye przyłączyło 148; 
znam szye 161; polozylesz szye 165; szlvthvyszye 166, 183; by 
szye nyeweszelyl 168; yzby szye modlylil70; bo szye ....boya 177; 
grzechów szye wyarowacz 178; zamns szye przyczyn 179; gdy szye 
.... badzye dzyelycz 181; za kthora szye---- prószy 182.

Locativus : na szobye 82 ; w szobye 84, 88, 89.
C) Zaimki: kto, co. Nominativus: ktho 99, 115, 178; czo 49, 

58, 39; 94, 101, 109, 111, 112, 121, 156; nycz (nic) 85, 157.
Genetivus: kogc .... proszycz 81; nykogo nyewyem 86; sczego 

84, 89; czegozem ya yvz .... doszwyaczczyla 84; czego ya vczye- 
bye nyedosthoyna 124; czegoczyem zadała 148; vczynyl z nysczego 
81, 84.

£LCcusativus : czocz szwyanty Angyol zwyastowal 73; czo pro
schą 139; czom zlye mowy la 162; nycz nye mogą 80; nye nalyazla
nycz 88 ; nye mogła nycz __ zosthawycz 89 ; nycz nyemoze 122; acz
(a co) 91, 125.
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(V. Deklinacyja złożona.

Singulárů. Nomviativus. Masculina. Adiectiva. Témata twarde: 
thy vyelyky 124; szwyanty Angyol 73; szwyanty bok 95; duch 
szwyathy 101; dvch szwyathy 53; tliysz my vyelmy szwyathy 124; 
myly szwyathy duch 138 ; stramyen. krwawy 95 ; bandz mi Łaskawy 
167; pan mylosczywy 82; yz by my byl myiosczywy 171; mylo- 
sczywy 180; prawy bog 78; myly sthworzyczyel 78; myly My strž 
86; dvschny nyeprzyyaczyel 168; grzeschny czlowyek 114; Angyol 
___moczny 182; thy yesz my vyelyebny 124; zadny nyeprzyya
czyel 185.

W znaczeniu vocativu: zywy chlyebye Angyelsky 77; powythay 
Sabaoth Angyelsky 97 ; Angyelsky chlyebye 153 ; szkarbye Apoštol
sky 35; chlyebye zywy nyebyeszky 101; krolyv zyemszky mořsky 
97; szlotky chlyebye 125; drogy kamyenyv 42; dvchu szwyathy 94; 
rzekacz Szwyaty Szwyathy Szwyathy 170; Swyąthy Mychalye 183; 
szwyątny gabriel 184; szwyathy Michalye 184; szwyathy Raphael 
184; o lyvthosczywy o dobrotblywy o sczodry Yesu crisre myly 96; 
pyrwy byskupye 103; przesczodry zbawyczyelyv 92; myly panye 76 
(2 r.), 79, 80, 84, 8G, 90 (2 r.), 91 (2 r.), 93? 120, 124, IdO, 145, 
147, 148, 158, 159, 161, 162, 164, 165, 166, 168, 169, 171, 182; 
myly goepodnye 102, 110 (2 r.), 112, 114, 115, 116 (2 r.), 117, 
119, 120, 122 (2 r), 124; myly Yesu 105, 112, 113, 127, 145,
149, 153; myli Krysthe 166; myly bože 128, 137; myly bože 
w throyczy yedyny 140; myly oblyvbyencze 136; myly zbawyczyelv
150, 160; myly szwyaty Pyetrze 168; vyeczny panye 77; szkarbye 
nyeprzebrany 92; myloszyerny gospoanye 109, 119, 126; vyelkono- 
czny baranku 101.

Témata miękkie: Thy dom bozy 42.
VI’ znaczeniu vocativu : oozy yedynaczkv 96 ; szynv bozy 144; 

kwyathkv dzyewyczy 61.
Participia. Particip. praet. pass.', bogoszlawyony yesz panye 75; 

na wyeky wyeczne przezwyeczony 75; na krzyzv vmaczony 78; s panny 
Mariey narodzony 77.

Particip. praes. act. : wschechmogaczy bog 101 ; przy vocativie' 
bože wschechmogaczy 81 ; wschechmogaczy gospodnye 107, 112, 119; 
panye wschechmogaczy 168.

Comparat.ivy i Superlativy : thy vyschy kaplanye 103 ; wyschy 
kap! anye 115 ; przemylschy Yesu crtste 105 ; namylschy Yesu křiste 
106; namylosczywszy panye 89; criste namilyeyschy 118; naszloth- 
Schy Jesu 123; napokornyeyschy bože 133; naszwyathschy 132.

Pronomina: który tho moze gyny vczynycz 84; Kthory nasz 
.... przyprawyl 95; kthoryz mnye przemozesch 101; kthorysz sthapyl 
z nyeba 159; kthory zywyesch 171; kthorysz mye odkvpyl 186; któ
ryż yesz vczyecha 118; ktory masch klvcze 169; nyekthory czasz 75; 
gynschy 159.
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T-‘entra. Adiectiva: Témata twarde: angyelskye veszelye 61; 
vyszokye bostbwo 115; slothkye vczyescheuye 37; szwyanthe gymyą, 
26; szwyate czyalo 104; szwyąthe czyalo 123; wscuythko dobre 43; 
dobre sczaszne dokonanye 147 ; lyekarstwo dvschne y tez czelesthne 
146 ; myloszne nawyedzenye 151 ; moczne obronyenye 147 ; vyerne 
czyalo 94, 102.

Témata miękkie: czyalo boze 102; dzyewicze czyalo 154.
Participia: stworzenye___vezwane 87 ; czo thooye nye yest

szkrythe 101; zatwardzyale yesth szercze moye 160.
Comparativy i Superlativy : czyaszsche zgrzeschenye 93 ; vyacz- 

sche myloszyerdzye 90; wyaczsche szmylowanye 93; o naszlothsche 
okrazenye szwyata 42

Pronomina: thakyez tho przyyaczye 138; thakyez 141; czyalo
__ kthoresz na krzyzv wiszyalo 154 ; kthore (myesczc) zawzdy
yest 165.

Feminina. Adiectiva. Témata twarde: vlyczka rayszka 42; wye- 
lyka cznotha 112; vboga nądzna 131; vboga grzeschna 139 ; szwyan- 
tha Throycza 49 ; czerkyew szwyatha 67 ; szwyata Troycza 80; szwya- 
tha Troycza 50, 84; 'nyeczystha 130; yakozem vynowata 70; thwa 
dobra krewy 123; thwa Mathka myla 82; malakropya 91; grzoschna 
grzeschnycza 118; ya nyedosthoyna 152; szlothkoscz dvschna 147; 
dostoyna thwoya ranka 98; ya grzeschna 106; mylosczy peina 27, 
132; yako nyemoczna 130; ya nadzna 142.

W znaczeniu vocativu : krolyewno nyebyeszka angyelska arcnan- 
gyeiska 32; szwyatha Maria Angyelska czudnosczy 34; Angyelska 
Ceszarkyny 176; szyosthro Angyelska 172; navczyczyelko apostholska 
173; chwalebna krolyewno nyebyeszka 26; proschą czye krolowa nye 
byeska 176; drabynko nyebyeszka 46; chwało luczka 32; zandza 
proroczka 34; obyethnycze proroczka 172; szwyantha Maria 26, 37 
(2 r.) ; szwyantha boza porodzyczyelko 33 ; swyantha Maria dzyevy- 
cze vyekuystha 36, 37; swyanta maria 24; szwyanta Maria 40; swya- 
tha Maria 33, 34 (3 r.), 35 (2 38 ; swyata Maria 34, 35 (2 r.),
36; swyatha Maria morszka gwyazdo 38; mylosczywa boza porodzy
czyelko 40; o mylosczywa gospodze 41; mylosczywa mathko 175; 
gospodze moya myla 47; myla panno 175; dzyewko chwalyebna 30; 
dzyewyczye chwalyebna 33; o chwalyebna Maria 42; wschey chwały 
dosthoyna 33; pełna mylosczy 34; szwyatla 37.

Témata miękkie: boza porodzyczyelko 24, 27, 33, 36, 40, 42; 
o dzyewycze boza 46; Matko boza 46, 59; o szlothkosczy dzyevy- 
cza 178.

Participia. Participium praet. pass.: swyatha maria blogosla- 
wyona 35; nyepokalyona 35; ona vybrana panna 82; wschey zlosczy 
napelnyona 129 ; w tayemnyczy swego boszthwa obezrzana 49 ; pocz- 
czyvye koronovana 66; oszlyepyona kv szwyeczy 130.

W znaczeniu vocativu: bogoslawyona dzyewko 26; blogoszla- 
wyona Maria 45; ogarnyona dvchem szwyathym 28; angyolem zavy- 
thana 28; wschem myloszyerdzym napelnyona 38.

Sprawozd. Komis, jfzyk., Ol. 7



Pürtivip. praes. act. ‘ noscnacza boga 29 ; sWyfcthâ Maria tha- 
yemnycze boze vyedzacza 38.

Convparatioy i Superlativyr yazesz .... czuduyeyscha 28; mymo 
wszythky czesznyeyseha 33; naczysczscha dzyewko 24 ; nasz vryathscha 
32 ; namylosczy wscha pany 83 ; nalagodnyeyscha vozvecho 34 ; o na- 
szjvyantscha o naszlotscha o namylosczywscha o namylcszyernyeyscha 
Maria 46 ; swyantha Maria nalagod'.y wscha y naszmyernyeyscha y na- 
slodscha 37; gwyazdo naszwyethleyscha 38; gospodze moya naczud- 
nyeyscha 46 ; dzyewycze Naezyszczscka y naszwyantscha 49, 50; 
0 namylosczywscha mathko 73; nawyscha oflyara 115; nądznycza ya
___aagrzeschnyeyscka 129; nasziodćzeyscha madrosczy 149; krew
thwoya naszwyaczscha 181.

Pronomina : ktorazesz .... vydzyala 30 ; ktorasz . .. vycizyala 
31; ktoraz yesz stvdnya 61; kthora zesz 64; kthoraz yest wschytka 
84; kthoraz ya 118; kthorasz yesz nadzyeya 175; kthora by czye 
nye chwaliła Ł82 ; auy yest thaka 178; wschelyka czysthota 112.

Liczebniki porządkowe : Drvga modlythwa 154; yedna pyatha 
zosthala 91.

Genetivu.fi. Afasim^na. Adiectiva Témata twarde : kamyenyv 
nyebyeszkyego polyvbyencza 42 ; Jesu Krystka nyebyeszkyego (czyalo) 
155; z rodzayv zydowskyego 186; sztwego szwyantego zywotha 29; 
dary dvcha Szwyanthego 51 ; dobrotha ducha szwyanthego 73; ognyern 
twego ducha szwyantego 97; v dvcha szwyąthego 140; poszelkyny 
dvcha szwyąthego 172; mystrza szwyąthego ducha 121 ; drzewo szwya- 
thego Krzyza 140; perszona szwyąthego dvcha 155; roszą szwyąthego dvcha 
111 ; na oltarzv szwyatego Krzyza 104; od vyekuysthego zywotha 112; 
szynv zywotha wyekvysthego 158: w pomv’sckymona Thrądothawego 167; 
czalo szamo prawego boga 79; szynu boga zyvego 75 ; czyalc boga żywego 
154; v szwego rnylego 70; czyala moyego rnylego stliworzyczyela 130; do 
mego rnylego lyekarza IóO; czyala moyego rnylego pana 134; ode 
wschego grzech v czelesthnego y dnchownego 126; nye choze szmyer- 
czy grzcsclmegj czlowyeka 88; od boga w troyczy yedynego 51, 52, 
73, 155; bóstwa yedynego boga 155; v rzwegc szynaczka yedynego
164; czyalo___Jedynaka mylosznego 133; wyelmoznego pana 85;
od grzechv szmyerthelnego 157.

W znaczeniu accusativu: gdy Jesz krolya Angyelskyego .. .. 
noszyla 53 ; Abych czyebye Pana Angyelszkyego (przyyala) 132; 
śprzyyniy , .. barzo vbogyego czlowyeka 104 : gdy yesz rydzyala dv
cha szwyanthego 65; poszły my__ twego szwyatego Angyola 111;
zeszły szwyąthego dvcha thwoyego 137 ; twego dvcha szwyąthego — 
posz’al 127:, szeszli my szwyąthego Michala 183; szeszly kv mnye
__ ducha szwyąthego 92, 109; chwalycz yako pana boga zyvego 76;
przez rnylego szyna thwego >>3 ; thwoyego rnylego szyna ... szeszlacz 
143; poszlal yesth kthobye eznego .posla 52; oddalycz dvschnego 
nyeprzyyaczyelya 158; yzbych przewyczyązyla dvschnego nyeprzyya- 
Cgyelya 169; dosthoynego vczynycz 118; szyna thwego mylosznego
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i'aczjl dacz 142 ; przed papa tako moezuego 83; na v czy myt nyc- 
vzj ihecznego cziowyeka 1O6; przez yedynegc szyna 184.

Tematu miękkie: przez madroscz yedynaezka bożego 7.2. Jako 
accusait ms: szyna bożego porodzycz 29; szyna bożego dogyla 29;
szyna bożego __ povygala 29 ; szyna bożego ____ offyerowala 30;
szyna bożego vydzyala 30, 31 (2 r.}; vydzyecz szyna bczego 41; 
przez yeaynego szyna bożego 184.

Participium praeter, pass.: na krzyzn rozbythego (vydzyala) 30; 
za nasz pogrzebyonego (vydzyala) 31.

Particip. praes» act przez mocz Boga wschechmogaczego 71; 
nyeprzyyaczyelya .... czvyaczego y walczaczegc 169.

Comparaticy i Superlativy : do thego tzaszv dzyszyeyschego 87; 
az do dzyszyeyschego doya 171; szynv nawyszchego boga 179.

Pronomina: gdy czaszu ktorego 101.
W' znaczeniu accusation: ktoregoszzesz vydzyala 31; ktoregoz 

ya N. proscha 74; ktorego dvscha moya vyelby 80.
Liczebnik porządkowy ■ trzeczyego dnya 154.
lieutra. Adieciiva. Témata, twarde: odzyenya angyelskyego 82; 

od kiolestliwa nyebyeskyego 169, przez vyszokcscz bóstwa vyszo- 
kyego 71; moczą wyelkyego myloszyerdzya 91; dla thwego wyely- 
kyego myloszyerdzya 137 ; z oppbytego myloszyerdzya 91 ; plyemye- 
nya luczkyegc 117; z twego szercza szwyathego 105; czoz yest tobyc 
nyelubego 58; nycz dobrego 88, 157; wschego doDrego 131; od 
wschego zlegc 36, 47; złego pozadanya 111; dostlioynego czyala 
111, 145; nyepokazowal groźnego oblycza szwego 70; vyelyebnego 
czyala 109.

Témata miękkie : spokolyenya czlowyeczego 52 ; zbawyenya czlo 
vyeczego 52; bożego czyala 129

Particip. praes. act. : ode wschego złego . .. przychodzanczego 47.
Comparativy i Superlativy: odewschego złego y ’nynyeyschego 

47; nadroschszego czyala 129; nadroszchego czyala 134; czyala 
thwego naszwyaczschego 181.

Feminina. Adiectiva. Temaia twarde: o napelnyenyv sczyrbyny 
Angyelskyey 51; od twey gląbokyey y przezdenney fiobrotby 104; 
ode wschey rzyschey nyebyeszkyey 66; czeszarzv nyebyeszkyey rzy- 
scliey 97 ; kv krolyowy cli wały nyebyeszkyey 131 ; do vlyrzky rąy- 
skiey 41; nye szwyeczkyey karmyey 129; yestem vyelykiey nadzyeye 
84; twey drogyey krwye liO; z vbogyey grzesehney yedyney 118; 
od mariey czystey 95; z panny czysthey 155; vyary szwyądiey 61; 
szwyąthey Troycze 172; szlawa wschythkyey szwyanfliey Troycze 66; 
przebythkv wszey szwyąthey Troyczy 62; na prawycza szwyąthey 
Troycze 66; zalozenye szwyąthey mylosczy 1X2; pamyathka thwey 
szwyąthey mąky 153; pozdrowyenye twey krwye szwyąthey 156; 
vznanya wyary szwyąthey 162; szmyerczy vyekvysthey 60 ; od szmyer- 
czy wyekvysthey 167 ; az do szmyerczy okruthney krzyzowey 144; 
od skodlywey szmyerczy 184; kv vczwyerdzenyv czaley przeszpye- 
cznosczy 123; ku wspomozepyy thwey dostoyney szwyathosczy 109;
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thwey dosthoyney krwye 111; na vszlyschenye moyey nyedosthoyney 
modły Th wy 48; z odchlany pyekyelney 161 ; lasky myioszney Lono 
185; ducha prozney chwały 111; vyeczney szmyerczy nyevkuscbyia 
80; do wyeczney szwey mylosczy 96 ; kv szwyeczy szwyathlosczy 
vyeczney 180; ze szmyerczy vyeczney 144; proschą beszmyerney 
vyelmozney thwoyey opfythosczy 131; przez zaszluga vyelyebney 
dzyevycze 141.

Partidp. praet. pas., : z nyepokaloney dzyewycze 31 ; bogosia- 
wyoney Mariey 141; od szmyerczy przeklathey 156; modlyaczey nye 
wzgardzycz 142; z odchlany pyekyelney gorayaczey 161.

Superlativus: gorzkoscz mąky thwey naszwyąthschey 126.
Pronomina: czescz wsctelykyey dvsche 122; od wschelykyey 

przeczywnosczy moyey 161 ; matky thwey ktorey czye zywoth 180.
Dativus. Masculina. Adiectiva. Témata twarde: ky Angyel- 

skyemu stolv 122; thwemv oyczv nyebyeszkyemv 103; dvscüv (sic) 
szyathemv bogv w troyczy yedynemv 158 ; chwała bandz bogv zywemv 
158; kv thwoyemv dosthoynemv stholv 145; przeczywko thwemv bo- 
zemv daru 106.

Participium praet. pass. : bogoszlawyonemv zywothowy thwemv 39.
Partidp. prass, act.: kv Bogv wschecbmogaczemv 136.
Neutra. Adiectiva. Témata twarde : nyebyeszkyemv veszelyv 128; 

kv vyecznemv zbawyenyv 113; nyewymownemv myloszyerdzyv thwo
yemv 152; kv wschemv dobremv 58.

Feminina. Adiectiva. Témata twarde: wyerze szwyathey 68; kv 
oyczyznye vyekuystey 94; kv tak vyelyebney panyey 83; kv szwya- 
thosczy myloszney 135; mnye nyedosthoney 141, raczyz tho mnye 
grzeschney dacz 143; bandz mylosczyw mnye grzeschney 183.

Partidp. praet. pass. : mnye __ pokalaney 141 ; nyewyesczye
wzgarazoney 167.

Superlativus: przeczyw thwey naszwyathschey mylosczy 90; kv 
oyczyznye __  ktorey ze mye raczy domyesczycz 94.

Accusativus. Masculina. Adiectiva. Témata twarde: prze lud 
Yszrayelsky 77 ; poznawam czasz moy bycz blisky 158 ; przez szwyan-
thy krzyz 27; aby czysthy przybythek raczył __ vczynycz 138;
w dobry przykład była 57; konyecz dobry (day) 180; w dzyen szan- 
dny 41; w dzyeny szadny 184.

Partidp. praes. act: moy^dvch __  obezrzysz wolayaczy ktho-
bye 25.

Superlativus: na nawysschy dar 180.
Neutra. Adiectiva. Témata twarde: zbawyenye lvczkyesz napra- 

wyl 155; przez twe wyelkye czyrpyenye 99; kthora szye vykládá 
laczynskye 103 ; prze twe vyelyke myloszyerdzye 107 ; wsthawy we- 
mnye czyste zalozenye 112; szyercze we mnye czyste stwórz 180; 
przez swyathe thwe narodzenye 26 ; przez thwe szwyanthe czyrpyenye 
100 ; przez twe szwyathe myloszyerdzye 100 ; twe szwyathe czyalo 
przymyem 105 ; przyyancz twe szwyathe czyalo 107 ; szwyathe czyalo 
110, 121; na twe swyathe czyalo 116; pogrąży moye thwarde sercze
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±20; ogarn moye zle szyercze 120; zdrowye dvschne y czyelne 56; 
vzycz czelestne zdrowye 177; dvschne zbawyenye (day) 156; przez 
gymyą thwoye dzywne 160; w mogye szercze grzeschne 126; zrzadz 
vemnye grzeschne czyalo 136; day nam sczaszne pooydlyenye 156; 
w myescze sproszne 165; day my zdrowye vyeczne 93; na vyeczne 
oszszadzenye 146; day nam wyeczne poczyeschenye 157; kyedy po- 
diioscha boze vyerne czalo 94; ya thwe vyerne vydzyala czyalo 97; 
daj my vyerne skruschenye 100.

Témata miękkie : przed oblycze boze 41 ; przez thwe goracze 
myloszyerdzye 48.

Particip. vraet pass.: ogladala bogoszlawyone czyalo 133.
Superlativy: vydzyecz łyczko thwoye nakraszche 75; prze tho 

naszwyathsche drzewo 140.
Pronomina: ktoresz (ciało) kaplan w raku pyasthnye 79.
Feminina. Adiectiva. Témata twarde: abral Czye szobye czora 

namylyescha gląboka 72 ; na twa gorzka szmyercz 105 ; przez thwoyą 
szmyercz gorzka 149; przyancz twa nyebyeszka karmya 115, 121; 
przez ma vyelyka zgloba 47 ; thwa droga krewy kv napyczyv dal 
yesz 104; przez twa droga krewy 105; przyyancz .... thwa droga 
krewy 107, 110; przyymy vboga grzeschnycza 104; przez yego 
szwyantha mańką 64 ; przez szwyatha Troycza 73 ; na twa szwyatha 
maka wspomynaly 105; thwa szwyatha krew pygyą 115; poznacz 
thwa szwyatha mąką 120; genze oszwyeczasch thwoyą szwyatha jzer
kew 137; Krew szwyatha 156; day my___ prawa droga 81; yedną
vyerną y prawa ofyara (offyarował) 103 ; day my prawa czyala mego 
czysthota 112; sprawyedlywa rzecz mylowacz 178; Dych thobye do
bra modla daia 154; day my nadzyeya vyarą dobra laska doskonała 
180; wezrzavschy yako na szwa mathka myła 69; prze szwa myła 
mathka 75 ; prze szwa myła Mathka 93 ; yz vyszluchay mye grzechna 
75 ; mye grzeschna nadznycza dzyszya raczył wezwacz 145 ; Aby mye 
sczyczyli mnye nądzna grzeschna 170; poczyeschy mye mnye g.ze- 
schna 176; przez myą czyrpyal grzeschna 149; wzgladnacz na mya
grzeschna 149; ta ystna karmya ....  yest podala 98; za mya nyedo-
sthoyna grzeschnycza 165; przez twa nyewynna szmyercz 119; wspo- 
mynawschy na okruthna maka twa 89; przez szmyerna dobrotha 72; 
prze thwoyą dobrota szmyerna 73; vproszycz chwała wyeczna 163; prze 
twa maka vyelyebna 98; prze twoya nyewymowna mąką 134.

Particip. praet. pass.: vpadnyona podnyescz 142; mnye vdra- 
czona poznalesz 27 ; przez czya bogoslawyona 42 ; moczą kthora masek 
.... pożyczona 169; myey mye wymowyona 176.

Particip. praes. ad. : w ona godzy.ia drzancza 41 ; bladzacza 
odvodzy 153; vpadayacza podnaschay 153; przywraczayaeza przyymy 
153; thrwayacza w chwała przywyedz 153; gydącza mnye vyedzy 
153; wyslvchay mye dvfayacza w thobye 166; poczyeschy mye mnye 
placzaczc 176.
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Comparativy i Superlativy: pouazy my nawyezscha vczyecha.
dvschy mey 67 ; wspomynawschy na---- nawyszscha sprawyedlywoscz
89; na pyrwscha lOS.

Pronomina: kthora thy przymyesz 80; kthora zbawysch 126;
vyara i... kthoraz ya vyerza 140; kthoraz ya ___ przyyaía 152;
kthorasz wzyal 156; kthorasz prze myą czyrpyai 149; moczą kthora 
masek 169; za kthoia 182; przez laska kthorasz zaslvzyl 184;thafea 
czescz nagothowal 45; na vschelykq godzyną 102.

Instrumentalis. Masculina. Adiectiva. Témata twarde: z nys- 
kym czlowyekyem 115; gloszem wyelkym 161; dvchem szwyanthym 
58; duchem szwyąthym 125; dvchem szwyathym 28, 100, 107, 137, 
159; przed szwyathym krzyzem 186; szwogym mylym Yedynaczkyem 
71 ; darował czye darem dzywnym 71.

Pronomina: sz którym 80; którym strachem 107, 114; kthorym 
obrządem 113; szthakyn. rozvmem 102, zíbakym vmyszlem 132.

Neutra. Adiectiva. Témata twarde: przemowy enym angyelskym 
53 ; z nyszkym vyszokye bosthwo 115 ; thwym slotkym szerczem 120; 
czysthym szerczem 110; mylosczywyni okyem 14 9 ; ze cznym ora- 
dzym 52; z dvchownym veszelym 119; maczyerzynym szlyvthowa- 
nym 68 ; okyem myloszyernym 83 ; szerdecznym szkrvschenym 60; 
wnątrznym veszelym 106.

Temat miękki', z bożym kochanym 119.
Pronomina: myloszyerdzye ktorymzesz thy nasz vmylowal 106; 

ktho-ym nabozensthwem 107; kthorym szkrvschenym 114; tabymprzy- 
mowyenym 52; szthabym szkrvschenym 132. Wyłączną więc jest tu 
końcówka -ym ; im).

Feminina. Adiectiva. Témata twarde: vczyn mye czycha y szmyerna 
y podobna 62 ; czysta w dvszy y w czyelye (vczya mye) G3; z wyara
z czystha radzyeya 132; dopomozy __ thwa szwyatha mylosczya 120;
napeiny moy szmyszl twa swyatha dobrotha 123; vczyn mye__
szthyďywa 62 ; any nagła szmyerczya 185 ; yz mye thy .... do- 
sthoyna mozesch vezynycz 117; vczyn mye dosthoyna 181; vczyn 
mye .... Idiloszyerna 62; czysthym szerczem a nabożna duscha 110; 
vsthawyczna w dobrych dzyelyech (vczyn mye) 63; yzby mye wdza- 
czna vczynyly 112 ; zęby thobye wdzyączną y podobna byla 125

Témata miękkie gdy yesz mathka boża uczynyona 63; nazna- 
myony mye boyaznya boża 177.

Particip. praes. act : zamna __ kthobye vczyekayacza 34;
vczyn mye czyrpyacza 62; szwoya moczą wschechmogacza 71; szwoya 
madrosczya wschechmogacza 72.

Superlativy: obrał ezye szobye czora namylyescha 71, 72; od- 
kvpycz szwoya nadroszscna krwya 164.

Pronomina: która mylosczya 107; mylosczya która yesz raczył 
yęzwacz grzeschne ludzy 134; kthora vsthavycznosczya ktho-a czy-
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gthota ... kthora yasznoeczya mey dusche mogía bych przyancz 114: 
Thaka nyemoczą y thaka szmyerczya 59 ; z thaka pokora 132; thaka 
poczczywosczya y thaka czczya .... y z thaka mylosczya 132.

Locaiivus. Mwiculma. Z końcówką -em: w gioznem szandzye 
69,; w thym bozem domv 141; we wschelykyem szmathcze 62.

Z końcówką analogiczną -ym: w szwyanthym zak .nye 56; w zy- 
woczye matLczynym 50; krzyza na kthorym .... vmaczon 140.

Neutra. Z końcówką -em : w krolyesthwye nyebyeszkyem 44, 
152; wyelkyem veszelyv 54; przy mem szkonanyv poszlyednyem 96; 
o bozem czyelye 154; na wschelykyem myesczu 90.

Z końcówką analogiczną -ym: w nyebyeszkym krolyesthwye 139; 
w prawym szkruschenyv 105.

Feminina: vyelkiey radosczy 54, w thwey drogyey krwy 106; 
na drodze szwyąthey 127; w thwey szwyathey voly 113; wszwyathey 
throyczy nyerozdzyelyoney 140; wszmyerthnçy Nyemoczy 60; vemnye 
nadzney 88 ; o they wyelyebney szwyathosczy 109 ; w bozey szloth- 
kosczy 119; o kthorey ze pyecza masch 126.

Dualis. Instrumentalis: szlawnyma oczyma ---- obezrzala 66;
zegnano chlycb rąkamr kaplanskyma 98.

Pluralis. Nominalimis. Mascuiina. Z końcówką -i: korowye 
nyebyesczy 45 ; poszluchny sza thobye patriarchovye 44 ; Angyeli 
y Archangyeli boży 185; podzczye bogoszlaweuy oycza mego 167; 
wschysthczy rospaczeny 67; kthorzy szye ktbobye garna 135; ktho- 
rzyz mamy ządacz 157; kthorzy . .. nyeprzesthawaya 170.

Z końcówką analogiczną -e : grzechy moye sza nyeirymo- 
wue' 159.

Neutra : wrota nyebyeszka 42 ; gdzye sza vyrzchnya yednanya 
115; wrota nakraschsza othworzona sza 42.

Feminina: thusza z nyeba Angyelskye moczy 81; modłythwy 
vyelmy dobre 103.

Genetivus. Adiectiva. Témata twarde: od grzechów czyaskych 
165; podeprzenye krewkych 57; odyaczye vbogych 48; z nyeczy- 
sthych czysthe 135 ; weszelenye wschech szwyanthych 32 ; szwyan- 
tych oyczow y szwyanthych prorokowöl; szwyathoscz wschech szwya- 
thycli 114; thwogycli szwyathych apostolow 137; prze zaszlugą thych 
szwyathych 141 (2 r.) ; spowyednykow szwyathych 174; wstayacz 
marthvych 31; z marthwych wsthalo 154; poczyeschenye żywych 
y vmarlych 174; kv polyepschenyv dobrych zbythkow 123; droga 
yesz bladnych 57 ; oszvyeczenye czycmnych 57 ; vlyekczenye nyemo- 
eznych 57 ; odewschech grzeschnych 67 ; grzeschnych poczyeschyczyelko 
176; grzeschnych lyekarko 179; czynysch z nyedosthoynych 135; 
odewschech zbożnych 67; od młodych lyath moych 162; od mogych 
młodych lyath 164, 171; proscha wasz wschysthkych moczy nyebye- 

iékych 185; corono dzyewycz szwyąthych 174; od nyeczystych Lyv-
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bosczy 110; od nyeczysthych myszly 110; od nyepodobnych my 
szly 127.

Temat miękki: Mączennykow bożych 173.
Particip. praes. act. : wschech kayanczych 48 ; vczyeschenye 

wzdychayanczych 48 ; nalyezyenye zagynaczych 57 ; pokvthuyaczych 
zbawyenye 86.

Particip. praet. pass.: oprawyenye zgvbyonych 32; przythvlye- 
nye wschecn odrzvczorych 48; odkvpyenye yanthych 57 ; przyodzenye 
obnaschonych 57.

Particip. praet. act. II. : powyschschenye vpadlých 57.
Comparatious : od moych starzeyschych 59.
Pronomen: kthorych reliquie sza 141.
.Oativus. Adiectiva. Témata twarde: nyeczysthym grzechom 102; 

kv vyekvysthym godom 128; nam grzeschnym vkazuye 79; naprze- 
czywko mogym nyeprzyyaczyelom dvschnym y czyelyesthnym 148; 
nyemocznym zdrowye vdzyeiasch 136.

Témata miękkie. mogym blyznym w dobry przykl ad była 57; 
wschem obczym 61.

Particip. praes. pass.: nyeprzyyaczyelom vydomym y nyewy- 
domym 147.

Particip. praet. pass.: bogoslawyonym pyerszam 40.
Particip. praes. act.: wschem___kthobye vczyekayaczym 61.
Comparativy ' podobna mogym starzeyscliym 62; kv mogym 

blyszschym 62.
Accusations. Masculina. Adiectiva Tematu twarde: nad ko-y 

Angye'skye 37, 65; prze me vyelykye grzechy 117; czynysch .... 
z nyeczysthych czysthe 135; w szwyanthe Apoštoly 65; wsprawye- 
dlywyaseh nyemylosczywe 136 ; czynysch z nyedosthoynych dosthoyne 
135; prze nasz grzeschne 95; vezwacz grzeschne ludzy 134; za nasz 
grzeschne 157; na wyeky wyeczne 75; na vyeky vyeczne 139, 152.

Particip. praet. act. II. : ozywyasch vmarle 136.
Pronomina: grzechy .... kthorem czynyla 164; trvdy kthory 

(zamiast kthore) zesch---- czyrpyal 63.
IJeutra: schyly kvmr.ye vschy thwoye naszwyanthsche 48.
leminina: thayemnycze boże vyedzacza 38; zloszczy .... ktho

rem pcpelnyala 171 ; w thore koly (sic) maky badą wrzvczona 70.
Imtrurnentalis. Końcówka -ymi ( l1.) na wszystkie trzy rodzaje: 

ze wschemy szwyatymy 24, 26; myedzy sprawyedlywymy 182; vsty 
dosthoynymy 98; myedzy czorkamy nyewyesczymy 178.

Locations : w dobrych dzyelyech 63 ; w gynych thwogycb vyer- 
nych 138: w nothach (sic) dobrych 162; w cznothach dobrych 177; 
we wschech pothrzebyznach moych dvschnych y czyelyesthnych 59; * 
0 sprosznych rzeczach.



V. Deklinacyja liczebników.

Témata pierw, na -i. Accusativus : za dzyewyancz Myeszyaczy 53.
Locativus: w mych pyączy szmyszlyech 112.
Forma: dwyemanaczczye (apostholom) jest złożoną, pierwsza 

część dw ema jest dativ, dualis, druga zaś naćcie powstała z na 
dziesięcie.

Inne formy przypadkowe nie dość jasno jeszcze wytłumaczone 
są w książeczce Nawojki-, doszycz 60; dzyszya 99, 127, 129, 142; 
dzysz 44, 45 ; vyelmy 103, 124 (2 r.).

Sprawozd. Komie. j§zyk., Ul. 8



Wykaz form przypadkowych
zawartych w kilku mniejszych zabytkach języka polskiego

z wieku XV,

opracował
JAN HANUSZ.

Praca ta opiera się na następujących materyjałach :
1) Trzy zabytki języka polskiego XIV i XV wieku, z manu

skryptów podał Józef Szujski (Rozprawy i sprawozdania z posiedzeń 
Wydziału filolog. Akad. Umiejętności, Tom 1. Kraków, 1874, str. 
40—48), co oznaczam w pracy przez Sz.

2) Trzy zabytki języka polskiego z drugiéj połoioy XV wieku, 
podał Pr. Władysław Seredyński (Sprawozdania Komisy i języko
wej Akad. Umiej. Tom I. Kraków, 1880, str. 155—160), oznaczam 
przez S.

Ponieważ między zabytkami pod 1) wymienionymi najwięcój ma- 
teryjału deklinacyjnego, szczególniej do nominativu sing, zawiera sło- 
wnik Piotra Swiąikowica z Uścia, przeto obok znaku Sz. będę go 
wymieniał znakiem P. Liczby oznaczają stronice we wspomnianych 
wydaniach.

I. Deklinacyja rzeczowników.

Singularis. Nominativus. Témata męskie pierw, na a: prostak 
Sz. 47 ; wercijmak Sz. P. 46 ; czlowyek Sz. 47 ; koszlek (Lucilia 
avis) Sz. P. 46 ; pachołek Sz. 47 ; volek Sz. 47 ; wiprothek (alias 
marthvi, abhortivus) Sz. P. 44; nynak (Marcua piscis) Sz. P. 46; 
barthnyk Sz. P. 44; gefclecznyk Sz. P. 45; povoynÿk (fascia) Sz. P. 
45; thh.mok Sz. P. 45; żarłok Sz. P. 44; thluk Sz. P. 46; rarog 
Sz. P. 44; pług Sz. 47; szopuch (furnus) Sz. P. 45; sarlath (Kom-
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Heina) Sz. P. 44; osseth Sz. P. 46; przeclad Sa P. 44; clrosza Sz. 
P. 46; vynstab Sz. P. 45; karzeł Sz. P. 45; coczyel Sz. P. 45; 
oszÿel S. 157 (2 r ) : angÿol S. 157; thul Sz P. 45 (faretra, por. 
Psałterz PI or. 10.2 i Puławski pag. 18 r.) ; barchan Sz. P. 46; ro- 
stucuan Sz. P. 45; pan Sz. 47, S. 157: zagon Sz. P. 46; klyn Sz, 
P. 45; Amen Sz. 42; kłos Sz. P. 44; trzos Sz. P. 44; myentus Sz. 
P. 44; xpus S. 157.

Nominativus lub accusativus jest glossa Sczyth (scutum) Sz. 42.
W znaczeniu genetivu: od kerstrag Sz. 44.
Témata męskie pierw■ na -ja: xenyecz (Entera) Sz. P. 45;

szvoÿecz (zwojec) Sz. P. 45 ; drabacz (gradarius equus molliter ince-
dens) Sz. P. 45; partacz (sic, pictarianus) Sz. P. 46; harasz (arra- 
dum) Sz. P. 44, carasch (gracias) Sz. 45, orkysz Sz. P. 46; Mesias 
S. 157; moscz (Achmia, moszcz?); karp Sz. P. 144; kurp Sz. P. 45; 
czyetrzew Sz. P. 45 ; sczaw Sz. P. 45 ; dubyel Sz. P. 45 ; kakol Sz. 
P. 46 ; modzel Sz. P. 44 ; pysczel Sz. P. 45 ; ligy (Embotus lij?) Sz. 
P. 45 ; gronostay Sz. P. 46

Témata nijakie pierw. na -a: kalysko (vohdabrum) Sz. P. 46; 
tartko (frutillum) Sz. P. 45; czasto Sz. P. 44; kopitho Sz. P. 44,
45 ; pusczadlo Sz. P. 45 ; vyadlo Sz. P. 44 ; szegad'o Sz. P. 45;
byelmo Sz. P. 45.

Témata nijakie picne, na -ja : scrzele Sz. P. 44 ; pozadanye 
Sz. 42; kobylenye Sz. P. 46; narodzene S. 157.

Témata żeńskie nmrw na -a : babka Sz. P. 44 ; brzecka Sz. P. 
44 ; dÿabÿanka (galia) Sz. P. 45 ; szerpanka Sz. P. 44 ; frigerka Sz. 
P. 46; graboluska (Ascalaphus avis) Sz. P. 44; ludarka (fraudula 
avis) Sz. P. 45 ; przepyorka Sz. P. 46 ; tluitarka Sz. P. 44 ; thkauka 
Sz. P. 44; rzeżucha Sz. P. 45; glysta Sz. P. 46; kapusta Sz. P. 44; 
pyastha Sz. P. 45 ; santha (T.larrubium herba) Sz. P. 46 ; loboda Sz. 
P. 46; skapa Sz. P. 46; slotovyrzba Sz. P. 45; szyeba (frigellus 
avis. zięba?) Sz. P. 45; kuropathwa Sz. 43 (wyraz ten jest glossą 
nad łacińskim : perdicem, może więc być i accusativem, jeśli a stoji 
zamiast ą, co się często w pomnikach wieku XV. zdarza) ; dabrova 
Sz. P. 46; szyara Sz. P. 46; szmyothana Sz. P. 46; panna S 156 
(2 r.) ; novÿna S. 157.

Temat a żeńskie pier iv. na -ja: pacbaczycza (frigia vestes) Sz. 
P. 45; procza (funda) Sz. P. 45 i prócz (catabuia) Sz. P. 44; tar
cza Sz. P. 46; olsza Sz. P. 44; ocszą (dextralis. i e. securis) Sz. P. 
45, znak ą może oznacza tu á ścieśnione; czeszą (dzieża) Sz P. 44; 
kytla (cubrum) Sz. P. 44; kytlda (cubris) Sz. P. 45; kyttla (plaun- 
tum) Sz. P. 46; szabla Sz. P. 45, luthnÿa Sz. P. 45; lusznya Sz. 
P. 45; Maria S. 157, 160. Jak wyżej proc jest obok proca, tak też 
koley Sz. P. 46 jest skróconym nominativem Zamiast koleją.

W znaczeniu vocativu : przydzy szwyecza serez Sz. 41 ; męski: 
przydzy dawcza darów "Sz. 41 ; Maria panno czÿstha S. 158.

Témata żeńskie pierw, na -i: chitroszcz, lesezyvosez Sz. P. 45; 
kassn (kaźń) S. 158,
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Témata męskie pierw, na -u: syn Sz. P. 44; vol (wół) Ib. 157 
(2 r-)'

Genetivus. Témata męskie pierw, nu -a użyte jako genetivus lub 
w znaczeniu arcu&ativuo Z końcówką -a: prósz sza namy szynaczka 
thvego S. 158; nÿemass mÿecz boga gÿnssego S. 158; mÿlego ducha 
szvÿethego 8. 156 ; nÿessabÿaÿ bratha thwego S. 159 ; sedw do chro- 
sta Sz. 47 ; biezy do chrosta Sz. 47 ; Panna (sic) naszego S. 156; 
Panna (sic) S. 156 (2 r.) ; Jesu xpa S. 157.

Z końcówką u : do przibÿthkv szvoÿego S. 157 ; Po irossnos- 
3zÿ nÿesthathku thwego S. 158; nÿeczÿn grzechu nÿeczÿssthego
S. 159.

Témata. -,męskie pierw, na -ja. Z końcówką -a: prorsz (sic) .... 
króla nÿebÿeszkÿego S. 157; króla angÿelszÿego S. 158; króla nÿe- 
bÿeszkÿego S. 157; króla nebÿejeszkÿego S. 157; szbavÿczela S. 
156; sthvorzÿczela S. 156; Pyrwa kassn thworcza nassego S. 158 
(nom. sic. tworzec): Thczÿ oÿcza (sic) ÿ mathką thwoÿa S. 159.

Z końcówką -u: Płaczu uwyeszelenye Sz. 42.
Témata nijakie pierw, na -a; pannÿenszthva neszthraczÿla S.

157; prócz malssenssthwa sswyąthego S. 159; nÿeszwÿatczy .........
szwÿadessthwa (sic) phalszÿvego S. 159 ; veszella vszÿva (pro: vszyva)
S. 158; szvego narodzenÿa S. 157.

Temat nijaki pierw, na -ja: nÿe kradnÿ hÿmÿenÿa czudzego
S. 159.

Temat żeński pierw, na -a: Nÿepossadaÿ ssony (żony) S. 159; 
pannÿ S. 156.

Témata żeńskie pierw, na -ja : slothky gosczu nasey dusze Sz. 
41 ; narodzÿl szÿa szczÿevÿcze (z dziewice) S. 157.

Témata żeńskie pierw, na -i: Any szadneÿ rzeczÿ S. 159; sa- 
thanszkÿey moczy S. 160; nyekorzÿssczÿ S. 159; promyen swey 
swyathloszczy Sz. 41.

Témata męskie pierw, na -u: prorsz (sic) szannamÿ szÿna thvego 
S. 157 ; szÿna povÿla S. 157.

Z końcówką -a: doma (= w domn) Sz. 47.
Temat nijaki pierw, na -men: nÿebÿerz nadaremno hÿmÿenÿa 

(sic) bossego S. 158 Godna uwagi, że forma ta analogiczna od te
matu jimen (nom. sing, jirhę) ma końcówką, oznaczoną przez ą, co 
możnaby uważać za á ścieśnione, podczas gdy w tym samym dekalogu 
przytoczona już wyżój forma hÿmÿenÿa od nom. sing, jimenije (tern. 
na -ja neutr.) tego znaku w końcówce nie ma.

Dativus. Témata na -a męskie: daÿcze bogv chvalą S. 156, 
157; ysz sye panu zlye urodzy Sz. 47; gdy dzyen panu robycz mayą 
Sz. 47.

Temat na -ja nijaki: ÿego narodzenv offÿerovalÿ S. 157.
Temat na -a żeński: pannÿe S. 156.
Accusativus. Temaia męskie pierw. ’> a -a: wyprzagaya chory 

dobythek Sz. 47 ; na plug wlozy Sz. 47 ; obvavylczÿ nam ÿvsz szwoy 
czas S. 157.
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Temat męski pierw, na -ja: w lemiess klyekczye Sz. 47.
Témata nijakie pierw, na -ja: day wyscze sbawyonych Sz. 4L; 

aa cziovÿecze oblicze S. 157; day nam wyecznye wyessele Sz. 42; 
przesz ÿego narodzene S. 156; jego narodzenÿe angÿol obÿavÿl S. 
157; wÿego narodzene S. 157; nowe pÿenÿe spÿwalÿ S. 160; pod 
poludnye Sz. 47 ; mamÿ sbavÿene S. 156.

Témata żeńskie pierw, na -a. Końcówka oznaczona: 1) przez ą: 
Boszą laską thako ssobÿe szÿssczesz S. 159; Thczÿ oÿcza ÿ mathką 
thwoyą S. 159; zaprawdą Sz. P. 44; daÿcze bogv chvalą S. 157. 
2) przez -a: mÿecz lasska moÿa S. 159; daÿcze bogv chvala S. 156.

Temaia żeńskie pierw, na -ja: gdÿ Marią prowaczÿlÿ S. 160 
(2 r.) ; czczÿl sswÿatho ÿ nÿedzela S. 159.

Témata męskie pierw, na -i: gdy dzyen panu robycz mayą Sz. 
47; chczącz zlechmanycz then dzyen wsisthek Sz. 47.

Témata żeńskie pierw, na -i: day thwym inilim tbwoya miloscz 
wyerzacim setmiora swyatiioscz Sz. 42 ; zelazna vycz (wić) doma 
szlozy Sz. 47 ; day nam __ wieczna radoszcz Sz. 42.

Temat męski pierw, na -men: szesli nam nyebyesky promyen 
Sz. 41.

Temat nijaki pierw, na es: w nÿebo wszÿatha S. 160.
Vocativus. Témata męskie pierw, na -a maje, w tych zabytkach 

zawsze końcówkę -e : przydzy dusze swyathy Sz. 41 ; vÿerz czlovÿe
cze S. 157.

Témata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -e: przydzy otzeze 
Sz 41.

Z końcówką -n: o nalepszy uczesziczelu Sz. 41.
Témata nijakie pierw, na -ja: slothkye ochlodzenye Sz. 41; 

w robocze othpoczynienye Sz. 42; płaczu uwyeszelenye Sz. 42.
Témata żeńskie pierw, na - a: o mathko S. 157; Maria panno 

czÿstha S. 158.
Temat pierw, na -i męski: slothky gosczu Sz. 41 ; żeński: o swia- 

thlosczy Sz. 42.
Instrumentalis. Temat męski pierw, na -a: Namyszlem Sz. 47.
Temat męski pierw, na -ja: za krzem Sz. 47 {nom. sing: kierz 

por. Kazania Taterka: kyerz albo drzeuo 55 v. ; wydzyal kyerz 101 
r. ; ne krzu 56 r.).

Témata żeńskie pierw, na -a : panna {sic) zoszthala gÿ mathką
Jesu xpa 157 ; ÿfÿessabÿaÿ bratha thwego raka ......... anÿ radą
S. 159.

Témata żeńskie pierw, na -ja: raezÿ bÿcz oradovnÿcza (sic) S. 
158; kloczą (culmo cooperiuntur) Sz. 45.

Temat żeński pierw, na -i: xassnÿa S. 159.
Locativus. Témata męskie pierw, na -a. Z końcówką -ě: pothem 

sziwocze Sz. 42.
Z końcówką -u: w przÿbÿthku S. 158.
Temat nijaki pierw, na -ja: w gich sierczu Sz. 47.
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Témata żeńskie pierw, na -a: na drodze Sz. 47; w robocze Sz. 
42 ; na postawye Sz. 47.

Temat żeński pierw, na -ja: na roly Sz. 47.
Temat żeński pierw, na -i : po prossnosczÿ.
Pluralis, Nominativus. Témata męskie pierw, na a. Z koń- 

cówką właściwą -i: Angeli S. 160; angelÿ S. 160; Ircliangelÿ ÿ an
gely S. 160; potesthaczÿ SI 160.

Z końcówką pieni -u tematów -owie : vy bÿe±szCzy pannovÿe 
S. 156'; szaczkovÿe S. 166.

Z końcówką analogiczną -y: naszynnyky Sz. P. 46; coszky 
(Andromeda vestis facta ex pellibus) Sz. P. 44 ; wÿdlÿ Sz. P. 46; 
czepy (tribulü) Sz. P. 46.

Témata męskie pierw, na -ja: Trzÿeÿ krolevÿe S. 167, z koń
cówką analog, -ewie. Podobnież analogiczną jest końcówka -é: Drýo- 
pye (fulica acis) Sz. P. 46 ; kmyeczye Sz 47.

Témata nijakie pierw, na -a: noszÿdla Sz. P. 46; pravydla Sz. 
P. 45 ; dząsla Sz. P. 46.

Temat żeński pierw, na a: geszyny Sz. P 45, na -ja: szacze 
(sadze? fuligo) Sz. P. 45.

Tema! nijaki pierw, na -ent: blyznyątha Sz. F. 45.
Genetious. Tem. pierw, na -a masc.: dawcza darów Sz. 41; 

fernin. : wyernieh sług; na -ja neutra: szwyecza serez Sz. 41.
Dativus. Tm. męski pierw, na -a. Z końcówką tematów żeń

skich -am ! pasztveham obÿavÿl S. 157.
Accusativus. Témata męskie, pierw, na -a: plugy opravyaya Sz. 

47 ; darÿ mv offyerovaly S. 157 ; potraczy klyny Sz. 47 ; czÿ sathan- 
thanÿ (sic) othpadzÿlÿ S. 160.

Témata żeńskie pierw na -a: oczoszacz ryby Sz. P. 45; pierw, 
na -i: wszÿawÿlÿ ÿeÿ thaÿemnoszczÿ S. 160; napeluy wnathrnosczy 
Sz. 42.

Instrumentalis. Témata męskie pierw, na -a z końcówką -y: rze- 
czniki (et actoribus) Sz. 45 ; spany Sz. 47.

Lbcatinus. Temat żeński pierw, na -i: w rzeczach S. 169.

II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników i imiesłowów.

Bingularis. Nominativus. Témata nijakie, a) pierw, na -a: do
bro Sz. P. 45; b) pierw, na -ja: wyelyc Sz. 47.

Accusativus. Témata mjalde. a) pierw, na -a: by czczÿl sswÿa- 
tho S. 159; jako przysłówki: robyą sylno Sz. 47; ledwo vynyóa Sz. 
47; Cząstokrocz Sz. 47 (często, pierw, -i temat kroć); rychło Sz. 47; 
nadaremno S. 158; barscho S. 160; szlothko S. 160; b) pieno. na 
-ja; pamÿathaÿ tho thobÿe vÿelye S. 159.

Comparativy: górze Sz. 47; radnÿeÿ S. 159.



Locatii us. 'témata -pierw, na -a nijakie w znaczeniu przysłów
ków : prawye Sz. 47 ; chitrze Sz. 47 ; dobrze Sz. 47 ; zlye Sz. 47; 
obludnye Sz. 47; umyszlinye Sz. 47; nÿne S. 156.

Imiesłowy. Particip. praes. act. accusativus singul. : chczącz 
Sz. 47.

Particip. praes. pass accusai, sing, neutr.-, rzekomo Sz. 47 
(2 r.).

Particip. praet. act. I. nom. sing. mase. : sedw Sz. 47.

III. Deklinacyja zaimków.

1) Zaimki rodzajowe, a) Témata twarde■ Singidaris. Nomma- 
tivus: sam S. 151. Gmetivus : szadney rzeczy S. 159. Accusativus. 
Masculina: zlechmanycz then dzyen wsisthek Sz. 47.

Neutra: na to godzy Sz. 47; cliva!a za tho zatho to to to to 
S. 156; za tho to to to S. 157; gfazesz tho szam przebÿva S. 158; 
Pamÿathaÿ tho S. 159, yako Sz. 47 (2 r.) ; thako S. 159.

Instrumentalis: pothem sziwocze Sz. 42. forma analogiczna do 
loCùiivu.

Pluralis. Nominativus. Mascul.. czÿ __  othpadzÿlÿ S. 160.
Datiims : Landz wsthkÿem luthoszczÿwa S. 157, forma analo

giczna.
b) Témata miękkie. Singularis. Nominativus. Mascul : ysz Sz. 

47, S. 156, 157 ; w znaczeniu spójnika: xpus nasz S. 157.
Genetivus. Masculina: ÿego narodzene S. 156, 157 (2r.);jegc 

narodzenv 157; w rzeczach ÿego S. 159; szadneÿ rzeczÿ ÿego S. 159; 
szÿna thvego S. 157; szynaezisa thvego S 158; nyesthathku thwego 
S. 158; bratha thwego S. 159; blÿssnego thwego S. 159 (2 r.) ; do 
przibÿthkv szvoÿego S. 157; Panna naszego S. 156; thworcza nas- 
sego S. 158,

Neutra: szvego narodzenÿa S. 157; vdzelaÿ szwego S. 159.
Feminina : promyen swey swyathloszczy Sz. 41 ; gosezu nasey 

dusze Sz. 41.
Lativus. Masculina mu plug oracz nye chczye Sz. 47; dary 

mv .ffÿerovalÿ S. 157
Feminina: szwyaczÿlÿ ÿeÿ angely S. 160; wszÿawÿalÿ ÿeÿ 

S. 160 (2 r.).
Accusativus. Masculina: ÿesth gÿ falÿl S. 157; obÿavÿlczÿ nam 

ÿvsz szwoy czas S. 157.
Feminina■' mÿecz lasska moyą S. 159; Thczÿ ---- mathką

thwoyą S. 159; twoya milosez wyerzacim Sz. 42.
Pluralis. Genetivus: thwich wyernich slug Sz. 42; w g'en s'sr- 

czu Sz. 47.
Dativus: day thwym milim Sz. 42.
2) Zaimki osobowe i zwrotny. Osoba 1. Pluralis. Genetivus 

w znaczeniu aceusativu: aby nasz tham domÿesczyl S. 157,
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Datívus: szesli nam Sz. 41; k’nam Sz. 41; sthala szÿa nam 
jiovÿna S. 157; ysz nam narodzÿl pan S. 157; abÿ nam raczył da
czy S. 158.

Instrumentalis: prorsz (sic) szannamÿ (za nami) S. 157; prósz 
szanamy S. 158.

Osoba 2. Singularis. Dativus: thobÿe S. 159; enklityczne przy
czepne è = ći: bocz Sz. 47; czocz Sz. 42 (3 r.) ; alyecz Sz. 47; ći: 
vsznalczÿ S. 157.

Pluralis. Nominativus: vij S. 156.
Zaimek zwrotny. Dativus: ssobÿe szÿssczesz S. 159.
Accusativus: syę Sz- 47; sye Sz. 47 (2 r.) ; szÿa S. 156 (2 r.), 

157 (2 r.) ; scha S. 157; schą S. 160; zassya (zaśę) Sz. 47.
3) Zaimek coi thwyerdzy czocz vladnye Sz. 42; sgrzeyh czocz 

symnye Sz. 42; pochil czocz pysnye Sz. 42.

IV. Deklinacyja złożona.

iSingularis Nominativus. Masculina. Adiectiva. Témata twarde 
nazarenszkÿ S. 157; Mesias vÿemÿ S. 157; marthvi Sz. 44; zolthy 
Sz. 45; nyevymovny Sz. 46.

W znaczeniu vocativu : slothky gosczu Sz. 41 ; czlovÿecze chrzesz- 
czÿanszkÿ S. 157 ; dusze swyathy Sz. 41.

Témata miękkie- szajaczÿ (zajęczy) sczaw Sz. P. 45; chitrzi pa
cholek Sz. 47.

Participium praet. pass.', wyswolony syn Sz. P. 44.
Superlativus : O nalepszy uczesziczelu Sz. 41.
Pronomen : kasdy czlowyek Sz. 47.
Neutra. Adiectiva. Témata twarde: slothkye ochiodzenye Sz. 41; 

wolne dobro Sz. P. 45, sgrzeyh czocz symnye, thwyerdzye czocz vla
dnye, pochil czocz pysnye Sz. 42; bosze narodzene S. 157.

Feminina, adiectiva. Témata twarde: l’ÿrwa kassn S. 158.
W znaczeniu vocativu: panno czÿstha S. 158; mathko mÿlosz- 

czÿwa S. 157 (znak ą może tu oznaczać á ścieśnione).
Particip. praet. pass.: Maria wnÿebo wszÿatha S. 160.
Superlativus o swiathlosczy nablogoslawyensza Sz. 42.
Pronomen: nÿgdÿ thaka ne bÿla S. 157.
Genetivus■ Masculina. Adiectiva twarde: króla nebÿejeszkÿegc 

(sic) S. 157; krola nÿebÿeszkÿego S. 157 (2 r.) ; krola angÿel- 
sz(k)ÿego S. 158; mÿlego ducna szvÿethego S. 156; Nÿeczÿn grze
chu nÿeczÿssthego S. 159.

Témata miękkie: blÿssnego thwego S. 159 (2 r).
Particip. praet. pass. : do przeysrzanego Sz, 43.
Pronomen: boga gÿnssego S. 158.
Neutra. Adiectiva. Témata twarde: prócz malssenssthwa sswyą- 

tliego S. 159; szwÿadecsthwa phalszÿvcgo S. 159.
Témata miękkie: hÿmÿcnÿa bossego S. 158; hÿmÿenÿa czin 

dzego S. 15S.
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Femin: sathanszkÿey moczy S. 160.
Accusativus. Masculina. Acliectiva z tematową twardą: szesli 

nam nyebyesky promyen Sz. 41; wprzagaya chory dobythek Sz. 47.
Pronomen : po gyny (klin) Sz. 47.
Neutra. Adiectiva. lemat twardy : nowe pÿenÿe spÿwalÿ S. 160.
Témata miękkie: day nam wyecznye wyessele Sz. 42; na czlo- 

vÿecze oblicze S. 157.
Feminina. Adiectiva. Témata ttoarde: sieczna radoszcz (day 

nam) Sz. 42 ; setmiora swyathoscz (day) Sz. 42 ; Żelazna vycz doma 
szlozy, A drewnianą na pług wlozy Sz. 47.

Temat miękki: Boszą laską thako ssonÿe szÿssczesz S. 159, 
(może to być jednak i instrumentons).

Pluralis, Nominativus Masculina: bÿelszczy pannovÿe S. 156; 
Potesthaczÿ a skromliwÿ S. 160; czynaczy (fadoresj Sz. 42.

Fern. lub. neutr. : myeczykowe (gladiolus) Sz. P. 45.-
Genetivus : otzcze ubogwich Sz. 41 ; wyscze sbawyonich Sz. 42; 

thwich wyernich s'ug Sz. 42.
Dativus: day thwym milim twoya miloscz wyerzacim Sz. 42; 

vbogÿm nacznem (sic nędznym) raduÿeÿ vdzelaÿ szwego S. 159. Por. 
Kazania Paterka: daÿ ubogÿem 131 v.

Accusativus■ Adieetivum. Temat miękki: napelny wnathrnosczy 
serdecznye Sz. 42.

Z liczebników znajdujemy w tych zabytkach tylko : trzÿey krole- 
vÿe S. 157. Z innych fomjn przypadkowych nie dcyących się jeszcze 
dokładnie objaśnić przytaczani ! hilojdnÿczÿ (.Estuarium) Sz. P. 45; 
prof. Szujski przypuszcza, że znaczy to chłodnica S. 156; strechz 
{panscolus avir) Sz. P. 46.

Nadmienić tu jeszcze można, że pierwszy z zabytków wydanych 
przez prof. Szujskiego, t. j. tłumaczenie pieśni kościelni' do św. Fu
cha, odznacza się wielką ilością (w stosunku do całości) tematów 
przymiotników miękkich i to takich, w których upatrywać możemy 
ślady zmiękczenia dyjalektycznego jak: serdecznye, symnye, vladnye, 
p^snye, wyecznye Sz. 42.

Sprawozd. Komis, język., QL 9



DWA PRZYCZYNKI
do staróży' ne^o słownictwa 'polskiego

podał

Teodor Wierzbowski.

I.

W biblijotece Towarzystwa Naukowego w Toruniu znajduje sie 
rękopisiT in 4°, papierowy (pergaminowe tylko pierwsza i ostatnia 
karta; obie wyblakłym pismem pokryte), oprawn, w dębowe de- 
szczułki pergaminem obłożone, o 822 stronicach. Rękopism zawiera 
kazania (sennones) na rozmaite święta. Wszystkie one pisane są po 
łacinie, w łacińskim jednak tekście w kuku mi sjscach spotykają się 
wyrazy polskie i jeden większy ustęp w tymże języku, co zdaje mi 
się dowodzić, _3 autor, który je pisał, kazać musiał do ludu w języku 
ojczystym, mając przed oczyma rękopism łacińsk (pismo zapewne dla 
tego dosyć duże i grube, żeby je można było czytać 'z pewnej odle
głości), notował tylko te wyrazy polskie, które mu trudniej spamiętać 
było, a raczej, które nie od razu przychodziły mu, że tak powiem, na 
język, gdy się do kazania, powtarzając je sobie, przygotowywał, tub 
gdy je pisał z myślą, że w innym języku głosić je będzie.

Rękopism, jak sądzę,-pochodzi z XV wieku; cały pisany jest 
tą samą ręką, jednostajnym pismem, jakie na załączonej podobiznie 
widzieć można, przy końcu dopiero rękopismu staje się nie tak roz
wlekłe i bardziej niedbale. Papier rękopismu jest rozma'ty; znaki bo
wiem wodne są niejednakowe, ale nie zawsze rozróżnić się dają, gdyż 
nie pozwala na to ścisłe pismo i bardzo wąskie marginesy i ponieważ 
przypadają w miejscach, w których karty są złożone; najczęściej spo
tyka się znak wodny, przedstawiający głowę wołu czy jelenia z długą 
między rogami laską, zakończoną małym krzyżem rycerskim; inny
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znak wodny przedstawia tarczę a na. niéj klucz na krzyż z mieczem 
(na sposób rzymskiej dziesiątki złożone) z prostopadle między niemi 
położoną strzałą czy berłem.

Z pojedynczych wyrazów polskich znajdują się w rękopiśmie na
stępujące :

Na str. 156 na dolnym marginesie pod łacińskim tekstem: sro- 
mothą, p.thwarz, mirszaczka; na str. 317 uczisnyeye (an- 
gustatio) ; na str. 318 zaloscz (f/ristitia) ; na str. 331 p.-zcmosz- 
nosczy (potmtia); na str. 361 uczyęcha (consolatio), w rados- 
czy (in solatione).

Te ostatnie pięć wyrazów znajdują się w samym tekście zaraz 
po łacińskich wyrazach, podanych w nawiasie. Na stronicy zaś 257 
w łacińskim tekście również spotykamy następujący ustęp po polsku 
bez łacińskiego tłómaczenia:

Ot ho / usta Jusz zamknyona /czso wczora o pye- 
nyodze / sya targowała. Jusz / na marach milczancz / 
leszi czso nabivayaez / gymyena przestapo wal / zakon 
bozi k nyemu / braczstwo sbiraya a prz / yacele sya 
o gymyen^e / targaya a dzathky za / losno plączą poky 
na / oczcza w domu patrzą / zona splatayącz rancze / 
gorzka crziczi poky / swoni zwonyacz sliseki. /

W tym ustępie są ślady rymów; napisany w rękop:śmie jednym 
ciągiem, w zmodernizowanej formie, z podziałem na wiersze tak się 
może przedstawiać:
Oto usta już zamkniona, A przyjaciele się o mienie targają,
Co wczora o pieniądze sie targowała; A dziatki żałosno płaczą,
Już na maracn milcząc leży, Póki na ojca w domu patrzą.
Co, nabywając mienia, Zona, splatając ręce, gorzko krzyczy
Przestępował zakon boży. Póki dzwony dzwoniąc słyszy.
K niemu bractwo zbierają,

II.
Rozpatrując kataiog rękopismów nadwornćj biblijotek w Wie

dniu, zaintrygowany zostałem tytułem jednego z nich: „Raptwale
cuiusdarn medici polonici‘\ tém bardzićj, że obok stała notatka, że po
chodzi z XVI wieku; wziąłem się więc do bliższego zbadania jego 
treści, na co, jak widać z poniższego, zupełnie zasługiwał. Jest to 
mały papierowy rękopism podłużnego kształtu, jak obecne nasze „no
tesy“, składający się z 249 kart, oprawny w ciemną brunatną skórę 
ze złotemi wyciskami (ramki naokoło okładki a w środku męzka głowa 
w hehnie na sposób g-ecki na czoło odsuniętym, nad nią napis „Ra- 
pturale“, pod nią zaś „1536“); na białej kartce w czasach później
szych przylepionej na grzbiecie jest napis: „collectio variorum secre- 
torum medicorum“ ; rękopism oznaczony jest obecnie liczbą 11255 
(między manuskryptami łacińskiemi), poprzednio zaś nosił sygnaturę: 
„ Codex manuscriptus medicus N. CGXXXII, olim S. N.“ (sine 
numero).



68

Ponieważ na stronnicy 4a znajdujemy napis : „In nomine domini 
incipit rapturale 1529u, na str 33b obok recepty datę: „1529, 29 
Aprilis“, na str. 65a znowu datę: „anno domini 1529“, na str. 227a 
datę: „1531“, przy samym zaś końcu rękopismu na str. 242b nastę
pującą notatkę: „Anno domini 1535, dum Moscovita Litfanie suo cum 
exercitu erat, bellumque cessit cum Sigismundo rege Polonie gracia 
Dei duce .Russie, Prussie etc., sub eodem anno ego disciplinám per- 
feci. Laus sit régi, qui est benedictus in secula, huic gratias agimus 
sempiternas“, a na zewnętrznej okładce wyciśnięty rok 1536, to wnio
skować na pewno możemy, że autor w latach 1529—1535 swoje stu- 
dyja odbywał, że zaczął pisać ten raptularz na początku 1529 a skoń
czył go w 1535 roku i w następnym kazał go oprawić, by mu służył 
przy lekarskiej praktyce.

Jak każdy tego rodzaju rękopism, zawićra i raptularz naszego 
medyka, oprócz recept, rozmaite notatki i curiosa, jako to na str. 
205a: „Proverbium domini doctoris Michaelis, quem (sic) solebat sem
per dicere in fabulis: Infinitivi sunt modi querendi pecunias (sic) di- 
ligo rusticum, quem mihi bis duo portant quintum“ ; na str. 205b: 
„Aeger an morietur, sive non? De verbena in pasionari(?) habetur, 
quod si medicus visitando infirmum ipsam in manu portaferit ,nesciente 
aegroto, et dicet aegroto: Qualiter etc.; si aeger dicet; „bene“ sana- 
bitur, si dicet „male“ merietur; lub na str. 235 i następnych wykaz 
ziół i chorób w językach łacińskim i polskim, a w części nawet 
i w niemieckim.- Resztę rękopismu zajmują recepty na rozmaite cho
roby; obok nich przytaczane są niekiedy nazwiska lekarzy, przez któ
rych zostały skomponowane, jako to : wzmiankują się na str. lia 
Martinus doctor, canonicus Vilnensis; str. 20b i 23a doctor Valentinus; 
str. 22a Morsselus imperatoris doctor; 33b doctor Solffa; 60a, 61a, 
98b, jakiś Nicolaus; 65a doctor Solvanus ; 84a medicamentum missum 
régi Francornm a magistris Parisiensibus ; 205a doctor Michael; 214b 
Petrus Cirurgicus; str. 227a Samuel Jacobi de Prossyenycza. Przyta
czane bywają niekiedy i nazwiska osób znakomitszych, dla których 
'ekarstwa przeznaczone były; przytaczam je wszystkie, gdyż nie są 
bez pewnego historycznego interesu:

Stronnica 2a Unguentum ad cogitum (sic ! chyba lapsus calami 
zamiast digitum) expertissimum pro domino Laski, (zapewne dla sła
wnego Hieronima Łaskiego, wojewody Sieradzkiego w 1524—1542).

Str. 9b Tragia (?) regis piae memoriae Vladislai (króla Węgier
skiego, który zginął pod Mochaczem w 1526 r.), confortans omnia 
mambra (sic!).

Str. 14a Confeccio confortativa contra cordiacam passionem ma 
gnifici pałatini Cracoviensis (Jędrzeja z Tęczyna 1526—1533).

Str. 22a Morsseli imperatoris doctoris mychwuthe (?) pro do
mino Bonar (Seweryn, kasztelan Biecki, żupnik i wielkorządzca kra
kowski, zmarły w r. 1540).
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Str. 23a Pulvis odoriferus pro magnifico domino Pacz (bezwąt- 
pienia Jan Pac, podczaszy litewski w r. 1524, przez Niesieckiego 
w wyd. II, tom VII na str. 2J9 wspomniany).

Str. 23a Aqua, pro facie pro eodem.
Str. 29a Solutio pro matre reverendissimi domini episcopi Vil- 

nensis (Anny Monwidówny, matki Wojciecha Radziwiłła, biskupa Wi
leńskiego 1505—1519).

Str. 32a Emplastrum pro magnifico domino palatino Vilnensi Ga- 
stoldo ad pedogram (Wojciech Gastold, wojewoda Wileński 1522 — 
1539, pierwszy mąż Barbary Radziwiłłówny).

Str. 33b pro domino Wolphgango aurifabre pro colera purganda 
haustus solutivus et digestivus).

Str. 4 lb Pulvis odoriferus régis Sigismundi.
Str. 65a Fomentatio pro magnifica domina Trocensi, capitanea 

Grodensi (nieznana z nazwiska Niesieckiemu żona Piotra Stanisława 
Kiszki, kasztelana Trockiego 1528—1533). Syropus digestivus contra 
melancoliam pro reverpndissimo domino episcopo Samocensi (dla bi
skupa Zmudzkiego Mikołaja Wizgajły lub Jerzego Talata.

Str. 66a Pillulae pro domino plebano Salot.
Str. 160b Unguentum pro reverendissimo episcopo Vilnensi (Jana 

z książąt Litewskich lub Pawła Algimunta).
Str. 223a Unguentum pro Regia Majestáte.
Str. 224b Unguentum pro Rege.
Z tych danych widać, że spisywacz raptularza u pierwszych le

karzy się uczył lub był z nimi w stosunkach, skoro dostawał recepty 
na lekarstwa znakomitym osobom ordynowane.

Nazwy roślin i chorób w -języku polskim znajdują się w końcu 
raptularza, jak wspomniałem wyżej ; próoz nich w kilku miejscach rę- 
kopismu zdarzają się również wyrazy polskie; wypisuję najprzód te 
ostatnie, podając zarazem przy nich jak i przy tamtych łacińskie, 
(a jeżeli gdzie jest i niemieckie) ich znaczenie dla lepszego zrozumie
nia rzeczy, pisownię wszystkich zachowując przytem niezmienioną.

Str. 9b linimentum alias my o dek;
„ 18a recepta na pyegy;
„ 26a emplastrum ad lesuram alias na sbiczye;
„ 37a ad lentigines et maculas faciei alias na pyegy;
„ 135b musturda alias gorczyca;
„ 155a emplastrum super tonsum sivé rasům capud (sic) alias

na czemyą;
„ 161a unguentum ad vulnus, quod non bene sanatum allas

na vyszną;
„ 205a acorus myeczyk;
„ 208b contra su choti puerorum;
„ 246a unguentum gdy sya ogyen przybynye;
„ 247a aqua ad morbum alias nadmyenicza;
„ „ unguentum bonům na b lis ni.
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Str. 235a Scquuntur vocabula herbarum per alphabetum: absin- 
thum, pyolun, wermuth, abrotamen, boze dzewko, stabwurcz; al- 
tea, w y b z o k y szlasz, ib'sch; acorus, m je c z y k ; accetuossa, 
szczaw, saurampff; agrimonia, zrepyk, odemenig

Str. 235b alenum, cz o sz n ek, knoblauch; alcancenge, sz wondy, 
judenkiessen ; ameos, tanacetum, w r o t h y c z, tarnkraut ; anetuum, 
copr, tille; apium, opych, epich; artemisia, bylycza et est mater 
omnium herbarum ; aristologia longa., kokornak, langholwurcz.

Str. 236a Aristologia rotunda, sondnyk, rundholwurcz; aza- 
rum, kopythnyk, bassetwurez; atriplex, loboda; aaion, jarus, ku 
rove yayko; auricula mûris, myssye ussy, meusorlein ; arno- 
glossa, b a p k a ; amborsina, salviapolna; assodillus, s z 1 o t h o g 1 o w.

Str. 236b Agnus castus, baranek czysthy, schafmuel; bo- 
rago, borak, boragoj, buglossa, wolowy yazyk, ochsenczuug; be- 
tonica, bugnycza, betonica; branca vesina, barszcz, berenklaw; 
betta, ezwjkla, bera; brussa pastorům, kokoszka, hirtenpfiff.

Str. 237a Basilicon, basylyca, basilica; bryonia, przesthap; 
bedegar, ko s trop es th, liagdorn ; cicorea, poddrosnyk, wegwartb; 
calamentum, byala lebyotlika; centaurea, eentarya, tausentgul- 
den; cantamus, c rokosz, wildsaffran ; cinoglossa, pszy ąsyk, hund- 
szung,

Str. 237b camonilla, romien, camiilen; camepiteos, o sank a 
mala, gelenger; capillus veneris, mathky bozey wloszky, mai- 
craut ; cepa, c y bu 1 a, czwibel ; coriandnim, braxia, c o r i a n d er, co- 
riander; cusenta, powoy vel ganya przędza, seid; celidonia, 
szlothnyk, schelwurez; catapucia, thylecz.

Str. 238a cucumer, ogorek; cucurbita, banyą, kurbs; calamus, 
tatarszkye szyele, calmus; canapus, konopka; dauca, polna 
marchephyw, wildmoren; dictamus, trzemdala, dipran; dominus, 
pan, her ; dens, s ą p, czan.

Str. 238b esula, solubca, Wolfsmilch; endiva, szuÿnÿ ma
le c z, endivie; eupatorium, dzyewąezesnyk sadzyecz, wi".derSal
bei ; enulla campa lia. oman, alantwurcz ; epatica, wathrobye szyele, 
leberkraut; eleborus albus, -niger, cz emye r z y cz a, nieswurez; ebulus, 
chepth, atich.

Str. 239a edera terestris, blusez svyny, gur.del; edera arbo- 
rea, dzrzvny blusez; fumus tero, polna rutha, erdrauch; feni- 
culus, wloszky copr, fenchol; fragaria, posanky, erdberen; fa- 
xius, yessyn; grana solis, w ropie prosso, hyrsse.

Str. 239b galetricum, kuroszy lep, Scharlach; gariofoli, gosz- 
dyky, neglen: gemiana,, goryczka, enzian; gramen, wlossy; gra- 
mina, thrawa, gras; hermodactulus, paluchy, zeitlos; jusquianus, 
byelon, bilsen; isopus, izop, isop.

Str. 240a jereos vel yeris, myeczyk vel cossorzącz mo
dry; juniperus, yaloneyez; jumquus, mykolayek; ipericonis, 
szwonyec, sanct Johan blumen; lylium, lelya, lilia; lilium conva-
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Ij ium, lanysz meyblumen; lupulus, chmyel, hopif; lapacium acu
tum, kobyly sczaph, latich; lactuca, wlocząga, lactuca; levisti- 
cus, lupyeszczek.

Str. 240b lavendula, czyszczecz; [aureola, vyleze łyko, 
druswurcz; melissa, pszczelnyk et vocant ozynym, mutterkraut; 
mylefolium, crawawnyk, garbe; malwa, szlasz, papelen; melilo- 
tum, uoszdzrek, Steinklee; metricaria, marona; marubium, sza- 
nytha, audorn; mara celsii, y es syny ; madragora, p o k r z y k, alraun.

Str. 241a mercurialis, szczerzycza, bingelkraut ; milefolium, 
thysacz lysthow, garbe; nastrucium, rzessucha, kresse; nastur- 
cium aquaticum, wodna r z e s u c h a, wasserkresse ; nigella, kabal 
vel zayaczy mak, naděn n ; nenufar, grzybye, nenufarn; organum, 
lebyathka, tosten; priretrium, pirethr; pionia, pywonya; petru- 
selium, p y o t h r u s k a.

Str. 241b polipodlum, paprothka; paritaria, noez y dzyn; 
partulaca, kurza noga, borgel; polegium, poley, polei; porum, 
por, lauch; panthafolium, pacz lysthow, fimfinger; pipinella, 
pyacz lysthow, bibinelle ; papaver, mak, megsam; populus, tho- 
pola, peplenn; pastivaka, pasternak; rossa, rossa, rossa; raffha- 
nus, izarthlyeph, retich ; radix, ch r zan ; rutba, ruth a,-auch; rapa, 
rzepa, ruben; ribis, szwathego yana sy ele; rubea tinctarum, ma- 
rżana; solaterum, p s y n k y ; sumach, s p y n a c h; serpentaria, v a s o - 
wnyk; satiriones, kossyelky yelythko, b y s 1 o stendelkraut.

Str. 242a strades citruum, corzenky soltlie; sal via, saluia, 
salbei ; semperviva, rage wnyk; sarobucus, besz, hollurder; salix, 
vyszba, weide; saxifragia, kamyenne szyele, stenbrech; scolo- 
pendina, yelenye (sic)yąszyk, liirschzung; scabyosa, polna drya- 
kyw, scabios; serpilium, maczerza duszka, quendel; tapsus oar- 
batus, dzyewana; tromentilla, przeny pamper; titinula, roma- 
nowe sy ele.

Str. 242b viola, fyolky, feiel; virga pastorům, szzetha, hir- 
tenpfilf; uitica, pokrywa, nesselen; valeriana, kossyelek; unugulla, 
cobelina podbyl, bruchlatich; venicularum, roschothnyk.

Tutaj znajduje się przytoczona wyżej historyczna notatka: „Anno 
domini 1535 dum Moscovita Litfanie cum suo exercitu erat etc.“, 
a potem zaś na str. 243a po łacinie i po polsku tylko „sequuntur 
vocabula herbarum vulgari exposita“ : abortana, melaria, gnyewas; 
apium, o pych; apium sylvestre, gyr; apium rusticum, opich; ari- 
stolegia, kocornak; altea ortensis, vloska rosa; althea agrestis, 
polny slyas; atriplex, loboda; allelugia, panis cuculi, zayaci 
mak; nardus, kopytnik; affodilus, marciscus, szlotoglow; am
brosia salvia, agrest; krwawnyk; aneta..a kaczynyec.

Str. 243b pilosella, nyedoszpyalek; auricula leporis, kosz- 
mata bapka; auricula gliris, szypyk; agraria, czysczycza; al- *)

*) Na str. 241b wykaz pisany w dwie kolumny.
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tifraga, s z m 1 y o d ; anabula, pszy mlyecz; anatropya, n a v r o t; an- 
dorna, bzsducha; alpang, trzasyeczina; amantilla, pszy ru
my en; valeriaua, kosz lek; armica, lusk; ar colilla tutigena, żaby k; 
aridana, zagorzalik; azonka primica, barvynek.

Str. 244a arifa, alga, r z y s z k o ; armofrodita, myeszyacznik, 
artetica, barba sancti pauli1); balsamita, kobylya myatka; baldo- 
monia, olyesznik; bardana, podbyal; bedagar, spyk; bufa- 
gium, masiyes; bulargo, nyevy esczy sz war; buxana, zimozy e- 
len; brumella, glovyenki; bursa pastoris, igyelnik; barvana, 
spisvrot,

Str. 244b De variis morborum generibus: formen, czarvona 
nyemocz; hinanche, czopek w g a r d 1 y e ; hemipleria, gdyyedna 
cząscz zarazona; apoplexia, gdy czlovyek zarazon povye- 
trzym; arpetica, zakrzywienie rąk; chiragia, lamanye w rą- 
kach; mintagra, iupyaczy trąt; purumonia, zapalenye plucz; 
(li)tbotomes, ktori kamin rzeze; catarus, nyezyt; nefrites, bo- 
łenye w nyrkach; veternus, spyącza nyemocz; paritis, wrzot 
przy uchu; porrigo, główny strup; pruritus, swyerp.

Str. 245a fannaticus, na poły szalony; spasmus, kurcz; te- 
nasmus, zapyekloscz; spaticus, skazenye wnatrzu; astma, 
czyasznoscz w gardlye; pleuritis, boczna nyemocz; verruka, 
brodawka; tabes, szuchoti; extaticus, rosztargniony; scro- 
phula, szwyny wrzot; liposichia, omdlyvoscz; pr...a carbo, 
cryspel; amphrax, pyekyelny ogyen; gangrena, martwe 
czyalo; hernia, przepukloscz, abscedo, smret z ust; singultus, 
rzyganye; epidimia, povyetrze; hidroplukia, zakasenye sza
lonego psa; vermina, morenye oth glysth; hemoptis's, ktori 
plu............... (kawałek téj karty wydarty). *)

*) Musiano to ziele nazywać widać po polsku: „broda świętego Pawła“.



MODLITEWNIK SIOSTRY KONSTANCYI

Zabytek staropolski z r. 1527, pięknym i wyrobionym pisany ję
zykiem, choć w brzmieniach i formach licznymi zasiany czec hiz- 
mami, który obecnie jako „Modli te wniksiostr y Konstancy i“ 
wychodzi na światło dzienne, znajduje się w zbiorze rękopisów 
biblijoteki Jagiellońskiej pod nrem 3268, dawniej pod znakiem 
DD XV 39. Jestto całkiem małego formatu kodex, prawie 
w 16ce, liczy w dzisiejszym stanie swoim kart 311, ponumero
wanych za czasów J. S. Bandtkiego około r. 1830, który też 
w tym czasie dał go oprawić i na okładce jego własnoręcznie 
zanotował: „Stary oczyecz napysał, 1527“.

Rękopis dostał się biblijotece Jagiellońskiej prawdopodobnie 
od ks. Hieronima Jnszyńskiego, autora „Dykcyjonarza poe
tów polskich“, po którym biblijoteka jeszcze kilka innych kode- 
xów posiada. Przemawia za tém okoliczność, że w dawniejszych 
katalogach biblijotecznych, przed Bandtkie.n, niema o nim nigdzie 
żadnćj wzmianki, i że na marginesach niektórych jego kart 
znajdujemy dopiski, położone ręką Jnszyńskiego, jak na k. 48 
„to samo mam w ułomku z Wietora drukami“, lub k. 224 „do 
zakonnic“, i t. p. Gdzieby go zaś nabyć mógł Juszyński, nie 
jest wiadomo.

Pisany jest prawie caiy, gdyż od k. 1—158 i 174—289, 
jedną i tą samą ręką, dosyć dużą i czyteiną gotyką, a tym sa
mym charakterem dopisane są także wszędzie rubro tytuły i ty
tuliki, jako též większe początkowe litery. Koniec tylko kodexu, 
czyli k. 290—310, dopisała inna ręka w tym samym czasie lub

Sprawozd. Komis, język., III. 10

wydal
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nieco później, filigrany bowiem są w całym rękopisie jednakowe, 
mniej więcej z czasu około r. 1527, i dodała rubro przy końcu: 
„1527. Starÿ oczÿecz napÿsal“. Karty zaś 158 v. — 173 
i 310 v. —-311, pierwotnie także próżne, zapisane zostały modli
twami różnej treści dopiero pod koniec w. XVIgo i w XVIItym w., 
dlaczego je też jako nienależące do integralnej całości ręko
pisu z r. 1527, w wydaniu niniejszém pominięto

Uszkodzony zresztą na początku od wilgoci' w znacznej 
bardzo części, prawie do k. 49, otrzymał kodex tytuł: „Modli
tewnik siostry Konstancyi“ dopiero w ostatnich latach przy ka
talogowaniu rękopisów bibliotecznych, a to dla treści swojej. 
Oprócz bowiem „Męki Chrystusa Pana“, zebranej krótko 
z czterech ewangelistów, znajdującej się zaraz na początku rę
kopisu w stanie uszkodzonym, zawiera on same- tylko krótsze 
i dłuższe rozmyślania i modlitwy, ułożone dla kobiet, 
a w szczególności dla zakonnic, co już Juszyńskiemu w oko 
wpadło było, mianowicie zaś dla jakiejś siostry Konstancyi, 
która w dwóch miejscach kodexu po imieniu wyraźnie jest na
zwana. Na k. 132 modli się ona: „O Ihesu, szÿnu dzewÿcze 
pannÿ Marÿeÿ, racz wlacz w szercze moÿe, szluzebnÿczkÿ two- 
ÿeÿ, Konstanczÿeÿ, łaszka thwoÿe“. Podobnie na k. 268 
w modlitwie „gydącz spacz“, dziękuje bogu, że ją „nyedostoyną 
szluzebnyczą, Constanczyą“, raczył tego dnia strzec od wszyst- 
kiego złego.

Kto była siostra Konstancyja i w którym przebywała klasz
torze, nie daje się już obecnie z naszego rękopisu, pozbawionego 
początku i pierwotnego tytułu, wyśledzić. To tylko pewna, że 
„Modlitewnik“, jak go posiadamy, nie jest pracą oryginalną pol
skiego autora, lecz odpisem z kodexu starszego. Przemawia za 
tém, jak zwykle w takich razach, calk’em wyraźnie okoliczność, 
że pozostawiono w nim tu i owdzie, n. p. na k. 126 v. i 156 v., 
miejsca próżne na wyrazy, których kopista w oryginale odczy
tać nie mógł, że glosy niektóre, położone w oryginale nad wy
razami, dostały się w naszym rękopisie w ciąg textu, że tu 
i owdzie w nim dla opuszczenia w odpisywaniu przez pomyłkę 
jednego lub więcej wyrazów, całe miejsca pozbawione sensu nie 
są zrozumiałe, i że kopista tu i owdzie po jednemu lub więcej 
wyrazów napisał przez nieuwagę dwukrotnie, a spostrzegszy 
się później, przekreślił je potem własnoręcznie.

Oryginał natomiast, z którego poszedł nasz odpis z r. 1527, 
nie mógł prędzej powstać, jak przy końcu w. XVgo lub na sa
mym początku w. XVIgo. Autor bowiem, a raczej kompilator 
„Modlitewnika“, złożonego, jak się już nadmieniło, z samych 
tylko prawie modlitw i rozmyślań, w szczególności zaś wcale 
zgrabnie wykrojonego z „Objaśnień“ czyli „Rewelacyj“ św. Bry
gidy i św. Matyldy, z dzieła „Malog~anatum“ Ga lu sa, opata
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królodworskich Cystersów w Czechach z końca w. XIVgo, 
i z innych dziej, cytuje w jedněm miejscu pisarza, który dopiéro
r. 1491 zeszedł z tego świata. „O thym pÿsse na Magnificat. — 
czytamy nak. 250 v. kodexu — Jacohus de Valencia, bÿsz- 
kup Krÿstopolitanus“, czyli Jacobus Perez, wcale płodny swego 
czasu pisaTZ z zakonu św. Augustyna, który właśnie w latach 
1468 — 1491 był biskupem tytularnym w Neapolis albo Christo- 
polis w Tracyi

Czy zaś oryginał ów z końca w. XVgo lub początku 
w. XVIgo, z którego powstał nasz „Modlitewnik“, był polski, 
czyli raczej łaciński lub czeski, i z tych dopiero na polski 
język przełożony został, pytanie to niemałej dla naszego kodexu 
wagi. Wiele zdaje się za tém przemawiać, że oryginał nie był 
ani polski ani łaciński, lecz czeski. Najprawdopodobniej jednak 
r. 1527 lub trochę przedtem ułożony został z tłómaczenia star
szego do użytku polskiej zakonnicy przez kopistę mnicha, który 
wprawdzie mówił po polsku, ale mocno z czeska zatrącał. W ten 
tćż tylko sposób, choć „Modlitewnik“ z małym wyjątkiem pi
sany jest piękną, piynną i wyrobioną już polszczyzną, dają się 
w nim wytłómaczyć wcale liczne czechizmy. Są one różnego 
kroju :

Pisarz dosyć często wyraża ó ówczesnym zwyczajem 
z czesisa przez uo: buog = bóg 6; szynnow = synów 32; 
szuoste = szóste 38 v.; grobuow = grobów44; funtuow = 
funtów 46 v.; puol = pól 60; i t. p.

Z czeska używa także:
d zamiast di: ÿedna z dÿwek = dziwek 26 v. ; gdÿe = 

gdzie 27; do dÿszeÿszego dnÿa = dzisiejszego 32; nÿe- 
wdecznos/.czÿ = niewdzięczności 55; wzdÿeczna = wdzię
czna 69 v.; ku dur am = dziuram 108 v.; ledwÿe = 'ędźwie 
125 a.; spowÿed = spowiedź 156; nadÿeÿa = nadzieja 187; 
widÿ = widzi 194 v.; gdÿe z = gdzież 195; od czeladÿ = 
czeladzi 206 v.; gde = gdzie 210 v. ; sz dÿwnego = dziw
nego 255 v.; nÿgdÿe — nigdzie 288 v.

h zam. g: bohu = bogu 255; lub chrzÿpczÿe = 
grzbiecie 125 a.; chrzechÿ = grzechy 190 v.

r zam. rz: mÿstruow = mistrzów 23; od wÿrchu, 
do wÿrchu, z wÿrchu = wirzchu 44, 109 v., 115 i t. d.; z rai a = 
zrzała, patrzyła 152; szkrÿdlo = skrzydło 176 v

t zam. ć : mathÿcza, w matÿczÿ = macica, w ma
cicy 10 v.; przÿtÿszneli = przycisnęli 39 v.; pyenthdzÿe- 
sząth = pięćdziesiąt 65 v.; thessa bolescz = cięższa 69; 
szestnaszczÿe = sześćnaście 92 v.; w uczthÿwoszczÿ = 
uczciwości 98; mathÿczo = macico 120 v.; ku cztÿ = czci 122 v.; 
tkÿezeÿ = ciężej 144; lest = leść, podstęp 157; pÿett =
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pięć 175; z maticze, mathÿczÿ = macice, macicy 208 v.; 
thÿche mowenÿe = ciche 288; lub z czeszka po polsku: wzÿ- 
wathz = wzywać 90; mowÿtz = mówić 123 v.; czestz = 
cześć 175; stworzÿtz = stworzyć 272 v.

u zamiast ę: pobÿeru = pobierę7;W cząstku = cząstkę 
69; tan bu dzalayą = hańbę 83 v.; skruchu mÿal = skruchę 
92; prószył o laszku = iaskę 92; nyektorą cząstku = cząstkę 
174; strussawa = strzęsawa, roztrząsa 196 v.;przÿstupuÿmÿ 
= przystępujmy 260 v. ; ya naÿdu = najdę 286 v.

Z czeska pisze takie często:
(i)e zamiast (i) a, starost *: p r z e s i e d o w a nÿa = prześla

dowania 62 v.; naszleduÿe = naśladuje 70 v.; poszwÿeta 
= poświata, światło 103; szwÿeta = świata 153 V., 155. 184, 
232 v.

i(e) zam. i(o), które wprawdzie poszło z (i)e rodzimego, 
starost e, ale r. 1527 lub na kilka lat przedtem było już chyba 
czechizmem: rzeczeno = rzeczono 32; bÿl wÿedzenÿ = wie
dziony 40; wÿlozeno = wyłożono 43; vmorzenego = umorzo
nego 61 v.;do namÿethu = namiotu 82 v.; poszobÿenÿ = poso- 
biony, przybrany 83; pogrązeną = pogrążoną 116; rozmno
žena = rozmnożona 117 v. ; poch w al eną = pochwaloną 145 v.; 
osządzeno = osądzono 147; stworzeneÿ rzeczy = stworzo
nej 150 v.; pos sobÿ enÿ e szÿnÿ = posobione 273; i t. p.

Zapomina się przytém po wielekroć i zamiast z polska, 
kończy wyrazy po czesku. Używa więc często i w zakończeniach:

{i)e zam. (i)a : naslachethnÿeysza dusse = dusza 52 v.; 
zyemÿe drżała = ziemia 68 v.; dusse prószy 77 v.; ÿedna 
dusse 80 v.; dusse inÿla 83; zwlaszcze = zwłaszcza 114; 
twoÿa zÿemÿe 192.

i zam. i(e): bluznÿenÿ = bluźnienie 29; laknÿenÿ = 
łaknienie 51 v.; zdrowÿ moÿe = zdrowie 59; kamÿono- 
wanÿ = kamienowanie 64; pobudzenÿ = pobudzenie 81; 
stworzenÿ rozumne = stworzenie 88; przÿÿeczÿ dostoÿne 
= przyjęcie 114 i 244 v.; duffanÿ moÿe = dufanie 154; slodke 
szdrowÿ 190 v.; na tho zgotowany = zgotowanie 220; 
wnÿebowzÿeczÿ = wniebowzięcie 255.

ich zam. (i)ech, och lub ach : o th woÿch nÿedostatzczÿch = 
niedostatcech, niedostatkach 49; w gÿch czÿelÿch = ciałach 
65; w tych szlowÿch = słowach 70 v.; po tych sczeblÿch 
= szczeblach 75 y.

Podobnież pisze z czeska:
si czyli jsi zam. jeś = jesteś : w oneÿ wdzÿecznoszczÿ, kto- 

reÿ szÿ ÿemu dzakowal 139.
jsą czyli jsu zam. są: nÿe yszą 74 v., 192, 216.



Po czesku orzmią także formy: k tomu = k temu 215; 
muszÿl = musiał 35 v., 72 v.; mussÿla = musiała 144.

Żywcem wreszcie są z czeskiego wzięte: zamyetayą = 
zarzucają 28, czesk. zametati; czÿalo otharchale = otar- 
gane 82, z czesk. otrhati; z nyewymlowną myloszczyą = 
niewymowną 126 a.v.; nÿerozdÿlne spoÿenÿe = nierozd zielne 
136 v., czesk. nerozdílné; szglaznala w nÿeprawosczÿuch 
moÿch dussa moÿa = okryła się wrzodami, stała się trędowatą 
156 v., nor. w czesk. hlíza, hlieza i zhlíznatěti; pokarm 
nÿedaktorÿ — lada który 2G8 v., czesk. nedakterý; sprzed- 
pÿekla = z przedpiekla, z czyśca 248, czesk. předpekli; na 
wÿszelÿczÿ = na szubienicy 276 v., czesk., wiselice.

Charakterystyczném wielce w naszym zabytku jest dalej, 
że tu do innego w nim pojawu przystąpimy, drugorzędne mięk- 
czenie już miękkich spółgłosek językowo-podniebiennych i zę
bowych, jako też miękczenie innych. Kopista miękczy:

cz, sz, szcz, ż: czÿartem = cziartem, czartem 190 v.; 
czyąstky = cziąstki, cząstki 68 v. ; c z ÿ e m u = cziemu, czemu 
6 v., 27; ÿnaczÿe = inaczie, inaczej 7; czlowÿeczÿe = 
człowieczie, człowiecze 155; baczÿe =■ baczię , baczę 52 ; 
czÿasczeÿ = czięściój, częściej, 218; okrzczÿono = 
okrzcziono, ochrzczono 123 v. ; czÿuczÿa = cziucia, czucia, vigi- 
liae73; yednaczÿu = jednacziu, jednaczu234;— odszjfedl = 
odsziedł, odszedł 22; naszÿe = naszie, nasze 37, 175, 176; 
zawszÿe = zawszie, zawsze 64; ku skruszÿenÿu = ku 
skuszieniu, skruszeniu 84 v.; szyemrzączy = sziemrzący, 
szemrzący 97; szÿemranÿa = sziemrania 282 v.; proszÿe = 
proszię, proszę 62; szÿosta = sziósta, szósta 43; okraszÿon 
= okraszion, okraszonl27; —plaszczÿa = płaszczia, płaszcza 
39; spuszczÿam == spuszcziam, spuszczam 136; do pu
sz czÿ a 1 = dopuszcział, dopuszczał 146; zwlaszczya = zwła- 
szczia, zwłaszcza 265; mÿesczÿanow = mies-íczianów, mie- 
szczanów 200; ÿeszczÿe = jeszczie, jeszcze 6, 14 v., 29, 30; 
szczÿeble = szczieble, szczeble 75; p uszczÿe = puszczię, 
puszczę 26 v.; sczÿesznÿ == szczięsny, szczęsny 87 v.; od- 
puszczÿonych = odpuszczionych, odpuszczonych 95; —zyą- 
dzÿ = żiądzy, żądzy 94; bozyą = bozią, bożą 214, 253, 256; 
yzÿe = iżie, iże, iż 5 v.; zÿe = żie że 6; mozÿeczÿe = 
możiecie, możecie 14 v.; azazÿem = azażiem, azażem 30; 
takzÿe = takżie, także 41; bozÿe = bozie, boże 42; mo- 
zÿe = możie, może 42; bozÿego == bożiego, bożego 46; stro- 
zÿe = stróżie, stróże 47 v.; zazyegayą = zażiegają, zaże 
gają 82; azÿebÿ = ażieby, ażeby 116; azÿe = ażie, aże, aż 
117 v.; bozÿeÿ = bożiej, bożej 199; dokazÿe = dokażię, do
każę 57 V-, 58, 58 V.

77
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c, », ás, rzi krzy w oprzÿszyeszczÿa — Krzywoprzy- 
sięscia, krzywoprzysięsca 90 v.; mayączya = mającia, ma
jąca 203 v.; cŁczyącz = chciąc, chcąc 139; chczÿe == clicie, 
chce 58 v.; tyszączye = tysiącie, tysięce 175; laszczÿe = 
łaście, łasce 275 v.; szwÿeczÿenÿa = święcienia, święcenia 
251; chczÿe = chcię, chcę 50; chczyą = chcią, chcą 146 v., 
156 v.; na mÿe sz czÿ u == mieści u, miescu, miejscu 109 v„274;— 
szyą = sią, są 89 v.; szÿerdecznÿe = sierdecznie, serdecz
nie 77; —szyedzyączy = siedziący, siedzący 31; chodzyącz 
=s chodziąc, chodząc 61; szÿed zyączcgo = siedziącego, sie
dzącego 236; ÿedzÿenÿe = jedzienie, jedzenie 2; o bodzÿe 
= bodzie, bod ze, bogu 495 v, 26 v., 289; — trzÿeba — trzieba, 
trzeba 16 v.; trzÿeczÿ = trzieci, trzeci 22; grzÿaf = grział, 
grzał 26; dobrzÿeli = dobrzieli, dobrzel' 27 v. ;vmrzÿecz = 
umrzieć, umrzeć 84 v.; na drzÿewÿu — drziewiu, drzewiu 92; 
brzÿemÿe = brziemię, brzemię 136 v, 137; przÿe = przie, 
prze 188; przÿetho = przieto, przeto 216; na drzÿewÿe = 
drziewie, drzewie 276.

Podobnież miękczy
di ÿedzÿnÿ = jedziny, jedyny 54, 118 v.; bedzącz = 

będziąc, będąc 55 v. ; stąd z = stądź, stąd 64 v.;—g-, drogÿą 
krwyą = drogią, drogą 135 v. ;— «: zewnyątrz = zewniątrz, 
zewnątrz 52; wiecznÿeÿ chwalÿ = wieczniéj, wiecznej 209; 
— p: pyamyątka = piam,'ątka, pamiątka 106 v., 110; -—r:rza- 
dzÿ bÿlÿ = rządzi, radzi 1 v.; na strzozą = strzóżę, Stróżę 
86; — ti tÿemysz szlowy == tiemiż, temi 22, jakby pozostałość 
starosł- turni; tÿego = tiego, tego 207 v.; przed thÿem = 
tiém, tém 208 v.; sczyszączem = cisącem, tysiącem 124, 
204 -, — tvi czyi'wÿona = czyrwiona, czerwona 150 ; sz 1 a t h- 
wyoszczyą = z łatwiością, łatwością 154; —z-, wzÿaÿem = 
wziąiem, wzajemnie 52 V-, 56 V-; zÿe szmÿerczÿ = zie, ze, z 
63 v.; zÿe wszÿczkego szÿercza = zie, ze, z 278.

Miękczenie to ma zresztą „Modlitewnik“ wspólne z „Bi- 
bliją królowej Zofii“, wydaną r. 1871 przez dra A. Małeckiego, 
która, jak wiadomo, także z czeskiego poszła źródła. Zacnodzi 
wszakże między obydwoma zabytkami znaczna w tym względzie 
różnica: co w poważnej rozmiarami „Biblii“, jak to z odnośnych 
przykładów, zebranych przez ks. dra Ogonowskiego w Jagića 
„Archiv für slavische Philologie“, IV 251—254, wypływa, tylko 
sporadycznie, w rzadkich nader razach się pojawia, to w nie
wielkim kodexie naszym występuje stosunkowo bardzo obficie; 
ani cząstki bowiem drobnej nie przytoczyliśmy povryżój przykła
dów, od których się w nim formalnie roi.

Z innych pojawów w „Modlitewniku“ należy podnieść je
szcze następujące. Znajdujemy w nim często użyte:
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a zam. ê i odwrotnie e zam. a■■ niech eÿ = niechaj 42, 
153; w taÿ mecze = téj 57; zbranÿeÿ = zbraniaj 62; wÿs- 
saÿ = wyższej 68, 68v.; przer aszczÿadrzey sza = przena- 
szcziadrzejsza, przenaszczodrzejsza 91 v.; s taÿ = téj 178 v.; 
naÿmylaÿssy = najmilejszy 191; mÿaszkanya = mieszka
nia 220; winnaÿ = winnéj 213 v.; mÿaszka = mieszka 215; 
chlebowaÿ = chlebowej 216; slÿcznaÿsza = śliczniejsza 
260 v.; dzÿszaÿsze = dzisiejsze 265; Yawÿ, Yawÿnÿm = 
Ewy, Ewinym 284, 284 v.

g zam. k i odwrotnie k zam. g: szgarga = skarga 32: 
bog = bok 45 v.; ogÿem = okiem 84; zamgnąl = zamknął 
98; w korzkoszczÿ = gorzkości 112; bog, wÿlkoszczÿ = 
bok, wilgości 121; mozku = mózgu 124; przÿkodÿ zleÿ = 
przygody 196; koto w = gotów 197 v.; na gozdÿ dzen = ko- 
żdy, każdy 217 v., 218; czÿekom = cziegom, czegom 238 v.; 
glebogą = głęboką 242 v.; kwÿazdÿ = gwiazdy 260 v.; 
glabogosczÿ = głębokości 261 v.; zagrzywdzÿenÿe = za- 
krzywdzenie, zakrzywdzenie 278 v.

Kopista pisze w czasie przeszłym, co zresztą i inni w owym 
czasie czynili: przÿsed = przyszedł 21; ro zdar = rozdarł 
29; rzek = rzekł 4, 5 v., 6 v. i t. p. Nie zna prawie podwojo
nych samogłosek: rospyatee = rozpięte 124. Zamiast po
trzeba używa często krótszej postaci: potrzeb było tego 
znaniÿena 52; potrzeb ÿest, abÿ mÿe naszladowaJa 74 v.; po
trzeb ÿest, abÿ ÿeden vmarl 85; potrzeb ÿest czlowÿekowÿ 
219; potrzeb ku zbawÿenÿu dusznemu 220.

Ulubionym jego, a raczéj tłómacza, jest przytém wyraz 
ciem — enim, bowiem, albowiem, powstałe tak z ć + jem 
(= jeśm), jak także podług dra Semenoviča w Jagića „Archi- 
vie“, VI 30—32, z ć + wiem, i to tak samo ciem, jak w zło
żeniach: bociem, abociem, owaciem, które wyraża nie
kiedy: aboczÿm 10 v. ; owaczÿm 44; haboczÿm 95. Ulu- 
bioném jest także u niego cusz = to jest. Używa więc obydwóch, 
szczególniej pierwszego, przy lada sposobności, często nawet 
bez żadnej potrzeby.

Oo się tyczy strony czysto graficznej, jakby nie znał liter 
*, 1h gdyż używa prawie wyłącznie ÿ z dwiema kropkami czyli 
tak zwanego „dwoje i“ średniowiecznego, które jest dla niego 
ówczesnym zwyczajem wszystkiém: i, ji, y, j i znakiem mięk- 
czenia. Przykłady użycia samego i, lub samego y bez kropek, 
są stosunkowo tak rzadkie, że ich nawet w rachubę brać nie
można.

Podobnież na oznaczenie brzmień nosowych używa prawie 
wyłącznie litery ą, a odstępy, jakieby pod tym względem w ko- 
dexie zebrać można, jak wyrażanie tych brzmień przez an, ąn, 
a, e, nie są także stosunkowo liczne. Zastanawia natomiast bar
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dzo w „Modlitewniku“ pisanie wyrazów: nauka, nauczać, 
nauczanie. Dwa razy czytamy w nim wprawdzie: naucz — 
naucz 115; nauczenÿa = nauczenia 145. Ą\e w innych, 
o wiele liczniejszych razach pisze je inaczej: nąką 27; ną- 
czal 27; nączayącz 34; nąucza 82; nączyla 132; nąką 
133 V.; nączyl 135, 137, 154 V.; nąky 206 v. i 206 v.; ną- 
cza 214 V- i 221 v.; nąka 2i9 v.; nączal 226; nączycz 
228; nąka 229; nączyl 232; nąky 237; nąk 237; nączy 
241 ; nąky 245; nąką 276 v. Widocznie wymawiał on wyrazy 
te nśTuka, nauczać i t. p., dwusylabnie, jak to ze sposobu 
podobnego, jakim dwa obce wyrazy z taklém au napisał, wypły
wać się zdaje: ykąst = inkaust 176; Hemąsz = Emaus 207.

Wszystko to naturalnie, co się wyżej powiedziało o cze- 
chizmacli i tych innych pojawach językowych w kodexie na
szym, tyczy się tylko właściwego kopisty „Modlitewnika“, czyli 
kart jego 1—158 i 174—289, pisanych r. 1527 lub trochę przed
tem. Co zaś do „starego ojca“ z r. 1527, który innym charakte
rem dopisał k. 290—310, ten wolny jest od tego wszystkiego. 
Polszczyzna jego jest czysta, bez wyraźniejszych naleciałości 
postronnych, i nie sprawia też znaczniejszych trudności. Dwa 
razy użył on uć = późniejszego ujść: vez vyecznego rozlącze- 
nya 295 v.; vez varg twego yedynego szyna 300. Użył także 
tu i owdzie, chociaż był „stary“, znanej już w ówczesnych dru
kach polskich od lat mniej więcej dziesięciu litery l: chczyał 
291; słovo 291; złesz = złez, łez 294.

Na zakończenie jeszcze jedno: położona w wydaniu niniej- 
szém miejscami gwiazdka * = sic! lub tak!

Kraków, w maju r. 1882.
Dr. W. W.



(1) wlawszy1 thą mascz na czÿa- | lo moÿa, ku pogrzebu me- | mu 
vczÿnÿla. Zaprawda | powÿedam wam: Gdzÿesz | . . . iek badzÿc
przepowÿe- |...................... panyeka* ta po- |................................................
rzeką, |......................matką tego |........................................ tedy | . .
..................... ktorego |.......................................... jednego | . . . .
. . a powstaw- |...................................................... |................................
..................... I...................................................przeli I..................................
ÿ ÿ I......................................Czo w I...........................................................I
(u.) wydam. Onÿ vszlÿszaw- | szÿ, rzadzÿ 2 bÿlÿ a szmow- [ ÿly dacz 
mu trzÿdzÿesczÿ j pÿenÿedzÿ srebr . . . | On ÿm szlubo . .
. . . I od......................................[............................................... I acz
bez...........................I szedl dzy..............................|.........................

. . I.................................................I (2) wam w mÿasto zabyezÿ | wam
czlowÿek, noszącz | zban wodÿ. Naszladuczÿesz* | go do domu, w ktorÿ 
wnÿ- I . . . -. czczÿe : Gospoda | . . . ego domu kazał | . . .
. . . ÿ mÿstrz, czr.sz | . . . ÿest, v czÿebecz |...........................
anka zwo- |......................................dzÿe |................................... a szyen,
gdzÿe I...........................ÿadl zwo- | . . ... a onczÿ | . .

......................ÿedzÿenÿe | . ............................gotuÿ | . . .
......................tedÿ ]................................... przÿslÿ |....................................
. . . I (v.) ÿm bÿl powyedzal Ihesus, | ÿ nagothowalÿ baranka. | 
A gdÿ szÿ* wÿeczor stal, | przÿszedl ze dwanaszczÿe, | a gdÿ^ bÿla 
godz . . . I a dwanasczÿe . . . . | sz nÿm, a gdÿ . . . |
ÿ ÿedlÿ........................... I wÿe ząd........................ | a........................

. I thÿm.................................I al................................... | od thÿ

. . . . I go ÿad........................... I nÿ w......................... |

. . . j (3) iest na stole. A zaszmączeny | barzo poczelÿ kozdÿ

1 Pasyja Jezusa Chrystusa, z czterech ewangelistów krótko zebrana, 
bez początku. Kropkami wypunktowane miejsca oznaczają pojedyncze 
wyrazy lub całe wiersz i w rękopisie od wilgoci zupełnie zni
szczone. 2 rządzi = radzi.
Sprawozd. Komis, język., III. 11
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z nÿch I badacz medzÿ szoba, ktobÿ j tho mÿal vczÿnÿcz, rzekąncz: | 
Izalÿm ÿa ÿest panÿe? A on | . . . ÿedaÿacz, ÿ rzeki ÿm : | . .
dwanaszczÿe, ktorÿ |...................... rękę sczÿagnie |.........................nczÿ
mÿe wÿda !............................lowÿeczÿ ÿdze |........................ o, ÿ szkon-
czono j................................. akzÿe badzÿe 1 |..............................ÿekowÿ
temu I ..... . pogorszenie | . . . . esz, ktorego szÿn |

dzÿe wydań, |......................by szÿa bÿl |.........................
. . ÿek ten I...................................... lu dasz, ] (v.) ktorÿ go wÿdal,
a rzeki: Yza- | lÿmÿa ÿest mÿstrzu? A on | mu: Tÿsz rzeki. Pa- 
trzalÿ te- | dÿ zwolenÿczÿ po szobÿe, | nÿewÿedzacz, o kÿmby to | 
rzeki. Owa bÿl ÿeden . . | lenÿkuow, ÿego . . . . | lonÿe Ike-
zusz . . . I go mÿlowal . . . . | wzglądnąl...................... |
ÿ'jrnu, kto...................... I mowÿ, a........................ | on napÿerszy
. . . . I ÿch rzeki, ÿ ... . | kto takÿ, ÿ . . . . [
dzal Ihesusz........................... [ remu..............................| pod . . .
. . . I (4) Szÿmona Scarÿotha. À j po onÿm keszÿe tedÿszw- |
stapÿl wen dÿabel ÿ rzek* | mu Ihesus: Czo czÿnÿsz, czÿn J rÿchleÿ. 
A tego zadnÿ szÿeuzÿaczÿcb nÿe wÿedzÿal, cze- | . ... mu
tho mowÿl. I . . . . zÿ tedÿ mnÿmalÿ | . . , sz workÿ mÿal
ze [ . . .al Ihesus: Kup tho, | . . . . potrzeba ku dnÿu | . .
. . albo abÿ nÿe | . . . dal, a wzyvszÿ |......................... natÿch-
mÿast I . . . laczÿm ÿusz nocz | . . tez ÿ wsnor* me | . . .
. . ÿbÿ z nÿch | . . . . ÿenszÿ ÿ rzeki | . . . . ludsczÿ |
............................zÿ mocz I (v.) maÿa nad nÿmÿ, pany ÿe | zową, wÿ
nÿe tak, ale kto | ÿest wÿeczszÿ z wasz, nÿechaÿ ] bedzÿe ÿako
m'odszÿ, a kto | naprzód chodzÿ, ma bÿcz ÿa- | ko sziuga, abowÿ .
. . . j wÿanczszy yest . . . . j dzy albo który . . . . | ÿa
poszrzodk..................... | then ktorÿ . . . . | czÿe ktorzÿs . .
. ..... . I mną wpo...................... I a ÿa gotu | zgoto
wał  I lewstwo........................ I a pÿlÿ........................ |
lewst...................... I szÿedz........................ j (5) czÿe snądzącz dwo-
ÿenasczÿe | pokolenÿe ÿsrahelszke. I ] rzeki pan Szÿmonowÿ: Szÿ- | 
monÿe, otho szatan barzo | ządal czÿebe, abÿ trzebÿl J ÿako psenÿ- 
cze, alem ÿa pro- | . . . . aby nÿe vstawala | . . . woÿa, a thÿ
nÿ*igdÿ i . . wszÿ szÿe potw | . . . zÿa twoÿe, Ktorÿ | . .
. . . Panÿe gotho- | . . . . ÿ do wÿezÿenia | . . . ÿdz. A on
rzeki I . . . . tobÿe Pÿetrze ( . . . dzÿsz kur, azÿe- | . . . .
ranÿe zaprz |.................... asz przesz |...................... vÿ, azaz | (v.)
.ram czego nÿedostawalr ? | A onÿ rzeklÿ: Nÿczego. A | tedÿ ÿm 
rzek* • Ale nÿnÿe | kto ma worek, vczÿn lakez | ÿ toboie, a kto 
nÿema, nÿech | 3zuknÿe szwą, a kunÿ szobÿe | szukcÿe 2 mÿecz 
. . . I wam, yzÿe ye . . . . | szano, muszÿ . . . . | we
mnÿe...................... ) polÿczon........................ ) rzeczÿ, kto
. . I nÿecz ma...................... | panÿe, otho . . . . | tu. A ou .

1 „b§dzije“ przekreślone. 3 „szuknije" przekreślone.
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i i . I iMÿ tedy . . , . I wÿl.................. I ÿes . . .
. . . I DD........................... I (6‘) lestlÿzÿe buog obÿasznÿon | ÿest,
w nÿm ÿ bog obÿasz- | nÿ go w samym szobÿe, | a naiychmÿasth 
obÿasznÿ | go. Szÿnaezkowe, ÿesflfezÿe- j czÿem na mały czasz sz 
wa- I mÿ . dzÿeczÿe înÿe szuk- | . . . . kom rzeki Ży
dom^ I . . . . gÿde, wy nÿe | . . . . przÿd i wam te | . . . 
. . e. Przÿkazanÿe |............................................|....................................

. . (v.) Pÿotr: Panÿej kedÿ ÿdzÿesz ? | Odpowÿedzal mu Ihesus: |
Gdÿecz ÿa ÿuq, nÿe mozesz | mÿe terasz naszladowacz, | a wszakoz 
bedzes naszlado- | wal potÿm. I rzek* panu | Pÿotr. A czÿemu . .
. . I zÿe czÿe naszlad . . | dasze moÿe z ... \ Cdpowyedz
. . . . I i dusse szw . . . [...................................... | . . . .

i I (/) oÿcza mego meszkanÿa | sza mnoge. Bÿcz ÿnaczÿe | byio, 
powÿedzalbÿch wam, | bocz ÿda gothowacz wam | mÿescza. A ÿeszlÿ 
ÿa odeÿ | dą, zgotriÿe wam mÿescze, | . . . ÿda, a pobÿeru* | . .. 
. . ÿsz gdzÿem ÿa | . . . , szczÿe bÿiÿ, a | . '. . . ÿecze 
ÿ dro- I........................... mu I.........................................|.........................
• - • I......................................I.........................................I........................
• -J................................ I................................... I (»-) bÿlÿbÿszczÿe po-
znalÿ, a od | tÿchmÿast poznaczÿe go | ÿ wÿdzÿelÿsczÿe go. 
Rzeki I ÿemu Phiîÿp : Panÿe vkaz | nam oÿcza, a doszÿcz 
nam. | Rzek ÿemu Ihesus; Tako dlu- | go sz wamÿ mesz . . | nÿe
poznalÿsezÿe . . . . | l!pe, kto wÿdzÿ . . . . | wÿdzÿ ÿ oÿ
cza . . I ÿakosz . . . • . I I . . . .

czÿnÿcz bedze ÿ wÿeczsze | vczÿnÿ, bocz ÿa do oÿcza I j’de, a ocz- 
kolwÿe bedzeczÿe | proszÿcz oÿcza mego w ÿ- | mÿe moÿe, tocz 
vczÿnÿ, I abÿ bÿl obÿr.sznÿon oczÿecz. | . . . lestlÿ mÿluÿe- | . . 
. . . e przykazanÿe | . . waÿcze, a ÿa bede | . . . a y dru-
gego ( . ela dacz wam [ . sz wamÿ na | . . . .a pra
wdy I . . . . nÿe moze | . . . nÿe wÿdzÿ | . . . . wÿ
poz- I . . . asz bedze |........................... rze | (v.) tamÿ* przÿ-
dzÿecz do wasz, | ÿesczecz maluczko *, a yusz | mÿa szwÿath nÿe 
vzrzÿ, I ale wÿ vzrzÿczÿe mÿe, | bo ÿa zÿwq ÿ wÿ zÿwÿ | bedzÿe- 
czÿe. Onego dnÿa | poznaczÿe, ÿzÿem ÿa w oÿ- | czu moÿm, a wÿ 
. . I A ÿa wasz, kto . . . | zanÿe moÿe, a . . | on czÿ ÿest,
kto . . • I mnÿe, a kto . . . | bedze mÿlow . . . | mego,
ÿ ÿa b . . . I lowal a obÿa . . . . | mnÿe szam . . .
. . j dasz nÿe on ... | Panÿe............................ | masz . .

J Na brzegu ręką ks. Juszyńskiego : „Joannis XIV“.
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. . . . I (9) a nÿe szwÿathu. Odpow- | ÿedzal Ihezus ÿ rzÿekl
yemu: | lestlÿ kto mÿluÿe mnÿe, | mową moÿe bedze cho- | wal, 
a oczÿecz moÿ bedzÿe | . . . lowal ÿ do nÿego | . . . mÿ,
a meszkanie | . . . . vczÿnÿmÿ, kto | . . . . e mnve mow- | . .
. . . chowa a mo- | . . . . ÿe szlÿszÿelÿ, | . . . oÿa, ale 
one- I . . . . e poszlal cÿcza, | . . . . n mowÿl v | . . . .
acz, ale po I...................... szwÿqthÿ |.......................... jecz wÿ- | . .
............................I (v.) wam pokoy ostawyam, ( wam pokoÿ moÿ da
wam I wam*, nÿe ÿako szwÿat da- | wa, ÿa dawam wam. | Nÿechaÿ 
szÿe nÿe szmączy | szercze wasze, anÿ szÿe le- | ka. Szlÿsselÿsczÿe. 
ÿzem ÿa | rzeki wam: ÿdecz, ÿ . . | odze do wasz. By . . | mÿ-
lowalÿ w . . . I szÿe radowalÿ . . . | oÿcza, bocz ocz . . |
mnÿe ÿest, a . . . | dzalem wam . . . . | lÿ szÿe stalo . . .
. . I stanÿe wÿ . . . . | czÿ nÿew . . . . | wÿl szw . . .
. . j kxÿiijzÿ...................... I (10) we mnÿe nÿema nÿcz, ale | ÿszbÿ
poznal szwÿath, ÿze | mÿluÿq oÿcza, a ÿako oczÿ- | ecz przÿkazanÿe 
mÿ dal, | tako czÿnÿe. Wstanczÿe, j podzmÿ stąd1, łączem wÿn- | . .

ÿcza prawa, a o | . . . . ÿ oracz ÿest wsz- | . . . . we
mnÿe nÿe | . . . . owoczu o dru- | . . . szelka, która da- | . .

. . bezy yą, abÿ | . . . . czczu przÿnosz- | . . , . ÿ czÿs-
czÿ dla I...................... nowÿl wam |.........................nÿe, a ÿa | . . .
. . . ÿemo, I.....................szama |....................... eszka | . . .
. . . la I (v.) w matÿczÿ*, tak anÿ wÿ, ÿe- | szlÿ we mnÿe mesz-
kacz nÿe | badzÿeczÿe. Iam ÿest matbÿ- | cza* wÿnna, ÿ wÿ yestesz- 
czÿe I latoroszlÿ, kto meszka we m- | nÿe a ÿa w nÿm, tenczÿ 
przÿ- I nÿesze owocz mnogÿ, abocÿm | beze mnÿe nÿcz . . . | czÿe
vczÿnÿcz. le . . . . | mnÿe nÿe badz . . . . | bedze wÿrzu- 
cze . . . . j ko lathorosl, a .... | brawszÿ w ogÿ . . • 
. . I ÿ zgore. Iesly . . . . | meszkacz w ÿe...................... ] wa
moyą............................I w wasz..............................| czÿe ch ... .
. . I wan................................. I (11) iest oczÿecz moÿ, abÿszczÿe | o-
wocz mnogÿ przÿneszlÿ, | a stalÿsczÿe szÿe moÿmÿ | zwolenÿkÿ. 
Iako mÿlowal | mÿe oczÿecz, ÿ ÿa mÿlow- | alem wasz. Meskaÿ- 
czÿe I w mÿloszczÿ moÿeÿ, ÿako | ÿ . . cza mego, przÿka- | . . 
. . . owalem, ÿ mesz | . .go mÿloszczÿ, | . . . . vam
mowÿl I...................... ÿe moÿe w vasz | . . . . selÿe wasze, | . .
. . nÿono. Tocz | . . . . moÿe, abÿtz | . . . . ÿlowalÿ spo- |
............................mÿlowal • • • ■ • • ÿloszcz, | (v.) abÿ kto
dusse szwą polo- | zÿl za przÿaczÿele szwoÿe. | Wÿ przÿaczele moÿ 
ÿeste- I szczÿe, ieslÿ vczÿnÿczÿe, czo | ÿa wam przÿkazuÿe, iusz | nÿe 
rzeke wasz . . . | bo szluga nÿ . . . | czÿnÿÿego . . . j ÿa
wasz we . . . . ] czÿelÿ, bo . . . . | kolwÿekem......................

. I cza mego...................... | vczÿnÿl........................ | wÿbralÿ , . .

1 Na marginesie ręką «Tuszyńskiego : „Joannis XV“.
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. » . I wÿbral............................|........................................ | (12) aby
irwal, ysz oczbÿszczÿe- | kolwÿek proszÿlÿ oÿcza | w ÿmÿç moÿe, 
dalbÿ wam. | Tocz przÿkazavÿe1 wam, | abÿszczÿe "ïzÿe malo
wały I spolem. Ieszlÿcz wasz szwÿat | nÿenawÿdzÿ, wÿeuczÿe | , . .
mnÿe pÿrwcÿ nÿz- ]......................nÿenawÿszczÿ | . . . . sczÿe
bÿlÿszwÿ- I . . . . ÿest ÿsgo szwÿat | . . . . wal, ale ÿsz | . .
. . . eÿeszcz/e, alem |......................wasz ssz ^yata | . . , . ena
wÿdzÿwas |......................ÿetaÿczÿe |........................ e ktorąm | ,
. . . eyesczÿ | (v.) szluga wÿeczszÿ nad pa- | na szwego, ÿeszlÿcn.
mÿe I przeszîadowalÿ, waszczÿ | przeszladowacz bądą, iesz- | lÿez 
mowe moÿe chowalÿ, | ÿ waszo chowacz będą. | Alecz tho .vszÿ . ,
. . I wam dla ÿ...................... | abo nÿewÿe........................ | rÿ mÿe
pc...................... I nÿe przÿsze........................ | ÿm grzech . . . ,
. . I mÿelÿ, ale...................... | kÿ nÿem............................| wego
........................... I wÿdz................................... | nÿ............................... | kt
................................ ï (i3) nÿl grzechu, bÿ bÿli nÿe | mÿelÿ; ale te
rasz ÿ wÿe- I dzÿelÿ ÿ nÿe.iawÿdzelÿ* | mnÿe ÿ oÿcza mego, 
a to I abÿ szÿe napelnÿla mo- | wa, która w zakonÿe ÿch | napÿ- 
szana, ÿest, isz w nÿe ■ | . . . szczÿ mÿe mÿelÿ, j . . .a wsza-
koz gdÿ przy- | .. . . . essÿczÿel, ktore- | . . . .le wam od oÿ
cza I . . . . wdÿ7 ÿen od oÿ- | . . . . ÿ on szwÿad- | . . ,
. . ÿda o mnÿe, ÿ | . . . . ecztliwo wÿda | . . . . oczaiKU
szem I ..... . Tcczÿem 2 |............................abÿscze î (v,) szÿe
nÿe pogoi zszÿlÿ, bocz | od zborow będą wÿpadzacz | wasz. Przÿszla 
czÿem godzÿ- | na, ÿsz wszelnÿ, ktorÿ zabÿ | ÿewasz, | bedzÿemnÿ- 
mal, I ÿszbÿ thÿm bogu szluzbe | vczÿnÿl, a tho wam . . | czÿnÿcz,
bo nÿe . . . | cza, a^ÿ mnÿe . • • I wam powÿ ....
. . I przÿdzÿe go...................... | wspomÿone . . . . | czÿ ÿa
mow..................... I gom wam........................ | nÿe powÿe ....
• • I ÿ bÿl........................... I........................................ I (14) mÿe, do
kąd ÿdzÿesz. Amm 3 | ÿzem to wam powÿedzal, | szmątek napelnÿl 
szercza | wasze, ale ÿa prawdę mo- | wÿe wam, potrzebno wam, | abÿch 
ÿa odszedł. Iestlÿbÿch | ÿa nÿe odszedł, poczÿessÿ- | . .nÿe przÿ
dzÿe do wasz, I . . . . odÿda, poszle |...................... a gdÿ o»
przÿ I . . . . ÿe karal szwÿat | . . . . szprawedlÿwosz- | . . .
, . Z grzechu ÿz | . . . . zÿlÿ w mÿe- | . . . . ÿwoszczy,
ÿsz do I......................sz nÿevzrzÿ- |....................... sządu, ÿzÿe | . .
. . . . yela ÿusz | (v.) osządzeno* ÿest. Teszczÿecz | wÿelÿ mam
wam pow- I ÿedaez, alÿe nÿ mozÿeczÿe | tei asz znoszÿcz. Wszak 
gdÿ I gdÿ* przÿdzÿe on duch pr- | awdÿ, nÿe bedzÿe czÿem | mowÿl
szam...................... I ale czokolw........................ | bedzÿe mow . . .
. . I rzeczÿ ma . . . . | wÿ wam...................... | ÿasznÿ, bo
. . . . j a obÿawÿ......................| rzeczÿ, kt . . . . | oczÿecz .

1 Litera a w sprzijkazavije“ przekreślona. 2 Na nargmesie ręką 
Juszyńskiego „Joan., XVI“. 3 Litera m w „Alem“ nrzekreślona-
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........................ I go rz................. I go............................f (.15) ma*
luczko, a ÿusz nÿe vzrzÿ- | czÿe mÿe, bocz ÿde do oÿ- | cza. Iîzcklÿ
tedÿ zwolenÿ- | czÿ ÿego do szÿebe, czo to | ÿest, czo mowÿ nam, 
ma- I luczko, a vzrzÿczÿe mye | . . .do oÿcza. Mowÿlÿ | . . ÿest
tho, czo nam | . . . maluczko nÿe wÿ- ] . . . . mowÿ i vba- |
...................... go chczÿalÿ |........................ ekl ÿm: O tÿm | . . . .
medzÿ wamÿ |............................maluczko ] . . . . zÿe mÿe, ale j . .
. . . . a vzrzÿczÿe |........................... zaprawdą, |........................ be-
dzÿecze | (v.) Ikacz ÿ plakacz wÿ, a szwÿ- | ath szÿe bedzÿe we- 
szelÿcz, J wÿ szÿe bedzÿecze szma,- | czÿcz, ale szmatek wasz ob- | ro- 
czÿ szÿe w wesele. Nÿew- | ÿasta gdÿ rodzÿ, szmatek | ma, ÿsz przÿ- 
sla godzÿna | ÿeÿ; ale gdÿ porodzÿ dzÿ- | czÿe, ÿusz nÿe po . .
. . J czÿszku dla we . . . . | czlowÿek naro . . . | ÿath, ÿ wÿ
nÿ . . . . I badzÿeczÿe...................... [ szÿe vzrze wa . . .
czÿe1 szÿe rad . . . . j waszÿe, a w . . . | go zadr . . .
. . . j od wasz................................. ( (16) nÿe bedzÿeczye mÿe pro-
szÿcz I mocz*. Zaprawda mowÿe | wam, ieslÿ ocz badzÿeczÿe | pro- 
szÿcz oÿcza w ÿmÿe mo- | ÿe, dacz wam. Asz dotÿch - | mÿast nÿe 
proszÿlÿszczÿe j . . . w ÿmÿe moÿe pro- | . . . dzÿe wam
dano, I . . . . e wasze zupel- | . . . . czÿem w przÿ- | . . .
. . ch powyedal |...................... przÿszla go- | . . . . usz.nÿe
wprzÿ I . . . .cli bede mo- | . . . .le ÿawnÿe......................
Obÿawÿe |...................... oÿcza |.........................czÿ ocz-........................
. . eszczÿe | (v ) wÿ mÿe vmÿlowalÿ ÿ v- | wÿerzÿlÿszczÿe, ÿzem
ÿa I od boga wÿszedl. Wÿszedl- | em od oÿcza, a przÿszedlem | na 
szwÿath, zaszÿe opusz- | czam szwÿat, a yde do oÿ- | cza. Rzeklÿ 
ÿemu zwol- | lenÿczÿ : Otho nÿ . . . | nÿe mowÿsz . . . . |
ÿeszczÿ zadneÿ . . . . j ÿedasz. Nÿnÿe. . . . | wÿesz wszÿthko
. . . . I trzÿeba* tobÿe . . . . | pÿtal, a przeto . . . | ÿzesz
od boga .... I powÿedzal, ÿ.| wÿerzÿcz . . . .

. I godzÿ............................I (17) isz szÿe rospÿrchnÿeczÿe | ÿeden
kozdÿ k szwÿm rze- | czam, as 2 mnÿe szamego j ostawÿczÿe, alem-
czÿ ÿa I nÿe szam, bo oczÿecz sze m- | ną ÿest. Toczÿem wam | . .
ÿedzÿal, abÿszczÿe w | . . . pokoÿ mÿleÿ, bo | . . . e vczÿsnÿe-
me I . . . . ÿecz, a wsza- | . . . . e boczÿem ÿa [ . . . .
szwÿath. Tÿto s | . . . . ÿl ÿest Ihesus, j . . . . ÿ oczÿ
w nÿebo |...................... przÿslacz go- | . . . . ÿ szÿna sz- | . .
. . . . thwoÿ I...................... iakosz |.............................. czÿalo, | (v.)
abÿ wszÿtko, czosz mu dal, | dal ÿm zÿwoth wÿecznÿ, | a tenczÿ 
yest zywot wÿe- | cznÿ, abÿ poznalÿ czÿebe | szamego, wÿernego 
boga, I ÿ ktoregosz poszlal, lhesusa Xrysta. | Iam czÿe obÿasznÿl, na 
zÿe- I mÿ dzyalom skonał, kto- | resz mÿ dal, abÿch . . . [ a nÿnÿ
obÿasz .... j oÿcze v szamo...................... j yasznoszczÿa, kt . .

1 „czije“ przekreślone. s Litera s w „as“ przekreślona. * Na mar
ginesie rękę «Tuszyńskiego: „Joan., XVII“.
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. . . I pÿrweÿ nÿzl . . . . | v czÿebe. Obÿa . . . . | ÿmÿe
twoÿe .... I ktoresz mÿ d . . . | thwoÿcz, b J . . . . | yą
dal ÿ......................[ chował.............................. [ (18) ÿsz wszÿtkÿ rze
czy, ktoresz | mÿ cial, od czÿebe sza, abo- | czÿm szlowa, ktoresz 
mÿ [ dal, od czÿebe sza dalem ÿm, | a onÿ przÿielÿ ÿ poznalÿ ] pra- 
wÿe, ÿzÿem od czÿebe j wÿszedl, ÿ vwÿerzÿlÿ ÿ | . . . . mnÿe
poszlal, I......................proszę, nÿe za- |........................ rosze, ale zame |
. . . . . al, bocz twoÿ | .... wszÿtkÿ rzeczÿ | . . .
. . . a obÿasznÿo- |......................nÿe ÿ ÿuzem | . . . . szwÿe-
czÿe, czÿcz | . . . . sza, ale ÿa do |...................... ÿcze szwÿetÿ |
...........................ÿmÿe :th I .................................... I (i>.) bÿlÿ ÿedno,
ÿako ÿ mÿ. Gd- | ÿmczÿ bÿl sz nÿmÿ, ÿam ÿe | chował w ÿmÿe 
thwoÿe, I ktoresz mÿ dal; ÿam ÿch strz- | egl, a zadnÿ sz nÿch nÿe 
zgÿ- I nal, ÿedno szÿn straczenÿa, | abÿ szÿe pÿszmo wÿpelnÿ- | lo, 
a nÿnÿe do czÿebe ydą. j Tocz mowÿe nasz . . . | abÿ mÿelÿ wesse
. . . I napelnÿone . . . . | szobÿe. Iam dal . . . . | twoÿe
a szwÿa . . . . | nawÿsczy mÿa . . . | nÿeÿsza z szwÿe . .
. . I sze, abÿsz ÿe zacli . . . | go, nÿesacz zs . . . . | ÿa nÿe
yest..................... I (19) poszwyeczÿ ÿe w pramdze2, | mowa twoÿa
prawda | ÿest Iakosz thÿ mnÿe posz- | lal na szwÿath, ÿ ÿam ÿa | 
poszlal na szwÿath, a ÿa | za nÿe poszwÿaczam szam | szÿebe, abÿ 
bÿlÿ ÿ onÿ posz- | wÿeczenÿ w prawd zÿe, a | nÿet . . ko szÿe za
tÿ modle, | ale . . nÿ ktorzÿ mayą | v . . . . przesz szlowa | ÿ
. . . , aby wszÿczÿ | ÿ....................... ÿako tÿ oÿcze | . . . .
ÿa w tobÿe, abÿ | . . .' . asz ÿedno bÿlÿ, |...................... th wÿe-
rzÿl, ÿ [ . . . . e poszial, a ÿa | . . . . asz mÿ dal da- | . .
....................... ÿedno | (v.) iesteszmÿ, ia w nÿch a tÿ we | mnÿe, abÿ
bÿlÿ szkonanÿ | w ÿedno, a poznal szwÿath, | ÿzesz thÿ mnÿe po
szlal, a I mÿlowalem ÿa*, ÿakosz ÿ thÿ [ mÿlowal mnÿe oÿcze, | kto
resz mÿ dal ch . . . | gdzÿem ÿa ÿe . . . . | mną bÿlÿ, al . .
. . . I yasznoszcz moÿ . . . . ] dal, bosz mÿ . . . . | przed
posta..................... I ÿata. Oÿcze........................ j szwÿath czÿ . . .
. . I alem ÿa o . . . | czÿ poznalÿ .... | poslal . .
. . . . I vczÿnÿl......................I {20) znaÿome vczÿnÿe, abÿ |
mÿloscz, ktorasz mÿe mÿ- | lowal, bÿla w nÿch.

Pÿrwe3 poszczÿe do og- | roda. A modlÿtwe z- | mowÿwszÿ, 
wÿszedl ] ÿest Ihezus zwolenÿkÿ szwÿ | mÿ za rzeke Czedron do 
wsÿ, [ która rzeczona Gethse- | m . . na gore Olÿwna, | . . . ogrod,
w ktorÿ j . . . . szam ÿ zwole- | . . . . podług zwÿ- | . . . 
ÿedzal tesz ÿ lu- | . . . .go wÿdal mÿescze | . . . . schadzal
szÿe I......................nÿkÿ szwÿmÿ | . . . Ihesus wszÿcz- | . .
. , . szenÿe bedze |.................................teÿ- | {v.) to noczÿ. Pÿsa-
no ezÿem ÿest, | vbÿe pastÿrza, a rosproszą | szÿe owcze trzodÿ, ale 1

1 ,,od czÿebe szą“ przekreślone. a Powinno być „prawdze“. 3 Na 
marginesie ręką Juszyńskiego : „Passya zebrana z 4 ewangelistów“,



pc- I tÿm, gdy wstanÿe vprzedze | wasz do Galÿlee. A odpow- | ÿe- 
dzawszÿ Pÿotr, rzeki ÿe- | mu: Ohoczÿabÿ szÿe wszÿt- | ézÿ pogor
szyły . . . ] szÿe nÿgdÿ nÿ . . . ] I rzeki ÿemu . . . . | dą
mowÿe...................... j dzÿsza noczy........................ | nÿzlÿ kur dr . .
. . I trzÿ razÿ szÿ . . . . j zaprzecz, a . . , . . | czeÿ mow
. . . . ] lem s tob ..... | nÿezaw ..... | iakÿ . .
. . . . I (21) lenÿczÿ rzeklÿ. A gdÿ przÿ- | szed* na mÿesczÿe,
rzeki zwo- | lenÿKom szwÿm: Szÿedczÿe | tu, azezÿ ÿa poÿde tam, 
abÿch I szÿe modlÿl. I wzÿal Pÿotra, | Iacuba ÿ lana, dwu szÿnu j Ze- 
bedeussowÿch, s szobą, a | począł szÿe lekacz, teszknÿcz, | szm 
nÿ bÿcz ÿ zalosznÿ, a | . . . ze ÿm. Szmuthna | yest . . moÿa,
asz nasz | . . . . vaÿcze tu, a czuÿcze | . . . . modczÿe* szÿe,
abÿ I . . . . Weslÿ w pokusse )......................oddalÿl szÿe | . . .
. . ÿest czÿsznÿe- ] . . . . nÿez, a poszedszÿ | . . . . lozÿw ■
szy kola ] . .... szwoÿe (v.) na zÿemÿ, a modlÿl szÿe,
ÿsz I ÿestlÿbÿ moglo bÿcz, odstą- | pÿla od nÿego godzÿna ÿ ] rzeki: 
Abba! oÿcze mÿlÿ! w- | szÿtkÿ rzeczÿ tobÿe podobne j sza, ÿestlÿ 
ÿest podobno, prze- | nesz kelÿch ten . . . . | a wszakoz nÿe . .
. . I ale ÿauo tÿ a . . . | modlÿtwÿ........................... | zwolenÿkow
...................... I ÿe spÿacze ÿ . . . . | wÿ Sÿmon . . . [ g'esz
ÿedneÿ...................... | sze mną cze . . . . | anczÿe czuÿ . . .
. . I szÿe, abÿsz...................... | w pok..............................| ÿ 1 . . .
. . . . I (22) I modlÿl szÿe tÿemÿsz* szlowÿ, | rzekancz- Oÿcze
mÿlÿ ! ÿcslÿ | nÿe może ten kelÿch odÿdz, ] azÿebÿch geÿ* pÿl, badz 
wola ] twa. Y przÿszedl zaszÿe, a ] ralazl ÿe spÿacze, bÿlÿ czÿem | 
oczÿ ÿch obczÿazonÿ, ÿ nÿe | wÿedzÿelÿ, czo mu mÿelÿ | odpowÿe- 
dzÿecz. A opuszczÿw- [ szÿ . . ak, odszÿedl ÿ me- | dlÿ . . trzÿe-
czÿ raz tÿmÿz | szl . . . kącz: Oÿcze! ÿestlÿ | . . . . nÿesz 
kelÿch, J to . , . . ÿe, a wszakosz nÿe | m . . . .ale twoÿa 
badz J ÿ . . . .u szÿe angÿol ( z . . . czÿeszaÿacz go, a [
............................nanÿu dluzeÿ, | sz . . . . stal szÿe ÿest | ÿ . .
. . . . opÿe I (v.) krwÿe lÿezazeÿ* na zyemÿe. | A gdÿ wstał od
modlÿtwÿ, I a przÿsedl trzÿeczÿe do zwo- | lenÿkow szwoÿch, a na- 
lazl I ÿe spÿacze dla szmutku, ÿ ) rzeki do uÿch : Spÿczÿe ÿusz, 1 
a odpoczÿwaÿczÿe* dosÿczÿ, | otho przÿblÿzÿ szÿe godzÿ- | na, a szÿn 
czl.iw . . . . ) zÿe wÿdan n...................... | nÿkom wsta . . .
. . j mÿ. O tho kt...................... | da blÿzkocz . , . . . | czÿe
mowÿl .... I szczÿa, a ktorz...................... | ludasz ÿed .
. . . . . I przÿszedl............................| ludzÿ z sz........................ j
mÿ ÿ................................. I (23) mÿstruow, ÿdacz przed nÿ- | mÿ
A ktorÿ go wÿdal, | dal ÿm znamÿe, rzekacz : ktoregoczKolwÿek ÿa
bede J czalowai, tenczÿ ÿest, trzÿ- | maÿczÿesz go a wÿedczÿe | opa- 
trzaÿe. ludasz tedÿ | gdÿ wzÿal rothą od bÿsz j ku . . ÿ lÿczomÿernÿ j
. . . .przÿszedl | . . . .amÿspoch- | . . . .zbroyą.Ale j . . 1

1 Litera ÿ w „wstamje“ przekreślona.
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. . wszytko, ezo ] . . » . . nan wÿstiy |............................ kogo
«su- j............................ ÿedzÿelÿ: |............................... Ihezns: la | . . .
. . . Iudasz. I (u.) Gdy tedy rzeki ÿm: la ÿe- | stem, wstąpiły
szÿe 1 na- | zad ÿ padlÿ na zÿemÿe. | A on drugÿ rasz spÿtal ÿch, | 
kogo szukaczÿe? Onÿ rzeklÿ: [ Ihesusza Nazarenszkego. Od- J powÿe- 
dzal Iliesus: Rzekłem ] wam, ÿzem ÿa ÿest, ÿestlÿ | tedÿ mnÿe szu
kaczÿe, daÿ- j czÿe tliÿm odÿdz . . szÿe j napelnÿla, mo - . rą |
uiowÿl, ÿsz kt . . . dal I nÿe straczÿlem . „ . . | dnego ÿ przÿ 
» . . ÿe ] Iudasz ku |Yez . . . . bÿ J go pocialow . . . . |
Crdy przÿs...................... | mÿast . - - . . zÿ | do nÿ . . . .
• . w: (24) MjTstrzu ! Y i-zekl ÿemu Ihesus: j| Pi-zÿaczÿelu, dlacze-
gosz j przÿszedl? A on poczalowal | g©. Rzecze ÿemu Ihesus : lu- | 
dassu! poczalowanÿm szÿ- | na czlowÿeezego wÿda- | wasz, A tedÿ 
«rzysiapÿlÿ j a recze wrzuczÿlÿ ma Ihesu- | sza, ÿ ÿelÿ ÿego. Ale 
wÿ j dza . . onÿ, ktorzÿ przÿ nÿm | bÿ . . . mÿalo bÿcz, rzek- j
lÿ . . . Panÿe ! mamÿ -j . . . ÿeczÿem. A Sÿ- | m . . . . tr
ieder sz nÿch | z . . . . rzÿ bÿlÿ z lezu- ,| sz . » . . ÿacz
mÿecz, dobÿl ] . . . . ÿwszÿ szluge | k . . . . . kaplan-
sakego | . .......................rawe |.............................. ÿmÿe | (u.) Mal-
chuszOlpoweÿdzal Ihesus, 1 rzeki: Nÿechaÿczesz nÿnÿe. | Y rzeki 
Yeszus Pÿetrowÿ: Odwrocz, a wloz mÿeez twoÿ | w noznÿ ÿ w mÿe-
szcze ÿe- j go, bo wszÿtczÿ, ktorzÿ bÿo- J rą mÿecz, meÿczÿ . . po-
gÿ- j ną, kelÿch ktor . . . . '| oczÿeez nÿech . . . . ] gÿ pÿl,
a za......................I bÿch nÿe mo . . . . | oÿcza mego . . .
. . J teiasz wÿa...................... | nasczÿe czÿ ..... | a ÿakoz
te . . . . . I pÿszm.................................... | bÿ ....... j ÿ
. . . . . . . . I (2â) Wÿencz godzÿna pan Ihesus | rzeki do
onÿch, ktorzÿ bÿlÿ | przÿszlÿ naÿn: Kxÿazetha j kaplanszke ÿ przelo- 
zenÿ j kosczÿela ÿ starszy, iako | na lotra wÿszlÿszczÿe z mÿ- | ecz- 
■mÿ ÿ sz kÿmÿ, ÿmowaez j mÿe, gdÿzem kozdy dzen [ sz wamÿ w ko- 
szczÿele szÿe- | dzÿ . . avczaÿacz a nÿe ( yel . . e mÿe, onÿsczÿe |
scz . . . ÿ reke szweÿe | . . . . lecz ta ÿest godzÿ- | n . . .
. . ÿ mocz czemno- ] szcz . wszytuo stalo ( sz . , . . ÿe
nape.nÿlÿ | p , . . . roroczke, Thedy | . . . . lenÿczÿ wszÿ-
czÿ ] o . . . . . wego vczÿeklÿ, | («.) a mlodzÿenÿecz nÿektory |
naszladowal go, odzÿanÿ | ruchem ploczÿennÿm | na czÿalo nage, któ
rego ] ÿçlÿ^ ale on puszczÿwszÿ | rucho, vczÿekl od nÿch. j Ale ro- 
tha ÿ rothmÿstrz ] ÿ szludzÿ zÿdowszczÿ | ÿawszÿ Ihesusa . . . |
go, ÿ przÿw ..... j sza napÿrw...................... | szwÿekÿer. .
. . -. \ ktorÿ bÿl......................| trzj'eba .. ........................... j vm . .
...................... [ (26) Ihesusza z daleka. Y drugÿ j zwolenÿk, a on
z wole- j nÿk bÿl znaÿomÿ bÿszku- | powÿ, ÿ wszedł z Yezuszem j do 
szÿenÿ bÿszkupÿ, ale j Pÿotr stal v drzwÿ na dwo- | rze. Wÿszedl

1 “ vustapili się = ustąpili. 2 Nad literą ch w „Malehuaz“ dopisane Ł 
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tedÿ z wole- | nÿk, fctorÿ bÿl znaÿomÿ | bÿszkupowÿ, ÿ rzeki wro- f 
thn . . e, abÿ wpusczÿla | pÿ . . . wszedszy, wnÿ- | a . . ..
zÿal wposzrod | ssz .... dole z slugamÿ | a...................... szÿe
grzÿal, I ab . . . . ÿal konÿeez, a | g . . . . olo szÿedzÿelÿ |
by...................... nedzÿ ÿmÿ | kt ..... . dzÿewka J (®.) nÿe-
ktora wrothnÿezka, | ÿedna z dÿwek* nawÿsse- | go kapłana. Szyedzą- 
czego I a grzeÿarzego szÿe v og- j nÿa wezrzawszÿ naÿn, | ÿ rzekła: 
A ÿ tysz z onÿm ] Ibesuszem Galÿleÿszkÿm | Nazarenszkÿm bÿl, 
a snadz | ÿ tÿ ÿestesz z z . . ÿkow | czlowÿeka, o . . . . | szÿe
go zapr . I szÿtkÿmÿ............................ | wÿasto.........................
. . I wÿera, a............................ | I wÿszedl........................ [ en a nat .
...................... I zapÿal................................... I pÿt.................................... |
(27) iego ÿ nąfeą* ÿego. Odpo- | wÿedzal ÿemu Ihesus: Iaw- ) nÿem- 
czÿ ÿa mowÿl szw- | ÿatu ÿ zawzdÿm naczal1 f w zborze ÿ w ko- 
szczÿele, gdÿe * | wszÿtczÿ Zÿdowe szÿe sz- | chodzÿlÿ, a pokąth- 
nÿem | nÿe mowÿl nycz, czÿemu J mÿe pÿtasz; pÿtaÿ onÿch, | ktorzÿ 
szluckalÿ, czom ÿm | powÿedal, otocz czÿ wÿe- | dz . . ÿ a mowÿl.
A gdÿ I th . . . ekl, ieden szluzeb- | ny . . . przÿstapÿwszÿ f
...................... zek Ihezussowÿ [ rz . . . . Tak odpowÿed- fa. .

. owÿ. Odpow- f ÿe . . . . Ieszus: Ieslÿm | (v-) zle rzeki, po-
wÿedz, ÿako zle, f a dobrzÿelÿ, przÿecz* mÿe | bÿÿesz. I poszląl go 
Annasz | zwÿqzanego do Kaÿffasza, | bÿszkupa ÿ kxj'azj'eczÿa j ka- 
planszkego, gdzÿe wszÿ- | czÿ kaplanÿ, mÿstrzowe ÿ | stai-szÿ spo
lem szÿe bÿlÿ | zeszlÿ. A Pÿotr zdaleka na- ] szladowal go, a . . 
. . . [ nawÿssego kap . . . . | wÿssÿ kxÿezÿ . . . ) rada
szukał...................... I szwÿadeczt..............................| Ihesussowÿ . . .
. . . . ] ercz wyda............................| choczÿa......................... ....
szwÿatko................................. | (28) mnodzÿ czÿem falszÿwe sz-
wÿadeczthwo mowÿlÿ | przeczÿw ÿemu, ale zgod- j ne szwÿade- 
czthwo gÿch f nÿe bÿlo, asz na ostathku | dwa przÿszlÿ falssÿwÿ 
z*- f szwjfatkowÿe a ffalssÿwe | szwÿadeczthwo dawalÿ ( przeczÿw 
ÿemu, rzekąncz : | Ten mowÿl, ÿ szlÿsselÿszmÿ | mo . . ego: 
Mogę szką- | zÿ . . . koszczÿol ręką ] vd . . . ÿ, a za trzÿ 
dnÿ f ÿ . . . . reka dzÿalanÿ | zb . . . . z, a nÿe bÿlo zgo- |
d......................wÿadeczthwo [ I p . . . . nawÿssÿ ka- | pl
od spÿtal Ihesusza, | (v.) rzekacz: Tedÿ nÿcz nÿe od- | powÿedasz na 
to, czocz oto f zamÿetaÿa, a czÿ przeczÿw | tobÿe szwÿacza,*. Ale 
Ihesuz f mÿlczal, ÿ nÿcz nÿe odpo- | wÿedzal, Zaszÿe lepak na- | 
wÿssÿ kaplan pÿtal go | ÿ mowÿl k nÿemu: Poprz- | ÿszegam czÿe 
przesz boga | zÿwego, abÿ mÿ powÿe- j dzal: Ieslÿsz thÿ . . . |
ga bogoslaw...................... | mu rzeki : lam........................ | wÿsz a wsza-
. . . , f wam od th...................... | rzÿeze szÿw . . . . | szÿe-
dzaczego...................... | boszkeÿ a........................ j w oblocz . . . .

1 Nad ą w „nączal“ dopisane rubro v.
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. . I (29) Tedÿ kxÿijzÿe kaplanszke | rozdar* odzÿenÿe szwoÿe, |
rzekącz: Othocz bluznÿ, czosz | ÿeszczÿe potrzebujemy sz- | wÿatkow, 
otoszczÿe terasz ] slÿssÿelÿ bluznÿenÿ, czosz j szÿe wam wÿdzÿ? Kto 
rzÿ I wszÿczszÿ* pothapÿlÿ wÿn- j nego bÿcz szmÿerczÿ, a onÿ | me- 
zowe, ktorzÿ go trzyma- | lÿ . . awalÿ go7 bÿÿacz, j ÿ po . .go
nÿektorzÿ pl- | w . . . clanÿacz oblÿcze ] ÿe . . . ssÿkÿgo* bÿlÿ.
a I dr . . . onÿamÿ w oblÿ- j cze . . . dawalÿ, ÿ pÿtalÿ ] g . .
. . Prorokuÿ nam, | . . . . st ktorÿ czÿe v- | de . . . szludzÿ
go poszj- I ko . . . . gÿe bluznÿenÿa | (v.) przeczy w ÿemu mo-
wÿlÿ. I Stalÿ tesz tam nÿewolnÿ- | czÿ y szludzÿ v ognÿa, bo | zÿmno 
bÿlo, a grzalÿ szÿe. | A bÿl tesz sz nÿmÿ Pÿotr Si: | mon, stoj'acz 
ÿ grze5řacz j szÿe. A po m ileÿ chwÿlÿ | lepak, gdÿ go wÿdzala dru- | 
ga dzÿwka, iela mowÿcz | o nÿm, ktorzÿ tam okolo | stalÿ, ÿ tenczÿ
, . . I szuszem........................... j rzeklÿ, ÿemv........................ | ÿestes
zw...................... I a on ÿ dru..............................| przal spi-z ....
. . j a nÿm zw.......................[ gdÿ szÿe........................ | bÿ ÿed , .
„ . . . I (30) stapÿlÿ, ktorzÿ tam stalÿ, | ÿ rzekli Pÿetrowÿ: Wÿe-
ras tÿ I ÿeszt z onÿch, mowa thwo- | ÿa ÿawnego czÿe czÿnÿ, | bo 
ÿ Galÿleÿczÿk ÿestesz. ] Rzeki ÿeden z szlug bÿszku- | pÿch, przÿro- 
dzonÿ onego, j któremu bÿl Pÿotr vcho j vczÿal: Azazÿem ÿa nÿe- j 
wÿdzal czÿebe w ogrodzÿe | sz nÿm . . zaszÿe szÿe zaprzal | Pÿotr
. . . al przeklÿnacz, la- j ÿa . . . szegacz, ÿsz nÿe z- | n . . 
wÿeka tego, które- | go . . . cze, a nathÿch- [ m . . . ÿencz, gdÿ 
ÿeszczÿe j m . . . . r zapÿal, a obro- | czÿ .... pan Diesus
wez- I rz......................Y wspomÿonal | (n.) Pÿotr na szlowa pansz-
szkÿe, I ktore mu bÿl rzeki Ihesus, ÿsz | pÿrweÿ, nÿszlÿ kur dwa- | 
krocz zapoÿe, trzÿ razÿ szÿe J mnÿe zaprzÿsz, a wÿszed- | szÿ wen*, 
gorzko plakal. | À gdÿ szÿe stal dzÿen, zeszlÿ | szÿe starszÿ z ludu 
ÿ wszÿcz- I kÿ kxÿazÿeta kaplanszke | ÿ mÿstrzowe ze . . . . |
radą naprzeczÿ . . . . [ abÿ go naszmÿ . . . j ÿ wÿedlÿ go .
• - I ÿeÿ Pÿtaÿac . . . . [ ÿest Christu . . . . j A on rzeki ÿ
. . . I wam pow .... I czÿe mÿ.| bÿch tesz . .
. . . j wÿcze......................... I (31) czÿczÿe, alecz odtąnd bedzÿe |
szÿn czlowÿeczÿ szÿedzÿa- | czÿ na prawÿczÿ boszkeÿ. | Y rze
klÿ wszÿtczÿ, awÿecz | ÿest thÿ szÿn bozÿ, j który rzeki: Wÿ mowÿ- 
czÿe, ÿzem | ÿa yest. A onÿ rzeklÿ: Czosz | ÿesczÿe zadamÿ szwÿa- 
decz- I thwa, a toszmÿ szamÿ szlÿ- j szÿelÿ z ust ÿego. A wstaw- | 
szÿ wszÿtko mnosthwo | ÿch z . . zawszÿ Ihesusza | . . . d Kaÿ-
phasza, ÿ wÿ | da . . . onszkemu Pÿla- J tow . . . roszczÿe na
ratusz, I ab . . . no. A tedÿ wÿ- j dz . . . asz, ktorÿ go bÿl |
w . . . . ÿest ÿusz oszą- | dz . . . aloszczÿa przÿ- j w . . .
. . roczÿl trzÿ- | (v.) dzÿeszczÿ pÿenÿedzÿ srebr- j nÿch kxÿazetom
kaplan- J szkÿm ÿ starszÿm, rzekącz : | Zgrzessÿlem, wÿdawszÿ [ krew 
sprawedlÿwa. A onÿ | rzeklÿ: Czo nam do tego, tÿ | patrz. A porzu- 
czÿwszÿ pÿe- | nÿadze w koszczÿele, od- J szedl, a bÿezawszÿ obye- 
szÿl I szÿe. A kxÿazeta . . . | wz5‘ąwszj‘ pÿ . . . . j klÿ: Nÿe-
godn . . . . ] klascz do skar...................... \ mÿto krwÿ
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. . f w radą kupÿ . . . . | garnczarzow...................... | pÿelgrzÿm
........................... I heldem................................... | (32) krwÿe asz do dÿ-
szeÿszego* | dnÿa. A tedÿ spelnÿlo szÿe, | czo rzeczeno* przesz pro
roka I Ieremÿasza, mowÿaczego : | Y wzÿelÿ trzÿdzÿeszczÿ sre- | brnÿch 
mÿto naietego, kto- | rego naÿelÿ od szÿnuow | Israbelszkÿch, a dalÿ 
ÿe na | rolą garncza-zowe*, ÿako | mÿ vstawÿl pan.

I stal Ihezus przed staro- | . . .a onÿ nÿe wesïÿ { âo . .
. . abÿ szÿe nÿe f po , - îÿ, ale iszbÿ ba- | ra . . . dlÿ. Wszed
szÿ j te . . . ath do nÿch wen*, | ÿ . . . ora szgarga* przÿ | w
...................... przeczÿw czlo- | w........................ Odpowÿe- | (v.) dzÿelf,,
a rzeklÿ ÿenra: Bÿ | then nÿe bÿl zloczÿncza, | nÿe dalÿbÿszmÿ go 
tobÿe. I Rzeki tedÿ Pÿlat: Wezmÿ- ) czÿe&z go w ÿ, a podług | zakonu 
waszego oszedcz*- | ÿe go *. I rzeklÿ mu Zÿdo- ] wÿe: Nam szÿe nÿe 
go- I dzÿ zabÿacz nÿkogo, a- | bÿ szÿe mowa Ihesusowa | napeluÿla,
ktor . . mowÿl, | znamÿonu.........................sz- | mÿerczÿą ....
. . I I poczelÿ go...................... j acz, rzekącz........................ | lezlÿ
odw............................I lud nasz, a..............................| danÿ . . . »
. . . ( a mowÿ................................. | (33) Christuszem królem zÿ
do- I wszkÿm. Wszedł tedÿ zaszÿe | na rathuz Pÿlat, a zawo- | la) 
Ihesusza, ÿ rzeki ÿemu: Tÿlÿ ÿestes krol zÿdowsz- | kÿ? Odpowÿe- 
dzal Ihesus: Od | szÿebe szamego to mow | ÿsz, albo ÿnÿ powÿe- 
dali I tobÿe o mnÿe? Odpowÿe- | dzal Pÿlat: Azalÿzem ÿa | Zÿd, lud 
twoÿ, bÿszkapo- | we twoÿ wÿdalÿ ezÿe | m . . czosz \rczÿnÿl. Od- |
po . , al Ihesus: krolew- | stw . . . ÿe nÿe ÿeszczÿ* | s te . . ,
ÿata, bÿ s tego | szw . . , ÿlo krolewstwo j mo .... dzÿ moÿ
wzdÿ I bÿ . . . mÿlÿ, abÿch | nÿ . . . . . . Zÿdom; | (v.) ale 
nÿnÿe krolewstwo mo- j ÿe nÿe ÿest stąd. Rzeki mu | tedÿ Pÿlat: 
A wÿeezÿesz thy | krol. Odpowÿedzal Ihesus: I Tÿ mowÿsz, ÿzem ÿa 
kroi. I Odpowÿedzal lheaus *. Iaczÿem | szÿe na to narodzÿl, ÿ na |- tom 
przÿszedl na ten szw- J ÿath, abÿch szwÿadecztwa ] wÿdal o prawdzÿe. 
Wsael- I kÿ, kto ÿest spraw . . szlu- | cha gloszu me . . . . |
ÿemu Pÿlat...................... ■ | wda, a gdÿ................................ | wÿszedl
do ........................... I ksyąząt..............................| ÿ do tłuszcz . .
• • I ÿa nÿe................................. [ nÿ w tÿm...............................|
a onÿ . ................................. [ (34) lowalÿ, rzekancz : Poruszÿl- | czÿ
lud, naczaÿacz po wgz- ] yczkeÿ zÿdowszkeÿ zÿemÿ, | począwszy od 
Galÿlee asz tu. | A Pÿlath szlÿszarz Galÿlea, f pÿtal, ÿestlÿbÿ czlo- 
wÿek I Gfalÿleÿczÿk bÿl. A gdÿ szÿe ] dowÿedzal, ÿsz bÿl z moczÿ f 
Herodoweÿ, odeszlal go |. do Heroda, ktorÿ tesz w Yeru- | szalem bÿl 
onÿch dnÿow. | Ale Herod vzrzawszÿ pana |. Ihesusza . . bÿ1 barzo,
ho go I da , . . zadal wÿdzÿecz. | On . . . rzetho, ÿsz wÿelÿ | 
szlÿ . . . onÿm, ÿ nadzÿe- | w . . . namÿenÿa nÿe | ÿa . . . 
ÿdzÿecz od nÿego, | a p . . . . mogÿmÿ szlowÿ. | (v.) Ale on mu
nÿcz nÿe odpow- | ÿedzal, a kxjfazetlia kaplan- J szke ÿ mÿstrzowe

osądźcie go. 3 „Odpowÿedzal Ihesus“ przekreślone.
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stalÿ v- I pomÿe, oszkarzaÿacz onego. | I wzgardzÿl go Herod z woÿ- | 
szkem szwÿm a w poszmÿch | obroczÿl, oblokszÿ w odzenÿe | bÿale, 
ÿ odeslal go do Pÿla- I ta, a stalÿ szÿe przÿarzÿelmÿ | Herod ÿ Pÿ
lat onego dnÿa, | aboczÿm przedthjfm nÿe- | przÿaczelmÿ......................
. . I wespolek a...................... | zezwawszÿ.............................. | lanszke
vrze............................I rzeki do nÿch........................ | mÿ ezlowÿ . . .
. • . . I bÿ odwra........................... | a to ÿa........................ | ÿacz
za . . . ... . I (35) Nÿe naÿduÿe w czlowyecze | thÿm podług 
rzeczÿ thÿch, | w ktorÿchÿeszczÿe go szoczÿlÿ, | ale anÿ Herod, 
abom wasz | bÿl odeszlal do nÿego, a oto ] nÿcz godnego szmÿer- 
czÿ J nÿe stalo szÿe mn, a takze j szkarawszÿ, wÿpuszczÿe* go. | 
A wszakoz oszkarzalÿ go na- | wÿssÿ kaplanÿ w wÿelÿe* | rzeczach, 
a gdÿ bÿl oszkarzan, [ nÿcz nÿe odpowÿedzal. A | tedÿ rzeki ÿemu 
Pÿlat: Nÿe- | szlÿ . . . ako mowÿa prze- | czÿw ... je szwÿa-
deczthwa | m , . . odpowÿedasz, patrz | ÿa . . . le na czÿe szka- 
rzą. I Ale . . . ÿm wÿenczeÿ nÿcz | nÿe . . . . dal ÿemu na |
(v.) żadne szlowo, tak ÿsz szÿe | starosta barzo dzywowal. | A na 
dzÿen vroczÿszstÿ* | bÿl obÿczaÿ, ÿsz muszÿl* pu- | szczÿcz ÿm ÿe- 
dnego z wÿ- | eznÿow, ktoregobÿ kolwÿ- | ek chczÿelÿ ÿ proszÿïÿ. 
1 l mÿal tedÿ ÿednego wÿez- | nÿa znamenÿtego, ktorÿ j bÿl rzeczon 
Barrabasz. Ten | ÿsz bÿl zwadzcza, . . ÿal | wÿezÿenÿu ....
. . I vczÿnÿl bÿl...................... [ a gdÿ przÿsl.........................| ÿelÿ
proszÿ...................... I zdÿ czÿnÿl........................ | odpowÿed ....
. . I Ieszczÿ obÿ................................. | ÿedneg..............................| (36)
TVÿelkanocz, ktoregosz tedÿ | chezeczÿe, abÿch wam pu- | szczÿl: Ba
rabasza albo kro- | la zÿdowszkego Ihesusza, | ktorÿ rzeczon Rrÿstus. 
Wÿe- I dzal czem*, ÿsz prze nÿena- | wÿscz wÿdalÿ mu onego. | a bÿ- 
skupowe tedÿ pobu- | dzÿlÿ poszpolstwo, abÿ le- | pÿeÿ Barabasze* 
ÿm pusczÿl. | Y zawolal wsÿtek lud, rze- | kąncz: Ztrzacz tego, a puscz [ 
nam Barabasza. A Pÿlat | lep . . . wÿl do nÿch ch- | czÿa . . .
pusczÿcz Ihesusza, | a cz . . . . man vczÿnÿcz | kro . . . do-
wszkemu, kto- | rÿ . . . . Chrÿstus. A onÿ [ za . . . . kącz:
Vkrzÿzuÿ, | (v.) vkrzÿzuÿ go! I trzeczÿe* rasz | rzeki ÿm : A czoz 
zlcgo vczÿ- I nÿl, zadneÿ czÿ ÿa przÿczÿ- | nÿ szmÿerczÿ nÿe naÿ- 
du- I ÿe w nÿm, szkarze go te- | dÿ a puszczÿe. A onÿ tÿm | wÿe- 
czÿeÿ vszÿlowalÿ, wÿ- | elkÿmÿ gloszmÿ zada ÿacz, | abÿ vkrzÿzowan 
byl, a szÿ- | lÿlÿ szÿe gloszÿ ÿch. Vidzącz | tedÿ Pÿlat, ÿsz nÿe
mogl I przewÿescz, a...................... | zburzenÿe b........................ | wode
vmÿl........................... ) przed ludem-........................ | wÿnÿenem . . .
. . I go sprawÿe...................... f szÿe patrz........................ [ dzÿawszÿ
........................... I (37) krew ÿcgo na nasz ÿ na | szÿnÿ naszÿe.
À. tedÿ ÿal | Pÿlat Ihesusza ÿ vbÿczowal, | a zoldnÿrze ÿego poÿa- 
wszÿ I go na ratusz, zebralÿ do nÿe- j go wszÿtka rothe, a zwłok- ] 
szy go, wodzÿalÿ go plasczem | czÿrwonÿm, ÿvplotszÿ | wÿenÿeez s ezÿr- 
nÿa, wlozÿ- f lÿ na glowa, ÿego, ÿ dalÿ | trczÿna w rąke ÿego, a kle- j 
kaÿacz przed nÿm, poszmÿ- | walÿ go, rzekącz: Bądź zdrów | kroi . .
owszkÿ, ÿ dawa- | lÿ . szÿkÿ, a plnyącz | naÿ . . zawszÿ trzczÿne | bÿl
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. . ÿego, asz wÿ- | sze .... Pÿlat wen, ÿ | rzek . . . tho-
czÿem przÿ- ] wÿ .... am wen, abÿscze | (y.) abÿszczÿe* po
znaly, ÿszczÿ I zadneÿ przÿczÿnÿ nÿe | naÿduÿe w nÿm. I wÿsel | 
Ihesus, noszacz czÿrnÿowa | koroną ÿ odzÿenÿe czÿr- | wone. I rzeki 
Pÿlat do I nÿch: Ot-ho czlowÿek. Ale | gdÿ go vzrzelÿ bÿszkupo- | 
we ÿ sîudzÿ, wolalÿ rze- | kacz: Vkrzÿzuÿ, vkrzÿzuÿ | cnego! Rzek] 
ÿm Pÿlat: | Wezmÿczÿe go . . vkr- [ zÿzuÿczÿe, bocz . . . | duÿe
w nÿm........................... I Odpowÿedze . . . . . . j we : Mÿ zako
. . . . I podług zako........................... | rzecz, ÿsz szÿe ....
. . I ÿm dzala........................... | te mow..............................| (38) sze
bal, a wszec na ratusz | drugÿ rasz, rzeki do Ihesusza : | Szkądesz 
tÿ? A Ihenus mu odpo- | wÿedzÿ nÿe dal. Rzeki mu | tedÿ Pÿlat: 
Nÿe mowÿsz | sze mną, azaz nÿe wÿsz, ÿsz | ÿa mam mocz vkrzÿzo- 
wa.cz I czÿe ÿ mam mocz wÿpusz- | czÿcz czÿe. Odpowÿedzal | Ihesus: 
Nÿe mÿalby moczÿ | przeczÿwko mnÿe zadneÿ, | gdÿczbÿ nÿedano 
z wÿszoka, [ a przeto kto mÿe wÿdal | tob . . ÿenczÿcz grzech | ma
. . d zÿe Pÿlat szukał | go . . . ùszczÿcz, ale Zÿdo | we . . .
lÿ mowjmcz : le- | szlÿ . . . vÿpusczÿsz. nÿe | ÿest . . . aczÿel
czeszarzo- | wÿ . . . . z to Pÿlath, | (v.) przÿwÿodl Ihesusza, ÿ
szyadl ) na sto'ezu na mÿesczu, kto- | re zową likostratos a po | zÿ-
dowszku gabata. A bÿlo | to w pyątek przed Welką | noczą godzÿnÿ 
ÿakobÿ ] szuoste. A gdÿ szÿedzÿal Pÿ- j lath na szadzÿe, poszlala | 
k nÿemu zona ÿego mo- j wyącz : Nÿe czÿn nÿcz spra- j wedlÿwemu 
. . . . bocz- j yem wÿelÿe...................... a | dzÿsz przesz . . .

. I nÿego, ÿ rzek . . . . | kroi wasz a...................... | Vezmÿ
wezw...................... I go. Rzeki ÿm . . . . | wassego vk . . . .
. . I wÿedzÿelÿ...................... | mamÿ k ...... | {39) A tedÿ
Pÿlat chczącz dosz- | ÿcz vczÿnÿcz ludu, a przÿ- | szadzÿwszÿ, ÿszbÿ 
bÿla I proszba ÿch, puszczÿl ÿm | Barabasza tego, ktorÿ dla [ mezo- 
Doÿstwa ÿ zwadÿ | wszadzon bj‘1 do wÿezÿe- | nÿa, ktorego proszÿlÿ, 
a I Ihesusza bÿczmÿ vbÿtego | podal wolÿ jch, abÿ vkrz- [ ÿzowan 
Dÿl. A poÿawszÿ | tedÿ Ihesusza, gdÿ go ÿusz | na . . alÿ, zwleklÿ
go j zs cz . . onego plaszczÿa, a | oble ... go odzÿenÿm ÿego, |
y n . . . dlÿ, abÿ go vkrzÿ- | zow. |

A ... . szącz na szobÿe |...................... ÿ szedł na ono
mÿ . e rzeezono bÿlo ] (y.) Lÿsina a po zdowszku* Gol- j
gatha*. A gdÿ wÿszlÿ wÿe- | dącz go, po’apÿlÿ nÿeÿake- | go Simona 
Czÿrenszkego, | ydączego ze wszÿ oÿcza, Ale- | xandra ÿ Ruffa, a tego 
przÿ- I tÿszneli* ÿ kazalÿ krzÿsz nescz | za Ihesuszem. A nas ado- 
wala I go tłuszcza wÿelka ludu ÿ | nÿewÿast, ktore zalowalÿ | ÿ pla- 
kalÿ onego . . . . ] czÿwszÿ szÿe d . . . . | ÿ rzeki: Czorkÿ
. . . I nÿe chczÿeÿcz . ... \ mÿe, ale pla . . . . [ na szÿe
ÿ n...................... I aboczÿm ot . . . . | w ktorÿch...................... |
wÿone...................................... | towÿe..............................| {40) i pÿer-
szÿ, ktore nÿe doÿlÿ. | Tedÿ wÿecz poczną mowÿcz | goram, padnÿ- 
czÿe na nasz, | a pagorkom, przÿkrÿczÿe [ nasz, aboczÿm ÿeslÿcz
nad j zÿelonÿm drzÿewÿe* tho ( czÿnÿa, nad suchem czo be- | dzÿe?
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I bÿl tesz wÿedzenÿ ÿ | drudzÿ dwa zlosznÿczÿ, abÿ | sz nÿm bÿlÿ 
straczonÿ*. | Gdÿ tedÿ przÿszlÿ na | mÿescze, ktore rzeczono | Golg. .
czo szÿe wÿklada | mÿ . . . Lÿsinÿ, dalÿ mu | mÿ . . . wÿno
pÿcz z- I mÿe . . . wszÿ z zolczyą. a | gdy . . . ÿl, nÿc cbczÿal |
pÿcz . . .a godzÿna trze- | czÿa . . . ÿego wÿencz v- | krzÿ . .
. . a sz nÿm | (v.) drugÿch dwu lotru, ÿedne- | go na prawÿczÿ, 
a druge- | go na lewÿczÿ, a w poszrod- | ku Ihesusa. Y napelnÿlo 
szÿe I Pÿszmo, ktore mowÿ, isz ze | szloznÿkÿ polÿczon ÿest. A |
napÿszal tesz ÿ nadpÿsz | Pÿlath obwÿnÿenÿa ÿe- | go, a bÿlo
napÿszano: Ihesus | Nazarenszkÿ, krol zÿdowskÿ. [ Ten tedÿ na-
pÿsz mnodzÿ | Zÿdow cztlÿ *, bo...................... | mÿesta bÿlo . . .
. . . I bÿl vkrzÿzow...................... | bÿlo napÿsan ... | grqà
czke y la...................... | wÿlÿ tedÿ...............................| szkupowe z
..................... I pÿsz krol.............................. I ÿsz mow......................... |
(41) zÿdowszkÿ. Odpowÿedzal [ Pÿlath: Czom napÿszal, | tliom napÿ
szal. Zolnÿrze | tedÿ, gdÿ go vkrzÿzowalÿ, | wzÿelÿ szathÿ ÿego, 
a v- I czÿnÿlÿ czthÿrzÿ czeszczÿ, | kozdemu zoldnj^erzowÿ | czescz po ■ 
lozÿlÿ, tesz ÿ suknie, | ktora bÿla nÿeszÿta, ale w- | szÿtka tkana.
Y rzeklÿ szo- | bÿe spolem: Nÿe rozrzÿnaÿ- | mÿ ÿeÿ, ale rzuczmÿ
losz, I onÿ . . ÿa ma bÿcz, abÿ szÿe | Pÿsz . . napelnÿlo, rzekącz: | 
Roz . . lÿlÿ szobÿe odzÿe- | nÿe . . ÿe, a na szuknÿe | m . . . 
sczÿlÿ losz. A tak- | z ÿe . . . lnÿerze vczÿnÿlÿ, | a sz . . . .
strzeglÿ go. ] (v.) Ale onÿ, ktorzÿ przemÿalÿ, | bluznÿlÿ go, kÿwa- 
ÿacz glo- I wamy szwoÿmÿ, a mow- | J nez : Wach! ktorÿ kazÿsz | 
koszczÿol bozÿ a we trzech j dnÿoch zaszÿe buduÿesz, | zbawÿenego 
vczÿn szam | szÿebe, a ÿestlÿsz szÿn bozÿ, | zstąp z k-zÿza. A tako 
tesz I ÿ nawÿssÿ kaplanÿ, | na- | grawaÿacz ÿeden ku dru- | gÿemu 
z mÿst . . . star- | szjhnÿ mowÿ . . . . | wÿone czÿnÿ . . .
• • I ÿebÿe nem......................| nego vczÿn........................ | krol Israhe
. . . . I chaÿ stapÿ...................... ] za, abÿsz................................... [
(42) wÿerzÿlÿ ÿemu, duffal | czÿem w bozÿe, nÿecheÿ* go | terasz
wÿbawÿ, ÿestlÿ mo- | z ÿe, mowÿ] czÿem, ÿzÿem [ szÿn bozÿ. A toż 
tesz ÿ lotrowe, ktorzÿ sz nÿm bÿlÿ vkrzÿzo- | wanÿ, vragalÿ ÿemu. 
Stal I tedÿ lud, czekaÿacz, a Ihesus | mowÿl: Oÿcze! odpuscz ÿm, | 
bo nÿe wÿedza, czo czÿnÿ§. | Ale ÿeden z onÿch lotrow, | ktorÿ wÿ- 
szÿal, bluznÿl go, | rzekącz: Ieslÿs tÿ ÿest Christus, | zbawÿonego 
vczÿn samego | szÿebÿ . . nasz. A odpowÿe- | dza . . . drugÿ, zba
gai go, [ rze . . . ÿ szÿe thÿ boga bo- j ÿsz . . . . w tÿmze 
pota- I pÿe . . . mÿ ÿsezÿe spra- | (v.) wedlÿwÿe, bo godną zap- | 
late za szwe vczÿnkÿ bÿe- | rzÿmÿ, ale tento czo zle- | go czÿnÿl ?
Y mowÿl do Ihe- | zusza: Panÿe, pamÿetaÿ | na mÿe, gdÿ przÿdzÿesz 
w I krolewstwc twoÿe. I rzeki j ÿemu Ihesus: Zaprawdę mo- | wÿe 
tobÿe, dzÿsz sze mna | badzÿesz w raÿu. A stalÿ szą | podle krzÿza

= czytali.
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Ihesuszowego | matka jego .............................| matkÿ ÿego ...»
. . I phina ÿ Ma............................ | léna. Gdÿ tedy........................ {
Ihesus matke........................... | stoÿaczegc..............................| wal mow
............................I Nÿewÿast................................... | (43) Potÿm rzekł
zwolenÿko- | wÿ: Otho matka thwoÿa. | A od oneÿ godzÿnÿ wzÿal | 
ÿa zwolenÿk za szwoÿe, j a bÿla nÿemal godzÿna | szÿosta, od kto- 
reÿ ezemno- | szczÿ stalÿ szÿe po wszÿt- | keÿ zÿemÿ esz do go
dzÿnÿ I dzÿewÿatheÿ, a zaczmÿlo | szÿe szluncze. A o godzÿnie | 
dzÿewÿatheÿ zawolal | Ihesus gloszem wÿelkÿm, | rzekącz : Helÿ, helÿ, 
lama, | zab . . anÿ, a to ÿest wÿ- | lozeno, Boze, boze moÿ! | 
czem . . . mÿe opuszczÿl. Ale | nÿ . . . . tamo stoÿaczÿ | ÿ si 
. . . . czÿ mowÿlÿ: | Oto .... Heliasza wola. | (v.) A po
tem* wÿedzacz Ihesus, | zÿe szÿe wszÿtkÿ rzeczÿ | wypelnÿlÿ, abÿ 
szÿe I spelnÿlo Pÿszmo, rzek | kąncz 1 : Pragnę ! A bÿl tam | sząd po- 
stawÿonÿ, pelnÿ | ocztu, a tedÿ bÿezal ÿed- | en z nÿch, wzijwszÿ 
gab- I kÿe, napoÿl oÿtem* 2 3, a | obwyązawszy ku trzÿ- | nÿe s, poda
wał mu pÿcz. I A tedÿ ÿnÿ mowÿlÿ: | Nÿechaÿcze . . . . | ÿestlÿ
przÿdzÿe...................... | szeÿmowacz . . . . j dÿ przÿÿal . . .
rzeki: S pel . . . . | a wolaÿa........................... | kÿm rzek . . .
. . . I (44) thwoÿe poleczam du- | cha mego, a naklonÿw- | szÿ 
glowe, wÿpusczÿl du- | cha mego 4. A owaczjbn | zaszlona kosczÿelnÿa 
roz- I darla szÿe na dwÿe ezÿe- | sczÿ od wÿrchu asz na dol, | a zÿemÿa 
szÿe ruszała ÿ | skalÿ szÿe sczÿepalÿ ÿ gro- | bÿ szÿe otliwarzalÿ, ÿ | 
mnogÿe Czÿala szwÿetÿch, | ktore bÿlÿ zmarlÿ, powsta- [ lÿ, a wÿszedszÿ 
z grobuow I po z marthwÿch wstanÿu | ÿego . . zÿsly do szwÿe-
tego I mÿe . . a vkazalÿ szÿe mno- ] gÿ . . szethnÿk wÿecz, kto- | 
rÿ . . wko stal, ÿ ktorzÿ | sznÿ. . . lÿ, strzegącz Ihesu- | sza.

. cz zÿemÿe drżenie, j (v.) i on ÿ rzeczÿ, ktore szÿe dz- ] a’ÿ, 
a ÿsz tak wolaÿacz, szko- | nal, balÿ szÿe barzo, chwa- | łącz boga 
ÿ mowÿacz : Isz- | ezÿe, szÿn bozÿ bÿl spra- j wedlÿwÿ ten. A wszÿt- 
ka I zgraÿa onÿch, ktorzÿ spo- | lem stalÿ ku dzÿwowÿ | onemu, bç 
wÿdzelÿ, czo | szÿe dzÿalo, a bÿacz pÿer- | szÿ szwoÿe, odchodzÿlÿ. 
A I stalÿ tesz tam wszÿtczÿ zna- [ ÿomÿ ÿego opodal, bÿlÿ | tesz 
ÿ nÿewÿastÿ . . . . | patrzącz zdaleka . . . . | ktoi-ÿmÿ bÿla
. . . Ma- ] gdalena ÿ Ma...................... | mnÿeÿszego........................
. . I zepha ÿ Szalo...................... | (45) szÿnuow Zebedeuszowÿch, |
ktore nasladowalÿ Ihesusa | od Galÿleÿ, szluzącz ÿemu, | ÿ gÿne 
mnoge, ktore spo- | lem sz nÿm weszlÿ bÿlÿ | do Iheruszalem. Zÿ- 
dowe I tedÿ, ÿsz Wÿelkanocz bÿla, abÿ nÿe ostalÿ na krzÿzu | czÿala 
w szwÿeto, byl czÿem | wÿelkÿ on dzÿen szwÿetÿ, | proszÿlÿ Pÿlata, 
abÿ pola- | malÿ ÿch golenÿ, ÿszbÿ | bÿlÿ zÿeczÿ. I przÿszlÿ żoł
nie- I rze, pÿrwemu polamalÿ | ÿego golenÿ, ÿ drugemu, | tak . .
ktorÿ sz nÿm bÿl | vkrzyzovan. Ale gdÿ do | Ihesusza przÿslÿ, a wÿ-

1 Bk§nczu przekreślone. a Przez pomyłkę zam. „ocztum“ = octem.
3 = trzcinie. 4 „mego“ przekreślone.
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dzÿelÿ J go . . . marlego, nÿe la- | ma . . . . nÿ ÿego, ale |
(v.) ieden zoldnÿerzow wlocz- j nÿa bog* 1 ÿego othworz- | ÿl, a na- 
tÿchmÿast wÿsla | krew ÿ woda, a ktorÿ wÿ- | dzal, szwÿadeczthwo 
wÿ- I dal a prawdzÿwe ÿest | szwÿadecztwo ÿego, a on | wÿe, ÿsz pra
wdę mowÿ, I abÿszczÿe ÿ wÿ wÿerzÿlÿ. | Stalÿ czÿem szÿe thÿ rze- | 
czÿ, abÿ szÿe Pÿszmo nap- | elnÿlo: kosezÿ w nÿem | nÿe zlomÿ-
czÿe, a druge [ pÿszmo mowÿ...................... | ÿa, w ktoiego. , .
Po- j tÿm wÿenz* gdÿ . . . . | weczor stal ‘...................... | ktora
ÿesi........................... I Owaczÿem.................................... ( (4(j) ktorÿ
czlowÿsk ÿmÿenÿem j lozeff, ÿen bÿl znakomÿthÿ | dzÿeszÿathnÿk, 
mąz dobrÿ | ÿ sprawedlÿwÿ, ten nÿe p- | rzÿzwalal radzÿe ÿ vczÿn- | 
kom ÿch, od Arimatieÿ | mÿasta zÿdowszkego, kto- | rÿ tesz oczeka- 
wal krolew | stwa bozÿego, przetho zÿe | bÿl zwolenÿk Iheznsew, | 
ale taÿemnÿ dla boÿaznÿ | Zÿdow. Ten tedÿ szmÿele | przÿstapÿl do 
Pÿlata ÿ pro- | szÿl . . ÿ wzÿal czÿalo Ihe- | zussowo, a Pÿlath
dzÿwo- [ wal . . ÿsz bÿ tak rÿchlo [ vm . . przÿzwawszÿ sze- | th
• • • Pÿtal go, ÿestlÿ | ÿusz . . . rl. |

(v) A gdÿ szÿe dowÿedzal | od szethnÿka, daro- j wal czÿalo 
Iozephowÿ. | A przyszedł tez ÿ Nicodem, | ien bÿl pÿrweÿ przyszedł | 
do IheBusza w noczÿ, noszacz | szmÿeszanÿe mÿrzÿ* ÿ a- j loes, ÿa- 
kobÿ funtuow sto. ) Wzelÿ tedÿ czÿalo Iezusso- | wo, a zÿawszÿ, ob- 
wÿnalÿ j ÿe przesczÿeradlem ÿ ma- | szczÿamÿ, ÿako ÿest Zÿdom, | 
pomazalÿ........................... | pogrzebu Ioseph . . . . | kupÿl przesz
• • • . [ obwÿnal cz...................... | szczÿeradlo.........................|
na mÿesczu . . . . j rzÿzowan...................... | (47) dzÿo* grob
nowÿ wÿkowa- | nÿ w szkale, w ktorÿm ÿe- J szczÿe zadnÿ nÿe bÿl 
polo- I zon. Tam tedÿ dla szwÿeta | zÿdowszkego, ÿsz hlÿzko bÿl | 
grob, polozÿlÿ Ihezusza, ÿ | przÿwalÿl Yozeph kamÿen | wÿelky do 
drzwÿ grobowych, | ÿ odszedł. A bÿlÿ tam Marÿa | Magdalena ÿ druga 
Ma- I rÿa, szÿedzÿacze przeczÿw grc- | bu. Ale drugego dnÿa, kto- | 
rÿ ÿest po wÿgilÿ, szeslÿ | szÿe tedÿ kxÿazeta kaplan- [ Szke, lÿcze- 
mÿemÿczÿ do [ Pÿlata. rzekancz: Panÿe, w- | spo . . lÿszmÿ, ÿsz on 
zwo- I dnÿ . , . ÿl, ÿesczÿe badacz j (v.) zÿw: Po trzech dnÿoch 
wsta- I ne. Przÿkazÿsz tedÿ strzecz J grohu asz do dnÿatrzÿe- j czÿe- 
go, abÿ nÿe przÿslÿ zwo- | lenÿczÿ ÿego, a vkradszÿ | go, rzeklÿ, 
wstał z marth- | wÿch, a takbÿ bÿl blad | poszladnÿ* gorzszÿ pÿrw- | 
ego. Rzeki ÿm Pÿlath : Oto | maczÿe strozÿe,. strzeszczÿesz, | ÿako 
wÿeczÿe. A onÿ odesz- | lÿ ÿ oszadzÿlÿ grob stroz- ( mÿ, zapÿeczye- 
towawszÿ I kamÿen. |

(48) Poczÿna szÿe vmowa* grz- | eszneÿ dusse s pa
nem mÿ- I lÿmlhesu Chrystem vkrzÿzowa- | nÿm, ona 
k nÿemu pokor- | nÿe, a on do nÿe laszkawÿe, | 
bÿnÿerozpaczalaszobÿe |wszwoÿch grzeszech. | 

Mowÿ dus a: | Odpuscz mÿ, proszę | czÿe, nalaszkawszÿ | pa
nÿe Ihesu Chryste, nanÿe- | dostoÿnÿeÿszeÿ ÿ nanÿe- | szczessnÿeÿ-

1 =bok. 2 Na marginesie ręk§ Juszyńskiego: „Nb. to samo mam 
w ułomku z Wietora drukami*.
Sprawozd. Komis, jgzyk., Dl. 13



szÿ* słudze, s tobą | nÿeczo potrzebnego szama | szÿe . . owÿcz.
Vkrzÿzowanÿ | rzeki: Ktho ÿest thÿ? [ Grzesna dussa od- 
powÿe- j da: Y . . . . raczem w roz- | (v.) magÿtoscz grzechów
ÿ I w mÿzerÿe ÿ w smrodlÿ- | woszczÿ nÿeszczÿeszna | pratkko vpa
dla, a po sko- I nanÿu zÿwota mego | w rÿchle czÿezeÿ w wÿecz- | 
ne mÿserÿe po grzechu | wpascz mam, a to czusz | makÿ pÿekelne. 
Crucifÿx I odpowÿeda: Tego vpa- | du do pÿekla nÿe boÿ sze | 
tak tkÿm obÿczaÿem, | badÿeszlÿ* wÿernÿe po- | kuthowala, za pr . .

98

. . na- I le grzechÿ........................... | szÿe szÿch 1..............................|
dzÿesz abo................................. | dacz narosz........................ ÿ | (49)
w bogoslawnoszczÿ po- | wÿssonÿ, s krolewszkego | maÿestatu chwalÿ 
mo- [ ÿeÿ stapÿlem a przÿÿa- | lem nÿezmÿeme bolesz- | czÿ, ktorem 
dobrowolnie | w czÿele, w duszÿ, w człon- | kach, w szmÿszlech, w | 
stawÿech czÿrpÿal, abÿch | czÿe od wÿecznego sz- | matku pÿekel- 
nego wÿ- | bawÿl a do nÿebeszkeÿ | wÿeczneÿ radoszczÿ do | prowa- 
dzÿl. O thwoÿch I nÿedostatzczÿch* żadną j mÿ . . . nÿe wathpÿ |
za . . . . etam ÿa wsze- |* go......................thÿ ÿedno | w th . .
. . . zleÿ woleÿ | (v.) ÿ złego nałogu zapamÿe- | tacz badzÿcsz
chczÿala, | zapamÿetam owszeÿkeÿ* | a zgladze wszÿtkÿ zlosz- | czÿ 
thwoÿe, a yako dale- | ko wschód od zachodu | szluncza, tak daleko 
od- I dale od czÿebe zloszczÿ | thwe, a od grzechu wsz- [ elkego 
oczÿsczÿe czÿebe, | a nÿe przestane szmÿlo- | wanÿa, asz szÿe na- 
pelnÿ I tho Pÿszmo w thobÿe: | Gdzÿe obiÿto ..... ..... . zloscz | ÿ grze
chÿ ................................. I okwÿtowa | moÿa ÿ w . .
...................... I Iesczÿe na. . . , . | (50) ssenÿe, wspomÿetaÿ* j
na moÿe dawną przÿ- j szągą, przesz Ezechÿela j proroka obÿeczana, 
g- I dzÿem tak przÿszagl: | Zÿwÿm ÿa buog, nÿe | chezÿe potapÿenÿa 
grze I sznego czlowÿeka, ale | moÿa wola ÿest, abÿ | bÿl zÿw sze 
mną na | wÿekÿ, a ktoreÿ godzÿ | nÿ grzesznÿ weszthch- | nÿe za 
szwe grzechÿ, | teÿ ÿa nÿe chcze pamÿe- | tacz ÿego grzechów, za [ 
pamÿetacz cssÿe nÿe mo- | ge mÿloszÿerdzÿm, bom | czÿe szo- 
bÿe dobrze, ÿako | (v.) mÿe wÿuzÿsz, na krzÿzu | napÿszal na moÿch 
rąku. I Wÿeczeÿ tam szlow vczÿ- | esznÿch naÿdzÿesz moÿch | v tego 
proroka na poczÿe- | cną thwoÿa, alecz owsz- | eÿkÿ chczÿe bÿcz mÿ- 
lo- I wan, chczÿe, abÿ we m [ nÿe nadzÿeÿe mÿala, | chcze bÿcz 
proszon naboz- | nÿe, wzdÿchaÿacz ÿ s pla- j czem, bocz nÿcz przÿ- 
yem- | nÿeÿssego nÿe mozÿe | mÿ bÿcz od grzesznego, | wÿernÿe po- 
kuthuÿaczego, | a nÿcz mÿ szlodzeÿ nÿe brz | nÿ 2 w uszu moÿch, 
ÿako I modlÿtwa szercza szkruszo- | (51) nego pochodzącza. Y an- | 
gelom moÿm w nÿebÿe [ wÿelÿke wesselÿe ÿest | z ÿednego grze
sznego, I wÿernÿe pokutliuÿaczego, Izÿ ÿego sza ÿako wÿno j roszko- 
szne ; żądnego tedÿ | mÿesczÿa w tobÿe nÿema | mÿecz rospacz za 
grzechÿ [ thwoÿe. Dussa: O krzÿzo- | wanÿ panÿe lhesu Chryste, [ 
ÿusz znam ÿ wÿem ÿ | wÿerze, ÿzem drossza to- j bÿe, nÿzlÿ ÿa

1 Litery su w „szijch“ przekreślone. s = brzmi.
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ozama szo- ] bÿe. T'iobÿe zawsze ÿesz- | tem droga, a tli o w tÿm, | 
ÿze pÿszano o tobÿe, mÿ- | luÿesz wszÿczko ťno, czosz | (v.)^ vdzÿe- 
lal, a nÿczego nÿe | naÿzrzÿsz, czosz stworzÿl, | a zaszÿe czlowÿek 
szÿebe | szam nÿe zazrzÿ w tÿm, | gdÿ mÿluÿe grzech albo | którą 
zloscz. Crucifixus | mowÿ: Wÿedzÿe* zaÿste, | ÿzemczÿ wszÿtkÿm 
mo- J ÿm zÿwothem theÿ mÿ- floszczÿ k tobÿe ÿ ku wszÿt- | kÿm 
dokazal, aboczÿem | ÿesczÿe w zÿwoczÿe math- | kÿ meÿ począ- 
ląm* czÿrp- | ÿecz, a tak mÿalem zawsze ] w pamÿeczÿ szercza me- | 
go wszÿtka mąką moÿe, | a ktemu czÿrpÿalem pra- | gnÿenÿe, la- 
knÿenÿ*, | (52) trudÿ noszkam moÿm, | szukaÿacz zbawÿenÿa | 
thwego. A gdÿ szÿe ÿusz | przÿblÿzÿl czasz okruth- ] neÿ makÿ mo- 
ÿeÿ, ze w- | szÿczkegc czÿala mego | krwawÿ poth szÿe plÿ- ] nąl ’, 
obficzÿe asz na zÿe- | mÿe polal. Tliosz czo bÿ- | lo taÿemnego 
w szerczu | ÿ w mÿszlenÿu o mącze ] czÿaszkeÿ moÿeÿ, vkazalo | 
szÿe zewnÿatrz*, potrzeb | bÿlo tego znamÿena | na vkazanÿe praw- 
dzÿ- I weÿ makÿ ÿ wÿcrneÿ | mÿloszczÿ, ktorąm k tobÿe | mÿal. 
Dussa mowÿ: Baczÿe | (v.) o naszlodszÿ Ihezu w tÿm | krwawÿm 
poczÿe, ktorÿm- | esz oblan, ÿzesz we wszÿt- ] kÿch członkach czÿr- 
pÿel*, I ale ÿ twoÿe* naslacheth- ( nÿeÿsza dusse* wszÿtka j szmąthna 
bÿla, aboczÿ- | em wszÿtka we wszÿtkÿm | czÿele bedacz, wszÿtekesz | 
bÿl struchlał. Raczÿsz mÿ | powÿedzÿecz, czego zadasz ) ode mnÿe za 
taką bolescz 1 ÿ szmatek krwawÿ, za | mÿe przÿietÿ. Crucifixus: 
Nÿcz gÿnego, ÿedno mÿ- | lowanÿa wzÿaÿem, ho- | czÿem nÿe 
przÿecz* gÿne- | go nÿe czÿrpÿal teÿ mekÿ, [ (53) iedno abÿch bÿl mÿ- 
low- I an. Dussa: Offszeÿkÿ na- | dostoÿnÿeÿszÿ ÿesz wza- | ÿem od* 
mÿlowanÿa, ÿzesz | dobrÿ ÿ nawÿsse dobre. | Nÿkt nÿedobrÿ, ÿednc | 
szam buog, tesz ÿzesz pan | mocznÿ, wÿbawÿaj;acz | nasz z moczÿ 
dÿaneiszKeÿ | ÿ szluzbÿ nÿewolneÿ ÿe- j go, tesz ÿzesz buog, ÿensze | 
grzechÿ szam odpuszczasz, | tesz mÿluÿacze czÿebe mÿ- | luÿesz. 
Szamzÿe mowÿsz: | la mÿluÿacze mnÿe mÿ- | luÿe, ÿzÿe tesz wÿsli’ 
cha- j wasz proszącze czÿe, gdzesz | mowÿ prorok: Mÿlowalem | [v.) 
czusz boga, aboczÿem wÿ- | szluchal mÿe zawsze. Tÿsz | tesz mÿlÿ 
panÿe, iakobÿ | pochodnÿa palaÿacza łasz | ką, przÿszedszÿ na szwÿat i 
ku roznÿeczenÿu ÿ porlpa- | lenÿu zÿmnÿch szÿercz ÿ | ostÿdlÿch*, 
mowÿlesz : lam | przÿszedl, abÿ zÿwoth mÿe- | lÿ, czusz laszkÿ nÿnÿe, 
ÿ ÿe- I szczÿe abÿ wÿanczeÿ mÿa- | lÿ, ezusz wÿecznÿ zÿwoth j w nÿe- 
bÿe, dostoÿnesz tedÿ ( bezmÿernego mÿlowa- | nÿa. Crucifixus: 
Zaÿstecz po- | wÿedam, ÿzeez nÿcz nÿe ] ÿest, tak godnÿeÿszego | ku 
roznÿeczenÿu boszkego | (54) ognÿa mÿlowanÿu* w ser- | czu thwoÿm, 
iako czaste | baczenÿe ÿ rozwazanÿe | tÿch szlow przerzeczonÿch: | 
laai przÿsedl, abÿ zÿwoth | myelÿ, ÿ ÿesczÿe abÿ okwÿ- | czÿeÿ 
mÿelÿ, ÿ drugÿe szlo- | wa tÿm rowne : Tak bog | vmÿlowal szwÿat, 
ÿsz szÿ- I na szwego ÿedzÿnego | dal, czusz na okruthną mąką. Dussa: 
Wÿernÿe nadznÿ | ÿ nanedznÿeÿszÿ ten ÿest, | w ktorego szÿerczu 1

1 p w „plijnąl“ przekreślone.
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ogÿen I mÿloszczÿ nÿe gore, gdÿ | ÿedno vzna thÿ znamÿo- | 
na, w ktorÿcliesz vkazal | boszka twoÿe wÿelka laske; | (v.) ale 
o ÿedzÿnÿ szÿnu bozÿ | proszę czÿe, nÿe czÿrp we m- | nÿe 
szerdcza tak twardo | zamarzlego ÿ twardego, | zapÿeklego, ale owa 
szmÿ- j lowawszÿ szÿe nade mną, | daÿ mÿ w rozmÿslanÿu | 
thÿch szlow twoÿeh, abÿ | szÿercze moÿe na wzrasz | sznÿegu ku 
szluczu* 1 szÿe | rostopÿlo, abÿch-tak zag- ] rżana mogła rzecz z wÿ- | 
bornÿm prorokem : Stalo | szÿe ÿest szÿercze moÿe, | ÿako woâk ros- 
thopÿonÿ. | Crucifixus: Bralo przÿczÿ- | ne pokolenÿe ludzke | 
przeczÿwko mnÿe nÿesz- | prawedlÿwÿe szemracz, | (55) a nÿewdzÿe- 
cznoscz mo- | wÿlÿ ludzÿe stworzenÿ, | ale ÿesczÿe bÿlÿ nÿeodku- | 
pÿenÿ. Nÿcz wÿeczeÿ nÿe | ÿesteszmÿ powÿnnÿ bo- | gu, ÿedno ÿako 
gÿnsze | sthworzenÿa, boczem rzek- | szÿ on słowem, stalÿsmÿ ) szÿe, 
a przetho nÿe wÿensze | pracze mÿal sz namÿ, thw- | orzącz nasz, 
nÿzlÿ ÿele* | z gÿnszÿmÿ szwÿerzathÿ | nÿemÿmÿ. Ale ÿusz stu- | 
lÿla zloscz .\sta, a ÿusz nÿe- | masz mÿeszcza nÿewdecz- | noszczÿ*, 
aboczÿem wÿen- | sząm pracze podÿal sza- | mÿm odkupowanÿm czlo- | 
wÿeka, nÿzlÿ w stworzeniu | (v.) wszego szwyeta*, ÿako | mowÿ moÿ 
szluga Au- I gustÿn: Trudnÿeÿ bogu | vsprawedlÿwÿcz grzesz- | nego 
czlowÿeka, nÿz nÿe- | bo ÿ zÿemÿe znowu stwo- | rzÿcz. A tho nÿe 
stronÿ meÿ, | ale z ÿego lenÿwego dob- | rowolenstwa, aboczÿm | ÿ a 
bedącz panem, stałem | szÿe szluga, sz bogatego | stalém szÿe vbo- 
gÿm, bed- j zac'z* nÿeszmÿertelnÿm, | vmarlem, slowo stalo szÿe | 
czÿalo, szÿna bozÿego sta- | lem szÿe szÿnem cdowÿe- j czÿin, cÿr- 
pÿalem szromothÿ, | ganÿbÿ, cÿrpÿalem pod- | (56) strzÿeganÿa 
w uczÿnkach | moÿch, czÿrpÿalem prze- | czÿwe szlowam* moÿm ] 
prawdzÿwÿm, czÿrpÿalem | naÿgrawaczÿe* w uczÿsznÿe- | nÿu, czÿr
pÿalem wÿelke | nÿewczesznoszczÿ czÿala, | czÿrpÿalem okropnoscz j 
szmÿerczÿ, ktorązem na ( krzÿzu dobrowolnÿe przÿ- ) ÿal. Dusza 
mowÿ: O ÿak- | az tho dzÿwna ÿ zumÿe- | la mÿloscz, acb czosz 
ÿa I nadzna oddam za také | okruthne mekÿ ÿ boles- j czÿ tobÿe, 
moÿ naÿmÿleÿ- | szÿ panÿe. Crucifixus: | O dnssoB, abÿ mogla 
przes I mÿlowanÿe ÿ tez przesz2 | (v.) bedeszlÿ rozmÿszlala ÿ [ rozwa 
zala, czom za czÿe | czÿrpÿal, ÿa pan wÿelmo- | znego maÿestatu, 
szÿn I bozÿ, mowÿe tobÿe, bÿ | thÿszaczkrocz szmÿercz czÿr- | pÿala, 
nÿgdÿ wzÿaÿem | doszÿcz nÿe vdzÿelasz mecze | moÿeÿ, bocz dro- 
goscz ÿ w- I aznoscz thego mÿta row- | nÿe nÿema. Dussa rada: | 
Sziyszącz ÿa tak welÿka ( laszke twoÿe, naÿmÿleÿszÿ | panÿe, rada- 
bÿch nÿeczo | tobÿe odsluzÿla, bocz gÿn- | szeÿ nadzÿeÿe nemam, | 
ÿedno w mącze thwoÿeÿ, | przesz ktorąsz mcm otrzÿ- | macz one 
chwale krolew- | (57) stwa nÿebeszkego, ktoreÿ | anÿ oko przeÿrzalo, 
anÿ I vcbo przesłyszało, anÿ w | sercze wstapÿlo, czosz thÿ | zgotował, 
myiuyączym I czÿebe. Rospowÿedz mÿ | ÿesczÿe szÿrzeÿ onÿ szlow- j 1

1 = ku słońcu. 2 Obydwa wiersze : „O dusso, abij mogla przes | 
mylowanije ij tez presz“, przekreślone.
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ka, czosz mÿ ÿa 1 drzewÿeÿ | powÿedzal, tho ÿzÿesz | w taÿ* czÿa- 
szkeÿ mecze | mÿai w thwoÿeÿ dussÿ | naszvvj^tsseÿ przÿczÿnÿ | 
szmątku, od thwego po- | czÿeczÿa w zÿwoczÿe tweÿ | mÿleÿ matkÿ 
mÿal w I mÿszlÿ twoÿ î.rzÿsz ÿ thwą | wszÿczke męką. Crucifix: ] 
O dusso, abÿ mogla przes | mÿlowanÿe ÿ tesz przesz | zalowanÿe 
mekÿ moÿeÿ | (v.) bÿcz wdzÿeczna, oflfÿare | bogu, yako kadzÿdlo 
offÿe- j ruyą, aa ognÿu palą, | tako tesz ÿ thÿ masz szercza | szwegc 
wÿpalÿcz wszÿcz- | ką rze 2 ÿ zuzel grzechu | wszelkego gorączą mÿ- 
lo- I szczyą bożą, baczysz szÿer- | czem zÿwÿm pÿlnÿe, ÿ- | zemczÿ 
ÿa dwoÿakÿe mą- | czennÿstwo czÿrpÿal, gÿed- | no na czÿele, druge 
w duszÿ I przÿ maczenÿczthwÿe mo- | ÿm. bla czÿele bacz, ÿzecz 
nÿ- I gdÿ nÿe bÿl zadnÿ mącze- | nnÿk tak twardą meke | czÿrpÿe- 
czÿ,. ’itôrabÿ szÿe meÿ | mącze mogla przÿrownacz, | a tegoz dokazÿe 
Pÿszmem, | (58) znamÿeuÿem ÿ rozu- ) mÿem s. Naÿpÿrweÿ Pÿsz- | 
mem, aboczÿm szam ÿa | mowÿl ouo pÿszmo Iere- | mÿasza, gdÿm 
na krzÿzu | wÿszÿal: O wÿ wszÿczÿ, | czo ÿdzÿeczÿe po droze*, | 
baczczÿe a oglądayczye, ÿe- | szlÿ bolescz rowna nad | bolescz moÿe, 
ÿakobÿ rzek, | nÿe ÿest. Wtore dokazÿe | tego znamÿenem, abo- | 
czÿm nÿgÿ nÿe bÿlÿ wÿ- | dzanÿ takÿe znamÿona | przÿ mącze kto 
rego ma- | czennÿka, ÿako przÿ mącze | moÿeÿ, vkazuÿacz thÿm | 
bÿcz okruthna moÿe gor- | zką make, aboczyem szloncze j (v.) szÿe 
zaczmÿlo, zyemÿe* drz- | ala etc., iakobÿ zaloblÿwÿ- | mÿ gloszÿ luto
wały mą- I kÿ moÿeÿ nÿewÿnneÿ, | mnÿe szÿna bozÿego na j krzÿzu 
oplakawayącz. Nÿe- | moglo stworzenÿe czÿr | pÿecz krzÿwdÿ stwo 
rzÿ- I czÿela, a tÿm karze nÿero- | zumne stworzenÿe thw- | arde, za- 
pÿekle, zloszczÿwe, | ludszke szÿercza, ktoresz [ nÿe chczÿe szÿe szlu- 
towacz I anÿ zalowacz meÿ nÿew- | ÿnneÿ mekÿ. Trzÿeczÿe | dokazÿe 
gorzkoscz meÿ | mekÿ bÿcz wÿelka, a tho | rozumem, aboczÿem moÿa [ 
piecz ÿ natura bÿla prze- | (59) naszlachethnÿeÿsza ÿusz | pizetho, 
ÿsz czÿalo moÿe | nÿe vzňalo zarazenÿa od ,| grzechu, ÿusz tesz 
stronÿ | szgodneÿ mÿarÿ w zÿwÿe- | lech, to czusz ognÿa, pow- | ÿe- 
trza, wodÿ, zÿemÿe, | bÿlÿ we mnÿe nazrzod- | nÿeÿssÿe. Przeto 
zdrowÿ* I moÿe bÿlobÿ moglo bÿcz | trwale, bÿ bÿlo nÿe dzÿe- | lano 
gwalthu w makach | okruthnÿch czÿalu me- | mu, aboczÿm ÿa wzyąl | 
czÿalo nÿeszkazone s pan- | nÿ nrzeczÿsteÿ, nÿewÿnne | wszelkego 
narazenÿa | grzechu pÿrworodnego, | to ÿest nÿerzadneÿ ządiy- ] (v.) 
woszczÿ. Thakeÿ plczÿ przÿ- | stogÿ bÿcz szlÿczneÿ, ezu- | derneÿ, 
w szÿlach moczneÿ, | a przeto stąd vznacz mo- | zesz, ÿzÿe gdÿ na- 
rządnye- | ÿsze szą w czlowÿeczÿe | cztÿ.zÿ zÿwyolÿ, tÿm czÿa- | sse* 
bÿwa dusse s czÿalem | rozdzÿelenÿe, trudne, | boleszczÿwe, gorzke. 
la j thakÿ bedacz szdrowÿ, vrodnÿ, nad wszÿtkÿ szÿ- [ nÿ ludczkÿe* 
naszlÿcznÿeÿ- | szÿ, wÿerz ÿ za tno mÿeÿ, | ÿzecz moÿa szmÿercz ÿ | 
moÿa meka bÿla nad w- | szÿttkÿ szÿnÿ ludszke sz- | mÿerczÿ czÿassà. 
Szlÿszalas | (60) mąką moÿe na czÿele, sz- | luchaÿ boleszczÿ dusse

1 = je. ■ rdzę. 3 Litera ij w „rozumijem“ nrzekreslona.
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mo- I ÿeÿ, bo»'/, tego cliczÿala | szlÿssÿecz. Maczennÿcztwo { duchowne, 
ktorem czÿrp- | ÿal w dussÿ moÿeÿ, masz | wÿedzÿecz, ÿzÿe, ÿakom- 
czÿ I drzewÿeÿ powÿedzal, ÿa- | ko szkoro du s sa moÿa s ezÿa- | lem 
stworzona, tako bez | żadnego przestanku przes | trzÿdzÿeszczÿ latb 
ÿ puol I cztwarta lata, asz na krzÿ | zu zawÿesson. Gdÿ szÿe | dussa 
łączyła s czÿaiem, | dotÿchmÿast oÿiem ma | czennÿkem, a przełom- 
czÿ I nÿe bÿl besz makÿ na meÿ | irÿleÿ dussÿ, czobÿ na ÿedno I 
mgnÿenÿe oka. Ona nocz ] (v.) ÿeczÿa mego ÿ on dzÿen, ) w ktorÿ 
mÿe raiorzÿcz | mÿano, ÿ naÿgrawano, | ÿ szromoczono, ÿ vplwano, f 
bÿczowano, koronowano, | ocztem, zolczÿa napawano, gozmÿ* na krzÿz 
przÿbÿano. | Tho wszytko w dussÿ moÿeÿ | naszwyątssey czÿrpÿal, 
ale I na to wszÿczko masz baczÿcz | obtÿcznoscz moÿe namÿlsze j 
matkÿ, pannÿ Marÿeÿ, | ktorasz cliczÿala przÿ wsz- | ÿthkÿm bÿcz, 
czo szÿe sze m- | ną dzÿalo. Ach coz mÿ | geÿ bÿlo zal, acb czosz 
mie- I czow bolesczÿ mego szer- | cza przenÿkalÿ, wÿdzacz | (61) tą 
za mną w sządzye cho- | dzÿacz, choczato ÿeÿ mo- | wÿl we szrofle 
w Betanÿe, [ v Riarthÿ na weczerzÿ, | onÿ szlowka, czo mowÿi | mÿlo- 
sznÿk do oblubÿenÿcze | w Kantbÿkach Auerte ocu- | los tuos a me, 
quia ipsi me | auolare fecerunt, moÿa ) naÿmÿleÿsza matuchno, | tocz 
bÿch nÿerad, abj bÿla | w pÿatek w Yerusalem. | Wezrzawszÿ na 
mÿe prat- | ko, ÿala mÿe za ramÿe, | rzekła mÿ: A czemu nÿe j mam 
bÿcz o rmÿedzÿne | szercze moÿe mÿle? Rzek | lem ÿeÿ: Przeto ÿsz 
tbnm I nÿe bądzesz sze mnie poczÿe- | (».) ssÿenÿa mÿecz, boczÿem ] 
mÿe "zrzÿsz vplwauego, | nagÿego, vbÿczowanego, | czÿrnÿm koruno- 
wane- [ go, na krzÿzu zawÿesso- [ nego ÿ vmorzenego*, | a thamzÿe 
czÿe bedzÿe | trzeba, abÿ czÿalo moÿe | w grob wlozÿla. Odpo- | 
wÿedzala mÿ, rzekancz : | Acb czÿeszko mÿ to bedze | wÿdzeéz, ale- 
bÿch przÿ | thÿm nÿe mÿala bÿcz, | stokroczbÿch szÿe gorzeÿ | mÿala, 
a przetho mÿe nÿcz | nÿe rozłączy od czÿebe, moÿ | naÿmÿleÿszÿ 
szÿnu, go- I thowam s tobą gÿdz ÿ | do czemnÿcze ÿ na smÿercz, ] 
(62) a przetho czÿe proszÿe, nÿe | zbranj7eÿ mÿ thego. Vz- | naÿzÿe 
tn dusso moÿa | czaszką mąka dusse mo- | ÿeÿ, bocz wszÿczkÿ ÿeÿ 
bo ■ I lesczÿ bÿlÿ meÿ dussÿ ] take strzalÿ przerazaÿacze | nowÿmÿ bo- 
leszczÿamÿ. | Tu powÿeda Ihesus dusse | szweÿ boleszczÿ, 
ktore czÿrp- I ÿal na dussÿ, a ÿakodlugo:|W duszÿ meÿ 
ta bÿla boiescz | wszÿtornkÿch maczennÿ- | kow ÿ maczennÿczek, kto
re I dla mnÿe czÿrpj'elÿ ÿ czÿr- | pÿecz mÿelÿ mogÿ mÿlo- | sznÿ- 
czÿ. A przetosz zapraw- | da powÿedam, ÿzecz wsz- j ÿtkÿ onÿ mqkÿ 
od Abla I asz do ostatecznego czlowÿeka, | (v.) ktoiÿ na konczu 
szwÿata szÿe | narodzÿ, czÿrpÿelÿ ÿ czÿr | pÿecz będą tak na czÿ'em, j 
ÿako na duszÿ szmqtkÿ, | vdraczenÿa, przesledowa- | nÿa* ÿ mÿserÿe, 
tom ÿa I wszÿtko zawsza czÿrpÿal | w duszÿ moÿeÿ zupełnie, j 
a z oneÿ zalobÿ wÿaczeÿ | mÿe vrazalo, w dussÿ meÿ | gorzczeyszą 
ÿ ostrszą boiescz | zadawalÿ, nÿzlÿ oszobne | mekÿ, czom ÿe czÿr- 1

1 Cantica canticoium.
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pÿal I na mÿm czÿelÿe, a nÿzlÿ [ onÿ, czo ÿe szamÿ czÿrpÿelÿ ) na 
szwÿch czelÿch. A tego | sza dwÿe przÿczÿnÿe, ktore | daÿa szwÿa- 
decztliwo praw- | dzÿe teÿ. Yedna przÿczÿna | (63) iest tba, ÿzÿe ÿa 
wÿscznÿm | zwÿerezadle mego bóstwa | wszÿdkÿ* stworzone ÿ czo | 
mÿalÿ bÿcz stworzone, prze- | szle, nÿnÿeÿsze ÿ przÿsle, | vstawÿcz 
nÿe zawsze oczÿ- [ wÿszczÿe wÿdzal, a tusz [ masz, ÿzecz thedÿ, ÿak 
szko- I ro dussa bÿla w czalo mo- | ÿe wlana, wszÿtko tho | wÿdzala, 
azem na krzÿzu | zawÿeszon, wszÿtkÿ makÿ | na mÿe przÿsle, a czo- 
kolÿ I mogÿ wÿbranÿ czÿrpÿ • | ecz mÿalÿ ÿ czo ÿeszczÿe ] szÿe na- 
rodzÿ gÿch ÿ czÿr- | pÿecz bedze asz do skona- | nÿa szwÿata, tom 
ÿa I wszÿczko czÿrpÿal w nÿsseÿ [ (v.) czasczÿe szÿlÿ dusse moÿeÿ, | 
a oszobnÿe za każdego wy- | eczeÿ ÿ czaszeÿ vdraczon | bÿlem w du- 
szÿ moÿeÿ, | nÿzlÿ ktorÿ z nÿch w szwÿm | wlosznÿm czÿele czassu | 
onego, gdÿ maczon abo | drączon. Druga przÿczÿna, | ktorasz taką 
mąka w duszÿ |. meÿ mnozÿla, bÿla obfÿ- | ta mÿloscz, aboczÿem mÿ- | 
loscz rnnozÿ szmatek ÿ bo- | lésez w duchu, a tho tego | doszwÿa- 
czÿsz szama w szo- | bÿe, ÿzÿe ÿako wÿelka mÿ- | loscz tliwoÿe ku 
mnÿe ÿ | theze* bedzÿe, tÿlesz bedze | szmąthna dussa thwoÿa | z makÿ 
moÿeÿ ÿ zÿe* szmÿ- j (64) erezÿ meÿ. Ocli! alem ÿa | czÿebe ÿ 
wszelkego czlowÿe- | ka zawszÿe* wÿenczÿ ÿ bez | mÿernÿe mÿlo- 
wa1, nÿzlÿ | ktorÿ z wasz szam szÿebÿe | mÿlowacz mogl. Przetom | 
w dussÿ meÿ czÿrpÿal mą | Isa za onego każdego, kto- | rÿ czÿr- 
pÿecz mÿal nÿegdÿ | na zÿemÿ, abo czÿrpÿecz | bedzÿe asz do szą- 
duego dnÿa. | Wÿesz, ÿzÿe Pauel przÿzwo- | lÿl na kamÿonowanÿ* 
Sczÿe- j pana s., a potÿm ÿal barzo | przeszladowacz moÿe krzÿe- | 
szczÿanÿ. Rzekłem ÿemu: Szawle! czemu mÿe prze- | sladuÿesz? A wsa- 
koz mnÿe | w meÿ wloszneÿ perszone | (v.) nÿe przeszladowal, ale w j 
perszonÿe moÿcli mÿlo- | sznÿkuow ÿ przÿaczÿelow, | aboczÿem czo- 
kolw'ÿe moÿm | przÿaczelom dobrego | albo złego szÿe stanÿe od | 
kogo, tho wszÿtko ÿako | mnÿe szamemu, a tho ) wszÿczko poekodzÿ 
z welÿ- I keÿ mÿloszczÿ, którą ku czlo- | wÿelsowÿ mam. A. takoz | 
stądz* vznaez mozesz, dla- | czego mąka moÿa prze- | wÿssala wszÿ- 
czkÿcli mą- | zednÿkuow 1 makÿ, bom | ÿa czÿrpÿal na duszÿ ÿ na j 
czÿele, a besz wÿnÿ a w ro- | szkoszneÿ naturze, a tak dlu- | go 
przesz trzÿdzÿesczÿ ÿ | puol cztwarta lata. Waw- [ (65) rzÿnÿecz s. 
yedneÿ noezÿ | vpÿeczon bÿl na kraczÿe, J Bartliolomÿeÿ ÿednego | 
dnÿa zÿwo oblupÿon, Ka- | tharzÿna ÿcdneÿ godzÿnÿ | sczÿatlm etc. 
Tÿ wszÿczkÿ | makÿ żadnego tak nÿe | vczÿazalÿ w gÿcli czÿelÿck | 
wlosznÿch, ÿako mnÿe | dreczÿlÿ w duszÿ mogÿeÿ | trzÿdzÿeszczÿ 
ÿ puol cztwar- | ta lata. Isaÿas o thern | prorokował: Wÿera cho- | 
robÿ nasze or szam noszÿl, | a boleszczÿ naszÿe on szam | od nasz 
oddalÿl. A przetom j ÿa nÿgdÿ szÿe nÿe szmÿal, | ale owszem cza- 
stom pla- I kal, a wÿdzalem szÿe bÿcz | Zÿdom, ÿakobÿ mÿ bÿlo 
lath j (v.) pyentlidzÿeszatli*, gdÿzem | ledwÿ mÿal trzÿdzÿesz- | czÿ

1 K męczenników.
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ÿ puotrzÿeczÿa* latha. | A tho przyszło dla vstawÿcz- | nego sżmątku, 
ktorÿm | bez przestanku noszÿl o ] moÿeÿ macze przÿszleÿ | ÿ moÿch 
■wybranych, kto- | razem zawsze ÿasznÿe ÿ | boleszczÿwÿe noszÿl wÿ- | 
dzenÿm duszneÿ szÿlÿ, | a takém czast o oczczu ma- [ wÿal, czo pÿszal 
Ieremÿasz, | wÿlkÿe szą lkanÿa moÿe | a szÿercze moÿe szmathne | ÿest. 
A tobÿe dusso abÿ | lutoszczyą ÿ myloszczyą szÿe | ku mnÿe mÿala, 
mowÿ- I acz wÿrszÿk w Zaltarzu na- | (66) pÿsanÿ, ÿzecz wszÿtek 
zÿ- I woth moy szkanąl* w bo- | leszczÿach, a latha moÿe | we lkanÿu 
ÿ plakanÿu. | O thÿeh moÿch szmatkami | ÿ boleszczÿach dusznÿch 
ÿ I czÿelesznÿch dowodnÿe na- | pÿszano w kxÿegach, czo | ÿe zową 
Szentenciarum *. ] Dusza zada: O dobrÿ, na- | slodszj' Ihesu, iuzem 
vslÿssala | ÿ porozumÿela* gruntów- j nÿe welÿkoscz j vczÿszkuow 
ÿ szmąthkuow thweÿ na- | szwÿathszeÿdusseathwe- | go naszwÿathszego 
czÿala | mąk ÿ boleszczÿ, zadnÿ sz- | mÿsl ÿ rozum wÿirÿszlÿcz | nÿe sta
czy*; ale czÿe ÿeszczÿe | (v.) pokornÿe proszę, odpuscz | mÿ, ocz 
czÿe beda pÿtala, | bocz s teÿ laszkaweÿ odpo- | wÿedzÿ thweÿ wpa
dło ] w szÿercze meÿ* to pÿtanie : | iako thweÿ naszwÿeczszÿe | dussÿ 
ÿ nablogoslawnÿ- | eÿszeÿ mogła która bole- | scz albo mąką albo 
szmą- I tek przÿpascz, gdÿsz ona | zawsze bÿla w naûnawy- | szseÿ* 
roszkoszÿ, w opatrzę- | nÿu ÿ w bogomÿszlenÿu | naszwÿathszego bó
stwa, I ktorez tako mÿloszne, tako | przÿiemne, tako lubÿezne | ÿest 
ku wÿdzenÿu ÿ roz- | mÿszlanÿu, ÿzÿe bÿ onÿ nadznÿ pothapÿenÿ 
w (67) pÿekle moglÿ nÿeczo wÿ- | dzÿecz mÿlosznego oblÿcza | bo
żego, ÿako wÿdze* bogo- | szlawÿone dusse w nÿe- | beszkÿm krolew- 
stwÿe, I zadna bolescz, zadnÿ szm- [ atekbÿ gÿcli nÿe draczÿl, j anÿ 
ogÿenÿ pÿekelnÿ | anÿ oblÿcznoscz szkara- f dÿch* dÿabluow. Kruci- 
fÿx I odpowÿcdzal: To, czo mo- ] wÿsz dusso, prawdacz ÿest, | 
ÿzecz prosta, szama sczÿ- ( gulna dussa moÿa, czÿsta, [ blogoslawÿona 
bÿla od I szwego sthworzenÿa po- | czÿeczÿa, a pothÿm zaw- | sze, 
aczkolÿ czÿalo szmÿer- | telne moÿe bÿlo, ÿ owszem | («.) i na krzÿzu 
ÿ w odclilanÿu* | tako bogoslawÿona» ÿ w | takÿm wÿeszÿelu ÿ w ro- | 
szisoszÿ bÿla, ÿako dzÿsz | ÿest w nÿebÿe, szedzącz | na prawÿczÿ 
boga oczcza; | Ale w nÿszssÿch szÿlach j bÿ la vstawÿczna ÿ trwa- | la 
męką* ÿ szmątek s prze- | rzeczonÿch przÿczÿn, ale | tho ÿnaczeÿ nÿe 
mogło I bÿcz przes przÿrodzenÿe, | abÿ w ÿedneÿ ÿ w teÿzÿe j dussÿ 
spolem ÿednacz | stalo wÿesselÿe ÿ szmatek | takÿ ; alecz tho bÿlo we 
m- I nÿe dzÿwem ÿ moczą bo | stwa, aboczÿem podług | bÿegu przÿ- 
rodzenÿa we- | (b 8) ssele ÿ rozkosz wÿpadza | szmątek ÿ bolescz, 
a nÿe J mogą szÿe spolem zgo- | dzÿcz w teÿzÿe ÿedneÿ du- j ssÿ. 
Abÿ tho lepÿeÿ zrozu- | mÿela*, masz wÿtdzÿecz, | ÿzÿe wzor ÿ po
czątek w- I szÿczkÿch moÿch boleszczÿ | bÿlo ono nawÿsse a nÿe- | 
wÿmowne boszke zrad- | zenÿe, ktorÿm bÿlo zabro- | nÿono we mnÿe, 
abÿ z I wÿszaÿ* czyąstky rozumu | dusse nÿe stapowąla rad- | osez 
ÿ wessele w nÿss% czą- { szczką* szÿlÿ duszneÿ, bo | ÿnaczeÿ nÿkake 1

1 „Sententiarum lłbri“ Piotra Lombarda,
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bÿch bÿl | nÿe uczul żadnego szmątku | w dussÿ, anÿ w czÿele bo- 
lesczÿ, I (v.) ale ÿzÿe to wolanÿe rado- | szczÿ ÿ wÿessela z wy
dze- I uÿa bosthwa z wÿssaÿ* czÿ- | ąstky rozumu zabronÿ- [ ono 
boszkÿm zradzenÿm*, | a przetom nadnawÿsse | spolem doszkonale 
vzyw- I al wÿsselÿa z wÿdzenÿa | bosthwa podług wÿssÿch | czÿesczÿ 
rozumu, a tezem | doszkonale ÿ nadnawÿsse | ezÿrpÿal, ÿ bÿl vurą- 
czon I podług nÿszszÿcb szyi rozu- j mu, a tako dzÿwnÿm zrzą- ] dze- 
nÿm bog oczecz moczą ( szwa zlaczÿl naEyssą bo- | lcscz z nawÿssa 
szlodkoszczÿa | a nawÿssa wszechmocznoscz | ( 0.9) ku nanÿsseÿ nÿe- 
moczno- | szczÿ. To, czo bÿlo zabro- | -nÿono, wlanÿe poczÿesse- | 
nÿa w nyssą cząstku* rozu- | mu mego, bÿlocz owszeÿ- | kÿ nad 
bÿeg przÿrodzenia, [ aboczÿem s przÿrcdzenÿa | ÿest, abÿ szÿlÿ wÿsse 
w- I spomagalÿ nÿsse, a^nÿsse | abÿ1 bÿlÿ. wkpÿone ÿ pod- | 
dane wÿssÿm, a gÿm bÿ- | lo th.0- zrządzenie dzÿw- [’nÿeÿsse, tkÿm 
bÿlo we I mnÿe ostrzsse vdraczenie | ÿ thessa* 1 bolescz. Wÿedz | 
tesz, ÿzem czÿ nature me- | go przÿrodzenÿa chował | w szÿle przÿ 
moczÿ czasu | makÿ moÿeÿ asz do osta- | (c.) tecznego szkonanÿa 
szmÿ- I erczÿ, a to dla napelnÿe- | nÿa pÿszma proroczke- | go, ÿszbÿ 
wszÿtko spelnÿ- | lÿ nade mną, czo bÿlo pÿ- | szano o mnÿe, pi ze
tom I rzeki: Spelnÿlo szÿe ÿest, | czusz wszÿtko, czo pÿszano | o meÿ 
macze, a przeto dla | thego przedluzÿenÿa cza- | szu vczÿazÿla szÿe 
mnÿe | mąka moÿa. Dusza: Wzd- \ ÿeczna* 2 offszeÿke szmÿer- | 
czÿ, ktorÿ* tobÿe mÿlÿ pa- | nÿe Ihesu nÿe dzekuÿe s teÿ | welÿkeÿ 
laszkÿ, ÿenzesz | zÿwoth thwoÿ polozÿl | za nasz. A thakÿ czlowÿek | 
(70) zÿwÿacz poding czÿala, | vmarl na dussÿ, ktorÿ na | pamÿ%tka 
nÿe przÿwo- | dzÿ szobÿe czasto gorzkeÿ | mąky thwoÿeÿ, ÿenze | 
tesz vkrzÿzowanÿa thwe- | go nÿe wÿobraza w u- | mÿszlenÿu dusse 
szwoÿeÿ, | anÿ noszÿ blÿzn twoÿcli | na czÿele szwoÿm przes | ostra 
pokuthą, a na olta- | rzu szercza szwego szam | szÿcbÿe tobÿe nÿe 
krzÿzuÿe, | a tho w thÿm, ÿzÿe czele- | sznÿm ządzam ÿ luboszcz- | 
am szÿe nÿemaznÿe sprze- | czÿwÿa. Crucifix mowÿ: | Ktlio chcze 
wnÿdz do nÿeba | (v.) za mną, zaprzÿ szÿ* szam | szÿebe, a nÿechaÿ 
wez- I mÿe krzÿsz szwoÿ zawzdÿ, | nÿechaÿzecz mÿe riaszle- | duÿe*. 
Dussa odpowÿeda:|0 Ihesuszÿe, mÿlÿ panÿe, | szÿlo ÿ moczÿ* 
boga oÿcza j daÿ mÿ zrozumÿecz thÿ | szlowa. Crucifÿx odpo- 
wÿeda: | W tych szlowÿcli* moÿch | trzÿ rzeczÿ polozÿlem czlo- | 
wÿekowÿ stworzonemu | na obraz bozÿ, to ÿest sz | luzba, gruboscz, 
ostroscz. I Szluzba w zaprzenÿu sza- j mego szÿebe ÿ ssweÿ wo- | 
lÿeÿ, rozumÿe sze wÿeczne | obwyązanye na szluzbe | (71) moÿe 
przesz noszenÿe | krzÿza, rozumÿe szÿe gru- j boscz a ostroscz przes 
nasla- [ dowarÿe mnÿe, rozum- | ÿe szÿe szrogoscz ÿ vmÿer- j noscz 
w pÿczÿu ÿ gÿedze- | nÿu, abÿ ÿenze przes nÿe- | poszlusszÿenstwo 
ze stadia | troÿakeÿ sczescznoszczÿ* bÿl | vpadl, tak zaszÿe 
mrzesz j pokorne udrączenye tro- | ÿakeÿ mÿzerÿeÿ grzesz | poszlu- 
ssenstwo abÿ po w- | sta1. Odpadl bÿl szam od | szÿebÿe, odpadl 1

1 = cięższa. a — wdzięczna. 
Sprawozd. Komis, języu., JU. U
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bÿl od tho- I warzÿstwa argelszkego, | odpadl bÿl od wÿdzenÿa | bo- 
szkego, to ÿest od wÿ- | (v.) zwolenstwa, od dostoÿen- | stwa, od blo- 
goslawÿen- { stwa, Poszlnchaÿzÿe teÿ | radÿ dusso mÿla, abÿ za- j 
przawzssÿ szÿe szama szÿe | be, tho ÿest wlostneÿ wo- | ly, napra- 
wÿsz szwe wÿz- | wolenstwo, bÿeracz krzÿs | szwoÿ, to ÿest wÿbÿ- 
raÿ- I ącz wzgardzoną bÿcz ÿ | opuszczoną, przÿwrocz- | ÿsz szÿe ku 
thowarzÿsth- | wu angelszkemu, mnÿe | Ihesusza naszladuÿacz, to czusz 
mąka moÿa rozmÿ- | szlayącz, czÿala thwogo j ostro, srogo karzącz, 
zvsz- I czesz szobÿe mego boga- | (72) slawÿonego* oblÿcza we- | 
ssole, wÿeczne wÿdzenie. | Dussa szÿe raduyącz od-| powÿe- 
dzela*: Wÿera dost- | oÿno ÿ sprawedlÿwÿe | to ÿest ÿ potrzebno, 
abÿ J s tobą spolem czÿrpÿelÿ, | ktorzÿ s tobą krolowacz | ządayą, 
abÿ czÿe naslado- | walÿ, ktorzÿ czÿebe na w- | ÿekÿ wzÿwacz pra
gną j ÿ laknÿeÿa. Crucifix chwa- | lÿ rzecz: Szczesznetho th- | 
wÿch vst wlosznÿch zka- | zanÿe ÿ ÿescze raz, dwa, |'trzÿkrocz na- 
sczessnÿeÿssÿe, | ktorÿ zawsze rozmÿszla, | ÿak sczÿaszna* ÿ trudna, 
ÿak I (*>.) gorzka ÿ ostra ÿest dru- | ga, ktora wÿedze do zÿw- | otha, 
gdÿzem ÿa muszÿl | czÿrpÿecz, abÿch wszedł | w chwalą moyą. Ie- 
stem- I lÿ ÿa wloszną chwale | moÿe tako drogo kupÿl, | a ktoz yą 
daremno otrzÿ- | ma, lelÿ polelÿ nÿcz nÿe- | czÿrpÿacz, nÿcz dobrego | 
nyedzyelayącz, zapraw- | dą, zaprawdą, nÿe ÿest | gÿna droga, ktorą- 
bÿ I przÿdz do zÿwota wÿecz- | nego, ÿedno przes pracze | ÿ robothą. 
On bogacz, kto- j rÿ roszkoszuÿe vzÿwal, | a nÿcz nÿe czÿrpÿal, anÿ j
(73) pokutował, na wÿokÿ j w pÿekle w mąKach czÿr- | pÿ, a Ła
zarz ÿsz szkromno | bolesczÿ ÿ glod czÿrpÿal, | wÿeczna koroną 
w nÿebÿe | otrzymał. Tobÿe thu czu- | dnÿ vpomÿnek, abÿ szo- | bÿe 
nÿe teszknÿla w zako- | nÿe szwj;ąn(hym, pospo- | lÿthÿ zÿwoth trzÿ- 
mayącz, | ÿako szą czÿuczÿa, ranego | wstawarÿa, disciplÿnÿ, | postÿ, 
modlÿtwÿ, spÿewa- | nÿe chwalÿ bozeÿ etc., bocz | tho bądzye tobÿe 
dusso I mÿla dobrze w nÿebÿe za j placzono. Dussa szmatno | od 
powÿeda: Nÿe stoyczÿe | (v.) mnÿe ÿ bÿeda, ÿzem kedÿ , podług 
czÿala ÿ szraÿszno- | szczÿ* moÿeÿ chodzÿla ÿ [ wÿessÿela szwÿe- 
czkego j przÿgladala, a tÿmem sz- | wÿedzona ÿ zdradzona, | gdzÿem 
czÿebe mÿala | nasladowacz, ÿenzesz cza- | sto beleszczÿ 1 ÿ szmathkÿ j 
czÿrpÿal ÿ czasto plakal, | a ÿednacz tÿlko w duchu | twÿ* ÿssz 
szÿe, yako czczemÿ, | vradowal, Marÿa, matka | twoÿa, mÿla panna, 
ÿed- I nącz w duchu szÿe vradow- | ala, kedÿ Magnificat du- | chem 
szwÿenthÿm szlo- | zÿla. O ÿako wÿelekrocz | ÿeÿ naszwyąnszą* dusse (
(74) mÿecz bolesczÿ prztchodzÿl. | Ian szwÿantÿ Krczÿczÿel, | zwÿer- 
czadlo ÿ przepowÿe- | dacz pokutbÿ, ÿednaczze | szÿe vradowal w zÿ- 
woczÿe j matkÿ Helzbÿeiÿ, len cza- | sto bÿwaï szmączen, na | pu- 
szczÿ meszkaÿaez, a osta | tecznÿe w czÿennÿczÿ | sczÿath, a ÿa 
nadzna s czÿm | mam gÿdz do nÿeba? j Krzÿzowanÿ odpo- 
wÿeda: | la wÿszacz na krzÿzu, zai- | nemu raÿu nÿe obÿeczal, | 
ÿedno na krzÿzu wÿsza- | czemu. Tho czusz, ktorzÿ j czÿala szwoÿ e

* = boieści.
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drączą, szwe szmÿszlnoszezÿ 
H ÿ krzÿzuÿa. Na 

ome PTzeszacze, rze- |
zą, czo czÿnÿa. | Nÿe

czuyą postÿ etc., wszÿtkÿ 
w sobÿe I (v.) ÿ namÿethnosczÿ marthw- 
krzÿzum I szÿe modlÿl tylko za nÿe- | wÿedc 
kąncz: Odpuscz boże oczcze, | bocz nÿe wÿedi 
za grzeszące zloszczyą | ÿ wÿadomoszczÿa, ÿako bÿ- J lÿ Annasz, 
Kaÿpbasz, Pilât, | boczÿem pokÿ w zlozczÿ* szą, | nÿe ÿszq w moÿm 
oblapÿe- | nÿu rąkn moÿch, ktorÿmÿ | oblapÿam wszÿdkÿ*, za kto- ] 
rem czÿrpÿal. Przes to chez a- | lÿ* za mną wstapÿcz, a sze mną w nÿe- 
bÿe krolewacz, j potrzeb ÿest, abÿ mÿe na- | szladowala drogą krzÿ- 
zo- I wą, ktorąm ÿa wszem w | (75) cbwala moÿe, nÿe na- j dzÿwaÿ 
szÿe lepseÿ ÿ lacz- | rÿensze*, ÿedno kadÿm ÿa | szedl, bo ÿedno 
mego tho- | rn cbÿbÿsz, szbladzÿsz ÿ za- [ gÿnÿesz. Baczÿsz pÿlnÿe, | 
abÿs wÿedzÿela, którą dro- | gą do nÿeba moglabÿ | wstqpÿcz, ÿ ÿa 
szam zagÿ- | ste z nÿeba stapuÿqcz na sz- | wÿatb, stąpyiem po dra- I 
bÿnÿt, maÿaczq* trzÿ sz- | czÿeble. Pÿrwszÿ bÿl po | kora, o thÿm 
masz pÿsa | no w ewangelÿ o mnÿe: Naÿdzeczÿe dzÿeczÿe polo- | 
zone w ÿaszlÿczkach. Wto- | rÿ sczÿebel vbostwa, tam- | zÿe pÿszano: 
G pÿeluszkÿ | (v.) obwÿnÿone. Trzÿeczÿ sczÿe- | bel ostroszczÿ, tam- 
zÿe I pÿszano: Lezacze na obÿe- j dzÿnach w yaslÿczkach me- ( dzÿ 
zwÿrzatnÿ. Po teÿzÿe | drabÿnÿe wroczÿlem szÿe | do nÿeba 
ÿ po tÿch sczeblÿch. | O tÿch pÿsal moÿ wÿbra- | nÿ sząd, apostoł 
Pauel, ta- | ko mowÿqcz o mnÿe: Pan | Chrystus wÿnÿszczÿl szÿe 
szam ] szÿebe. Otoz masz stopÿen | vbostwa, fforma ÿ kztaltb* | szlngÿ 
nÿewolnÿka przÿ- | yąl. Otho masz stopÿen | meÿ pokorÿ : Stal szÿe | 
poszlnsznÿm asz do szmÿ- j erczÿ krzÿzoweÿ. Otbo | (76) masz sto
pÿen meÿ gorzko- | szczÿ. A gdÿesz* mÿe do- | wÿedlÿ tÿ trzÿ sto- 
pÿenie | teÿ drabÿnÿ? Sluchaÿ, | czocz daleÿ pÿszal s. Panel: | Dla 
tego cznsz vpokorze- | nÿa, ezÿrpÿenÿa, bog | powÿszÿl ÿego, a dal 
mu I gÿmÿe, ktore ÿest nad | wszÿtkÿ ÿmÿona etc. | Glnpÿ tedÿ szą 
a nÿedo- | brego rozumu, ktorzÿ | przesz przeczÿwna dra- | bÿnq 
ÿ przeczÿwne sto- | pÿenÿe nÿe cbcza za mną | do nÿeba wstapÿcz. 
Boga- I czthwa, cztbÿ, roszkoszÿ, | tacz drabÿna wÿedze do | (v.) pÿe- 
kla, ÿako pÿrwsza do | nÿeba. Dussa mowÿ: Wÿel- | ka nÿerzq- 
dnoscz ÿest, | gdÿ szluga roszkosznÿe | vzÿwa, goduÿe, a pan | J ego 
praczuÿe ÿ robotu- | ÿe. Vkrzÿzowanÿ: Ktokol- | wÿe naboznÿe 
moÿa I meka rospomÿna, ten- | czÿ szÿe cbronÿ czÿeleszneÿ rozkossÿ 
ÿ I luboszczÿ, me- | go vkrzÿzowanÿa pamÿe- | ta, ten szÿe powszczÿq- 
ga I od czÿeleszneÿ zadzeÿ ÿ | luboszczÿ, megc vkrzÿzo- | wanÿa pa- 
mÿatka ÿ rosz- | mÿszlanÿe morzÿ wszÿtkÿ ] (77) grzech ÿ, ÿ w bole- 
sczÿacli | moÿcb 1 mekÿ moÿeÿ w- | szÿtkÿ roszkossÿ czÿeleszne | 
ÿ szwÿeczke potlnmÿene | będą, ktore chczeszlÿ zwÿ- | czÿezÿcz besz 
trudnoszczÿ, | masz meka moÿe naboz- | nÿe rozmÿszlacz a w nÿeÿ | 
uaszlodzeÿ szÿe kochacz, ku | ranam moÿm szÿerdecz- | nÿe przÿstacz, 
ÿ owsseÿe* | ÿ dÿablu chczeszlÿ czÿaszko | vdzÿelacz, iensze oszo-

1 „moijch“ przekreślone.
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bnÿe | zakonnym personam prze- | kaza, a ÿe przesladuÿe, | masz 
mąka moÿe zawsze | naboznÿe rozmÿszlacz. | Thesz 1 potrzebno jest, 
abÿ I (v.) vkrzÿzowanÿa mego | wzór ÿ przykład w szo- | bÿe mÿala 
a ÿe dobrze | w pamÿecz wlepÿla, abÿ | szÿe thą bronÿa sczÿ- | 
czÿla, I ktoreÿ wÿerze zÿwÿesz, | abÿ znamÿe krzÿza bÿ- | lo ne 
czÿele, ktorÿmbÿ | szÿe mogła zawsze bro- | nÿcz, bo gÿnaczeÿ obln- | 
dnÿe herb noszÿ onego, | ktorego przÿkazanÿm ) garzdÿ*a. Dusse* 
naboznÿe | Ihesusza proszÿ: O nalaszk- | awczÿ Ihesusze, szlu- 
chn I memu raczÿ dacz wyącz- | ssÿe poczÿessenÿe, racz | mÿ wÿdacz 
nÿektorq lÿcz- | (78) be, mnÿe nÿedostoÿneÿ | stuczek makÿ thweÿ, 
roz- I mÿszlanÿa thweÿ nasz- | wjfatsseÿ makÿ. Vkrzÿ- j zowany 
rospowÿeda dussÿ: | Szmÿerczÿ moÿeÿ pa- | mÿqtka na ołtarzu 
szÿer- | cza tbwego przes vStaw- | ne rozssuchanÿe gorzecz | ma dla 
rozmagÿtÿch v- | zÿthkuow. Pÿrwszÿ vzÿtek, | isz nÿcz wdzÿe- 
cznÿeÿssego | mnÿe nÿe mozesz vdza- | lacz, ÿako o meÿ naszwÿ- | 
eczsseÿ* mącze rozmÿslacz, | szercze thwoÿe z mÿlosz- | czÿq ÿ z lu- 
toszczÿ^ ÿ s pocz- j lÿwosczÿa -ÿ z nasladowanÿm, | (v.) o czÿmzÿe 
tobÿe nÿe ÿest | żądne watpÿenÿe, ÿzecz j vpewnÿona. mocznÿm | pÿ- 
szmem szwÿetbÿch | ÿ takÿch doctorow. A prze- | tocz ÿa czÿebe 
wÿernÿe | vpomÿnam, abÿ moÿe | bolesczÿwq mÿloscz ÿ mÿ- j lo
sze zÿwa męka w szerczu I thwoÿm zapÿeczÿetow- | ala, a mnÿe dzÿe- 
kuÿ, rze- | kanez: Poloz mÿe ÿako | znamÿqszczko na szercze | tbwo- 
ÿe, to ÿest mÿluÿ [ mÿe, ÿako ÿa czÿebe, pa- | mÿetaÿ nÿe tÿlko to, 
czom I Czÿ dobrego vdzalal, ale | tesz czom trudnego ÿ gorz- | (79) 
kego za czÿe czÿrpÿal, a | obezrzÿ, ÿestlÿ nÿezlÿe | dzalasz prze- 
czÿw mnÿe, | kedÿ mnÿe nÿe mÿluÿesz. | I ktoz czÿe wÿaczeÿ wÿer- | 
nÿe mÿluÿe, ÿako ÿa ? | Otho czczÿ szobÿe szlowa | moÿe : Poloz 
mÿe ÿako | znamÿoszko na szercze j thwoÿe, abÿ mÿe wszÿt- | ką 
szÿlq mÿlowala, po- | loz mÿe na ramÿaszko | thwoÿe, abÿ to wszÿ- 
czko, I czo mnÿe mÿlo, ot czÿebe | wszytką pÿlnoszczÿa | z mÿloszczÿ 
dzÿalala, po- | loz mÿe na szÿercze th- | we, abÿ to wszÿtko, czo | 
moze bÿcz mÿlego, lubego, | (v.) drogego, to wszÿtko nÿ- | zeÿ a mnÿe 
zwÿrchow | nÿe przÿlozÿla, a mnÿe | zawsze wÿaczeÿ mÿlowa- | la. 
Rozumÿeÿzÿe tho J przÿkazanÿe moÿe, czo | tho ÿest, mÿluÿ boga 
ze I wszego szercza twego etc. | Wtorÿ vzÿtek rozmÿsla- | nÿa 
makÿ moÿe : Mąka J moÿe vstawÿcznÿe masz | rospamÿetawacz, aboez- | 
ÿem aboczÿm* przes thą j pamiątką masz ÿakobÿ | zarączką, powod, 
ku mÿ- I loszczÿ moÿeÿ, aboczÿm | przes mąka moyą vka- ] żalem 
tobÿe wÿelÿkoscz | ( 80) mÿloszczÿ moÿeÿ, a prze- ] tho ÿzÿe mÿloscz 
chcze j bÿcz wzaÿem odmÿlo- | wana. Rozumÿeÿ, ezoez | mowÿe tu: 
Nÿe chczÿalem | czlowÿeka odkupÿcz na | żadną proszbe, anÿ an- j 
gelszką, anÿ szwÿetÿch | ludzÿ, aboczÿem czlow- | ÿek czlowÿeka cza- 
stokrocz I Droszbą z gÿesthwa wÿ- | bawÿa. Tezem nÿe Chczal | wÿ- 
kupÿcz zlothem anÿ | srebrem, bo tesz takÿm | mÿtem wÿkupuÿa

1 Poprawione z „Czesz“. 2 = gardzi.
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wo- J 1ÿ ÿ owcze, ale ale* dusso | moÿa mÿla krwÿa mo- | _vą drogą, 
abÿ stąd vz- | nala drogoscz rzeczÿ | (v.) kupÿoneÿ, czusz dussÿe*, | 
a moÿe welyką gorączą | mÿloscz k tobÿe. Nÿe za | maląsz szÿe 
rzecz wazÿ | dusso mÿla, gdÿzczÿ ta- | ke mÿto dano za czÿe, | abo- 
.izÿm bÿch ÿa bÿl zlo- | them, srzebrem dusse | odkupowal, mnÿma- 
no- J bÿ, abÿ ch czesznÿmÿ bo- | gacztbwÿ wÿeczne dusse | odkupowal, 
mnÿmano- | bÿ *, gdÿsz ÿedna dusse* | v mnÿe ÿest drossa, nÿzlÿ | 
wszÿtkÿ czÿala, a nÿzlÿ | wszÿtkÿ szkarbÿ tego sz- | wÿata, ÿ off- 
szeÿq* nÿeÿa- | ko drossa mÿ, nÿzlÿ moÿa | krew, bom yą wszytką, | 
(81) wjzytką*, wÿlal na od- j kupj’enÿe duszne, abo- | czÿem ona 
rzecz, którą | odkupuyą, drossa ÿest, | nÿziÿ ono, czÿm rzecz bÿ- | wa 
odkupÿona. Baczÿsz | w tÿm drogoscz ÿ waznoscz | twoÿe. | Trzÿe- 
czÿ vzÿtek rozmÿsz- | lenÿa* makÿ moÿeÿ | ÿestczÿ pobudzenÿ ku 
na- I bozenstwu. Masz tego fi- | gurą o Szamszonÿe, ktorÿ | gdÿ Iwowÿ 
gabą rozdar*, | vmorzÿl go, a po kÿelu | dnÿ wroczÿl szÿe do nÿe- 
go, j a nalazl roÿ pczol w usz- | czÿech ÿego ÿ czÿstÿ plastr | mÿodu, 
ÿ sznÿadl gÿ. | (v ) Iamczÿ ÿest lew Ihesus z poko- | lenÿa Iuda, 
vmrlÿ* na k- | rzÿzu a ze szmÿerczÿ meÿ | w pamÿeczÿ thweÿ naÿ- | 
dzÿesz slodkoscz nabozen- | stwa twego, a gÿm poczÿe- | ssÿsz dusse 
twoÿe. Obÿ pÿl- | no rozmÿszlala, ÿakomczÿ | ÿa, na krzÿzu wÿszacz, 
vsta I moÿe bÿl othworzÿl, ÿa- | ko zabÿtÿ, abowÿem nÿktt | nÿe zam
knął gÿch, gdÿm I vmÿral, ÿzem wÿszoko | wÿszal, a tak krwÿa 
bÿlÿ I zaplynąiy. Matka moya | mÿ a nÿe mogla mÿ nÿcz 2 | w czÿm 
poszluzÿcz, czo dzÿa- | laÿa nad vmyrayączymy, | (82) izÿe gÿm 
oczÿ zamÿkaÿa | ÿ vsta, gdÿ ÿusz szkonaÿa, | ÿ szwÿecze zazÿe- 
gaÿa ; teÿ ( poszlugÿ ÿam na krzÿzu | nÿe mÿal, przeto moye | czÿalo 
otharchale wÿszalo. j Obÿ tesz stalone szÿercza | mÿala, w takÿm 
roszmÿsz- | lanÿu muszÿcz szÿe rosta- | pÿcz w szlodke naboczen- 
stwo*. I Czwarthÿ pozÿtek rozm- | ÿszlanÿa mąky moÿeÿ, | ÿzÿe 
w nÿeÿ bÿwa nale- | zona obrona naprzeczÿ- | wo nÿeprzÿaczÿelom. | 
Nąucza czÿe szwÿentbÿ Pÿo- | tr„ w szweÿ kanonÿcze s, rze- | kąncz: 
Crÿstuszem vkrzÿzo- | (v.) wanÿm, thÿm szÿe bron- | czÿe od nÿe- 
przÿaczeluow, | rozmyszlayącz o nÿm. Isaÿ- | asz takesz radzÿ : Wstąp 
w o- I poką, czusz w Krÿstusza vkr- | zÿzowanego; ÿako rÿczÿerz, | 
gdÿ w boÿu vstawa, vczÿe- | czka ma do namÿethu, a ) temu nÿe- 
przÿaczel nÿcz nie | zaszkodÿ*, ktorÿ szÿe vstaw- | ÿoznÿe w meÿ mą- 

_cze obÿra. | Pyąthy vzÿtek roszmÿszla- I nÿa mekÿ moÿeÿ ÿest | 
obfÿtbe cznoth rozmnożenie, | aboczÿm grunth wszelkeÿ | laszkÿ ÿ ko- 
rzenÿ zaszlugÿ czlo- | wÿeczeÿ zalezÿ w boleszczÿ | szÿercza ÿ Czÿala 
mego vkrzÿ- | (83) zowanÿa, dlatego moÿ | wÿbranÿ apostoł Pa- 
uel I mowÿ o szobÿe : Nÿcz nÿe | vmÿm medzÿ wamÿ, | ÿedno Ihesu- 
sza Chrysta, tego vkrz- | ÿzowanego. A naboznÿ | szÿn poszooÿenÿ 
blogosla- I wÿonÿeÿ matkÿ meÿ, | Bÿernarth: Tocz moÿa na- | wÿssa 1

1 „mnijmanobij“ przekreślone. 2 Litery tz w „nijcz“ przekre
ślone. 3 Epistoła b. Petri apostoli canonica.
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philozophia fest, | vmÿecz ÿ znacz Ihesusza Chrysta, | thegoz vkrzy- 
zowanego. | Ale pozaluÿ tego dusse | mÿla, ÿzecz wÿelÿ* ÿest | nÿe- 
przÿaczÿelÿ krzÿza me- | go, a the mÿlosznÿczÿ lu- | bostzÿ* nadz 
neÿ, czeleszneÿ, | plugaweÿ, wÿelczÿ moÿ | przeczÿwnÿczÿ vvÿnnÿ 
3zą I (v.) szmÿerczÿ moÿeÿ, gardzacz | zaszlugą makÿ moÿeÿ | w szo- 
bÿe wÿnÿszczÿaÿa, | ktorzÿ nÿebeszkego bogosla- | wÿenstwa ÿ nÿe- 
wÿmow- j neÿ chwalÿ czÿnÿa szÿe | bÿcz nÿedostoÿnÿmÿ, kto- j rzÿ 
w takÿch szmrodlÿwo- | sczÿach yako szwÿnÿe w b- | loczÿe szÿe 
kalącz, taÿem- | nÿcze makÿ moÿeÿ w posz- | mÿeCz mayą, mnÿe 
szÿna | bozÿego przÿmuÿacz w zle | szomnÿenÿe, we bioto po- | de- 
ptaÿa, a duchu szwÿa- | temu hanbu* dzalaÿa. ) Hacb! nÿe stoÿczÿe* 
zÿwoth I czÿelesznÿ, krzÿda* bogu ÿest, ] (84) mąCze moÿeÿ poszro- 
moeze- I nÿe, wszÿczkeÿ troÿczÿ sz- | wÿqteÿ nÿeuczczÿenÿe w- | 
ÿelke. Szostÿ vzÿtek rosz- | mÿszlanÿa makÿ moÿeÿ | ÿest vlze- 
nÿe robotÿ ÿ bol- | esczÿ przÿgodnÿch na dro- | dze pokuthÿ szwÿe- 
teÿ ÿ I zÿwotba trudnego zakon- | nego. Faboznÿ zakonnÿk ÿ j zako- 
nÿcza nÿe czuÿe tak | barzo boleszczÿ gdÿ poglą- | da dusznÿm 
ogÿem* na | ranÿ krola szwego nÿebez- | kego, ÿako wÿernÿ rÿ- 
czÿerz. | Szuodmÿ vzÿtek ÿest czele- | ssnÿch ządz zgassenÿe, | 
aboczÿem pomÿszkjcz na mo- | ÿe vmqczenÿe szÿerdecznÿe, | (w.) vczÿ- 
chną wszÿczkÿ w czÿe- | le pobudzenÿa, Oszmÿ | vzÿtek ÿest po
budzenie I ku skruszÿenÿu ÿ ku po- | kuthowanÿu za grzecliÿ. | 0 za- 
gÿste ! to ÿest szluszno, | ÿ kto szÿs nÿe pobudzÿ | ku boleszczÿ za 
grzechÿ, | vznawszÿ yako bogu oez- j czu ÿego grzeehÿ bÿlÿ [ mÿe- 
rzone, ÿsz dla ÿclt | zgladzenÿa namÿlszego | szÿna szwego dopu- 
sczÿl [ na krzÿzu vmrzÿecz. | Dzÿewatÿ vzjUek ÿest j dobreÿ na- 
dzÿeÿe ÿ du- | faloszczÿ w boze rozmno- | zenÿe, aboczÿm do mo
ÿeÿ I makÿ grzesznÿ czlowÿek | (85) ma vczÿeczka, ÿako rnazo- | 
boÿcza do klastora, na sz- j wÿeczonÿ czmÿtarz, bo- | czÿem nÿe mo- 
zÿe bÿcz tak ■ ] czÿaskÿ grzech szmÿertel- | nÿ, ktorÿbÿ moÿa szmÿ- | 
ereza nÿe bÿl vzdrowÿon. | Hortel1 twego wyecznego | potapÿenÿa 
przemÿenÿ- j lem na krzÿzu w czeszną | mąką, czÿrpÿacz na moÿm [ 
czÿele. Napelnÿlem Kaÿ- j phaszowo szlowo ÿ pro- J rocztbwo, ktorÿm 
rada | dal, rzekącz: Potrzeb ÿest, j abÿ ÿeden vmarl za lud, | abÿ 
wszÿtek szwÿat nÿe | zagÿnal. Takÿesz przÿÿa- ] lem ortel od Pÿla- 
tha I na szÿe wzdanÿ nÿewÿnnie, | (v) abÿch wszÿczkÿ wÿnne, g- | 
rzeszne, od wszÿtkÿch grze- | chow odkupÿl, w ktorÿch | wÿelÿ* cza- 
szuow lezelÿ, | osządzonem* na krzÿzowq | szmÿercz. | Dussa zn- 
mÿewszÿ szÿe, mowÿ: | Iusz thu znam ÿ wÿsoko | rozmÿszlam 
naÿmÿleÿ- | szÿ lhesu s tÿch szlow, czosz j ku mnÿe’ grzeszneÿ prze- | 
mowÿl, bo aczkolwÿe | ten ortel bÿl barzo prze- | wrothnÿ na czÿe 
wÿdan, | ÿzesz bÿl nÿewÿnnÿ, a j czlowÿek nÿe mÿal moczy | na 
boga, wÿnnÿ na nÿe- | wÿnnego, ale ÿelko | k nam bÿlczÿ barzo 
vzÿ- I (86) tecznÿ, a pi-zeto nam mÿlÿ, | a od nasz ma bÿcz barzo | 1

1 — ortyl.
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chwalebny, izÿe on ortel | za grzechy pyrwerav czlo- | wÿekowÿ zdany 
owszeykÿ | odezwał*, aboczÿm zdań | bÿl ortel wÿgnanÿa bo- | lesz- 
czÿwego, rzekąncz: kto- | reÿ godzÿnÿ vkusysz etc., | ÿ wygnał go 
buog z raÿu | roszkosznego, a postawÿl | bog angÿola na strzozą | 
drogÿ ku drzewu zÿwoia, | abÿ nÿe bÿl przystąp zadnÿ | k nÿemu. 
O sczesznÿ ÿ wÿe- ( lebnÿ ortel thwoÿ, yen- | zÿe wÿgnancza przÿw- | 
roczÿl, a tlio thedÿ, kedÿ j szÿn za szlugą od rathaÿow | (v.) wÿnnÿ- 
czÿe, czusz Moÿsze- | ssowego zakonu, szrom- | othnÿe ÿ nÿewÿnnÿe | 
z dzÿedzÿczthwa wÿrzu- [ czon ÿ hanÿebnÿe ÿest | zabÿth. Dussa: 
Slÿssalam, ) kÿedÿ czczono lÿst aposto- | la Pawia do Zÿdow na- | 
wręczonych, szlowka vczÿ- | eszna, rzekącz Ihesus, abÿ | nasz oszwÿe- 
czÿl, przed bro- | ną Ierozolÿinszka wÿ | wÿedzon, a tamzÿe vmo- | 
rzon a dobrze mowÿ, ÿ- | zÿe wÿ wÿedzon, abÿ nasz | vwÿedl do nÿe- 
beskego | mÿasta Iheruszalem. | S tegosz tobÿe badz czescz ÿ chwała, 
ÿsz ÿusz mamÿ | (87) pewne weszczÿe nÿe do | raÿu zÿemszkego, 
ale I s pomoczą thwą przesz | krew tliwoÿe do krolew- | stwa nÿe- 
beszkego. | Dussa proszÿlhesusza pokor- | nÿe: A przetho 
czÿe pro- | sze z glabokeÿ zadzeÿ me- | go vbogego szÿercza na- | 
mÿloszÿernÿeÿszÿ Ihesu, j abÿ przesz onÿ boleszczÿ, [ ktorez yakobÿ 
naostrzę* , strzalÿ przeehodzÿlÿ na- | szlodsse szÿercze thwe | ÿ blogo- 
slawÿoneÿ mat- | kÿ tliweÿ, sziysząez on or- | tel, od Pÿlatha szka- 
zuÿa- I ezÿ czÿe na szmÿercz, wÿ- | bav'zÿe czaszn szmÿerczÿ | (v.) 
ÿ dnÿa sządnego od ost- | rego zkazanÿa, pothą- | pÿenÿa., ktore rze- 
czesz [ wszÿtkÿm zatraczonÿm: | Odst%pczÿe ode mnÿe [ przekleczÿ 
w ogÿen wÿecznÿ. | Laskawÿe odpowÿeda | vkrzÿzowanÿ 
Ihesus: O | sczÿesznÿ ten, od ktorego | pamÿeczÿ ÿego ostatecz- | nÿ 
sząd nÿe odchodzÿ nÿ- | gdÿ, abÿ acz nÿcz strachem | ÿego zÿwota szwe- 
go I od zlozczÿ ÿ czeleszneÿ lu- | boszezÿ powsczyągnąl szÿe, | bocz zaÿ- 
stepowÿedam: | Sti'aszlÿwÿ bqdzÿe sząd, | na ktorÿm besz szwÿatkow | 
(88) wszÿtko yawno badzÿe, | gdzÿesz wszÿtkÿcb ange- | low ÿ wszÿtkÿch 
szwÿan- j thÿch zastąpyą, obstapÿq, | od welkego maÿestatu | wezdrzą*, 
a przed stolczem | moÿm wszelkÿe stworze- | nÿ* rozumne strachem | 
wÿelkÿm stanÿe. Czoz | rzeką, ktorzÿ czassu kroth- | kego zÿwotha 
szwego [ gnusznÿe a zamÿeszkale | zÿlÿ? Iacz wasz czÿrpÿed- | lÿwÿe 
oczekawam, a | wszÿthkÿch wasz do nÿe- | ba wzÿwam, lÿczbÿ po- | 
żądam ze wszÿczkego za- | meszkanÿa wassego, a | rzeką wam: Dla 
wasz j (î>.) szklonÿlem szÿe do zÿe- | mÿe ÿ mÿeszkalem trzÿ | dzÿeszczÿ 
ÿ puol stwarta* | lata, dla wasz vbÿczowan, | dla wasz ÿestem vplvvan, | 
dla wasz polÿczkowan, | zaszÿkowan, dla wasz | ÿestem na szmÿercz 
oszą- I dzon, dla wasz ÿestem | vkrzÿzowan, zolczÿana- | karmÿon,ocztem 
napa- | wan, abÿch wasz szwyą- ] nthe vdzÿelal, wszÿczkÿch | wasz bra- 
czÿa, szÿostramÿ | szobÿe wezwał, oczczu me- | mu wasz offÿerowal, du- | 
cham szwyąntego wam | zeszlal, nÿebom wam | (89) othworzÿl. Ozo- 
zem w- I ÿencze wam vdzÿalacz | mÿal, a nÿe udzelalem*, | ÿszbÿszczÿe 
zbawÿenÿ bÿ- | lÿ ? Tÿcz rzeczÿ bendą sp- | rawÿal na onÿm szą- 
dze. I Dussą zalobno mo wÿ : | Hach ! a ÿa nądznycza, czo | rzeką, 
abo czo poczną, | ÿestlj‘r nÿcz dobrego nÿe | przÿnÿosza przed ta-



kego I szadzÿa? Ihezus łaszka wÿe | mowÿ: Zÿwotha *,hwe- | go, 
pjkÿ czasz masz, pop- | rawÿaÿ, obÿczaÿe twoÿe | zmÿenÿ, pokuszÿ 
zle mo- I czno zwÿczÿezÿ, grzechÿ | przemÿnale oplakawaÿ, | nÿethacz 
thwe grzechy | (y.) czebe szame mayą pom- | szczÿczelka, abÿ thÿ mnÿe J 
mÿala nÿe sządzyego, | ale zbawÿczela laszkaw- | ego. A ÿestlÿ tho 
wÿer- I nÿe vdzÿelasz, thedÿ w | on dzÿen przespÿeczna | bandzÿesz, 
a nÿechaÿ czÿe | nÿe strassÿ wÿelkoscz, gra- | boscz grzechów thwo- 
ÿch, I bomczÿ ÿa daleko mÿlo- ] szÿemÿeszÿ, nÿzlÿ twe | wszÿtkÿ 
grzechÿ, ÿ offszem | nÿzlÿ wszego szwÿatha. | Thwoÿe grzech* acz- 
czÿ I szyą* 1 wÿelke ÿ mnoge, | a wzdam ÿm ÿest lÿczba, | ale mÿ- 
loszÿerdzu memu | nÿemasz koncza anÿ zad | (90) neÿ mÿarÿ. Tÿ 
szÿe mÿ- | nÿsz bÿcz grzeszną, a mnie | mÿnÿq2 baranek bozÿ, | 
ktorÿ zgładza grzechÿ | szwÿatha, a tako ÿest off- J szelkÿ*, bom nÿe 
przÿszedl | wzÿwathcz* sprawedlÿw- ) ÿch ale grzesznÿch, sz kto- | 
rÿch ÿesz thÿ yedna. Prze- | tho garnÿ szÿe ku mnÿe | przesz poku- 
thą, bo mnÿe [ naÿdzÿesz mÿloszÿerdnÿ- | eÿssego ÿ mÿloszczÿwsze- | 
go, nÿz szÿe kÿedÿ nadzÿe- | ÿesz, aboczÿm dzÿsz tego | czasz, po- 
tÿm bedze czasz | sprawedlÿwoszczÿ, Amen. |

Bÿernardt s. o mÿloszÿer- | dzu bozÿm. |
(v.) Byemart s. o mÿloszÿerdzu | bozÿm mowÿ: Bÿ podob- | no 

bÿlo, iszbÿ ÿeden czlo- | wÿek mogl tÿle zgrzeszÿcz | ÿ tak czÿeszko, 
ÿako Kaÿm, | Iudasz, Pÿlatt ÿ ÿelko w- | szÿczÿ ludzÿe od począt
ku I szwÿata, abÿ tesz buog' | przÿszagl nÿeszmÿlow- ) acz szÿe nad 
grzesznÿm, | a on ÿestlÿ szÿe nawroczÿ, | tedÿ buog bÿlbÿ krzÿwo- | 
przÿszÿeszczÿa, a czlowÿek | grzesznÿ laszk e otrzÿma. | Alÿe tho bÿcz 
nÿe mozÿe, | anÿ bÿlo, anÿ w Pÿszmÿe | szwÿqnthÿm naÿdzÿesz, | 
bÿcz szÿe buog nÿe chczÿal | (91) nad grzesznÿm szmÿ- | lowacz, bo- 
czÿem ÿest | wloszno3 ÿemu szmÿlo- | wacz szÿe nad grzesznÿm, | gdÿ 
wÿernÿe zaluÿe | grzechów szwoÿch. Wÿe- | lÿkolÿkrocz szÿe odwro- 
czÿ, I a zaszÿe szÿe nawroczÿ, | odpusczÿe mu grzechÿ, nÿe | szÿedm- 
krocz, ale szÿedm- [ dzyesząth ÿ szÿedmkrocz. [ I owszem przyszągl 
szmÿ- I lowacz szÿe, yako mowÿl | przesz Ezechÿela proroka, | rzekąncz: 
Zÿwem ÿa bog, j ÿestlÿ szÿe zloszlÿwÿ czlo- | wÿek nawroczÿ od szwe- 
ÿch* I zloszczÿ, nÿe chcze pamÿetacz j (y.) iego grzechów. Na tÿ szlo- | wa 
proroczke mowÿ s. | Czÿprÿan: Na thÿm szwÿe- | czÿe zÿwÿaczemu 
czlow- I yekowÿ, badz nagorsze- | mu, nÿe ÿest pozdna po- | kutha, abo
czÿm ku odpu- j szczÿenÿu bog ÿest rÿchlÿ, | a szukayączyra go lacznÿ | 
przystąp k nÿemu, kto ch- | cze rozumÿecz ternu pra- | wdzÿwemu 
boszkemu sio- | wu, które rzeki pod przÿ- | szegą, zÿwem ÿa bog etc. | 
O przenaszÿrsse łono mÿ- | loszÿerdzÿa bozÿego, o pr- | zenaszczÿa- 
drzeÿsza* laszko | nawÿssego stworzÿczela, | (92) która taka ÿest 
okwÿta, I ÿzÿe pokÿd* czlowÿek ÿest | zÿw na szwÿeczÿe, bÿ mÿal | 
wszÿczkÿchdÿabluowgrz- | echÿ, mocz zakamÿelosczÿ* | gÿch, ÿ wszÿcz-

s = mienią. = wiosno ^ własne.
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kÿch ludzÿ, | czo gÿch w sządny dzÿen | poÿdzÿe na potnapÿenie, ] 
ÿ offszem ÿesczebÿ tÿle | grzechów, ÿelÿ gwÿazd | na nÿebÿe, ÿelÿ 
kropÿ I wodÿ w morzu, ielÿe | lÿsczÿa na drzÿewÿu po w- | szÿczkÿm 
szwÿeczÿe, ielÿe | kwÿczÿa ÿ trawÿ na polach, [ a za nÿe wyerną 
skruchu* | mÿal, a pokornÿe boga | mÿlego, naÿmÿleÿszego, | proszÿl 
o łaszku*, o szmÿlo- | (v.) wanÿe, bez wszego wat- | pÿenÿa naÿdze 
go takegc, | yako szam przyszągl przes | Ezechiela proroka: Zÿw- | em 
ÿa buog etc. |

Znamÿona szestnaszczÿe*, | przesz które mozÿe 
bÿcz vz- I nano, kto ÿest z lÿczbÿ zba- | wÿonÿch 
albo potapÿe- I nÿch, a thÿ stuczkÿ zebrany j sza 
s Pÿszma szwyątego, kto- | re sza w rozmagitÿch 
kxÿe- I gach szÿerzÿe napÿszane, | w Malograna- 
czÿe*, w Pome- | riusze2 etc. |

Aczkolwÿe zadnÿ nÿe ] wÿe zapewne, bedącz | zÿw na tym 
szwÿeczÿe, | ÿestlÿ ma bÿcz zbawÿon | albo potqpÿon, procz oszo- | 
(93) bnego boszkego obÿawÿ- | enÿa, boczÿem pÿszano | we* Eclesia- 
sticu: Nÿe wÿ ] czlowÿek, ÿestlÿ w mÿlosz- | czÿ bozeÿ albo w nÿe- 
na- j wÿsczÿ, tho czusz zapewne, | a wszakoz szą nÿektore | zna
mÿona, przesz które | domnÿmacz szÿe moze | ktho bÿcz z lÿczbÿ 
zbawÿo- I nÿch albo potliapÿonÿch, | a gÿm wÿgnczeÿ takÿch | zna- 
mÿon w szobÿe kto | naÿdze, tym wÿensza na- | dzÿeÿa ma mÿecz, 
ale w I dobrÿch vczÿnkach bedącz, | a paklÿ we zlÿch, thÿm szÿe | 
wÿqczÿ bacz a gÿch posz- | bÿwacz. Szwÿentÿ Bÿernart | (v.) mowÿ: 
Bÿ nÿe bÿlc zadne | znamÿe czlowÿekowÿ za | zÿwotha o krolew- 
stwÿe I nÿebeszkÿm, anÿ o pÿek- | elnÿm pothapÿenyu, a | ktorazbÿ 
tedÿ mogla bÿcz | poczÿecha ludzem* na sz- | wÿeczÿe meszkayą- 
czÿm I medzÿ nadzÿej^ zbawÿe- | nÿa a medzÿ boÿaznÿa | pota- 
pÿenÿa. A przetocz | wezdam* mÿlÿ bog nÿe | offseÿkeÿ opusczÿl 
szwÿch I wÿbranÿch besz znamÿon | gÿch poczÿessenÿa ÿ gÿch | zba- 
wÿenÿa. | Pÿrwe znamÿe zbawÿenÿa | ÿestczÿ tho: | Grze
chów wlosznÿch ob- j (94) rzÿdzenÿe tak w mÿszlÿ, | w zÿadzÿ, 
w wolÿ, w szlo- j wÿech, gdÿsz czÿ beda mÿe- | rzone ÿako naszmro- 
dlÿw- I sza marcha, tosz pewna | laszkÿ bozÿeÿ. O thÿm mo- | wÿ 
szwÿqnthÿ Ieronÿm: | Tedÿ dopÿro szbawÿenÿe j szÿe poczÿna grze
sznemu ] czlowÿekowÿ, gdÿ wÿer- | nÿe a prawdzÿwÿe grze- | chow 
szwoÿch zaluÿe, tocz I ÿest ÿedno znamÿe wÿ- | branÿch. A w Zalta- 
rzu pro- I rok Dauid: Ktorzÿ mÿluÿe- | cze boga, nÿe nazrzÿcze | 
zloscz. A zaszÿe znamÿe | potapÿenÿa: Gdÿ szÿe we- j sselÿ 
z grzezhow a w nÿch | (v.) iesczÿe szobÿe lubuÿe, a | w ozwoÿ mÿ
szlÿ czasto mo- | wÿ, chcze mÿ szÿe tego | albo owego. O takÿch j 
pÿszano Prouerbiorum ÿs: | Wesselą szÿe, gdÿ szle vdz- | yelayą^ 1

1 „ Malogranatum seu dialogus inter patrem et filium“, napisany przez 
opata Cystersów pod Pragą, Gall u są około r. 1370. 2 Pomerius Ju-
lianus, arcybiskup z Toledo, f r. 691. 3 W II księdze „Przypo
wieści* Salomonowych.
Sprawozd. Komis, język., III. 15
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a raduyą szÿe w- | rzeczach nÿezbednÿch. Tocz | ÿest zle znamÿe, 
aboczÿm | mowÿ szwÿanthÿ Grze- | gorz: Ktocz ÿescze przes nÿe- | 
rządne ządze pala, a w nÿch [ ÿego szÿercze plÿwa, zaÿ- | ste ten 
boga nÿe mÿluÿe, | aboczÿem mu vv szweÿ zleÿ [ wolÿ szÿe przeczÿ- 
wÿa. Au- I gustÿn s. o thÿmzÿe pÿsse | w ÿednÿm lÿsczÿe do ÿe 
dnego ! {96) Wÿelmoznego pana, rze- [ kąncz: Zadnÿ grzech przed [ 
bogem nÿe ÿest tak zad- | lÿwy ÿ mÿerzonÿ, yako | then s przeslÿch 
grzechów | odpuszczÿonÿch w pamÿe- j czÿ ÿ w mÿszlÿ szobÿe lub- ] 
owacz, ÿ w nÿch szÿe zle | wesselÿcz, h aboczÿm* tho | ÿest znamÿe, 
ÿsz mu ÿes- | czÿe nÿgdÿ nÿe omÿerzlÿ, | a przeto tesz barzo lathw- | 
ÿe w tÿssz abo w gorsze | wraczacz szÿe, iako mowÿ j pan Krÿstus: 
Bądą poszle- | duÿ grzechÿ gorzsse, nÿz | bÿlÿ pÿrwsze. | 77 t h o r e 
znamÿe zbawÿena ÿest: | (v.) Mÿle ÿ lube szluchanÿe | sz±owa 
bożego. Tho zna- | mÿe szam pan Crystus wÿ- | dal, rzekąncz : Kto 
z boga J ÿest, szlowa bożego rad | szlucha, aboczÿem szlowo | bozÿe 
ÿest pokarm duss- | nÿ. O ktorÿm pan Chiystus j mowÿ: Nÿe tÿlko 
czlow- j ÿek chlebem zÿwe, ale j szlowem bozÿm, czo poch- | odzÿ 
z ust bozÿch. Augu- | stin szwÿanthÿ mowÿ: | 'iadne wÿensze zna- 
mÿe I nÿe ÿest wÿecznego zbaw- | ÿenÿa ÿ p^zeszlanÿa, ÿedno [ kto 
rad szlncha szlowa bo- | zÿego. Ale zaszÿe znamÿe | potapÿenÿa: 
Kto nÿerad | {96) szlucha szlowa bożego, | a tho znamÿe szam pan | 
Chrÿstus przÿepowÿed- | zal,rzekacz Zÿdom: Prze- | to wÿ nÿe szlu- 
chaczÿe, ] ÿzeszssczÿe nÿe z boga, ale | z dÿabla, ÿsz ÿego 
wolą I chczÿeczÿe napelnÿcz ÿ | napelnÿczÿe, kedÿ mÿe j vmaczÿ- 
czÿe. Przÿklad | wezmÿ z nÿemocznego | na szmÿercz, gdÿcz pokar- | 
mu nÿe pozÿwa, znamÿe | pewne szmÿerczÿ, thakesz | ten ma zna
mÿe szmÿer- j czÿ wÿeczne, czo nÿerad | szlucha szlowa bozÿcgo. | 
Trzÿeczÿe znamÿe zbawÿe- | nÿa ÿest: Ktlio szkromno | (-«.) 
czÿrpÿ karanÿe boszkÿe, | ÿako sza nÿemoczÿ na | czÿele, zubozÿe- 
nÿe w I rzeczach czesznÿch, szro- | moczenÿa na ÿegc po- ) czÿessno- 
szczÿ, ponÿzenie | ÿego waznoszczÿ. Apo- | stol szwÿenthÿ Pauel j 
mowÿ : Pan buog ka- | rze szÿnÿ ÿ dzÿewkÿ, kto- | re mÿluÿe. A szam 
bog I mowÿ w Vÿdzenÿu 1 s. | lana : la ktore mÿluÿe, | tbÿ karze, 
ÿestlÿ czlowÿek | szkromnÿe czÿrpÿ, szna- j mÿe dobre ma zbawÿe- 
nia. I Czwarthe znamÿe zbaw- j ÿenÿa: Gdÿ czlowÿek | w kara- 
nÿu boskem polep- | (.97) sza zÿwota szwego, mo- ] wyącz z Dawÿ- 
dem : Szrna- j tek ÿ bolescz nalazlam, | a gÿmÿena bożego na j po
mocz wzwalam. Przÿ- | klad u Zÿwoczÿech szwÿ- | entych oczczow, 
ÿsz ÿeden { sz nÿch mawÿal kn bogu, j kÿedÿ nÿe bÿl nÿemoczen : J 
Ktorego roku zapamÿeta- | lesz mÿe mÿlÿ panÿe, | abosz szÿe na 
mÿe rozgnie- J wal, ÿzesz mÿe tego roku | nÿemoczq nÿe szkaral. | 
A zaszÿe nÿedobre znamÿe | thakÿemu: Kedÿ ktho be- | dze 
zuchwalÿ, zapÿeklÿ | w szerczu ÿ szÿemrzaczÿ { przÿeczÿwko mÿlemu 
bogu, I {u ) nÿedobre znamÿe ma w | szobÿe, aboczÿem pÿsza- | no : 
Twarde szÿercze szle | szÿe bendze mÿalo na szko- j nanÿu. Sluchaÿ 1

1 = w Anokalypsie, v
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szlowe I sczaszlÿwego szwÿentego [ Grzegorz," ' Ktorzÿ w kara- | nÿn 
boszkj’m gorszÿ by- | waÿq, thakÿrn ÿusz czesz- | ne karanÿe po- 
czÿna szÿe | wÿeczne nączenye, abÿ | tn ÿusz vczulÿ, ÿako ma- | 
yą czÿrpÿecz na wÿekÿ | w pÿekle. Przÿgladÿ* sza | pÿszane o roz- 
maÿtych | takÿch zuffalczÿecli, czo ÿe | bog thu począwszy karacz, | 
poszlpl na potliepÿenÿe, | iako bÿl Herod, .ako bÿl [ Anthyochus etc. | 
(98) Pyąthe znamÿe zbawÿe- | nÿa: Kedÿ kto szlugÿ bo- | zÿe 
ma w uczthÿwosrczÿ*, | ÿsz gÿm przÿiaÿe. To zna- | mÿe zamgnąl* 1 
Dauid I w onÿm psalmÿe: Domine, | quis liabitabit in taberna- | cnlo 
tuo, panÿe, kto ben- | dze meszkal w przebÿtku | tbwoÿm? Odpo- 
wÿeda | pan buog prorokowÿ: Kto | chodzÿ besz pokaïenÿa, | kto 
dzÿala spvawedlÿwoscz, | kto mowÿ prawdą a nÿe- | ma lczÿwoszczÿ*2 
w ÿazÿku | szwoÿm, kto nÿe czjtoÿ nÿcz | zlego blÿznÿemu szwe- 
mu, I a nÿe trzÿma mÿcrzqczkÿ | przeczÿw blÿznÿemu sz emu, | (v.) 
a nÿe trzÿma mÿerzaczkÿ | przeczÿw blÿznÿemu sz- | wemu *, za nÿcz 
szobÿe ] nÿe wazÿ zloszczÿwego, I ale bog'uboÿne welmÿ j czczÿ 
a chwaïÿ, kto praw- | dzÿwÿe pi’zÿszÿega blÿz- | nÿemu a nÿe zdra
dza, I kto pÿenÿedzÿ nÿe dawa | na lychwą, kto daruow | nÿe bÿerze 
nad nÿewÿn- | nÿm, kto tak bedze dzalal, | nÿe bedze porusson 
z nÿe- I ba na wÿekÿ. Zaszÿe zna- | mÿe pothapÿenÿa: Kto | 
dobre przesladuÿe, szlugam | bozÿm vwiacza, iako bÿl | Kaÿm, ktorÿ 
Abla zabÿl, | Ezau Iacoba prześladował | (99) Thocz nÿedobre zna
mÿe, I szamzÿe pan Chrystus tho | powÿedzal: Czosczÿe ÿed- | nemu 
z uamnÿeÿszÿch | mcÿch vczÿnÿlÿ, toszczÿe | mnÿe vczÿnÿlÿ. | 
Szóste znamÿe zbawÿenia: j Pokora, aboczÿm pÿszano | ÿest. 
Pÿsznÿm szÿe buog ] przeczÿwÿa, pokornÿm sz- [ wą laszką dawa- 
Znamÿe [ pothapÿenÿa: Avigustÿr | szwyąnthy mowÿ: Zaÿ-
ste, I kto ÿest pÿsznÿ, vvszÿtke- | go zlego ma początek | Czesz*3 
mowÿ s. Grzegorz : | Gÿstlme znamÿe pota- | pÿenÿch ÿesthczÿ 
pÿcha, I (v.) wÿbranÿcli pewne zna- | mÿe pokora zbawÿema. [ 
Szoame znamÿe zbaw- | ÿenÿa ÿest tho: Eÿedÿ kto | nÿe- 
rad szlucha vw’oczst- | wa, albo zle mowÿCz o sz- | wÿm blÿznÿm, 
a wszÿth- I kÿ szlowa ÿ vczÿnkÿ ÿego | w dobre obracza. Tocz ÿest | 
znamÿe mÿloszczÿ praw- [ dzÿweÿ szwego blÿznÿe- | gc, o t’iÿm szam 
Ihesus mo- | wÿl : W tÿm vznayą wsz- | ÿszczÿ, ÿzeszczÿe moÿ zwo- | 
lenÿczÿ, gdÿ mÿloscz me- | dzÿ szobą mÿecz bądzeczye. | Oszme 
znamÿe zbawÿenÿa: | Kedÿ kto w pobzÿebÿe | blÿznÿego szwego 
wÿdz- I (100) acz, mÿloszÿerdzÿe nad nÿm j ma ÿ lutoscz. O tÿm 
pÿsz- I ano w Zaltarzu: Iocundus | homo, qui miseretur etc., | wessolÿ 
czlowÿek, to ÿest | czÿstego szomnÿenÿa, mÿ- | Ioszÿerdze dzala ÿ rad 
po- I zÿcza vbogego zaldada, | tenczÿ na wÿekÿ nÿe be- | dzÿe odda- 
lÿon zbawÿenÿa | wÿecznego. A pan Ihesus to | pothwÿerdzÿl, rze- 
kancz | Blogoslowÿenÿ mÿloszÿ- | erdnÿ, bocz onÿ mÿloszer- | dze

1 = zamkami. 2 — lściwości, farszywości.
3 Powinno być „Thesz“ = též.
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otrzÿmaÿa. A s. Grze- | gorz tesz movvÿ : Znamÿe | zbawÿenÿa ÿest mÿ- 
losz- I ÿerdze, bo gÿnaczeÿ nÿe | stanÿemÿ szÿe czlonkÿ na- | (v ) 
ssego odkupÿczÿela, ÿed- | no przes mÿloszÿerdzÿe. | Dzÿewathe 
znamÿe zba- | wÿenÿa ÿest: Kedÿ kto | rÿcblo odpuszczÿ blÿznÿe- | 
mu gnÿew ÿ mÿerzaczkq | szÿercza. Augustin s. mo- | wÿ: Takÿe od- 
puszczÿenie | kazdÿ wezme grzechom | od boga, yakÿe on vkazn- [ ÿe 
albo dzala szwemu b- | lÿznÿemn, przeto kto ÿest | szklonnÿ kn od- 
puszczÿenÿn, | ten ma dobre znamÿe | ku zbawÿenÿu. Ale z a s z ÿ e | 
zle znamÿe: Kto ÿest oszÿer- | dÿsthÿ*, nÿe chcze odpnszczÿcz. |
O ktorÿck mowÿ s. Am- | broszÿ: Nÿedostoÿen ÿest | (101) tuen, bÿ 
szÿe nad nÿm | bog szmÿlowal, kto yest | twardÿ ku odpnszczÿenÿu | 
szwemu blÿznÿemu. | D z ÿ e s z ą t h e znamÿe zba- | wÿenÿa : Kedÿ 
kto w zą- I Jzÿ szweÿ czasio odnaw- | ÿa wolą, abÿ dobrÿm albo | 
dobrą bÿla. O takÿeh pan | Ihesns szam mowÿ: Blogo- | slawÿenÿ, 
ktorzÿ laknÿe- | yą ÿ pragną sprawedlÿ- | woszczÿ ÿ szwego polep- 
se- [ nÿa. | Gedenaczte* znamÿe zba- | wÿenÿa: Kÿedÿ kto na- 
boz- I nÿe a czasto rozmÿszla | vmaczenÿe bozÿe, dzÿa- | kuyącz ÿemu 
s teÿ welkeÿ | (v.) laszkÿ, z othkupÿenÿa, abo- | czÿm takÿe kazal 
bog an- [ gÿelowÿ szwÿetemu | znamÿonacz na czÿelech, ÿako pÿszano 
v proroka | Ezechiela, rzekącz : Znamÿ- | ennÿ tha* na czÿelÿech, tho | 
ÿesth znamÿe orzÿza szw- | ÿantegof. | Dwanaczte| znamÿe zba
wÿenÿa: Kto ÿest szklonnÿ ku napel- | nÿenÿu bożego przÿka- | za- 
nÿa. Tho znamÿe szam | pan Ihesus obÿawÿl, kedÿ | rzeki mlodzÿen- 
czowÿ: I Chczeslÿ wÿecznÿ zÿwoth | mÿecz, peln przÿkazanie. | (102) 
Ale zaszÿe kto nÿepelnÿ | bozÿego przÿkazanÿa, | klątffa na nÿe: 
Maledicti, | qui déclinant a mandatis | tuis, przeklqczÿ, ktorzÿ | odsta- 
puÿq od przÿkazania | thwego. | Trzÿeczÿenaszthe znamÿe | zba
wÿenÿa to ÿest: Ke- | dÿ ktho gc/ącze zada a | wzdÿcha wÿdzecz 
mÿlego I noga, thak ÿsz mowÿ | z Iopem szwÿatÿm: Tesz- | no mÿe 
ÿusz zÿcz na szw- | ÿeczÿe, chcze mÿ mÿe wÿ- ] dzÿecz stworzÿ- 
czÿela ÿ | odkupÿczÿela mego. Ta- | kÿesz Dauid s płaczem mowÿl: | 
(v.) Bÿlÿ mÿ lzÿ w noczÿ ÿ j we dnÿe mÿqsto chleba, | gdÿ mÿe pÿ- 
tano, gdzÿe | ÿest bog tliwoÿ? | Czwartenaszte znamÿe | zba
wÿenÿa ÿest: Kto w szwo- | ÿch szlubÿech ÿ ooÿetnÿ- | czach ÿwdo- 
brÿch vczÿnkach | ma zawsze prostÿ, donrÿ | vmÿszl, ÿsz czokolwÿe 
dza- I la, tho dla mÿlego boga | dzala, bocz mowÿ szwÿe- | nthÿ Grze
gorz: Ymÿszl I nÿechacz wÿda fundament | wszelkÿmu* vCzÿnkowÿ 
na- I ssemn, a cznÿnÿm baczenÿm | przesz wszÿtkÿ nasze vczÿn- | kÿ 
vmÿszl nÿechaÿcz bedzÿe | (103) wazon, iako oko czÿalu | ÿest po- 
szwÿeta, tako przesz ] promÿen vmÿszlu oszwÿe- | czenÿe będą dzala 
nassego | zaszluzenÿa v boga. | P ÿ ą th e n a s te znamÿe zba- | wÿe
nÿa : W tych wszÿczkÿch | rzeczach, tho ÿest w dobiÿch | vczÿnkach 
do szmÿerczÿ tr- | wanÿe. O thÿ* pan Ihesus | mowÿl: Kto zetrwa 
asz j do kończą, ten bądze zbaw- | ÿen Grzegorz s. : Darem- | no do-

1 „zhawijen1* poprawione rubro na „zbawijon“.
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brÿ vczÿnek poczÿ- | na, kto ďo koncza nÿe irwa. | Sz ti osten a- 
scze* znamÿe zba- | wÿenÿaÿest: Ostateczne I boszke stodke mÿlo- 
wanÿe, | aboczÿm szama mÿloscz | (v.) dzÿala roznoscz medzÿ szÿ- | nÿ 
bozÿmÿ a medzÿ szÿ- | nÿ dÿabelszkÿmÿ. | Konÿecz thÿmÿ szlowÿ 
zaw- I ÿazÿemÿ, ktore na orÿmÿe | spÿewaÿa: Quictinque wlt ] salmis 
esse etc, na korczn | ktorÿ badzÿe dzÿalacz poÿ-1 | dobrzÿe, poÿda 
w zÿwoth I wÿecznÿ, a ktorzÿ zle, poÿ- | dą w ogÿen wÿecznÿ, ÿe- | 
go bozÿe vchowaÿ.

Poczÿnaÿq szÿe modlÿtwÿ | szwyąnthey Brÿgittÿ s. |
Szwÿeta Brÿgitto, go- | rącza ÿ nabożna mÿlosz j nÿczo pana 

Ihesu Chrysta ÿ | makÿ gorącze ÿego, modl | szÿe za namÿ grzesz- 
nÿmÿ, | (104) ÿzebÿszmÿ zbawÿenÿ bÿ | lÿ, wÿeczne wesselÿe otrz | 
ÿmalÿ, Amen. | Bacz mÿ dacz mylosczÿwÿ j panÿe Ihesu Chryste, czÿe- 
be I dostoÿnÿe cliwalÿcz ÿ na- | szwÿqtssÿe makÿ thwoÿeÿ | rozmÿ 
szlauÿe wÿznawacz, | daÿ mÿ mocz, zwÿczeze- | nÿe*, przeczÿw nÿe- 
przÿa- I czelom thwoÿrn ÿ mogÿm, | Amen. | O panÿe Ihesu Chrÿ- 
ste, I wÿeczna slodkosz- | czÿ, v* czÿebÿe mÿ- | luÿaczÿch radoszczÿ, 
we- I sselÿa wszelkego ÿ wsz- | ÿczka ządza przewÿszaÿa- | cza, mo- 
czna nadzÿeÿo | (u.) rospaczaÿaczÿcli, prawdzÿ- | we zdrowÿe nadz- 
nÿch, j laszkawÿ ÿ mÿloszczÿwÿ | wszÿczkÿch grzesznÿcli po- | kuthu- 
ÿaczÿch, ktorÿzesz | rosskossÿ twoÿe wÿzna- | lesz ÿe bÿcz szÿnmÿ 
lucz- I kÿmÿ, a dla czlowÿeka sta- | lesz szÿe czlowÿekem, na | sko- 
nanÿu ostatecznego | wÿekti wspamÿetaÿ mÿ- | lÿ panÿe Ihesu na ono 
th- I woÿe wszelkne roszmÿszla- | nÿe ÿ wnatrzne teszlÿwe* | bolenÿe, 
ktores od poczat- | ku poczÿeczÿa thwego czlo- | wÿeczenstwa naturze 
na I szÿerezu mÿal ÿ czÿrpÿal, | (105) a naÿwÿeczÿ, gdÿszÿe | czasz 
mqkÿ twoÿeÿ, od bo- | ga oczcza zrzadzonÿ, przÿ- | blÿzal. Wspamÿe
taÿ mÿ- I loszczÿwÿ panÿe Ihesu wsz- | ÿtkÿ szmatkÿ ÿ boleszczÿ | 
ÿ gorzkosczÿ, ktoresz z dosz- ] wÿaczÿenÿa* thwego w du- [ ssÿ thwo
ÿeÿ mÿal, gdÿsz | rzeki: szmathna ÿest du- | ssa moÿa aze do 
szmÿerczÿ, | gdÿsz przÿ ostateczneÿ we- ( czerzÿ apostołom twoÿm | 
czÿalo ÿ krew thwoÿe da- | wal, nogÿ pokornÿe gÿcli | vmÿwal ÿ po- 
ezalowal, | slodkosz ÿe poczÿeszal, | mąkasz szwoÿe przÿblÿza- | ÿq- 
ezą szÿe gÿm powÿedalesz. | (v.) Wspamÿetaÿ mÿlÿ panÿe | Iliesu 
ono wszÿczko lkanÿe, | bolesczÿ ÿ vdraczenÿe, kto- | resz w roszko- 
sznÿm czÿele | tliwoÿm przed mąką krz- | ÿzowa za mÿe grzeszną | 
czÿrpÿal, kÿedÿsz na gorze | Olÿwneÿ krwawÿ poth | po troÿakeÿ mo- 
dlÿtwÿe ( s thwego naszwÿqthssego | czÿala wÿlewal, od vcznÿa | 
twego wlasznego wÿdan, | od ludu wÿbranego twego | bÿlesz wÿdan, 
yath ÿ wÿq- | zan, od falssÿwÿch szwÿat- | kow oskarzan, od trzech | 
szadzÿ bÿles nÿesprawed- | lÿwÿe sządzon, wÿbranÿm | (106) mÿe- 
sczÿe twoÿm Tenisa- | lem czassu wÿelkonocz- | nego, w mlodosczÿ ros- 
kosz- I neÿ czÿala thwego nÿe- | wÿnnÿe bÿlesz potapÿon, | wÿdan, 2

\?„poij“ przekreślone, 
gittae“.

2 Wyjątki z dzieła: „Bevelationes s. Bri-
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targan, popÿclian, | czyągnon, pchan, plwan, | zz* odzÿenÿa thwègo 
wlasz- j nego zwloezoi, w odzenÿe | gÿnsze czudze obleczon, na ) 
jbblÿcau thwoÿm naszw- | ÿathssÿm w oczu twoÿch | bÿlesz zawÿazan, 
possÿ- I kowan, polÿczkowan, ku | szlupowÿ wÿqzan, okruth- | nÿe, nÿe- 
mÿloszczÿwÿo | bÿczowan, czÿrrÿmkoro- | nowanj ktorąz koroną g- | wal- 
tbem na głową twoÿe | (v.) naszwyątszą wpoÿona bÿ- | la, nÿewÿlÿczonÿ- 
mÿÿ I nÿewÿmowÿonÿmÿ gÿ- | nÿmÿmakamÿvdraczo- ] nesz bÿl. Przesz 
toz o namÿ- | losczÿwszÿ panÿe Ihesti Xryste | dla pÿamÿqtkÿ* roz- 
mÿszla- | nÿa twoÿch ran, ktorcsz | czÿrpÿal przed szmÿercza | krzy
żową, racz mÿ dacz | przed szmyerczą moÿa zu- | pełną, prawdzywą, 
szkru- I clią z szÿercza moÿego, ) zlez wÿlenÿe, zupełną | prawdzywą, 
skruchą z sze- | rcza moÿego *, vstna spo- | wÿedz, słuszne dosÿcz 
vczÿ- I nÿenÿe ÿ wszÿtkÿch moÿch | (107) grzechów zupełne odpu- | 
szczÿenÿe, Amen. | Poszdrowÿon badz namÿ- | loszczÿwszÿ panÿe 
Ihesu Xryste, | racz bÿcz mÿloszczÿw mnÿe | grzeszneÿ, Amen. | Ocz- 
cze nasz a Zdrowa Marÿa. | O panÿe Ihesu Xryste, praw- | dzÿwe 
zwolenstwo [ angelskÿe, roskoszÿ raÿska, | pamÿetaÿ mÿlÿ panÿe | 
Ihesu na boÿaznÿ ÿ lkanÿe, | ktoresz mÿal ÿ czÿrpÿal, j kedÿ wszÿ- 
czÿ nÿeprzÿa- | czÿele twoÿ ÿako lwo- | wÿe okruthnÿ srogÿm | 
a gnÿewlÿwÿm wzro- | kem czÿebe obstapÿly | (v-) bÿlÿ, gdzes possÿ- 
kowanÿm, | targanÿm, popÿchanÿm, | plwanÿm ÿ gÿnÿmÿ czÿ- | asz- 
kÿmÿ makamÿ okruth- | nÿmÿ, nÿeszlÿchanÿmÿ, | bilÿ ÿ zaszmą- 
czalÿ. O na- | mÿloszczÿwszÿ panÿe | Ihesu Chryste, ktorÿmÿ a yako j 
wÿelkÿmÿ krzÿwdamÿ, | gwałtem, blÿznÿenÿm*2 | ÿ vdraczenÿm 
przeslado- | walÿ czÿebe, a nade wsz- | ÿczko szlowa potworne, | 
czÿaszke bÿczÿe, okruthne ] makÿ, ktorÿmÿsz wsÿsczÿ | nÿeprzÿa- 
czele twoÿ czÿe- | be przesladowalÿ ÿ bÿlÿ. [ Proszÿe czÿe mÿlÿ pa
nie j (108) Ihesu Chryste, ÿzÿebÿ mÿe ra- | czÿl wÿrwacz ode wszÿ- 
czkÿcli I nÿeprzÿaczÿol moÿch, wÿ- | domÿch ÿ nÿewÿdomÿch, ] racz 
mÿ dacz pod czÿnÿem* | moczÿ rąk twoÿch zaszczÿ- | czÿenÿe, otrzÿ- 
manÿe ÿ | wÿeczne zbawenÿe, Amen. | Poszdrowÿon badz etc. | O cz
cze nas a Zdrowa Marÿa. | iij. O panie Ihesu Chryste, | stwo- 
rzÿczÿelu szwÿata, | Iuczkego plemj'ena spraw- | cza, ktoregoz zadna 
ÿsznoscz I prawdzÿwÿm szkonczenÿm \ wyszlowÿcz nÿe może, kto- | 
rÿsz nÿebo ÿ zÿemÿe w ra ] k u zatrzÿmasz, wspamietaÿ | (v.) na one 
gorzką bolescz, kto- | rąsz czÿr pÿal, gdÿ nÿewÿ- | ernÿ Zj?dowÿe 
naszwÿecz- | ssÿe racze ÿ naroszkosznÿ- | o.ÿszÿe nogÿ tliwoÿe na ] 
krzÿzu tapÿmÿ gwozdmÿ* | przÿhÿÿalÿ, a gdÿs nÿe | bÿl zgodzon na 
wolą gÿch, I na dluzą ÿ na szÿrokoscz | czÿala tliwego naszwÿecz- | 
ssego ku duram 3 na krzÿ- | zu przewÿci'czÿenÿm bo- | lésez ku bole- 
szczÿ naszwÿ | aczszÿ m ranam twoÿm | przÿdawalÿ, tako ÿzÿe j okru- 
thnÿe ÿ nÿemÿloszcz- | ÿwÿe powrozmÿ rozczÿa- | galÿ na dluzą ÿ na 
szyrzą, | (109) aze wszÿczkÿ stawÿ ÿ zÿlÿ j czlonkuow twoÿch nasz ■ > 1

1 Wyrazy „szk^nebą z szercza moÿego“ przekreślone, 
niem. 3 - dziuram, czesk. daura, dura.

= blużnie-
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wÿaczszÿch gwalthera | porwanÿ bÿlÿ. Proszÿe | czÿe naszlodszÿ mÿlÿ 
pa- I nÿe Ihesu Chryste przes nasz- | wyączszą gorzką mąką | ÿ na 
krzÿzu bolesez ÿ roz- | mÿszlanÿe ÿeÿ, racz mÿ ( dacz szwÿata bo- 
ÿazn I ÿ mÿloscz ku blÿznÿemu | memu, Amen. [ Poszdrowÿon badz 
etc. I Oczcze nasz a Zdrowa Mary a. | iiij. O panÿe Ihesu Chry
ste, królu I wÿecznÿeÿ* chwalÿ, | prawdzÿwÿ lekarzu lucz- | kego ro- 
dzaÿu, wspamÿe- | taÿ na nÿemocz ÿ na bo- | (i\) lesczÿ, ktoresz na 
wÿszokosczÿ | krzÿza, gdÿsz podnÿeszon | bÿl, we wszÿczkÿch sta- 
wÿch I thwoÿcb ÿestesz czÿrpÿal, | tako ÿzÿe zadnÿ na szwem | mÿe- 
szczÿu nÿe ostal bÿl | przesz porussenÿa, zadna ) bolesez boleszczÿ 
tliweÿ I rowna nÿe ÿest, ÿzÿe od | pÿethÿ nozneÿ aze do | wÿrcliu 
glowÿ nÿe bÿlo | w tobÿe zdrowÿe naleze- | no, nÿ namnÿeÿsze mÿ- j 
eszczÿe* czÿala thwego [ przes obrazenÿa, nad to ) thÿch wszÿczkÿch 
ran bo- | lesczÿ nÿe pamÿetaÿacz, | bogu oÿczu modlÿlesz sze | {110) 
za twoÿmÿ nÿeprzÿaczel- j mÿ, rzekancz: Oÿcze od- | puszczÿ gÿm, 
ÿzÿe nÿe w- [ ÿedza, czo dzalaÿa. Przes | ta nÿewÿmowna łaszka | 
mÿloszÿerdzÿa thwego | ÿ dla pamÿathkÿ gorzkeÿ | makÿ thweÿ rosz- 
mÿszla- | nÿa, racz mÿ dacz narnÿ- | loszczÿwszÿ panÿe Ihesu | Chry
ste, ÿzebÿ ta pÿamÿatka j roszmÿslanÿa thweÿ gorz- | Keÿ makÿ bÿ- 
labÿ mnÿe j moÿch wszÿczkÿch grze- | chow zupełne odpuscze- | nÿe, 
wszÿczkÿch zloszczj? | oddalenÿe ÿ przeczÿw | dÿabelszkemu poduseze- 
nÿu ) {v.) ÿ poluiszam ÿego czyala ] ÿ dusse moÿeÿ szlussne ob- | 
ronÿenÿe, Amen. | Poszdrowÿon badz etc. j Oczcze nasz a Zdrowa 
Maria. | v. O panÿe Ihesu Chryste, | zwÿerczadlo wÿeczneÿ | szwÿa 
tlosczÿ, mądrosczy j boga oÿcza, wspamÿetaÿ | na ona rzewnoscz pła
czu I szercza twego, ktorąsz rze- | wnosez mÿal, gdÿzesz z- | wÿercza- 
dle naÿaszneÿsse- | go maÿestatu thwego wÿ- | dzal wÿbranÿch thwo- 
ÿch j przes gorzką mąka thwo- | ÿe przeszlaue bÿcz ku | {/11) wÿe- 
cznemu zÿwotowÿ, | a ÿzesz przesrzal wzgar- | dzonÿch zlÿch dla 
nÿew- I dzÿeczuosczÿ gÿch bÿcz po- | tapÿone, przez glabokoscz | 
mÿloszÿerdzÿa twego, | ktorÿmze nam grzesnÿm | nadznÿm, w grze- 
choch I rospaczaÿaczÿm, ÿestesz | lutosez vkazal, a zwlascza | przes 
mÿloszÿerdzÿe, kto [ resz lotrowÿ na krzÿzu wÿ- | szaez, vkazal, rze- 
kaez, dzÿssa | sze mua wraÿu badzÿesz, | proszÿe czÿe mÿloszczÿwÿ ) 
panÿe Ihesu Chryste, boze | moÿ, zstworzÿczelu moÿ, [ («.) odkupÿ- 
czÿelu moÿ, ÿzÿe- | bÿ raczył sze mną grzesz- | ną mÿloszÿerdzÿe 
twoÿe I vczÿnÿcz, bÿ mÿ raczÿl dacz ] prawdzÿwa szkruchą szÿ | 
ercza mego, dostateczne J wÿspowÿedanÿe, słuszne | a dostateczne za 
moÿe I grzechÿ pokutÿ wÿpel- | nÿenÿe, racz mÿ vkazaez ] dacz* nÿ- 
nÿe ÿ godzÿnÿ sz- [ mÿerczÿ moÿeÿ laszką 1 ÿ mÿloszÿerdzÿe twoÿe, 
Amen. [ Poszdrowÿon. Oczcze nasz. | vj. O panÿe Ihesu Chryste, | 
krolu namÿloszczÿw- | szÿ, przÿaczÿelu roskosznÿ, | wszÿstek ządayą- 
czÿ, wspa- I {112) mÿetaÿ na oną gorzkoscz | ÿ czÿaszkoscz, którąś 
mÿal, j gdÿsz od wszÿczkÿch przÿ- | aczÿelÿ ÿ znaÿomÿch | twoÿch 
opusezon bÿl na | krzÿzu, nagÿ, vnadzonÿ, | przÿbÿtÿ wÿszÿal, gdesz* | 
przÿaczÿele ÿ znaÿomÿ | twoÿ przeczÿw tobÿe sta- | lÿ, a zadnÿ nÿe 
bÿl, ktorÿ- j bÿ bÿl poczÿessÿl, tÿlko | szama namÿloszczÿwsza j ma-
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tucbna twoÿa, pan- | na Marÿa, przÿ skonanÿu | twoÿrn bÿla ÿ wÿet- 
nÿe I stala, w korzkoszczÿ* dusse | szwoÿeÿ, ktorązesz vcznÿo- | wÿ 
twemu Yanowÿ sz- j wÿatemv poleczył, ÿ dalesz | (v.) ÿeÿ tegoz 
vcznÿa mÿasto | szÿebe, rzeknącz*: nÿewÿa- ] sto, oto szÿn tliwoÿ, 
do I vcznÿa, oto matka thwo- | ÿa. Proszę czÿe namÿlosz« [ czÿwszÿ 
Ihesu Chryste przez | on mÿecz bolesczÿ, ktoras | ku matuchnÿe tliweÿ | 
mÿal, wÿdzacz ÿa szma- | thną ÿ peina bolesczÿ [ pod k"zÿzem sto- 
ÿacza, | raez mÿ lutoszczÿw bÿcz, | a wspomoz mÿe we w- | szÿtlis- 
kÿch* szmatkach ÿ j w uurçczÿenÿu czeleszn- ( ÿm ÿ dusznÿm, racz 
mÿ j dacz poczessenÿe wszÿcz- | kego czassu szmatkow | moÿch, Amen, 
Poszdrowÿon. | Oczcze nas a Zdrowa Maria. | (113) vij. O pa- 
nÿe Ihesu Cfcryste, | korono nÿewÿmow- | neÿ radosczÿ, ktorÿzesz | 
ÿest skkarb wszÿczkeÿ sz- | czaslÿwosczÿ, studnÿeza | ÿ początek po- 
czÿessenÿa | nÿeprzeczÿrpanego mÿlo- | szÿerdzÿa, ÿenzesz zewn- | 
atrzneÿ thweÿ mÿlosczÿ, | na krzÿzu wÿszacz, zawo- ] lal : pragna, to 
ÿest ludsz- j kego zbawÿenÿa, pokor- | nÿe czÿe proszÿmÿ, zapal [ 
a dopuscz naszą ządzą | ku wszelknemu vczÿnku | doszkonalemu, a pra- 
gnÿe- I nÿe czelesznegc pożąda- | nÿa, zapalenÿe ku szwÿeez- | kÿm 
rzeczam szwÿata j (u.) tego lubowanÿa w nasz | zkaz ÿ vszmÿerz, 
Amen. | Poszdrowÿon bądź etc. | Oczcze nas a Zdrowa Maria. | 
viij. O panÿe Ihesu Chrÿste, | prawdzÿwa szwÿat- | losczÿ wyerzą- 
czÿcb w czÿe, | wÿeczna slodkosczÿ ÿ po- | czessenÿe pokornÿch 
sze- I rcz, nÿewÿmowna po- | czÿecho duszna, przesz | ona gorzkoscz 
zolczÿ sz o- I czthem, którąś dla nasz | na krzÿzu makÿ thwoÿeÿ | 
napawan, daÿ nam | nadznj'm grzesznÿm j czÿalo ÿ krew twą nasz- j 
wÿaczsza czasu zÿwota | nassego wszÿczkego, a | (114) zwlaszcze* 
w godzÿna szm- | ÿerczÿ naszeÿ, dostoÿnÿe | przÿÿaez ku lekarstwu 
ÿ I poczÿessenÿu ÿ ku zdro- | wÿu czÿala ÿ dusz nasz- | ÿch. Vzÿcz 
tes nam, ÿge | bÿ tÿmÿ szwÿatoszczÿa- [ mÿ wszÿczkÿmÿ przesz | 
dostoÿne przÿÿeczÿ* gÿch | bÿlÿbÿchmÿ od wszÿczkÿch | przeczÿ- 
wnoszczÿ obronÿe- | nÿ, a bÿlÿbÿ nam przesz- | pÿYcznoscz -uÿewÿ- 
mow- I nego wesselÿa przed | oblÿcznoszczÿa maÿestatu | twego, Amen. 
Poszdrowÿon. j Oczcze nasz a Zdrowe* Maria. | ix. O panÿe 
Ihesu Chryste, czno- | tlÿwa moczÿ krolew- | ska, poczÿeszna rado- 
szczÿ [ (v.) duszna, wspamÿetaÿ na J ona bolescz vdraczenÿa ] thwego, 
ktorąsz dla nasz | na krzÿzu czÿrpÿal, kedÿ | dla gorzkoszczÿ szmÿer- 
czÿ I ÿ poszmÿwanÿa, ponaÿ- | grawanÿa ÿ bluznÿenÿa | vstawÿcz- 
nego zÿdowsz- | kego, gloszem welkÿm, | placzlÿwÿm, ÿakobÿ od 1 
boga opusczonego* wo- | lalesz, rzekącz : Helÿ, Helÿ, | lamazabathanÿ, 
to ÿest I bozÿe moÿ, czemusz mÿe | ►puszczyk Przes thą bolescz | 
vdraczenÿa thwego mÿ- | lÿ panÿe Ihesu, pokornÿe | czÿe proszę, 
ÿzebÿ uÿuÿe | ÿ vdraczenÿu* czassu godzÿnÿ | (115) szmÿerczÿ mo- 
ÿeÿ nÿe | raczÿl mÿe opuszczÿcz, | panÿe bozÿe moÿ, stwo- | rzÿczelu 
moÿ, Amen, j Poszdrowÿon bądź etc. | Oczcze nasz a Zdrowa 
Maria. I x. O panÿe Ihesu Xryste, ÿen- | zesz ÿest początek ÿ j do- 
konanÿe, ÿednoscz ÿ J mocznosez cznoth wszÿtkÿch, | pamÿetaÿ, ÿzÿe 
od wÿr- I chu glowÿ asz do nozneÿ | pÿethÿ dla nasz mąka- | mÿ
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wÿelkÿmÿ bÿlesz zra- | nÿon, dla szÿrokosczÿ ÿ | wÿelkoszczÿ ran 
twoÿeh I naucz mÿe mÿlÿ panÿe | Ihesu przes prawdzywą | (v.) łaszka 
strzedz | ssÿrokego [ przÿkazanÿa thwego, | a racz mÿe przÿÿacz w la- | 
szką twoÿa, Amen. | Poszdrowÿon badz etc. | Oczcze nasz a Zdro
wa. I xj. O panÿe Ihesu Chryste, na- | wÿssa dobroczÿ szw- | ÿatÿeli 
thwoÿch ÿ wÿe- | czne blogoslawÿenstwo, | nÿewymowna glabo- | ko- 
szczÿ mÿloszÿerdzÿa j thwego, proszÿe czÿe j dla globokoszczÿ* ran th- j 
woÿch, ktorez przenÿk- | nalÿ bÿlÿ kosczÿ nasz- | wÿatsse wnatrzno- 
sczÿ I thwoÿch, ÿzÿebÿ mÿe | (116) nadzną, grzeszną, w grze- | chach 
pogrążeń a* wÿ- | norzÿl a raczÿl mÿe sclio- [ wacz w ranach na- 
szwÿacz- I ssÿch twoÿeh od oblÿcza gjaÿewu thwego, azÿe- | bÿ prze- 
mÿnal gnÿew | twoÿ, a mÿloszÿerdzÿe j thwoÿe ÿzÿebÿ mnÿe | bÿlo 
dano, Amen. | l’oszclrc*rÿoiir -bądź etc. | Oczcze na-sz a Z if r o w a.-1 
xij. O panÿe Ihesu Chryste, ÿen- | zesz ÿest znamÿe ÿed- | nosezÿ, 
spoÿenÿe łaskaw- | eÿ mÿloszczÿ, zwÿrczadlo* | prawdzÿweÿ ÿaszno- 
szczÿ, I wspamÿetaÿ na nÿewÿ- | (v.) mowną wÿelkoscz ran | twoÿeh 
naszwÿathszÿch, | ktorÿmÿsz od wÿrchu glo- | wÿ asz do pÿatli no- 
znÿch I thwoÿch zranÿon bÿl, | a od zloszczÿwÿch Zÿdow | bÿlesz 
nÿemÿloszczÿwÿe | zdrapan, krwÿa naszw- | ÿathsza twoÿa skropÿon, | 
ktorÿzesz nÿewÿmowna | welÿka bolescz w panÿ- | enszkÿm naszwÿacz - 
szÿm I czÿele twoÿm, z laszkÿ | prawdzÿweÿ mÿloszczÿ | thweÿ, dla 
nasz czÿrpÿecz | raczÿl. O namÿloszczÿwszÿ | panÿe Ihesu Chryste, czo- 
zesz I (117) ÿesczÿe nad tho wszÿczko | czÿnÿcz ÿ czÿrpÿecz ra
czÿl, I ÿ czegobÿ bÿl ÿesczÿe nÿe | vczÿnÿl, o namÿloszczÿw- [ szÿ 
panÿe Ihesu pokornÿe | czÿe proszÿe, raezÿ thwoÿe* | naszwÿatssa 
kiwyą wsz- | ÿczkÿ ranÿ thwoÿe w szer | czu moÿm popÿsacz, ÿze- | 
bÿch ÿa o nÿch rozmÿsz- | lala ÿ na pamÿacz szobÿe | vstawÿcznÿe 
bolescz ÿ mÿ- | losez thwoÿe naboznÿe | przÿwodzÿla, yzebÿ pa- | 
mÿatka ÿch zawzdÿ w zam- | knÿenÿu szercza mego bÿ- | la, a bo
lescz makÿ twoÿeÿ | (w.) naszwÿatssÿe vstawÿcz- | nÿe rozmnožena* 
we m- I nÿe ÿ mÿloscz odnowÿo- | na bÿla, ÿzebÿch tako | w chale* 
ÿ wzdÿekowanÿu* | aze do skonanÿa zÿwota | mego vstawÿcznÿe trwa- | 
la, azÿe* do czÿebe zadlÿ- [ wemu szkarbu wszÿczkeÿ | dobroczÿ we- 
sselÿa nÿewÿ- | mownego przyda, ktorez | mÿ racz dacz mÿlosczÿwÿ | 
panÿe Ihesu Chryste w zÿwo- | czÿe moÿm, Amen. | Poszdrowÿon 
bądź etc. I Oczcze nas a Zdrowa. | xiij. O panÿe Ihesu Xryste, 
ÿen- I zesz rzeczonlew mo- | cznÿ, krolu nÿeszmÿertelnÿ | (118)1 a nÿe- 
zwÿczozenÿ*2, wspa- | mÿetaÿ na ona bolescz | varaczenÿa twego, 
na- I mÿloszczÿwszÿ panÿe | Ihesu, ktorązesz czÿrpÿal, gdÿ | wszÿczkÿ 
moezÿ szÿercza | ÿ czÿaia twego ÿuze bÿlÿ | vstalÿ, a szklonÿwszÿ 
glo- I wą twoÿa z bolesczÿa rze- | klesz : Popelnÿlo szÿe ÿest. | Przesz 
thą bolescz vdraeze- j nÿa twego namÿloszczÿw- | szÿ panÿe Ihesu na
boznÿe I czÿe proszÿe, szmÿluÿzÿe | szÿe nade mną nÿnÿe ÿ | przÿ 
skonanÿu zÿwotha j mego, gdÿ dussa moÿa | vdraezona bądze, Amen. |

1 Między kariam. 117—118 ślad jeùnéj karty wycietéj. 
ciężony.
Sp.-awozd. Komis, język., IH.

5 = niezwy-
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(v.) Poszdrowÿon bąndz | namÿloszczÿwszÿ pa- | nÿe Ihesu Christe, 
ra- J cz bÿcz mÿloszczÿw | mnÿe grzesznej, Amen. | Oczcze nasz 
a Zdrowa | Marÿa. Modlÿtwa xiiij. | O panÿe Ihesu Chri- | ste, 
ÿedzÿnÿ szÿnu na- [ wÿssego boga oycza, ÿa- | sznosez chwal/ wÿo- 
bra- I z/enÿa naturÿ ÿego, | wspamÿetaÿ na ono po- | korne twoÿe 
polÿczanÿe, | ktorÿmzesz bogu oÿczu | glossem wÿelkÿm dusse | il 19) 
thwoÿe poleczył, rzekącz : | Boże oÿcze, w raczę two | ÿe poleczam 
ducha me- | go, a szklonÿwszÿ głową, | podług czlowÿeczenstwa ] szko- 
nalesz, a tako na krzÿzu | przÿbÿtÿ wÿszalesz zdra- j panÿm, złama
nym, v- I marlÿm thwoÿm nasz- ] wÿeczszÿm czele, s krwa- | wÿmÿ 
ranamÿ, z wÿplÿ- | waÿaczÿmÿ krwÿe na- | drossÿ strumÿonmÿ*, z sÿ- | 
nÿm, szmÿertâfciÿm oblÿ- j czem, ostrą, czÿrnÿowa | koroną korono
wany, z ro- I zczÿagnonÿmÿ rakama*, | {v.) s'argpnÿmÿ zÿlamÿ człon- | 
kuow wszÿczkÿch, wnatrza | wszÿczkego, rzewnoszczÿa | płaczu thwo- 
ÿch uaszwÿ- | athszÿcli oczu, z othworze- | nÿm vsth roszkosznÿch, | 
s przebodzonÿm bokÿem, | z rozkroÿonÿm szÿerczem | naszwÿathszÿm 
thwoÿm, I s ktoregosz studnÿcza* szÿe- | dm kosczÿelnÿcli szwyą- I to- 
szczÿ nam grzesznÿm [ na odkupÿenÿe wÿplÿ- ) nalÿ. O namÿloszczÿ
wszÿ I panÿe Ihesu Christe, kto- | rÿzes na takÿe okruthne | rnakÿ 
czÿaszke naszwÿe- ] {120) ÿeczsse*, nÿewÿnne, panÿ- | enszke czÿalo 
thwoÿe ) dla naszych grzechów | dobrowolnÿe wÿdal, du- | sse na- 
szwÿathssa thwoÿe | za nasz grzeszne nądzne | na odkupÿenÿe, na krzÿ
zu I wÿszacz, bogu oÿczu w ra- | cze poleczył, przesz tLą | nadrossą 
nÿewÿnna sz- | mÿercz thwoÿa ÿ mocz | krzÿza szwÿatego, proszę | 
czÿe pokornÿe panÿe | Ihesu Chryste, oÿcze nÿewÿmo- [ wnego mÿlo- 
szÿerdzÿa, | krolu wszÿczkeÿ chwalÿ, | racz mÿe wspomocz, pocz- | 
wÿrdzÿcz ku przeczÿwÿe- | nÿu dÿablu, szwÿathu, | (v.) czÿalu, ÿzÿe- 
bÿch szwÿatu | themu marthwa, vmarla | bÿla, tylko tobÿe samemu | 
zÿwa bÿla, a przÿ ostatecz- | neÿ godzÿnÿe wÿsczÿa | dusse moÿeÿ 
racz przÿ- ] ÿacz k tobÿe dusse moÿe ] pÿelgrzÿmuÿacza, Amen. | 
Poszdrowÿon badz etc. | Oczcze nas, Zdrowaś* Maria. | xv. Opa- 
nÿe Ihesu Chryste, pra- | wdzÿwa mathÿczo* } rozmnazaÿacza, wspam- | 
ÿetaÿ na obfÿthe oblÿ- | wanÿe ÿ thweÿ naszw- | ÿathsseÿ krwÿe 
wÿlanie, | ktorązesz s Ozÿala thwego | tako obfÿczÿe wÿlal, na | {121) 
krzÿzu wyszącz, gdÿ bog* | twoy uaszwÿaczssÿ wlocz- | nÿa bÿl othwo- 
rzon, s kto- | regosz krew ÿ woda obfy- | czÿe wÿlal, na krzÿzu 
wÿ- J szacz, gdÿ bog* twoÿ nasz- | wÿathssÿ 1 wyplÿnala, tako ) ÿzÿe 
namnÿeÿsza kropÿa | w tobÿe bÿla nÿe ostala, | na krzÿzu wÿszacz, 
bÿlesz I wÿszusson, czÿalo, kosczÿ | thwoÿe, wszÿczkÿ stawÿ ] w so- 
bÿe wÿlkoszczÿ* thwo- | ÿe2 nÿe mÿalÿ. Przesz to | nadrosse thweÿ na- 
szwÿ- I eczsseÿ krwÿe wÿlanÿe, ] przes gorzką mąka th- | woÿe, przesz 
nÿewÿnna, | okruthną, szmÿercz ÿ przesz | {v.) thwoÿe naszvvÿaczsse 
ra- I nÿ, proszÿe czÿe namvlo- | szczÿwszÿ panÿe Ihesu Xryste, |

1 „wijlal, na krzijzu wij- | szącz, gdij bog twoij nasz- | wijąthssij“ 
przekreślone. 2 „thwoije“ przekreślone.
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zranÿ szlodkoszczyą ran | thwoÿch naszwyączssych | szercze moÿe, a za
pal mÿe I ku mÿloszczÿ thwoÿeÿ, ÿ- | zÿebÿ lzÿ pokutÿ mÿlos- | czÿ 
thweÿ bÿlÿ chlebem | mnÿe we dnÿe ÿ w noczÿ, | racz mÿe k tobÿe 
zupel- I nÿe nawroczÿcz, yzebÿ [ szÿercze moÿe tobÿe sza- | memu 
bÿlo mÿlÿm, lu- | bÿeznÿm, przÿbÿtkem w- | ÿekuÿstÿm, obczowa- 
nÿe I moÿe na tÿm placzlÿwÿm | padole ÿzebÿ lube a przÿ- | ÿemne 
tobÿe bÿlo, skona- | (122) nÿe zÿwota mego ÿzebÿ | tako chwalebne 
bÿlo, I abÿ po szkonanÿu zÿwota | mego czÿebe namÿlosz- | czÿwszÿ 
panÿe ze wszÿczkÿ- | mÿ szwÿatÿmÿ thwoÿ- | mÿ dostoÿna bÿch 
bÿla I czÿebe na wÿekÿ chwalÿcz, | Amen. Poszdrowÿon etc. | Ocz- 
cze nasz a Zdrowaś* Marÿa. | Tliÿ modlÿtwÿ offÿe- | ruÿe tobÿe 
naszlod- | szÿ ÿ namÿloszczÿwszÿ | panÿe Ihesu Chryste, thweÿ | na- 
szwÿeczsseÿ mÿloszczÿ | dzakÿ nÿewÿmowne | dawam za i aszwÿan- 
szÿe* [ ranÿ thwoÿe, dla wÿle- | nÿa* nadrosseÿ krwÿe | (v.) twoÿeÿ 
uaszwÿeczsseÿ, | za chwalebną ÿ namÿ- | loszczÿwsza mąką ÿ gorz- | 
ką nÿewÿnna szmÿercz j thwoyą, ÿ za wszÿczkÿ | dobrodzeÿstwa 
thwoÿe, I mnÿe grzeszneÿ z laszkÿ | thweÿ naszwyątssey [ daneÿ, ku 
cztÿ* ÿ chwale | naszlodssego gÿmyena | thwego, na wÿekÿ chw- | 
alebnego, racz mÿ dacz | ÿ otrzÿmacz moÿ namÿ- | loszczÿwszÿ pa
nÿe, ÿzÿe I czokolÿ bÿlo nÿedostoÿ | nÿe a nÿenaboznÿe | (123) w tÿch 
ÿ w gÿnÿch mocl- | lÿtwach moÿch, thweÿ | naszwÿaczsseÿ mÿlo- 
sczÿ, I przesz mÿe grzeszną ) popelnÿono, racz mÿ | odpuszczÿcz a pro- 
szbą I modlÿtw moÿch racz | przÿÿaez, ÿ tesz we wszÿt- | kÿcli do- 
brÿch vczÿnkach | racz mÿe pomnozÿcz, | ÿenze kroluÿesz z bogem | 
oÿczem na wÿekÿ wÿe- | kom, Amen. |

Poczÿna szÿe modlÿtwa, a kto | yą, z naboznÿm 
szyerczem| mowÿ na kazdÿ dzÿen, ten | otrzÿma 
pÿecz daruow la- | skawÿch od mÿlegoboga: | naÿ- 
pÿrweÿ ÿzÿe trzÿ dusse | (u.) z ÿego pokolenÿa bada 
zba-I wÿonÿ, czo mÿalÿ bÿcz pota- | pÿouÿ; wtorÿ 
dar, ÿsz tako | bąndze czÿst od grzechów, | tako* 
bÿl, kÿedÿ gÿ okrzczÿo- | no; trzeczÿe, ÿsz taką ła
szka I otrzÿmavboga, yakobÿ | onszamtąmąką czÿr- 
pÿal, I czo ÿa wszyczÿ maczennÿ- | czÿ czÿrpÿelÿ; 
czwarthÿ, ÿ- | zÿe takÿ moze bÿcz w taką | ządzą za- 
palon, ÿzÿepan | buogwszytkÿthÿdusse, | za ktore 
sze* on modlÿ, z mąk | wÿbawÿ; pyąthy dar, acz- | 
bÿthen czlowÿek tego roku ] albo myeszącza vmarl, 
gdÿ- I bÿ począł ta modlÿtwa mo- | wÿtz*, tedÿ 
ÿemu mÿlÿ bog | da taką odplata, ÿakobÿ yą | (124) 
pyąthnascze lath mowÿl | ÿ trzÿmal, btorasz szÿe 
tako I poczÿna modlÿtwa:

Poszdrowÿonÿ badz- | czÿe naroszkosznÿeÿ- | szÿe czlonkÿ 1 
mego namÿ- | lszego odkupÿczela, pana | Ihesu Ohrysta, na ołtarzu

* Wyjątki z dziełka: „Pozdrawianie członków pana Jezusowych“, wy
danego póżniój w Krakowie u Unglera około r. 1530.
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krzÿ- I za rospÿatee*. | Poszdrowÿona bądź glo- | wo naciostoÿnÿeysza 
tro- I nu par siwa, czczÿ ÿ chw | alÿ, czÿrnowa koroną | s czÿsza- 
czem* ostrego czÿr- | nÿa szklota ÿ krwyą ob- | 1 ana ÿ obnÿeczczo- 
na*. I Poszdrowÿon bądź nasz- | wyątlissy mozku *, od czÿr- | nÿa 
ostrego szk'otÿ ÿ | (v.) zdÿurkowanÿ*. [ Poszdrowÿonÿ badzczÿe | na- 
krasse wloszÿ, w udrą- | czenÿu ossepanÿ ÿ otar- | ganÿ. | Poszdro- 
wyono bądź sz- [ lÿczne czoło, któremu szlu- | sza noszÿcz koroną 
tego I szwÿata wszeÿ chwalÿ, [ na wszÿczkÿ stronÿ krw- | yą oblane. | 
Poszdrowÿonÿ bądzczye | oczÿ, ktoresczÿe szÿebe wÿ- | puszczÿalÿ 
ÿasznoscz bosz- j thwa, w bolesczÿach mą- | kÿ gorzkeÿ wÿlewalÿ- 
sczÿe ] zlszÿ* gorzkoszczÿ. | Poszdrowÿon* bądzczye | {125) nadobro- 
tlÿwszÿe vssÿ, od | szlow zÿdowczkÿcn posz- | mÿewanÿm, vrąganyru 
ÿ bluznÿenÿm, ÿ przeko- | ramÿ ÿ bluznÿenÿm na- | pelnÿonÿe. 
Poszdrowÿonÿ bądzczye | naczÿszczse nozdrze, ktc- | reszczÿe czÿr- 
pÿelÿ nÿe- | wÿmownÿ szmrod od | przewrothnÿch Zÿdow | barzo 
szkromnÿe. | Poszdrowÿono bądź bo- | ze oblÿcze mÿlosne, roz- 
kwytayącze nad roszą, | ktoresz za nasz twarde | razÿ bralo- 
Poszdrowÿonÿ badzczÿe | wargÿ mÿloszne ÿ rosz- | (v.) kwytayącze, 
ktoreszczÿe za | nasz okrutłme polÿczkÿ | bralÿ. | Poszdrowÿonÿ 
bądzczye | naslodsse vsta, ktoresczÿe | wolalÿ w bolesczÿ przed i 
gorzkoszczyą mąk : Boze moÿ, | boze moÿ, czemusz mÿe | opu- 
szczÿl. I Poszdrowÿon Lądz naszw- | yątliszy ÿazÿku, ktorÿ prze- | 
cliodzÿ wszÿczkÿ slodkoszczÿ, | k+orÿsz w bolesczÿ dla nasz | przÿlÿ- 
pal ku podnÿebÿe- | nÿu vst, dla pragnÿenÿa | ÿ w prag.iÿenÿu 
vszchnÿenÿa. | Poszdrowÿon bądź [ naszledszÿ glosze, ktorÿsz j nad 
spÿewanÿe slodkÿe, | [126) angelszke wszÿtkÿch nÿebÿ- | osz, za nasz 
polozon w gorz- | keÿ mowÿe. | Poszdrowÿon bądź krtanÿu, | słodko 
brzmÿaczÿ, dla nasz | przesz czÿaszke wzdÿcbanÿe | vszchnale* ÿ omÿe- 
nÿalÿ*. | Poszdrowÿonÿ bądzczye | dzÿasla ÿ zambÿ, przed* ra- | zÿ 
z dzÿasl wystapuyącze. j Pozdrowj'onÿ bądzczye | czeluszczÿ raszlod- 
sse, zolczyą | ÿ oczthem napawane. | Poszdrowÿono bądź namÿ- | lo- 
szczÿwszÿ* wezrzenÿe Chrÿ- | stusza mÿlego, pelno dzÿ- | wneÿ czud- 
noszczÿ, ktorego | czudnoscz roskosznÿe karmÿ | ÿ wesselÿ angÿolÿ 
nÿebeske, | (u.) plwoczÿnamÿ zÿdowszuÿ- | mÿ oszkaradzone ÿ we- 
lÿ- j kÿmÿ razÿ nÿekztaltownÿe | vdzÿelane, tako ÿzÿe ÿed- | nemu 
wzgardzonemu ÿ | wÿrzuczonemu bÿlo wÿ- | dzano ÿ przÿrownano. | 
Poszdrowÿona badz tÿ | rÿczÿerzka szÿÿo, czosz razÿ | czÿrpÿala 
ÿ przÿmowala | zaszÿkÿ od raku zydowszkÿch. | Poszdrowÿone bądz
czye I krolewszke pleczÿ, ktoresz | pod brzemÿenem szwÿate- | gc 
krzÿza szklonÿwszÿ sze, | nÿoszlÿszczÿe 3zwą zalosz- | ną mąką na 
szobÿe. I Poszdiowÿonÿ badzczÿe | {124 a.) wÿ nablogoslawÿensze | 
ramÿona, na krzÿzu bar- | zo gorzko roszpÿatlie, kto- | resz na kozdÿ 
czasz gotho- j wÿ sza przyłącz ÿ wzyącz | mnÿe szÿna straczonego. | 
Poszdrowÿonÿ bądzczye [ wÿ naszwyączssye raczę, | okruthnÿmÿ gozd- 1

1 — mózgu.
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mÿ pržeklote. | Poszdrowÿonÿ | badzezÿe boszke pÿerszÿ, | przes 
wzdÿchanÿe poząd- | lÿwe za nasz nÿeustawÿcz- | ne proszącze. | 
Poszdrowÿono bądź szercze | tego szbawÿczola, dawaÿacz | nawÿssÿ 
szkarb tego bost- | wa, ze wszÿtkÿch ssÿl meÿ | dusse dzÿaka tobÿe 
dawam | {v.) ÿ bądź pozdrowÿono, abo- [ wÿem balszam wÿeczne- | 
go zbawÿenÿa ÿest nam | s ezÿebÿe sczÿedrze wÿplÿ - | nal. Poszdro
wÿonÿ badz- | czÿe wnatrze ÿ mÿloszer- | ne wnątrznoszczy, przesz | 
które nasz nawÿedzÿlo J ÿest tho wÿscze s teÿ wÿ- | szokoszczÿ ocz- 
tzcwskeÿ* cztÿ*, | ktorez wnatrznoszczÿ w | mącze za nasz pragnalÿ ) 
ÿ vszchnalÿ. | Poszdrowÿon bądź boku | tego zbawÿczÿela. wlocznyą | 
othworzonÿ a krwÿa ÿ j wodą oblanÿ, w tobÿe ÿest | wszÿtko zba- 
wÿenÿe nasse | ÿ wszÿezka nawÿssa. zap- | {125 a.) latha ÿ dokonanÿe 
szba- | wÿenÿa nassego. | Poszdrowÿon bądź czesz- j arszkÿ ehrzÿp- 
czÿe, bÿczo- | wanÿ na wszÿezkÿ stro- [ nÿ, zranÿonÿ wszÿtek, 
czÿalÿe* zlamanÿ, starga- | nÿ ÿ szepanÿ. | Poszdrowÿonÿ bądzczye 
naczÿsczÿe ledwÿe* 1 rozk- [ wÿtaÿacze, czÿstoszczÿa | obwÿazane, dla 
nasz prze- | paszane passem wzgar- | dzenÿa ÿ poszmÿwanÿa, | na 
wsze stronÿ obnazonÿ. J Poszdrowÿonÿ bądzczye | wÿ koszczÿ pana 
mego, [ które zÿemÿe czÿaske dro- | gÿ dla nasz przebÿegalÿsczÿe. | 
PoBzdrowÿonÿ badzezÿe | {v.) wÿ naszwÿaczssÿe kolana, | w modlÿ- 
twaeh tauo vsta- | wÿcznÿe dla nasz szklą- | najfącze, a w teÿ mą
cze I szą drzalÿ ÿ krwyą zma- | czanÿ ÿ oblanÿ. | Poszdrowÿonÿ bądz
czye I wÿ nogÿ nÿepokalone* | żadną makulą, ktoresz- | czÿe przÿe- 
bÿeglÿ ÿ prze- | wandrowalÿ tÿ wszÿcz- | kÿ drogÿ nassego wszÿ- | 
tkego vczÿessenÿa, okru- | thnÿmÿ gwozdmÿ przebÿte. | Poszdrowÿo
no i bądź bozÿe czÿalc, na szu- | bÿenÿczÿ szwyątego krz- | ÿza 
wszÿtko okrntbnÿe [ wboleszczÿaeh ÿ w makach | {126 a.) roezczyą- 
gnÿono, bolesczÿ | ÿ mącze poddano, mą- | ką ÿ boleszczyą ogar- 
nÿo- I no, wszÿczko krwÿa ob- | lano ÿ gorzkoszczyą we- | lyką na- 
pelnÿono. | Poszdrowÿona bądź na- | slachethnÿeÿsza dusso te- | go 
zbawÿczela Clirÿstusza | mÿlego, ku tobÿe ÿa wo- | lam z wnątrzy 
szÿercza | mego, badz poszdrowÿo- | na a weszel szÿe na wsz- | elkÿ 
czasz, bo w tobÿe ÿest | wÿczÿsznÿona fÿgura | troÿcze szwyątey, 
oszwÿe- I czona tka szwÿatlosczÿa | bóstwa, ktorasz bÿla wÿ- | pu
szczona z gÿaczthwa (v.) tego czÿala, z nÿewÿmlo- | wną* mÿloszczÿa 
twoyą I ÿ napozodlÿwsza oezÿ- | wysznoszczyą ÿestesz bo- | gu oÿczu
tÿ wzÿawÿla, | a thą straczoną owczą [............. 2 dzÿwnÿm pozÿ- |
szkanÿm ÿestesz zaszÿe | dal theÿ praweÿ raeze th- | wego mÿlego 
oÿcza, I Poszdrowÿonÿ badzezÿe | tesz wÿ naÿaszneÿssÿe | rariÿ, wszech 
drogego ka- | mÿenÿa szwÿetleÿsse*, nad | wszÿczko kamenÿe dro- | 
gÿe welebnÿeÿsze, szla- | cliethnÿeÿsse ÿ krasznÿ- | eÿsse, wÿ szwÿa- 
tle kamenie | {127) drogo wÿelebne, wÿ [ mÿloszne ranÿ mego | mÿ
lego pana, ktorÿmÿ | on bÿl okraszÿon, od pod- | eszwÿ nog szwÿch

1 = lędźwie, 
liter.

Miejsce próżne na jeden wyraz, siedm lub ośm



126

asz I do wÿrchu głowy szweÿ, | które mnÿe w moÿe szer- | eze wczÿ- 
szną ÿ wlepyą | tą mocz teÿ welÿkeÿ mÿ | loszczÿ, ÿasz chwalÿe 
twe I wszÿczkÿ czlonkÿ ÿ mod'e | szÿe thwÿm wszÿczkÿm | stawom, 
a w nÿek tliwa ] szwÿatba mÿloscz poszd- | rawÿam, ÿa ÿe obeÿrnu- j 
ÿe ÿ czaluÿe thwe nasz- | wÿatsse ranÿ, ktorÿchesz | tÿ mÿlÿ panÿe 
moÿ bÿl j (v.) pełen od pyąnth thwÿch | szwyątych nog asz do w- | 
ÿrchu glowÿ tliweÿ, ÿa [ moÿ mÿlÿ panÿe dzakÿ | dawam thwejř 
Êzwÿa- J teÿ mÿloszczÿ ze wszÿcz- | keÿ ządze mego szÿercza, | za 
tÿ nÿewÿmownÿ sz- | matkjf ÿ boleszczÿ, ktore- | zesz tÿ mÿlÿ pa
nÿe mÿal, I gdÿ yedna rana drugą | przecliodzÿla w boleszczÿ, | ÿ za 
tliwoÿe szwÿatba | krew, ktorąsz tliÿ tako | okwÿczÿe z thwÿch ran | 
raczÿlesz wÿlacz dlÿa zba- | wÿenÿa naszego. O tÿ | ÿedzÿna po
znawcza* j {128) meÿ oczÿwÿsznoszczÿ, daÿ | mÿ tho, abÿ wszÿczkÿ 
th- I woÿe ranÿ muszalÿ bÿcz j ÿedno zapalenÿe thweÿ | mÿloszczÿ 
w meÿ dussÿ | ÿ ÿedna ognÿowa strza- | la, ktorabÿ me szÿercza | 
tako moczro przestrzelÿ- | la, ÿszbÿ zadneÿ rzeczÿ | czeszneÿ w szo- 
bÿe zadzÿr- | zecz nÿe mogla na wszel- j kÿ czasz, yedno tÿlko po* | 
ÿszbÿ po tobÿe szamem | pragnalo, a nad tho ÿsz- | bÿch ÿa mocz- 
nÿm, gora- | czÿm pozadanÿm czÿebe | ku mnÿe z gwalthem | przÿ- 
czÿagnala, abÿ thÿ | w tem mÿlÿ panÿe spra- | (u.) wÿal wszÿczkÿ 
moÿe vcz- | ÿnkÿ w ÿednem, przÿ- | gÿemnem obÿczaÿu mu- | ssa- 
lÿbÿ bÿcz vtwÿerdzonÿ, | a wszytkÿ mÿszlÿ tÿ szÿ- | ercza mego 
vstawÿcznÿe | w thweÿ chwalÿe musza- | lÿbÿ szwÿeczÿcz rownÿe, | 
ÿakobÿ onÿ przes omÿcze | thwÿch szwyątydi ran | bÿlÿ okrassonÿ. 
Tesz wsz- I ÿczkÿ szlowa vst moÿch, | bo* thwoÿeÿ chwalÿe ÿ | ku 
polepszenÿu mego blÿz- | nÿego s taką szluszną vzÿ- | tecznoszczyą 
muszalÿbÿ | bÿcz dokonanÿe* prawa | stalosczą na to ku thweÿ | {129) 
chwalÿe, ÿ na to, abÿ moÿe | dusse* s twą myioszczyą | bÿla przÿo- 
dzÿana tako, ÿa- | kobÿ ÿednÿm zwj^azanÿm, | nyerozlączenym anÿ 
roz- I dzÿeionÿm* s tobą mÿlÿ | panÿe bÿla zwyązana | na wÿekÿ 
wÿeczne w ch- | wale thweÿ, Amen.

Modlÿtwa o naszlodszÿm | gÿmÿenÿu Ihesus. |
O nadobrotlÿwszÿ | Ihesu, o nalaszkaw- | szÿ Ihesu, o namo- | 

czneÿszÿ Ihesu, o nÿeprze- | moszonÿ Ihesu, o zwÿczez- j nÿ Ihesu, 
o Ihesu, Ihesu, zwÿcz- j aszczo wÿeczneÿ szmÿerczÿ, | (u ) o namadr- 
szÿ Ihesu, o naro | stropnÿeÿszÿ Ihesu, o Ihesu | szkarnÿe wszÿcz - 
keÿ boszkeÿ | madroszczÿ, o namÿlosz- | ÿerdnÿsÿszÿ Ihesu, o nalu- | 
toszczÿwszÿ Ihesu, o naw- | czassnÿeyszÿ Ihesu, o nalas- | kawszÿ 
Ihesu, o Ihesu, szÿnu | dzewÿcze pannÿ Marÿeÿ, [ pelnÿ mÿloszczÿ 
ÿ praw- [ dÿ, racz bÿcz mÿloczÿw* ] mnÿe grzeszney podług | wÿel- 
kosczÿ mÿloszÿerdza [ thwego. O nalaszkawszÿ | Ihesu, proszę czÿe 
przesz oną | krew drogą twoyą, którąś | raczÿl za nasz grzeszne na- | 
dzne na ołtarzu krzÿza | {130) wÿlacz, abÿ omÿl wszÿtkÿ ] zlozczÿ 
moÿe, a nÿewz- | gardzaÿ czÿebe pokornie | proszączego, twoÿeto 
ÿmÿe | Ihesu naszwyąthsze wzÿw- | aÿacze*, to ÿmÿe Ihesus, o | Ihe
sus, ba*-zo szlodkÿ* ÿeet to | ÿmÿe Ihesus, o Ihesus, barzo | roszkosznÿ
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ÿest to gÿmÿe | Ihesus, o Ihesus, barzo wspo- [ magaÿaczÿ ÿest, o na- 
do- I brothlÿwszÿ Ihesu, ÿenzesz | mnÿe stworzył ÿ twą | nadrossą 
krwyą odkupÿl, | nÿe dopuszczaÿzÿe mnÿe | bÿcz potapÿena, ÿenzesz | 
mÿe stworzÿl z nÿzczego*. | To gÿmÿe naszwÿaczssÿ | Ihesus wÿldada 
sze zbawÿczel, J (v.) o nadobrotlÿwszÿ Ihesu nÿe j przÿepuszczaÿ mÿa 
na sz- I traczenÿe dla zloszczÿ mo- | ÿch, ÿzÿe mnj?e stworzÿla | 
wszechmoczna dobrocz tli- | woÿa. O nadobrothlÿwszÿ J Ihesu raCz 
vznacz tlio, czo ÿest | we mnÿe thwego, a oddal | tho, czo ÿest nÿe- 
przÿaczÿel | dusse mcÿ, ode mnÿe. O ( nadobrothlÿwszÿ Ihesu racz | 
mÿ bÿcz mÿloszczÿw, po- J kąd czasz ÿest mÿloszÿer- | dzÿa twego, 
a nÿe potapÿ- | aÿ mÿe w dzÿen thwego | sządu barzo szrogego. O j 
nadobrothlÿwszÿ Ihesu, ÿe- | szlÿ ÿzÿebÿch ÿa zaszluzÿ- j la s tweÿ wel- 
keÿ sprawed- | {131) lÿwoszczÿ mąką wÿeku- | ÿsta dla wÿelkoszczÿ 
grzÿ- I chow moÿch, ÿesczÿe po- | kornÿe odzÿwam do * th- | weÿ 
wÿerneÿ sprawedlÿ- | wosczÿ ku thwemu welÿ- | kemu mÿloszÿerdzu 
a I nÿewÿmownemu, abÿ | mÿ raczÿl bÿcz mÿloszczÿw | ÿako oczÿecz 
mÿloszczÿwÿ | ÿ pan barzo lutoszczÿwÿ. | O nadobrothlÿwszÿ Ihesu, | 
ÿ ktorÿ badzÿe vzÿtek z | wÿlanÿa krwÿe nadrosz- | seÿ tweÿ, ÿestlÿ 
ÿa grze- | szna stapÿe ku potapÿe- | nÿu wÿecznemu, a wsza- | ko 
mÿlÿ panÿe vmarlÿ | chwalÿcz czÿebe nÿe bądą, | {v.) anÿ onÿ wszÿ- 
czÿ, ktorzÿ | stapuÿa do pÿekla, ale | mÿ tÿlko, ÿzÿeszmÿ zÿ- | w ÿ. 
O namÿlosczÿwszÿ | Ihesu, o naszlodszÿ Ihesu, o | nalaszkawszÿ Ihesu, 
o na- I pokornÿeÿszÿ Ihesu, o na- j czyszczy* Ihesu badz mÿ g- | rzeszneÿ 
mÿloszczÿw. 0 | nadobrothlÿwszÿ Ihesu racz | mÿe przÿÿacz grzeszną | 
w lÿczba thwoÿch wÿbra- J nÿcli. O Ihesu zdrowÿe w- | szÿthkÿm w czÿe 
wÿerza- | czÿm, o Ihesu zdrowÿe | wszÿczkÿm w czÿe duffa- | ÿaczÿm, 
o Ihesu, thÿÿesz | szlodkÿ*odpuszczenÿe ] (75^)grzecliowmoÿch, szmÿ- j 
luÿ szÿe nade mną. O | Ihesu, szÿnu dzewÿcze pan- | nÿ Marÿeÿ, racz 
wlacz I w szercze moÿe, szluzebnÿcz- | kÿ twoÿeÿ Konstanczÿeÿ, | 
.aszka tliwoÿe, mądroscz | szwÿata, łaszka nÿeobl- | udną, czÿstoscz 
ÿ pokora, | czÿrpiÿwoscz szwÿeta | we wszÿczkÿcli przeczj^w- | no- 
szczÿacli moÿch, ÿzÿe- | bÿcli mogla dostatecz- | nÿe, prawdzÿwÿe, 
czÿe- I be szamego mÿlowacz, | w tobÿe szamÿm szÿe | kochacz, ra
do wacz, rosz- I mÿszlacz, ÿzÿe z oÿczem ( ÿ z duchem szwÿantÿm j 
zÿwÿesz ÿ kroluÿesz w ÿe- | dnoszczÿ na wÿekÿ, Amen.

Dla staloszczÿ we wszÿtkÿm | dobrem ÿ dla scza- 
sznego I szkonanÿatrzÿZdrowe Ma- | rÿeÿ* mayą bÿcz 
mowÿo-| ne, ktore naszwÿatlissa pan- j na Marÿa 
obÿawÿla ÿ | nączyia szwyąntlia Mechel- | dÿsz2, mo- 
wjącz, tak mÿ sze | bądzesz modlÿla: |

Pÿrwsa Zdrowa Maria. | Wwszechmogącza pan- | no, nÿe- 
beszka ÿ zÿem- | szka dzewÿczo, panno | Marÿa, proszę, ÿzÿe ÿako | 1

1 „do“ poprawione na „od“. 2 WyjątKi z dzieła: „Liber gratiae
spiritualis, visionům et revelationum b. Mechtildis“.
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bog oczÿecz podług w- | szechmocznoszczÿ szweÿ | wÿelkoszczÿ cz.ÿebe 
szobÿe I (133) na stolczu nawÿssÿm | poszadzÿl, abÿ mÿvpro- | szÿU 
we wszÿczkÿcli vczÿ- | szkach moÿcli ÿ w mod- | lÿthwacb moÿcli 
mocz, j którą bądącz poszÿlona | ÿ vmocznÿona, abÿch nÿe I vstala 
w ktorÿchkolwÿe | pokuszach albo w przecz- | ÿwnoszczÿacli, ÿzye- 
bÿcli I szÿe sprzeczÿwÿcz mogla, j a raczÿ przÿ mnÿe bÿcz | w go 
dzÿna szmÿerczÿ | moÿeÿ, poczÿessaÿacz | ÿ wypadzaj'acz wszÿczka [ 
mocz przeczy wną, Amen. | Wtóra Zdrowa Marÿa. | O namadrzsza* 
mÿstrzÿnÿ, | apostolszka dzewÿczo, | (v.) panno Marÿa, proszÿe czÿe, j 
ÿzÿe ÿako szÿn bozÿ po- | dlug szweÿ nÿewÿbada- | neÿ madroszczÿ 
przewÿ- | szoną nąką madroszczÿ | ÿ rozumem czÿe mÿstrzÿ- | nÿa 
okraszÿl ÿ wszÿtka | napelnÿl, ÿzÿe nade w- | szÿczkÿ szwÿatlie 
wÿan- I czÿm* vznanÿm vzÿwasz [ blogoslawÿeneÿ* troÿcze, | a ktorÿ 
tako wÿelka ÿasz- | noszczÿa czÿebe oszwÿe- | czÿl, ÿzÿe ÿakobÿ 
szloncze [ szwÿcczacz, w moczÿ wszÿt- | ko nÿebo oszwÿeczasz. v- | 
prosÿsz mÿ we wszÿczkÿch | vczÿnkoch moÿcli ÿ w mo- | dlÿtwadi 
mądroscz, kto- | (134) rabÿ mÿe oszwÿeczÿla, | abÿch nÿe zbladzÿla, 
abÿch I tesz nÿe bÿla zwÿedzona | ktoremkolwÿek bladem | od spra- 
wedlÿwoszczÿ, a | w godzÿna szmÿerczÿ | moÿeÿ dussa moÿa sz- | 
wÿatloszczÿa wÿarÿ ÿ | boÿaznÿ ÿ vznanÿm | oszwÿecz, abÿ wÿara 
mo- ] ÿa nÿewÿadomoszczÿfj | albo ktorem zgladem* | nÿe bÿla ku- 
ssona, Amen. | Trzÿeczÿa Zdrowa Marÿa. | O namÿloszczÿwszÿa 
po- I czÿessÿczelko nadznÿcli, | dzewÿczo panno Marÿa, | proszÿe 
czÿe, ÿzÿe ÿako f duch szwÿanthÿ z mocz- | noszczÿ szweÿ boszkeÿ | 
(v.) mÿloszczÿ zupelneÿ tobÿe | wlal ÿ ÿako szlodka, na- | pokornÿeÿ- 
sza ÿ namÿlo- | szÿerdnÿeÿsza vczÿnÿl, | ÿzÿe po mÿlem boze sz- | 
lodsza bądącz, mnÿe do- | brocz laszkÿ a mÿloszczÿ [ racz vproszÿcz, 
ktorabÿ | mÿe poczÿessÿla we w- | szÿtkÿcli szmatlikach ÿ mo- | dlÿ- 
twach moÿch, abÿch | nÿgdÿ nÿe bÿla przewÿ- | czozona* szmatkem 
albo I zaszmączenym, abÿch | nÿe vstala, a racz bÿcz przÿ | szkona- 
nÿu moÿm, wie- | waÿacz dussÿ moÿeÿ sz- | macznoszczÿ boszkeÿ 
mÿ- I (135) loszczÿ, która tako barzo | nÿechaÿ przemaga, pa- | nuÿe 
we mnÿe, abÿ wsz- | ÿtka mąka szmatku ÿ | gorzkoszczÿ szmÿerczÿ 
bÿla- I bÿ mÿ szlodka, Amen.

Pan Ihesus w ponÿedzaïek | wÿelkonocznÿ nącz ÿi 
tÿcli szlow w ewan’gelÿ | meszkaÿaczÿcli:

C iedzÿnÿ mÿlosznÿku | moÿ, dobrÿ mÿlÿ | panÿe Iliesu, me- 
szkaÿ, pro- | szÿe czÿe, sze mną, bo dzÿen | zÿwotlia mego szklo- 
nÿl I szÿe azÿe do weczora, me- | szkaÿ moÿ ÿedÿnÿ panÿe | sze 
mną, iako oczÿecz nalasz- | kawszÿ sz czorką szwoÿa, | (u.) rozdzÿe- 
layącz sze mną | nj''ebeszka dzedzÿna, kto- | rąsz mÿ kupÿl twoÿa | 
drogyą Krwÿa, ze wszÿcz- | kÿm dobrÿm, ktoresz mÿ ] kolwÿek ku
pÿl za trzÿ- [ dzÿeszczÿ ÿ za trzÿ latlia, | tlio mÿ wszÿczko raczÿ | 
dacz. Wtura* proszba: | Meszkaÿ sze mną yako | przÿaczÿel 
z przÿaczÿe- | lem szwoÿm nawÿer- | nÿeÿszÿm, a ÿako czlo- | wÿek, 
gdÿ wÿernego | ma przÿaczÿela, do nÿe- | go szÿe we wszÿtkÿja v- | 
czÿeka, w potrzÿebÿe | k nÿemu zawzdÿ przÿ- J staÿaêz, takÿek* ÿ ÿa



129

do .) {13 S) czÿebÿe, ktorÿ moÿ przÿa- | czÿel ÿestesz nade wszÿcz- | 
kÿ nawÿemÿeÿszÿ, zaw- | zdÿ przespÿecznÿe nÿe- | cliaÿ hada mÿala 
vczÿecz- I ka k tobÿe ÿ w nÿemoczÿ | moÿe ÿ wszÿtkÿ moÿe | 
szmatkÿ na czÿe spusz- | czÿam ÿ tobÿe polÿeczam, | bo thÿ wÿer- 
nÿe ku wszÿt- | kemu dobremu spomocz | mÿe raczÿsz. Trzÿeczÿa 
prósz ba: ( Abÿ raczÿl sze mną meszkacz | ÿako oblubÿenÿecz 
z ob- I lubÿenÿcza, medzÿ ktoreÿ- J mÿ* zadno nÿe mozye | bÿcz roz- 
dzÿelenÿe, alÿsz | szÿe w nÿemoczÿ rostawa, | (v.) alÿe nÿezlÿ ÿa 
zanÿemo- | gą, tliÿ ÿestesz lekarz | navczenszÿ, a od wszelÿ- | keÿ 
nÿemoczÿ mÿe vz- | drowÿcz mozesz, a me- | dzÿ namÿ nÿecliaÿ 
nÿe I badzÿe żadnego rozdzÿe- | lÿe.iÿa, ale nÿecliaÿ | badzÿe wÿe 
czne złącze- | nÿe ÿ nÿerozdÿlne* spoÿe- | nÿe. Czwarta proszba: | 
Ieszczÿe czÿe proszÿe, abÿ | raczÿl sze mną mÿeszkacz | ÿako tlio- 
warzÿsz s tow- I arzÿssem wÿernÿm, | sz ktorÿch ÿèstlÿbÿ ÿe- | den 
brzÿemÿe noszÿlbÿ, | natÿclimÿast ôrugÿ onc | (137) brzÿemÿe bÿe- 
rze ÿ sz nÿm | pospolu nÿesse, takÿesz ÿ | thÿ o naszlodssÿ Ihesu 
w- I szÿczkÿ brzÿemÿenÿa* sz | mąthkuow ÿ nÿemoczÿ | moÿch sze 
mną mÿlosz- | ÿernÿe raczÿ noszÿcz, bo [ wszÿtko mnÿe s tobą ba- | 
dze leko ku znoszÿenÿu, Amen. |

Poszdrowenÿe pana Iliesu- | ssowego szercza za 
każdą | zameszkaioscz, kt or ego pan | Ihesusnączyl: |

Poszdrawÿam kwÿtli- | nącze ÿ mÿluÿacze szer- | cze naszlod- 
szego mÿlosz- | nÿka mego, pana Ihesu j Chrysta, w boszkeÿ dobro- 
czÿ, I (î>.) która ona ÿest studnÿa | ÿ początek wszÿtkego | dobrego 
ÿ odkąd wszÿcz- | ko doore pochodzÿ. | Poszdrawÿam thwe J przena- 
szlodsze szercze | boszke w okwÿthoszczÿ | wszÿczkeÿ laszkÿ, ktora | 
wÿplÿnala ÿ wÿplÿwa | ÿ wÿplÿnÿe nad wszÿt- | kÿ szwÿenthe 
ÿ dusse I zbawÿone. | Poszdrawÿam thwe | naszwÿathsse szercze | 
w szkonczenÿu oneÿ szlo- | dkoszczÿ nalaszkawszego [ szercza thwego, 
które I wÿekrocz* wyprÿszna.wszÿ, j (138) wlalo ÿ vpoÿlo dusse | 
moÿe strumÿenem th- | woÿeÿ boszkeÿ dobroczÿ | ÿ roszkoszÿ, 
Amen. |

Vczyeczką, którą czlowyek | ma mÿecz w prze
cz ÿwnosz- I czÿacli do pana Ihesusza: |

Czo szÿe bogu w dussÿ | wÿerneÿ barzo lubÿ, kto- | ra szwego 
pcczÿessÿenÿa | nÿe przekłada nad boszke, | bo szam Iliesus pan 
rzeki, | we wszelkÿm szmatku | nÿecliaÿ przÿdzÿe do mnÿe, | a nÿe- 
chaÿ szÿe trzÿma j szercza mego boszkego, | zadcÿacz bÿcz poczÿesso- | 
na tham, a thedÿ ÿe na- |' wÿekÿ nÿe opnszczÿe, a thÿ | (v.) wszÿcz- 
kÿ czÿrpÿenÿa I mÿloszczÿ moÿeÿ pôle- | czaÿ, rzeką.icz : O mÿlo- 
szczÿ I them vmÿslem, kto- | remesz thÿ mÿe do szÿer- | cza boszkego 
przÿnÿosla, | thobÿe poleczą m a proszę, | abÿ moÿe wszÿtkÿ prze- | 
czÿwnosczÿ w nawÿsseÿ | wdzÿecznoszczÿ doszko- | naleÿ thamo na- 
znaczÿ- | la, a we wszÿthkÿm szm- | atku ÿ w praczÿ o naszło- | dsza 
mÿlosr,,czÿ wspomozÿ | mÿe. |

Sprawozd. Eomis. język., m. 17
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A kÿe'dÿ czlowÿek w smatku | albo w przeczÿwno- 
szczÿ ÿest, j ma tak mowÿcz panu Ihe- | zussowÿ: | 

(139) Chwalÿe czÿe o naszlod- | szÿ panÿe lhesu w zla- | cze- 
nÿu oneÿ cliwalÿ, kto- | rąsz thÿ na krzÿzu v boga | oÿcza w mą
kach twoÿcli I chwalÿl, ÿ w oneÿ wdzÿecz- | noszczÿ, ktoreÿ szÿ* 
ÿemu I dzakowal, ) ÿ zÿe czÿe ch- ] czÿal dla zbawÿenÿa sz- | wÿata 
tako wJgfelÿ czÿr- | pÿecz, ÿ w mÿloszczÿ, w ktoreÿ- ( zesz thÿ wszÿt- 
kÿ makÿ | rad ÿ chczÿacz* czÿrpÿal, | proszÿe, bÿ za moÿe czÿr- [ 
pÿenÿe bogu oÿczu chwa- | la wÿdal. | Blogoslawÿonÿ ÿestesz | Ado- 
naÿ, oÿcze pana nassego | (?.'.) lhesu Xrysta, w ogrodzÿe nÿe- | ba, 
ktorÿsz vczÿnÿl nÿebo | ÿ zÿemÿe ÿ wszÿtko, czo | w nÿcli ÿest, 
szlawnÿ ÿ | chwalebnÿ ÿ powÿszo- | nÿ na wÿek wÿekom, Amen. | 

Kedÿ czlowÿek bÿwa w | czjm oczÿaszon, vnog | 
moÿch nÿecliaÿ szÿe po- | lozÿ, a tamo wszÿczko 
brzemÿe szwoÿe mnÿe ] poleczaÿqcz, ma szlozÿcz j 
ÿ ma mowÿcz tha mod- | lÿtwa: |

Wzgladnÿ, proszę czÿe | mÿlÿ panÿe, na mÿe | szlugą thwoÿe, 
panÿe | szwÿąnthÿ oÿcze, za ktore | (140) pan Ihesus Chrystus nÿe 
wąth- j pÿl rakom szÿe podacz | wÿnnÿm ÿ krzyżową pod- | ÿacz 
mąką. A proszÿe, [ abÿ raczÿl ogÿem1 mÿlo- | szÿerdzÿa thwego na j 
mÿe wzglądnącz a oszw- | ÿeczÿcz dusse moÿe, abÿcli ) mogla v.znacz 
ku czemu | ÿsz* takyeÿ mÿlosczÿ, tosz | mÿ przÿhodzÿcz dopu- 
sczÿl, J abÿch tho dla chwalÿ | thweÿ ÿ wszÿtko mnÿe | przeczÿwne 
sczÿrpÿecz | pokornÿe mogla, Potÿm | wracze bozÿe ma szÿe j 
poleczÿcz cztaczt*2 tha responsa: | Wÿpuscz panÿe mą- 
droscz I (v.) sztolcza wÿelmoznosczÿ | twoÿ*, abÿ sze mną bÿla | 
ÿ sze mną robÿla, abÿch | wÿedzala, czo przÿyem- | nego ÿest przed 
tobą I na wszelkÿ czasz. Y. Daÿ mÿ ) mÿloszczÿwÿ panÿe stol- | czow 
thwoÿch thowarz- | ÿszka madroscz, abÿ etc. | Chwała oÿczu ÿ szÿnu | 
ÿ duchu szwyąn ':emv, abÿ etc. | A proszę moÿ mÿlÿ pa- | nÿe, abÿ 
twoÿa boszka | mądroscz, naprawÿczelka | ÿ spomozÿczelka moÿa | 
bÿla, abÿ tho poczÿesse- | nÿe na thwoÿe boszka | chwalą ÿ memu 
pozÿtku, I (141) i ku pozÿtku pospolÿtemu | moglabÿch sczÿrpÿecz, | 
do szercza mego masz przÿ- | stapÿcz. ] O nÿedomnÿmane vmÿ- | lo- 
wanÿe laszkÿ, abÿ | szluga odkupÿl, szÿnasz | wÿdal. .0 dzÿwne 
mÿto, I ktorego waznoszczÿa. ÿacz- | thwo szwÿata odkupÿo- | no ÿest, 
ÿ pÿeklo zlama- | no ÿest ÿ othworzona | ÿest nam vlÿczka krolew- | 
stwa nÿebeszkego. A proszę | o naszlodszÿ lhesu, abÿ przes j mÿ- 
loscz boszkego szÿercza j thwego, ktorÿsz wrzÿczkÿch | ludzÿ brze- 
mÿona noszÿl, | abÿ vczÿnÿl brzemÿe szm- j atku | (v.) mego z wdzÿe- 
cznoszczyą | ÿ z mÿloszczÿ%. |

1 „ogiem“ poprawione na „okiem* 3 =. czytając.
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a tako pan Ihesus szuka, kto | yemu szwoÿe szmąt- 
kÿ I poleczą,awnÿmduffa, | mowÿacz tak: [

Bosťwo rooÿe przezeg- | na czÿe, człowieczeństwo | moÿe po- 
thwÿerdzÿ czÿe, | mÿloszÿerdzÿe moÿe prz- | ÿmÿe czÿebe, mÿloscz | 
moÿa zachowa czÿe. |

Abÿ czlowÿek vszkarzal szÿe j na obczÿazanÿe 
szwe przed | szamem panem bogem I ÿ ÿemu wszÿtko 
polÿczal, j rzeki pan Ihesus: |

Czlowÿek we wszÿtkÿm | szmatku do mnÿe tÿlko | (142) nÿe- 
chaÿ ma vczÿeczka, | a nÿkomu szÿe nÿecliaÿ | nÿe szkaizÿ, ale mnÿe 
sza- I memu wszÿczko obrządzę- | nÿe szÿercza szwego sz | wÿerno- 
szczÿa ÿ z dufanÿm | nÿechaÿ obÿawÿ, tego | ÿa w ÿego potrzebÿ- 
znach I nÿgdÿ nÿe opnszczÿe. A | ÿzÿe przÿeczÿwnoszczÿ ÿ | obczÿq- 
zÿcnÿa ma wÿe- | dzÿecz czlowÿek bÿcz zna- | mÿona wÿbranÿa 
ÿ przes- [ pÿecznosczÿ, pan nasz Ihesus | Chrystus bÿl naczÿrplÿwszÿ | 
we wszÿczkÿch przesladowa- [ nÿach ÿ w szmatkach szwo- | ÿch. ta- 
kÿesz czlowÿek | ku wszÿtkÿm rnakam ÿ | (?;.) krzÿwdam ma bÿcz 
go- I thow dla pana Ibesusa | Iaszkawÿe ÿe czÿrpÿecz. f Yako owcza, 
gdÿ na past- ] wÿe ÿest, thedÿ czasto | wrzeszczÿ, ale kedÿ od | rze- 
sznÿka na szubÿenÿ- | cza bÿwa wÿedzona, | thedÿ mÿlczÿ : thakÿesz | 
dussa wÿerna kÿedÿ | nÿe cznÿe żadnego ob- | czÿaszenÿa, mÿalabÿ 
sze I bacz, ale kedÿ szÿe szmą- | czÿ, lubo w czÿele lubo ] w dussÿ 
barzo przespÿecz- | na ÿesth. A przetho wsz- | ÿtkÿ przeczÿwnoszczÿ, | 
ktore czÿrpÿsz, tak dusszne | ÿako czeleszne, nÿe thobÿe | (143) alÿe 
mnÿe, ÿakobÿcli ÿa | tho wszÿczko czÿrpÿal, tak | thÿ czÿrpÿ. j Abÿ 
czlowÿek to troÿe | v boga mÿal dawanÿe | ÿednego czassu, za ÿe- 
dna* I szÿe modlÿla, zadaÿacz | wÿedzÿecz, czobÿ pan bog j od nÿeÿ 
nawÿeczÿ chczÿal, | dla ktoreÿ taką odpow- | ÿedz wzÿala: Thako 
szÿe I tha nÿechaÿ ma ku m- | nÿe, ÿako dzÿeozÿe, ktore | mÿluÿe 
oÿcza szwego a | zawzdÿ do nÿego przÿ- | bÿga*, abÿ czo wzÿalo, 
kto- I remu czokolwÿek oczÿecz | da, szÿedzÿe, ktore ÿego | mÿ)nÿe 
za wÿelka ÿ za | (v.) mylą rzecz chowacz ba- | dzÿe: takÿez ÿ ona 
zaw- I zdÿ do meÿ chwalÿ nÿe- | chaÿ wzdj'cha a wszÿcz- | ko, czo 
ÿeÿ dam, nÿgdÿ | za malo nÿechaÿ nÿe | mÿwa*, ale sz mÿlosczÿa, | 
z wÿelka wzdzÿaoznosz- | Czÿa* przÿawszÿ, za wszÿ- | thko ma dzÿa- 
kowacz. j Wtore nÿechaÿ szÿe ma | ÿako oblnbÿenÿcza, kto | ra nÿe 
dla bogaczthwa | anÿ dla czudnoszczÿ bÿ- | wa wÿbrana ÿ mÿlo- | 
wana, ÿ do krolewstwa | szlÿcznoszczÿ bÿwa do- | wÿedzona : tako 
oblub- I ÿenÿcza wÿaczeÿ wdzÿe- | (144) cznaÿssa ÿ wÿernÿeÿ ÿ [ 
wÿaczeÿ mÿluÿqeza | bÿwa nalezona sprawa, | ÿestlÿbÿ oblubÿooÿ- 
cza I albo dla nÿego sczÿrpÿecz | mnssÿla*, z wÿeczsza czÿr- | plÿwo- 
sczÿa znoszÿ, tha- | kÿesz ÿ ona thÿezeÿ* ma | wspomÿnacz, ÿakom 
ÿa [ wdÿecznÿe* obral przed | szwÿathem stworzenÿm, | ÿakom dro 
gÿem mytem | moÿeÿ krwÿe odkupÿ- | lem ÿa na to, na oszobną | 
mÿloscz ÿ thowarzÿstwa* | sobÿesz ÿa wezwał. A ÿako | przÿac.zÿel 
ku przÿaczÿe- | Iowÿ, ktorÿ wszytliko, | (v.) czo ÿest przÿaczÿelowe, |



szwoÿe bÿcz mnÿma, ta- | kÿesz ÿ ona we wszÿth- | kÿin bozey 
chwalÿ ma | sukacz, a ÿelÿe mozÿe, | nÿechaÿ yą mnozÿ, a | czo na- 
przeczÿwko panu | bogu ÿest, nÿkako îow- | nem vmÿsziem nÿema | 
czÿrpÿecz, \V tych wszÿth- | kÿch rzeczach yestlÿ ke- j dÿ o.ieÿ rze
czy, ktoreÿ | żąda, nÿe dostąpy albo | z welkeÿ iaszkÿ albo po- | 
czÿessÿenÿa boszkÿego, | iszbÿ od thego na then | czasz bÿla odda
lona, nÿe- I ma szÿe natliÿchmÿast | (145) szmacÿcz, anÿ dla Kto- | 
reÿ mÿerzaczkÿ onÿego* | nÿema dobrego ostacz, | albo szÿébe od 
boga opu- I szczoną nÿema szÿe do- | mnÿmacz, bo wÿernÿ [ oczÿecz 
nÿe* taiiÿeÿ szÿno- | wÿ nÿe dawa, ÿestlÿ te- [ go proszÿ, ktore 
ÿemu I nÿe szluzÿe dacz. A ÿako | nÿegdÿ oblubÿenÿecz szro- | goscz 
nyektorą oblubÿe | nÿczÿ vkazuÿe nÿe z mÿe- | rzaczkÿ, ale dla ÿeÿ 
nau- I ezenÿa: takÿesz ÿ pan bog j wÿornoszczÿ dusse clicze | do- 
szwÿaczÿcz, nÿe ÿzÿebÿ | o nÿeÿ nÿe wÿedzal, ale | (v.) yzÿebÿ ÿ^ 
przed wszÿtli- | kÿmÿ szwÿathÿmÿ poch- | waleną* vczÿnÿl. | iako 
czlowÿek ma mÿsz- | lÿcz, ÿzÿe przeczÿwnosz- | czÿa szą odzenÿm 
pana | Krÿstussowem, w ktorem i on cliodzÿ, gdÿ czlowÿek | ÿest 
w uczÿazÿenÿu al- | bo w przeczÿwnoszczÿ, kto- | reÿ kedÿ ÿeden 
rasz ba- | rzo nÿe mogla, vkazal | szÿe ÿeÿ pan mÿlÿ Ihesus ) w bÿa 
lem odzÿenÿu o- | bleczonÿ, a ona dzÿwuÿ- | acz szÿe panu, gdÿ 
wÿe- [ dzÿecz zadala, czegobÿ | (146) tho chczÿal, rzeki do | nÿeÿ 
pan Ihesus: Othom | thweÿmÿ* makamÿ ÿ czÿr- | pÿenÿm przÿodzÿa- 
lem I szÿe. ledna szÿostra w ] ÿedno szwÿatho modlÿ- | la szÿe za 
Mechÿldÿsz, | a ÿsz bÿla nÿemoczna, vsz- | karzaÿacz szÿe mÿlo- 
szczÿ- I wÿe panu bogu, modiącz | szÿe a movvÿacz, czemu- | bÿ na mÿ- 
losznÿcza szvvoÿa | takÿe nÿemoczÿ dopusz- | czÿal, albo dopusczÿl 
szÿe I roznÿemocz, ktorąsz wÿe- | dzÿal vsta ivÿcznq ÿ górą- | cza na 
szluzbÿe szwoÿe [ (v.) bÿcz zawzdÿ. Ktoreÿ pan | Iliesus rzeki : ÿzalÿ 
mÿ nÿe- | szlussÿe czÿnÿcz sz mÿlosz- | nj‘czą n^ą, czo chcze | ko- 
chacz szÿe ÿ wesselÿcz | szÿe, kÿedÿ ÿa chczÿa, | bo czlowÿek kozdÿ, 
gdÿ I nÿe mozÿe, oblekam* szÿe | dussą ÿego, ÿakobÿ odze- | nÿm 
szlÿczrioszczÿ a tako | wesseloszczÿ* szercza me- | go. Stoÿe przed oÿ- 
czem I moÿm, dzÿakuÿacz mu | ÿ chwalącz go za wszÿth- | kÿ makÿ 
ÿ boleszczÿ ÿ | vdraczenÿa, Ktore czÿr- | pÿeÿ* czlowÿek, | (147) iako 
czlowÿek ma mÿslÿcz, | ÿako vdzÿecznc ÿest | panu Ihesussowÿ, ÿsz 
dlÿa J nÿego czlowÿek przeczÿw ) ne rzeczÿ czÿrpÿ dobro- | wolnÿe, 
ÿakobÿ zaÿn [ vmarl, tak mu tho ÿesth | mÿlo. Gdÿthesz modlÿla | 
szÿe za ÿedna personą, | rzeki do nÿeÿ pan Ihesus: | Iestlÿ szÿe kto 
tak szmączy, | ÿzÿe szÿe mu wÿdzÿ, | ÿzÿenÿ radnÿeÿ vmarl, | nÿ- 
zlÿbÿ mÿal czÿrpÿecz j on szmathek, ÿelÿ mÿ | krocz bądze ofifÿero- 
wal, j mÿszlacz othÿclimÿasth | (v.) w nÿm trwacz, tele raz- | ow ono 
offÿerowanÿe | przÿma, iakobÿ za mÿe | czÿrpÿal, Amen.

Nabożne roszmÿs zlanÿe prz- | ed naszwÿethsza 
komunyą | szÿedmÿorake: |

Napÿrweÿ | miloscz ÿ łaszka rozpalona, | ÿsz nas tak vmÿlo- 
lowal, j ÿsz z wÿeikeÿ laszkÿ sam | szÿebÿe nam w pokarm | dusznÿ
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dal ÿ w podarze | nÿe wÿelkÿe. | Pokora vkazana, ÿsz takÿ | pan 
buog ÿ czlowÿek | pod taką naszwyąthszą | szwÿatoszczÿa raczÿ 
pi'zÿ- I chodzÿcz w dusse nasse, | (148) w dom szÿercza naszego, | 
o wÿelka pokora. | Mąką bo.eszczÿa napel- | nÿona, bo tuto masz | 
mÿecz w pamÿeczÿ maka | Krÿstusza mÿlego, którą | d'.a czÿebe czÿi 
pÿel* grzesznego. | Dostoÿnoscz | nÿevvÿszlovvÿona, o w- | ÿelka dostoÿ- 
noscz, gdzÿe | bostwo nÿestworzone, | dussa nÿepokalona, blo- | gosla- 
wÿona, czÿalo nÿe- [ pokal one. | Nÿedostoÿnoscz przÿ- | mowanÿa, ro- 
zumÿeÿ | czlowÿeka ta szwyątoscz | z mÿlem bogem przÿe- | (v.) mÿ- 
nÿamÿ szye w boga | bacz tho*. | Pozÿtbkÿ otrzÿmanÿa, | abowÿm tho 
mamÿ str- | onÿ czÿala odkupÿenÿa | przesz krew oczÿsezÿenÿa, | 
z dusse ÿego ozÿwÿenÿa, | z bosthwa ÿego naszwÿ- J athssego naszÿ- 
czÿenÿe | ÿ wszÿczko poczÿessenÿe j ÿ zachowanÿe. |

Dwanasczÿe pozÿtkow z | dostoÿnego przÿÿe- 
czÿa I czÿala bożego: |

Ozÿwÿaÿaczÿ, bowÿm | dawa zÿwotli du- | chownÿ, cznotÿ nÿe 
beske. | Oszwÿczaÿaczÿ ku nÿebesz- | kÿm rzeczam ÿ ku zbaw- | (149) 
ÿenÿu wlasznemu. | Karmÿaczÿ, karmÿ nasz J lubowanÿm nabozen | 
stwa szlodkoszczÿ. | PozÿwaÿaCzÿ przeczÿwko | pokuszam czÿala, 
szwÿata | ÿ ducha złego. | Oczÿszezÿaÿaczÿ grzechÿ j powszednÿe 
ÿ thesz sz- | mÿertelne zapamÿetale. | Doszycz czÿnÿaczÿe* po- | kuthÿ 
nÿewÿpelnÿone, j zameszkalo szczÿ vdzÿelane. | Bronÿacze od nÿe- 
przesz- j pÿecznoszczÿ ÿ od prze- | czÿwnoszczÿ wÿelkÿch. | Podno- 
szaezÿ grzeszą- | czÿcli s krechkochsczÿ*, | (v.) vpadaÿaczÿch s podu- 
sczÿenia. | Mnozaczÿ cznothÿ ÿ zaszlu- | gÿ ÿ darÿ mÿlego boga | 
ÿ przÿazn luczką. | Zacliowaÿaczy darÿ ÿ lasz- | kÿ przÿatlie ÿ obraz 
boga I mÿlego. | Trwaÿaczÿ, dawa trwa- | nÿe w dobreÿ rzeczÿ po- 
czą- I theÿ do koÿncza. | Wÿelmozaczÿ, dawa oth- | worzenÿe vlÿ- 
czkÿ krolew- | stwa bożego. | Panÿe Ihesu Chryste, bozÿe | naruÿlo- 
szÿernÿeÿszÿ, | daÿ mÿ otrzÿmacz grzesz- | neÿ thÿ pozÿthkÿ, kto 
rem [ (150) przÿÿala w theÿ naszw- | ÿathsseÿ szwÿatoszczÿ j czÿala 
tliwego ni szwÿ- | ąthssego ÿ boszkego, Amen.

Modlÿtwa o macze pana j Chrÿstuszoweÿ:
Eya 1 rosza czÿrwÿona | nawonnÿeÿszÿ .aszisÿ, | proszÿe czÿe 

przesz mocz | oneÿ mÿloszczÿ, która | twoÿa naszlacliethnÿeÿ- | sza 
dusza od tliwego cz- | ÿala oddzÿelÿla, daÿ | mÿ mÿloscz, ktorabÿ 
mÿe I wszytką rostopÿla, pam- | ÿeczÿ nadrosseÿ ÿ mÿlo- | szneÿ 
szmÿerczÿ tliwoÿeÿ | s tobą szujczÿla nÿerozdzÿelonÿm J (v.) a sczÿa- 
sznÿm szlqczenÿm. | Eÿa Iliesu, moÿe zadlÿwe | wszÿtko dobre, daÿ, 
abÿ I twoÿa zbawÿenna sz- | mÿercz mnÿe ozÿwÿla | ÿ ku zÿwotu zą- 
dlÿwemu | naprawÿla. O Ihesu, koro- | no wÿecznego wessela, | przes 
oną mądroscz, kto- | m naszwÿatssa dussa tli- | woÿa czaszu makÿ 
mÿa- I la z otlikupÿenÿa czlow- | ÿeczego, przÿczÿqgnÿ k | szobÿe

1 Ej! łacińskie Eja!
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szÿerdcze moÿe | ÿ dusza moyą, ÿszbÿch | prócz czÿebÿe nÿe mô~ 
gla ] szÿe w zadneÿ stworzeneÿ* [ rzeczÿ namnÿeÿ kocbacz. | (151) 
lîÿa Ihesu szerdecznÿ, daÿ | mÿ wolą, abÿch czÿe | we wszÿtkÿm 
ÿ nade w- | szÿczko chwalÿla za sz- | mÿercz thwoÿa barzo | gorzką. 
O naszlodszÿ Iliesu, | daÿ mÿ nabożeństwo, | abÿch thwoÿa nachwa- | 
lebnÿeÿsza wolą zawz- | dÿ pelnÿcz mogla a to- | bÿe szÿe podobacz, 
Amen. |

O macze Krÿstussoweÿ do | boga oÿcza modlÿ- 
twa: I

Panÿe szwÿanthÿ oÿ- I cze, dla thwoÿeÿ ok- j wÿtneÿ sezodro- 
szczÿ ÿ dla | makÿ szÿna thwego | ÿ gorzkeÿ szmÿerczÿ, którą | (v.) 
za mÿe czÿrpÿal, a dla mą- ] kÿ ÿego nawÿsseÿ sz- | wÿatoszczÿ 
y wszÿtkÿch | szwÿatÿcli zaszlug, racz | mÿ dacz grzesznemu, | dobro- 
dzÿeÿstwa twego ] nÿedostoÿnemu, abÿch ) czÿe szamego mÿlowal, | 
w tweÿ mÿloszczÿ zaw- | zdÿ palal, thweÿ czozÿ | zawzdÿ pragnął, 
a do- j brodzeÿstwo makÿ szÿ- | na thwegc vstawÿcz- | nÿe w szÿer- 
czu mÿal, | abÿch szwa nadze poz- | nal a od wszÿtkÿch w- | gar- 
dzon* bÿcz ządal. Nÿcz | mÿe nÿechaÿ nÿe ezÿessÿ, | ÿedno thÿ, nÿcz 
mÿe [ (152) nÿechaÿ nÿe szmaczÿ, | ÿedno wÿna moÿa. ( O pa- 
nÿe Ihesu, zranÿ sz- | woÿmÿ ranamÿ szercze | moÿe, a vpoÿ krwyą | 
szwoÿa dusse moyą, | ÿsz gdzÿebÿch szÿe ÿe- | dno obroczÿla, za
wzdÿ- I bÿch czÿe vkrzÿzowa- | nego wÿdzala, a na czo- | bÿch wzgląd- 
nąla, wsz- | ÿtkobÿ mÿ szÿe thwo- | yą krwÿa rumÿone | wÿdzalo, 
ÿszbÿch tak | wszÿtka na czÿe zrala*, | nÿcz krom czÿebÿe nÿe | 
nalazla, a naÿnacz* ÿed- | no na thwe ranÿ mogla | (v.) patrzÿcz. To 
moÿe nÿe- | chaÿ badzÿe poczÿesse- | nÿe s tobą vranÿonÿm | bÿcz, 
ta nÿechaÿ badzÿe | moÿa zalosez/ bez czÿebÿe | nÿeczu mÿszlÿcz, 
nÿech- | aÿ nÿe bądzye spokoÿ- j no szercze moÿe, mÿlÿ | panÿe 
Ihesu, alÿesczÿe na- | ÿdzÿe przÿbÿtek szwoÿ, ] gdzÿe vleze a zadzÿ 
sz- I woÿeÿ dokona- Przeb- | odcz* naszlodszÿ Ihesu wn- | atrznoszczy 
dusse moÿeÿ | nalaszkawszą rana mÿ- | loszczÿ thweÿ, a napelnÿ | 
ÿa szmacznoszczÿa nÿe- | bcszka, abÿm gorzała ÿ | (153) rosplÿwala 
szÿe dussa | moÿa szama tÿlko zą- | dzą thwoÿa, nÿecheÿ* | ząds 
a nÿecheÿ omdle- | wa dussa moÿa, a do j przÿbÿtkow thwoÿcli | nÿe- 
cheÿ zada rozwÿa- | zanÿa 1 bÿcz, a s tobą szÿe | szlaczÿcz. Daÿ, abÿ 
czÿe ( szamego pragnala, ch- | leba angeiszkego, wÿ- | trnego naszÿ- 
czenÿa | dusznego chleba na- | szego powszednÿego, | mayączego w szo- 
bÿe I sczodroscz ÿ szmak ÿ ko- | clianÿe wszÿtkeÿ rosz- | koszÿ, na 
ktorego zadaÿa | angelÿ patrzÿcz zawzdÿ. j (v.) Nÿechaÿ lacznÿeapo- 
zÿ- I wa szercze moÿe, a szlod- | koszczyą szmątku thw- | ego nÿe
chaÿ badzÿe | napelnÿona dussa mo | ÿa, czÿebe nÿechaÿ za- | wzdÿ 
pragnÿe, stuonÿe | zÿwey, studnÿe zÿwo- | ta ÿ madrosczÿ, studnie | 
wÿecznego szwÿetia*, | strumÿenÿa roszkoszÿ | ÿ okwÿtoszczÿ domu

1 Litera ij w „rozwyązanija“ przekreślona.
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bo- I zÿego, czÿebÿe nÿechaÿ | szuka, ezÿebÿe nÿechaÿ | naÿdzÿe, do 
czÿebÿe | szÿe nÿechaÿ kwapÿ, \ k tobÿe nÿecnaÿ przÿ- | bÿezÿ, 
w tobÿe nÿechaÿ | {154) rozmÿszla, o thobÿe nÿe- | chaÿ mowÿ, 
wszÿtko I nÿechaÿ dzala ku czczÿ | ÿ chwale ÿmÿenÿu th- | wemu, 
sz pokorą, z rosz- | tropÿenstwem, sz mÿ- | loszczÿa, sz kochanÿm, | 
sz lathwÿoszczÿa* ÿ z dobrą | wolą, ze trwanÿm asz | do koncza. 
A tÿ bądź mÿ | zawzdÿ nadzÿeÿa moÿa | ÿ wszÿczko duffanÿ* mo- 
ÿe, I bogaczthwa moÿa*, koch- | anÿe moÿe, wesselę mo- | ÿe, radoscz 
moÿa, odpo- | czÿnÿetiÿe moÿe, pokoÿ | moÿ, naszÿczenÿe moÿe, | 
vczÿeczka moÿa, wspomo- | (n.) zenÿe moÿe, madroscz | moÿa, szkarb 
moÿ, w I ktorem mocznÿe a nÿe- | poruszenÿe nÿechaÿ j szÿe wkorzenÿ 
dussa I moÿa ÿ szercze moÿe, j na wÿekÿ wÿekuow, | Amen. |

Poszdrowÿenÿe pana j Ihesu Clirysta, ktoregoon 
sam I nączyi ÿednego nabożne- | go czlowÿeka, napo- 
mÿ- I nayącz go, abÿ gc tak zaw- j zdÿ poszdrawÿal, 

tmowyącz: |
Badz posdrowÿon pa- | nÿe Ihesu Chryste, królu | blogoslawÿonÿ, 

szło- I' wo oÿcza, szÿnu dzewÿ- | czÿ, baranku bozÿ, zba- | {155) wÿe- 
nÿe szwÿeta*, offya- | ro szwÿata, szlowo w- j czolene* ‘, wzdroÿu 
mÿ- 1 losczÿ. I Badz poszdrowÿon pa- | nÿe Ihesu Chryste, królu bio- | 
goslawÿonÿ, wesselÿe | angelszke, chwało szw- | ÿetÿch, wÿdzenÿe 
poko- I ÿu, bosthwo zupełne, | prawÿ czlowÿeczÿ e, kw- | ÿatku ÿ owo- 
tLczu* dze- I wÿczÿ | Bądź poszdrowÿon pa- | nÿe Ihesu Chryste, 
królu bio- I goslawÿonÿ, ÿasznosczÿ | oÿczowszka, kxyąza po- ] koÿu, 
vlÿczko nÿebeszka, | (?;.) cliiebÿe z;ÿwÿ, szÿnu | dzewÿczÿ, ządzye* 
czÿsto- j szczÿ. I Badz poszdrowÿon pa- | nÿe Ihesu Chryste, królu 
bio- I goslawÿonÿ, szwÿatosz | czÿ nÿebeszka, odkupÿe- | nÿe szwÿata/ 
radoszczÿ | nasza, chlebÿe angelskÿ, | kochanÿe serdeczne, kro- | lu 
ÿ oblubÿencze dzÿe- | wÿcze matkÿ. | Badz poszdrowÿon pa- | nÿe 
Ihesu Chryste, królu blo- | goslawÿonÿ, drugo* 2 pro | sta, prawdo 
doszkonala, | odplatilo nasza, mÿlosczÿ | nawÿssa, wzdroÿu laskÿ, | 
{156) pokoÿu trwały, odpo- | czÿnÿenÿe prawe, zÿwo- | czÿe wÿe- 
cznÿ, szmÿluÿ | szÿe nad namÿ, Amen. |

Modlÿtwÿ, ktore maÿu bÿcz | we mszą mowÿone, 
a I naprzód spowÿed* podług | szwyątego Augusti
na I przede mszą: |

Lutoszczÿwÿ ÿ mÿlo- | szÿernÿ, wÿelkÿ ÿ | straszlÿwÿ bozÿe, 
tobÿe I szÿe snowÿodam grze- | chow moÿch, tobÿe od- | krÿwam ranÿ 
moÿe, I thÿ dla nÿewÿmow- | neÿ dobroczÿ thwoÿeÿ | vzÿcz mnÿe 
nadznemu | {v.) lekarstwa, wszakosz thÿ | namÿloszczÿwszÿ panie | 
raczÿl rzecz : nÿe chczÿa | szmÿerczÿ grzesznego, | ale bÿ szÿe na- 
wroczÿl, J a bÿl zÿw. Spowÿedam | czÿ szÿe, bocz nÿeprawÿ | a prze- 
wrothnÿ ÿest pr- | zed oblÿcznoszczÿa thwo- | ÿa zÿwoth moÿ, vpadl- |

* = wcielone. 2 = drógo, arogc,
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czÿ*............. 1 nadze zÿwot | moÿ, szglaznala w nÿe- | prawosczÿach
moÿch du- | ssa moÿa, luboscz, kocha- | nÿe, nÿerzadne vczÿnkÿ [ 
szlostne, gnÿew, pÿclia, | nÿeczÿrplÿwoscz, zazroscz, | obżarstwo, kra- 
dzÿestwo, | {157) drapÿezÿenÿe, lest, krzÿ- | woprzÿszesstwo, vwlocz- [ 
thwo, szalona mowa, | szemranÿe, vwlaczanÿe, j nÿe'-’mÿeÿetlinosez, 
nÿe- I wÿara, nÿeduffanÿe, bo | zÿego przÿkazanÿe* za- | meszkanÿe 
ÿ gÿne grze- | chÿ zabÿlÿ dussą moÿa, | zmazalo szÿe szÿercze mo- ) 
ÿe ÿ wargÿ moÿe, wzrok, | szlucli ÿ vkuszanÿe*, wonÿe- | nÿe, dotliÿ- 
kanÿe zem- j dlÿlÿ w grzechoeh dusse j moÿe, a owszeÿkÿ ÿ mÿ- 1 
szlenÿm ÿ dzÿalanÿm | zgÿnal. Proszę mÿlÿ | panÿe, ktorego lutoscz | 
(?;.) koncza nÿema, przÿ- | czÿagnÿ mnÿe k szob- | ÿe, ÿakosz przÿ- 
czÿagnal | nÿewÿasta grzeszną, | a ÿakosz ÿeÿ dal, ÿsz nÿe | przesta
wała, czaluyącz | ofclewacz lzamÿ nog | tliwoÿcli ÿ wloszÿ oczÿ- | ra- 
ÿacz: tako tesz mnie | laszkawÿe raczÿ vzÿcz- | ÿcz, abÿ podług 
mno- I stwa szloszczÿ moÿcli | stala szÿe nade mną | wÿelka mÿloscz 
tkwo- I ÿa, abÿ dla nÿezmÿer- | neÿ laszkÿ thweÿ od- J pvszczÿl 
wszÿczky grzechÿ j (158) moÿe. Daÿzÿe mÿ prze- | szlÿch grzechów 
odou- I szczÿenÿe, od nÿnÿeÿ- | szÿch wczÿaganÿe, od- | przÿcliodza- 
czÿcli strze- | zÿenÿe. Kacz dacz pÿr- | weÿ, nÿz vmra, abÿch J do- 
stapÿla zupelnÿe mÿ- | loszÿerdzÿa thwego, a [ przed thÿm nÿe 
szkoncz- I aweÿ* dnÿow moÿch, | asz mÿ grzechÿ odpusz- | czÿsz, 
a ÿako wÿesz ÿ v- | mÿesz ÿ raczÿsz szÿe | mÿloszczÿwÿ panÿe | 
szmÿlowacz nade mną, | Amen 2. |

(174) Poczynayą szÿe paczÿerze | mowÿcz na ka
żdy dzÿen do j roka, tedÿ ÿedneÿ ranÿe | paczÿerz 
szÿe dostanÿe,czescz | ÿ modla dawaÿpanulhesu- | 
szowÿ za taką gorzką mąka, | ktorąz dla nasz czÿr- 
pÿal, a przÿ | tliÿclipaczÿerzochnÿektora| cząstku* 
bożego vmaczenÿa | rozmÿszlacz: J

Czaszu yączya szÿna bo- | zÿego w ogrodczu bÿlo | dwÿesczÿe 
w zÿelezÿe vbra- | nÿch, j cztÿrzÿsta strzelczow, [ dwÿeszczÿe ÿ trzÿ- 
dzÿesczÿ j z pocliodnÿamÿ ÿ z laternamÿ, | trzÿe* namoczneÿssÿ 
s pow- I rozamÿ, trzÿdzÿezczÿ rasz | (?;.) w lÿcze bÿto, | sÿedmkrocz 
na zÿemÿe | padl na drodze, | dwadzÿeszczÿa mu po- | szÿkuow dalÿ, 
wyedącz ) go do Annasza, | trzÿdzÿesczÿ rasz nanÿ | plwalÿ, wjfodącz 
do Kaÿfasza, j cztherdzÿeszczÿ mu polÿ- | czkuow dalÿ tamzÿe, | 
a przÿwedlÿ go w dom | Kaÿpliasze*, cztÿerdzeszczÿ | mu ÿ pyącz 
polÿczkuow J dalÿ ÿ tÿlekrocz tamzÿe | naÿn plwalÿ, | krzÿsz noszącz, 
szÿedmkrocz | vpadl pod nÿm. | Lÿczba ran pana Iliesu Cliry- 
sta I telko krwawÿch, ÿako napÿ- | (175) sal d^octor Lu-

J Miejsce próżne na jeden wyraz, 5 lub 6 liter. 2 Na kartach 168 v. 
—173, pierwotnie próżnych, dopisała inna ręka z końca w. XVI kilka 
modlitw, jak „Przed obrazem vkrzyzowanijâ bożego“ i t. p., które 
jako późniejsze wtrącenie, nienależące właściwie do „Modlitewnika 
siostry Konstancyi“, z r. 1527, w niniejszóm wydaniu się opuszcza.
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dol fus ÿ mÿstrz | Iordan: | Pÿett* thÿszÿeczÿ cztÿrÿsta | szÿedm- 
dzÿeszatli ÿ pÿeth*, | s których ran wÿszlo kropÿ | krwÿe nadros- 
seÿ I oszmdzÿeszath tÿszeczÿ ÿ ] dwa tÿszaczÿe sto dwa- | dzyeszczÿa 
ÿ pÿecz, wÿslo | z ÿego naszwÿaczssego | czÿala na naszÿe odku- 
pÿ- I enÿe, badz ÿemu czestz* ÿ | chwała na wÿekÿ. j Bÿtÿchszÿ- 
n ÿ C h ran bÿlo | tÿszacz sto dzÿewÿedz esząt | ÿ ÿedna. | A thn 
dusso nabożna | ÿ bogoboÿna szÿercze | szwoÿe rozkrwÿaw, zranÿ 
ÿ rozkwÿel, a bacz, kto czÿrpÿ, f (v.) bo nÿe czeszarszkÿ anÿ kro- 
lewszkÿ szÿn, alÿe mądr- | osez wÿekuÿsta, szÿn ÿe- | dzÿnÿ wszech- 
mogąezego | boga oezeza. O thÿ dnsso | namÿleÿsza, porusz szwe | 
wnatrznoszczÿ, a placz*, | czo czÿrpÿ, ÿzÿe czÿrpÿ j naokruthnÿeÿsza 
mąką. | O czlowÿecze szmÿertelnÿ [ bacz, czo za czÿe czÿrpÿ nÿe- | 
szmÿertelnÿ, weÿzrzÿ tu, | ÿzÿe za czÿe dawa obÿeta | thaką. Wez- 
rzÿ szÿnu bo- | zÿ poszobÿonÿ, tho ÿest | wÿernÿ krzÿesczÿanÿnÿe, j 
na mÿe przÿaczela twego, | takezÿ mÿe vkrzÿzowalÿ | Zÿdowÿe. Otocz 
vmÿram | (176) za czÿe, a bacz, ÿzecz nÿe- | moze bÿcz wÿanthsza 
la- I szka nad ťha. O dnsso | mÿla, ÿaczÿem on wÿer- | nÿ pellÿkan, 
ktorÿm dal | szÿercze moÿe dla dzÿa- | tek szranÿcz szam, abÿ- | chona 
wÿelÿkoscz makÿ [ nassego namÿleÿszego | pana Ihesu Chrysta chczÿe- 
lÿ I wÿpÿszacz albo wÿmo- | wÿcz, bÿ szÿe ÿazÿkÿ na- | szÿe obro- 
czÿlÿ, wszytko | lÿszczÿe wszÿtkÿch laszow | w pÿora ÿ wszÿthkÿcb 
traw I sczbla* polnÿch ÿ wszÿtko | morze w ÿ'kast *, ÿesczÿebÿ | nÿe 
moglÿ wÿpÿszacz a- | nÿ wÿmowÿcz mąkj' | (v.) nÿewÿnneÿ nassego 
mÿ- I lego pana Ihesu Chrysta. Da- | ley dusso nabożna, obraez*, | 
promÿen ÿ szkrÿdlo*, to | ÿest ządzą serdeczną kn | bogu ÿ szama 
k szobÿe, a | bacz, ÿzecz ÿusz nÿe mogl ] wÿijviKzeÿ laszkÿ vkazaez, | 
a tho w tÿm, ÿzÿe czÿe na | szwe szwÿathe lÿcze po- | dlng dusse 
stworzÿl, a th- | woÿe piecz raczÿl przÿiacz | ÿ drogą tobÿe kn kru- 
lew- I stwu nÿebeszkemu prze- | czÿnÿcz a vkazaez. A potÿm | masz 
baczÿcz, za kogo czÿr- | pÿal, izÿe za szromothne | stworzenÿe, tho 
ÿest za | grzesznego czlowÿeka, | (177) ktorÿ bÿl dostoÿen wÿ- | 
ecznego potapÿenÿa. A | dobrze tu mowÿ, za szro- | mothne, bo bÿ 
oaczÿl I czlowÿek szwa grubosez, | czo z ussu, czo z oczu, czo | 
z nossa, czo z nst pochodzÿ, | a prze ÿnsze czlonkÿ, ÿako | szwÿa- 
czÿ s. Bÿernarth, | gdzÿe mowÿ : nÿemasz | szmrodlÿwszeÿ szachthÿ*, | 
ÿako czlowÿek. Oÿ! asz tho | thwoÿa dostoÿnoscz czlo | wÿeczÿe, 
gdÿ szÿe vznasz, | tedÿ szÿe szam szÿebe za- | szromasz. Daleÿ 
obrocz I bogomÿszlenÿe dusso na- | bozna kn bogu mÿlemu | ÿ ku 
ÿego matheze, bo | (v.) nÿgdÿ ÿe nÿe naÿdzÿesz [ wÿenszego vczÿe- 
ssÿenÿa, | ÿedno tam, wÿatsseÿ szlo- | thkoszczÿ ÿ przÿewÿczÿezÿe- J 
nÿa pokusz złego ducha, j czÿala ÿ szwÿata, a tho masz | nÿe na lÿ- 
stkach, alÿe wÿaez- | eÿ szÿerczem a duchem lu- | thoszczÿwÿm roz- 
mÿszlacz. | A naÿpÿrwe: Glowa | ÿego, namÿleÿsza głową, j ÿako 
ÿest bÿla czymową ( koroną sczÿsznÿona, ÿego | w lo s zÿ naszwj'ączsse 1

1 = w inkaust.
Bprawozd. Komis, język., UL 18



138

wÿ- I targano, brwÿ ÿego brwÿ* | wÿnvanÿ, ÿego czÿalo j szwÿan- 
the okrnthnÿe z- | drapano. O dusso naÿmÿ- | leÿsza, tu szercze 
szwoÿe I (178) rozkrwaw, a zranÿ ÿ roz- | rzewnÿ, rozkwÿel a po- | 
ruez szÿe ku nabożeństwu. | Tesz masz baczÿcz, ÿako oczÿ | ÿego 
naszwÿatleÿsse za- | wÿazano szmÿerdzacza J szmatką; lÿcze tesz 
masz I baczÿcz, ÿako ÿego lÿcze | naszlÿczneÿsze, na ktore | angÿole 
szwÿanthÿ | zawzdÿ zadaÿa gladacz, | vplwano ÿ vpolÿkowa- ) no*1; 
nosz poczesznÿ iego, | nosz ÿego szwÿanthÿ szm- [ rodem okru- 
thnÿm napel- | nÿon; vsta vsta* ÿego na- | prawdzÿwsze ocztem, 
zol- I czÿa napawane; broda | yego navczczÿwsza wÿtar- | gano*; szÿa 
ÿego napokor- | (v.) nÿeÿsza possÿkowano ÿ | powrosz z lanczuchem 
okr- I uthnÿm vwÿazano; r a | mÿona ÿego szwÿathe roz- | czÿa- 
gnÿono; racze ÿego | naszwÿathsze, ktore stwo- | rzÿlÿ nÿebo ÿ zÿe- 
mÿe, I a gozdmÿ okruthnÿmÿ | przebÿto; pÿerszÿ ÿego | naszlodsse, 
na ktorÿch mÿ- [ Lÿ szwÿanty Ian odpoczÿ | wal, a s uaÿ naszlod- 
sseÿ stu- I dnÿcze mfjdrosczÿ bozeÿ | ÿest szÿe napÿl, tÿcz szą | okru- 
thnÿe pÿeszczÿamÿ | ÿ palÿczamÿ tluczonÿ ÿ no- j gamÿ deptanÿ; 
zÿwoth I ÿego naszwÿatssÿ okruth- | nÿmÿ pągamy ÿ mÿotla- | (179) 
mÿ ÿest szÿeczon; bokÿego | naszlodszÿ wlocznÿa okr- | uthnąothwo- 
rzono; ra | mÿona ÿego ÿ grzeb* ba- | rzo czÿaszkÿm krzÿzem v- | 
czÿazono ; lono ÿego prze- | nasczÿszczÿe* obÿawÿono ; | n o gÿ ÿ r a- 
eze yego nÿew- j ÿnne barzo twardo do sz- | lupa przÿwÿazano, ta- 
kesz I ku krzÿzu kÿlophÿ przÿbÿ- | ÿano, a tako od wÿrchu | glowÿ 
asz do pÿath nÿe bÿ- | lo w nÿm czalego mÿeseza. | O thÿ dusso 
naÿmÿleÿsza, | othworz szÿercze thwoÿe | a rozmÿszlaÿ tho wszÿtko | 
naboznÿe: thu nÿechaÿ | bedze twoÿ przÿbÿtek, th- | woÿa komora, 
twoÿ dom, I (y ) thwoÿ grob, twoÿ nadro- | ssÿ szkąrb, abÿ szÿe 
w tob- I ÿe spelnÿlo to, czo mowÿl | pan Ihesus: Gdzÿe ÿest twoÿ | 
szkarb, tu twe szÿercze. | Daÿzecz tho panÿe mÿlÿ J Ihesu Chryste, 
a ÿestlÿbÿ szÿe | kto w tem rad obÿral, te- | dÿ mÿlÿ buog ÿego 
zach- I owa od nagleÿ szmÿerczÿ | ÿ od grzechu szmÿertel- | nego, od 
szwÿeczkeÿ szro- [ mothÿ, a tu na tÿm szw- | ÿeczÿe da łaszka szwa 
sz- I wÿantha, a potÿm da | ÿemu sdodke szkonanÿe | a po szmÿer
czÿ wÿecznÿ | zÿwoth w krolewstwÿe | nÿebeszkÿm, ktorego racz etc. | 
(180) 2 Szwa szvvÿeta mÿloscz | na thÿm szwÿeczÿe, ÿsz- | bÿch czÿe 
ÿa grzeszna szlu- | ga twoÿa na meÿ posz- | lednÿeÿ godzÿnÿe mÿ- 
lo- I szerdne thwe szwj'ąnte j oblÿczeÿ* mogla wÿdzecz, | Amen. |

O dostoynÿm przÿmo- | wanÿu czyala bożego. |
Czo za vzÿtkÿ z dostoÿ- | nego przÿÿeczÿa bo- | zÿego czÿala 

nam przÿ- | chodzÿ*, na krotcze pod o- | prawÿerÿm koszczÿola | 
szwÿantego chczą rzecz. | Napÿrweÿ tho dobre, ÿsz | mamÿ przÿ szo- 
bÿe oblÿcz- | (y.) noscz tego, ÿegosz twarz | peina ÿest wszeÿ mÿlo- | 
szczÿ, bo gdÿsz bog oczyecz | nam szwego mÿlego szÿ- j na przyącz 1

1 = upoliczkowano. 3 Między k. 179—180 slad jednéj karty wycigtéj.



dal, ÿakozbÿ | tbo bÿlo, abÿ nam ez nÿm j wszego dobra nÿe dal. 
la- I kobÿ rzeki s. Pauel, ÿ o\v- | szem »vszÿczko dobre sznÿm | nam 
da. Ta tesz szwÿatoscz | rozmnaża dar mÿloszczÿ | kn szÿlnÿeÿszÿ 
przÿÿem- | noszczÿ ÿ ku wÿaisseÿ go- | rączoszczy mÿloszczÿ bo- | 
zeÿ, bo ÿest ÿako wagl* | ognÿszthÿ, a ÿako kto cb- | leb czeplÿ 
s pÿecza wzÿa- | wezÿ ÿ gÿe pospolu s cz- | ÿeplem, rozmnazatesz j 
(181) ilko* ku poszÿïenÿu mÿszlÿ | szwÿathe ÿ cznothÿ, bo | szklanÿa 
ku vczÿnku dob- | remu ÿ oddala lenÿwst- | wo przesz slodkoscz 
mą- I droszczÿ, ÿako stoÿ pÿszano: | Panem de celo, chleb z nÿe- | 
ba dalesz ÿm, maÿączÿ | w szobÿe każdą roszkosz bz- | Iodkoszczÿ 
Pod figurą te- 1 go szwyąntego chleba szÿ- | nowe ÿszraheisczÿ po- 
zÿ- I walÿ mannÿ z nÿeba | czterdzÿesczÿ lath. Tento | chleb dawa 
poszÿlenÿe | przeczÿwo szmączenÿu, | bo stoÿ pÿszano w Zalta- | rzu : 
Chleb szÿercze czlo- | wÿeczÿ* potwÿerdzÿ. |

(v.) Dwanaszczÿe vzÿtkow | wÿelebnÿcb a szw- | ÿantÿch przÿ- 
chodzÿ s p- I rzÿiaczÿa dostoÿnego | bozÿego czÿala, ÿesz mÿe- | nÿa 
doctorowe, szwÿa- | tego Pÿszma wÿkladacze, | dwanaczÿe* owoczuow | 
drzewa zÿwotha stoÿa- | czego weszrzod raÿu, o | nÿch ÿest pÿszano 
w kxÿe- I gach taÿeronÿcz szwÿ- | ąntego lana w posled- | nÿ capi
tule, przesz które | szÿe rozumÿeÿa dwa- | nasczÿe vzÿthko w bożego | 
czÿala, dostoÿnÿe p'zÿ- | muÿaczego, a w tÿeh | (182) wÿrszÿkach 
szÿe zamykayą: | Podpÿra, sczdwÿerdza*, rosz- | mnaza chleb szwÿen- 
tÿ, I Czÿstzÿ*, karmÿ, zÿwoth da- j wa; | Eoznÿecza, wspomÿna, j 
złączą; | Pothwÿerdza, wÿarÿ cza- | leÿ na zÿemÿ grzech v- | mnÿeÿ- 
sza. Wÿklad tÿch wÿrss. | Izÿe bozÿe czÿalo pobudza ] ku mÿ
loszczÿ bozeÿ, ws- | pomÿna to ÿest ku pa- | mÿeezÿ przÿwodzÿ 
mąka | Ihesu Chrysta mÿlego, pod- | pÿra 1 mąka Ihesu Chrysta mÿ- | 
lego1, podpÿra, abÿ czlow- | ÿek nÿe upadl w grzech, | ku któremu 
vpádu gotow I (v.) iest podlüg szweÿ krech- | koszczÿ, stwÿerdza ku | 
dokonanÿu vezÿnka dob- | rego, roszÿrza albo rozm- | naza nadzÿeÿe 
ku zbaw- I ÿenÿu, czÿsczÿ wszednÿe | szmÿertelne grzecliÿ, a to j ro- 
zumÿeÿ o tÿch grzeszech, | ktorÿch nÿe pomnÿ a rad- | bÿ wszemÿ 
szÿlamÿ, rozu- | mem, wolą, pamÿeezÿa, | ÿsz szÿe spowÿedal, ÿako [ 
kolÿ da szÿe na wspomnÿe- | nÿe personÿ, czaszu, mÿ- | escza, przÿ- 
czÿnÿ, thowarzÿ- [ szthwa, opczowanÿa, kar- | mÿ then szwyąnthy 
ch- j leb, tho czusz wnatrznÿm, | (183) dusznÿm vwesselenÿm | zÿ
woth dawa, aboczÿm | szam mowÿ : Ya ÿestem | chleb zÿwÿ, ktho 
mÿe po I zÿwa, badzÿe zÿw na wÿe- | kÿ. Roznÿcza, tho ÿest do- | 
bre vczÿnkÿ w goraczeÿ | mÿloszczÿ bozeÿ, ÿakobÿ | wrzaczÿ spÿeszno 
ÿ we- I ssele dzÿala. Szlącza ten | szwÿathÿ chleb, tho ÿest ] z bogem 
mÿlÿm yeden | duch sz nÿm badzÿe, iako | mowÿ Paweł apostoł. J 
Pocztwÿerdza* ten chleb ] szwÿathÿ, to ÿest w wÿe- | rze mocznego 
dzala, cusz | wÿancz, tu wÿarÿ moczneÿ | (v.) trzÿeba, bocz tho rzecz 
waz- j na, wÿszoka, trudna ku ] dorozumÿenÿu, bo zapr- | awda wÿ-

1 Wyrazy „pod | pijra mąka Ihesu Cłuysta mij- | tego“ przekreślone.
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pÿszacz albo vvÿ- | mowÿcz albo wÿmÿszlÿcz J czlowÿek nÿe moze, 
ale I tu wezmÿ szobÿe za po- | czÿecha on wÿrsz sz proszÿ» 1 | Quod 
non capis, quod non | vides, animosa firmat | Mes prêter rerum ordi- 
nem. | Tak szÿe wÿklada: Czego | rozumem nÿe ogarnÿesz, | czego 
oczÿma nÿe doszrz- | ÿsz, tho duszną wÿara | moczno trzÿmaÿ, bocz | 
tu sza thaÿemnÿcze nad | :zad rzeczÿ stworzonÿch. | (184) Pÿszano 
w Klementynacha, | w prawÿe duchownÿm, | bula papÿeska Clÿmÿen- | 
ta, o teÿ I szwÿatoszczÿ czÿa- | la bożego, ÿsz ÿest w nÿm | wszÿtka 
duszna slodkoscz, | iakobÿ chczÿal rzecz, yzÿe | mÿ* geÿ yeden nÿe- 
mo- I zÿe wÿmowÿcz. Tocz | yest konÿecznÿ szkarb, | konÿecznÿ te- 
stamenth, | tocz ÿest konÿeczne zwÿ- | azanÿe mÿloszczÿ, gÿm- | sze 
Krÿstus Ihesus, bÿeracz | szÿe s tego szwÿeta do | oezeza szwege, 
gdy czasz | makÿ ÿego przÿblÿzal | szÿe, raczÿl szÿe mÿlosz- | (w.) 
czÿwÿe sz namÿ szlaczÿcz, | mowÿacz ku apostołom: J Żądzą zadałem 
teÿ we- I czerzÿ wÿelkonoczneÿ | sz wamÿ pozÿwao», prze- | to abÿcb 
wasz czÿm po- | darował drzewÿeÿ, nÿz | bąndą vmaezon. A ezoz | 
nam chcesz dacz namÿl- | szÿ panÿe Ihesu? To wam | dam, czego bą- 
dzeczÿe ba- | rzo wdzÿecznÿ, bo bÿch- | czÿ wam dal nÿebo ÿ | zÿe- 
mÿe ÿ tho, czo w nÿch | ÿest, malÿ mÿ szÿe wÿ- [ dzÿ dar. Bocz 
mowÿ s. I Augustin: Wolalbÿch | (185) bÿcz w pÿekle a boga | wÿ- 
dzÿecz, nÿzlÿ w nÿebie | a boga nÿewÿdzecz. O- | tozezÿ ÿa szÿe wam 
da- I wam, wezmÿczÿe, pozÿ- | waÿcze, a tho gÿlekrocz [ badzeczÿe 
dzalacz, telekroez | na pamÿatka moÿe dza- | laÿcze, a ÿa sz wamÿ 
ÿe- I stem pod tÿm kstaltem | chleba ÿ wÿna asz do | szkonanÿa 
szwÿata- Tu | dusso podnÿesz rozum, | bocz pamÿecz dzÿwnr, pa
mÿecz zÿwÿacza, | pamÿecz roszkoszna, pa- | mÿecz szlodka, pa 
mÿecz | napewnÿeÿsza, pamÿecz | (w.) pomoczna, droga nade | wszycz- 
kÿ szkarbÿ, pam- | ÿecz zbawÿenÿa*, pa- | mÿecz naszwÿathssa, pa- | 
mÿecz wÿekuÿa, pam- | ÿecz na wÿekÿ pamÿeta- | yącza, pamÿecz 
wÿeleb- j na, pamÿecz wÿessyela, | pamÿecz wÿessyeln placz- j lÿwa, pa
mÿecz szmÿer- ) czÿ szkazenÿa, pamÿecz | zÿwotha naprawenÿe ] pa
mÿecz nasczodrsza, pa- | mÿecz nalepsa, pamÿecz | nawonneÿsza, pa
mÿecz I nawaznÿeÿsza, pamÿecz | cznoth, | pamÿecz szÿlÿ, | pamÿecz 
dobroezÿ, pamÿecz | (186) madroszczÿ, pamÿecz pa- | nuÿaczÿ* peina 
f pamÿe- | çzÿ dostoÿna, aboczÿm [ czlowÿeka szlachczÿ, ÿasz- } dobrzÿ, 
ÿasz lepszÿ, ÿasz | strzezÿe, ÿasz zaszlanÿa, | ÿasz oddawa, y asz odzÿ- 1 
wa,ÿqszwÿelbÿ,yasz v- j bÿela, yasz vszwÿetla, | ÿasz vmÿwa,pamÿecz j 
wÿszoka, pamÿecz szÿroka, | pamÿecz bezmÿerna, | pamÿecz zlez, pa
mÿecz I wessela, pamÿecz skarbu, [ pamÿecz szkladu, pamÿ- | ecz nad 
mÿsl, pamÿecz | nad rozum, pamÿacz nad | zą dza, pamÿecz nad pÿsmo, | 
(w.) pamÿetz nadÿazÿk, pa- | mÿecz nade wszÿczko gÿn- | ne, pamÿecz, 
ÿasz spra- | wÿa, yąsz leczÿ, pamÿesz*, | ÿasz zdrowÿe*, pamÿecz, | ÿasz 
zÿwÿ, pamÿecz, ÿasz | urzeszÿ, pamÿacz o nasz ] początek, pamÿecz, 
ÿasz I konecz, pamÿecz wÿerze | wÿekuÿsznoszczÿ,w nÿeÿ- | zÿenowÿna,

1 = z prozy. 2 Constitutiones Clementinae.
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w nÿeÿzÿe | starzÿna* *, pamÿecz, w nÿeÿ- | zÿe bostwo, w nÿeÿzÿe | 
czlowÿeczenstwo, pamÿecz, | w nÿeÿze wÿszokoscz, w n- [ ÿeÿze nÿ- 
zkoscz ÿest, pa- | mÿecz gednoszczÿ, pamÿecz | roszmaÿtoszczÿ, pa
mÿecz I (187) ffundament wÿernÿm, | nadÿeÿa* toÿaczÿm szÿe | boga, 
miloscz pokornÿm, ] pamÿecz od boga, pamÿ- | ecz ku bogu, pamÿecz | 
o bodze, pamÿecz przÿ ] boze*, pamÿacz*, ÿasz gio- | zÿ, pamÿecz, 
ÿasz straszÿ, | pamÿecz, ÿr^sz vvabÿ, pa- | mÿecz, ÿasz vkazuÿe, pa- j 
mÿecz/ yasz wodzÿ, pamÿ- | ecz, yasz nawodzÿ, pam- | ÿecz, ÿasz przÿwo- 
dzÿ, pa- I mÿecz o tbj'm, j&izÿe* i nade wszÿczko, w gÿmzÿe | wszÿczko, 
podgÿmzÿe | wszÿczko ÿest, k temu ta | szwÿata pamÿecz do wodzÿ, | (v.) 
pamÿecz, ÿasz zatwarza, | yasz othwarza, pamÿecz, | ÿasz ÿest szmÿercz, 
ÿasz I ÿest zÿwoth. Ale czo pÿo- | ro, albo mowa, albo ro- | zum 
o tÿm powÿedacz | moze, iakobÿ rzeki: nÿka- | ke nÿe staczÿ wÿpÿ- 
szacz I o wÿszokoszczÿ teÿ nasz- | wÿathsseÿ szwÿatoszczÿ. | Pomoz 
wÿaro, pomosz | wÿaro, pomosz wÿaro, | nadzÿeÿa pewna dzerzÿ, | 
mÿloscz gorącza dokona- | wa. O mÿlÿ panÿe, o dzÿ- | wnÿ nade 
wszelkÿ dzÿwÿ | boże, czo za to dacz, czÿm- | czÿ tho oddacz, czÿm- 
czÿ I (188) tho odwazÿcz, ÿzÿe prze | mÿe stworzenÿe thÿ | sthwo- 
rzÿczÿelu, przÿe | mÿe szlugą thwą thÿ | gospodarzu, przÿe mÿe | 
bladną tÿ mÿlÿ oÿcze, | thÿ, ÿemusz tronowe | państwa szluzą, ie- 
musz j szeraphinowê, cheruby- j nowÿe, iemu wszÿczkÿ | korÿ 1 ÿ ie- 
rarchÿe angel- | szke szÿe dzÿwÿa a na- | patrzÿcz szÿe nÿe mogą, | 
a patrzącz nanÿ, nÿgdÿ | oÿczu 2 nÿe zmruzą, abo | czÿm bÿ mÿalÿ 
szwÿaczÿ | tak długo boga nÿewÿ- | (??.) dzÿecz, czobÿ okem gnąl*, | 
bÿlabÿ gÿm mąka wÿel- | ka s tego. Tocz ÿest zÿwoth | wÿecznÿ, 
ÿaüo szamzÿe | pan Chrystus mowÿ, abÿ | czÿe vznalÿ bÿcz wÿer- | 
nego boga a ktoregosz* | poszlal Ihesu Chrysta, nÿe mo- | gą szÿe 
naradowacz bez | nÿedostatku, nÿe mogą | szÿe nadzÿwowacz besz I 
przesłanka, nanÿze pa- | trzącz, dzÿwuÿa szÿe, ra- | duÿa szÿe, we- 
sselÿa szÿe, | a wesselącz szÿe, pozÿwa- | ÿa ÿego bóstwa, dzaku- | 
ÿacz mu s tego, ÿsz szÿe | s czlowÿekem raczÿl tako | (189) szlą- 
czÿcz, tako zÿednacz, abÿ | s tobą bÿl ÿedno. O ktoz | tho mozÿe 
thą to wÿszo- | koscz ogarnącz, ktobÿ tą | glaoogoscz* mogl przesze | 
gnącz teÿ nÿewÿmowneÿ, | dzÿzwneÿ, bezmÿerneÿ | mÿloszczÿ? Moÿ 
tapÿ rozum | temu nÿe sprosta, tÿlko | wszelka szÿla ÿ mocz mo- | ÿa 
zumÿeÿe szÿe asz do | vmglenÿa, mowÿacz | s Pawłem aposto.em : O | 
wÿssokosczÿ bogaczthwa, | madrosczÿ ÿ vmÿatnosz- | czÿ boszkeÿ, 
ÿako nÿeog- | arnÿone sza szadÿ ÿego | a nÿesczÿgnÿone drogÿ | (v.) 
iego, a wszakoz bądącz ta- | kÿ wÿelmoznÿ pan, ra- j czÿ szÿe dacz 
czlo'vÿekowÿ | szmÿertelnemu przÿÿacz | w szi.kramÿenczÿe nasz- | 
wÿathssÿm, ktoresz czÿa- | lo raczÿl wÿdacz na czÿ- | eszke makÿ, 
za wÿnna j nÿewÿnnÿ, za nÿeczÿ- | sta czÿstÿ, za nÿelutoszcz- | ÿwa 
namÿloszyernÿeÿ- | szÿ, za szmrodlÿwa wo- | nÿa nÿebeszka, za plesz- |

1 = chóry, łacińskie „chorus“, w średniowiecznej łacinie „corus“.
* Litera ij w „oijczu“ nrzekreślona.
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nÿwn szlodkoscz angel- | szką, za zÿernÿe grabą | szluncze* sprawę- 
dlÿwo- I szczÿ, za tharn czÿrnÿowÿ | drogÿ kwÿatek narosz- | kosz- 
nÿeÿszÿ, za szeladnÿczka | (1.90) ciobrÿ gospodarz, za owczą | wÿernÿ 
pastÿrr, za oÿesz | taieczną zwolenÿczka | naÿmadrszÿ mÿstr*, pra 
wy I doctor, prawÿ papÿez, pra- | wÿ kaplaii, za sziuzebnyczką | do- 
brÿ pan, za stworze- ) nÿe stworzÿczÿel, a konÿecz- | nÿe za czlo- 
wÿeka bog | oflÿarowal szÿe. O nado- | stoÿhÿeÿsza obÿato, o ] słodka 
ufÿaro, tocz o to- | bÿe szlodko mÿszlÿcz, sz- | lodko mowÿcz, szlod- 
ko I pÿszacz, o tobÿe naszlodzeÿ | wÿk.iacz*, słodko radzÿcz, | słodko 
kazaoz, szlodko skła- | dacz, szlodko zÿwu* bÿcz, | szlodko w tobÿe 
^mrzÿecz, | (w.) szłodko o tobÿe Pÿ'szmo j czÿscz, słodko w tobÿe 
csa- I nącz, słodko ÿesc.z ÿ pÿcz, | szlodko poszezÿcz szÿe s to- | bą 
na pnszczÿ, stodkÿ po- | koÿ w tobÿe, slodke vma- | czenÿe dla 
czÿebe-, słodka | nÿemocz na czÿcle, slodke | szdrowÿ* pozÿczone od 
czÿe- I be, slodke wesselÿe w tobÿe, | szlodkÿ płacz dla czÿebe, | 
szlodka sczessnosez, szlodka I przeczÿwnoscz dla czÿebe j od Indzÿ, 
szlodka walka ( s czÿartem*, s czÿalem, szwÿa- | tem, s pomoczą 
thwoÿa I szlodka druga*, szlodkÿ trud, | szlodkÿ szwar sz cbrzechÿ*, | 
(101) szlodke odzÿeuÿe, słodką | nago ta, słodka zÿmnosc.z, | słodka 
gorączoscz, szlodka | woda, szlodkÿ ogÿen, | szlodke powÿetrze, słod
ka I karmÿa, słodka rob'da, | szlodkÿ tesz szcn, szlodke | vbostwúy 
szlodka nadza, | szlodke vdrao.zeriie, slodkÿ | glod, kouÿeczuÿe* gorz 
kogcz I slodnveÿe w tobÿe, wszÿcz- | ka wonnoscz w tobÿe. Kÿ | 
lÿ Chryste ÿ naÿmÿlaÿssÿ*, | namÿ’.oszÿernÿeÿssÿ ihesu | Chryste, 
boze moÿ, panÿe [ moÿ, mÿstrzu moÿ, gospo- | darzu moÿ, stworzÿczelu | 
m®ÿ, yacz nÿe mogą lepÿeÿ | (v ) mowÿcz anÿ mÿszlÿcz | o tobÿe, ÿacz 
n.ÿeroam | czo tobÿe przyrównasz, ) czo nad czÿe lepszego, | czo mÿmo 
czÿe krasznÿeÿ- | szego, pÿekosznÿeÿssego*, |' czo nad czÿe drossego, 
czo î nad czÿe madrssego, czo | nad czÿe welebneÿssego, | czo ta ko szÿl- 
negOj.czo ta- J ko mocznegc, czo tako | zÿwego. ach ! ach! czo tako | mÿ- 
lego, czo tako lubego, | czo tak czudnego, nÿe- | mam, nÿemam to
bÿe I dacz, tobÿe za to odwazÿcz'. | Bo aczbÿeh> tesz mÿala | czo do
brego, ÿakoz mam; | (192) ale wszÿczkb od czÿebe | mam, mair czÿalo, 
mam ( dussą, rozum, wolą, pa- | mÿecz, pÿecz krasznÿeh [ szmÿszlow, 
oczÿ, vszÿ, I powonÿenÿe, mowÿe- j nÿe, rakorna- w'adnÿe- | nÿe, no- 
garaai chodzenie | Zlota, srebra nÿemam, a tesz o nÿe nÿe dbam, bo | 
wszÿczkÿ1 skarby tbego | szwÿata nÿcz nÿe ÿsza* | przeczÿw thweÿ 
drogo I sczÿ. ^woÿn zÿemÿe* ÿ ( pelnoscz ÿeÿ, twoÿ ptaczÿ | na po- 
wÿetrzu, rÿbÿ w | morzu ÿ w ÿezorach, twe | okragÿ nÿebeszke, 
twe J gwÿazdÿ, twe sluneczko | («.) i rnÿeszaoz. twe gorÿ ÿ | laszÿ, 
twe wszÿczko stw- | orzenÿe. Czoz raczysz o- | de mnÿe moÿ naÿ- 
mÿ- I leÿszÿ panÿe? Czorko | moj'a, szlugo moÿa, daÿ | mÿ szercze 
twe! O nar I mÿlszÿ, roszkosznÿ ptaku-1 pellÿcauÿe, szei 3za me- | go 
ządasz, a ÿa ÿ tego | dacz tobÿe nÿe mogą bez | twego przÿspÿechu. 
Dzÿsz I szÿe vzkarzam przed to- | bą, o vzrawcza wszÿtkÿch | szer 
deczoÿch taÿemnÿcz, | na me nadzne, vboge | zaszłe szÿercze, azalÿ | 
może czo dobrego mÿslÿcz | (193) besz czÿebe, azalÿ moze | czo do-
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brego chczecz bez j czÿebe, azalÿ ono mo- | ze 'jzo dobrego vmÿecz | 
besz czÿebe? Nÿe! ofseÿke, | a vczÿnku dobrego nÿka- | ke bez czÿe- 
be. Pamÿe- | tam panÿe twe szlowa, | czosz mowÿl: Beze mnie [ nÿcz 
dob-ego vdzÿelacz | nÿe mozeczÿe. Znam to | moÿ mÿlÿ panÿe, ÿzecz | 
nÿe tÿlko nÿemam go | oddacz, ale tesz ÿ szama | szÿebe tobÿe dacz 
nÿe I mogą bez powodu th- | weÿ prawÿcze, besz | pomoczÿ laszkÿ 
thweÿ, I (v.) ktoraz ma podeprzÿcz | moÿe dobrowolenstwo | ku wszel- 
kemu dobremu | vczvnku. Oto ÿusz po- ) kladam nÿnÿe w um- | 
ÿszle moÿm then na- | szwÿathszÿ sacrament, | czÿalo thwe przÿyacz, j 
raezzÿe mÿe wspomocz | ÿ ządzą we mÿe roznj?e- | czÿcz mÿlÿ Chry
ste. Czekaÿa | czÿe ządze wszÿczkÿ du- | sse moÿey, abÿ raczÿl j na- 
wÿedzÿcz przebÿtek | vbogÿ dusse meÿ, w th | woÿcli raku szmÿercz 
ÿ I zÿwoth, rozmnoz we | mnÿe chczenÿe dobre, | (104) abÿch ÿa 
teęz tego ehcza- | la dobrego, czego thÿ | chczesz mÿecz po mnÿe. | 
Tÿ to zÿednaÿ, tÿ to sp- | raw, abÿ taka oftÿera, | tako welÿka 
obÿeta we | mnÿe nÿe zagÿnala, | abÿch bÿla stala, moczna, | w po- 
kuszach czÿrplÿwa, | w przezpecznosozÿach abÿch | bÿla stateczna, 
abÿch bÿ- [ la rozumna ku dobremu, | yako znasz lepÿeÿ mą j po
trzeba ku zbawÿenÿu | memu. Tÿsz moÿa wÿa- | ra, tÿsz moÿa na- 
dzÿeÿa, tÿ ÿesz moÿa radoscz, | tbÿsz moÿa szÿla ÿ mocz, | (v.) tÿsz 
moÿa vczÿeczka, tÿsz | moÿe stwÿrdzenÿe, tÿ | moÿa korona, tÿ 
moÿa j chwała, wecznÿ bozze Ihesu j Chrÿste. | Widÿ mÿ szÿe*, yzÿe 
nÿe I ÿako możemy dom- | nÿmanÿe mÿecz, abÿch- | om bożą mÿ- 
loscz mÿelÿ, | a to s tego naÿpÿrweÿ mo | wÿacz o tÿmto czlowÿe- | 
czÿe; ÿenze w grzechÿ v- j padl bÿl czÿaske ÿ rozma- | gÿte. Malÿ 
bolescz, szkru- | cha, zaloscz za przemÿna | le grzechÿ a wÿspowÿe- | 
danÿch*, gÿmÿszboga roz- | gnÿewal, tocz ÿest znamię | barzo dobre, 
a takÿmzÿe | (195) mÿloszczÿwe lato y kaz- [ de prawdzÿwe odpu 
siÿ I barzo pomoczne ÿ vzÿ- | teczne, gdÿez* mowÿa | lÿstÿ papÿe 
zke, bulÿ I [ Spowÿedaÿaczÿm szÿe | a szk>-ussonego szercza da- | wamÿ 
zupełne grzech- | om odpuszczÿenÿe ÿ rosz- | grzessenÿe od wÿnÿ 
ÿ od I mąk/. Wtóre znamÿe, ÿzesz | w laszeze bozeÿ a destoÿnie | 
czÿalo bozeÿ* przÿmÿesz, | maszlÿ stalÿ vmÿsl, abÿ | daleÿ grzechu 
nÿe pow- ) tarzała. To masz dwoÿe | znamÿe laszkÿ bozeÿ, | Trzÿe- 
czÿe znamÿe, maslÿ | roszkosz w poszluchanÿu bo- | (y.) zÿego szlo
wa, albo w- I kazanÿu albo w rzeczÿ | o bodze, czo wÿe, ÿsz tho | 
prawÿe mÿluÿe, rad | slÿssÿ, gdÿ mowÿa o | mÿlÿm bodzÿe*, a ÿego j 
slow rzadnÿe posłucha | ÿ ÿe baczÿ. Czwarthe | znamÿe mÿloszczÿ 
bo- I zeÿ, ÿestlÿ czlowÿek go- | tow ku dobremu dzalu | bożemu, bo 
mÿloscz pro- | zna bÿcz nÿe moze, ale j czÿnÿ dobre vczÿnkÿ, ÿe- | 
stlÿ prawa mÿloscz, a | paklÿ nÿe czÿnÿ dobrÿch | szkuthkow albc 
dobre- | go dzala, nÿe ÿest praw- | dzÿwa mÿloscz. | (196) Pÿathe 
znamÿe: Malÿ | czlowÿek szmaczenÿe | s tego, kedÿ wÿdzÿ albo [ 
szlÿssÿ, ÿsz szÿe komr. du- | chowu a szkoda stanÿe, | to ÿest ÿsz 
vpadl w grzech, | albo yestlÿ ma wesselÿe | ÿ radoscz, kÿedÿ szÿe 
kto I pomnaża w dobrÿch v- | czÿnkach, w dobrÿm zÿw- | oczÿe, Bo 
uto nÿe zaluÿe | przÿkodÿ* zleÿ szwego blÿz- | nÿego, nÿe ÿest
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w nÿm I mÿîoszÿerdze bozÿe. ] Crngÿ* znamÿe. [ YYÿanczsze ÿ doszko- 
nal- I szÿe, sza ta znamÿona mÿ- | loszczÿ bozeÿ. Pÿrwsze | (v.) zna
mÿe ÿest, kedÿ czlo- | wÿek czasto szwe szom- | nÿenÿe sprawedlÿ- 
wÿe I rozszadza ÿ strussawa*, | a tak ÿako zlotho prze- | plawÿa 
w ognÿu szom- ) nÿenÿe nÿe tÿlko szmÿ- | ertlne* ale ÿ wszednÿ | 
grzechÿ, bo wszednÿ grz- | ech przÿeczÿwÿa szÿe | goraczoszczÿ mÿ- 
loszczÿ, I aczkolÿ z mÿloszczÿa pos- | polo, stogÿ. Druge zna- | mÿe 
ÿest, kedÿ czlowjmk | ma w szobÿe ÿawne a | wÿdome ÿ nÿe ÿako 
od I dawnego czassu vmnÿ- | eÿszenÿe zsplzÿ szwÿacz- | (197) ;keÿ 
ÿ czeleszneÿ. Trzÿe- | czÿe znamÿe ÿest, kedÿ | czlowÿek polepsza 
szÿe I wolÿ, w rozumÿe, w pa- | mÿeczÿ ÿ w gÿnszych w- | natrz- 
nÿcb szmÿszlach, | dusznÿch szÿlach, to zna- j mÿe ÿest wÿdzÿmÿ- 
szÿe* j mÿloszczÿ czthwÿrdzoneÿ*, | a nawÿaczeÿ po przÿÿe- | czÿu 
czÿala bożego. | Czwarthe znamÿe ÿest, j kedÿ rzadnÿe ÿ pÿlnÿe | 
czlowÿek chowa przÿka- | zanÿe boże podług* ÿa- | ko mÿloszczÿwÿ 
pan Ihesus | Christus mowÿ: Kro mÿ- | Juÿe mnÿe, badzÿe chowacz | 
(v.) me przÿkazanÿe | Pÿatlie znamÿe ÿest, ] kedÿ czlowÿek ma 
wza- ] wÿenÿe* 1 bozÿch szkrÿtÿch | rzeczÿ ÿ prawdÿ, podług | yako 
pan Chrystus szam mo- | wÿ: Yusz nÿe bąde wasz | zwacz szlugamÿ 
ale przÿ- | aczelmÿ, bom wam wsz- | ÿtko obÿawÿl, czom sz'ÿ- | szal od 
oÿeza mego. | Znamÿe laszkÿ bozÿeÿ. | Dokonanąmÿloscz,ta- ) ko 
wÿdzÿ mÿ szÿe po- | dlug rzeczÿ ÿednego j doctora poznacz moze, | 
ÿestlÿ kto kotow* vmrzecz | dla zbawÿenÿa szwego | (198) blÿznÿego. 
nasladuÿacz | Ihesu Chrysta, mÿlego pana, | w tÿmto przÿkladzÿe. ] 
A to pÿrwsze znamÿe, | mÿluÿelÿ kto szwe nÿe- | przÿaczÿele a gÿm 
dobrze | czÿnÿ. Trzeczÿe* znamÿe | mÿloszczÿ bozÿeÿ, ÿsz bo- | ga 
mÿluÿe, ÿestlÿ czÿr- ] plÿwÿe ÿ szmÿernÿe w- [ szÿczkÿ przeczÿ- 
wnoszczÿ I dla boga mÿluÿe 2 a nÿe- | wÿnnÿe czÿrpÿ, mowÿe | nÿe- 
wÿnnÿe, bo kto szÿe | przewÿnÿ, nÿema od- | platÿ, ÿako czartho- 
wÿe, I zlodzeÿe czÿrpÿa, ÿsz sza | wÿnnÿ. Tele masz szwÿa- | (*>.,) 
toszczÿ, gÿle czÿrplÿwosczÿ, | ÿako sza bÿlÿ apostolowe, gdÿ ÿe vbÿ- 
czowano na | rathuszu w Yeruzalem, wÿ- | szlÿ z radoszczÿa. ÿsz 
bÿlÿ I dostoÿnÿ czÿrpÿecz prze | boze gÿmÿe. Cawarthe | znamÿe do- 
szkonaleÿ mÿ | loszczÿ bozeÿ, ÿestlÿ gotow | wszÿczko opusczÿcz 
a pana | lhesusza w ubostwÿe naszła- | dowacz, ÿako szą dobrzÿ, | 
wÿernÿ zakonÿczÿ ÿ zako- | nÿczkÿ, nÿcz wlosznego ] nÿemaÿ^cz. 
Pÿathe zna- J mÿe, nÿe bogÿiÿ szÿe nÿ- | kogo, ÿedno szamego mÿ- j 
(199) lego boga boÿaznÿa szÿ- j nowszką, a to czÿnÿ czÿ- | ste szo- 
mnÿenÿe, bo mo- | wÿ apostoł: Wÿganÿa z ) dusse boÿaznÿ prawa | 
boza, mÿloscz ÿ łaszka ÿe- | go. Szóste znamÿe la- | szkÿ bozÿe, malÿ 
czlow- I ÿek welÿkÿe, glabokÿe | ÿ wnatrzne duszne w- | zdÿchanÿe 
w naboznÿm | na modlÿtwÿe rozmÿsz- [ lanÿu o mÿlem panÿe [ Ihesu 
sze, w ÿego wszÿtkÿm j zÿwoczjfe, a nawÿaczeÿ | o ÿego gorzkeÿ, 
welÿkeÿ | macze. Szuodme zna- | mÿe laszkÿ bozÿeÿ, malÿ | (n.) czlo-

1 = wzjawienie, objawienie. ,mijluijeli przekreślona.



145

wÿek gorączą ządzą, | którą rzadnÿe czÿagnÿe | myszlą w szwÿrcho- 
wne I dobre, to czusz w boga sza- | mego wszechmocznego. J Oszme 
znamÿe, kÿedÿ | czlowÿek myeszkayącz w | czÿele na tÿmto nadz 
nÿm I szwÿeczÿe, ÿakobÿ mdlal | a ÿakobÿ teszrÿcze maÿacz, | w tÿcb 
przÿemÿenÿuÿa- | czÿch czesznÿcb rzeczach, | mowyącz szwÿatÿm 
Bÿer- | nártem: Ach! bÿ* ale nÿe- | trzÿeba gÿescz, anÿ pÿcz, J anÿ 
spacz, ÿednobÿ rÿch- | leÿ z bogem krolowacz. | Dzÿewathe* znamÿe, 
kÿe- [ dÿ czlowÿek czekaÿacz j (200) koronÿ nÿebeszkeÿ, tesz- | nÿ 
szobÿe bez thowarzÿ- | stwa angelszkego ÿ onÿch | mÿlÿch szwÿan- 
thÿch, I mÿesczÿanow nÿebesz- j kÿch, ktorzÿsz nasz zada- | ÿa barzo 
szobą mÿecz w- | towarzÿstwÿe. A przeto | czasto mowÿ dnssa taka | 
czasto* z Yopem szwÿatÿm: | Tedet animam meam vi- | te mee, the- 
szno dnssÿ | meÿ w zÿwoczÿe albo | w czÿele tÿm, bo gdÿ ten- | to 
przemÿennÿ zÿwot | pocznÿe teszknÿcz, thedÿ | boza oblÿcznoscz po- 
cznÿe | słodka bÿcz. Dzÿeszathe | znamÿe, kedÿ dnssa ÿakobÿ | (v.) 
przes czÿala bÿla, zapom- | nÿ wszech szwÿeczkÿch | rzeczÿ ÿ wszel- 
keÿ zewn- | atrzneÿ poczÿechÿ, wÿ- | chodzącza | precz mÿszla, | bo 
gdzÿe ÿest zachwÿczo- | na nad gÿne mÿloszczÿ, | nÿegdÿ ÿakobÿ 
pÿana | dusse czÿnÿ, w nÿeÿakÿm | zapomnÿenÿu albo nÿe- | pamÿe- 
czÿ, a nÿegdÿ czlo- ] wÿeka tako przemÿenÿ, j ÿzÿe takÿ szam 
szÿebe | nÿe czuÿe, anÿ nÿgednÿ ) rzeczÿ, ÿasz ÿest na szwÿe- j czÿ. 
Takÿ bÿl bratr* Egi- | dius, laÿk szwÿetÿ, takÿ | bÿl s. Ffranczÿssek, 
takÿ I (201) bÿl s. Bÿernart ÿ wÿelÿ | gÿnszÿch bogomÿsznÿch*, | 
tym vczÿesznÿm znamÿe- | nem darowanÿ od mÿ- | lego boga, ÿe- 
sczÿe za ÿch | zÿwota badaczÿ na szw- | ÿeczÿe. Mowÿ o szobÿe | s. 
Pauel: Zÿw ÿestem, ale [ ÿusz nÿe ÿa, zÿwÿe za- | gÿste we mnÿe 
Chrystus. | Tocz szą znamÿona, przes | ktorez domnÿmacz szÿe | moze 
czlowÿek, ÿsz ÿest ( w laszcze bozeÿ ÿ w mÿ | loszczÿ, gdÿ nÿe- 
ktore j z nÿch vzna w szobÿe | bÿcz, a wszakoz szÿe w tÿm | nÿe 
uprzespÿeczacz, aie | zawsze szÿe bacz, a bogu [ (v.) s tego azÿe- 
kowacz, ÿ ÿego | szwÿatheÿ mÿloszczÿ w- | szÿczko poleczacz 
a nÿwcz- | ÿm w szobÿe nÿedufacz, | bo konecznÿ sząd bozÿ | 
szkrÿtÿ ÿest. |

Po przÿÿeczu czÿalo* boze- | go îako szÿe mÿecz. | 
Tako* czlowÿek ma szÿe j mÿecz po przÿÿeczu | bożego czÿala, 

yusz chczą | mowÿcz, bo nÿe doszÿcz | w tÿmùo, abÿ czlowÿek | 
k temu pokarmu szÿe | przÿprawÿal, podług | czÿala chądogo, bo- 
czÿm I mowÿ szwÿanthÿ Aug- | nstin: Y czoz przÿprawÿasz | zalądek* 
albo zabÿ wÿ- | (202) mÿwasz kn przÿÿeczÿu | teÿ szwÿ'atoszczÿ. 
Wÿerz | a przÿalesz pana boga, | ÿakobÿ rzeki, przÿpraw | szÿe czno- 
tamÿ ÿ mÿlo- | szÿerdnÿmÿ vczÿnkÿ ro- | zumnÿe, a zadlÿwÿe a | 
mądrze, pamÿetlÿwÿe | a nÿe nÿedbale, a nÿe | drzemlÿwÿe, a nÿe 
blad- I lÿwÿe, a nÿe zwÿczaÿu ) a nÿe z boÿasznÿ, a nÿe z | marneÿ 
chwalÿ, ale s p- | raweÿ, czÿsteÿ mÿloszczÿ | ÿ wzdÿecznoszczÿ* 
przÿmÿ | szwego mÿlego pana | szobÿe na zbawenÿe, grze- | chom od- 
puszczÿenÿe, cznot | pomnozenÿe, zÿwotha | (v.) polepsenÿe a do kro- 
lew- I stwa nÿebeszkego sczcsznc | poprowadzenÿe. |

Sprawozd. Komis, jgzjk., Ql, 19
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Duchownÿe rozumÿeÿacz j odzÿenÿe m-eçzn-e1, 
przÿpr- [ aw szÿe w tÿ cznotÿ, ktore | szÿe zname- 
nuÿa przes uÿe.

Przesz v m e r a 12 zna- | mÿonuÿe szÿe rosządzenie | a rozwaze- 
nÿe grzechów | sz^oÿch. Alba na szÿe ob- | leczesz, kedÿ szÿe 
w czÿstosz- I czÿ duszneÿÿ ezeleszneÿ | zachowasz. Paszkem szÿe | 
przepaszesz, kedÿ szÿe bail- | zÿesz mÿecz vmÿernÿe w | pÿczÿn 
ÿ w ÿedzÿenÿu przes | post rostropnÿ. Manipularz | badzÿesz 
mÿecz na leueÿ ] racze, to ÿest twardoscz, | {203) staloscz wÿarÿ 
szwÿateÿ | krzesczÿanszkeÿ, aboczÿm | sczÿth pospolÿczÿe w lew- | eÿ 
racze dzÿerza. Stolą | ogamÿesz szÿe, to ÿest nÿe- | wÿnna ba
dzÿesz wszego [ grzechu. Kazulą3 wszÿtko | przÿkrÿÿesz, to ÿest 
mÿ- J loszÿerdzÿm wszÿczko osz- | lodzÿsz. Tÿmÿ ÿ gÿnÿmÿ | czr.o- 
thamÿ przÿprawÿsz | szÿe na tÿ roszkoszne godÿ J ku przÿeczÿu 
czÿala bożego. | Przÿmÿesz ten chleb zÿ- | wÿ angelakÿ, then chleb | 
szÿthnÿ, bo czÿe naszÿczÿ | wÿecznÿe, a dalÿ buog [ nÿerzekacz' 
Przÿaczelko, | ÿakosz tu weszła, nÿemaÿa- | (v.) czÿa* odzÿenÿa 
szwadeb- | nego. Po przÿÿaczÿu czÿa- [ la bożego przesz nÿeato- | rÿ 
czassek potrzebno ÿest, | abÿ szÿe vpokogÿla a szwe | wszÿtkÿ szÿiÿ 
zgromadzÿ- | la, abÿ tego mÿlego gosz- ) czÿa przÿwÿtaia, a zadlÿ- | 
wÿe oblapÿla. Potrzeba | ÿest, abÿ rospamÿetala | szÿe ÿ vbaczÿla, 
a na mÿ- | szlenÿe szÿe poddala, ba- | czącz, ktorÿ to ÿest, ÿakÿ j 
tho ÿest, ÿzÿe kroi nad kr- | olmÿ, kxÿazÿe nad kxÿa- | zathÿ, pan 
nade wszÿczkÿ | panÿ, gen tho ma pÿsz- | mo na sz wem boczę, kroi | 
nad krolmÿ, pan nad panÿ, | {204) iakÿ ÿest mÿlÿ thwcÿ, | ÿest 
bÿa'ÿ ÿ nimÿanÿ, | wÿbranÿ s czyszączuow. j A gdÿszczÿ ÿest bÿalÿ 
ÿ I rumÿonÿ*, chczecz w bÿa- | loszczÿ czÿstego szÿercza, | w czÿsteÿ 
mÿsz'ÿ, czÿsteÿ | woleÿ, czÿstego, czÿstego* j czÿala, czÿstego domu. | 
A gdÿszczÿ rumÿonÿ ÿest | thwoÿ mÿlÿ, chczecz, abÿ | rumÿenoscz* 
w szerczu tli- | wÿm, w pamÿqczÿ tlïweÿ | nossÿla, to ÿest ÿegc 
dro- I gÿeÿ krwÿe rozlewanÿe | rozlÿczala ÿ rozmÿszlala, | ÿ ÿego 
gorzką szmÿercz w- | pamÿeczÿ mÿala, a tako | mÿlemu mÿla ba- 
dzÿesz I (v.) ÿ przÿelubÿ;ala, a badeszlÿ* | w temto trwała, na w- | ÿekÿ 
s tobą w mÿloszczÿ | zostanę. Tesz masz ba- | czÿcz, ktorÿ to ÿest, 
czesz I go orzÿiala. O zapraw- | da, ÿestczÿ wszechmocz- | nÿ, bez 
rnÿei'jiÿ. wszÿt- | ko wÿeilzaczÿ, namądr- | szÿ, naÿlepszÿ, zwÿroho- | 
wne dobre nÿevmÿerza- | yącze, nÿeogarnÿonÿ, | zawzdÿ zÿwÿ, 
wszeg'3 J dobrego początek ÿ roz- j mnozÿczÿel, zachowacz | waruÿa- 
czÿ, stworzÿczÿel | wszÿczko wÿdzaezÿ, wszÿ- | tko przeyrzącz,i?, 
wszÿczko j dzÿrzaczÿ, rozeduaÿaczÿ*, | {205) odwazaÿaczÿ, a, ko- 
nÿecz- | nÿe szkarb, sklad, studnÿa, | zamek, zalozenÿe, szwÿe- | cza, 
sluncze, schowanÿe, I wszÿtko we wszem, na- | de wszÿfko wszÿtko

1 — mszalną przy mszy św. i innych onrzgdach religijnych używane 
8 = humerał, naramiennik, łac. humerale. 3 ornat, łac. ca,suit
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mÿ- I mo wszytko, wszech sko- | nanÿe, wszech sczessnoscz, | wszech 
odplata, mcwÿa | mową dobrych, wszech j radoscz dobrych, korona | 
wszech zbawÿonÿch, w- | ÿeczna chwała. To ÿ gÿ- | nne baczącz, *
ma gospc I dnÿu dzÿafcowacz, ÿzÿe | w taką klęcz, w taką par- | 
tÿla* szwego stworzenia | vbogeÿ ssÿrotÿ raczÿl | szklonÿcz szÿe, 
a baczącz | ÿego nÿewymowną | (v.) mÿioscz a laszką, tu szna- | mÿe~ 
taÿ ÿego gorzKą | szmÿercz, orzecz yą czÿr | pÿal, a czo dobrego to- 
hÿe I s tego przyszło. O zapraw- | dą, nÿe mało atolÿ grze- | chom 
odpuszczÿcnÿe a | krolewstwa nÿebeszkego j othworzenÿe, zapraw- | 
da, ÿest tu czo mÿlowacz, | tak wÿelkego goszczÿa | mayącz, ktorego 
nÿebo | ÿ zÿemÿe* nÿe może o- | garnącz. Baczzÿe ÿego | wÿelmoz- 
nosez a twoÿe j gruoosez, abÿ w szwÿm j domu to ÿest w szom- | 
nÿenÿu thwoÿm nÿe | bÿlo napotÿm, czobÿ | (206) mu bÿlo mÿe- 
rzono, ÿ I szwą czeladz, to ÿest szwe | szmÿslÿ dobrze rzqdzÿia, | 
a wÿstrzpga'a szÿe od zleÿ | wolÿ, bocz on dobreÿ zą- I da, od zlegc 
vczÿnka, bocz | yemu przÿeczÿwÿen, od | lenÿstwa, bocz on ÿest | 
mÿioscz, a taez zawzdÿ do- | brego chcze czÿnÿcz, ode z- | lego obÿ- 
Czaÿa, od prozno- | szczÿ, od obwÿazanÿa nÿe- | vzÿtecznego, od nÿe- 
rozu- I mneÿ a nÿestateczneÿ | rzeczÿ, od gnÿewu dluge- | go ÿ za 
starzaiegc, od pro- | zneÿ chwalÿ, od blądne- | go somnÿenÿa, od 
nÿe- I rządnego vmÿenÿa, od | (v.) nÿerozumnego ządanya, | od nÿe- 
rosztropneÿ szlu- | zbÿ, od lechkego-* a rÿcli- | lego dowÿerzenÿe*, 
od [ czeladÿ* zleÿ, od opezowa | nÿa zlego, od thowarzÿ- | stwą 
złego, od nakÿ lezÿ- j weÿ* od nakÿ bladneÿ, | od nÿevmÿerneÿ 
mylo- I szczÿ rzeczÿ czeszrÿcb, od j oczethr.ego, nÿeboÿacze- ) go szer- 
cza sprawedlÿwo- | szczÿ bozeÿ, od roapaezÿ, ] od pozadanÿa rzeczÿ 
blÿz- I nÿegc, od vwloczthwa, | od złego przÿkladu, od | zleÿ woleÿ 
ku któremu | kole grzechu przeczÿwo | wszemu bozÿemu przÿ- | (207) 
kazanÿu, od pokolenÿa* | czeleszregc ÿ dusznego, od- | e wszego czu- 
dzego grzecîia, | podle tego ÿalto czlowÿe- | ka krechkoscz strzeze.
A j gdÿsz rządnye czlowÿek | tego grsczÿa ÿ gospoda- | rza badze 
czczÿcz, nÿe tak | ÿako Zÿdowe, gÿaz szą [ ÿa* ÿego w kwÿethna | 
nÿedzÿele chwalÿlÿ, ale | czescz ÿemu w ÿego przÿ- [ szczu masz 
dacz ÿ ÿego | mÿeszkanÿa s toną po- | kornÿe ządacz, mowyącz | 
k nÿemu zwolenÿkÿ w | Ilemąsz s: Meszkaÿ sze mną | mÿlÿ panÿe, 
bocz ÿusz I weczor szÿe przÿblÿzÿl, | (v.) szmÿercz moÿa nÿe w- | 
ÿm, kedÿ mÿe zachwÿezÿ. | Czescz w przÿÿeczÿu dostoÿ- j nÿm, 
a gdÿsz szwÿathÿ | zÿwoth szwą dusse, sz- | woÿ rozum, szwą pa- | 
mÿecz, szwe szmÿslÿ ta- | ko rządzycz bądzesz, pozÿ- | wesz tego an- 
gelskego, | tÿego* nÿebeszkego, tego I slodkoszczÿ pełnego chle- | ba, 
a w ÿego poszÿlenÿu | ÿako prorok Helÿas po- | zÿl chleba czesz- 
nego, pod- [ plonÿka* 3 pÿeczonego. do- | szedł gorÿ bozeÿ Oreb, | ta- 
kÿesz doÿdzÿe kazdÿ | zboznÿ czlowÿek, ÿ tÿ | sz nÿmÿ, ÿ ÿa

1 =. od nauki ièciwej. * = w Emaus. — pcupioinykfi
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sz wamÿ j (208) do teÿ gorÿ wÿszokosczÿ | krolewstwa nÿebe- 
szkego, I gdzesz oczÿecz, szÿn, duch | szwÿa.ithÿ, bog w troÿczÿ | ge- 
dzÿnÿ, kroluÿe na wÿe- | kÿ wÿekom, Amen. |

1 czÿeJe bozÿm tho | rozumÿeÿcze, ÿsz tam | maj?ą bÿcz przÿ 
po- I szwÿeczÿenÿu cztÿrzÿ rze- | czÿ. Naprzód vrząd kaplan- | szkÿ, 
vmÿsl poszwÿeczÿe- | nÿa, materia szluszna. | Szlowa na to od pana 
Ihe- I szusza vstawÿonÿ: mate- | ria theÿ szwyątoszczy ÿest | chleb 
zboza, a wÿno z ma- | ticze* korzenÿa, bo then | pokarm a to pÿczÿe 
medzÿ | (v.) gÿnszÿmÿ ÿest naszlusBZ- | nÿeÿsze, napospolÿczszÿ*, | 
navzÿtecznÿeÿszÿ ÿ naz- | drowszÿ. Przetho Ihesus | nasz pan przyró
wnał sze I zamu psenÿcznemu a | mathÿczÿ wÿnneÿ przed | thÿem*, 
nÿzlÿ ÿesczÿe thą | szwÿatoscz bÿl vstawÿl. | Przeto pod thÿmÿ osso- 
ba- I mÿ thą szwyątoscz vsta- | wÿl, znamyenuyącz, ÿsz | ten pokarm 
nÿe mÿal bÿcz | nÿedaktorÿ*, ale szlusznÿ, | pospolÿtÿ a zdrowÿ. | 
Isz wÿno ntyeszayą z wodą, | tho znamÿenuÿe lud, a ) ÿsz oszoba 
chlebową w- | puszczyayą w ossohą wynną, | (209) w poszwÿaczona, 
znam- | ÿonuÿe nasz, ÿsz mamÿ | bÿcz szlaczenÿ z głową | naszą, 
z Christuszera panem | Ihesuszem naszÿm. Patrzmÿsz, | bÿszmÿ bÿlÿ go- 
dnÿ k teÿ | glowÿe, bÿ nÿerzeczono, | odethnÿcze głową od człon- | 
kuow geÿ. Slow thu nÿe ] wÿpÿssuÿe, wÿem dlaczego.. | W theÿ szwyą- 
toszczÿ zna- | mÿenaÿe szÿe mąka bo- j za, a przetho szÿedm krocz | 
tham krzÿzem kaplan | poszwÿaczuÿacz, zegna. | Pÿrwem razem trzÿ 
razÿ I zÿegna, znamyenuyącz | Iruÿe pana Ihesusza wÿda- | nÿe, od 
boga, od Iudasza | (v.) a od Zÿdow, od boga oczcza | z laszkÿ odku- 
pÿenÿa, od | Iudasza z łakomstwa a | z nÿeprzÿaznÿ, od Zÿdow | stwa 
zawÿszczÿ. Wturÿm* | razem pÿecz razuow ze- | gnayą, znamenuÿanz 
pÿ- I ecz perszoii, ktore bÿlÿ przÿ | ÿego wÿdanÿu. Pÿrwa | persona 
pana Ihesusowa | na mąką pragnączą, lu- | dassowa okruthna a zdra- j 
dzryącza, persona phai'i- | zeuszuow dla dzÿwuow, | ktore Ihesus czÿ- 
nÿl, ÿemu | szÿe przeczÿwÿaÿacza, per- | sona bÿskupuow dla czczÿ, | 
ktora lud pospolÿthÿ ÿe- | mu czÿnÿe, gemu nÿeprz- | (210) ÿiaÿa,- 
cza persona zakouna, | ÿsz ÿe karal, ÿego kupuyą- j cza. Tizeczÿm 
razem ze- | gnayą dwa razÿ, známe- | nuyącz dwogÿeÿ* ossobÿ | mo
czą szlow przemÿenie- | nÿe*. Czwartym razem | pÿecz razuow, zna- 
menu- | yącz pÿecz ran wÿelkÿch | w rąku, w nogu a w boku. | Pyą- 
thÿm razem dwa | razÿ zegnayą, znamenu- | yącz powrozÿ, lanczu- 
cbÿ I ÿ gÿnsze ku zwyązanyu | ÿego naezÿnÿ* czÿala blo- | goslawÿo- 
nego, a ÿusz na | mąką gothowego, ÿ zna- | myonuyącz bÿczowanÿa, | 
(v.) okruthnoscz bÿczmÿ, lan- ) czuchÿ a mÿotlamÿ, gde* | czÿalo 
ÿego bÿlo vbÿtho, | wytargano a zephchano* | do ÿego zemglenÿa, bo [ 
gdÿ od szlupa odwyązan, | na zÿemÿe vpadl, bolesz- | czyą ÿusz zka- 
zonÿ, tham | ÿ panna ÿego ÿusz poz- | nacz nÿe mogla. Szo- | stÿm 
razem bywayą trzÿ | krzÿzÿe, znamyonuyącz | troÿe zÿdowszke wola- 1

1 Miejsce próżne na literę początkową O.
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riîe: j vkrzÿzuÿ, v«rzÿzuÿ, vkrzÿzuÿ, | czo gdÿ panna slÿsaak, prze- | 
mowÿcz w zaloszczÿe do la- | na nÿe mogła. Szodme | bywayą trzÿ 
czÿalem j bozÿm nad kelÿehem, j (211) dla troÿakeÿ mąky, ÿsz | 
czÿrpÿal nad mocz czlo- | wÿeczenstwa, gdÿ bóstwu | złączonemu sro- 
mothą, I bluznÿenÿm, ezÿnÿlÿ | mąka czlowÿeczenstwa, j ÿsz wszÿtka 
Krew wÿlalÿ, | mąką zaloszną ÿ matcze j ÿego w nÿm sromothą | czÿ- 
nÿlÿ, gdÿ gÿ ÿakobÿ | zloczÿncza thak vmordo- | walÿ a ostatecznÿe 
gÿ I sromothnÿe zabÿlÿ. O- | stateczne dwa krzÿza bÿ- | wayą, zna- 
mÿenuÿacz | dwoÿeÿ* rzeczÿ, z boku prze- | klothego wÿplÿnÿenÿe | 
woûÿ ÿ krwÿe ku zmaza- | nÿu grzechów naszych. | (u.) Thu rozmÿ- 
sz'aÿj proszÿe j czÿebe ÿ mnÿe*, ÿsz Chrystus | nÿe tÿlko przÿyal 
czlow- I ÿeczenstwo ale ÿ yego | czÿrplÿwosczÿ, bo przÿial | czÿrpÿe- 
nÿe glodv, prag- | nÿcnÿa, praczowanÿa, | ktore ÿest podług czÿala, | 
ÿ tesz czÿrpÿenÿe na | dussÿ, ÿako szmatek, płacz, | Ikanÿe, boyazn, 
bolescz. I A wzdÿ r.ÿe wszÿtlikego | czÿrpÿenÿa czelesznego | przyyąl, 
bo nÿemoczÿ nÿe | mÿal, ÿako ÿ panna Ma ] rÿa, ale ÿa szobÿe 
ÿ ÿeÿ I na mąxą szwą bÿl zacho- | (212) wal, anÿ tesz czÿrplÿwo- | 
sczÿ dussneÿ wszÿsstkÿ | mÿal, bo nÿeumÿeÿeth- | noszczÿ a przÿe- 
czÿwÿanÿa | czala ku dussÿ nÿe mÿal, | w teÿ tho naturze czÿrpÿal | 
mąką w czÿele wszytkÿm, | a tako mąka wszÿsthka, ] ÿsz nÿe tÿlko 
na członkach | czelesznÿch, ale thesz pod- | lug kazdeÿ szÿlÿ du- 
szneÿ. | Czÿrpÿal tesz mąką ba- | rzo gorzką, a tho ÿsz mÿal | com- 
nlexią, to ÿest przÿ- [ rodzenÿe barzo dobrze | sprawÿone, krom nÿe- | 
ktorego napsowanÿa, bo- | wÿm mÿal czalo subtÿlne ; | (v.) thesz dla 
welkeÿ czudno- | szczÿ szwÿch szmÿszluow, | tesz dla vstawÿczneÿ 
przes I przestanÿa makÿ w bÿ | czu, w tluczenÿu, rwunÿu, | thez ÿsz 
czÿrpÿal ÿako ran- | nÿ czÿerplÿwÿe, tesz ÿako | za nasse grzechÿ 
lutosczÿ- j wÿe. Czÿrpÿal tesz | mąką sromotlmą, ÿsz na | szubÿenÿ- 
czÿ krzÿza szwÿ- | ątego, ktora bÿla mąka ) Jotrowszka a zlÿch lu- 
dzÿ. I Thesz ÿsz czÿrpÿal polÿczo- | nÿ medzÿ lotrÿ, na szmÿ- | ercz 
osządzonymy, dla ÿch | z'oszczÿ, czÿrpÿal maka | szmÿerczÿ, bo asz 
rozdzÿelÿl | (213) dusse od czÿala, krom roz- | dzÿelenÿa bóstwa od 
dussé I ÿ czÿala. Bÿlobÿ to kaczer- | stwo, ktobÿ szmÿal rzecz, | 
ÿszbÿ Christus naturą, którą | rasz przÿyal, abÿ yą kedÿ | opu- 
szczÿcz mÿal, a tako ÿ | w grobÿe ÿ w pÿekle bÿl | buog, a *ako 
ÿ tu na olta- | rzu moczą szlow ossoba | chlebowa przemÿenÿu- | ÿe* 
sse w czalo bozÿe, krew | naszladnÿe czala, dussa | Christussowa gÿe 
ozÿwÿa, I szÿn bozÿ then szÿe k nÿe- | mu złącza, troÿcza szw- ] 
ÿantha tha wszÿtka bÿ | wa, ÿsz gdzÿe ÿedna ÿest | persona, tham 
wszÿtkÿ. ) (v.) Tak tesz w oszobÿe wÿnnaÿ* | roz.unÿeÿ, dwuoÿ } 
ÿest obÿczaÿ przÿmowa- | nÿa theÿ naszwyąthssey | szwyątoszczy. 
leden pod | szwyątoszczyą a drugÿ | duchownÿ, bo kto dobrze | spra- 
wÿonÿ przÿmnÿe, | then ÿ ÿako szwyątcscz | ÿ dochownÿe przÿ 
muÿe, I kto, boze zachowaÿ, nÿe | dostoÿnÿe, ten telko pod | 
szwyątoszczyą. Nÿektorzÿ | przymuyą vsthÿ czelesz- | nÿmÿ, a czÿ 
telko szwyą- | toscz, tho ÿest wÿerne czÿa- | lo bczÿe, ale bo- 
zeÿ laszkÿ | nÿcz, aie czÿ, ktorzÿ przÿ- | (214) muyą ÿ pod szwyą-



toszczÿa j ÿ duehownÿe, czÿ ÿ czÿalo | wÿernÿe bozÿeÿ”1' przÿmu 
yą ÿ laszką bozJ?ą bÿera | przes vozmÿszlanÿe górą- | czeÿ laszkÿ 
ÿego, którą szÿe | zlaczaÿa, yąsz prawÿe ÿa- j ko czlonkÿ z głową 
bogu I mÿlemu, a gÿesz doskona- | Ioscz bÿerza nyerozlączenya | b po- 
chopnoszczyą ku dobrÿm | vczÿnkom ÿ ÿcgo mÿlo- | wanÿu. Przetlio 
tak mo- j wÿ s. Augustyn. Czo tho ÿest | Christusza pozÿwacz, nÿe ) 
ÿestczÿ tho thÿlko czÿala | yego pozÿwacz, bocz j;ego | wÿelÿ zlÿch 
przÿmuÿe, ) (v.) ale w nÿm mÿeszkacz a | rnÿecz ÿego w szobÿe 
mÿe- j szkaÿaczego nÿe maÿa; | bo tben tesz duchownÿe | przÿmuÿe, 
ktorÿ w ÿedno- | szc/ÿ fchrÿstussa ÿ ÿego kosz- J czÿola, ktorÿ ko- 
szozÿol szw- I yatoscz znamenuÿe, mÿe- | szka, bo kto od Krÿgtugza | 
gzÿe oddzÿelÿl, anÿ czÿala ) yego, anÿ krwÿe pozÿwa. | Pÿtalbÿsz, 
ÿakc mamÿ po- f zÿwacz Christusza? Odpow- | ÿedam, ÿsz tak, yako 
Chrÿ- I s tus nącza, mowyącz : Kto- | rÿ pozÿwa mego czÿala | a pÿge 
krew mogÿe, | (215) we mnÿe meszka a ÿa | w nÿm, gdÿ tbedÿ 
mÿasz- | ka* we mnÿe, thedÿ pozÿ- | wa, ale ktorÿ nÿe mÿoska | we 
mnÿe, anÿ gÿa w nÿm | tesz. A przetlio sznacz kozde- | go dostoÿnÿe 
przÿmuÿq- | czego, gdÿ po przÿÿeczÿu | pelnÿ wolą przykazanÿa | 
yego, a k tomu* szÿe ma, | ÿszbÿ chwaiÿ ÿego nÿgdÿ | nÿe zamÿe- 
szkal, ÿ owszem, | abÿ gÿ goracze* mÿlowal, | k temu szÿe ma ÿ przÿ- 
czÿ- j rÿa. Spÿtalbÿ daleÿ, J czemu pod dwoyą ossobą | kaplanÿ pvzÿ 
muyą, gdÿ | ÿako mÿ proszczÿ pod yedną? | (v.) lest zupelnÿ Chry
stus odoo- I wÿedam, ÿsz tho ÿest ta- | ÿemnÿcza, abÿ bÿlo vkaza- | 
no, ÿsz wszÿtka naturą prz | yyąl, bo wszyczką zbawÿl, | po* przes 
OBBobą chlebową | znamÿenuÿe szÿe czalo, | przesz wynną ossobą du- | 
ssą, a przetho gdÿ kaplan- | thą ofiyerą offÿaruÿe, te- | dÿ pod ossobą 
chlebową ( dla zbawÿenÿa czÿal na- | szÿcb, pod wÿnna dla dusz | 
oflÿaruÿe, iako tho zna | menowal Moÿszesz, gdÿ | zwÿerzÿeczÿ* 
mÿasso za | czÿala zÿdowszke a krew | (216) za gÿch dusse oflÿero- 
wal. J Dlatego na oltarzn nÿe ÿ- | szą* dwÿe szwyątoszczy ale | ÿe- 
dna, bo pod oboÿa spo- | sobą 1 gednego przÿmuÿe, | a przÿetho nÿe 
przÿemÿ- | nÿa* szÿe ossobą chlebowa | ÿedno w czÿalo, a wÿnna | 
ossobą ÿedno w krew. | Spÿtalbÿ. czemu kaplanÿ j lamÿa ostyą2, od- 
powÿe- I dam, ÿsz tham nÿe ÿest J czala Cbrÿstuszowego la- j manÿe, 
ale thelko hostÿe | cblebowaÿ* dzelenÿe. | Spÿtalbÿ ÿeszczÿe, czo | 
znamenuÿe tho lamanÿe, | (v.) odpowÿedam, ÿsz cząstką ] w kelÿ®) 
wpuszczona zna- j mÿenuÿe czÿalo Christu- ] ssowe, ktore wzmarthwe* | 
wstało, cząstka przesz ka- | plana przÿyeta znamÿo- | nuÿe czalo Chti- 
stussowe, I po szwÿcczÿe cbodzącze, | cząstka pod patlieną zcho- | 
wana znamÿenuÿe cza- | lo w gi’obÿe lezącze. J Spÿtalbÿ, czemu ÿest j 
vstawÿona tha szwÿatoscz, | odpowÿedam, ÿsz dla dwu | przÿczÿu. 
Naprzód ku po- | mnozenÿu laszkÿ, wtóre | dla lekarsthwa dussnego, | 
(217) kthorego na gozdÿ* dzen | potrzebuÿemÿ. Przetho | mowÿ tak
s. Ambcoszÿ: j Na Kozdÿ dzÿen ÿsz grze- | sza, zawdÿbÿch* mÿal |

1 Litery sÿ w „sposobą“ przekreślone. — hostyą.
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czÿala pozÿwacz bożego, j gdyż przeczÿwko grzech- | om lekarzstwa* 
potrzebu- | yą. S. Augustyn powtarzają* | tha szwÿatoscz, acz Chry
stus I ÿeden rasz vczÿerpÿal, ( ÿsz grzessÿmÿ zawzdÿ, | za nasz Chry- 
stusza offyeruyą ', | przesz których grzechów [ czlowÿecza grecli2 krew- 
koBcz I zÿcz uÿe może, a gdÿz zaw- | zdÿ grzeszymy, zawzdÿ | (».) 
za nasz Christusza oiFÿeru- | ÿa, dal bowÿm nam ta | Bzwÿatoscz, ÿsz 
ÿusz Chrystus | za nasze grzechÿ vmrzecz | nÿe może, przes tha szw- | 
ÿqtoscz grzechom odpu- | szczÿenÿe wzalÿbÿszmÿ, | zawzdÿ ÿego po- 
zÿwamÿ ] prawdzÿwÿe, lubo dost- | oÿnÿe lubo nÿedostoÿnie, | a wzdÿ 
zupelnÿ a zÿwÿ | ostagÿe ÿ ÿest. | Spÿtalbÿ ÿescze, gdÿ taka | łaszka 
bÿwa s tego przÿ- | eczÿa dana, wÿele raz | do roku mam yą przÿ- 
mo- I wacz? Odpowÿedam, yako | mowÿ s. Augustyn: Sluchaÿ, | (218) 
zawzdÿ przÿmowacz czalo | boze, anÿ chwale anÿ ga- | nÿe, a wszako 
na goszdÿ* | nÿedzÿelnÿ dzÿen abÿszmÿ | przÿmowalÿ, vpomÿnam, | 
ale ÿestlÿbÿ dussa zawzdÿ | wgrzessÿenÿa* bÿla, wÿacz- | eÿ ku 
zgrzessenÿu badze | opczązona*, nÿzlÿ oczÿszcz- | ÿona, a ÿestlÿbÿ 
kto od I grzechu bÿl w szomnÿe- | nÿu grÿzon, a nÿgdÿ grze- | ssÿcz 
ządzeby nÿe mÿal, | vczÿnÿwszÿ za grzechÿ po- | pelnÿone dosÿcz 
płaczem, J modiytwą a spowyedzą, | nÿechaÿ przÿmÿe przesz- | pÿe- 
cznÿe. A wszako to mowÿa | (v.) o thÿm, ktorego grzechÿ | szmÿer- 
telne nÿe gryzą, a ] wszako ÿestlÿ nÿe czÿasczeÿ, | tedÿ trzÿ razÿ 
do roku, wÿ- | gyąwszy*, | ÿszbÿ komu grze- | chÿ skodzÿlÿ : na Wel- 
kanocz, ] Szwyąthky a na Bozÿe na- | rodzenÿe. Y mowÿ daleÿ: | 
Nÿechaÿ przymuyą w- | szÿsczÿ, ktorzÿ chczą bÿcz po- | lÿczonÿ 
w koszczÿele szwÿ- J anthÿm. Pozÿlek teÿ | szwÿatoszczÿ duchownÿ j 
ÿest, ku bogu slączacznye* | znowu, bo nÿzlÿ czlowÿek | przÿmÿe czalo 
boze, ma | szÿe przesz pokuthą a prz- | esz zaloBCZ grzechów z bo- 
gem [ (21,9) zlączacz, ÿesczÿe wÿqnezeÿ j yego przylączycz, bo tha | 
welebna szwyątoscz tego, | ktho ÿa, przÿmuÿe, czÿnÿ ( gorączszego 
ÿako wagi* | ognÿBztliÿ, ÿ moczneÿszego | ÿako pokarm dobrÿ. j Abÿ 
then vczÿnek w czlow- | ÿeczÿe vczÿnÿla tha szw- | yątoscz, potrzeb 
ÿest czlo- I wÿekowÿ, abÿ ÿa rozesnal | od gÿnszÿcli rzeczÿ przesz | 
wÿara, wtóre, abÿ geÿ | gospodą zÿednal przesz | wlaszne doszwÿa- 
czenÿe, | trzeczÿe, abÿ w gospodze | zgothowane ÿego b poczesz- | no- 
szczyą przÿÿal, bo then | (v.) telko rzeczon dostoÿnÿ j przÿsta- 
powacz. I Ktobÿ chczÿal doszÿcz vczÿ- | nÿcz, ÿako mowÿ szwÿan- | 
thÿ Augustyn, tedÿ ma | przÿczÿnÿ grzechów opu- | szczÿcz, a przÿ- 
stapÿ* poku- I szam nÿeprzÿczÿnÿacz, a | podług Anszclma ÿest | 
powÿunoscz bogu wroczÿcz. [

Czudua nąka8|
Czorko w panÿe boze mÿ- | la, ia ÿako oczÿecz twoÿ | ducho 

wnÿ ÿ przÿaczÿel | dusse thwoÿeÿ wÿernÿ, | proszÿe czÿe, abÿsz cza- 
sto, I nÿe mozelÿ bÿcz zawzdÿ, | pamÿetala, ÿzÿe na tÿm | (220) 1

1 „za nasz Chrystusza offijeruiją“ przekreślone 8 „grech“ przekre- 
Oélny. 3 Na brzegu rgką Juszyńskiego: „Do zakonnic“.
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szwÿeczÿe nÿemasz dlu- | gego mÿaszkanÿa*, bo kro- | lewstwo nÿe- 
beszke ÿest | wÿeczne mÿeszkanÿe tli- | woÿe, a iusz tam barzo j ry
chło masz bÿcz, ÿedno | szÿe vstawÿcznÿe gotnÿ. | A na tho zgoto
wani po- I lÿczam* czÿ za thestament | cztÿ"zÿ cznothÿ, w ktorÿch | 
ÿestlÿ wÿernÿe bądzyesz [ szÿe sprawÿala, a zÿwoth | szwoy ÿ ob- 
czowanÿe bą- | dzÿesz w nÿch napraszczala, | dacz mÿlÿ pan buog | 
wszÿtkÿ gÿiiBze, ktorÿcb | tobÿe potrzeb ku zbawÿe- j nÿu duszne
mu 1 I (221 v.) A przetosz iusz poleczam, | abÿ pamÿetala czÿrplÿ- j 
wocz*, pokoÿ dusznÿ, sp- | olną mÿloscz ÿ modlÿth- | wą. Tako nasz 
mÿlÿ pan | Ihesus nącza: W czÿrplÿwosz- | czÿ waszeÿ zachowaczÿe | 
dusse wasze, odpuszcz- | aÿczÿe a bądze wam od- | puszczÿono, mÿ- 
luÿczÿe I nÿeprzÿaczÿele wasze, | dobrze dzÿelaÿcze thÿm, | ktorzÿ 
wasz nÿe nawÿdza,, | bogoslawczÿe tÿm, ktorzÿ | wasz przeklÿnaÿa, 
a mo- [ dlcze szÿe za thÿ, ktliorzÿ | wasz przeszladuÿa ÿ po- | 
twarzaÿa, a ÿestlÿ czÿe | (222) kto vderzÿ w ÿedno lÿcze, | nastaw 
mu drngego, bo | goszlawÿonÿ badzczÿeczÿe*, | gdÿ wasz bądą nÿe 
na- I wÿdzÿecz, przesladowacz | ÿ przeklÿnacz, a bądą mo- | wÿcz na 
wasz wszÿtko zle, | klamayącz, a tho szkrom- | nÿe bądzeczye czÿr- 
pÿecz I nÿe tÿlko dla waszÿeh | grzechów, alj'e vvÿaczcÿ j dla szÿna 
bozÿego. Wesz- | elczÿe szÿe onego dnÿa ] a raduÿdze* szÿe, bo wa
sze* j odplatila wÿelka ÿest | w nÿebÿe, a ÿestlÿ odpu- | sczÿczÿé 
s prawego szerdcza { szwemu blÿznÿemu mÿe- ] (v.) rzÿsjczka ÿ krzy
wdę vdzÿé- I laną, odpuszczÿ tesz wam | wasz oczÿecz nÿebesz'kÿ | wa
sze grzech^', ale ÿestlÿ | nÿe odpuazczÿczÿe, tedÿ | tesz wam oczÿecz 
nÿebesz- | kÿ nÿe odpuszczÿ g-zech- | ow waszÿch. |

O pokoÿu, ÿako szÿe w nÿm | zacliowacz. | 
Czkczeszlÿ* szÿe czorko mÿla j zacliowacz w pokoÿu, tako | szÿe 

masz rzijdzÿcz. | Naÿpÿrweÿ potrzebno, abÿ ] to, na czosz powÿnna 
po- I dlug szwego wezwanÿa | ÿ tesz vrzadu, s pÿlnoszczÿa j napel- 
nÿla, nÿeczekaÿacz | (223) przypądzenya anÿ kara- [ nÿa. Wtore, 
abÿ zadneÿ | ssessczrze* mycrzączk/ nÿe | dzalala, anÿ szlowem | anÿ 
vczÿnkem anÿ zna- | mÿenÿem, ÿ czokolÿebÿ | wÿdzala ÿeÿ bÿcz 
nÿe- I lubo. Trzeczÿe, ÿestlÿbÿ [ tobÿe ktora mÿerzaczka | vdzyelala, 
abÿ czÿe w roz- | targnÿenÿe przÿwÿodla | Bzlowem, vczÿnkem ubo | 
znamÿonem, tego szobÿe | barzo nÿe obczÿazaÿ, a ÿe- | szlÿbÿ szÿe 
powszczÿag- I nącz nÿe mogła od zaszm- | ączenjta, przeto mÿlcz | 
a żadnego sziowa nÿe I (v.) odpowÿedaÿ, ale precz | vstapÿ, a daÿ 
mÿescze | gnÿewowÿ, poleczaÿaez S panu bugukrzÿwda | tliwoÿa; a ÿest- 
lÿbÿ j czÿe odproszÿla, odpu- | szszÿ ÿeÿ s prawego szer- | cza, 
a wÿerz moczno, | ÿsz tobÿe pai. buog za | tho thwoÿe grzechÿ od- | 
pcszczÿ. Oz wart lie, abÿ | wÿesczÿ anÿ taÿemnÿcz, | ktore bÿwaÿij po- 
wÿeda- I nÿ o szÿostracli, riÿe szlu- | chai? a ÿestlÿbÿ czo ta- | kego 
slýchala, bÿ tego | zadneÿ czÿestrze nÿe po- | wÿedala, a naÿwÿeczÿ | 1

1 Farty 220 V. i 221 próżne.
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(224) tego, czÿmbÿ szÿostrÿ | mogła zwadzÿcz ÿ me- | dzÿ gÿmÿ 
laszke szkazÿcz, | bo taka sprawa nÿe ÿest | pobożna alÿe sprawa | 
Luczÿperowa ÿ yego tho- | warzÿssow ÿ tych lu- | dzÿ, ktorzÿ ÿego 
wolą I pelnÿacz, tako dzalaÿa. | Pjiąthe *, abÿ wÿstapow | ÿ nÿedo- 
statkuow szÿe- | strzÿnczkÿch* nÿe baczÿla, | anÿ o nÿch mowÿla, | 
anÿ szÿe z nÿch gorszÿla. | Szóste, abÿ nad thÿmÿ | wÿs^pnÿmÿ lu- 
toscz I mÿala, a gÿch nÿestatkÿ [ szkromnÿe noszÿla, a za | («.) 
wszÿthkÿ szÿe modlÿla. |

O spolneÿ mÿloszczÿ- |
Pan mÿlÿ Ihesus tak nam | przÿkazuÿe: To wam przÿ- | 

kazuÿe, abÿszczÿe szÿe | mÿlowalÿ społem, w tÿm- | czÿ vznaÿa 
wszÿczÿ, ÿ- I zeszczÿe wÿ moÿ zwole- | nÿczÿ, ÿestlÿ badze- 
czÿe I mÿecz mÿloscz medzÿ szo- | bą. A przetho czokolÿe j clicze- 
czÿe, I ÿzÿebÿ wam | dzÿalano, tho tesz drugÿm | dzÿalaÿcze. Do- 
swÿaczÿenie. | A chczeszlÿ tho vznacz | w szobÿe ÿ wgÿnszÿch, | 
sluchaÿ s. Pawia, ktorÿ | tako napÿszal: Mÿloscz, | (225) tho ÿest 
czlowÿek, ktorÿ | ma w szobÿe ÿ w gÿnszÿch | mÿloscz mÿlego boga | 
ÿ szwego blÿznÿego, czÿr- | plÿwÿ ÿest, laskawÿ ÿest, j nÿe zarzÿ, 
nÿe nadÿma | szÿe pychą, nÿe żąda pod- | nÿessÿenÿa, nÿe szuka, | 
czo szobÿe ÿest, nÿe draz- | nÿ ÿ ':csz draznÿenie | sczÿrpÿ, nÿe mÿ- 
slÿ nÿcz I zlego, nÿe wesselÿ szÿe | ze zloszczÿ, raduÿe szÿe pr- | 
awdzÿewÿe2, wszÿczko scz- [ ÿrpÿ, wszÿczko, czo ma bÿcz • | wÿe- 
rzono, wÿerzÿ, wszÿcz- | kego szÿe dobrego nadzÿ- | wa, wszÿczkego 
dobrego | oczekawa | (v ) Tho pamÿetaÿ, | a przeto zupelnoscz ża
ko- I nu bożego ÿ pewnoscz | zbawÿenÿa naszego ÿest | mÿloscz, a kto 
mÿeszka | w mÿloszczÿ, w bodze mÿ- | eszka a bog w nÿm, a | ktobÿ 
mowÿl, mÿluÿe | boga, a szwego blÿznÿe- | go w nÿenawÿsczÿ ma, | 
nÿeprawdÿ mowÿ, bo I nÿe mogą bÿcz rozezna- [ nÿ czorkÿ bozÿe od 
czorek | zlego ducha, ÿedno przes | mÿloscz.

O modlÿtwÿe, | ktora ÿest barzo potrzebna. |
Pan mÿlÿ Ihesus chczącz j nam vkazacz waznoscz j (226) mo- 

dlÿthwÿ, czasto szÿe | szam modlÿl, ÿ zwolenÿ- | kÿ szwoÿe ÿ nasz, 
bÿcli I mÿ szÿe modlÿlÿ, nączal | ÿ vpomÿnal, mowÿacz: | Potrzebno 
ÿest zawzdÿ | szÿe modlÿcz, a czokolÿe | badzeczÿe proszÿcz oczcza j 
mego w gÿmÿe moÿe, j da wam. Waznoscz modlÿtwÿ. f A przeto, 
czorko mÿla zą- | daszlÿ zbawÿenÿa dusz- | nego, modl szÿe mÿlemu [ 
bogu czasto czÿsthÿm a | pokornÿm szerczem, to ÿest | nÿeobczÿ%- 
zonÿm njrerzą- | dną myioszczyą, nÿcnawÿsczÿq, | (v.) gnÿewem, za- 
zdroszczÿa ] abo ktorÿm gÿnszÿm du- ] cliownÿm grzechem, ÿ [ w ka- 
zdeÿ potrzebÿznÿe | wlaszneÿ ÿ pospolÿteÿ do | modlÿtwÿ szÿe za
wzdÿ I vczÿekaÿ; thacz ÿest na- | sza namocznÿeÿsza obro- | na prze- 
czÿwko nÿeprzÿa- | czelom d usznÿm ÿ czelęsz- | nÿm, to ÿest poga- 1

* t âtory wije1 Na brzegu ręką Juszyůsloego „Do zakonnic“, 
w „pr-1 awdzijewije“ przekreślone.
Sprawozd. Komis, język., UL 20
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nom, I ktorzÿ zawzdÿ oragr.ą | krwÿe naszeÿ krzÿesczÿan- | szke. 
Dobrze to pamÿetaÿ. | Przetho mamÿ Pÿszmo, ) ÿzÿe wyąnczey 
zwalczÿ ] ÿeden czlowÿek sprawed- | lÿwÿ modiytwą, nÿzlÿ | (227) 
wÿele tliÿszÿeczÿ mą- | zuow bythwą. Czhczeslÿ* | tcdÿ przeczÿwne 
przÿgo- I dÿ czÿrplÿwÿe znoszÿcz, | modl szÿe ; chczeslÿ złe | ządze 
w szobÿe vmorzÿcz, | mod] szÿe; cliceszlÿ chÿ- | troszczy złego ducha 
vz- I nacz ÿ tesz szÿe gÿoh v- | wÿerowacz, modl szÿe; | cliczeszlÿ 
poczesznÿe ÿ | wessele na sluzbÿe bozeÿ | trwacz a trudnosczÿ ÿ 
pracze lekko znozÿcz*, | modl szÿe; chczeslÿ szÿe | w duchownym 
zÿwoczÿe | ÿ w nabozenstwÿe po- | mnozÿcz a ządze ÿ pobudkÿ | 
(v.) albo szklonnoszczÿ czeleszne | potlumÿcz, modl szÿe; | cliczeszlÿ 
mÿslÿ skodlÿwe | ÿ prozne od szÿercza szwo- j ÿego odpądzycz, modl 
szÿe; ( cliczeszlÿ dusche twoÿe | dobrimÿ ÿ szwÿątÿmÿ | mÿslamÿ 
ÿ zadzamÿ ÿ | tesz nabożeństwem vtuczÿcz, | modl szÿe; cliczeszlÿ 
szer- I cze twoÿe mąznjhn du- | ehern ÿ stalÿm vmÿszlem | na bozeÿ 
woleÿ ÿ ÿego | zrzadzenÿu vstanowÿcz, | modl szÿe ; chczeslÿ grze- 
cbÿ I z dusze twoÿeÿ wÿkorze- | nÿcz a cznotamÿ szwÿatÿ- | mÿ na- 
pelnÿcz, modl szÿe; | czhczeszlÿ* szÿe czego, czocz | (228) szÿe tru
dnego wÿdzÿ, I nączycz, modl szÿe ; | cliczeszlÿ zaszmaczenÿe ÿ | ka
żdą nÿewzasznoscz* 1 lek- | ko noszÿcz, modl szÿe ; chczeszlÿ dusze 
szwoÿe w I mÿlego boga podnÿescz | ÿ siodkoszczÿ nÿebeszkeÿ [ za- 
kuszÿcz, modl szÿe. | Nad tho wszÿczko w kazdeÿ | potrzebÿznÿe 
masz szÿe | do modlÿtwÿ szwyąnthey | vczÿekacz, ktoraz zle duchÿ | 
od nasz odpądza, a szwÿ- | anthe angyolÿ do nasz | przÿwabÿa. Wÿel- 
kÿe I znamÿe ÿest laskÿ bozeÿ | w tÿm, kto szÿe rad czasto | (v.) 
modlÿ, a przetho pokÿ czu- | ÿesz, ÿzecz szmakuÿe szluz | ba bozÿa 
ÿ modlÿtwa, | wÿecz* zapewne, ÿze s tobą | ÿest mÿloszÿerdze bo
zeÿ*. I Szwÿanthÿ Bÿernarth j tako napÿsal: Wyerzÿmÿ, | ÿzÿe kedÿ 
szÿe modlÿmÿ, | tedÿ angÿelowe szwÿatÿ* | przÿ nasz stójką, a offÿe- 
ru- I ÿa, mÿlemu bogu nasze | ządze ÿ modlÿtwÿ, a to | kedÿ wydzą, 
ÿzÿe czÿste | racze ku mÿlemu bogu | podnoszÿmÿ, tho ÿest | ÿzechmÿ 
w dobrym szo- | mÿenÿu ÿ w dobreÿ zgo- | dzÿe, nÿemaÿacz gnÿe- 
wu I (229) anÿ nÿenawÿszczÿ, anÿ | rozstargnÿenÿa nÿ nako- j go.

Nąka s. Bonawenturÿ | pannÿe zakonneÿ: | 
Naÿpÿrwe, abÿ bÿla pÿlna | s. modlÿtwÿ, nabożnego | czczÿenÿa 

ÿ rozmÿszlanÿa, | a dlatego masz mÿeszczÿe* | nabożne mÿlowacz 
ÿ na I nÿch czasto przemeszka- | wacz. Wtóre, z welką J pÿlnoszczÿa 
strzezÿ szercza | twoÿego od nÿerzadnÿch | ÿ plugawÿcli mÿszlÿ, ÿ | 
szmÿszlÿ szwoÿe wszÿtkÿ | mÿeÿ w karuoszczÿ a nÿe | rospuszczaÿ 
gÿch dlÿa za- j dneÿ rzeczÿ prczneÿ. Bacz | to dobrzÿe, a przeto 
z żądna | (v.) personą osobnego obczow- | anÿa podezrzanego nÿe | 
mÿeÿ, ale thwoÿe obczo- | wanÿe ma bÿcz sz każdą | ÿednakÿe, wÿ- 
muyącz po- | szlugą laszkawą ÿ potrze- | bną ÿ tez poczeszną. Trze- |

1 = niewdzigoznośo.



czÿe, abÿ strzegxa yazÿka | szwoÿego od kazdeÿ roz | mowÿ nÿevzÿ» 
teczneÿ | ÿ tesz od szlowa proznego, | iedno tho mowÿcz, czo ÿest | 
potrzebno a przesz czego j nÿe moze bÿcz, abo tesz ke- | dÿ o czo 
pÿtaÿa, rostropnie ] odpowÿedzecz. Tu ÿest s ą k, | czwarthe, abÿ 
wÿdzane- j go abo szlÿcîianego nÿg- | dÿ nÿe powÿedala, wÿmu- | 
(230) ÿacz, czobÿ bÿio poczeszne | abo potrzebne, s ccegobÿ j moglo 
wÿnÿcz polepsenie ] abo pogorszenÿe. Pÿate, | abÿ «gasto wspomÿ- 
nala | mąka mÿlego pana ÿ j dobrodzeÿstwa ÿego, grze- J chÿ przeszłe 
ku oplakanÿu | a nÿe ku lubowanÿu, ma- | kÿ pÿekelne, weszexÿe | 
nÿebesziie, trudnoszczÿ, | szmathkÿ ÿ gÿnsze nądze | szwÿeczke, s kto- 
rÿch czÿe | pan buog wyuawÿl, bądź | zÿe wzdÿetzno 1 wdzÿeczua. | 

Kedÿ do koszczÿola przÿdzÿesz, | offyaruÿ szÿe 
mÿlemu bo- | gu, tako mowÿajCz: |

(v.) O naszwÿatssÿ ÿ namÿlosz- | ÿernÿeÿssÿ moÿ mÿlÿ | pa 
nÿe, tweÿ naszwÿath- | sseÿ mÿloazczÿ offyeruyą | szÿe grzeszna na 
szluzbe th- | woÿe, ÿ proszÿe pokornÿe, ] raczÿsz mÿe moÿ mÿlÿ 
pa- I nÿe wspomocz laszką tb- | woyą, abÿcli then dzen j sztrawÿla na 
szluzbÿe tb- J woÿeÿ pÿlnÿe ÿ naboznÿe, ] tak ÿako tobÿe lubo 
ÿ mnie | grzes~neÿ ku zbawÿenÿu J vzÿteczno ÿ wszÿczkÿin | thÿm, za 
ktorem szÿe po- | wÿnna modlÿcz, zÿwÿm | ÿ vmarlÿm. j

Przed comunyą ÿ gÿnedÿ, | kÿedÿ pan buog da 
ducha I (231) pokornego, tako szÿe poleczacz: |

O naszwÿathazÿ ÿ namÿ | loszÿerdnÿeÿszÿ moÿ mÿ j lÿ pa- 
nÿe, ktorÿaz mÿe | stworzÿl ÿ odkupÿl ÿ na } tho stadło zakonne 
wez- I wal, tobÿe moÿ mÿlÿ | panÿe ÿawna ÿest krew- | koscz moÿa, 
tliÿ moÿ I mÿlÿ panÿe znasz, ÿzem- | czÿ grzeszna, nÿedostoÿ- | na, 
plugawa, nÿeczÿsta, | zÿmna. Alÿe moÿ mÿlÿ | panÿe, gdzÿesz szÿe 
mam | grzeszna, podzÿecz, do ko- | goz szÿe mam vczÿecz, | ÿedno do 
czÿebe namÿ- | loszÿerdnÿeÿszÿ panÿe, | (v.) bo tbÿ szam z nÿewÿ- 
czÿr- I pnÿoneÿ* dobroczÿ ttw- | eÿ dzalasz z gi’zesznÿch | sprawe- 
dlÿwÿe, s plu- | gawÿcb chadoge, i to- | bÿe moÿ mÿlÿ panÿe j offÿe- 
ruÿe dusse moÿe | ÿ czÿalo moÿe, wolą | moÿe ÿ grzeehÿ moÿe, | 
ÿ proszę pokornÿe,' nÿe | raczÿ mÿe moÿ mÿlÿ | panÿe wzgardzacz, 
alÿe I raczÿ grzeehÿ moÿe od- | puszczÿcz, ÿ nÿedostatnÿ ] moÿe we 
mnÿe napra- | wÿcz, a raczÿ mÿe rząd- | zÿcz podług laszkÿ th- | 
woÿeÿ ÿ ku zbawenÿu | (232) moÿemu, a przeto w ra- | cze tliwoÿe 
mÿlÿ panÿe | polÿczam* dusse moÿe ÿ | zbawÿenÿe moÿe, Amen. | 

Wÿeszÿelÿa pana Ihesuszo- | we, ktore mÿal 
w zmar- | thwÿcli wstanÿu ÿ | szwem vwÿelbÿenÿu 
podług b ostwa ÿ czlowÿ- | eczenstwa, oszoblÿwÿe 
pÿenczÿoro wesselÿe, | ktore on szam nączyl ÿ 
obÿawÿl ÿedneÿ panÿe | zakonne, â pÿencz darow

1 = „wzdijetzno“ przekreślone.



156

barzo wÿelkÿch obÿeczal | każdemu, kto ÿe bandzÿe 
naboznÿe rozmÿszlacz. | A tu szÿe poczÿna pÿrw- 
sza I modlÿtwa: |

(v.) Chwale ÿ blogoslawÿe, | wÿelbÿe ÿ pozdra- | wÿam czÿebb 
przena- | szwÿeczszÿ* ÿ naszlodszÿ | panÿe Ihesu Xriste, odku- j pÿ- 
czÿelu szwÿeta*, w o- | kwÿtoszczÿ wesselÿa, | ktore dzÿszÿa mÿaio | 
thwoÿe naszwÿeczszÿe | bostwo s czlowÿeczen- | si.va +nwego blogo- 
sla- I wÿonego, a zaszÿe czlo- | wÿeczens.wo sz bóstwa | naBzwÿacz- 
ssego. Proszÿe | czÿe, naszlodezÿ panÿe | Ihesu, da/zÿe mÿ zaku- 
szÿcz I przed szmyerczą moyą | bóstwa thwego ÿ tweÿ I (233) slod- 
keÿ mÿlosczÿ, Amen. | 1 Paczÿerz. Chwalÿe, | bogoslawÿe, wÿel
bÿe I ÿ pozdrawÿam czÿebÿe | przenaszÿerdecznÿeÿszÿ j mÿlosznÿku 
moÿ, panÿe | Ihesu Chryste, w okwÿtoszczÿ | wesselÿa, ktoresz mÿal, | 
gdÿ mÿloszczÿ boszka | za wszÿczkÿ gorzkoszczÿ, | ktoremÿ czÿe przÿ 
mącze | napelnÿlÿ. O nÿedom- | nÿmanÿm wesselÿm | ÿ szwej s1 bo- 
szkeÿ sladko- | szczÿ* okwytoszczyą wszÿt- | kÿ czlonkÿ twoÿe prze- | 
nÿknala weszelÿe twoÿe*. | Daÿzÿe mÿ oszwÿeczonÿ | (v.) rozum 
ÿ ÿaszne czÿebe | vznanÿe, oszlodzÿe* mÿ | szlodko mÿloszczÿa two- | 
ÿa wszÿtkÿ szmatkÿ | moÿe ÿ boleszczÿ szercza | mego, raczÿ mÿ ÿe 
prze- j mÿenÿcz wesselÿe wÿecz- j nego zbawÿenÿa, Amen. Pr.2 | 
Chwale, błogosławię, | wÿelbÿe ÿ pozara ■ | wÿam czÿebe naszlod- | szÿ 
panÿe Ihesu Chryste w o- | kwÿtoszczÿ wessela, kto- | resz mÿal, kÿe- 
dÿs bogu I oÿczu nadrossÿ szaklak* | dusse szwoÿeÿ ze wszyt ] kÿmÿ 
dussamÿ, ktoresz | odkupÿl z nÿewÿmow- | (234) nym weszelÿm offÿe- 
ro- I wal. O nalutoszczÿwszÿ | panÿe Ihesu, przes to thw- | o ÿe wÿel- 
kÿe wesselÿe | pokornÿe czÿe proszÿe, | raczÿsz dusse moÿe na | sko
nán ÿu mem bogu | oÿczu otfÿerowacz ze w- | szÿtkÿm mÿloszÿer- 
dzÿm I twoÿm, a czego mnÿe | nÿedostane, raczÿsz tho | szam przesz 
szÿe wszÿczko f napelnÿcz za mÿe, Amen. Pr. | Chwalÿe, blogosla- 
wÿe, I wÿelbÿe ÿ pozdraw- | ÿam czÿebÿe, o szÿerdecz- | nÿ moÿ od- 
kupÿczÿelu | bozÿ ÿ czlowÿeczÿ yednaczÿu, | (v.) w okwÿtoszczÿ we- 
szela, I ktoresz mÿal, kÿedÿ bog | oczÿecz nÿebeszkÿ szupel- | ną 
mocz dal vczczÿcz, vbo- | gaczÿcz ÿ nadarzÿcz w- | szÿstkÿ przÿa- 
czÿele two- | ÿe, ktorÿch ÿesz s taką pra | cza ÿ s takÿm drogÿm | 
mÿtem nabÿl. O prze to | welke wesselÿe, ktoresz | mÿal, proszÿe po
kornÿe I thweÿ naszwÿaczszeÿ bosz- | keÿ mÿxoszczÿ, raczÿsz mÿ | 
dacz wszÿstek pozÿtek, | ÿ pospolÿtowanÿa ÿ czÿr- | pÿenÿa, ÿ wszÿtkÿ 
robotÿ I pracze thwoÿe mnÿe na | wÿeczne zbawenÿe, a | (233) ra- 
czÿsz mÿ bÿcz rzecznÿ- | kem, obrończą ÿ przÿÿem- | czą laszkawÿm 
czaszu sz- I mÿerczÿ moÿe ÿ na sządze | thwoÿm, Amen. Paczÿerz. | 
Chwale ÿ blogoslawÿe, | wÿelbÿe ÿ pozdraw- | ÿam czÿebÿe o szÿer- 
decznÿ | mÿlosznÿku moÿ, panÿe | Ihesu Chryste, w okwÿtoszczÿ | 
wesselÿa, ktoresz mÿal | stąd, ÿzecz bog oczÿecz od- | kupÿenÿe

1 Litera » przekreślona = pacierz.
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thwoÿe przÿ- | ïûÿrzeHÿtu wÿecznÿm | tobÿe pi załączył, abÿ } bÿlÿ od- 
tÿclimÿast two- | ÿemÿ dzÿedzÿczmÿ ÿ* stolu | thwego wÿecznÿe go- 
duyączy, | (o.) a uapeluÿla szÿe tliwoÿa | boszka ządza ÿ pokorna j 
prôszba, ktorąsz vczÿnÿl, | mowÿacz do boga, oÿcza | szwego, ÿsz 
chcze, gdzÿe | ÿa ÿestem, abÿ onÿ wsz- [ ÿczÿ bÿlÿ, ktorzÿ w mÿe | 
wÿerza ÿ mnÿe mÿlu- | ÿa, ÿ naszladuÿa, abÿ | meszkanÿe wÿeczne 
sze m- I ną mÿelÿ. C nasz’odszÿ j panÿe ïhesu, przes to thw- | oÿs 
wÿe.kÿe wesselÿe j ÿ przes wszÿczko vwÿel- ] bÿenÿe Ihwegc na
szła- j chethnÿeÿSzego czlowÿe- | czenstwa, z bóstwem szła,- | czonego, 
iusz na prawÿczÿ | (236) boga oÿcza szÿedzj^cze- | go, raczÿsz mÿ 
dacz w- I ÿeczne thowarzÿstwo | ÿ szkonczenÿe ÿ* ze wszÿt- | kÿmÿ 
szwÿeliiÿmÿ, Amen, j

Paczÿerz a Zdrowe Marÿa,, | dzÿakowanÿe panu 
bogu I czudne to ÿest: |

Dzyekuÿe tweÿ nasz- | wÿanszÿ* mÿloszczÿ, ] o namÿlszÿ panÿe 
bože, I za wszelką dobrocz twoÿe | ÿ laszkawoscz, ktorąsz vcÿ [ kedÿ 
vCzÿnÿl ÿ zawzüÿ czÿ- [ nÿsz na dussÿ ÿ na czÿele, J ÿ za rezj?tkÿ 
darÿ ÿ dobro- | dzeÿstwa thwoÿe, ktore ] w nÿeoÿe ÿ na zernÿ vsta- | 
wÿcznÿe sprawÿasz. Za | (v.) thÿ bądź tobÿe, naszlodszÿ | panÿe bo- 
zÿe, chwała, [ czescz ÿ dzÿaka na wÿek | wÿekom, Ànaen. |

Koch-anÿe ÿ modlenÿe | przÿ mszÿ szwyątcy 
Mach-J eldisz obÿawÿone1: ]

Przÿ introÿczÿe. Panÿe ïhesu | Chiyste szmÿluÿ szÿe etc. | 
Kÿrÿeleÿson. Szmÿluÿ szÿe j nad namÿ panÿe ïhesu Xryste. j 
Eoftijins V'obiscnm. O mÿlosz- | czÿwÿ oÿcze, takÿenasz | szwoÿa 
laszką raczÿ vczÿ- | nÿcz, bz ktoremÿ bÿsczÿal*2 | mÿcszkacz na 
wÿekÿ. I Epistoła. O panÿe ïhesuXryste | dzÿakuÿethweÿ naszw- [ 
yethszÿ mÿloszczÿ, z nÿeba j (237) tianeÿ madroszczÿ twoÿeÿ, j za 
wszÿtkÿ nąky szw.yą- | thÿch ÿ za pyszma proroczke. | Grad ah 
O panÿe ïhesu Xryste, | raczÿz mÿ pczÿczÿcz szkru- | chÿ ÿ zalo- 
sZczÿ dussÿch* j vczÿrÿenÿa. ] Alleluÿa. O panÿe ïhesu Xryste, | 
przesz ono wesselÿe, ktore | mayą szwyąnczj? w nÿe- | bÿe, abÿszoÿ 
tesz tho I pÿenÿe spÿewalÿ. | Ewangelium. Moÿ mÿlÿ | panÿe 
ïhesu Chryste ùasz’od- | ssÿ, thweÿ naszwyątssey | mÿloszczÿ dzÿe- 
ktÿe ze | wszÿthkÿch nąk ÿ szlow, ] ktore poszlÿ s thwÿch ij ura- 
szwyątłiszych vsth | (v.) ÿ s thwego naszlodszego | szercza boszkego. | 
Credo. Wszechmogaczÿ | bozÿe, thweÿ naszwyącz- | szeÿ mÿloszczÿ 
proszÿe, | raczÿ mÿe moczą bosťn- ) wa thwego tako bÿcz | poihwÿr- 
dzona, abÿch j szÿe nÿgdÿ od prav.dzÿ- | weÿ wÿarÿ nÿe mogła | 
odkionÿcz. | Druga modlÿtwa. | Wszechmogączy szÿoi | bozÿ, 
thweÿ naszwÿath- | szeÿ mÿloszczÿ proszÿe, | abÿ mÿe szwÿatlo- 
szczyą | boszkego vznanÿa racz- | ÿl oszwÿeczÿtz, abÿch | szÿe ed

1 Z dzieła: „Liber gratiae spiritualis visionům et revelationum b. ecb- 
tildis“. 2 = byś chciał.
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prawdzÿweÿ | (238) wÿarÿ nÿe błąkała. | Trzÿeczÿa modlÿt- 
twa. | Wszechmogączy duchu | szwÿanthÿ, thweÿ wel- | moznosczÿ 
prossÿe, abÿ | wÿara moÿa przesz mÿ- | loscz thwoyą wszÿthko | we 
mnÿe tako dzalala, | abÿ doszkonale ÿ w dokon- | czenÿu w godzyną 
szmÿ- I erczÿ moÿeÿ bÿla naleÿ- | zona* stale. Offertorium. | Na- 
szlodssÿ panÿe Ihesu Xryste, | oftÿeruÿa twoÿeÿ nasz- | wyączssy 
mÿloszczÿ szer- | cze moÿe, ÿako ołtarz | Iÿubÿeznÿ ze wszÿczkego j 
szÿercza mego wÿemos- | czÿa, a proszÿe, abÿ przesz | (v.) mÿloscz 
szercza thwegc | naszlodszego bÿlo oczÿ- | szczÿono ze wszÿczkego, ) 
czÿekom* 1 szÿe przesz nÿe- ] wÿernoscz dopuszczała. | W t o r a. Wtore 
offÿemÿe | tobÿe ze wszÿczkeÿ roszko- | ssÿ szÿercza thwego, ÿsz- | 
bÿ wszelką roszkosz dla czÿ- [ ebe opuszczÿla. Trzÿeczÿa. | Offÿe- 
ruÿe yako korona, | ktorąbych na tbem szwÿe- | czÿe otrzÿmacz mo
gła, I abÿsz thÿ szam chwalą | moÿa bÿl ÿ koroną. | Czwarthe. Ra- 
czÿ yą przÿ- ) ÿacz ÿako kelÿch zlothÿ, | sz ktoregobÿsz szwoÿq | 
(239) szlodkoscz pÿl. Pÿathe. | Yako szloÿek sczÿsztha | maszczÿa, 
sz ktoregobÿsz | szam szÿebÿe pozÿwal. | Druga offer. Proszÿe | 
czÿe mÿlÿ panÿe, szer- | cze pokorne ÿ laszkawe | ÿ czÿrplÿwe. Gdÿ 
szÿe ) kapłan obracza, mowyącz, | Orathe fratres. Laszka 
du- I cha szwyąnthego racz | ob57asznÿcz ÿ oszwÿeczÿcz | szercze moÿe, 
abÿ przÿ- | ÿal panÿe bozÿe tą off- | j'erą serdeczną, raczÿ | Jbÿcz 
wzdzÿaczna* za grze- | cbÿ ÿ za wÿstapÿ moÿe. | Surs um corda. 
Podnÿessÿ | (v.) k szobÿe panÿe mÿlÿ szer- | cze moÿe, abÿ tu na 
zÿe- I mÿ zadneÿ luboszczÿ | nÿe mÿalo, ÿedno szÿe | w tobÿe$ ko
chalo. I Gracias agamus domino. | Dzyabuyącz tobÿe, stud- | 
nÿo ÿ począthku wsze- | go dobrego, zá wszÿtkÿ | dobrodzÿeÿstwa 
mnÿe | od czÿebe dane, iakozech [ ÿa thobÿe prawÿe zaw- | zdÿ po- 
wÿnna. ] Per quem maiestatem. | Chwale czÿe w zlaczenÿu | na- 
szlodszÿ panÿe nÿe- | beszkÿ chwalÿ, ktora szÿe j vczlÿwa* szwÿata 
troÿcza | (240) spolem chwalÿ, ÿ pro- | szÿe czÿe, raczÿ mÿ odpu- | 
szczÿcz moÿe wszÿczkÿ za- | meszkalosczÿ. Sanctus. | Proszę, ÿszbÿ 
wszechmo- | czną, mądrą, słodką ÿ la- | szkawą mJ'losczyą sercza | 
thwego raczÿl weÿzrzecz | godzÿnÿ oneÿ, abÿcli | bÿla dostoÿna du
chów- I nÿe w dussÿe moÿe przÿ- | yącz czÿebe. Agnus dei pÿr- 
we. [ Raczÿ szÿe offÿerowacz | bogu oÿczu ze wszÿczka j tliwoyą 
czÿrplÿwoszczÿa | za nasz grzeszne. [Agnus wtore. Raczÿ szÿe | 
(v.) offÿerowacz ze wszÿczka | gorzkoszczÿa makÿ two- | ÿe na zu
pełne zÿedna- | nÿe nasz z bogem. | Agnus dei trzeczÿe. | Raczÿ 
szÿe offÿerowacz | ze wszÿthka mÿloszczÿ^ j szercza twego boszkego | 
na wÿpelnÿenÿe wszÿsz- | thkego dobra ÿ wszÿczkÿch | zameszkalo- 
szczÿ moÿch, j ktorech* powÿnna pelnÿcz. | Communia. Chwale 
czÿe I o mÿloszczÿ namocznÿeÿ- | sza, blogoslawÿe czÿe o mÿ- | lo- 
szczÿ namadrsza, wÿel- [ bÿe czÿe o mÿloszczÿ nasz- | Iocissa, wÿel-

1 = czegom
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mozÿ czÿe | (241) o mÿlosezÿ nalaszkawsza, [ we wszÿthkem ÿ za 
wczÿor- [ nasthko dobro, które two- | ÿe chwalebne bostwo | ÿ błogo - 
slawÿone Człow- | ÿeczenstwo vczÿnÿlo we | mnÿe albo w nasz przesz j 
naslachethn/eÿsza, spra- | wą szercza twego nasz- | lodssego, ÿ bądze 
azalacz | na wÿekÿ wÿeczne. | Benedicat. Nÿechaÿ mÿe | przeżegna 
thwoÿa wsz- | echmocznoscz, nÿecliaÿ | mÿe nączy thwoÿa mą- | 
droscz, nÿechaÿ mÿe na- | pelnÿ thwoÿa szlodkoscz, |. nÿechaÿ mÿe przÿ- 
czÿagne | ÿ złączy s tobą twoÿalasz- | (v.) kawoscz przesz koncza, Arnem | 
Benedicat gÿnsse. | Bostwo thwoÿe nÿe- ( chaÿ mÿe przeżegna, [ 
czlowÿeczenstwo twoÿe j nÿechaÿ mÿe pothwÿe- | rdzÿ, mÿloszÿerdzÿe 
th- I woÿe nÿechaÿ mÿe o- | gamÿe, mÿloscz thwoÿa | nÿechaÿ mÿe za
chowa: ] Ben edicat n o s trina d ei- | tas vn aque maÿestas, pa- | 
ter, filius, spiritus sanctus, | in sec ula seculorum, Amen, j 

O pannÿe Marÿeÿ modlÿtwa. |
Szdrowa bądź dzewÿ- | czo nawÿssa sz kapa- | nÿa* naszwyąth- 

ssego, I (242) o namÿloszczÿwsza [ gospodze, dzewÿczo | panno Marÿa, 
proszę I czÿe przesz gorączoszcz, kto- | ra dussa thwoÿa w boga, | 
ÿakobÿ ÿszkerka w ogÿen | szwoÿ, wleczala a ÿego | boszkemu szÿer- 
czu ÿako- | bÿ pÿerla*, wÿelkÿm przÿ- | padzenÿm przÿczÿag- [ nona, 
przystała, tako | proszę, abÿ dussa mo- | ÿa tako gorączą mÿlosz- J 
czÿa, rospalona bÿla, | abÿ w godzÿna szmÿer- | czÿ moÿeÿ od wszei 
kego I nagabanÿa wolna, ÿa- | kobÿ pÿorko, do nÿeba | («.) szczÿa- 
snÿe mogła dole- | czÿecz, a w mÿiego boga | wÿecznÿe szÿe wpo- 
ÿcz, I Amen. |

Szwÿeta Mecheldis pÿr- | we, nÿzlÿczÿalo bozÿe | 
przÿmowala, mÿala zwÿ- | czaÿ mowÿcz pÿecz Zdro- 
wÿch Marÿe, a napÿrw- | szą napomÿnala yą tak: |

Proszÿe ÿ napomÿ- | nam czÿe o nablo- | goslawÿensza dzewÿ
czo I panno Marÿa, z onego | naszlodszego przÿyeczÿa, | ktorÿm w dzÿe- 
wyczeÿ | czÿstoszczÿ szÿnasz bożego | angÿolem zwyestuyą- | czÿm 
z wÿelka a z globogą* | (243) pokorą, ÿzÿesz yego kro- | lewszkego 
stolcza przÿ- | czÿagnala, proszę, abÿ | mÿ otrzymała czÿste so- | 
mnÿenÿe a prawdzÿ- | wą pokorą, Amen. | Wtóra Zdrowa Ma
rÿa. I Proszÿe ÿ napomÿnam | czÿe o naszlodsza mat- | ko, z onego 
przÿeczÿa, kto- | remesz ÿego przÿala, | kedÿsz go naÿpÿrweÿ | w czlo- 
wÿeczenstwÿe og- | lądala a prawdzÿwegosz | boga bÿcz vzňala, pro- | 
se, abÿ mÿ otrzÿmala | oszwÿczone vznanÿe, Amen. | Trzÿeczÿa 
Zdrową Maria. | (v.) Proszę ÿ napominam | czÿe o naszczÿasz- 
nÿeÿ- J sza panno, ÿakosz na koz- | dą godzyną gothowa | bÿla kn 
przÿÿeczÿu laszk | boszkÿch, a ÿzÿesz nÿgdÿ | w szobÿe laszkÿ bo- 
zeÿ J nÿe przenagabala, proszę | czÿe o moÿa nalaszkaw- | sza matko, 
vproszÿsz mÿ | szercze mÿecz zawzdÿ | gothowe ku bozeÿ lascze. [ 
Czwartha. | Proszÿe ÿ naptmÿ- | nam czÿe o przÿbÿt- ) ku ducha 
szwÿantego, | o ÿakosz z welkÿm nabo- | zensthwem ÿ wzdÿecz- | no- 

szczÿa, szwego mÿiego | (244) szÿna czÿalo na zyemÿ | karmÿla, ką
pała ÿ wsz- I ÿtkÿ poszlugÿ nawdzÿecz- | neÿ ÿemusz wÿdawala, j
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bo nad ÿrsze zupelnÿe, | ÿ vzňal i, ÿake zbawe- | nÿe czlowÿekowÿ 
s tego I mÿalo przÿcz, proszÿe ( czÿe o panno Marÿa, v- j prosz mÿ 
dostoÿnoscz, w- | dÿecznoscz, Amen. Pÿatha. | Proszÿe ÿ napomÿ- 
nam [ czÿe o matko wszÿtkeÿ | laszkÿ, z on ego szlodkego | przÿaczÿa, 
ktorem czÿe | szÿn twoÿ naszwÿqtszÿ | s tego szmatku wezwał | na 
wÿeczne wesselÿe, | (v.) proszę czÿe o aadzÿeÿo J moÿego zbawÿenÿa, | 
vprosz mÿ dostoÿne prz- ) ÿyeczÿ* czÿala szÿna th- | wego, abÿch go 
przÿala | z duchownem wesselÿm J za wÿeczne wessele, Amer. |

O pannÿe Marÿe mlodlÿtwa. |
Szdrowa bacz* dzewÿ- | czo nawÿssa kapla- j na naszwÿeih- 

ssego, które | szercze z naszwÿethsseÿ | troÿcze od wÿeka plÿna- | lo 
w czÿe, s tego naszczass- | nÿeÿssego przÿzrzenÿa*. | Poszdrowÿena 
bądź I dzewÿczo naszwÿatbssa | w plÿnÿenÿu naszlodszÿm, | ktore 
szercza naszwÿatsse | (24J) troÿcze w czÿe mÿla pan- | no plÿnalo, 
s tego na- | wÿernÿessegc opczow- | anÿa. [ Szdrowa bądź dzewÿczo | 
naszlachethnÿeÿsza w [ kaplanÿe naszlodszÿm, kto- | re s?wyątey troÿ
cze plÿ- I nalo w czÿe s szÿna th- J wego naszlodszeÿ nakÿ [ ÿ każą- 
nÿa. I Szdrowa badz dzewÿczo | namÿleÿsza w czÿeczÿe- [ nÿu szlod- 
kÿm, ktore sz- | wÿainheÿ troÿcze wÿ- | czeklo w czÿe, s twego ÿe- j 
dzÿnego szÿna ezassu | makÿ gorzkeÿ szmÿerczÿ. | Poszdrowÿona 
badz j dzewÿczo nadostoÿnÿeÿsza | (v.) w plÿnÿenÿu, z ktoreÿ blo- | 
goslawÿoneÿ troÿcze sz- | wÿa,ntheÿ w czÿe plÿna- j lo we wszÿczkeÿ 
chwale | wesselosczÿ*, w ktorem szÿe | terasz wesselÿsz ÿ na wÿe- | 
kÿ badzÿes szÿe weszelÿla, | nade wszÿtkÿ stworzenÿa | w nÿebÿe 
ÿ lia zÿemÿ wÿ- ] brana przed szwÿalem | stworzenÿa. |

Druga modlÿtwa o pan- j nÿ e Marÿe. |
Szdrowa bądź z boga | oÿcza wÿelmoznosczÿ, [ szdrowa badz 

z bogi I szÿna mqdrosczÿ, szdro- | wa badz z boga z ducha szwÿan- | 
tego laszkawosczÿ, | (246) naslodsza Marÿa nÿebo | ÿ zÿemÿe oszwÿe 
czaÿacz, | laszkÿ peina wiewaÿacz | we wszÿczkÿ czÿebe mÿ- | luÿq 
cze, pan s tobą, boga | oÿcza ÿedzÿnÿ szÿn a | twego dzewÿczego szer
cza I ÿedzÿnÿ przÿaczÿel ÿ [ oblubÿenÿecz naszlodssÿ. | B ogoslawÿona 
thÿ me- [ dzÿ nÿewÿastamÿ, ktorasz | Yewÿno 1 oddaiÿla pize- | kle- 
czÿe, ÿ blogoslowÿen* | owocz zÿwotha tnwego, | wszythkÿch stwo- 
rzÿczel | ÿ pan wszÿczkegoy wszÿcz- | ko blogoslawÿacz ÿ po~ | 
szwÿaczaÿacz, wszÿczko | ozywyayącz ÿ vbogacza- | ÿacz, Amen. | 

(n.) Poczynayą szÿe nabożne | rozmÿszlanÿe* 
n wesselu | szÿedmÿorak ÿm pannÿ j przenaszwÿecz- 
issÿe Marÿeÿ I w szwÿatha boszke ÿ przesz | ÿeh 
octawÿ, a napÿrweÿ | dzen Bożego narodzenyą ÿ | 
przesz octaua ÿego |

Wessolego porodzenÿa, | ktore asz do szmÿerczÿ [ bÿlo w pa- 
mÿeczÿ szercza | ÿeÿ, rozumÿeÿ tho wësae- | le mdzenÿa mÿlego ÿ |

1 = Ewy.



161

szlodkego pÿestowanÿa*, | kto tho moze wÿmÿsz- | lÿcz, rozmÿszlaÿ. | 
Angelszkego spÿwanÿa | czaszu narodzenÿa, które | pannà wÿdzala 
w perso- I (247) nach ÿ pothem czasto | spÿwalÿ Ihesussowÿi | Dzÿ- 
Wne karmÿenÿe | dzÿeczÿatka mÿlego, abo- | wÿem w kózden. człon
ku I szwego czÿalâ szlodkoscz j wÿeika, ©žula. | laszuego tvÿdzenÿa, | 
rozumÿeÿ bóstwa ÿego | naszwÿatszego, pod czlo- | wÿeczenstwem 
skrytego, j o ÿake tho wesselÿe. | Boezkÿegd obczowànj'a, j ÿzÿe ÿusZ 
vstawÿcznÿe | z bogo.n obczowa'.asz, z | szÿnem ÿ* èzwoÿin, podług | 
cz/owÿeCzenstwâ yecîen | szÿa boga oÿczâ. ÿ pannÿ | Marÿe. | (y ) Sko
cznego mÿlowanÿa, | ÿzÿe poznała bÿcz ftad | wszÿtko vmÿ'owana 
st- I worzemÿe od boga, gdÿ | ÿa, matką, obrał szÿnâ | szwego, kto-ego 
porodzÿla. |

Na Welkanocz rozmÿslanie | szyedm radosczÿ 
pannÿ ] Marÿe. J

Angolszkege spÿewa- | nÿa, gdÿ vsziÿssala | spÿwaÿacz nad 
czelłą I tvessele angÿoïa G-abrÿ- | ela: Regina celÿ | Dzÿwnego po- 
czÿessenia, | ktore s takego spÿwanÿa | wzaia, dzÿwna slothkoscz, | 
wszÿtek szmątek ÿusz | oàstapÿl. j. (248) Iasznego vkàzahÿa, | gdÿ 
vzrzala z marthw- | ÿch wstalego, chwaleb- | nego, ÿasznego nád sż- ) 
loncze w czlowÿeczenst- | wÿe szwoÿm. j Wyeîmoznego obstąp- | ÿe- 
nÿa, angelÿ ÿ dusse | szwÿ^nthe, ktore wÿwÿ- [ odl s przodpÿekla 
obstą- j pÿlÿ, a tho panna wÿ- | dzala. [ Wdzÿeczhego pozdi’awÿe- | 
nÿa*, gdÿ yą poszdrowÿl, | rzeknącz: Poszdi-owÿena | bądź porodzÿ- 
cze'ko boża, | matko moÿa mÿla. | Chwalebnego oszlawÿe- j nÿà, przèd 
wszÿtkÿmÿ [ (v.) dussamÿ szwyąthymy | osz'auÿl a* bÿcz kroléwa | 
wszÿthkego, ktoreÿ dusse | thamo dalÿ welką chvVa- | lą, dzákuyacz 
sz iaskÿ. I

Na Boze czÿalo rosmÿslanïe | vveczerzoÿ cżwarth- 
ku wÿel- I kego. I t

Godcwanÿe | chwalebne ÿest posz- | polu zwolenÿkÿ weczerza- | 
ÿaeZj czego zawzdÿ r,ądał, | iako Łukasz szwyąnthy pÿsse, | Sz^’ze- 
uÿe I pokorne, tho ÿest nogÿ, | rakamÿ szwoÿmÿ boszkÿ- j mÿ, nogÿ 
zwolenÿkom [ vmÿwayqcz, na szwe kola- [ nâ kłekayącż. | Podarowa
ny© dostoÿne, | (249) tho ÿest czalo szwoÿe na | szwÿathsse ÿm po- 
dawa- I yącz ÿ ostawaÿacz ‘asz do | koncza szwÿata. | RozmaWanÿe* 
przÿyem j ne, tho ÿest szÿnmÿ ÿ prz- | ÿaczelmÿ ÿe zoWÿacz, | 
ÿ szwoÿmÿ tîowarzÿszmÿ | mÿanuÿacz. J Poïétezanÿe mÿloszerne, | tho 
ÿest' bogü OÿCzü ÿe zâ- | lÿczaÿçcZ, abÿ gÿéh Zach- j ô*w’al ód Złego, 
to ÿest od vpadü złego. | Rôzdzÿelenÿè szmathne,. | thö ÿest mąką 
SzWoyą gÿïr rÿehleÿ odp owÿeda- | yącz, przes kto tą sta.o szÿe j1 (»,) 
na Czasz śzmąthne rozlą- | ezenÿe. |: Pôczÿessenÿe lubezne, ] tho ÿest 
gdÿ ÿm obÿa- | wÿl ÿaôzne szwoÿe, rÿ- |l chlte ż caÿtwÿéb Wstanie- |

Poczÿna szÿe nabożne rosz- j mÿszlanÿe w© 
szwÿatha | pannÿ Marÿe radosezÿ, a | napÿrweÿ 
w szwÿato pan- ) nÿ Marÿey Poezÿeczÿa: |

Sprawozd. Komis, język,, ID- n
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Wÿelkego vmÿlowa | nÿa, abowÿem nad | wszÿtko stworzenÿe 
w- j ÿeczeÿ yest vmÿlowana J od troÿcze szwyąntey. ) Dostojnego wÿ- 
branÿa | ÿ przeslanÿa na wÿelka | rzecz w przÿbytek troycze | (250) 
szwyąnthey ÿ macze- | rzÿnstwa bożego. | Wessolego zwÿestowania, | 
gdÿ angÿol Gabiÿel Io- | achÿmowÿ ÿ mathcze | szwyąnthey Ilannÿe 
ob- I ÿawÿl theÿ pannÿ poczeczÿe. | Szÿstego 1 poczÿnanÿa, [ gdÿ szÿe 
poczala krom J zarodku szwego ÿ przesz | grzechu pÿrworodneg o, | 
ÿle ku dussÿ. | Boszkego vwesselenÿa, | rozumÿeÿ s poczÿeczÿa | 
czÿala szamego nad w- | szÿtkÿ czÿala luczkÿe, ÿako j napÿszano- 
w kxÿegach j ÿ 2 Brÿgÿttÿ szwÿantheÿ. | (v.) Wszÿthkÿch laszk na
pěl- I nÿona, gdÿ dussa bÿla | wlana, wÿatsseÿ laskÿ, | mÿala w zÿwo- 
czÿe bozeÿ | matkÿ szweÿ bądącz, nÿz- | Iÿ mayą wszÿczÿ szwÿe- | 
czÿ w nÿebÿe. Tho mo- | wÿ Augustin w kxÿegach | O poczeczÿu 
pannÿ czÿsteÿ. | Rozumu pozÿwanÿe, | bądacz w zÿwoczÿe ÿe- | 
sczÿe matkÿ szweÿ, zup- | elnÿe pozywała rozu- | mu, ÿako o thÿm 
pÿsse I na Magnificat ïacobus | de Valencia, bÿszkup krÿ- | stopolita- 
nus, on wÿersz: | A dzÿalal mÿ wÿelÿ*, kto- | rÿ moczu j' ÿest. | 

(251) Na szwÿeto Narodź en ÿe*] pannÿ Marÿerosz- 
mÿszla- | nÿe szÿedmÿorake. |

Boszkego poczÿessenia, | abo 3 wszÿtka troÿcze | szwÿata rado
wała szÿe ] z narodzenÿa theÿ pannÿ, ] ÿako napÿszano w Brÿgÿ- 
dzÿe. I Angelszkego | szwÿeczÿenÿa, bo natÿch- | mÿast, gdÿ szÿe na- 
rodzÿ- I la tha panna, poczalÿ sz- | wÿaczÿcz then dzÿen an- | gelÿ 
szwÿanthÿ*. | Wszÿtkego szwj^ąta we- | szelenÿa, ÿako tho wÿz- | nawa 
koszczÿol, spÿewa- | ÿa,cz: Narodzenÿe thwoye | rodzÿczelko boza 
etc. I (v.) Laszkÿ bozÿey napelnÿo- | na, abowÿm szÿe naro- | dzÿla 
peina mÿlego bo- | ga, laszk ÿ daruow ÿ w- | szÿczkÿch cznoth. j 
Madroszczÿq boszką oszla- | chczÿenÿa, abo4 narodzÿla | szÿe mq- 
droscz boszka, ma- | ÿqcz w szobÿe ku nÿebesz- | kÿm rzeczam. | 
Szudnosczÿa,*6 wÿelka, o- | krassona, ktoreÿ czudnosczÿ | dzÿwuÿ^ 
szÿe angelÿ ÿ | wszÿczko stworzenÿe, szlo- | ncze ÿ mÿeszîjcz ] An
gelszkego obozowania, | ÿako szÿe rÿchlo narodzÿ- | la, iusz szwÿa,- 
teÿmÿ* an- | (252) gÿolmÿ obczowala a | potÿm w koszczÿele 
bozÿm. i

Na szwÿeto szÿna bożego | Poczÿeczÿa roszmÿ- 
slanÿe | wessela szÿedmÿorakego | pannÿ Marÿeÿ. |

W mÿlego boga podnÿe- | ssenÿe, wszÿtka bÿla | zachwÿczona 
w mÿlego | boga, gdÿ ÿeÿ angÿol | mÿal zwÿestowacz tho ] pocza- 
czÿe. I Nÿezwÿczaÿne pozdro- | wenÿe albo dzÿwne a | barzo wessele* 
pannÿe, | ÿsz boga mÿala -począcz, | bÿcz matką szÿna bożego. | An- 
gelszke rozmawÿenie*, | szlu.chayącz, pytayącz, ] (v.) yako tho mozÿe 
bÿcz rzecz | nÿgdÿ nÿeslÿchana, abÿ | dzewÿcza porodzÿla. | Ducha

1 =. czystego. 2 — w księdze Ilgiéj. 3 s abociem.
4 e= abociem. 5 = cudnością.
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szwÿijntego za- | czmÿenÿe, czo ÿest yed- | no szwÿatloscz ÿ łaszka, | 
która dusse ÿeÿ podnÿe- [ szla do trzÿeczÿego nÿeba. | Dzÿwne szÿna 
bozÿego I wczelenÿe, w ocze mgnÿe- | nÿu znpelnÿ czlowÿek | ÿ bog, 
ÿako pÿszÿe Iere- | mÿasz prorok 31 capitule. | W łaszkach boszkÿch 
po- I thwÿerdzenÿe, tak ÿsz | potÿm nÿe mogła nÿg- [ dÿ zgrzeszÿcz, 
bÿ tesz I chczÿala. | (253) Nowego gÿmÿenÿa | wlozenÿa, ktore yest | 
laszkÿ pełną, ktore ne* | szlussÿ żadnemu sthwo- | rzenÿu, ÿedno pan- 
nÿe Marÿe. }

Na szwÿeto Nawÿ- | dzenÿa Alzbÿethÿ pannÿ 
Marÿe. |

Boszkegc meszkanya | w zÿwoczÿe, gdÿ ÿe- ] go noszÿla w zÿ- 
woczÿe I dzÿewÿecz mÿeszÿeczÿ, | meszka! w nÿeÿ, ÿako w nÿebÿe. | 
Wnatrznego | oszwÿeczenÿa, wÿdzala | ÿako szÿe rodzÿ w nÿebÿe | 
z oÿcza, tak tesz rodzÿ szÿe | w ÿeÿ zÿwoczÿe szÿn J z oÿcza. | (v.) 
Slodkego noszÿenÿa, abo* 1 j zadneÿ nÿe mÿela* czÿasz- | koszczÿ, no- 
szącz, ale wÿel- | ka slodkoscz a lechkoscz | we wszÿthkÿm czÿele. | 
Dzÿwnego wÿlewania, | abo 1 w nÿeÿ łaszka, ktoreÿ | bÿla peina, wÿ- 
lewala | szÿe na Yana w zÿwo- | czÿe, pothÿm na matka | ÿego. | 
Maczÿerzÿnszkego mÿa- | nowanÿa, gdÿ Elzbÿeta | duchem szwyątym 
nath- j chnÿona, matką bozyą ) bÿcz ÿa poznała. | Ohwalÿ Dozeÿ 
spÿewa- | nÿa, gdÿ wszÿtka w bo- j ga zachÿczona, przÿsedszÿ ( (254) 
k szobÿe, weszele spÿwa- | la: Chwała bogu, Magnificat. | Uznanego 
blogoslawÿe- | nÿa, abowÿm gdÿ rzekła | Elzbÿeta., Blogoslawÿona | 
thÿ badz medzy nÿew- | ÿestamÿ*, vzňala szÿe | bÿcz blogoslawyeną 
od [ kozdego stworzenÿa, a | dlatego spÿewala: We- | szral na po
korą etc. I

Na szwÿeto Gromnÿcz pan- | nÿ Marÿe weszelÿe. |
Gdÿ panna z domu | wÿchodzÿla, gdÿ | yusz czterdzÿesczÿ 

dnÿ J bÿlo wÿslo, sz wesolosz- | czyą, z nabożeństwem | ÿ z ofiyarą. | 
(v.) Gdÿ szÿna szwego na ra- | cze wzala, nÿoszla go do | koszczÿola 
s poczczÿwoscz- I yą ÿ z radosczyą ÿ z welką | szlodkosczyą. | Gdÿ 
yą rzÿsza* angelska | prowadzÿla, nÿektorzÿ spÿ- | waÿacz, nÿekto- 
j'zÿ chwała | dawaÿacz, druzÿ* szluzącz. | Gdy do koszczÿola wstąpy- | 
la szromÿeszlÿwosczÿa, s przÿ- | kladnoszczyą ÿ s pokomosz- | czyą 
ku wszÿtkemu nasze- | mu pozÿtkowÿ. | Gdÿ Szÿmeonowÿ kapla- | 
nowÿ dzyeczyątko dala, | ktorÿ ÿeÿ zabÿezal s prąd- | kosczyą, zą- 
diywosczyą, ÿ | wzÿal dzyczyątko s poczlÿ- | (255) wosczyą, spÿwa- 
ÿacz, wÿz- | nawaÿacz go* bogÿem. | Gdÿ go bogu oyczu of- | fero
wała nadzÿwnÿ- | esza, naprzÿyemnÿeÿsza, j za naszÿe zbawÿenÿe, | 
ku naszemu odkupÿenÿu. | Bohu* oÿczu podzÿeko- | wała pokornÿe, 
poklek- I nąwszy, z obÿeczanÿa, z wÿ- | pelnÿenÿa ÿ s poslanÿa | 
szÿna szwego. |

1 = abociem.
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Ns szwÿato Wnyebow z-] ÿeczÿ* pannÿ Marÿ eros 
mÿ siąpi e.

Sz gabokoszezÿ 1 w bost- | wo poszadzona, gdÿ | mÿalaTmrzÿecz, 
prawÿe | wszj'tlja wpÿkhala* w boga, | % angelskego pawÿdze- | (v-) 
nÿa, ktorÿ szÿe ÿeÿ ÿsth- | nÿe vkazal, powÿeda | yącz, ÿsz trzÿe- 
czÿego I dnÿa przÿdzÿe po czÿe | szÿn thwoÿ, | Z apostolszkego ze
bra- [ nÿa, ktorr buog dzÿw- | no zébrai bu szmÿerczÿ | matnchnÿ 
szwoÿeÿ, ÿa- | bo tego proszÿla przes | angÿola. | Sz wesołego doko.- 
nanÿa, gdÿ szÿe vkazal sÿp pan | ihesps, mowyącz, matuchno J moÿa 
mÿla, p’oydz do aÿeba. f Sz dÿwnego* do | nÿeba prowadzenÿe* | 
z dussą ÿ s czÿalem, szam j pan Ihesus ze wszÿtkÿmÿ | angÿolÿ | 
(23b') Sz wÿszokego poszadze- | nÿa, poszadzÿl ją szÿn j na prawÿ- 
czÿ szwoÿeÿ | ÿ powÿszÿl nad wszÿtkÿ | angÿolÿ, o ÿake to wesse- | 
le pannÿf. | W3 wszÿthkÿch szwÿatÿch | vweszelenÿa, bo wszÿtozÿ j 
tego dnÿa czekały, abÿ | matką, oozÿ§ w nÿebÿe j ogladalÿ. |

Wessele szÿodmÿorake* kto-| re ma w nÿebÿe 
panna. |

Zupelnoscz chwalÿ | nad wszÿtkÿ szwÿo- | tbe, ktore maÿa 
wpzÿczÿ I w nÿebÿe osobną cbwala. j IVÿelkoscz oszwÿeczÿenÿa, | bo 
taką szv.ÿatloscz w^ala | (v.) od boga, ÿsz ÿako szluncze | szwÿath, 
tak opa wszÿtkÿ | szwyąta oszwÿcza. | Wÿelkoscz powÿszenÿa, abo2 | 
npd 'szÿti’j' korÿ angel- | szke, ÿako spÿwa koszczÿol. | O wÿelke 
tljo pannÿe weselie. | Iednosez woleÿ s złącze- | nÿa, rozumÿeÿ sz mÿ- 
lÿm j bogem, tak ÿsz czo buog | cheze, tbo ona, 3 czo ona, | to tes? 
Duog çhcze. I Szÿrokosçz oddarzenÿa*, | rozumÿeÿ szhig pannÿ | Ma- 
rÿeÿ, ÿsz ÿako ona chcze, | tak pan buog obdarza | szlugÿ ÿeÿ. | 
Blÿs^koscz meszkanÿa, | (257) abowÿm blÿzko troÿcze | naszwÿatsseÿ 
poszadzona | ÿest panna mÿla. | Pewnoscz tnvanÿa tegc wszÿczkego 
wesse1 a, bo ? bÿ | nÿcz nÿe bylo wessela, ke- | dÿbÿ trwarÿa nÿe 
bÿlo. I

Na szwÿato do koszczÿola] Offÿerowanÿapanny ] 
laarie. |

Rÿchlego wstapÿenÿa, | o z ÿa'«| cbwaplÿ- j wosczÿa* szla do 
ÿoszczÿela* I na szluzbą panu bogn | mloda panpa, dzÿczÿatko [ we 
trzech leczÿecü, przesz ( pÿa+hi.aszczÿe stopÿenÿow [ maznÿe wstapu.r 
yącz. I Nabo^npgo offÿerpwanÿa, | (v.) sapia szÿebe oflÿerp- | ÿacz 
panu bogu z dussą | ÿ s czÿalem na wÿeczna | szluzbą. | Vdzÿecz- 
nego przÿmow- | anÿa, o ÿako wdzÿecznÿe | mÿlÿ buog oczÿecz 
przÿ- I yąl tha ofïÿara, panna* | mylą nad wssÿtkÿ oflÿarÿ. { Naboż
nego szjuzenÿa, ( o ÿako naboz iÿ,e, pÿlnÿe | ÿ przÿÿemnÿe szluzÿla |, 
panu bogu wie dnÿe ÿ w | noczÿ, roszmÿszlaÿ. | Augelskego obczowa- 
nÿa ] ÿ narmÿenÿa, abowÿm | sz nÿa angelÿ obczowalÿ, | pokarajem 
nÿebeszkÿm | (258) karmÿlÿ. | Nÿebeszkego zÿwÿenÿa, | bo tham me-

* = bocîem, bowiem.1 — z głębokości.
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szkayącz, | zÿwoth nÿebeszkÿ wÿod | la, wszÿtkÿm pannam | przy
kładna, wsÿtkÿm mÿla. | Boszbego poczÿessenÿa, dzÿwne boszke po- 
czesse* { nÿe tam tnÿela*, rozmÿslaÿ. |

Na Bozÿe wstąpyenye rosz- [ mÿslanÿe wessela 
szyedmÿo- | rake pannÿ Marÿeÿ. f

Iasznego vbazanÿa, | gdÿ ÿ’isz mÿaî do nÿe- | ba wstapÿcz, vka- 
zal ezÿe | mathcze welkeÿ ÿasznosz- | czy nÿewÿslowÿoreÿ. | Wesso- 
lego wÿwÿedzenÿa, | (y;.) to ÿest dasz wszÿtkÿch | ÿ angelow, ktorzÿ 
go I do nÿeba prowadzÿcz ( mÿalÿ. | Dostoÿne poleezenÿe | ÿ przelo- 
zenÿe, poleczÿ) | czÿ apostolÿ, vdzÿelal | ÿa gÿch mÿstrzÿnÿa ÿ | pa- 
nÿa,. I Mllego pozegnanÿa, | gdÿ ÿus mÿal wstapÿcz | w nÿebo, obla- 
pÿl ÿ bio- I goslawÿl szwoÿe ma- | tuchną ÿ czaluyąez ÿa. | Slodkegc 
spÿwanÿa, | abo 1 szlÿssala spÿwanÿe j angelske slodke, ktorzÿ j go 
do nÿeba prowadzÿlÿ, | {259) spÿwaÿacz wszÿsczÿ I angelÿ. | Wÿszo- 
kego zachwÿcze- | nÿa, wÿdzala ÿako szÿad* | na prawÿczÿ boga oÿ- 
cza, I ÿako ÿest przÿwÿtan | od boga oÿcza. |

Na Szwÿa,tÿ duch roszmÿ- | szlanÿe wessela pan
nÿ taarÿe. |

Nadzÿwanÿe zupel- | noszczÿ, tho ÿest od | wszÿtkeÿ troÿcze 
szwÿa- I teÿ czuÿnÿe ale nÿe- | wÿdomÿe nad wszÿhsÿ | apostolÿ. | 
Roszpalenÿa w gorączo | szczÿ, wszÿtka palala og- | nÿem ducha 
szwÿatego | {v.) ÿ gorzała od bóstwa na- | szwÿsitiissego. | Z napoÿena* 
welkeÿ sied- | koszczÿ, z nÿewÿmowne- | go napelnÿenÿa slod- | ko- 
sczÿ ducha szwÿantego, | -vszÿtkÿ czlonkÿ to czuiÿ. ) i’oczÿessenÿa 
w nÿewÿ- | mownosczÿ, tho ÿest | nad wszÿtko wÿmow- j ÿenÿe ÿ an- 
gelskÿ* z w ÿ- | dzenÿa bóstwa. | Przemÿenÿona w gla- | bokosczÿ, to 
ÿest wszÿtka | ÿest szÿe w globokoscz* | bosthwa ponorzÿla ÿ | prze- 
mÿenÿla. | Podnÿessenÿe wÿszo- | {260) koszczÿ, tho ÿest szama 
nad szÿe podnÿessona | bÿla, gdzÿe taÿomnosczÿ | boszke wÿdzala. 
Podarowana w zupel- J noszczÿ iiarmÿ ducha | szwÿatego, abÿ wszÿcz- 
kÿm zadaÿaezÿn? ÿ na- | bosznÿm wÿlewrla. |

Modlÿtwa ku naszwÿet- | szÿe pannÿe Ma.rÿe 
prze- I czÿw powÿetrzu moro- | wemu. J

Tacz* yest przenaÿasz- ) nÿeÿszÿ sza,ü szame- J go poczÿessÿ- 
czÿela du- | cha szwÿatego, tacz | ÿest, mÿasto imchwa- | lebrÿeÿszÿe 
boga w tro- | {v.) ÿczÿ naszwÿathssego, [ tacz ÿest nÿewÿasta | mo- 
cznosczÿ, \tora szkru- | szÿla głowa waze* w- | szeÿ zlozczÿ*, tacz 
ÿest I nad szluncze szlÿeznaÿ- | sza*, nad kxÿezÿcz czud- | nÿeÿsza, 
nad z arze* roz- | kwÿthnÿeÿsza, nad | kwvazdÿ* ÿasznÿeÿsza. | Po 
theÿ g/zesznÿ na- | boznÿe przÿstupuÿmÿ*, | nasze pÿerszÿ zlosczÿ- 
we I bÿmÿ 2, mowÿijcz : Szw- | ÿenta, szwÿentha, szw- | ÿentha Marÿa, 
mÿlosz- I czÿwa panÿ nasza łasz | kawa, nasz od szmÿerCzÿ | {26ï)

1 = abowiem. = bijmy.
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nagleÿ ÿ od powÿetrza | morowego ÿ od szmatku | wszelkego thwoÿ- 
mÿ I szwÿathÿmÿ modlÿth- | wamÿ wÿbawÿenÿ | domÿesczÿ nasz 
thowa- I rzÿstwa szwÿatÿck ch- | walÿ krolewstwa nÿe- | beszkego, 
Amen. |

Po kozdeÿ koruncze tho | mówcze. |
Panno Marÿa czÿsta, | przes thwe sfeyedm | radosczÿ postaw 

mÿe ] na drodze sprawedlÿ- [ wosczÿ, o panno wsz- | ÿtkeÿ czÿsto- 
szczÿ pamÿe- | taÿ na mÿe w godzÿna, | moÿeÿ szmÿerczÿ, Amen. | 

(u.) Korunka ze dwjanasczÿe j gwÿazd pannÿ Ma- 
rÿe, j duchownÿe rozumyeyącz. | Pÿrwsza gwÿazda: |

1. Czÿstoscz zewnątrz- j neÿ czudnosczÿ,®gdzÿe | przÿganÿ nÿe 
przÿmÿ- | szalo szÿe; | 2. Staloscz welkeÿ mocznosczÿ ; | 3. Wÿara do- 
stoÿnosczÿ; | 4.Laskagora,czoszczÿ; j 5. Pokora glabogosczÿ* ; | 6. Przÿ- 
kladnoscz|wÿecznosczÿ ; | 7. Pÿlnoscz czuÿnosczÿ ; ] 8. Nabożeństwo ros- 
palonosczÿ ; | 9. Dzÿewÿcztwa zupelnosczÿ ; | 10. Plodnoscz slachethno- 
sczÿ; j 11. Czÿrplÿwoscz stalosczÿ. | 12. Angÿelÿe, patriarche, j pro
roczy, apostolÿ, macz- | ennÿczÿ, spowÿednÿczÿ, | doctorzÿ, kuplanÿ, 
żako- I nÿczÿ, dzewÿcze, manzol- | kÿ*, wdowÿ, przewÿsza | panna 
wszÿtkÿ thÿ | stadia nÿezmÿemÿe \ |

(262) Szÿedm radosczÿ panny Marÿe, | ktores ma- 
ÿa, rozmÿszlacz | ludzÿe przesz Adwenth, | ktore 
znamenuÿa, szÿedm | szwÿccz rorathnÿch. |

1. S pozdrowÿenÿa an- | gÿola Gabrÿela, gdÿ | szobÿe panna 
rozwazÿ- | la, kto do nÿeÿ poszlal | angÿola tak ÿasznego, | nado
bnego, bo* pan bog I w troÿczÿ ÿedzÿnÿ, a z ÿa- | ką, nowÿna, 
o s poczÿesz- ) na, zbawÿenÿa.'pudske- j go, thedÿ nÿeslÿchane | we- 
szele mÿala. W t o r a. | S poczÿeczÿa dzÿwnego, | slotkego, duchem 
szwÿe- I tÿm onego dzÿeczÿecza | (v.) namÿlszego w zÿwoczÿe | ÿeÿ 
panÿenszkÿm, przÿ | ktorem poczÿeczÿu dussa | ÿeÿ wÿdzala bostwo 
tro- I ycze szwyątey, s czego ÿa- j ką, slodkoscz mÿala, zad- | ne szer- 
cze wÿmÿszlÿcz j anÿ zadnÿ ÿazÿk wÿsz- | lowÿcz mozÿe. Trze- 
c z ÿ e. I Z wÿbranÿa, ÿsz na to ) od boga wÿbrana ze w- | szÿthkego 
rodzaÿu ludzÿ, j abÿ bÿla matką zbawÿ- | czÿela naszego, dlaczego | 
rozumÿela* szÿe bÿcz ta- | keÿ dostoÿnosczÿ, ÿsz po | bodzÿe nÿcz 
nÿe ÿest j lepszego, vaznÿeÿssego | nad nÿe. Cz wart h e. | (263) Z na- 
lezenÿa laszkÿ bo- | zeÿ, ktora nalazla nÿe | tÿlko szcoÿe, ale 
wszÿtn- I kemu rodzaÿowÿ czlo- | wÿeczemu, ktoreÿ nÿe | moglÿ na- 
lescz >wszÿtczÿ | patrÿarchowÿe, proro | czÿ,Ckaplan owÿe ÿ kro- | lowe 
ÿ wszytczÿ naszw- | ÿathszÿ ludzÿe, a ktora | tesz ÿsz szÿe w nÿ* 
pan I buog raczÿl stacz czlow- j ÿekem, czo ÿeÿ przepow- J ÿedzal 
Gabrÿel, |'mowj'acz : | Nÿe boÿ szÿe Marÿa, na- f laszlas laska. Pÿ ą- 1

1 Ustęp 12 dopisany tą samą ręka na osobnéj karteczce, wložoné j 
właśnie między k. 261—262.
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the. I S noszÿenÿa naszlodszego | onego dzÿeczyczÿatka* | boszkego 
w zÿwoczÿe | (v.) przesz dzÿewÿecz mÿe- | szÿeczÿ, gdÿ panna roz- | 
mÿslala, ÿsz onego w cz- | lowÿeczenstwÿe noszÿ- | la, ktorÿ w bo- 
stwÿe I trzÿma wszÿtek szwÿat, | nyewymowną poczÿe- | cha mÿala, 
ktorego j przesz wszelkÿ czaszko- | szczÿ noszÿla. S os the. | Sz wÿ- 
pelnÿenÿa czaszu, | ÿsz tego doczeuala, cze- | go żądała, wszÿsczÿ 
lu- [ dzÿe przes pÿecz tliyszącz | lath modlÿlÿ * szÿe, wo- | lalÿ, zą- 
daljř, ona docze- | kala onego sczasznego | czassu, ktorego poszlal | 
(264) bog oczÿecz szÿna szwe- | go ÿedzÿr.ego dla zba- | wÿenÿa 
czloweczego. j Szyodma. Z oczÿekawanÿa, | o z yaką poczÿe cii ą, 
z yaką I ządzą ÿ z radosczyą czekała | onego naszwyątssego | naro- 
dzenÿa szÿna boże- | go, abÿ rÿchleÿ oglądała | takego pana, sz kto
rego I taką szlodkoscz jjna dussÿ | czuła, ktorego mÿlosczÿq | pałała, 
ktorego wÿdzala | bÿcz zbawÿczÿelem wszÿcz- | kego szwÿata, ÿako 
ÿeÿ I przepowÿedalf Gabrÿel : | Otho pocznes ÿ porodzÿsz ] szÿna 
a wzowÿes ÿmÿe | iego lhesus, to yest zbawÿczel, | Amen. |

(265) 1Thÿ modlÿtwÿ mayą bÿcz | mowÿenÿ, kedÿ 
kto gÿdze | spacz, a szą barzo roskoszne | ÿnabozne 
każdemu. |

Wÿznawacz tobÿe będą | panÿe bozÿe wszech- | mogaczÿ, stwo- 
rzÿczelu | nÿeba ÿ zÿemÿe, wszÿtky | grzechÿ moÿe, ktorem | kol- 
wÿek vczÿnÿla od mlo- j dosczÿ moÿeÿ asz do dzÿ- | szaÿszÿe* go- 
dzÿnÿ, wÿado- | mÿe albo nÿewÿadomÿe, | a zwlaszczÿa ktorem pop- | 
elnÿla tego dnÿa vczÿnkÿ, | szlowÿ, mÿszlamÿ, naprz- | eczÿwko 
th.voÿeÿ boszkeÿ | (v.) woleÿ, tobÿe panÿe wÿzna- | wam z ssercza 
mego ÿ pro- J szÿe' odpuszczÿenÿa, abo- | wÿem*; grzechÿ moÿe | szą 
nÿezlÿczne*; pokornÿe | proszÿe, ÿszbÿsz zapom- | nÿal wszÿczkÿch 
grzech- | ow moÿch, w ktorÿch sze | ÿa znam bÿcz wÿnna | ÿ grze
szna w zÿwoczÿe | moÿm, zapal tez we m- | nÿe ogÿen thweÿ lasz- 
kÿ I ÿ boÿaznÿ, a daÿ mÿ mo- | czne a stale polepszenÿe | zÿwotha mego 
s prawdzÿ- j wą nadzyeyą ÿ wyarą | ÿ laszką, o mÿloszczÿwÿ, | (267)* 
o laszkawÿ, o slodkÿ Ihesu, | szÿnu dzewÿozÿ Marÿeÿ, Amen. | M o d 1 ÿ- 
twa druga, gydącz | spacz. | O Ihesu naszlodszÿ, Ihesu | oÿcze ia- 
mÿloszczÿwszÿ, | thÿ sze mną zostanÿ theÿ | noczÿ, sze mną spÿ, abÿ | 
czÿalo szen wzÿalo, ale szer- | cze abÿ nÿgdÿ nÿe zasnalo, j ale ÿszbÿ 
s tobą czulo, ÿszbÿ | szÿe wszego zlego wÿstrze- | galo, angÿol szwyąthy | 
nÿechaÿ mÿe strzÿezÿe | ÿ znamÿenem krzÿza sz- [ wyąntego nÿe- 
chaÿ mÿe | naznamÿenuÿe, nÿechaÿ | (v.) stąd szathan precz vczÿe- | 
czÿe, a szam pan lhesus | nÿechaÿ szą* mną zosta- | nÿe ÿ blogosla- 
wyącz, I nÿechaÿ mÿe sczÿczÿ ÿ | na wÿekÿ nÿechaÿ mÿe | bronÿ, 
Amen. | Druga modlÿtwa, gydącz spacz. | Wssechmogączy 
ÿ vÿecz- I nÿ bozÿe, tobÿe pokor- | nÿe dzÿekuÿe, ÿzesz mÿe | z la- 
szkÿ thweÿ ossoblÿweÿ | raczÿl strzecz. 1 Proszÿe czÿe | mÿlÿ panÿe,

1 Karta 264 v. próżna. Karta 266 przeskoczona w liczbowaniu.
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czomkolwÿe | tego dnÿa myszlącz, mow- | y'ącz, czÿnj^cz, patrzącz, 
chÿ- I troszczÿa czyala, szwÿata | (268) abo czartha zgrzessÿla, | abÿ 
mÿ raczÿl tho od ■ | puszczÿcz przesz mąką th- | woyą nadrossą 
ÿ przes I krzÿsz twoÿ, a raczÿl mÿe | strzecz od wszelkeÿ nÿe- | 
przcspÿecznoszczÿ duszneÿ | ÿ czelcszneÿ, abÿch wsta- | la zdrowa na 
chwalą [ gÿmÿenÿa wÿelmozno- | szczÿ thwoÿeÿ, abÿch czÿ | mÿlÿ 
panÿe mogla szlu- j zÿcz w dobreÿ wolÿ czÿsth- | em szÿerczem 
ÿ czÿalem, | s prawem wesselem ÿ | z dzÿekowanÿm tbweÿ | na- 
szwÿathszeÿ mÿlosczÿ, | Amen. | (v.) Drugamodlÿtwa. | Dzÿakÿ 
tobÿe czÿnÿe | panÿe szwÿqnthÿ, | oÿcze wszeclimocznÿ, wÿ- [ eku- 
ÿstÿ bozÿe, ktorÿsz | mÿe nÿedostoÿną szlu- | zebnyczą twoj?ą, Con- 
stan- I czyą, nÿe dla moÿch | zaszlug ale twoj?ą nasz- | wyąthszą la- 
szką raczÿl | strzecz thego dnÿa, prosse | tbweÿ naszwyąthssey | mÿ- 
loszczÿ namÿloszÿer- | nÿeÿssÿ panÿe bozÿe, | abÿ mÿ raczÿl tha 
przÿ- j szlą r.ocz czÿstem szerczent | ÿ czÿalem tak przetrwacz, j (269) 
iszbÿm rano stawszÿ, | moglabÿch vczÿnÿcz | wdzyączną poszlugą 
thweÿ naszwyąthssey | mÿloszczÿ, czo panÿe bo- | zÿe racz mÿ grze- 
szney ] dacz przes pana naszego | Ihesu Chrysta, szÿna thwego, | ktorÿ 
s tobą zÿwe ÿ kro- | luÿe w ÿednoszczÿ du- | cha szwÿantego na w- | 
ÿekÿ wÿeczne, Amen. j

Hÿmna Crÿste, qui lux. |
Chrÿste, ktorÿ ÿestesz | szwÿatloscz ÿ dzÿen, | noczne czemno- 

szczÿ ou- I krÿwasz ÿ tesz ÿasznoszczÿ, | (v.) szwÿatloscz ÿestesz, 
szwÿa- I tloscz blogoslawÿonq prze- | powÿedaj^cz. | Proszÿemÿ szwÿa- 
thÿ pą- I nÿe, obron nasz theÿ no- | czÿ, nÿechaÿ nam bądze | w to
bÿe odpoczÿnÿenÿe, | daÿ nam spokoÿna nocz. | Abÿ nasz czasskÿ 
ssen nÿe | ogarnął abo nÿeprzÿa- j czÿol* podchwÿczÿl, abÿ ) mu 
czÿalo nÿe przÿzwolÿlo, | abÿ nasz tcbjře wÿnne | nÿe postawÿlo. | 
Oczÿ nÿechaÿ szen wez- | mą, ale szercze do czÿebe | mÿlÿ panÿe 
nÿechaÿ za- | (570) wzdÿ czuÿe, prawÿcza th- | woÿa nÿechaÿ obro- 
nÿ I szlugÿ, ktorzÿ czÿe mÿluÿa. | Obronÿczelu nasz, wezrzÿ, | prze- 
czÿwnÿkÿ nasse po- j tlum, racz rządzycz szlu- | gÿ thwoÿe, ktoresz 
thwo- I yą krwyą odkupÿl. | Pamÿetaÿ na nasz mÿlÿ | panÿe w temto 
nassem | czÿasskÿm czÿele, ktorÿsz | ÿest obrończą dusse, bądź | nam 
na pomoczÿ panÿe. | Chwała bądź bogu oÿ- | czu ÿ ÿego szÿnowÿ 
mÿ- I lemu ÿ z duchem szwyą- [ thÿm poczÿessÿczÿelem, | nÿnÿe ÿ na 
wÿekÿ wÿecz- | ne, Amen. |

(v.) Modlÿtwa po hÿmnÿe. |
Eacz oszwÿeczÿcz, pro- | szÿemÿ czÿe mÿlÿ panÿe, | czemno- 

sczÿ nasse, ÿ wszÿt- | keÿ theÿ noczÿ czarthow- | szkeÿ* thÿ mÿlo- 
szÿernÿ ( panÿe racz od nasz odpa- | dzÿcz, przesz Krÿstusza pa- | na 
nassego, Amen. |

Modlÿtwÿ gdÿ rano wstaniesz. |
W ÿmÿe pana nassego | Ihesu Chrysta vkrzÿzowane- | go wstaÿe, 

ktorÿ mÿe | odkupÿl szwoyą ňadro- | ssą krwyą, then mÿe | nÿechaÿ 
rządzy, urze- j zegna, nÿechaÿ mÿe strže- J (27T) zÿe ÿ potwÿerdzÿ
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we w- I szelkÿm dobrÿm vczÿnkn, | dzÿsz ÿ zawszÿe ÿ po tem | nadz- 
nem zÿwoczÿe, abÿ | mÿe raczÿl przÿwÿescz | do zÿwota wÿe- 
cznego, Amen. j Druga modlÿtwa. | Dzÿakÿ dawam tobÿe ( panÿe 
szwÿanthÿ, j oÿcze wszechmocznÿ, wÿe- | cznÿ bozÿe, ktorÿsz mÿe | 
raczÿl teÿ noczÿ strzecz | przesz thwoÿe wÿelke | mÿloszÿerdzÿe, pro- 
szÿe I nÿezmÿerneÿ mÿlosezÿ | thwoÿeÿ, abÿ mÿ raczÿl | dacz then 
przÿslÿ dzÿen j ze wszÿczka pokorą, czÿstosz- | (v.) czj'a, łaszka, 
czÿrplÿwosczÿa, | boÿaznÿa ÿ praczowanÿm, ( tako przetrwacz ÿ wÿ- 
pel- ) nÿcz, ÿszbÿ szÿe tlrweÿ | szwÿateÿ mÿloszczÿ mo- | ÿa szluzba 
spodobała ÿ | wzdzÿfj.czna* bÿla, Amen. |

To zegnanÿe moze bÿcz mo | wÿono weczor abo 
rano. |

Pokoÿ pana naszego | Ihesu Chrysta, mocz naszw- | wÿqczssÿ 
m^kÿ ÿego ÿ | znamÿe krzÿza f szwÿ- ] ąntego, czaloscz ÿ zupeln- ) 
osez blogoslawÿoneÿ dze- | wÿcze Marÿeÿ, przezeg- | f nanÿe wszÿt ■ 
kÿcb sz- I wjhmtÿch, angełszka stro- | za ÿ wspomozenÿe wszÿt- | 
(272) kÿcb wÿbranÿch bozÿeb | nÿechaÿ badzÿe medzÿ | mną ÿ me
dzÿ wszÿtkÿ- | mÿ nÿeprzÿaczÿelmÿ mo- | ÿmÿ, wÿdomÿmÿ ÿ nÿe- | 
wÿdomÿmÿ, nÿnÿe ÿ cza- | ssu szmÿerczÿ moÿeÿ, w | ÿmÿe t oÿcza 
ÿ f szvna ] ÿ f ducha szwÿçntego, Amen. |

Ktokolwÿe thÿ szlowa zaw- ] zdÿ mowÿ, then 
naglą | szmyerczą nÿe vmrze, ÿako | to wÿpÿszano 
w czadoch Czesary. |

Ihesus Nazarenskÿ, | kroi zÿdowszkÿ, napÿsz j zwÿezÿeznÿ, ra- 
czÿ nasz | obronÿcz ode wszÿtkÿch | zloszczÿ, szwÿentÿ bozÿe, | 
szwÿanthÿ mocznÿ bozÿe, | (v.) szwÿanthÿ ÿ nÿeszmÿ- | ertelnÿ boze, 
szmÿluÿ j szÿe nad namÿ. |

Dzÿakowanÿe za rořma- j ÿthe darÿ ÿ dobrodzeÿ- S 
stwa boze ÿ za wÿbawe- ( nÿe od rozmaÿtÿch nÿe- | 
przespÿecznoszczÿ dusznych j ÿ czelesznÿch. |

Dzÿekÿ tobÿe dawam | ÿ chwalą tobÿe czÿ- | nÿe panÿe bozÿe 
moÿ, I ktorÿsz mÿe raczÿl z nÿcze- j go na wÿobrazenÿe ÿ na | po- 
dobenstwo twoÿe stwo- | rzÿtz* ÿ twoÿa nadrossą | krwyą odkupÿcz, 
ÿ przes | omÿczÿe krzthu szwyąte- | (273) go raczÿlesz mÿe polÿ- 
czÿcz I medzÿ possobÿenÿe* szÿnÿ j thwoÿe, czÿalem thwoÿm | na- 
szwj^atiissÿm ÿ krwyą | twoÿa raszwyathssą ÿ | nadrossą raczÿlesz 
mÿe I naszÿczÿcz, thobÿe dzekuÿe [ ÿ czÿebe chwale mÿlÿ | panÿe, 
ktorÿsz mÿe od mlo | doszczÿ moÿeÿ asz do tbeÿ | godzÿnÿ ku po- 
lepszeuÿu j raczÿl czekacz, czÿebe chwa- | le, czebÿe wÿelbÿe, ktorÿ | 
mÿe z wÿela vczÿszkow | ÿ szmatkow ÿ z nÿedostat- | kuow raczÿsz 
wÿbawÿacz, ( ktorÿsz mÿe z mąk wÿecz- | nÿch >aczÿl wÿkupÿcz. [ 
(v.) Czÿebe panÿe chwalÿe ÿ | wÿelbÿe, ktorÿsz mÿ sza- | meÿ do- 
broezv thwoÿeÿ | ÿ z mÿloszÿerdzÿa twego | raczÿl dacz zdro-

Sprawozd. Komis, jfzyk., m. 22
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wÿe 1 czl- [ onkÿ czÿala mego, spok- | oÿne czassÿ ÿ gÿnsse do- | 
bra czeszne. Proszę pa- | nÿe bozÿe moÿ nÿewÿ- | mowneÿ thwoÿeÿ 
do- I broczÿ, abÿsz poczathe | dobrodzeÿstwa ÿ darÿ we | mnÿe ra- 
czÿl konacz ÿ do | koncza sprawÿacz, a czo | szÿe tobÿe we mnÿe 
nÿe I podoba, abÿ tho raczÿl ] ode mnÿe oddalÿcz ÿ od przÿ- J szlÿch 
szmatkow ÿ od roz- | (274) maÿtÿch zloszczÿ, w ktorÿch | ÿeszth 
vpleczÿona, abÿ mÿe | raczÿl wÿbawÿcz, mÿszlÿ, J mowÿ ÿ vczÿnkÿ 
moÿe I podług thweÿ woleÿ | szwÿantheÿ raczÿ rzadzÿcz | we szczÿe- 
szczÿu ÿ w nÿesz- | czÿeszczÿu moÿm, abÿ mÿe zawzdÿ ÿ na wszel- 
kÿm I mÿeszczÿu raczÿl strzedz, j a po them zÿwoczÿe abÿ j mÿe 
sczaszlÿwÿe raczÿl | przÿwÿescz do zadlÿwego | wessela wÿdzenÿa 
thw- I ego, ktorÿ z oÿzem* ÿ z du- | chem szwÿatÿm zÿwesz | ÿ ki’o- 
luÿesz, bog przesz | wszÿtkÿ wÿekÿ wÿekow, | Amen. | (v.) Drugÿe 
dzÿekowanÿe. j G'hwalÿe czÿe ÿ wÿel- | bÿe czÿe panÿe boze ] 
moÿ, ÿzesz mÿe od wÿe- | ku w szÿerczu thwoÿm | przeszlal* a ro
zumném J czlowÿekem y zs* krzeszcz- | ÿanszkÿch rodzÿczow | raczÿ- 
lesz mÿe obdarzÿcz | pÿeczÿ* szmÿszluow czele- | sznÿch ÿ wszÿthkÿmÿ 
po- I trzebamÿ dusznemÿ ÿ ( czelesznÿmÿ, ÿ przÿwÿod- | lesz mÿe ku 
laszczÿe* krz- | thu, od wÿela zlego ra- j czÿlesz mÿe obronÿcz. | 
Chwalÿe czÿe ÿ wÿelbÿe | (275) ÿ dzÿekÿ czÿnÿe thweÿ j naszwÿqcz- 
sseÿ mÿlosczÿ | za wszÿczkÿ nawÿedzenÿa, | ktoresz szerozu memu 
kto- I remkolwÿek obÿczaÿem | dawal, ÿ za wszÿtka laszką | ÿ dobro- 
dzÿeÿstwa twoÿe | pokornÿe dzÿekuÿe, kto- | resz mnÿe ÿ Drzÿaczÿe- 
lom j moÿm, ÿako kedÿ thez | któremu czlowÿekowÿ, | raczÿl czÿnÿCz 
na dussÿ | ÿ na czÿele, Amen. |

Polÿczanÿe do boga oÿcza. |
W racze nÿewÿmowne- | go mÿloszÿerdzÿa thwego | poleczam 

ÿa grzeszna duszą | (v.) moÿe ÿ czÿalo moÿe, szmÿ- | szlÿ moÿe 
y mowÿ ÿ vcz- | ÿnkÿ moÿe, raaÿ moÿe, | rozum moÿ, szlowa moÿe, | 
chodzenÿe moÿe, mÿslÿ | moÿe ÿ wszÿtkÿ sprawÿ | moÿe, wszÿtkÿ 
potrzebÿz- | noszczÿ dusse moÿeÿ ÿ cza- j la mego, wesczÿe ÿ wÿsz- | 
czÿe moÿe, wyarą ÿ obcz- | owanÿe moÿe, wszÿstek ] bÿeg ÿ konÿeoz 
zÿwotha I mego, dzÿen ÿ godzÿna | oddzÿelenÿa dusse moÿeÿ j od 
czÿaia mego, szmÿercz | moÿe, odpoczÿnÿenÿe ÿ | powstanÿe dusse mo- 
ÿeÿ, I (276) ze wszÿczkemÿ szwÿqtÿmÿ | ÿ wÿbranÿmÿ thwemÿ | 
mÿlÿmÿ panÿe, tobÿe | nÿechaÿ badzÿe czescz ÿ | chwała, nÿnÿe 
ÿ zawzdÿ [ ÿ na wÿekÿ wÿeczne, Amen. | Bozÿe, genzes rącze th- | 
woÿe ÿ nogÿ thwoÿe, | szÿercze ÿ wszÿczko czÿalo | thwe za nasz za 
grzeszne | na drzÿewÿe szwÿatego j krzÿza raczÿlesz zawÿeszÿcz j ÿ ko
roną czÿrnÿowa od | Zÿduow na zgarbÿenÿe } thwego naszwÿacz- 
ssego j czÿala na glowÿe raczÿles ] czÿrpÿecz, ÿ pÿecz ran za ] (v.) 
nasz za grzeszne na wÿsze- | lÿczÿ* szwÿatego krzÿza | raczÿlesz czÿr
pÿecz, ÿ twą I naszwÿatsza krwÿa ra- | czÿlesz nasz odkupÿcz, daÿ |

1 Litery ij w „zdrowije“ przekreślona.
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nam, proszÿmÿ panÿe, J dzÿszÿa ÿ na kozdÿ dzÿen | vzÿtnnÿ* zwÿczaÿ 
szwÿe- I theÿ pokuthÿ, wzdzÿerz- | enÿe skromnosczÿ, pokor | nosczÿ, 
czÿstoszczÿ, szwÿa- | tloszczÿ szmÿsluow ÿ ro- | zumu, ÿ prawą 
jaką, I asz do szkonanÿa przesz | czÿe Ihesu Chryste, królu wÿ- | 
eczneÿ chwalÿ, odkupÿ- | czÿelu szwÿatha, gÿen | (277) z bogem ocz- 
czem ÿ z duch- | em szwÿathÿm zÿwÿesz | ÿ kroluÿesz, buog przes | 
koncza po wsze wÿekÿ wÿek*, | Amen |

Czterdzÿesczÿ thyszącz ÿ dwa | thyszącze trzÿ- 
dzÿeszczÿ ÿ | szescz dnÿ odpusta przÿda- | lÿ dwa 
papÿezÿe od theÿ | modlÿthwÿ, Amen. |

Bozÿe, ktorÿsz rzeki | przes proroka, ÿa | myszlą mÿszlÿ poko- 
ÿa [ a nÿe vdraczenÿa, boze, | boze moÿ, bądź a pamÿe- | taÿ we 
mnÿe pokoÿ a | nÿe vdrçczenÿe, a nÿe za- | chowaÿ moÿe zloszczÿ | 
(v.) na potem, alÿe mÿ daÿ | boÿasn twoÿa szwÿetą, | czystą ÿ bo- 
ÿazn, ktorabÿ | we mnÿe trwała na w- | ÿekÿ wÿekom. Pokornÿ | 
Ihesu, ktorÿsz rzeki ÿ nad | ktorÿm ÿa odpoczÿwam, | ÿedno nad po- 
kornÿm ÿ | spokoÿnÿm, vpokorz szcr- | cze moÿe przed oblÿczno- | 
sczÿą thwoÿa, asz vznam | yą szwoyą nadze ÿ two- | ÿe mÿloszernoscz, 
bÿch I mogła szÿebe wzgardzÿcz, | a thobÿ mÿlÿ panÿe w | nÿektore 
czassÿ spodobacz | szÿe, ÿszbÿch mogla szla- | (27 8) macz wolÿa 
moyą za | wolą twoyą ÿ wzyącz j krzÿz moÿ a nasladowacz | czÿebe 
Crÿste, ÿszbÿch | tesz nÿcz nÿe pożądała mÿ- | lÿ panÿe mÿloscz* ona, | 
ktoreÿ szwÿath od czÿala | nÿe moze, ÿszbÿch czÿebe | zÿe wszÿcz- 
kego szÿercza ÿ | ze wszÿczkeÿ dusse ÿ ze wsz- | ÿczkÿch ssÿl mo- 
ÿch mogla | mÿlowacz ÿ chwalÿcz, tobÿe | szluzÿcz ÿ czÿebe szlu- 
chacz [ asz do szmÿerczÿ wÿerzÿcz | podług wÿarÿ krzÿesczÿ- | an- 
szkeÿ, blÿznÿe szwe | ÿako szama szÿebe mÿlowacz, | (v.) ÿ daÿ mÿ 
mÿlÿ panÿe ( skromnoscz, abÿch zagrz- ( ÿwdzÿenÿe* ÿ przÿkrosz- | 
czÿ dlÿa gÿmÿena th- | wego moglabÿch szno- [ szÿcz, przydąly na- 
przecz- I ÿw mnÿe przeczÿwnosz- | czÿ, nÿe bada szÿe bala, | ÿeszlÿ 
sczÿeszczÿe nÿe po- | dnÿeszÿe mnÿe, szercze | moÿe zrządzy mÿlÿ 
pa- ] nÿe mÿedzÿ przeczÿwn- | osczÿamÿ moczne, a | medzÿ sczÿe- 
szczÿm pokor- | ne, ÿ wÿsluchaÿ mÿe | mÿlÿ panÿe za wszÿtek j lud 
krzÿesczÿanskÿ, zÿwÿ | (279) i marthwÿ, ÿ za wszÿtkÿ | znaÿome 
moÿe ÿ przÿ- j aczÿele moÿe, ÿ za thÿ, | ktorÿmem szÿe spowÿe- | 
dala ÿ za ktorÿm kolÿm* | powÿnnabÿch thweÿ [ szwÿetaÿ* mÿlo- 
sczÿ pro- I szÿla. Tÿ mÿlÿ panÿe | wszÿczkÿch strzez ÿ obro- | nÿ 
w szlowÿe thwem, | ÿ szmÿluÿ szÿe nade mną | przesz zastąp ÿ za- 
szlugą I szwÿateÿ matkÿ thweÿ, | dostoÿneÿ dzewÿczÿe, | ÿ wszÿt- 
kÿch szwÿatliÿch J thwoÿch, ktorzÿ mÿe | przeklÿnaÿa ÿ zle zadaÿa, j 
(v.) a tÿ mÿlÿ panÿe raczÿ | vblogoslawÿcz na onÿm | szwÿeczÿe, 
a nÿe vstaw- j ÿaÿ gÿm tego za grzech, | bocz nÿe wyedzą, czo czÿ- | 
nyą, a wÿszluchaÿ mÿe | sługą szwego, za ktorego* | thÿ nÿewÿnnÿe 
na krzÿ- | zu wÿszal, ÿa grzeszna | poleczam szÿe tobÿe | w rącze, 
abÿ mÿe nÿkth | nÿe wząl z raka* twoÿch, | ale bąnda szluchala
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czÿe- I bÿe, mÿlowala czÿebe, | naszladowala czÿebÿe j na wÿek vvÿe- 
kom, kto- I rÿ kroluÿesz ÿ zÿwÿes, Amen. |

Ktorÿkolwÿe czlowÿek tha | modlytwą wÿpÿsza- 
ną I (280) badzÿe mowÿl przesz yeden | rok nakozdÿ 
dzen, tedÿ z j ÿego pokolenÿa pÿethna- | sczÿe dusz 
z mąk badzÿe | wÿbawÿeno ÿ pÿethna j sczÿe grze- 
sznÿch bądą na- | wroczenÿ, ÿ pÿetnaczczÿe* | w do- 
brÿm stadlÿe bądą | potwÿerdzenÿ, ÿ then otrzÿ- | 
ma laszką przespÿecznosz- j czÿ ÿ gorzke szkrusse- 
nÿe I ku vznanÿu wszÿtkÿch grz- | echow, Amen. |

O nadobrothlÿwszÿ | Ihesu Chryste, weÿzrzÿ | na mÿe na nÿe- 
dostoÿ- I ną grzesznÿczq, szluzeb- | nÿczka thwoÿe, oczÿma | thwego 
riaszwyączssego | mÿloszÿerdzÿa, ktorÿmesz | (ł.) wzgiądną’ na Pÿe- 
tra w- I ÿamÿe rzewno placzącze- | go, na Maryą Magdale- j ne na 
godzÿech, ÿ lotra | na krzÿzu wyszączcgo, | tak mÿ szkucną* vkazÿ 
dla I twÿch pÿecz ran, ÿszbÿch | s Pÿotrem apostołem grze- | chÿ 
moÿe oplakala, a sz- | wÿątą Marÿa Magdale- | ną doszkonale czÿebe 
mÿ- I lowala, a z lotrem w nÿe- | beszkÿm Iherusalem czÿe- | bebÿch 
wÿdzala, Amen. |

O d theÿ modlÿtwÿ dwadze- | sczÿalÿatod smyer- 
telnÿch | grzechów odpustuow, | modlÿtwa s. Bÿer- 
nartha | barzo czudna. |

{.281) Daÿ mÿ, proszÿe czÿebe | wszechmogaczÿ ÿ mÿ- | lo- 
szernÿ panÿe bozÿe, io, | czo ÿest tobÿe lubo, górą- | czo ządacz, 
rostropnÿe szu- | kacz, prawdzÿwÿe vznacz | a doszkonale spe'nÿcz 
ku I chwale ÿ sz.awÿe gÿmÿe- | na thwego. Srządzy stad- | lo moÿe, 
daÿ mÿ tho, cze- | go ode mnÿe ządasz, bÿch | ymÿala ÿ chczÿala 
ÿ mo- I gla czÿnÿcz, ÿako ÿest po- J trzebno ÿ vzÿteczno du- | szÿ 
moÿeÿ; drogą mÿ kto- | bÿe bąndz przÿespÿeczr^, | prostą ÿ do
skonalą, nÿe- I vstayączą mÿedzÿ sczÿasz- | czÿm ÿ przÿeczÿwno- 
sczÿamÿ, | (v.) bÿch w czÿaszczÿu* 1 nÿe bÿla | w pjfchą podnÿe- 
ssona, a | w nÿesczÿ aszczÿu roszpaczą | nÿezdradzona, w zadneÿ , 
rzeczÿ nÿe bandz mÿ wÿs | sselÿe, yedno w teÿ, czo mÿ | pomaga k tobÿe, 
w ządney | rzeczÿ uÿechaÿ nÿe bądą | zaszmączona, ÿeflno w teÿ, [, 
czo mÿe odwodzÿ od czÿebe, | abÿch nÿkomu lÿuba bÿcz | nÿe żą
dała albo mÿeszÿecz* | szyą bala, ÿedno tobÿe; | mÿrzenÿ mÿ nÿe- 
chaÿ be- | dą wszÿczÿ szkodzące rze- | czÿ prze czÿe, a mÿlÿ mÿ | 
bądczye* wszÿtkÿ twe ÿ | thÿ bozÿe wyączey, nÿzlÿ J wszÿtko stwc- 
rzenÿe, przÿ | kro mÿ bądź wÿesselÿe, | (282) ktore ÿest przes 
czÿebe, | anÿ mÿ czo zadlÿwo bądź, | ÿesz ÿest nÿe s tobą, mÿla | 
mÿ bądź robota, yaszÿescz*2 | prze czÿe, a teszklÿwmÿ | bądź wszelkÿ 
pokoÿ, ÿen j ÿest nÿe w tobÿe; daÿ | mÿ boze szercze moÿe | czasto 
k tobÿe sprawÿacz, | a grzechÿ me z umÿslem | polepsenÿa zaluyącz,

1 = w szczęściu s = jest !
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roz- I Vvazac*, vczÿn mÿe buze | moÿ pokorną przes rosz- | puszczÿe- 
nÿa, szmąthną | przesz zdradzenÿa, staią | przesz trudnosczÿ, rączą | 
przesz lechkoszczÿ, praw- | dzywą przesz dwoÿakosczÿ, | boÿazna przes 
rospaczÿ, | (v.) w tobÿe nadzÿeÿe mayą- | czą przes szmÿaloszczÿ | 
blÿznÿego karacz, przesz | obludnoszczÿ a ÿego szlo- | wem ÿ przy
kładem lÿe- I pszÿcz przes pÿsznoszczÿ; | daÿ mÿ bozÿe moÿ, bÿch | 
była poszluszna przesz od- | mawÿanÿa, szkromna | przesz szÿemra- 
nÿa, daÿ | mÿ naszlodszÿ bozÿe sercze | czuyącze, ÿegozbÿ zadna | 
rzecz szwÿeczka od czÿebe | nÿe odwÿodla ; mÿszlenÿe | daÿ mÿ 
twarde, ÿcgoz [ nÿ zadna rzecz 1 szwÿeczka | od czÿebÿe nÿe odwÿo
dla *, I zle zqdanÿe od czÿebÿe | nÿe odtargnalo, daÿ mÿ | (283) szer- 
cze rÿeprzÿewÿczÿe- | zone, yegoszbÿ zadne | nÿe pomdlÿlo czÿrpÿe- 
nÿe ; j daÿ mÿ proste, ÿegoszbÿ | z ossobna nÿe szkrzÿwÿl | zlÿ vmÿsl, 
daÿ mÿ panie | bozÿe rozum, czÿebe poz- | nawaÿączÿ, pÿlnoscz 
czÿe- I be szukaÿqcza, mądroscz j czÿebe naÿduÿqczq, bro- j ÿenÿe to
bÿe lube, trwa- | loscz czÿebe naÿduÿqcza, j wÿernq nadzÿej?q czÿebe } 
dostopuÿacza*, w makach [ czÿrpÿenÿe przes pokuthą | thwego wÿé- 
ssÿela, wnÿe- J bÿe pozÿwanie przesz ] chwalą, yenze zÿwesz ÿ | kro- 
luÿesz bog na wÿekÿ | wÿekom, Amen. |

(v.) Zdrowasz Marÿa, ktoras | od szwÿqtheÿ troÿcze où | wÿeka 
wÿbrana panną | ÿ matką bozÿa. | Zdrowaś Maria, ktorasz j szÿe po- 
czala przes pÿrwo- | rodnego grzechu w zÿw- | oczÿe thwoÿeÿ 
mathkÿ j szwÿentheÿ Hani.ÿ | Zdrowaś Marÿa, Morales | wszÿtkÿ zlÿ 
duchÿ prze- | mogła. | Zdrowaś Marÿa, ktorazesz | wszÿtkÿm kapłanom 
ÿ I pannam wzor czÿstosczÿ dala. ] Zdrowaś Marÿa, | ktorazesz wszÿt
kÿm grzesz- I nÿm ÿ rozpaczaÿaczÿm | ÿ tesz wszÿtkÿm wÿernÿe ) 
(284) pokuthuÿqczÿm mathką | mÿloszczÿwa została. | Zdrowaś Marÿa, 
ktorazesz | w tÿm zÿwoczÿe szmÿercz | matkÿ Yawÿ* 2 pogi^zÿla. | 
Zdrowaś Marÿa, nÿevzÿ- | tecznego szwÿatha rzecz- J nÿczko ÿ oblu- 
bÿenÿczo ÿ | tesz nÿepokalona* rodzÿcz- | elko Ihesu Chrysta. | Zdro
wasz Marÿa, ktora- | zesz zÿwÿ kosczÿol, zÿwego | boga porodzÿla. | 
Zdrowaś Marÿa, nÿeba | ÿ zÿemÿe nawÿssÿ przÿ- | bÿtku bozÿ. | 
Zdrowaś Marÿa, ÿego [ matko mÿla, ktorÿ nÿe | ÿest wzÿąthÿ albo 
ogarnÿonÿ | od tego szwÿata. | (v.) Szdrowas Marÿa, ÿsz przes | czÿe 
lekarz dobrÿ nÿe- | mocznÿm szÿnom Yaw- | ÿnÿm od boga oczcza 
ÿest I zeszlan. | Wessel szÿe Marÿa, ma- | tko boza, dzewÿczo | nÿe- 
pokalona. Wessel sze | panno Marÿa, ktorasz w | zÿwoczÿe 3 od an- 
gÿola przÿ- | ÿala pozdrowenÿe. Wesz- | el szÿe panno Marÿa, kto- | 
ras w zÿwoczÿe ruszayą- | czego boga ÿ czlowÿeka, | o ÿakÿezesz 
szlodkoszczÿ | nÿewÿmowneÿ bÿla | napelnÿona, noszącz mÿ- | (285) 
losznego Ihesusza w szobÿe. | Wesssl szÿe panno Marÿa, J ktoras od 
szwÿetheÿ Helzb- | ÿethÿ ÿ od szwÿatego | Yna*4 w zÿwoczÿe

1 Wyrazy „rzecz szwijeczka | od czijebije nije odwijodla“ przekreślone-
3 = Ewy. 3 „w zijwoczije“ przekreślone. 4 ■= Jana.
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mátl./ I ÿego wysoąna matką | bożą. Weszel szÿe panno | Marÿa, któ
raś porodzÿla | szwÿrtloscz wÿekuÿsreÿ j szwÿatloszczÿ. Weszel szÿe | 
panno Marÿa, ktorasz | pastowała*, karmÿla, ką- J pala, powÿÿala 
ÿ w ÿasl- I kÿ pokładała ÿako czlo- | wÿeka Ihesu Chrysta, bożego 
szÿna, ÿ pÿerszamÿsz szwÿ- | mÿ szwÿathÿmÿ ÿego | karmÿla, ale 
ÿako boga | (v ) chwalÿla ÿ ÿemusz szÿe j modlÿla. Weszel szÿe 
pan- I no Marÿa, ktcrasz szwego | szÿna ÿ boga oÿczu bo- | gu offÿe* 
rowala w kosczÿs- | le a w raeze Szÿmeonowÿ | daîa. Weszel szÿe 
panno | Marÿa, ÿzesz bÿla pozdro- | wÿona od szwego szÿna | mjkegp 
po ÿego z marth- | wÿch wstanÿu. Weszel sze | panno Marÿa, ÿzesz 
bÿla I poszdrowÿona od 1 w nÿebo | z welkÿm wesselÿm wzÿe- j tha, 
od szwego mÿlego szÿ- | na oblapÿona ÿ ku pÿersz- | am przÿtulona 
a przesz | dzÿewÿecz korow angelskÿcb | prowadzona ÿ od szwÿi.- 
teÿ I (286) troÿcze przÿwÿtana a | na prawÿczÿ poszadzona | ÿ vko- 
ronowana. Wesel sze | panno Marÿa z oÿczem ÿ | szÿnem ÿ z üi - 
chem szwÿ- ( ąntł^m, Amen. Veszel ssÿe | panno Marÿa, ktorazesz \ 
od wszÿtkÿch angeluow | ÿ od wszÿtkÿcli szwÿ^tych | ÿ grzesznÿch 
na wÿekÿ | wÿeczne vwÿelbÿona. | Prose za namÿ boga panno j na- 
szwÿathsa Maria, Amen. |

Czeze szÿe w zÿwoczÿe szwÿ- | entego Bernartha, 
ÿzÿe zlÿ | duch rzeki ÿemu: Wÿem | oszm wÿrsuow w Zol- 
ta- I rzu, ktokolÿbÿ ÿe na kozdÿ | (v.) dzÿen mowÿl naboznÿe, | then 
mÿgdÿ* nÿe badzÿe ] zatraczer Tedÿ s. Bÿern- | arth zaklął ÿego, 
abÿ mu | ÿe vkazal, alÿe zlÿ duch | vkazacz gÿch ÿemu nÿe ch | 
czÿal. S. Bÿernarth rzeki, | ÿa ÿe dobrze naÿdu* tÿm J obÿczaÿem, 
ÿzÿe na kozdÿ | dzÿen Zoltarz czalÿ bądą | mowÿcz, a tako ÿ tnÿ 
osm I wÿrszow zmowÿe. Ten | zlÿ duch vsiÿssawszÿ s. | Bÿernartha, 
ÿzÿe chcze | tako wÿelÿe dobrego | czÿnÿcz, natÿchmÿascz* | ÿemu 
ÿe wzÿawÿl, a | pÿrwszÿ wÿrsz then ÿest: | (287) Panÿe oszwÿeczÿ 
mo- I ÿe oczÿ, abÿch nÿgdÿ | nÿe vsuji w szmÿerczÿ, | abÿ nÿgdÿ 
nÿe rzeki nÿe | przÿaczÿel moÿ, przemo- | glem naprzeczÿw ÿemu. | 
W raeze thwoÿe gospodi- | nÿe polÿczam* duch moÿ, | zbawÿlosz mÿe 
bozÿe, zba- | wÿczelu moÿ. | Mowÿlem ÿazÿkem mo- | ÿm, wzaw 2 mÿ 
gospodÿ- I nÿe szkonanÿe moÿe | a ÿ lÿezbq dnÿow moÿch, | ktora 
ÿest, bÿch wÿedzÿal, | czo nÿedostawa mnÿe | Vczÿn sze mną zna- 
mÿe I w dobroczÿ, abÿ wÿzrzelÿ* | (v.) czÿ, ktorzÿ mÿe nÿenawÿ- | 
dzelÿ, abÿ zeszromoczenÿ | bÿlÿ, ÿzesz tliÿ gospodÿ- | nÿe wspomogl 
mÿe ÿ I vwÿeszÿelÿlcsz mÿe. | Szlamales przÿkowÿ mo- | ÿe, a to- 
bÿe bądą offÿero- | wal obÿeta chwalÿ, a gÿ- | mÿenÿa bożego bada 
w- I zÿwal. I Zgÿnala ÿest vczÿecha | ode mnÿe, a nÿe ÿest, kto- I 
bÿ szukał dusse moÿeÿ. | Wolałem k tobÿe gespodnÿe, | rzekłem, tÿ 
ÿesz nadzÿeÿa | moÿa, czyąstka* moÿa | w zÿemÿ zy'vyącz3?cb. [ Zbaw

J „poszdrowijona od“ przekreślone. a = wzjaw, objaw.
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mÿe gospodnÿe | gzlugą thwego, w tobÿe | (28b) nadzÿeÿe maÿa- 
czego, I zeszk' mÿ pomocz z wÿr- | chu a z nÿeba obrony mÿe. | 

Pÿecz paezÿerzÿ ÿ Zdrowe Marÿe, | które rzeczÿ 
zakonÿcza ma ] w szobÿe mÿecz Pÿrwsze | chwalebne rze
czÿ w per- j sonÿe zakonneÿ czaskoscz | postawÿ czÿala szwegc | 
Wto re sta*oscz ÿ mocznoscz j w uczynkach. | T rzeczÿ e mÿ- | loscz 
paspolÿtoszczÿ. Czwar- | te person nÿeprzÿÿem- | noscz. v czÿstoscz 
ÿ wszel- I kego Drzÿÿeczÿe. vj mÿl- [ czenÿe ÿ zawzdÿ thÿchey ) mo- 
wenÿe. vij czÿrplÿw- | osez w wszelkeÿ rzeczÿ. viij zloszczÿ za 
zlosez nÿewraczanÿe. | foJ) ix łagodne odpcwÿedanie. | x roszpuszno- 
szczÿ szÿe | wÿarowanÿe. xj czaste | robotowanÿe. xij. szerczem | 
nÿgdÿe* nÿeproznowanie. | xiij prawe spowÿedanÿe. | xiiij rÿchle 
odpusczÿenÿe. | xv krzÿwdÿ wsze kÿeÿ | odpusczÿenÿe. x vj namn- | 
eÿssego nÿedostatku | wÿarowanÿe. xvij sz- | wÿijlego Pÿszma szlu- | 
chanÿe. xviij przÿ stole [ nabożne mÿlczenÿe. j x i x w korze 
vczlÿwÿe czÿa- | la zachowanÿe. x x sz ko- | ru zadne nÿewÿcliodzo- j 
nÿe, alÿesz bądze mod | lÿtwÿ dokonanÿe. | (289) xxi nÿedostat- 
kuow szÿe- j strzÿnczkÿch znoszenie | ÿ tesz wspomozenÿe. | xxij 
vczezÿwosczÿ spclne | dawanÿe. xxiij zadneÿ [ nÿepozadzanÿe*. xxiij 
sza- I meÿ szÿebe wzgardzenie. | xxv szwÿata wzgardzenie. | xxvj 
"abozenstwa na- j bÿwanÿe, bo nÿedoszÿcz | ÿest mÿecz czÿste szom- | 
nÿenÿe, alÿe mÿecz o łasz- | ką bożą praczowanÿe. | xxvij o bodzÿe 
zawzdÿ j mÿszlenÿe, a tak przÿ- ] kazanÿe bozÿe zacho | wasz, a po 
tÿm zÿwoczÿe | wÿekuÿstÿ ctrzÿmasz, Amen ’. |

(290) Klączącz8, tego chcze | mathka boza vvese- | 
liez, a na gego osta- | tecznÿm konezv vÿ- | bavÿcz 
od wschyth- ] kÿeÿ czyąschkosczy. |

O thÿ nadostoÿ- | nÿeÿscha, vybra- | na rodzÿczÿelko bo- za, 
o thÿ szlothka | y szczodra na kozdÿ | czas panno Maria, | ia vboga 
vyelka j grzeschnÿcza na- | (v.) pomÿnam czy?ą tego | vÿclkÿego 
szmvtli- I kv y serdecznego | czÿrpycnya, ktorem | twoÿe roszkoschne 
pa- j nÿenskÿe, mathezÿ- j no szereze vÿerne, | zranyono bÿlo w o- | 
staiecznÿm, zaloblÿ- ) wÿm a s".mvthnÿm j rostanyu, gdy tvoÿ | mylÿ 
szlotbkÿ szÿn | od czyebye, szvoÿeÿ | opvsczoneÿ mathkÿ, | (291) szÿ% 
rozdzÿelÿl ÿ | chczyal ivsch gÿcz | na szvoÿa gorzuą | mąką, aby nas 
od- I kvpyl. O thy kro- ] lova nÿebÿeska, w | yakÿeÿ vÿelkÿeÿ | te- 
sklyvosczÿ, o w | yako vyelkym czyr- | pÿenÿv bÿlo tedÿ | tvoÿe ma- 
czÿerzyste | szereze, po pozegnanÿv j tvego dzyeczÿaczya, | kyedÿ ko- 
zde slovo (u.) przenyknalo szereze | y dvscha y wschyt- j kÿ tve wnątrz- 
no- ] szczÿ. O panÿ szvj’ą- | tha, ya napomÿnam | czÿą przez thÿ 
za- f loblÿve szlova y po- [ stavÿ, ktorÿmÿsz sve- | go mvlego szÿna 1

1 Karta 289 v. próżna. s Odtąd do końca, t. j. do k. 310, pisane 
wszystko lgką starego ojca r. 1527, charakterem większym i pełniej
szym, znacznie róžnvra od pisma poprzedzającego.
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pro- I szyła, zebÿ on tego | okrvthnego y szmąt' | mego czÿrpÿenya 
nÿe- I chai, anÿ szÿa na | thą mąką poddawał, | (292) aDO yzebÿ 
tobye, I szvoÿey mathcze zalo- | blÿveÿ, iopuscvÿl s szo- | bą vmrzecz, 
która I taka modlytva tvo- | ya nye bÿla vyšiv- | chana. O skrynko* j 
dvcha szvyątego ÿ | szlothka mathko w- | scheÿ laszkÿ y mÿlo- | 
szyerdzÿa, yako tham | bylÿ szmąthne tvoÿe | szlovą zaloblyve, líto- j 
re przenykalÿ szercze | tvego mylego szyna, | (v.) gdÿ yemv tvoye J 
maczÿerzyste spol- | ne zalovanÿe czyą- j schsze było, cÿsch | yego 
własna mą- | ka, Którą on thak | przÿkro noszÿl, ya- | koby ivsch 
pravÿe | czyrpyał. O thÿ | blogoslavyona nad | wschytkÿ panye, | yako 
nyeczyrplyve, | yako zaloblyve, | yako bolesthne bÿ- | lo tho szmv- 
thne I (293) rostanÿe. Ach o | szlachethue panyen- | szkÿe szÿercze, 
ya I napomÿnam czyą | dzyszÿa *ego, ÿze ] z vyelkyego szmąt- | kv 
byly szkrzyzova- ] ne wschytkÿ tve | maczyerzyste w- | nathrznosczÿ, 
bo J nye był nygdÿ gor- | czeyschÿ* szmvtek, | anÿ tesch bÿl onÿ, | 
gdÿ mylschego dzye- | czyączya, o thÿ | (v.) czÿrplÿva mathko | ten 
ras ogarnyo- ( na vyelką barzo | tesklyvosczjfa, dlya | rozlaczenÿa 
tvego I namÿleyschego | dzyeczyąthka. O | maczyerzÿnskÿe | szercze, 
thysz mogło | dobrze movÿcz s pro- | rokÿem, o vÿ w- | schyszczÿ, 
ktorzÿ gÿ- ) dzyeczÿe pc drodze, | yesthlÿsczye vÿ- | dzyelÿ abo sly- 
schelÿ ] (294) zalosczÿ ÿ szerdecz- | ne bolesczÿ thym | równe, ktore 
ÿa I dzyszÿa czyrpyą. j O kto da glovÿe | moÿeÿ vodÿ, a mo- | gym 
oczam stvď- | nya złesz, ÿzebÿch | ya thy dnÿ y no- | czÿ plakacz 
mogła I zaloblÿve rosta- | nÿe mego dzyeczyąt- | ka, bo wschelkye j 
veselye, ktorem | kyedy myała, o | (v.) broczyło mÿ szyą w ( szmvtek 
ÿ ve wschyt- | ka nÿepoezÿechq ÿ | w serdeczną gorzkoscz. | O thÿ 
slothka math- | ko, dzÿsz nÿechaez | badzÿe pozdrovyona | od tvoÿeÿ 
nyedostoÿ- | neÿ slvgÿ tvoyeÿ* | dvscha tvoya czÿ- | sta, ktora 
szmvth I na yest asch do | szmÿerczÿ. O zalo- | blyve rostanÿe tve
go mÿlego szyna, | (295) ia czÿebÿe proscją, | ÿzebÿ szyą thy nye 
raczÿla dzyelycz o- | de mnÿe ve wschyth- j kych potrzebach, czyą- 
schkoszczÿach ÿ w smvt- j kach moÿcli, a oso- ] blyvÿe w thą zalo- 
bly/ą godzÿna meÿ | szmÿerczÿ, yzebÿ raczÿ- | la moyą grzescłiną, 
zmazaną dvscha przÿ- [ yącz w tvoj?ą laska- j vą maczyerzystą 
obro- I ną, yzebÿ ona przez czyą | (v.) mogła vcz* 1 vyeczne- j go roz- 
lączenya od | czyebÿe y od tvego | myloszÿernego szÿ- | na. Blogosła- 
vyo- I na nyechaÿ badzÿe | tvoÿa napoczlyw- | scha glova, ktorasz | 
thÿ szmąthna math- | ko dzyszya tako za- | loblÿvÿe szklonÿla | na 
szercze tvego mÿ- | lego dzyeczyąthka, | przez czosch thy ye- | (29b) 
stesz pyeczolovala, yze- } byz* go od straschlÿ- [ vego czyrpyenya 
szmÿer- j czÿ odvyodta, ktore | szyą przyblÿzalo, gdz- | ye wzdÿ mÿ- 
loscz tve- I go szÿna zvÿczyazÿ- | la, ktora myal kv | czlovyeczomv 
rodza- | ÿovÿ tvoye math- | czÿno ządanye ÿ ) prozbą. O thy pa- | 
nyenska mathko, | thako z^ycz^ąsch | (v.) tvoyą maczÿerista* | myloscz

* = uć, ujść.
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pyzeczyw | tvemu mÿlemv szÿ- | novÿ, yego ządayącz | dnya mego 
zescli- I czÿa, yzeby myą | raczÿl polÿczÿcz | myedzÿ pokolenya | vy
braných szynov | Israhelskych. Bio- | goslavyone szą tvo- | ye szvÿa- 
the vschÿ, | klore bolescz czyrpÿa- | lÿ od szmvthnych | slow poze- 
gnanÿa | (297) y rostariÿa tvego dzÿe- | czyączya, y od vÿlÿ- | cza- 
nÿa yego makÿ, | gdÿ kozde szlovo prze- | strzelało tvoye sz- j mv- 
thne mathczÿ- | no szercze, ktore | przekravalo y zra- | nyało tvoye 
szmvťh- I ne szÿercze nyeczyr- | plyva bolesczya. | O thÿ szlothka 
mat- I ko otrzymaÿ mÿ, | yzebych ya mogla | szlyschecz tvoÿa | (v.) 
przyczyną czasv | y godzynÿ szmÿer- | czy moÿeÿ thÿ | szlothkÿe 
sz.ova I tvego szyna, ktore | on bądzye movÿl | na ostatecznym | 
szvÿm kązanyv. | Blogoslavyone nÿe- | chacz bądą tvoye | nayasnÿeÿ- 
sche o- I czÿ, ktore szą bolescz | czyrpÿalÿ y napel- | nyone szą go- 
raczÿ- | (298) mÿ y krvavÿmÿ | zlzamÿ, ktoro szyą | dobyvaiÿ 
z naw- I natrznÿeyschÿch | glabokosczÿ szerdecz- | nych, gdy.sz ivsch | 
vÿdzyala, yzesz te- | dysch myala bÿcz | rozézyelona, y sstra- | dacz 
yesz myala tve- | go namÿleÿschego | szyna thego | dzyszyeyschego 
cza- I sv, tedÿ vÿplÿnalÿ | (v.) onÿ gorącze złzy | tvego mylego 
dzÿe- [ czyaczÿa w spoi- ( nÿm szmączenyv | szs* tobą, szvoyą mÿla I 
matnKą, c ktoreÿ | on vyedzÿal, yze | ÿa opvsczÿcz myai | bez ża
dnego poczÿe- I schenÿa a thysz | wneth szlyschecz mÿa- | la iho 
siraschlyve | poselsthvo yego smat- j nego ÿatnsztva. | Eÿa thÿ ma- 
thko I (299) boza, przebÿtkkv- | wschelkyego mÿlo- | szyerüzÿa, ia 
czÿe- I bye proschą prez* | tvoÿe gorącze ma- | czyerzÿste zlzÿ, 
ÿze- I bysz thÿ mnÿe oti’zÿ- | mala od tvego mÿ- | lego szÿna zlzÿ 
gorz- I kyego zalovanÿa | zp czÿaschkoscz mo- j ÿch rozmagÿthych | 
grzecnow, p/zez kto- | re yzbÿch zaslv- | zyla zvpeine odpv- | (v.) 
sc+ipzenÿe grzechów | przed moym esta- | tecznÿm konezem, | a yze- 
bÿch ya v- | chovana bÿla przed | straschlyvÿmÿ czyem- | nosczÿamÿ, 
tho ^est I przed vÿecznÿm | płaczem y skrzyta- | nym* ząbow. Blo- | 
goslavÿone nye- | chacz bądą tvoye | rvmÿone y przÿ- | ÿemne vsta, 
ktore I (300) dzÿsz pravÿe zmar- | le ÿ blade szyą ssta- | lÿ przed 
maczyerzÿ- j sta zalosczÿa, y zble- | dzyalÿ* od tvogÿch | navalnÿch 
ÿ ezasto I padaÿaczÿch z’ez, | ktore maczyerzÿ- | stÿm czalovanÿm | 
dzÿsz nye moglÿ po- | czyeschonÿ bÿcz, | anÿ vcz* szmyerto- | bla- 
dnÿch* varg tve- | go yedynego szÿna, | (v.) kthore szyą dzÿsz | bez 
szerdecznego y | szynowskyego za- | lovanÿa od czyebÿe, | szvoÿeÿ 
zaloblyveÿ | mathkÿ, rozdzyelÿ- | ło. TfcescJu zaloblÿ- | ve plakanÿa 
bysczÿe | wspołek z'ozylÿ f szyn s toną szynow- | skyey mÿlosczÿ, 
ÿ I thy od tvego szÿna | z maczyerzystey vyer- | nosezÿ, ÿzebysz | 
(SOÏ) nye odstąpyla. la I czyebye proschą, 1 o thÿ slothka mat- | ko 
ÿ czÿsta pan- | mo Maria, yze- | bysz thy mnye ra- | czyla otrzymacz 
od- I pvschczenÿe v tvego | szyna, yzem szyą | kyedÿ przevÿnÿla J 
mÿmÿ grzeschnÿ- | mÿ vstamÿ naprze- | czyw memv blyz- [ nemv, 
vwloczstvem, | (lv) vrąganÿm ÿego | czczÿ, przetho ÿze- j bych ÿa od 
czyebÿe, | myloszÿeineÿ mat- | kÿ, ostrzes ora bÿ- | la, abo vehovana | 
od straschlÿveÿ | mąky O thakye | marne vczÿnkÿ | prorok o ta- 

Sprawozd Komis, język., Ul, 23
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kych I movÿ: Gych /sta | bada gorzecz, y a- J ko vapÿennÿ pÿecz, | 
a gÿch krthan | {302) szmyerdzącza sarka, | a gÿch pÿczÿe yest j 
zÿadem vązovym. | Blogoslavyone nÿe- | chacz bada tvoÿe | szvÿathe 
ramÿona, | ktore dzyszÿa obla- | pylÿ blogoslavÿo- | nÿ ovocz tvego | 
panÿenskyego zÿ- | votha. O thÿ ma- | czyerzynskÿe ÿ pa- [ nyen- 
skÿe szercze, | then tho ovocz | (v.) tvego szyercza, tvo- | ya krew 
y czyalo, | wneth myalo vyad- | nacz y schnącz na | drzevÿe 
szvÿatego | krzÿza, y zdeptán | myal bycz od nog | nyemÿlo- 
szyernÿch, | przetho oblapylÿ | tvoye szvÿathe | maczyerzÿste ramÿo- j 
na y ogamyalÿ | bez żadnego prze- | stanya z maczye- [ (303) rzy- 
stym zadanym | y z vÿelka mylosczÿa ) k sobye przyczysnalÿ, | yzebÿ 
mog'y vdzy- | erzecz szvego szmvt- | nego szyna. Alÿe | yego myloscz, 
którą I myal k nam, opv- | sczyla dzÿszÿa szÿ- ( nowską przÿyaszn j 
naprzeezÿw tvoÿeÿ | tobye* szvoyeÿ szmvt- | ney y zaloblÿveÿ j 
mathcze, przetho | (v.) o panno zamknÿ mÿa | myedzÿ tamyona | tvo- 
yeÿ maczyerzy- | steÿ mylosczÿ w s- | trasclilyvą godzy- j ną mego 
zeszczÿa, | gdy ÿa nye bądą | vyedzyecz, kadÿ | szyą podzyecz mam. | 
O panÿ, ktoreÿ | własna yest do- | brocz y dobrovol- | nÿe chczesch 
bÿcz I wschem na porno- j moczÿ, tedy racz | (304) przyÿacz dvscha 
mo- I yą pod tvoya ma- | theczną* obroną, | przed dÿabelskÿm | szmo- 
kyem ÿeÿ ra- | czÿ strzecz y moÿch | wschythkych przÿ- | ÿaczÿol 
nyeoposczÿcz, | y wschythkych lv- | dzÿ szmvthkÿ ÿze | bysz ra
czyła gÿm I obroczycz kv wsche- | mv poczÿeschenyv, | yzbÿ szÿa 
mogły I (v.) veselycz* w mylÿm | bodze y w dvsch- | nym zba- 
vÿenÿv. | Blogoslavyone nÿe- | chacz bada tvoÿe | naszvyathsche 
no- I gÿ, ktore dzÿszÿa | sz takÿm drzenÿm j chodzÿlÿ, s trvchle- | 
nym ÿ omglenÿm ] tvoye mylę dzye- | czyą provadzacz | zaloblyva 
drogą, I gdzyeszczye szyą vÿ | (305) mÿely rostacz s tako | vyelkÿm 
serdecz- | nÿm zalem ÿ z vyel- ( kym vylanÿm zles. | O yako laskavé 
dzyą- j kovanÿe tvego my- | lego szÿna k tobÿe | a tvoye k nyemv, j 
mathko mylosczyva. | Ach thÿ chvalebna | panno Maria, vczÿn | myą 
vbogą grzesch- j nyczą vczasznÿcz- | ką tvoyeh zles, yze- | bych 
s tobą zmyąk- | (v.) czona była, a moya | dvscha ÿzeby szÿa | •■ospa- 
lyla w na- | boznyn rozmÿsla- | nÿv tvego szmat- | nego ÿ zaiobly- 
re- I go czÿrpÿenya | y tvego dzyeczÿa- ] czÿa. O Maria, ] napomÿnam 
czÿa I z onego mgnÿe- | nya oka, którym | yesz thÿ Iezusovÿ, | 
thvemv mylemv | szÿnovÿ, vkazovala, | (306) gdÿsz za nÿm pa- j 
trzala a yegosz | daley vÿdzyecz nÿe | mogła. O thy ma- | czye- 
rzÿste szÿercze | napomÿnam czÿa | o tho zaloblyve w"o- | czenÿe, 
kyedÿ thÿ | zaloblyvym wzdÿ- | chanÿm y plakaným j z maczyerzystą 
žalo- I bą ÿestesz doprova- | dzona, o yako szm- | vthna szynogard- 
lycz- I ka, ktora straczÿla | (v.) szvoya mÿloscz a za- | dnego po- 
czÿeschenÿa | vyączey dostacz j nye może. O gla- | boka stvdnÿczo | 
schczodroblÿvosczÿ | y mathko mylo- | szyerdzÿa, prez* | tho zaloblyve 
ro- I stanÿe tvego mÿ- | lego szÿna od ezye- j bye, yego zaloblÿ- | 
veÿ mathkÿ, tedy | ya czyebÿe proschą, j yzeby my raczyła [ (307) 
otrzvmacz od tvego j mylego szÿna, yze- j by on ze wschą la- | szką
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nye raczył szyą j ode mnye oddzye- | lycz y od moÿch | wschythkÿch 
my- I łych przÿyaczÿoh j O blogoslavÿona | mÿedzy wschemÿ J nye- 
vÿastamÿ, przez | tvoya zaloscz raczy | mÿa poczÿeschycz | szmąthną 
a wspo- I (v.) mozÿ myą nyeszmÿa- j la, a -aezy tho vczÿ- | nÿcz, 
yzebych szÿa | vstavycznÿe mogla ] mÿcz* w goraezey | y palayaezeÿ 
mÿ- I losezÿ tvego dzÿe- [ czÿ^thka, a zagasz | ve mnÿe wschelką | 
nyerządną myłoscz | y mnye sameÿ y | wschÿthkyego stvo- | rzenÿa 
dlya te | go, yzebych bÿla | (30S) polyezona w lÿdz- | bą* tvoÿch 
przÿ- I yaczyelÿ. O thÿ | dostoÿna panno | Maria, thÿ zalo- j blÿva 
mathko | dzysz opvschczona, | o czom ya czyebÿe I napomÿnala | ÿ to- 
bye tho na | pamyąez przyvo- | dzyla, y offyarv- | ÿa ÿa tobÿe thą j 
schesczdzÿeszÿath | (v.) paczÿerzÿ kv chva- I lÿe thym schescz- j 
dzyeszyąth godzÿ- | nain, w ktoresz | thÿ sztradala tve- | go mylego 
szÿna | tako zaloblyvÿe, [ y proschą czya [ o thÿ mathko | myloszÿer- 
dzÿa, y- | zeLy thÿ mnÿe | raczyła vehovaez | od wschelkÿeÿ | szro- 
mothÿ y od | (309) szmvthkv dvschne- | go ÿ czÿelesnego, | czesznego 
ÿ vyeczne- | go, ÿ mnÿe y w- | schythbÿ przÿÿa- { czÿelÿe moÿe, y | 
wschÿthkÿ szvoye | polrzebyznÿ pole- | czam w tvoya o- [ broną, bocz 
moÿe j szÿercze panno czÿ- | sta pragnÿe y lacz- j nye kv tvoyeÿ 
la- J szeze. la czyebÿe | (v.) proschą, o krolova | nyebyeszka, dopusez | 
moÿeÿ zranÿo- | ney dvschÿ odpo- J czyvacz w lonye | tvoÿeÿ obro- 
nÿ, j yzeby moÿ zy- | voth bÿl skon- | czon y zasznąi | pod ramyo- 
nÿ I tvego myloszÿer- | dzya a moye | ostateczne vesth- | chenÿnÿe^ 
ÿze I (310) bÿ bÿlo pczÿyato | w tve szercze, mego [ vychodzaczego 
dv- I cha szkrÿÿ przed o- f krvthnÿm szkarzÿ- | czÿelem y odday | 
moÿa dvschą me- j mv sztvorzyczyelo- | vÿ, yzebÿch czye- | bye chvá
ly la, w I nÿm y s tobą bez | koneza vyecznÿe, | Amen 1527. | Starÿ 
oczÿecz napÿsal1. |

1 Na kartach 310 v. i 311, pierwotnie próżnych, dopisała kilka mo
dlitw inna ręka w końcu w. XVI lub początku w. XVII.
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dze modlijtwij dokonanije.

Alżb eta Elżbieta: 253. 
azali, azaż czy, może: 5, 30, 33.

Bartołomićj Bartlomiéj : 65. 
Biernart Bernard: 90, 90 v.. 28€ 
boc*cm ob. '-bociem. 
bolestný bolesny: 292 v., bolesthne 

LOstanije.
bratr brat: 200 v. 
brojenie obcowanie: 283, broijonije 

tobije lube. 
brona brama: 86 v. 
b r z n i e ć brzmieć : 50 v. ; brznij w uszu 

moijch.

ci a le cale, wcale: 125 a., czijalije. 
ciem: 13 v., przijszla czijem goďzijna; 

14 v., bedzije czijem mowijl; 2Óv., 
pijsano czijem ijest. 

cirpiedliwie cierpliwie: 88. 
cisiąc tysiąc: 124, s czijszączom; 204, 

s czijsz§czuow.
cud er n y šli :zny, piękny: 59 v., plczij 

szlijczneij, czuderneij.

czesny „„af.jïy, doczesny: 80 v.> 
czesznij nij bogaczthwij ; 85, w cze- 
szną mąka ; 96 v., w i zeczach cze- 
sznijeh; 273 v., dobra czesne, 

czta cześć: 76, bogacztLwa, r~thij, 
oszkoszij, tacz drabijna idjedzć 

do pijekla; 122 v., ku cztij* ij 
chwale ; 124 a. v., ocztzowskeij 
eztij.

czuć czuwać, irigilare: 21, 270, 282 v.; 
czuć: 228 v.. pokij czitijesz, ij:.ecź 
szmaKJija szluzba jozija ; 264,
szlodkoscz na dussij czulą, 

czucie czuwanie, straż: 73. 
czub z to jest: 48 v., 53 v., 54, 59, 

69 v. i indziéj. 
czyść czytać: 40 v., 140, 190 v.

chrzypt grzbiet: 125 a., poszdrowijon 
bądź czeszarszkij chrzjpczije. 

chwapliwość skwapliwość, pośpiech: 
257.

dobrowoleństwo: 55 v., z lenijwe- 
go do|ro wolenstwa ; 193 v., moije 
dobrowoleństwo. 

dokonanie: 115,Xryste, ijenzesz ijest 
początek ij dokonanije. 

dotychmiast dotychczas: 16; na
tychmiast : 60. 

dróga droga, via: 155 v., drugo pro
sta; 190 v., szlodka druga, 

drzewiej dawniej, pierwéj: 60,184v. 
dufać ufać: 42, 131 v., 141 v. 
dufałość zaufanie: 84 v. 
du fanie ufam.e: 142, 154.



działo dzido: 17 /., ria zljetnij dzya 
lom skonał: 195 v., ku dobremu 
dzalu bożemu, 

dziw cud: 44 v., 67 v.

ganiba hańba: 55 v. 
glądać patrzyć 178, ha liicze ijeeö 

ządaijs glądacz. 
goźdż g -»Vżd™,: 60 v., 178 v. 
grzeb grzbiet: 179;

habociem ob. abociem. 
ha eh ach: 83 y., 8S.
Hanna l.nna: 250, 283 v.
Heliasz Eliasz: 43, 207 v. 
Helżbieta Elżbieta: 74, 285.
Humąs Emaus : 207. 
horte i ortyl: 85.

i kąśt ii laust : ] 76. 
ilko jakokolwiea: 181, 
inećj innego czasu: 230 v. 
ihy iriny: 33, 43 v., 157. 
izali czy: 3, 3 v., 146 v. 
iże Który: 132.

Jawa Ewa: 284.
Jawiny Ewiny: 284 v. 
jęctwo nie,.ola: 8C, 186a. ] 4T,298 v. 
jidnaez: 23/L, o sżijeraećżhij ffioij od- 

kupijczijelu bozij ij ezlowijeezij 
mdnaczijń. 

je dżiny jedyny: ł4, 5o V 61, 118 v. 
jele, jeli wiele: 55, 92, Í44 v., 147. 
j e 1 k o : 85 v , iplkc K es t barzo vz'ij- 

tecznij ; 90 v., Pijlatt ij ijelko WBzij- 
cfcij ludżije )d początku BzWijàta. 

jen, jćnże któiy: 46 v., 53, 70. 
jeść jest: 282, yášk ijescz = które 

jest.

kady kemy, którędy, którą drogą: 75;
hadijm ijá sżoi__

k armia tokám: 191. 
kiélo kilka: 81, po kijelu dhij. 
kilof iHiOfeek: 179; 
kleć klatka: 205. 
koniecznie osfeteczr o: Í90,191,205. 
konieczny ostatni: 184, 201 v, ko- 

leczńij sząd bdzij.
kor chór, łać. corus, chorus: 188, 256 

v., 285 r., 283 v. 
kożdy kaid-7; 17, 261 v. 
krechk'Éé ułomność : 149 v., 182, 

207; 231, kiëwkosez moija ijawna 
ijest.

krom oprócz, bez- 250,

kröpia kropla: 92, ijelij kröpij wöd!j 
w morzu; 121; ńamnijeijśza kro- 
pija; 175 :ropij 1 rwijL 

krtań: 126, poszdrowijo1 Dąć» krta- 
ńiju; 301 v, brthar szmyerazącza. 

krześciańsk: chrzećciański: 27-ł v.t 
2 ’, 2 r8 v

ki-zesf nhrzest 272 v., 274 V.
1 siegi księga, książka: ^50, .250 v., 
kwiecie kwiat: 92; ijelije kwijCzijá 

ij trawij na polach.

laternia latarnia: 174, z Tatefffilfhij. 
ieehki leski - 206 v 
lechkość -jkl BSć: 253 v,, 282.
1 eli p : eli: 72 o, ktoz.iją daremno 

otrzijmr, łelij pblelij nijcz nije 
cżijrpijącz. 

epak znowu: 29 v. 
licomiefńik, lifeb lfBrhik tfbłhłi- 

nik, faryzeusz: 23, 47.
.esc podstęp: 157, lest, 
lśeiwość fałszywós„, JsoukaiiŁi,n>: 98. 
Iściwy fałszywy, préwrothy: 206 v. 
lutość litość: 65 78, 100.
lutościw litościwy: : 56, 177 v. 
lutować się litować się: 58 y.

łacny łatwy: 91 V., lacżnij przystąp 
k ni jemu.

łączyć się rozstawać się: 30, gćtij 
szlje di SSa lączijla ś ćżijalem.

mäkuła skaza, łać. macuia: 125 a. k. 
marché ścierwo: 94. 
matuchna: 61, 112; 112 v. 
męczennietWc mę_;a;: 57 v., b ). 
meszny mszalrty. 2Ö2 v., odzijerije 

meszne.
mgnienie oka: 60, MgnijënijD ikà; 

252 7., W „cze jk; 305 ;
mgnif Bnya oka ; 188 V., okein gńą.. 

miaszkàc mieszkać: 2±ó. 
miaszkanie mioszkr.ie: 220 
mieiziączka wstręt, obrz uzëhie:

100 v., 222, 223. 
mie-ziony wstrętny: 281 v. 
mi gdy nigdy: 286 - 
nwstrzyni: 258 v., vdzijeiai ija gijct 

mijstrzijniją ij -patiją.

nączyć nauczać: 27, 34, 82, r32 v., 
35 L37, 15i -, 214 v., 22, o, 

22d, 228, 212, 241. 
nąka nauka: 27 *33 t., 206 v., 219 v., 

‘29 .S-7 245, 276 v. 
nafnawyższk najwyższy: 66 v., 

68 v.
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nadpis napis: 40 v., napijszal nad- 
pijsz obwijnijenija.

natyehmiaść nabyci miast : 286 v, 
natijehmijasez.

nażrzeć, najrzeć: 51 v., nijczego 
nije naijzrzijsz ; 94, ktorzij mijluye- 
cze boga, nije nazrzijcze zloscz. 

nie cha ć nieehcieć, zaniechać: 291 v., 
czijrpijemja nijechal. 

niedaktóry lada który, czesk. neda- 
který: 208 v.

nieprzezpieczność niebezpieczeń
stwo: 268, 272 v

niezliczny niezliczony : 265 v., grze- 
chij moije sza nijezjijczne. 

nikakie, nikako bynajmniéj, żadną 
rrbuą ■ 68, 144 V., 187 v. 

nożnia pochwa od miecza: 24 v.

obiata, obieta ofiara: 175 v., 190, 
;8r' v.

obiedziny: 75 v., dzijeczije lezącze 
na c1 jedzijnach w yaslijczkach 
medzij zwijrzathij. 

o biesić sie obwiesić się: 31 v. 
obrządzenie: 142, mnije szamemu 

wszijczko obrządzenije szijercza 
szwego nijechaij obijawij. 

ociętny: 206 v., oezethnego, nijebo- 
ijączego szercza. 

ocz o*co: 8, 12, 16, 66 v. 
oczywisność oczywistość: 126 a. v., 

128.
odtychmiast od tego czasu, natych

miast: 7 v., 147.
ogień i ogień: 67, ogijenij pijekelnij. 
okwicie obficie: 127 r. 
okwitość obfitość: 137 v., 153,232 v. 
o kwit y obfity: 54, 92. 
osiardzisty 10C v., kto ijest oszijer- 

dijsthij, nije chcze odpuszczijcz. 
ostawić zostawić: 17. 
ostii hostyja, lać. hostia: 216. 
ostydły ostygły: 53 v. 
otarhały otargany, z czesk. otrhati: 

82.
owa, owaciem oto, otoź: 3 v., 44, 

54 v.
o ws z ej ki zaprawdę: 49 v., zapamije- 

tam owszeijkeij ; 53, offszeijkij na- 
dostoijnijeijszij ijesz; 90, Baranek 
bozij, ktorij zgładza grzechij szwija- 
tha, a tako est offszelkij*; bynaj
mniéj : 93 i mijlij bog nije offseij- 
keij opusczijl szwijch wijbranijch. 

owszem, owszeje: r, ij owsseije; 
80 v.; ij offszeiją; 89 v., ij offszem.

V

pakli jeżeli: 93, 195 v.
party la cząstka, łać. partilis: 205.

, pastw a pasza: 142 v., owcza, gdij na 
pastwije ijest. 

pczoła pszczoła: 81. 
piekośniejszy piękniejszy: 191 v. 
p i r w y pierwszy : 45, 86. 
poćwirdzić, poćwierdzać po

twierdzić, potwierdzać: 120, 183. 
poczliwość poczciwość: 78, 254 v. 
poczliwy: 295 v., napoczlywscha 

głowa.
pokid pokąd, póki. 9g. 
pościć się pościć: 190 v.
,jóście pójście: 20, pijrwe poszczije 

. do ogroda.
pośmieć: 83 v., taijemnijcze mąkij 

moijeij w poszmijecz maiją. 
posobiony, posobie.iy przyspo- 

, sobiony, przybrany: 83, 175, 273.
poświeta poświata, światło: 103.

: p o s z y j e k uderzenie w szyję : 174 v. 
poszyjkować, poszyjkowanie : 

106, 107 v., 178 v.
potrzeb potrzeba: 52, 74 v., 85, 219,

220.
potrzebizna potrzeba: 142, 226 v., 

228.
potrzebizność potrzeba: 275 v. 
pózdny późny: 91 v., pozdna po- 

kutha.
prawie słusznie, dobrze: 18. 
przedpiekłó czyściec, czesk. před- 

pekli: 248.
przeminały przeszły: 89 v. i 194v., 

grzechij przemijnale. 
przerzeczony wspomniany: 54, 67 v. 
przez bez: 200 v., 229 v, 263 v. 
przyspiech: 192 v., bez twego przij 

spijechu.

rany poranny: 73, ranego wstawanija. 
rataj: 86, szijn od rathaijow wijnnij- 

cze z dzijedzijczthwa wijrzuczon. 
robotowac ciężki pracować: 76 v. 
ro b oto « ani e ciężka praca: 28C v. 
rozkwielić rozkwilić, rozrzewnić : 

175 i 178, szijercze swoije roz- 
kwijel.

rozsuehanie: 78, przes vstawne roz- 
ssuchanije gorzeez ma. 

roztropieństwo roztropność: 154. 
ruch o suknia, szata: 25 v. 
rza rdza: 57 v., wijpalijcz wszijczką 

rze ij zuzel grzechu, 
rząd rad: 1 v., rzadzij bijlij. 
rządnie, rządny: 59, bijlij we mnije 

nazrzodnijeijssije; 59 v., narząd-



183

nijeijsze szą w czlowijeczije cztij-jw'eiornastko wszystko: 241.1 
rzij zijwyolij; 195 v., ijego slowwen won, precz: 30 v., 32, 37. 
rzrdnije posłucha; 197, rządnije we zdam oh. wzdam. 
czlowijekchowaprzijkazanije boże. wezdrzeć: 88, wezdrzą.

wiarowanie się strzeżenie się: 288 v.
sąd naczynie: 43 v., sządpełnij ocztu. 
sierdce, serdce serce: 54 v., 150v. 
skonać lokonać, ukończyć: 17 v. 
skonanie koniec: 48 v., 63 v., 121 

v., 122. .
skonany dokonany: 19 v. 
s'lusza przystoi, godzi się: 124 v. 
śnióść zjeść: 81, sznijadl gij. 
sromiężliwość wstydliwość: 254 v. 
sta czy ć starczyć: 66 i 187 v., nije 

staczij.
stadło stan, urząd : 261 v., 280, 281. 
stądż stąd: 64 v.
s t r a d a ć 'stracić, postradać : 298, 308 v. 
stróża: 86, na strzozą; 271 v., angel- 

szka stróża, 
strzęsawać -oztrząsać: 196 v., strus-

Si wa.
s z a c h t a : 177, nijemasz szmrodlij wszeij 

szachthij, ijako czlowijek. 
szczycić bronić: 77 v., 267 v. 
s zezy t tarcza: 203, sezijth pospolij 

czije w ieweij raczę dzijerzą. 
szlachcic zdobić: 186, czlowijeka 

szlaehczij pamijeez.

takiek także: 135 v. 
takież tak tćż: 85, 96, J02, 137, 142, 

142 v.
tamo tam: 138 v., 139 v., 248 v. 
tele, telekroć tyle, tylekroć: 147, 

185, 198.
tel ko tylko: 174 v., 216, 219 v.
to bola torba: 5 v.
tor droga: 75, mego thoru chijbijsz.

uć ujść: 295 v., 300. 
uczliwie uczciwie: 288 v., uezlijwije 

ezijala zachowanije. 
uczliwy: 239 v., vczlijwa swijata 

troi "cza.
udzie a ć zdziałać, uczynić : 94 v., 193. 
umerał naramiennik, łać. humerale: 

202 v.
umowa rozmowa : 48, vmowa grzeszneij 

dusse z Chrystem vkrzijzowanijm. 
uwierować się ustrzće się: 227. 
uwłoctwo uwłaczanie, zelżywość : 

99 v., 301.
użytny: 276 v., vzijthnij zwiezaij.

widzi mi się: 194 v., 197, 197 v. 
wiekują wieczna, wiekuista: 185 v. 
wie liki wielki: 51, 64 v. 
wielikość wielkość: 66, 79 v. 
wielmi bardzo: 98 v. 
więszy, więtszy większy: 55, 93, 

'95 v., 176! 
wiera zaiste: 30, 65, 72. 
wiselica szubienica, czesk. wiselice: 

276 v.
włosny, włostny własDy: 71 v., 91, 

93 v.
w o dziać odziać: 37, wodzijalij go 

płaszczem, 
wrotniczka oddżwiema, służebnica 

wrotna: 26 v. 
wspamietać przypomnieć sobie : 104 

v., 1Û5, 105 v. 
wspomionąć wspomnieć : 30. 
wszedni powszedni: 196 v. 
wszelkny wszelki: 104 v., 113. 
wszyciek, wszytek wszystek: 29, 

31, 36.
wszytornki wszelki: 62. 
wyknąć: 190, o tobije naszlodzeij 

wijknącz.
wykwoleństwo: 70, odpadl biji od 

wijzwolenstwa; 71 v., naprawijez 
szwe wijzwolenstwo. 

wzdam, wezdam precie: 89 v., 93v. 
w z dany wydany: 85, ortel wzdanij. 
w zdrój zdrój: 155, 155 v. 
wżdy jednak, przecie: 217 v., 296. 
wzdzięczność wdzięczność: 143 v. 
wzdzięczny wdzięczny: 69 v., 239. 
wzdzićrżenie otrzymanie: 276 v. 
wzglądnąć spojrzeć: 280 v. 
w z jawić objawić: 126 a. v., 286 v.,

w zjawienie objawienie: 197 v. 
wzraz obraz, wyobrażenie: 54 v., na 

wzrasz sznijegu. 
w zwać nazwać: 264, porodzijsz szijna 

a wzowijes ijmije :ego Inesus.

zachycony zachwycony: 253 v. 
za kusić: 228 v., 232 v.
Załtarz, Zoltarz Psałterz: 65 v., 

94, 286.
zamieszkałe niedbale: 88. 
zamieszkałość wina, przewinienie: 

240, 240 v.wacn ach: 41 v. 
wągl węgiel: 180 v., 219.



zamietąć zarzucać, czesk. ząmetati : 
28 v.

zapamiętać zapomnieć 49, 49 y., 
50. ‘

zapamiętały zapomniany: 149, za- 
: “rlie-^lo grzechy, 

zarągzką powód: 79 y. 
z a s " y j e k uderzenie w szyje: 124, 

126 v.
zaszyjkowan: 88 v 
zawżdy zawsze: 70 7., 117, 288. 
zazrosć zazdroś: 15C v. 
zażrzeć nienawidzieć: 51 v., 225. 
zbagać złajam: 42. 
zban dzban: 2.
zbożny: 207 v, »ooznij ezlowijek.- 
zdań wydany: 86 v., zdań biji ortel. 
zgańbien;e zhańbienie: 276. 
z g ! ą d wzgląd : 134. 
zgłaznąć siać pie trędowatym, czesK. 

zhliznatěti: 156 v.,‘szglaznala dussa 
jnoija

zlutować się zlitować się: 58 v.

złączy 5. 184 v., raczijl szije mijlosz- 
czijwije sz namij szlączijcz ; 189, 
ijsz szije s czlow"jekem raczijl tako 
szlączijcz, iako zijednacz. 

złostny złośny: 156 v. 
złza łza: lOi y., 124 v., 186, 294. 
z mi er nie pokornie: 198, szmijcrnije 
zmyś.io.ść zmyślność: 73 y. 
znamiąszko: 78 v-, poloz mije ijakc 

znamijąszezko na szepcze thwo- 
ije; 79, ijako znamijoszko. 

zufalec zuchwały: C7 v. 
zumiały dziwny: 56, dzijwna ij zu- 

mijelř mijloscz.
zumieć sie zdumieć sie: 56, 85 v., 

189. ‘
zwirclownie, zwirchowny: 79 

v., 199 v., 204 v.
zwolejnik, zwolenniczka uczeń, 

wybrany, wybrana: 3 y., 11, 190.

żołdnierz żołnierz: 37, 41, 45 y. 
żywić żyć: 8 v., 70, 277, 283.



Roty przysiąg krakowskich
z lat 1399 — 1418.

Zebrał

Bolesław Ulanowski.

W średniowiecznych księgach sądowych znajduje się niemało ma- 
teryjału do dawnego języka polskiego. Materyjał ten jest trojaki:

1) całe akty pisane po polsku,
2) roty przysiąg polskie,
3) pojedyncze słowa polskie używane jako bliższe objaśnienie 

słów łacińskich.
Piérwszycň jest najmniéj, a w księgach krakowskich pojawiają 

się dopiéro z początkiem wieku XVI. Wprawdzie w księgach ziem in
nych np. w księgach brzeskich spotykamy dłuższe zaoiski pisane w ca- 
łćj osnowie po polsku już w piérwszych latach w. XV. ‘). Ale jest to 
zjawisko rzadsze ograniczające się na niewielu okazach. Za to rot 
przysiąg po polsku formułowanych dostarczają nam księgi sądowe nie
równie więcej, zwłaszcza księgi Kujawskie, Sieradzkie i Poznańskie. 
Niejednokrotnie począwszy od Maciejowskiego wydawano ich większą 
lub mniejszą ilość, a w ostatnich czasach i w czasopiśmie niemieckiem 
poświęconćm językom słowiańskich tj. w „Archiv für slavische Philo
logie“ umieszczali znaczną liczbę rot polskich pp. Nehring i Kalina.

Księgi krakowskie obfitujące w pojedyncze słowa polskie zawie
rają stosunkowo niezmiernie mało rot po polsku pisanych. A. Z. Hel- 
cel umieścił ich w II. tomie Star. Prawa Pol. Pomników 60 (Nr. 119, 
121, 465, 647, 728, 842, 1130, 1188, 1651, 1729, 1730, 1936, 194"
2844, 2849, 2850, 2856, 2863, 2870, 2874, 2927, 2944, 2946, 2950,
2957, 2963, 2969, 2970, 2972, 2973, 2978, 2990, 3003, 3018, 3053,

') Kilka ich wydał K. Małkowski w Przeglądzie najdawniejszych pom
ników języka polskiego. Warszawa, 1872*
Sprawozd. Komis, język. t. III. 24
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3069, 3077, 3080, 3082, 3085, 3104, 3114, 3125, 3153, 3156, 3177, 
3179, 3208, 3210, 3212, 3215, 3234, 3236, 3239, 3240, 3247, 3262, 
3267, 3276, 3298), a następnie senator Hube wydrukował w biblijo- 
tece warszawskiéj z r. 1875 73 roty z księgi krakowskiéj przechowanej 
w Archiwum głównem w Warszawie pod I. 350. Uzupełniając pracę dwóch 
tych znakomitych badaczów prawa polskiego, podajemy resztę rot polskich 
znajdujących się w księgach krakowskich, a to mianowicie z jednej strony 
w 3 księgach należących do Archiwum warszawskiego (pod 1. 350, 351, 
352), a z drugiéj w księgach czehowskich przeniesionych w r. zeszłym ze 
Lwowa do Archiwum aktów grodzkich i ziemskich w Krakowie i nie
dawno uporządkowanych przez prof. Bobrzyůskiego. Księgi z Archi
wum warszawskiego oznaczamy jako Cr. IL Or. III i Cr. IV, przez co 
żadna wątpliwość z tego powodu się nie nasuwa, iż ksiąg krakowskich 
przechowywanych w Krakowie, nie znalazłszy w nich innych rot pol
skich prócz już przez Helcia drukowanych, wcale nie przytaczamy.

1. Cr. II. p. 384. (ki 5 Februarii an. 1399). Olandus de Bo- 
czow constitue! Michaelem de Grabije et Jaschonem de Sbignew pro 
omnibus testibus contra Andreám do Srzanczicz, qui iurabunt: iaco 
Oland iest wdzerzenu ďzedzini od tich mast, iaco list wysszedl. Termi
nus ad Colloquium.

2. Cr. II. p. 406. (d. 4 Martii an. 1399). Ctha de Kunczicze 
ducit testes contra Nicolaum de ibidem :

Jaco Oczin oczecz bÿl w dzerszenu pÿanteÿ czansczi earezmi XV 
lat, a XV lat zastauil, a potem ÿy k swey rancze wÿcupÿl. Terminus 
ad termines proximos.

3. Cr. II. p. 494. (d. 5 Augusti an. 1399). Berszmaszek opida 
nus de Mechonia ducit testes contra Petrassium de Budziwogiouicze :

Jaco wemi, ez Potruszka ranezil Herszma izcowi zan "gsbariÿe 
ÿ za szkoda lankÿ do trzi lat. Terminus ad termines proximos.

4. (Cr. n. p. 546. d. 10 Decembris an. 1399). Staclma relicta 
Nicolai Glamb de Cbarstnieza ducit testes contra Petrum de Marezinonieze:

Jako wemi ÿ sswadczimi, eze pani Stachna swimi penaüzmi 
dzcdziiió swego mansza Nicolaya w Charstniczi wikupila ÿ bidlo 
ss swego domv z Woyslauicz, czso ÿe odbyla, przignala tamo giste. Ter
minus ad terminos proximos.

5. Cz. I, p. 3. (d. 14 Januarii 1400). Andriczka de Luczslauicze 
ducit testes contra Woÿtkooem de Phasczesszowa : —

Jaco wemi, ozh czso Andriczka Wojtkowi panricz ran dai, to 
uczihil za yego poczantkem, bo mu trzy rany naprzvodi zadal. Term 
nus ad terminos proximos.

6. Cr. III. p. 13. (d. 20 Januarii an. 1400). Testes Nicolai do 
Gloskouicz contra Cliehonem de Balin :...

Tako nam bog pomagay, iako wyemy y sswathezimi, eze pirz- 
wey ran/ zadal yemv wiwabiw gÿ. Ter mnus ad terminos pros iiuos.
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7. leidem. Margaretha relicta Johannis de WanRslauicze inrabit 
ad ierminos proximos centra Franconem kmetonem de Zagorzicz in hec 
verba :...

Tako im bog pomagaÿ, eze ne ssmoy(i wol(> wischedl franek 
kmecz przes czassii.

8. Cr. Hl. p. 16. (d. 21 Januarii an. 1400). Testes fetrassÿ de 
Charstnicza contra Stachnam relictam Miczkonis dicti Glamb de Chae- 
stnicza :...

Bota : Jako wÿemi y sswadezimi, eze panÿ Miczkowa nÿe wi- 
kupowala swimi penadzmi Potraschowi dzelnicze z zastawi. Terminus 
ad terminos proximos.

9. Cr. ill. p. 22. (d. 3 Februarii an. 1400). Testes domini Ne- 
merze Canonici Cracoviensis heredis de Chrzanów contra Petrnm de 
Marczinouicze :...

Bota reuocata ; Tako nam bog pomagaÿ, iako wÿemÿ y sswad
ezimi, eze to czso xandz Nemerza obyecbal sslnszebnikem, tego po
lon :ez a yest kalawskego, y ta poloniczn....

Jako wyemi y sswadezimi, ez to czso xandz Nemerza sluszebni- 
kem vkazal, to yest prawe kalawskÿe. Terminus ad terminos proxi- 
mos per terminos in Cracouia.

10. Cr. III. p. 29. Testes Zegote de Morsko contra Petrassium 
de Strzelecz :...

Rota : (Qui interfnit, sic inrare de^et) ; Jako wyemi ÿss wadczÇt, \ 
esz Jaschek Nakanda ymyal lleczenstwoiv Welgÿch Strzelepz asz do ' y' 
ssweÿ ssmerczi, apossmevezi yego s/n yego Zegota dzerszal, ÿ nÿgû. 
z yego ranku nye wicbodzilo. Et alii testes hoc testabunt. Terminus 
ad terminos proximos per terminos in Cracouia.

11. Cr. III. p. 31. Halska Spithconis de Zabelcze ducit testes 
contra Wenceslaum de Roscou intercessorem Pachnę, Marcissy et 
Machnę filie ipsius de Drwen :...

Rota: Jako wyemi y sswadezimi, esze dzedzina \\ithow we 
Trzechdzesstow grziwÿen panv Pelcze zastawÿona. Terminus ad ter
minos proximos per terminos in Cracouia.

12. Cr. III. p. 32. (d. 5 Februarii an. 140G). Testes Gnewo- 
miri et Dobeslai de Pawlouicz contra Andreám de Sczarzisz :...

Rota : Jako wyemi y sswyadczimi, esze dzedzina we Psaroch od 
XXIIII lath nÿgdi nÿe wichodzila z dzerszenÿa gych oteza, ÿ onÿ po 
otczowÿe szmerczi dzersza. Terminus ad~Tèriflxnos proximos in Xansz 
per terminos.

13. Ibidem. Stachra Ade aduocati de Mstow ducit testes contra 
Jaschconem et Philippum fratres de Mislouicze :...

Rota : Jako wÿemi ÿ sswathezimi, esz od schesczinaczcze iath 
ne placzono platv od trzidzesanth grziwen Jasclicowi, anÿ fibpowi 
z mislouicz, anÿ komu gÿnemv, anÿ Woÿtowa, anÿ kto gÿni. Ter
minus ad terminos proximos in Lelouia,



14. Cr. III. p. 34. (d. 6 Februarii an. 1400). Testes Jaschconis 
de Ulina contra Nasikam relictam Staschconis de ibidem et contra 
Doroteam filiam ipsius Nasthcze :...

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esze Jaschek bil w dzer- 
szenyy a XX annis, o yesz widzenÿe bilo, anygdi .z, dzerszenÿa 
yego nye wichodzilo. Terminus ad terminos proximos per terminos in 
Cracouia.

15. Cr. III. p. 43. (d. 11 Februarii an 1400). Testes Margare
the Dziuissÿ de Woyslauicze contra Stachnam relictam Nicolai Glamb 
de Charstnicza :...

Rota : jako wÿemi isswadczimi, esz Jan mansz Margorzanczin 
dal lia swoy dzèlniczi na dzedzine Woÿslauiczech LXta grziwen 
dlya wyaua swey szenÿe Margarethe. Terminus ad colloquium 'proximum 
si celebra^itur et si non celebrabitur, tune ad terminos proximos pošt 
diem Stanïslai.

-J

16. Cr. III. p. 44. Testes Halscze relicte Wlodkonis de Wirzcho- 
slauicz contra Staschconem Gamrath de Climontow :. . .

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esz panÿ Wlodkowa drzewey, 
nÿsz wischla trzsi lÿata a trzsy mÿesance, otaschca Gamratna po
zwala yest o zaklad tako dobři, yako XL grziwen. Terminus ad ter
minos proximos.

17. Cr. III. p. 55. (d. 9 Martii an. 1400). Nasthca relicta 
Staschconis de Wanszirow iurare debet ad terminos proximos contra 
Derslaum ibidem de Wanszirow in hec verba :...

Rota : Tako im bog pomagaÿ, esz dzerszek w wanzalsÿe namt 
aze szenye w wanšzirowe posspolki ÿ wzal tego roku syano sslank, 
anysm ya ssswimi dzeczmi dzelnicze wsy^la.

18. Cr. III. p. 57 (d. 10 Martii an. 1400). Testes Nicolai dicti 
Swadzba de Bandcouicz contra Stephanum filiastrum suum de ibidem :

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esz dzedzina, o yansz kłopo
cze Micolaya Sczepan, yest mikolayowa prawa, a Sczepan k neÿ niczs 
nyeyma. Terminus ad terminos proximos.

19. Cr. III. p. 62. (d. 23 Martii an. 1400). Testes Katherine 
Jaschconis de Methnow contra Slaschonem de Racziborrko :. ..

Rota : Jako wyemi ÿ sswadczimi, esze wyemi yssz czso Slascli 
prz jdal do sznpi (s) las, ktemu pam Soleczska yma prauo cztwartey 
czansczi. Terminus ad terminos proximos.

20. Cr. III. p. 74. (d. 4 Maii an. 1400). Testes Jaschonis dicti 
Mleczko de Zarnouicza contra Philippum de Mislouicze :...

Rota : Jako wyemi- y sswadczimi, esz czso yest pan Jaschek 
mleczko ranezil za dzewka Philipnowi mislowskemv, to rakoyemstwo 
yest popelnono. Et solus per se iurabit, terminus ad terminos pro
ximos.

21- Cr. III. p. 83. (d. 10 Maii an. 1400). Testes. Miroslaus de 
poramba Marczinconis ducit testes contra Johannem de Budzislauicz :
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"Rota : Jako prawy« wyemi y sswadezimi, èsz pan Mirosław nye 
wzal po czothcze Janowÿe posagu niczss. Terminus ad terminos pro
ximos in Cracouia,

22- Cr. III. p. 86. (d. 11 Maii an. 1400). Testes. Netha de 
Bochna ducit testes contra Johannem et Jaschconem de Winari :...

Rota : Jako wypmi y sswadezimi, esz ten dług dwe sscze grzi- 
wen yegosz długu na Staschkv Bochenske Woycze rancoymi neczinem 
Jaschkowye z Winar dobili, ten yest zaplaczila Netha Staschconi no- 
womeschkemv, ÿensze bił kuchmistrzem vkrola Kazimirza. Terminus 
ad terminos proximos per terminos in Cracouia.

23. Cr. III. p. 86. 23. Testes Boxa de Kobilanka et Nicolaus 
de Klanczani ducunt testes contra Andreám de Luczslauicz :...

Rota : Jako wyemi yszwadczimi, esz matka mikolayowa ÿ matka 
Boxina biły s«Jj yedney maczerze, yako mikolay penaszek z klanczan. 
Terminus ad terminos proximos per terminos in Cracouia.

24. Cr. III. p. 89. Drogossius et Margaretha uxor ipsius de Ka
lina iurabunt ad terminos proximos in Xansz contra Hankam uxorem 
Nicolai de Beganow in hec verba : Tako nam bog pomagaÿ, yako 
prawe Mikolay Beganski był ss szom), kedi zapissz zapisowam, z ye
gosz zapisu list vischedl.-

25. Cr. III. p. 100. (d. 1 Junii an. 1400). Nicolaus Mruk de 
Wilkowiska ducit testes contra Nicolaum de ibidem :...

Rota: Jakc wyemi'y sswadezimi, esz Mikolaÿ mruk czso uczi- 
nil Nicolao schurzi swemv. ' to uczinil za yego poczanthkem, esz pirz ■ 
weÿ przibÿeszaw na yego roia ÿ dal yemv pirzwqÿ ranÿ. Terminus 
ad terminos proximos.

26. Cr. III. p. 101. Paschco de Bronischow ducit testes contra 
Lucassium de Stempoczicze :...

Rota : Jako wÿomi ÿ sswadezimi, esz Paschek bil w dzersze- 
nyv dzedzini v Swoschouicz XVIII lyath do pozwu anÿgdy nÿegaban 
w tem gystem dzerszenyv. Terminus ad terminos proximos.

27. Cz. I. p. 12. Testes Andriczcze de Luczslauicze contra Ja 
cussium de fasezesszowa :...

Jacosm bil pritem ÿ iednal, gdze Jacuss ranczil zaklad XX grzi- 
wen Andrzeowi o copó.

28- Ci'. III. p. 104. (d. 15 Junii an. 1400). Wenceslaus de Lu 
bochow ducit testes contra Stanislanm de Sedliscliouicze : ...

Rota : Jako prawÿe wyemi y sswadezimi, esz Wanczslaw ÿma 
na dzedzine w Lubochow5ře wignanow XXIII mai-cas, ÿ sstÿm prawem 
yemv dana. Terminus ad terminos proximos in Xansz.

29. Cr. III. p. 107. (d. 16 Junii an. 1400) Pabianus tliabema- 
tor de Damianicz ducit testes contra Johannem de Winari

Rota : primus testis iurare debet in hec verba : Jako prawe do 
dobicza pana Janowa Pabian kupil Illlor woli za IHIor marcas et VIII 
Bcotos ý bil gesm przitem lithkup sandzil ÿ penandzi liczil; alii duo 
festes: Jacosmi bili przitem ÿ lithkup pili. Terminus ad terminos pro
ximos.



190

30. Cr. III. p, 110. (d. 29 Junií an 1400). Andreas de Zrzan- 
czicze Zagorske ducit testes contra Itargaretham Pauli de ibidem :

Rota : Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz Andreas nye wzanl 
z chische korzischtm) rzecz«) grziwni ÿ XIIII seotos Margarżunczo Pa
włowicz. Terminus ad termines proximos.

31. Cr. III. p. 112. (d. 29 Junii an. 1400). PrzeczsJaus de Zrzan- 
czicze ducit testes contra Nicolanm de ibidem :.. .

Rota: Jakc wyemi y sswadczimi, esz miczek poorał Przeczsla- 
wowa nÿwa, a temv trzsi lyata nye wischla. Terminus ad termines 
proximos.

32. Cr. III. p. 114. Swanch de Parez ducit tester, contra Jacus- 
sium de Zandouicz :...

Rota : Jako wyemi y sswaaczimi, esz poi zapustí w Szandowÿe 
od LX lyath z dzerszenya Swanchowa z Parez y yego otcza nÿgdi 
nÿe wichodzila. Terminus ad termines proximos.

33. Cr. III. p. 121. (d. 13 Julii an. 1400). Petrassius de San- 
czigneu iurabit ad terminos proximos pro testious, pro quibns est so- 
lus receptus contra abbatem et conuentum Tinciensem in hec verba:

Tako mi bog pomagay y swantí křzisz, esz mego pastewnika 
posspolnego prziorano xandzu Opathowi y Conuentu Tineczskemv w Cbar- 
wine, ÿegosz pospolicze mogÿ namasthcowÿe ÿ moy oteez usziwali. 
Terminus ad terminos proximos.

34. Cr. III. p. 123. (d. 14 Julii an. 1400). Wenceslaus de Dze- 
eanouicze iurabit contra Ursulam de Sladow in bec verba : Jako pra
wye Yakusz panyen kasn<) yecliaw samotrzecz na pana Paschow«) dze- 
dzin<) gwałtem ÿ()I czlowÿeka pana Paschcowa wmem dze/szenyv. Ter
minus ad terminos proximos per terminos in Xansz, et si dominus 
Paschco cum eodem concordabit, tune non iuraoii.

33. Cr. III. p. 124. (d. 17 Julii an. 1400). Jaschco Lowczi Lu- 
blinensiś heres de Grodzîna ducit testes contra Marcum de Thursko:

Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz pan Jaszek lowczi wro 
czil listy panv Markowÿ dla yednanÿa, a oto pan Marek nyemÿal ga- 
baez yego. Terminus datur eisdem ad colloquium in Lublin proxime 
celebra turum.

33. Cr. III. p. 126. (d. 19 Julii an. 1400). Stanislaus Szafranecz 
de Mlodzeouicze cum Jacussio Jaka de Przibinow debent exire ad gra- 
nicies inter Przibinow et Wissoka villas, ubi ministerialis in visione 
fuit sabbato proxime venturo. Et ibidem idem Stanislaus propria in 
persona sub iuramento equitare debet iuxta uisionem ad minus et non 
ad magiu et quod equitauerit obtinebit. Juramentum tale fiet : Tako mi 
bog pomagay, yako prawÿe kandism yechal poty yest me y mÿch 
namasthcow bylo. Terminus ad diffiniendum ad terminos proximos in 
Craccuia.

37, Cr. III. p. 134 (d. 27 Julii an. 1400). Testes Klichne uxo- 
ris Czcziconis de Strzelcze contra Budconem de Wanczkouicze :...

Rota : Jako prawÿe wÿemi ÿ sswadczimi, esz pani Klichna po 
dobiczu lÿsta byla w dzerszenyv dzedzini v Wanczkowicz, alÿsz 8ÿe
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latoss budek w t<J> dzecIzinQ moczassilç wwansal. Terminus ad termi
nes proximos.

33. Cr. HI p. 136. Testes Abralie de Woÿcowcosozol contra 
Jascbconem de Grabouicli : ...

Rota : Jako prawÿe wÿemi y sswadezimi, esz Jascbek po lÿs- 
cze wiszczv w wansal sÿe w dzedzina na Abramowo dzerszenÿe. 
Terminus ad terminos proximos.

39. Cz. I. p. 16. Andriczka de Luczslauicze ducit testes contra 
Clementem de Drnszcow super eo, quod si bi de pera quatuor marcas 
latornm grossorum recepit et duos grosses :.. „

Jaco wemi ÿ sswathezimi, ez Climont wzal Andriezcze cztirzi 
-grziwni ÿ dwa grossza grosszy sszyrokich z yego toboli. Terminus 
a(3 terminos proximos.

40. Cr. III. p. 144. (d. 25 Augusti an. 1400). Widzga de Prze- 
lank ducit testes contra Prandotham de ibidem :...

Rota : Jako prawÿe wÿemi ÿ sswadezimi, esz pana Prandoczim) 
kasn<) rozwalona stodola- karczmarzowÿ widzdzinv. Termmus ad ter
minos proximos in Lelouia.

41. Cr. III. p. 149. (d. 14 Septembris an. 1400). Micossius de 
Dobrakow ducit testes contra Stanconem de Negouanicz :...

Rota : Jako prawÿe wyemi ÿ sswadezimi, esz mikosch w wanzal 
sÿe w sswq dzedzim) w Dobrakowye, yansz kuppil brath ÿego za VI 
grziwen v Stanisława. Terminus ad terminos proximos in Xansz.

42. Cr. III. p 152. Petrassins de Sarczignew equitare debet in 
campům in Charwin, et post eqnitacionem iurare in kec verba : Tako 
m bog pornos-»', esz potÿ mego zaÿantùo y potho bilo widzenye.

43. Cr. III. p. 166, (d. 1 Octobris an. 1400). Marcus de Czar- 
nocnouicze ducłt testes contra Hannusonem niclosonem et Thomassium 
fratres uterinos heredes de Garlicza :.. .

Rota : Jako wÿemi ÿ sswadezimi, esz poky myasty yesmi vye 
chali, po ty myasti yest Czirnochouiczske, a poto kokotowske. Termi
nus in crastino omnium sanctorum ibidem in liereditate ; post equita- 
cionem iurabunt testes.

4ï. Cr. III. p. 168. (d. 2 Octobris an. 1400). Simon do Popo- 
uicze villa inferiori ducit testes contra Ciementem vicecancellarium :

Rota : Jako prawÿe wÿemi ÿ sswadezimi, esz poto pokÿ bylo 
widzenÿe, poty yest na dzedzinye Popowskeÿ w zarabyv, potÿmyasti 
ÿest popowske, ÿ odeszta lyatlj z gÿch dzerszenya nye wichodzilo. 
Terminus ad terminos proximos per terminos in Cracouia.

45. Cr. III. p. 169. Dominicns et Nicolaus de Zagorzani ducunt 
testes contra dominum Jaschonem Liganza : .. .

Rota Jako prawÿe wÿemi ÿ sswadezimi esz dwe laneze Wan- 
cz'kowska et Andrzeowska w goizkowye Dominicus cum fratre suo 
dzerszeli XVI lyath w mirze w pokoÿv de pana Jaschcowa zazwanÿa. 
Terminus ad colloquium proximum peremptorius pro omnibus terminis.
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46 Cr. III. p. 170. Nicolaus et Jaschco fratres lieredes de Kampa 
ducunt testes contra Sethegium plebanum de Krczanczicze :...

Rota : Jako prawÿe wÿemi y sswadczimi, esz xandz Seczech 
pleban Krczanczski przedal V kmeth w kuroswank sze wszim pra
wem. Terminus ad terminos proximos per terminos in CVacouia.

47. Cr. III. p. 173. (d. 5 Oetobris an. 1400). Msczugius de 
Kosslow iuramentum prestare debet contra Spithconem palłatinum Cra- 
eouiensem in Cracouia ad coUoqaium proximum in hec verba : Jako 
prawye panu Spithcowi Woyewodze nye obyanzaï yesm sÿe dacz za 
wÿnÿ drew we dwa pÿecza wappna szedz.

48. Cr. III. p. 175. Abraham de Grabowich ducit testes contra 
Osannam Jaschconis de Lubochowi : .. .

Rota : Jako prawye wÿedza ÿ sswadcza, esz Sczeczina byl
w dzersženyv dzedzyni w Grabowich dicta Barthoschowska po lystu 
wischcza, ysstim prawem dal y<) Abramowy. Terminus ad terminos 
proximos peremptorius, per terminos proximos.

49. Cr. III. p. 180. (d. 6 Oetobris an. 1400). Petrassius de San- 
czignew prestare debet iuramentum ad terminos proximos contra Cri- 
stinum de Ckarwin contra Jaschconem et Dobconem de Wirzbno : Jako 
prawÿe pastewnÿkow w Charwine rzekanczich pogrodzecz vsziwaly 
ÿego namasthcowÿe posspolicze'ÿ liyvdze ÿ sam dzisz vsziwa.

50. Cz. I. p. 24. (d. 11 Oetobris 1400). Paulus Marzecz dictus 
ducit testes contra Andreám Kozik dictum de ibidem : ...

Jaco wemi ÿsszwÿathczimi, izh marzecz nÿewzÿal wolu korzistna 
rzeczą Ondrzeowÿ ani go swemu panu dal. Terminus ad terminos 
proximos.

51. Cr. III. 195. (d. 3 Novembris an. 1400). Klichna Czczico 
nis de Strzelcze ducit testes contra Budconem de Wanczcouicze : ...

Rota : Jako prawÿe pÿothr Strzeleczski wsanl penadze zadze- 
dzina v Strzeszkouicz, yansz Klichna przedala ÿ obrocził ÿe, gdze 
chezal. Terminus ad terminos proximos.

52. Cr. III. p. 201. ('d. 16 Novembris an. 1400). Petrassius de 
Zagorzicze ducit testes contra Dobconem de Wirzbno:.. .

Rota : Jako prawye wyedzp et testantur, quod Petrassius non 
fideiubuit centum marcas vadÿ pro Jasehéone de Wirzbno Dobconi, et 
solus Petrassius debet iurare similiter. Terminus ad terminos proximos.

53. Cz. I. p. 28. (d. 7 Decembris 1400). Michael rector ecclesie 
de sancto Swirado ducit testes contra Petrum de Dambno :.. .

(Jaco wemi) ÿ swyathczimi, ez . . . . . kazał w xandza Micha- 
lowÿe............. trzi ssta drzew porainbicz. Terminus ad terminos pro
ximos.

54. Cr. III. p. 222. (d. 15 Decembris an. 1400). Laurencius 
de Sdzislauicze ducit testes contra Pacossium de ibidem :...

Rota : Jako wÿedz(> y sswadczi), esz nÿe sswawrzinczowi) wol(>, 
anÿ ssyego kasn<) poszszono gumno Pakoschowÿ, tako dobre yako 
XL marcc. Terminus ad terminos proximos.
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55. Cr. III. p. 222. Spithka relicta Warszonis de Sczeky ducit 
testes contra Jacussium probolo de Modlnicza :...

Rota: Jako wÿedza y sswadcza, esz pani Spitka z othcza 
dzerszi dzedzim) w zastawye w Modlniczi, w ÿansz dzedzino Jacusz 
w wyasal sÿe bez prawa przez penadzi. Terminus ad terminos pro- 
xirnos.

56. Cr. III. p. 231. (d. 5 Januarii an. 1401). Testes Johannis 
de Langanou contra Andreám de Sczodrkouicze :...

Rota : (deleta) : Jako prawye wyedza y sswadczt), esze Jasdek 
Langanowski byl VI lyath w dzerszenÿu wirzb.

Jako prawye wyedzç y sswadczi), esz Andreas y yego oczecz 
od dwunaczczye lyath nebyl w dzerszenyv wirzb, o yesz sye rzecz wo
dzi. Terminus ad terminos proximos.

57. Cr. III. p. 241. (d. 19 Januarii an. 1401). Clemens dictus 
lanç de Bełsko ducit testes contra Andreám de Michalczow :....

Rota : Jako prawye wÿedzo y sswadczo. esz Climanth laue) nye- 
pyl w karczmę rzandv sskmeczmi, alye na drodze ... on syedzy 
na konyv zadany yemv rani. Terminus ad terminos proximos in Czchów. 
Et cum idem Clemens per testes docebit, tune idem Andreas in here- 
ditate iusticiam ministrare cum kmethonibus debebit.

58. Cr. III. p. 242. Miczko de Koszmicze ducit testes contra 
Jaschconem de ibidem:.. .

Rota : Jako prawye wedz<) y sswadezi), esz Miczko rlzclýl 
y dodzelal dzedzini) v koszmicz, yedno esz ss nechczenÿm Jaschco- 
wim nÿedodzelÿl ÿ tho gotow dodzelicz. Terminus ad terminos proximos.

59. Cr. III. p. 254. (d. 5 Februarii an. 1401). Fenca relicta 
Borkonis de Thsczenecz cum pueris suis ducunt testes contra Krzist- 
kam Jaschconis de Tsczicza :.. .

Rota : Jako wyedz<) ÿ sswadez«), esz pany Krzistka Jasehcowa 
wyschedwschy z opÿekanÿa Borkowa Thsczeneczskyego oprawyla yest 
dzedzim) v Parkoschouicz. Terminus ad terminos proximos in Xansz 
per terminos.

60. Cr. III. p. 296. (d. 26 Aprilis an. 1401). Krzechna relicta 
Petri de Bothurzin ducit testes contra Fencam Sulconis de Polocow :

Rota : Jako wyedzi) y sswadezi), esz pany Krzechna, iako yey 
mansz dzerszal, ÿ ona po manszv dzerszÿ, a nye w wansala sye ny- 
weez (s) po manszne ssmerczÿ. Terminus ad terminos proximos.

61. Cr. III. p. 312. (d. 10 Maÿ an. 1401). Jaschco de Law- 
Bchow ducit testes contra Petrassium et Miczconem de Prukoczicze :

Rota : Jako prawÿe na ten dzen podług vmowÿ ÿ targv bÿl 
gotow Jaszek penadzo dacz za dzedzint) vprukoczicz, a onÿ nÿechczely 
gÿch. Terminus ad terminos proximos in Proschouicze

62. Cr. III. p. 314. (d. 11 Maÿ an. 1401). Testes Johannis de 
3esscze contra Wencesiaum et Petrum filium ipsius de iv.arczinouicze':

Rota : Jako prawÿe wÿedza y sswadezi), esz czso yest Jan 
v Wanczslawa y Potrascha dzÿedzini kupil, to yest z peina zapla- 
czono. Terminus ad terminos proximos in Xansz.

SprawozJ. Komis, język. t. IIL 25
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63 C-. III. p, 332. (ä. 1 Junii an. 1401). JaeussiuS fiiiüs Stascli- 
conis thabernatoris de ’lacziborouicze nomine eiusdem Stas.'hcon's pa
tříš sui duci.t testes contra Gregorlum thabematoreri de Benczicze :

Po ta : Jakosm prawÿe nÿe obÿansowal sÿe nÿ podgec sn czÿnsch 
placzicz ksandzu probe sczcwÿ sswim pasirbem.

64. Cr. III. p. 388. (d. 7 Septembris an. 1401). Testes Sandzi- 
schonis de Przehibsko contra Nicolaum de Dulowa :...

Rota : Jako wyedzý y sswadfcz^ esz Nicolay Dulowsky, czsosz 
mÿal prziÿancz rakoymÿe ku poszpoliteÿ raneze ss Saudzischem, to 
prziyanl ku sweÿ raneze cpusczi) Sandzisza. Terminus ad termines 
proximos per terminos in Xansz pro XXX marcis fideiussis in Judea.

66. Cr. III. p. 432. (d. 13 Februarii an. 1402) Idem Stepna- 
nus iurabit ad terminos proximos terrestres hic in Cracouia contra 
Petrassium de Zabawa :

Yako prawe, czso pan Potrasch na mÿe zalowaï, bich yego kmeczv 
VIII scotos sehindem wzanl, tych yesm ya newssanl anÿ gÿch vszithka 
gÿmam. Terminus in iudicio terrestri ad terminos preximos p*eter 
c-astinos.

66. Cr. III. p. 432. Stephanus familiaris domini Paschconis dicti 
Zlodzey de Biscupicze contra Petrassium de Zabawa :...

Bota : yako prawye wyedz(' ÿ sswadeza, esz przy I«) kmecz pana 
Potrow na dzedzin<[) pana paschcowo gwałt uezinil y gwałtem ranil 
mlinarza yego, ÿ na tem gwalcze na dzedzine pana Paschco we Scze- 
pan ÿanl gÿ. Terminus ad terminos proximos ten estres prêter 
rrastinos

67. Cr. III. p. 432. (d. 14 Februarii an. 1402). Testes Doro
thee Stephani de Uneschow contra Paschconem de Wroblcuicze:...

Rota : Yako prawye wyedzo y sswadczo, eSz panÿ wykupiła 
yest dzedzina w Vneschowi swymi penadzmi posasznimi do wywołana, 
ÿ tamo gyma swoy posag y wyarc Terminus ad terminos proximos.

68. Cz. I. p. 61. (d. 20 Junii 1402). Kiüanus de Janouicàe pro- 
ducit testes :...

Rota : Andree (primi testis) : ïago yeuui bog pomozÿ et oïnnes 
sa ucti, iaco praue syednat- pan«) Phalibogov«)' spaném Kilianem otty 
wsytky rzeczy, ezc byly medzÿ gymÿ, to ssyednano y opusezyla ye, 
a potem mocz<) sjy't) wibiwschÿ gÿ et feeit XL marcas (dampai).

Bota. Alii omnes : iaco wemÿ y swatezimÿ, ez cs<i> to i>aco sstaio-.
69. Cz. I. p. 73. (d. 24 Octobris 1402). Marcissîus de Chlonow 

producit testes contra Janussium de ibidem :...
Rota : Jaco vemÿ y swatezimÿ, eze sye go sczyrzyni zavt^m 

scoth ÿ wczinyl pro I marca dampui.
70. Cz. I. p. 73. Testes centra Lominicum :.. .
Rota : Jaco vemÿ y swatczvmÿ, eze ÿego bydlo spolâ vegnow 

et feeit dampui pro 1 marca.
71. Cz. I. p. 119. (d. 9 Octobris 1403).. Andreas de Vicžúzieze 

producit testes coutra Hanccnem de Cl ronow ad terminos proximos :



195

Tako ÿm bog pomozy, iaco vemÿ y suatezÿmÿ, az yemn ne po- 
pelnono tego zapissn Hanek, yaco r^czil za Grzegorza sub vadio X 
mareamm

72. ibidem. Rota: Hanek iiirare debet contra Andreám de Mi- 
chalczowe, ez ss<) ÿemu w y ego dzedzÿne y w stavech pro X marcis 
dampni. Terminus ad terminos proximos.

73. Cr. IV. p. 332. (d. 6 Kaii an. 1404). Stanislaus et Swan- 
thoslaus fVatres de Modlnicza iurabunt ad terminos prosíme® contra 
Swanthoslaum de ibidem seniorem :

Jako prawye nye przirodzon Swanthoslaw ku lankam wekupamy 
v Handzedborka, any prawa knym gyma.

74. Cr. IV. p. 331. Agnes relicta Dzetrzichonis iurabit ad ter
mines proximos contra Jaschconem de Iloszmicaj

Rota : Jako prawÿe odtampyla (s) stawu, a po odstampyenÿv ne
brala penandzi od Jasclika.

75. Cz. I. p. 159. (d. 20 Februar» 1405). Swoch producit testes 
contra Czadronem :...

Rota : Jaco vemÿ ÿ swatezimÿ, ez vyednalÿ o swytkÿ ranÿ.
76. Cz. I. p. 163. (d. 12 Maÿ 1405). Sochna producit testes
Tako gym bog pomozÿ ÿ swanthÿ crzys„, iaco \emÿ ÿ swat-

czymÿ, ez Marczysz przÿschetw mocz£ y sscbÿl(i ssamo ssothni ztcco 
dobrÿmÿ, yaco ssam, vybyl zyey domu zyey oczczyszrÿ y uczÿnÿl 
dampni pro I marca.

77. Cz. I. p. 164. (d. 2 junii 1405). Niooiaus de Chronow ducit
testes contra Gretam de Damianicze :__

Jaco vemÿ ÿ sswatcztmi, eze pan Staclinyk r()czyi za pro XVI marcis 
latexům grossorum pragensium y za zapischn mal dacz, a lego yemu 
ne popelnyl. Terminus ad terminos proximos,

78. Cr. IV. p, 644. (d. 9 âeptembris an. 1405). Testes: primus
testis.

Rota: lako nam bog pomogsy Iseosmi bili przi temeÿ kdiz Grze
gorz kupil u ffalisîauy zbanîhkowioz i przethtimi wsiozko zapplaczť 
dzedzinan v banthkowicz.

79. Cr. IV. p. 650. (d. 22 Sentembris an. 1405). Testes Na- 
wogÿ :...

Rota : Tago gïm bog pomossy, iako prawe the dzedzini, czosz 
u nawogia wicupil te clzedzin1, -edodal tako wcle, iako slusebnil 
vidzal.

80. Ibidem. Testes: primus testis:...
R(>t" : Tako gjm Bog i Swanthi krzirz pomosi, iako praue vge- 

dnano, is sedlisko se dvoma Grziwnoma vipusezil unus lan.
81. Cri IV. p. 652. Testes :
Rota : Tako gi.n bog pemossy, isse se o thi rani vgednali a gi- 

nieh potem nadali.
82. Cr. IV. p. 659. (d, 30 Septembris an. 14C5). Cristimis du

cit testes coutra Wenczecz :...
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Bota : Tako gim Bog pomosi, Jako themu ne trsi lath, iako lirczon 
za Wenczeczego randzil cztirzi grziwni.

83. Cr. IV. p. 660. Wlost de Knisszin contra Zavissium:. ..
Rota : Takc gim Bog pomagai, iako praue Wlost pirzweÿ zazwal 

Zawiza, nisz pani dobiła kmecza.
81 Cr. IV. p. 661. Vilczko ducit testes contra dementem de 

Nasszachowicze :
Tako gim bog pornosy, iako praue Wilczek ranczil LX grziwen 

grosz za Klimontha znaszacîirjwicz Katherzine de ibidem gego kazna 
Klimantowo.

85. Cr. IV. p. 689. (d. 17 Novembris an. 1405). Prandotha con
tra Borznonem kmethonem :

Tako gin Bog pomagay, iako praue teko czloweka negąl go 
w gay, ale w domu.

86. Cr. IV. p. 693. Maczkowa de Cracouia contra Jasconem de 
Bandcowicze habet iurare metsecunda pro octo scotis et marca in ter
minie proximis.

Bota: Tako gin Bog pomosi, iako praue znagemi, is za osm 
scoth i za grziwna praua.

87. Cr. IV. p. 702. (d. 1 Decembris an. 1405). Nicolaus et sor- 
ror ipsius indicunt testes contra Margaretham de Lubechow :...

Rota : Tako gim bog pomagÿ, iaco praue the dzelnicze, czossz 
geÿ dobitho ta rola k tteÿ dzelnicza, czszosz gey dobiła przislucba 
a k they dzelniczy XVI staiane, czossz przisluszalo, nedodal.

88. Cr. IV. p. 704. Petrassius contra Wenceslaum Weworka :
Rota : Tako gim Bog pomosi, iako praue wczinil gwalthem wgo

sto dole w budzeowiczach scodi wszicze poi trzecze grziwni i za druge 
zitho mai dacz poltrzecze grziwni na mathkaboz(J) w iesseni.

89. Cr. IV. p. 716. (d. 14 Decembris 1405). Elizabeth de Po- 
cowicze inducit testes contra Woÿthkonem de ibidem :...

Bota : Tako gim Bog pomagÿ, iako praue tego roku copana 
przekopa i droga obroczona tha roth<|).

90. Cr. IV. p. 716. Woÿtko de Pacowicze Contra Elizabeth:...
Bota : iako gim Bog pomagÿ, iako praue wioral zwe praue a new-

ganal Walzboczinu niwa.
91. Cz. I. p. 187. (d. 6 Julii 1406). Andreas Michalczowsky 

producit testes contra Gregorium de Lankÿ o zapiss, ut molendinum 
eins in rippis utrorumque non annichilaretur :...

Taco gÿm bog pomozy, eze vemÿ y swatczÿmÿ, ize mlÿn jego 
ne mal zagyn^cz y na gor<[) y na dol medzy yegc brzegy, za to 
sz<[> mal yemu zapissacz.

92. Cz. I. p. 257. (d. 27 Februarii 1410). Testes producit Ja-
cussius de Drussow contra franconem de Bandzessino :__

Bota : taco im bog pomozy, isz esme przitem bili, isz franko 
viznal XXX marcas, et circa hec fuimus, quia pater ipsius fassus est 
tenere.
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93. Cz. I. p. 260. (d. 14 Maÿ an. 1410). Johannes de Chronow 
inducit testes contra Swanthoslaum de Chronow :...

1lota : Taco im bog pomoszy, ysz vemÿ ysz svaczszimÿ, quia 
Swanch de Chronow vinowaih duas marcas et très grossos Johanni 
de Chronow.

94. Cz. II. p. 85. (d. 22 Aprilis 1414). Testes Johannis baran...
Tako mi pomossi bog et wschtczi svanczi, yakos ne ranczil sa

Mikolaya za rogalcza przecziv panu Msczigevi Vanczskowskemv o sto 
grzivyen, bieli myal pana Tomka postauicz Czestrzesc] ikego nageduanu.

95. Cz. II. p. 264. (d. 26 Octobris 1418). Dorothea de Dobro-
czessz uxor Nicoiai ducit testes erga Dominicum fratrem eius pro tri
bus mar cis et XVI scotis-----

Dominicus de Chronow habet iurare contra Dorotheam sororem eius:
Tako mÿ bog pomozi y sswecza, yzzem ssze ne obwanzal zapla- 

czÿcz trzÿ grzywen y sszesnaczsse skot tego roku Dorocze ssesseze 
swe. . possagu. Hoc iuramentum debet stare ad terminos proximos.

96. *) Cz. I. p. 112. d, 28 Augusti 1403). Hanca Andriczcze 
iurare debet ad terminos proximos contra Geoigium pro IV quarten- 
sibus a suo kmethone receptis:

Bota: Tago ye bog pomozij y sw^cza, iaco newsz<J>l cztyr quart- 
nicow oboznego od yego kmecza.

') Ltotę tę, któréj właściwe miejsce było po Nr. 70, przez zapomnienie 
opuściwszy, drukujemy na końcu, a zarazem zwracamy uwagę na błąd 
niedostrzeżony przy korrekcie przy Nr. 3, gdzie w miejsce Mechonia 
winno być Mecho-uia, jakoteż przy Nr. 5, gdzie zamiast „panricz„ na
leży czytać patinez“.
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(M. Henryka Suso) zakonu S. Dominika.
Z kodexu XVi wieku

wydał

X. IGNACY POLKOWSKI
Czł. kor. Akad. Umiej.

W roku 1874 nabyłem w Wielkopolsce rękopis polsai, treści 
ascetycznąi in folio, bez tytułu i końca, pisany na papierze ze 
znakiem wodnym korona podłużna 1) jaki. to znak znaehodzi się 
w rękopisach polskich z końca XV i początku XVI wieku 2).

Pismo jednego pisarza z wyjątkiem stronicy 169 i 184 inną 
ręką pisanych, a to jest dowodem że pisarz kodexu przepisywał 
takowy z innego rękopisu przedtem ułożonego, i tylko na tych 
dwóch stronnicach wyręczył się inną ręką. Charakter pisma, 
a ak zobaczymy później, język i pisownia noszą na sobie wszyst
kie cechy pierwszych lat XVI wieku. Do połowy prawie ręko
pisu na każdej stronicy jest wierszy 22 do 25, odtąd 28 do 30. 
Tytuły rozdziałów pisane są nieco większemi głoskami, do roz
działu XV czarnym inkaustem, a odtąd do końca czerwonym. 
A i w texeie także, wyrazy pierwsze lub głoski, nie tylko na

J) BibIijogr?1ia. Żebrawski. Tab. III. 24. Lelewel. Ks. Bibi. Tab. XVIII.
2) Żebrawski Bibliogr. Mss. N. 134, 145, 186. Z 27 filigramów czyli zna

ków wodnych z koroną podłnżną, które są w zbiorach Dra Piekosiń- 
skiego, i z dziewięciu które są w zbiorze moim, jak raz takiego sa
mego zuaku wodnego nie mamy. Najpodobniejszy jednakże jest w kol- 
lekcyi D.a Piekosińskiego N. 12 z trf bką z roku 1532. W ogóle znaki 
wodne z koroną, podłużną znachodzą się w papierze w Polsce używa- 

' nym od roku 1489 do 1550.



początku rozdziałów, ale czasem i w środku od no wyciu ustępów 
czerwonym tu i owdzie znaczono atramentem.

Pobrudzone od palców brzegi kart dowodzą, że rękopis ten 
pilnie był czytywany. Oprawa jest tegoczesna w skórę. Stronic 
przez nas oznaczonych ołówkiem jest 262. Po pierwszej karcie 
widocznie jednej lub dwócb kart niedostaje, to samo po karcie 
trzeciej brak kart dwóch.

Metryki i pochodzenia rękopisu podać nie umiem i nie mogę, 
nigdzie bowiem w kodexie samym nie natraciłem na żaden ślad, 
autora, tłumacza, pisarza, właściciela — a tylko na stronicy 210 
wybladłym atramentem ledwo dojrzany nanis: Detrus Skrzetusky 
anno Domini 1599, wskazujący może, że kodex ten był własnoś
cią jakiegoś Piotra Skrzetuskiego. Rodzina Skrzetuskieh, jedni 
k. Jastrzębiec drudzy Topór, miaîa siedzibę swą w Wielkopol- 
sce z tych Jakób roku 1608 Decrctorum doctor. 2) Marcin 1566 
promowany był w Akademii Krakowskiej 2j Rafał w 1660 miał 
drukarnię w Wiedniu 3) Jan był kanonikiem i offieyaiem w Po
znaniu r. 1647, kto zaś był Piotr niewiadomo.

Ten jest zewnętrzny opis kodexu, który rozpatrzywszy naj
przód co do treści saméj, a potem pcd względem lingwistycznym, 
w roku 1876 ogłosiłem był o mm drukiem w niewielu exempla
rzach rozprawę pod tytułem : Dawny zabytek języka Dolskiego 
w żywocie Ojca 1 mandusa. W pracy téj wziąwszy pod rozwagę 
paleografiezne i lingwistyczne szczegóły nie wąchałem się wy
znać, że rękopis ten pochodzi z samego począlkn XVI wieku, 
że drukowany nigdy nie był, że zawiera cenny niezmiernie za
bytek języka polskiego z epoki przed pierwszym drukiem książki 
polskiej; z tych powodów uważałem i uważam, iż krzywdą by
łoby dla nauki, gdyby drukiem nie został ogłoszony. Jednej tylno 
wówczas rzeczy ważnej nie wiedziałem, a to téj mianowicie, że 
ów Ojciec Amandus, to błogosławiony Henryk Suso zakonu ka
znodziejskiego. Owoż gdy i ten szczegół dziś stanowczo wyjaś
niony został, i gdy z obfitszym jnż teraz liczyć się potrzeba ma- 
teryjałem, jnżto pod względem objaśnienia rękopisu samego, już 
pod względem naukowego pożytku, jaki wierne ogłoszenie kodexu 
rzecżonego drukiem, nauce przynieść może, konieczną jest rze
czą przedewszystkiem objaśniając rękopis sam, o autorze onego 
i o pierwowzorze dzieła zebrane wiadomości uporządkować.

Kodex nasz jest tłumaczeniem dzieła, oryginalnie pisanego 
W języku niemieckim a w dyalekele szwabskim, z którego mistrz 
brat ?eiix Fabry zakonu kaznodziejskiego w Uimie żyjący4),

')' Tiluczkowski. Statuta str. 147. 
s) "cnże 2Ó5.
a) Ossoliński. Wiadomości IV. 433.
4) Felix "aber, jJmniťňkajir zmarły w Uimie 1502 znany jest z swéj hi- 

fitory ’ Skwkbi L wzona Suevorum edidit, Goldast Francf. ^b04 i z piel- 
grz’nnki do ziem: áwietéj drukiem ogłoszonej 1556.
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między rokiem 1477 a 1480 si os zy w szÿ wszÿsthkÿ xkasz- 
kÿ zÿwota ÿego ÿnaug vespolek czndnÿe sloszÿl la- 
c z ÿ n s k ą mową (4) *). Z tego to tłumaczenia Ojca Felixa Fa- 
bry, z rękopisu, nie z druku, nie znany nam tłumacz Polski, 
Çrzektada na język ojczysty książki żywota Ojca Amandusa. 
Ze tłumaczenie to było dokonane z rękopisu to o tém przeko
namy się przez porównanie textow drukiem ogłoszonych z ko
dexem naszym. Liczne waryanty dokładnie rzecz tę objaśniają. 
A najprzód trzy najważniejsze publikacye dzieł Henryka Suso. 
Do porównań używać tu będziemy wydania łacińskiego Suriu- 
sa 2), Niemieckiego Melchiora Diepenbroeks)i Włoskiego 
Ignazio del Nente4). W żadnem z tych wydań nie mieści 
się najprzód wielce ciekawy wstęp w naszym znajdujący się ko- 
dexie, niestety przerwany w środku, dla brakującćj jednej co 
najmniej karty. Dalej, każdy z wymienionych wyżćj wydawców 
różni się liczbą pomieszczonych w swem wydaniu rozdziałów 
i tak: Surius ma ich 49, Diepenbrock 67, Nente 45, zaś w na
szym kodexie jest ich 51. Dalej podział samych rozdziałów nie 
jest jednakowy, a ta niejednostajność poczyna się od rozdziału 20. 
Rozdział ten, pisarz nasz na dwa podzielił, osobne dając im in- 
tytulaeye. Rozdział 35 w naszym kodexie znajdujący się opusz
czony jest i u Suriusa i u Diepenbrocka. Rozdział 40 i 41 u Su- 
riusa i Diepenbrocka znacznie pomnożony wariantem kodexu 
Monachijskiego w naszym kodexie niema go; 41 i 42 u Suriusa 
i Diepenbrocka u nas jeden stanowi 43; 46 u Suriusa i Diepen
brocka u hłs opuszczony całkiem. Trzy ostatnie dopiero roz
działy u Suriusa: 47, ^8 i 49 odpowiadają tymże, w kodexie na
szym. Dalej te co się mieszczą u Diepenbrocha 50 dc 53, 65 i 56 
tych w naszym kodexie niema, dopiero 54 Diepenbrocka, odpo
wiada naszemu 51, a 57 naszemu 50. Co zaś do wyaania Włos
kiego Ner.ta to ono najpodobniejsze do treści z naszym kodexem 
chociaż najbardziej odstępuje od porządku rozdziałów samych.

*) Cyfra w nawiasie położona w texcie oznacza stronicę kodexu szcgo 
ł) 1>. Henrici Susonis Viri sanctitate eruditione et miraculi elari 

Opera, nunc demum post annos ducentos et amplius e Sueuico 
idiomate Latine reddita a Láurenřio Surio Carthusiano Coloniae 
Agripinae 1588 in 16. 657. (Pierwsze wydanie Kotońskie z 1555).

■,) Heinrich Suso’s genannt Amandus Leben und Schriften nach den 
ältesten Handschriften und Drueken von Melchior Diepenbrock. 
Dritte Auflage. Augsburg, 1854, str. CXX i 424. Pierwsze wydanie 
wyszło w Regensburgn w 1826, gdy Diepenbrock był sekretarzem przy 
biskupie Sailer. Drugie tamże w 1837, a trzecie już po śmierci jego 
1854; umarł bowiem kardynał książę biskup wrocławski 20 Stycznia 
1853 roku.

4) Vita et opere spirituali del beato Enricc Svsone Religioso esta- 
tico... Raccolte dal Padre Maestro Ignazio del Nenta ii Roma 
1663 in 4, str. 334. (Pierwsze włoskie wydanie jak z roku 1651.
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Otóż to bardzo wyraźny dowód że tłumacz nasz przekładał to 
pismo nie z druku żadnego. Inne pismo O. Henryka o wiekui
stej mądrości w naszym kodexie ma tylko wstęp i trzy pierw
sze rozdziały, brak zatem 22 rozdziałów zatraty których żało
wać należy. Z tego porównania textów, i tych znaczących wy
mienionych różnic przychodzimy do wniosków następujących. Nie
znanemu tłumaczowi polskiemu, dostały się do rąk w rękopisie 
pisma O. Henryka Suso (Amandusa) a mianowicie żywot jego 
i księga o wiekuistej mądrości tłumaczone przez O. Feiixa 
Fabry, na język łaciński, o czem jest wyraźna wzmianka w ko
dexie naszym we wstępie. Gdy tłumaczenie to Feiixa Fabry nie
znane było ani pierwszemu wydawcy pism O. Henryka, Anto
niemu Sorgen w Augsburgu 1482, a wydawca drugi Hans Oth- 
mar z 1512, wzmiankę tylko czyni, że Faber zajmował się upo
rządkowaniem pism O. Henryka Suso, gdy tłumaczenie łacińskie 
Kartuza Suriusa wydane w Kolonii u Myliusa w 1665 r. uwa
żane jest za pierwsze w tym języku, gdy z licznych kodexów 
pism O. Henryka żywot jego w języku łacińskim nigdzie nie jest 
znany przed Suriusem, wniosek bardzo prawdopodobny, że tłu
macz polski posiadał autograf lub odpis O. Fabra łaciński, z ta
kowego przełożył na język polski, Żywot O. Amandusa 
i księgę o wiekuistej mądrości, i kto wie czy gdzie w ja
kiej klasztornej lub poklasztornéj polskiej bibliotece, nie kryje 
się jeszcze kodex rękopiśmienny O. Felixa Fabra nikomu dotąd 
nieznany. A jeżeli w chwili druku, odkrył się rękopis nieznany 
dzieł O. Henryka Suso, w Kielcach mianowicie w gimnazyjal- 
néj biblijotece, który bliżej opiszę, to może los szczęśliwy zdarzy 
że i text łaciński O. Fabra odnajdzie się kiedy. Rękopis kie
lecki jest to kwartant papierowy o 422 kartach nienumerowa- 
nych pisany jedną ręką tłumaczony z łacińskiego wydania Su
riusa w drugiej połowie XVII wieku (kar. 1—116), a zawiera: 
Żywot bł. Henrika Susona wielkiey świątobliwości męża Zakonu 
Icasnodsieyskiego; kar 117—124. Błogosł. H. Susona męża świętego 
sto rozmyślania o męce Jezusa Chrystusa iemu objawione krótkie 
wprawdzie ale bardzo skuteczne y pobożne; Kar. 124—218. Dialog 
albo Rozmowa Duchowna Błogosławionego Henrika Susona o nie
którym Chrseściańskićy pobożności ćwiczeniu o łatwym przystępie 
do prawdziwey mądrości. Kar. 219—252. Kazania niektóre w krót- 
kiem zebraniu swym to wszystko zamykaiącei co tylko do dobrego 
y szczęśliwego życia iest powodem. Kar. 253—286. Listy niektóre 
pobożne y nauki pełne. Kar. 286—3<t5. Ksiąszka o prawdzie. Kar. 
346—413. Książka o dziewiąci skałach. Kar. 412—422. Wykład 
krótki y iasny dziewięci skał, przez dziewięć prawdziwego zbawie
nia y zaprzenia samego siebie stopniów za sprawą bł. Henrika 
Harphi. Rękopis ten wynalazł w Kielcach Profesor Rybarski 
i mnie łaskawie okazał, którego gdy ani naukowa ani językowa 
strona nie zaleca, na tej krótkiej poprzestaję wiadomości co sa- 

Sprawozd. Komis, język. t. 111. 26
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mego żywota tyczy Bł. Henryka, ten po _ raz pierwszy w Pol
skim języku wydany był przy Nowych Żywotach świętych X. 
Stefana Wielowieyskiego S. J. Kalisz, 1736. Część II. str. 225 
—248, a to według Suryusza i Bollanda. Z kodexu zaś naszego 
żywot ten tak brzmi w streszczeniu.

Henry!, Suso kapłan zakonu S. Dominica znany jako głę
boki mystyk i asceta XIV wieku pochodził ze szwabskiéj ro
dziny z domu Bergerów w Konstaneyi i Ueberlingtn. Matka 
jego z domu Saussen (Seuss). Oboje rodzice bogobojni wielce 
i świątobliwi. (33, 228) Henryk urodził się w dzień S. Benedy
kta (6) a więc 21 Marca. Ćo do roku jego przyjścia na śwjat 
między biografami niema zgody. Diepenbrock ') w starym ręko- 
piśmie wyczytał iż urodził się roku 128C, Inni, mówi tenże, kaną 
rok 1295. Powszechnie jednakże przyjmują biografowie rok 
1300 2). Na chrzcie S. dano mu imię Henrys (6) nazwisko przy
brał od matki swej i nazwał się Suso. Siostrze jego było na imię 
Zofia (119). Stndyja uniwersyteckie kończył w Kolonii. W mło
dości ciężko bardzo chorował, i ta snąć choroba wyrobiła w nim 
powołanie do stanu duchownego. Mając lat 18 życia wstąpił do 
zakonu S. Dominika. W zakonie przybrał imię Amandus (2) i tu 
zasłynął jako wielki kaznodzieja i gorliwy dusz łowca. Wro
dzone ku temu przymioty swoje podn'ósł do wysokiego nader 
stopnia sur o wém życiem i zupełnóm zaparciem się siebie, a pełne 
miłości serce swoje oddał całkowicie Panu Bogu. Gd samego za
raz początku życia zakonnego, ostry wiódł żywot; wyrył naj
przód w skrytośei na ciele swcjem najsłodsze Imię Jezus (21) 
włosianną wziął na się koszulę i ostrym żelaznym przepasywał 
się łańcuchem (62) nosząc na sobie krzyż ostremi gwoźdźmi na
bity (66). Na niczyje cierpienia nie był on obojętnym nawet gdy 
widział cierpienie ptaka lub jakiego stworzenia ża1 zoejmował 
jego duszę i błagał zaraz najdobrotliwszego Pana aby cierpieniu 
onemu ulżył. Do surowych umartwień jakie sam sobie zadawai 
przyłączały się różne inne cierpienia. Świętego męża spotwa
rzano często, nazywano go pobożnisiem, hipokrytą, trucicielem 
(127), a nawet i heretykiem. Wprawdzie za niewinnego uznano 
gc, ale podejrzenie długo jeszcze na nim ciążyło Dla pozyska
nia wewnętrznego pokoju zachowywał ścisłe milczenie (69—62). 
W celi mieszkał zawsze nieopalanój, sypiał na starych drzwiach 
jadał raz na dzień i to tylko roślinne pokarmy. Od pragnienia 
usychał a umartwiał się tak, że kropli żadnego napoju do ust 
nie brał (75, 85). W tém dobrowolném udręczeniu ciała sytego 
żył przez lat 16 a gdy mu Pan Bóg objawił, że niechee by <ja-

J) Diepenbrock, pag. . Wił.
’.) Murer HeWet'a Sa,.cta fi.. 315. Echard Sc ipt. Ord. praed. 

Diepenbrock 1. c. Baucbenbicbler. e. IX. Porów. Encyk. koéc. VII. 97,
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léj trapi] taii eiaio swoje, wszystkie te samowolne narzędzia tor
tur, ^rzucił w skrytości w rzekę (65). W czasie pobytu jego 
w zakonie zmarli mu rodzice jego, matka świątobliwy zakoń
czyła żywot w wielki piątek (228), ojciec umarł wcześniej. W wi
dzeniu które miał, ukazała mu się dusza ojca rodzonego, wyba
wiona przez jego modlitwy z mąk czyszeowyeli i dusza matki 
w chwale wieKuistąj radująca się (33). Siostra jego po zgonie ro
dziców wstąpiwszy do zakonu wpadła w grzech i opuściła kla
sztor, mąż Boży tyle jednak uczynił modlitwą i nauką swoją, 
że biedna ta dusza odpokutowawszy winy swe, w innym zako
nie ostrzejszą przyjęła regułę.

YV dalszym ciągu żywota jego, znajdujemy w kodexie na
szym mnóstwo budujących szczegółów dotyczących jego życia du
chownego i zakonnego, jego cnót w których się ćwiczył w kla
sztorze, jego modlitw, czuwań postów i umartwień w których 
dążył do d-ogi doskonałość,, jego widzeń i zachwyceń które mu 
Zsyłał Pan Bóg (33, 100) jego pokus które znosił (110, 114) jego 
prac aDostolskieh, ńauk i kazań, które miewał (112, 118), jego 
smutKÓw cierpień i przeciwności wszelakich których doświadczał 
(141, 155, 211). Baz wpadł między zbójcę, tu herszta rozbójni
ków nawraca i słucha spowiedzi (J3 ). W oodhóży po dwakroć 
cudownie ocalony z wody (140—145). W pielgrzymkach ducho
wnych które odprawiał zapisane jest jak za jego modlitwą, ma
leńką flaszecZkę w;na tak rozmnożył Pan Bóg cudownie, iż 20 
osób spragnionych odrobiną tą napoił mąż Boży (223)

Po śmierci przeora w czasach dla klasztoru nader kry
tycznych, przez trzy bowiem laia ńiemieli znikąd jałmużny, bra
cia zakonni mimo woli i proźby jego, obrali gc swym przełożo
nym (164). Nie radości ale smutki same miał na téj godności, 
a które w życiu jego obszernie opisane są. W 46 roku życia 
a 28 życia zakonnego, począł pisać księgi pobożne (86). Przed
tem jedna jego z duchowńyeh córek, zakonnica Elżbieta Steglin, 
każdą duchowną rozmowę spisywała lesz bez wiedzy jego (2).
0 tern gdy się dowiedział mąż Boży, zażądał od niej oddania 
sobie rękopisu, który jak skoro tylko odebrał, w ogień rzucił. 
Ale to stało się jedyme z pierwszą częścią, drugą sam Pan Bóg 
objawił mu aby ocaloną i zachowaną była, chował też ją przez 
długi czas w ścisłej tajemnicy ; nie chcąc jednakże by po śmierci 
jego, rzeczy spisane i opisane doznały zarzutu jakiego, Prowin- 
cyjałowi 00. Dominikanów ziemi niemieckiej Bartłomiejowi, oka
zał swe pisma (5). Ten gdy to wszystko przeczytał z wielkiem 
swem Upodobaniem, polecił Ojcu Henrykowi, aby wszystkie swe 
nauk' zebrawszy w jednę księgę zostawił ją dla przykładu
1 nauki braci w zakonie. Gdy to czyni Ojciec Amandus, pro- 
wineyjał O. Bartłomiej umiera. Umiera i sam Amandus w Ulm 
25 Stycznia 1365. Zgon jego opłakują Niemcy całe, bo w nim 
czciły ojca swego i pocieszyciela. Ciało jego pochowane w koś-
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ciele S. Piotra męczennika po trzystu blisko latach (1613) zna
leziono nienaruszone. Miasto Ulm protestanckie wtedy, nic sobie 
z tego nie ważyło, więc jak znaleziono kości tak też je i pochować 
kazano. Lecz gdy przy grobie sługi Bożego działy się liczne cuda, 
Dominikanie starali się aby mógł być kanonizowany razem ze S. 
Tomaszem z Aquinu. To jednak nie przyszło do skutku, dopiero 
papież Grzegorz XVI przez osobne brewe pozwolił Dominikanom 
obchodzić jego święto 11 Marca. Zdaniem Görresa pisma Aman- 
dusa naieżą do najmilszych tworów mystyki: są one wylewem 
gorącego serca które całe swoje życie wyśpiewało w jednym 
wielkim hymnie; stanowią one wielką epopeję miłości Bożej na
pisaną pięknym, dźwięcznym językiem, wyrażającym czyste, jasne 
a potężne uczucie. Oprócz téj autobiografii o Henryku Suso, 
która niewątpliwie oryginalnie w języku niemieckim a dyalekcie 
szwabskim napisana była, znane są inne jeszcze głęboko asce
tyczne dzieła jego, jedne w języku łacińskim a drugie w nie
mieckim oryginalnie pisane, albo też przez ramego tłumaczone 
autora. Do tych, oprócz opisywanej autobiografii należą: księga
0 wiekuistej mądrości (Horologium sapientias). O praw
dzie. Bractwo wiekuistej prawdy. Kazania i listy, 
które w językach łacińskim, angielskim, niemieckim, francuzkim
1 włoskim drukiem po wielekroć ogłaszane były *).

Oprócz drukiem ogłoszonych dzieł, pc wielu biblijotekach 
i archiwach znajduje się niemało rękopisów XIV i XV wieku, 
w których się mieszczą pojedynczo lub zbiorowo pisma O. Henryka 
Suso. Z Monachijskich najwięcej korzystał Dieperbroek, a Strange 
w Kolonii wydając w roku 1861 Horologium Sapientiae, kolla- 
cyonował text według jedenastu kodexów rękopiśmiennych zna- 
chodzących się w Kolonii, Darmsztadzie, Berlinie, Strasburgu. 
Rozstrzygnięcie pytania co do wieku rękopisu pokaże pisownia, 
a i sam text kodexu wiernie oddany potwierdzi, że na żaden 
raz nie przechodzi epoki, drukiem ogłoszonej pierwszej książki 
polskiej. Kto jest tłumaczem dzieła Henryka Suso, i kto pisa
rzem kodexu naszego, daremne trudzenie się i daremne byłyby 
domysły. Że nie z druku, wyznaje to sam tłumacz, wspominając 
o przekładzie O. Felixa Fabry na język łaciński, a ponieważ to

J) J. Echard. Aucłores Ordinis pycsdicatorum recensiti. Paris, 1719, 
fol. I. 654 et seq. znal Horologium wydanie Paryskie z 1470. Dalej 
ma być wydanie z 1480 Paryskie, z 1492 Weneckie. Tłumaczenie frau- 
cuzkie miało wyjść w roku 1493, a Angielskie w 1483. Hain, Re
pertorium N. 8928—8935 przytacza 8 wydań z XV wieku Horolo
gium devotionis circa vitam Christi, ale to inne zupełnie dzieło. 
Strange, przy jedenastu kodexach rękopiśmiennych wymienia dwa wy
dania drukiem ogłoszone 1511 Parisiis i drng§ b. r. im. d. W archi
wum kapituły katedrclnéj krakowskiéj jest kodex rękopiśmienny z XV w. 
w którym jest Horologium N. kod. 110.
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nigdy drukiem ogłoszone nie było, więc przekładał rodak nasz, 
może zakonnik jaki w klasztorze 00. Dominikanów lub innego 
zgromadzenia z jakiegoś nieznanego nam rękopisu. Że kodex 
który rozpatrujemy i dajemy takowy wiernie oddrukowany, jest 
na czysto odpisanym z innego rękopismu brulionowego wspom
nieliśmy wyżej. Odpis może być nieco późniejszy od samego tłu
maczenia, rzecz i naturalna i paleografiezne to znaki wskazują. 
Szczegóły zaś pisowni co najważniejsze, które tu przytoczymy 
i słowniczek wyrazów który damy na końcu druku samego, po
twierdzą niewątpliwie podany przez nas wiek rękopisu.

Z ogólnego wejrzenia na rękopism, lub na cząstkę onego, 
podpada najprzód pod uwagę ogromny zbytek głosek si y pierw
sza bowiem z tycli, nie tylko jest używana w tych wyrazach 
gdzie i dziś się używa ; nie tylko jest w szypiących ss cs użyta, 
ale zamieszczana jest powszechnie po głosce c tam gdzie jéj 
zgoła nie potrzeba jak np. pracza, nocz, czorlca, pomocz itd., 
i bardzo często po głosce s jak np. sze, szÿe zamiast si§ 
szercze zamiast serce; szasslugowal zamiast zasługował, 
toż samo można powiedzieć o głosce y, która tu zastępuje po
trójne i to jest i, j i y i że przepełuiony nią jest rękopism cały, 
zdwojonych natomiast samogłosek, jakie się często znachodzą 
w biblii królowej Zofii, w psałterzu Małgorzaty i w przekładzie 
psalmu 50, a więc w trzech najdawniejszych zabytkach języka 
polskiego; prócz w wyrazie Boga, który często pisze Buoga 
i w wyrazach w których po spółgłosce l następuje e jak : lÿep- 
szÿ lepszy, slyeczye ślęczyć, bolyescz boleść, czelyesny 
cielesny, poliepszenye polepszenie, li es sal leżai, innych pra
wie nie znajdujemy.

Nie spotykamy się także w całym rękopiśmie z samogłoską
0 przekreśloną pionowo z góry na dół prostopadłą linijką, którą 
mamy nie tylko w trzech wyżej wspomnianych rękopismach, ale
1 w obu kodexaeh statutów, i w kazaniach Gnieźnieńskich w wy
daniu hr. Działyńskiego. To o przekreślone, zastępowało jak wia
domo w tych wzmiankowanych pomnikach samogłoski nosowe 
ą i ę i ustaje od połowy wieku XV, miejsce którego zajmuje a 
z kreską u dołu. Taxie a z kreską w naszym rękopiśmie znaj
duje się często i oznacza bądź samogłoski nosowe ą i § bądź 
głoskę m jeźli ta miała następować po samogłosce a, ztąd też 
pełno jest przykładów w rękopiśmie iż pisarz zamiast nam, 
mam, wam. sam, tam, niesnam, powiadam, stawam, czytam, kłam
liwe, pisze: ną, mą, wą, są, tą, nyezną, powyedą, stha- 
wą, czytą, kląlywe i t. d.; lecz i to nadmienić tu trzeba, 
że znowu bardzo wiele można spotkać w których samogłoska 
nosowa ą wyrażoną jest przez a a ę bardzo rzadko przez ą 
a prawie zawsze przez e. Tyle ogólnego i najbardziej uderzają
cego spostrzeżenia pod względem pisowni kodexu naszego.
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Co się tyczy innych szczegółów pisowni i form grřmma- 
tyćznych wspomnę niektóre a rozpoczynam od samogłoski a za 
miast której znowu, używał niekiedy nasz pisarz ą ztąd zamiast 
ma pisał mą, zamiast trzyma trzy mą lub też tak: zamiast 
mam pisał mą, zamiast trzymam trz j?mą, jak to wyżej mówiłem.

Zamiast b pisał niekiedy p w wyrazach: jabłko ÿaplko, 
skarb skarp (258), obcoivanie opezowanÿe (262), obciążyła 
opczasÿla, objawił opÿawyl (248), obfita opfj'tha (12), 
opkwÿtÿmÿ (324), ié obliczności w oplÿcznoszÿ (107)

Po głosce c prawie zawsze następuje z jak w wyrazach 
noc bocz; nic nÿez; ukazać ukasaez; co chce czochcze (127), 
a ráz jeden zämiast c jest s w wyrazie o p s ÿ c h zamiast obcych\

Zamiast d używał nasz pisarz niekiedy t i th ztąd znaj
dujemy u niego nat i nath, przet i przeth, ot i oth ale 
nie zawsze, bo znachodzą się znowu wyrazy pisane: szad, 
przed, od; w innych wyrazach pisze szeth zamiast szedł, 
guÿasth zamiast gwiazd (93), ÿath zamiast Jad, szkat ża
rn ast skąd, szkoth zamiast szkód, othpowyecz zamiast od
powiedź (260), pothdanÿ zamiast poddany.

dz zamienia czasem na cz zamiast ludzkie luczkÿe, za
miast wiedz v ÿ e c z

Głoskę / pisze raz przez / drugi raz przez ph a nawet 
przez w w wykazach: phortnÿ, odźwierny, furty an, p hor ta, 
forta, duphanÿe, za dufanie (226), wundamentuÿe za fun
damentuje (199), vVlaszeczka i phlaszeczKa, za flaseeczka, 
trapnÿc za trefić (249;, phalszÿwÿe (254—256) zafałszyiwe.

Zamiast g pisze, ale bardzo rzadko, k jak w wyrazach 
bÿekl, biegł 213), wÿeko w jego (214), do kardla, do gar
dła (54).

Zamiast h pisze g, ale tylko w wyrazach g a n b a,, ganię- 
bny (131, 213) zamiast hańba, haniebny, a zamiast ch zawsze k 
ale tylko w wyrazach kor, kor u zamiast chór, chóru, a toż samo 
we Wszystkich pochodnych wyrazach, koro W ÿ, do kor u i t. d. 
zainlast chórowy, do chóru

i jako spójnik zawsze pisze przez ÿ krótkie i znachodzi 
się niekiedy jako ÿ np. w wyrazie sin v (13) synu a wiele 
częściej jako y np. gdy był wydany. Tam gdzie my dziś uży
wamy i, j w manusarypcie jest zawsze ÿ. Jest nakoniec w ma
nuskrypcie i trzecie, to jest j, którą choć bardzo rzadko, za
mieszczał jednak tam, zwłaszcza, gdzie mu nie stawało papieru 
na y.

Głoskę k znajdujemy w kodexie zastąpioną przez cz, gu 
i g i tak zamiast największa czytamy navÿeczsza zamiast 
kwiatki i złożonych z nich czytamy: quÿathkÿ, quÿath, 
quÿecze, quytnaczÿe (192) rosquÿtaÿaeze; zam'ast od- 
miękczył, od my è g czyi (125) zamiast nikt, tak, bok, nauk, zwykł, 
nygd, tag, bog, uáug, swyg.
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Ł nigdzie nie znalazłem, ale zawsze zamiast tejże, głoskę 
l czasem też i opuszczono ją zupełnie, zamiast bowiek zląkł 
się czytamy slyek sze (92), zamiast spotkał się pod kasze 
(8ł), zamiast obrócił się obr oczy sze (211). Forma językowa 
bardzo ważna

Głoska m opuszczona jest często w rękopiśmie, lecz tam 
tylko gdy przed m znajduje się a, o czém było wyzéj, a raz je
den opuszczono przed n w wyrazie niemal (106) zamiast 
mniemał.

Głoska znowu n zamieniona jest czasem na m w wyrazach 
myemec, myedzwec, forma grammatyczna ludowa; wes- 
mye (40), we śnie; zamiast zaś ń pisze ÿ w wyrazach: naÿ, 
naÿn, zamiast nem, umocz noÿ zamiast umocnion.

Zamiast o pisze niekiedy ÿ ztąd zamiast go, jego, jest 
w rękopiśmie gÿ, ÿegÿ. zamiast bo go bogÿ.

Jak głoskę b zamieniał niekiedy na p, tak znowu p na b 
czy tak wymawiał, czy też to sa myłki tylko pisowni, niew’emy, 
dość że znajdujemy w kodexie: brzet zamiast przed (198), 
bytaligÿ zamiast, pytali go (2Ul), bobudzona zamiast pobu
dzona (250), obuszczÿs zamiast opuścisz (256).

Największa rozmaitość a nawet dowolność pisowni jest 
w głoskach: s, ś, ść, sz, cz. z, ż, ź, ć na każdą z tych głosek 
damy nieco przykładów; słowo, sercze, skrucha; sen 
szkrydla zamiast skrzydła (161), pÿsmo zwÿethe, pismo 
święte (12) albo pÿszmo szwÿethe, nosz zamiast noś, 
mlo dosez, lu bocz, staloscz, naczecz, przÿcz zamiast 
młodość, lubość, stałość, na cześć; przyjść-, przyjść; wsÿtko 
wzÿckich, zalonÿ slowÿek, zamiast wszystko, wszystkich, 
szalony człowiek-, sasze, bes, slocz, soszoblÿwÿm, rosga, 
sbawÿenÿe, zamiast : zasie, bez, złość, z osobliwym, rózga, zba
wienie; szÿdowÿe, saba, wsakosz, wasne, grosacz, za- 
dacz, boszy, zamiast: żydowie, żaba, wszakosz, ważne, grożąc, 
żądać, boży, wez i wesz zamiast weź-, czyerpyal, wscze- 
lÿe (157), czyerpÿecz, czÿerplywye (161), zamiast cier
piał, w ciele, cierpieć, cierpliwie.

Po głosce t prawie zawsze następuje h jak np.: then, tha, 
tho, themusz, thegosz, thą, tha, sthworzenÿe, szÿ- 
woth, ÿesth, gesth, swÿethy, thowarzÿs, lÿatho, 
thwoÿ, thobÿe, thÿ, thak, a w kilku wyrazach zamiast t 
znajdujemy d, brad zamiast brat (141), podkacz zamiast 
potkać (92), i dość często dedy zamiast tedy.

U na początku wyrazów pisane prawie zawsze jak v. vrzad, 
vez ÿ n e k, w środku wyrazów prawie zawsze jak u: dusza, 
sługa, nauka, na końcu wyrazów powszechnie v, ale nie 
zawsze gdyż czytamy panv, bogv i panu bogu, boszemu, 
ybogÿemv, albo boszemu, ubogÿemu.
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O głosce w to tylko nadmieniam, że w rzadkich tylko wy
razach pisana jest przez v, powszechnie tak na początku, w środku, 
jak i na końcu wyrazów przez w.

O samogłosce ypsylon już mówiłem, to tylko dodam, iż 
wyraz tylko prawie zawsze pisany jest przez e, telko

Głoska æ znachodzi się w wyrazach: książę, księżna, księ
życ, książka, ksobie, kstronie, lecz te wyraLy z taką pisane są 
rozmaitością jak żaden inny wyraz i tak książę pisze nasz au
tor: ksaze, kxaze, kxązą, kxazeczu, xaze, xaszecza; 
xesna, sezná i kxesna; księżyc to pisze: xezÿc, ksezÿc 
i kxezÿc; księgi, kzegÿ, kxag, kzak, kxaskamÿ, xaska, 
xaskÿ, xÿaskÿ, xÿeg, xÿak, xÿegÿ, xÿagÿ, w xÿe- 
gach, xkaszkj?, xyągy; ksobije, kxobÿe, xkobÿe i xo- 
bÿe; kxstronje i xstronÿe.

Cząsteczka to jest tylko uwag, odnoszących się już to do 
pisowni kodexn, już do form językowych i grammatycznych 
baczny czytelnik obficiej znajdzie je w wiernym przedruku ko
dexu naszego, który jak najwierniej co do litery, staraliśmy się 
kollacyonować z oryginałem. Liczby w nawiasach oznaczają stro
nice rękopismu. Wiersz każdy oddziela linijka pionowa. Słownik 
wyrazów ważniejszych podamy na końcu przedruKU kodexu.



Thij sząm xięgi o wielieb | nijm od pana buoga oswieczo | nijm 
oijozv amandvszie kto | re księgi zamikaiją w sobie |

wÿelÿe navk dobrick duchownych, a ossoblÿwa dayą navke | thako- 
wemv człowiekowi ktori odstąpił od pana boga | stworziczielia swego, 
a przistał kv stworzenÿv Jako | szie ma zaszie prziwroczicz, kv swemv 
pierwsemv począt | kv, ktori bog ÿest Thesz iako szie ma rzadzicz 
sząm I wssobie ÿ wopusczenÿv, wsitkiego stworzenÿa. Jako ma | odvm- 
rzecz, wsitkim ządząm, hiboscziąm, wesseliv ÿ | wsytbkich roskoszi 
thego swÿatba przeslego, ÿ kes cziala | swego własnego. Jako pana 
boga ma przed oczima miecz | Jako laski jego naswietssej ma ssvkacz, 
a ÿego świętą | mÿloscz, iako stworzicziela, ÿ odkvpiczielia swego 
na I dewsiczki rzeczi mÿlowacz. Mąkę panÿska rosmÿslacz | Jako ma 
szam sziebie poddanym wprawej pokorze po | dobnym vczinycz, Cznoth 
y ziwota pana nasego Jezv | krista nasladowacz. Jako szie ma ÿedno- 
stainÿe mÿecz | tak wmÿlosczÿ ÿako wszalosczÿ wczÿnÿenÿv ÿ | 
wopusczenÿv ÿ wÿelÿe ÿnszÿch czÿstbÿcb navk ktho | re czlovÿekoyÿ 
poczÿnaÿaczemv barzo potrzebne | ÿ poszytheczne szą, gdy bedam 
pÿlnÿe rozmyslane | (2) a bacznye przeczÿtlianÿ. Tesz wszÿthkÿm 
rostro I pnym serdecznÿm ludzam daÿam thÿ xÿagÿ | navke kv po- 
snanyv boskÿe prawdy a vkasv | ÿam ÿasna droge ÿ prostham kv 
nawÿszemv | blogoslawÿenstwv |

Wÿelÿebnÿ oczecz goraczÿ mÿlosnÿk boskÿ ÿ na | bosznÿ slvga 
wÿeczne madroszczÿ o ktho | rÿm the xÿegÿ wÿslÿ. Mÿal dwoÿe 
ÿmÿona ÿ | dwoÿe przezwÿska, napÿerve gdy sze sthal czlo | vÿekem 
krzeczÿanskÿm przes krestb swÿethy da | no mv ÿmÿe h e n r ÿ k alye 
pothÿm gdÿ ÿvsz był | pełen cznoth ÿ laskÿ bosze a sthal sze dosko
nałym I dochovnÿm mÿlosznÿm a nÿebÿeskÿm czlovÿekem | sthalo szye 
tesz ÿsze mv sam pan bog wÿeczna ma | droscz pÿerwse ÿmÿe Hen- 
rÿk odÿal a dal mv | są the ÿmÿe aman dns alÿe tho ÿmÿe nÿe- 
bÿlo ÿa I wne za zÿwotha ÿego bowÿem bardzo go thaÿl | spokorÿ 
wÿelkÿe, alÿesÈ gdÿ sze sthÿm swÿathem | roslaczÿl presz smÿercz 
tosz w ÿego thaÿemnych [ obÿawÿenÿach które oth pana boga mÿe- 
val naly | szona ÿ szemv sam pan bog zwÿelkÿe lasky tho | ÿmÿe 
dal, am an du s steÿ vlasnosczÿ ÿze on boga | wseclimogaczego bardzo 
nabosznÿe a serdecznÿe | goraczo mÿloval, tesz yeszÿbÿsze przydało 
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zrządzę | nÿa boskÿego ÿszebÿ go smoezÿ papÿeskÿe kanonÿ j sovano 
tedy sze tho ma sthacz ÿmÿenÿem amandus *) |

(3) kreszczyanska a ÿego cnothlÿve uczÿnkÿ ÿ przÿkla ] dÿ 
ÿego svÿethego szyvotha. |

Gdÿ ÿusz wÿelebnÿ oczeez ÿ brath zakonny odda | vnÿch cza- 
sov vmarl a ÿusz vÿecze nyeslynÿeÿe [ w povÿedanÿv slova bo
skÿego thedy nÿemabÿez | vjeczej swan slothkym Alÿe slusznÿe ama- 
dusem | a tho dla vÿelkÿe naboszne goraczej serdeczne | mÿlosczÿ 
kthorą tho bedacz na thÿm swÿecze | za szyvotha swego mÿal ku 
mÿelemu bogv ÿ na | vÿekÿ bedze w nÿm trwal abovÿem wÿara | 
ÿ nadzeÿa kthorą thu mamÿ na onÿm svÿecze | ÿusz konÿecz vcszmÿe 
alÿe mÿeloscz boska tha | trwa navÿekÿ a dla thego guysz bogosla- 
wÿonÿ I oczeez thakową, vÿelbam serdeczną kwaplÿvam | goraezą my- 
losezÿa boga Ręczną madroscz | myloval ÿako tho dobrze obaczÿmÿ 
napoczatnkv j ves.otlikv ÿ nadokonczenÿv thyeh vszyezkÿch | xÿak 
gdyss tesz vevszythkych svÿch navkach ro | smovacli ÿ ÿsthoryacli 
rozmaÿeze wÿele slow mÿlo j snÿch movÿl sereza lvczkye sapalaÿacz 
kv mÿele j mv bogv thedy slusznÿe a wpravdze ma bÿcz | vesvan 
Amardus, abovÿem gÿ pan bog umÿelo | val on thesz pana boga 
mÿeloval, a tak ÿako | otn boga umÿelovanÿ za sze słowną mÿeios- 
czą I svego sthvorzÿczela mÿloval Beciproca dilectione | Thÿ xj?egÿ 
wÿelÿe wsobÿe zamÿkaÿa zÿwotha | (4) nabosznego oÿcza amandusa 
a gdÿsz czasthkÿ zy | wotha oÿcza swÿethego bÿlÿ ÿ thą ÿ sam po- 
czesezy | baczaez tho ÿeden oczeez mÿstrz ÿ brath felix fa | bry wthÿm 
sze mÿescze gdze then oczeez wÿeie | bnÿ h szÿ ktore po mÿemÿeczku 
sovam U1 m sloszÿwszÿ wszÿthkÿ xkaszkÿ zÿvotha ÿego ÿ [ naug ve
spolek czadnÿe sloszÿl laezÿnska mową | Mamÿ vÿedzecz ÿsze sex- 
sterny thÿch xÿag potaÿe | mnÿe lÿeszalÿ samknyone presz vÿelÿe 
lath Jlÿa | thego ÿsze oczekovano smÿerczÿ slugÿ boszego | abovÿem 
szÿe bardzo nÿerath wthÿm ludzam opr | vÿal sza zÿvotha svegc 
a wsakosz nakonÿecz | rosmÿslÿl sze dla nÿepewnego vyrosvmÿenÿa 
nÿe I kthorÿch ludzÿ iszebÿ pevnÿe ÿ lÿepÿe bÿlo a | bÿ the kzegÿ 
sdosvolÿenÿa boskÿego bÿlÿ opÿavÿa | ne ÿego przeloszo- | nÿm za 
szÿvotha ÿego aby po smÿer | czÿ ÿego pevnoscz ÿ pravda tych rzecÿ 
szÿe nala | sla a przetho poszÿlonÿ moczą boską wybrał rzeczi | na- 
potrzebnÿesze kthore wthych xÿegach są napÿ | sane ÿ dal ÿs sam 
napÿerve ku pretliczenÿu | oÿczu ÿ mÿstrzovÿ snamÿenÿthemu kthorÿ 
mÿstrz | oth pana boga bÿl opdarzon zÿvothem dobrÿm ÿ | tesz cno- 
thamÿ vÿelkÿmÿ rosmaÿthÿmÿ ÿ doszvÿa | thszonÿm mÿstrzem bÿl 
w naukach boskÿch then | sze wthÿm sakonÿe kasnodzÿeÿskÿm na 
devsczi I ckÿmÿ klastormy ÿch szemÿe nÿemÿeczkÿe byl ) wyelmo 
sznÿm prelátem a ymÿe ÿego bylo mÿstrz | (5) Bartlomÿeÿ the- 
mvsz obÿavÿl ÿ vkatal the rzeczÿ | pokornÿe svÿethÿ amandus a then 
thc prelath | dobrÿ przerczÿ) tho vszÿczko z wÿefbÿm podoba | nÿm

y Tu widocznie brak jednéj karty co najmniéj.
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sercza svego ÿ rzeki ÿ szetho vszÿczko | ÿestli mÿedzÿ ÿnszÿm pÿ- 
smem szvÿethÿm ÿako zar | no cnotli vszÿezkÿm mad.ÿm opathrznym 
ludzom po I thym gdÿ ÿusz the wszÿezkÿe naukÿ bÿlÿ vespo | lek 
sgromadzonÿ ÿ sloszcny chezal ÿe themv my | strzovÿ vszÿthkÿe ve
spolek vka.jacz a wthÿm | go pan bog laskavý raczył vsiacz stliegc 
swÿatha tego j mÿstza slachetnego Gdy sze dovÿedzal sluga ] vyeczne 
madrosczÿ ÿsze vmarl czes kosze sthego | sasmuczÿl bovÿem nÿevÿe- 
dzal czo stliÿra vszÿc | kÿm czÿnÿcz mÿal A sathÿm szye svÿclka 
pÿmo I scza obroczÿl kù vÿeczne madroszczÿ proszacz abÿ j pan bog 
wÿeczna madroscz raczyła mv wthej spra | vÿe ku wspomoszenÿv 
prÿcz ÿ vysluchal sługę | swego pan bog ÿsze mvsze then sze mÿstrz 
przerze | czenÿ ÿawnÿe wÿelkÿe ÿasnosczÿ ukazał, ÿ obÿa | vÿl mu 
tho ysze tho zupełna pravdzyva boska | volÿa ÿestli abÿ thÿ xÿagÿ 
przodek mÿalÿ napo | lÿepszenÿe wszÿckÿm łudzą ssercza dobrego 
the [ go zadaÿaczjch a presztlio kthobÿ rad bÿl dobrÿm | bogomÿsl- 
nÿm a thaÿemnÿe boga sadaÿaczÿm clovÿe | kÿem albo kogo bÿ 
mÿelÿ bog wszechmogaczÿ cze | skÿm srnuthkÿem ÿ przesladovanÿm 
navÿedzal | ÿako zwÿelkÿe sweÿ mÿlosczÿ swÿkl navÿedzaçz *) (6) 
swcÿe mÿele a osobne przyyaczelÿe, tha | kovemu clovÿekovÿ thÿ 
kzegÿ będą wyelką [ poczeclią ÿ wspomoszenÿm amen. |

Thu szye pcczÿca pyrwsza czastka xy | ag: kapÿ- 
tulum pÿevwsze |

Bÿl ÿeden kaznodzeÿa zakonu szvÿethego Do | mÿnÿka, w nÿe- 
mÿeczke zÿemy rodem szwab kto | rego ÿmÿe ÿesth wpÿsano w xÿagÿ 
zÿwÿaezÿch | Ten sze wÿelebnÿ oczÿeez mj'al bardzo gorączam | zą- 
dzam ÿszebÿ sze sthał ÿ tesz bÿl swan slvga wÿe ( czne madrosczÿ. 
Przydało sze ÿsze wszal znaÿomosc | zj'cdna swÿetham od bcga oszwÿe- 
czoną personam | bÿlacz bÿalla głowa thasz szadala ÿ proszÿla cza- 
szu I ÿednego sługi wÿeezne madrosczÿ ÿszebÿ ÿe nÿeezo [ powyedzal 
o czerpÿenju wlasnÿm swoym dla thego | ÿszebÿ ÿeÿ cÿerpÿacze vdra- 
ezone sercze wszelo poszÿ ( lÿenÿe, a thakove rosmovÿ mÿala sznÿm 
przes dlu | gÿ czasz gdÿ do nÿe przychodzÿl ÿ wÿpÿtala potha | ÿem- 
nÿe w uczÿnkach dobrÿch a smuthkÿ ÿ przesladova | nÿa ktoremÿ go 
pan bog navÿedzal powÿedzal tho w boskÿe thaÿemnoszczÿ a tak 
sthakowÿ powÿesczy po | czeclią ÿ nauką nalaswszÿ spÿsala tho 
wsÿthko sama [ sobÿe ÿ tesz ÿnszÿm lvdzem vdraczonÿm kupo- 
czesze 2) |

>) Wiersz ten w rękopiśmie dwa razy powtćrzony przez omyłkę pisarza. 
Że pisarz nie miał ustalonéj pisowni ten wiersz najlepiéj dowodzj_ raz 
napisał zwijelkije, swyk1; drugi raz swijelkije, zwijkl „ijako 
swijelkiie sweij mijelosczij zwijkl nawijedzacz“_. 

a) Tu brak końca rozdziału Igo i początku rozdziału 2go. Brak ten obej
mował niewątpliwie jedną kartę rękopisu, który uzupełniamy, z Su- 
riusa i Diepenbrocka w polskim przekładzie: — potajemnie jednak
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dla thego ÿszebÿ go w ÿego sbawÿenÿv przetar ] gnał a tho 
bÿlo tak wnatrzne pjjdzenÿe ÿ napomÿnanÿe kthore od boga mÿal 
żądało supeł | nego wyprosnÿena ÿ odwroczenÿa od wsyez | kÿego 
czoby mogło czÿnÿcz rosnocz temu szÿe | wnetb sprzeczÿvyla pokima, 
strzała rnÿslÿ. Tako | rosmysl szÿe dobrze abowÿem lacznocz ÿesth 
począez ] alÿe czesko a trudno dokonaez alÿe sasze ono | veswanÿe 
boskÿe wnatrzne przekładało mocz | boską ÿ wspomoszenÿe ÿego a mÿ- 
szlÿ przevroth | ne movÿlÿ Zadnegocz vathpÿenÿa nÿemasz w mo | ' zÿ 
boskÿe alÿe ÿesth vatpÿenÿe ÿezlÿ bog chcze | w thÿm bÿl nauczon 
smjTlÿe ÿsze bog ÿako pan | laskavý swjaczÿl ÿ obÿeczal svÿmÿ bo- 
skÿmÿ vsthÿ | ÿsze pravdzyvÿe a vÿernÿe chcze dopomocz wsÿth- | 
kÿm thÿm kthorzÿ czo dobrego w ÿmÿe ÿego pocz | ną, a gdy wtha- 
kovÿ wałcze laska bosza wnÿm | zwÿczeszÿla przÿsthapÿla mÿsl przÿ- 
asna wpostavje | przÿaczelskÿe radzącz mu thako, toosze bÿcz do
brze I ÿszesze polÿepszÿsz pocznÿ zlekka ÿsze bÿ mogl | dokonaez 
ÿecz dobrze ÿ pÿeÿ vzÿvaÿ a grzechov | szÿe wÿavÿ, bacz dobrym 
wsą sobÿe ÿako chczes | a wsakesz tak mÿernÿe ÿszebÿ łudzę ża
dne I (8) brzÿtkosczÿ wthobÿe nÿemÿalÿ anÿ obmovÿ ÿezl: | tÿlko 
sereze twoÿe dobrze, wsÿtko bedze dobrze | moszesz dobrze bÿcz ve- i

i skrycie bez wiedzy sługi Bożego. Lecz gdy zdarzyło sig póżn.ój że 
tg duchowną kradzież odkrył sługa Boży, nalegał na nią i zmusił ją, 
by to co spisała oddała mu, a on odebrawszy spisanie takowe rzucił 
jc zrraz w ogień; gdy mu potem i druga część pisma oddaną była 
tak samo chciał ją zniszczyć, z objawienia jednak Bożego miał to za
kazane, tym sposobem ta czgść druga spaloną nie była, to jest ta 
którą po wiekszéj części sama (Elżbieta Stäglin jego córka duchowna) 
spisała. Do tćj czgśei po jéj zg onie liczne poboi. „e postanowienia za- 
czerpnigte od wiecznój mądrości dodane są w jéj imieniu. Pierwsze 
tego męża Bożego nawrócenie sig, albo raczej początek tego nawró
cenia stał sig w ośmuastym roku jego życia, a lubo już od lat pigciu 
w zakonie przebywał, umysł jego nie był spokojny ani ustalony, 
wprawdzie od cigższych win i grzechów, któreby nszczerbek sławie 
jego przynieść mogły za łaską Bożą obroniony był, od mniejszych 
wszakże i zwykłych nie był wolnym. W tem jednakże chronił go P. 
Bóg iż gdy zwracał sig do pożądliwości, a rzeczy w których podobał 
sobie zawsze znajdował niezadowolnienie, i dlatego zdawało mu sie że 
coś innego jego namiętne serce zaspokoić powinno; owoż z tak nie
spokojnego usposobienia doznając smutku czuł zawsze przeciwieństwo 
jakieś, a jednak sam robie nie mógł pomódz, aż go Bóg dobrotliwy 
cd tego jednym uwolnił zwrotem. Tak nagłój zmianie, która w nim 
zaszła, towarzysze jego dziwili się wielce, i jeden mówił to, drugi owo, 
ale jak sig to stało tego nikt nie wiedział, ani nie poznał, bo to był 
ukryty i pełen światła wpływ Boży co sprawił tak i agłe nawrócerv,

Rozdział II.
O pierwszych walkach człowieka zaciągającego sig 

pod chorągiew Chrystusa. Gdy tę wielką od Boga otrzymał 
łaskę, powstało w nim kilka pierwszych pokus, przez które nieprzy
jaciel zbawienia jego chciał go obałamucić... dla tego iżby go w jego 
zbawieniu__
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sol sludzmÿ a przedsÿe bÿcz | dobrÿm czlovÿekÿem tesz bÿ trvdzÿ 
radzÿ bÿlÿ v nÿe | bÿe acz nÿevÿoda tabovego osobnego szÿwotlia 
tha I kovymÿ ÿ ÿnszÿmÿ tÿch poàobnÿmÿ mÿslamÿ bÿl bar | dzo ku
sz on alÿe thakova sdrosną a przewróconą | rade odrzuczÿla od nÿego 
vÿeczna mądroscz thako | rzekącz ktho rÿbe szlÿska węgorza chcze 
trzÿmacz | sa ogon a zÿwoth swÿethÿ nÿedbalÿe poczacz takovÿ | szÿe 
w obu rzeczach omÿlÿ ÿ oszuka szam szÿebÿe bo | mnÿ’emaÿaez aby 
moczno trzymał s raku mu wÿpadnÿe | a tak ktho nÿepowolnÿe duszÿ 
sÿe sprzeczÿvÿaÿacz | czalo w roszkoszach ÿe cliowaÿacz, chce swÿ- 
czeszÿcz, [ potrzebvÿe dobrÿch zmÿslov, kto chce swÿath mÿecz, | a 
bogu dosnalÿe sluszÿcz takové szÿe rzeczÿ nÿepo | dobnÿe podeÿ- 
muÿe a navka boską falszvÿe, a prze | tho maslÿ opusczÿcz opuscz 
wszythko. w tliakovych mÿ | slach bÿl przes dlugÿ czas, nakonÿecz 
wzal szmÿalocz a | vaszÿwsÿ szÿe | ’) vszÿthkÿego onÿ wszÿthkÿ 
mÿslÿ przeczÿvne oth | rzucÿvszÿ othszÿbÿe spomoczą boską vdál 
szÿe zÿcz I vedlng spodobanÿa boskÿego a wszakosz oth ÿego | pło
chego vmÿslu mÿal czesthokrocz zmyeranÿe od | gwaltovnego vÿlamo- 
Vanÿa ezjeskomv bÿlo sprosne ] (9) thovarzÿstvo opusczÿcz nÿekÿedÿ 
go przyansz przyrodzo | ną swyezeszÿla ÿsze szedl do thovarzÿstwa 
swego I pÿervsego dla svego vlszenÿa wnatrznego ÿ przÿ ] dalosze cze
sthokrocz ÿsze wesoły szeth do nÿch a za | szÿe bardzo smuthnÿ od
szedł oth nÿch abovÿem | ÿusz anÿ lekkÿe slova ÿ krothofilÿe ktho- 
ram mÿe | lÿ bÿla mu nÿeprzÿamna a bolescz wnafrzna bÿ [ la nÿe- 
snoszona tes nÿekÿedÿ gdy do nÿch przysze | dl uadavalÿgo sobÿe 
ÿeden drugÿemu takovÿmÿ | slovÿ ÿeden rezkl (rzekł) ÿ coszes za- 
osobne obÿczaÿe nasze | wszal, drngÿ powÿedzal ÿze szÿwoth pospo- 
lÿthÿ ÿesth ] napewnÿeszÿ. Trzeczÿ powÿedzal ÿsze szÿwoth | osobnÿ 
nÿgdÿ kończą dobrego nÿevesmÿe, slÿszacz tha j kove roamaÿthe ob- 
movy oszobÿe slvga boszy zamyl | knąl ÿako nÿemÿ mÿslacz ach 
wszechmocznÿ boze nÿcz | lÿepszego ÿedno vczekacz, bÿs thÿ bÿl tha- 
kowych rosmov | nÿesluchal tedyczbÿ nÿemoglÿ saskodzÿcz, to bÿla 
ÿe I go navÿeczsza bolÿescz ÿsze nÿemÿal nÿkogo komv | bysze swych 
czeskosczy vskarzÿcz mÿal nÿemogl sobÿe na | lÿescz thakovego ktlio- 
rÿbÿ thakovym obÿczaÿem we [ svanÿa boskÿego thą drogám szedl 
kuhorą on a prze | tho chodzÿl thak salosny vdraczony czo mu szÿe 
po I thÿm wszÿthko obroczÿlo wÿelką slotkocsz. |

O zacliwÿeczenÿv ktoremv szÿe stbalo nad \ (10) przÿrodzenÿe 
Capitulum III. (

Napÿerwsÿm poezątlikv ÿego przydało sze czaszv | ÿednego ÿze 
sedl do koru braezkÿego wdzen Svÿe | the Jagnÿskÿ wthen czas gdy *)

*) Po tym wyrazie wiersz „zijcz vedlug spodobanija a wszakosz“, który 
tli :.iżćj powtórzony jest dowodzi, że pisarz już z innegc rękopisu 
polskiego przepisywał, i w tem miejscu niewłaściwie napisawszy te 
wyrazy przekreślił w naszym rękopisie.
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konventů ooÿeawal | w poludnÿe bedacz thaino sam stanal w navÿ ■ 
ezÿm I stholczv pravego korv a wtenczas mÿai w sobÿe wÿel | kÿe 
vdraczenÿe wnetrzne zwÿelkÿe za’osczy ÿ smu ] thkv ktliorÿ naÿ bÿl 
przyszedł gdy tamo stal tako | smuthnÿ besz wszelknego poeeszenÿa 
a nÿkogo snÿm | nj'ebÿlo thelko sam wthen czasz byla dvsza yegt 
zaebvy | czona wsczelÿe albo sczala tliamo vÿdza. ÿ slÿszal cze | go 
szadnÿ ÿesÿk wÿmowÿcz nÿe mosze bÿlo wszÿstb | kÿego wÿobrasze- 
nÿa ÿ podobÿensthva a wszakosż mÿa | lo w sobÿe wszÿthko vÿo- 
n raszenÿe ÿ wszÿthkÿe obÿcza | ÿe wesołe roszkoszÿ serce ÿegc 
wszedi gorzało a wszą | kosz bÿlo naszÿczone mÿslÿ bÿl zadlÿve 
a wszakosz | dobrze rosquÿthaÿacze ÿvsz wnÿm nadzeÿa vstala a za | 
dza odeszła abowÿem dano saÿrzecz abo wgladnacz w na | ÿasnÿeÿ- 
sza ÿasnocz oblÿeznosczÿ boskÿe a sthego wÿdze j nÿa wszal zapa- 
raÿethalocz samego szÿebÿe ÿ wsÿth | kÿch rzeczÿ ÿtszlÿ wthen czas 
byla nocz albo dzÿen | nÿcz othÿm nÿevÿedzal abowÿemtho bÿl a vÿe- 
cz I nego szÿvotlia vÿnÿkaÿacza slothkoscz a potakovÿm | (11) vczÿ 
snÿenÿv ÿ sachvyczenÿv gdy ksobje przyszedł | rzeki ach mÿelÿ pa- 
nÿe ÿeslÿ tho nÿeÿesfh nÿe | bo thedÿ ÿa ÿusz nÿewÿem czo nÿebo 
ÿesth by | czlovÿek wsÿthkÿe mekÿ ÿ bolesczÿ tnego swya | ta czÿr- 
pÿal ato veselÿc vÿeczne otrzÿmacz mÿal | nÿesaszluszÿl bÿ go. Ta
kové vczeszne zaehvÿczenÿe ) trwało godzÿne albo pvlgodzÿnÿ ÿeszlÿ 
dusza ÿe | go bÿla nathen czasz wezelÿe albo sczala wÿszla | thego 
sam nÿevÿedzal przÿszcdszÿ są xobÿe btal { szÿe ÿakobÿ on clovÿek 
czobÿ szÿnszego sjwata przÿ | sedl zonego krothkÿego vÿdzenÿa czjalo 
ÿego stalo | szÿe tako bolÿesne ÿsze tesz szaden czlovÿek lÿe | szacz 
na loszv smÿertelnÿm nÿgdÿ thakoye bolÿesczÿ nÿe ] vsnal ÿakam on 
vczvl tak mv szÿe vÿdzalo przy | sethl wczeskÿe wsdÿchanÿe wszÿthko 
czalo nad ÿe | go wolą padalo kv szÿemÿ ÿako czlovÿek omglalÿ | 
volai zalobnÿe a wsdÿhal gvalthownÿe są wsobÿe | ÿ ÿal movÿcz ah 
nÿesthethÿsz panÿe ÿ kedÿm ] bÿl albo gdzesem yvsz ÿesth the- 
ras ÿ rzeki | ah serdeczne navÿsze dobro ta godzÿna nÿgdÿ nÿe | 
mosze othstapycz oth sercza mego od tÿch mÿasth j chodzÿl naszemÿ 
thelko czalem a wszakosz tak [ ÿako thego sewnatrz nÿgd po nÿm 
nÿebaczÿl anÿ | vÿdzal alÿe mÿsla wsÿtliek bÿl w nÿebÿe (12)a du | 
sza ÿego bÿla peina dzÿwv nÿebÿeszkÿego onÿ | nÿebÿeszkÿe wÿ- 
dzenÿa vsthavÿcznÿe mv wpadały | w nÿsl ÿego asze sze mv vÿdzala 
ÿakobÿ lathal | napovÿetrzv' wsÿthkÿ szÿlÿ dusze ÿego bÿlÿ na | pel- 
nÿonÿe slothkÿego smethkv nÿpbÿeskÿego ÿako | bÿ sloÿek sktore- 
gobÿ vÿloszono smacznÿ vonÿaÿa | czÿ lekwar a vszakoszbÿ ona won- 
noscz w nÿm | sosthala thakovy smak nÿebÿeskÿ sostal przesz | dlngÿ 
czasz w nÿm nÿebÿesz ] kam checz ÿ zadzą kn mÿelemu bogu. |

ÿako wstapÿl wduchowne małżeństwo | vÿeczne 
madroszczÿ Cap. IV. |

Bÿeg na ktorÿm poteÿm zyvoth ÿego ustawÿon bÿl J bÿlocz 
mÿelosne, pÿlne. vstawÿczne, napomÿnanÿe ÿ [ pragnÿenÿe oblÿczno-
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sczÿ vÿeczne madrosczy, alÿe ÿaki j poczathek bÿl mÿlosczy ÿego ku 
wÿeczne madrosczy | panv Cristuszewy, moszem tbo obaczÿcz w ÿego 
xaskach | o wÿeczne madrosczy, kthore pan bog przeszen sloszÿl. | 
Tentho smga boszÿ zmiodosczÿ swoÿe bÿl sercza bardzo | mÿelosnego 
a madroscz wÿeczna oan Cristus przesz | pÿsmo zwÿethe vkasvÿesze 
lhako przyasnÿe, ÿa | ko mÿlosna mÿlosznycza kthora szÿe czudnÿe 
przÿ I chedoszÿ dla tbego, ÿszebÿsze wsÿtbkÿm dobrze po | dobala, 
a movÿ supthÿlnÿe przÿaczelskÿm obÿcza | (13) ÿem, ÿszebÿ wszÿthkÿ 
sercza xobÿe sklonÿcz mogla, | nÿekÿedÿ powÿada ÿako sdradny 
a obludnÿ sza | mÿlosznÿczÿ swÿacha tbego, a ÿako pravÿe mÿelo- 
sna I a w mÿloszczÿ vsthavÿczna ona sama ÿesth, tbako | vÿmÿ ÿ in- 
szÿmÿ rosmaÿtbÿmÿ slowÿ wÿeczne ma | droszczÿ bÿl szÿetli vmÿsl 
mlodÿ ÿego bovÿem cze | stho krocz wÿeczna madroscz mÿewa roz- 
maÿthe | mÿelosne vidzenÿa kv svoÿe duchowneÿ mÿloszczi | osoblÿ- 
wÿe w xÿegach kthore sową o madrosczÿ gdÿ | ÿe sthcono slÿszacz 
onej mÿlosne laskavé slova ÿal | sobÿe mÿslÿcz tego aszabÿch to 
sczesczej mogl | mÿecz ÿ sze bÿ mÿ sÿe thakowa wysoka mÿlosnÿ- 
cza I mogla doctacz zamÿelosznÿcze, o kthoreÿ thakova | vÿclkÿe 
dzÿvÿ slÿsze powyadaÿac? bowÿem na J cze ÿsze moÿe mlode pioche 
serce bes osoblywe | mÿloscsÿ dlugo trvacz nÿemosze, Slÿszacz cze- 
stho I krocz a baczacz thakove sławne rzeczÿ o vÿeczne | madrosczÿ 
spodobała mu szÿe dobrze w sercu ÿe | go ÿ naczal onÿe mÿslÿcz. 
Przydalosze ÿsze wo | bÿatli tlicono kstolu a gdÿ sÿath sasthoł sły
szał czcatz I ÿsze madry salomon słowa ÿe wyvolowal rzekacz | avdi 
fili mi sluchaÿ sinv mÿelÿ vÿsokÿe radÿ | oÿcza thvego chce- 
szlÿ wÿsokÿe a wasne mÿelos j czÿ patrÿcz thedÿ sobÿe wezmÿ wÿe
czna ma J droscz za wćzecznam mÿelosnÿcze abowÿem | ( 14) mÿlo- 
snÿkom swoÿm daÿe mlodoscz ÿ mosnccz slachetli | nocz bogasthwa 
ÿ czescz, daÿe vÿelka mocz ÿ ÿmÿe | wÿeczne czÿnÿ wdzecznym lv- 
dzam chvalebnÿm | czÿnÿ vdzecznego ÿ mÿelemv bogv ÿ lÿvdza 
presz I tesz madroscz ÿesth swÿath stworzon ÿ nÿebo presz | nÿe 
vmocznouo ÿ fundowano ÿ przes nÿe grvn | thÿ ÿ glebokosczÿ grvn~ 
thovanÿ kthorÿa ma chodzj | opatrznÿ«-, spÿ spokoÿnÿe a szywÿe pe- 
wnÿe a | gdy tliakove słówka slyczne słysal tczacz presth | sobam, 
nathÿchmÿatsth ÿego zadlÿve sercze ÿelo | mÿslÿcz tako. O ÿako tbo 
ÿesth chvalÿebna mÿe | loscz, O ÿako bÿch ÿabÿl sczesnÿe opdarzon 
bÿ mÿ sze | mogla dostacz, od tbego othczagala go mysl przeczÿwja, | 
ÿacza ÿsze ÿal sobÿe mÿslÿcz malÿ ÿa to mÿlowacz | czegom nÿe 
vÿedzal anÿ swÿedzat czo ÿesth ktho | sze vÿsoko bvdvÿe a prosno- 
wanÿe mÿeluÿe tako | vy mÿeva glodnÿ obÿath, tliebÿ mÿlosnÿcze 
dobrze | mÿlovacz gdÿ bÿ swÿm slugam dala dobrze vszÿ | vacz aczalv 
folgowacz aiÿe tbako powÿada dobrÿch | potrav mocznego pÿcza dlv 
gego spanya ktho tbego | chcze patrzÿcz thakovemvsze mÿlovanÿa 
wÿeczne | madroszcÿ nÿgdÿ nÿetrzeba podeÿmovacz ÿ ktliore | mvsz 
słudze bÿlÿ kÿedÿ thakove trudne ÿ grÿ za | dane, takowÿm mÿsl% 
mÿsl dobra boska czekacz (15) starego prava przÿslusza mÿlosczÿ 
czerpÿecz a | wszakosz nÿeÿesth zaden praczovythÿ kthorÿ chce | tko
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mÿecz ÿ zebÿ nÿemuszÿl vczerpÿeez nÿe | ÿesth szaden mÿelosnÿ- 
kÿem kthorÿbÿ nÿebÿl me | ezenÿkÿcsm, przestho tego nÿeÿestli ża
den dzÿv I ktho tak vÿsoko mÿlvÿe ÿsze tesz na ÿakam prze | czy- 
wnocz przÿdze Wesmÿ presth szÿe achczeÿ oba | czÿsz wszythko 
nÿesczescze ÿ tesknocz którą wsÿ | sczÿ mÿlosznÿczÿ swÿatha thego 
mvsza czÿerpÿeez | lvbo radzy abo nÿeradzÿ a sthakowÿch mÿslÿ 
bÿl I thÿm moeznÿe poszÿlon ku sthalosczÿ a wszakosz ÿe | seze nÿe
bÿl doskonalÿe vstliavÿcznÿ nÿekÿedÿ bÿl [ dobre volÿ a nÿekÿedÿ 
mÿlosez serca swego sklonÿl ] ku mÿelosczÿ ezeÿsnÿe preszle, A gdÿ 
szÿe thak ] rosmaÿcze blakal zavdÿ gÿ w serczu ono boskÿe J veswa- 
nÿe kazało ÿakobÿ ÿ od thego wszÿthkÿego | odpędzało ÿednego dnÿa 
ctczono ÿm kstolu o wÿeczne | madroszczÿ tbakove slowa kthore ÿego 
sercze gora | czo pobudzÿlo rzekacz. Jako slÿczne drzevo rozane | 
kwÿthnÿe aÿako vÿsokÿ liban gdÿ bedze obraszon | smak wonnosczÿ 
dava ÿako balsam wonÿa thakom ( ÿa ÿesth qwÿthnacza dobrze vo- 
nÿaeza mÿlosez | bes tesknosezÿ besz gorzkoszczy ÿestbem fundamenth 
na I (10) mÿlosna slot li kocz, bowÿem ÿnszÿ mÿlosnÿczÿ maÿa | 
slotbkÿe slowa gorzką zaplathe ÿ slova sloihkÿe ÿa j ko ÿath ÿch 
krothoehvyla czczy oplvpÿenÿe. Slÿsacz | tho ÿal sobÿe mÿslÿcz, acb 
tocz ÿesth wsÿczko prav | da ÿ rzeki ochotlinÿe weselÿe szą w sobÿe 
ÿvsz j sze tbo mvszy stacz isze ma pravÿe mÿlosnÿcza | moÿa bÿcz 
ÿa clieze slvga ÿeÿ bÿcz ÿ ÿal sobÿe mÿ j slyez acli bosze bÿch 
mogl tą rzecz tako mÿla abÿ | rasz vÿdzecz ÿszebÿ abÿch raz mogl 
ku ÿeÿ rosmovje | prÿcz, ÿakalÿ postliava mą takova mÿlosez ktho | 
ra thako wÿelÿe roskosznÿch rzeczÿ wsobÿe zamj | ka ÿeslÿ tho bog 
albo czlovÿek ÿeszlÿ navka albo j chitroscz oanÿ albo masz czolÿ tho 
ÿesth, a thak ÿako | ÿa dalÿeko oczyma wnetrzema mogl vÿdzecz. 
TJka I sala mv sze thako vÿsoko w oblocznÿm korze nad | nÿm bÿla 
a swÿeczÿla ÿako gwÿasda ÿvti’zenna | a bÿla ÿasna ÿako wÿnÿka- 
ÿaeze sloncze korona ÿeÿ | bylaez vÿecznocz odzÿenÿe ÿeÿ bÿlocz 
zbavÿcnnoscz ) Slova ÿeÿ bÿlÿcz slothkocz oblapenÿe ÿeÿ bÿlo wszÿt | 
kÿey roskoszÿ dostatecznocz bÿla dalÿeko ÿ blÿsko | wÿsoko ÿ nÿ- 
sko bÿla oblÿcznÿe a wsakosz skrÿcze da | la sze ÿaez a wszakosz 
ÿeÿ nÿkt nÿemogl ogarnaez | doszegH nath vÿsokosczÿ nÿebÿeskÿe 
a ruszała glą | bokostzy grunthov roszÿzÿla szÿe od kończą do koń
czą I (17) wseckmocznÿe a sprawÿla wsÿthkÿe rzeczÿ slo | thko, gdÿ 
mnÿmal mÿecz pÿekna panną na | thychmÿatsth nalasl mlodzencza 
ochothnego nÿekÿe [ dÿ mu sze vkasowala ÿako rostropna mÿstrzÿ- 
nÿ I a nÿekÿedÿ ÿako wsdzeczna mÿlosnÿcza mÿala | sze k nÿemv 
mylosnÿe a posdrawÿala go bardzo | smÿeszne ÿ rzekła do nÿego 
laskavÿe. Frebe fili j mi cor tuurn mihi daÿ mÿ sercze 
thoÿe sÿnu mÿlj ) 1) a sathÿmÿ slovÿ sklonÿl sze ku nogam ÿeÿ 
podze I kowal ÿeÿ serdeczuÿe f'undamenthnÿe spokory ) a potliÿm gdÿ 
thako ehodzÿl w szamÿslÿenÿv o swej j namÿelsze wÿeczne madrosezÿ *)

*) Przyp. XXIII, 2b.
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ÿal pÿtacz sercza j swego mÿlosnegc tako, acli sercze moÿe ogladaÿ | 
skath plÿnÿe mÿloscz ÿ wsÿczkÿch ludzÿ sbawÿen | nocz skad pocho- 
dzÿ wsÿthka suptylnocz cudnozs | serdeczna lvbocz ÿ roskosz a sastho 
wseÿcko nÿe | pochodzÿ zwÿplÿvaÿaczego zrodla bosthwa ÿusz I szÿe 
therasz podnÿesz sercze moÿe ÿ vmÿelÿe ] moÿ ÿ wsÿczkÿ smÿslÿ 
moÿe a sklonsze wnÿevÿ | czÿrpane zrodlo wsÿthkÿch rzeczÿ mÿlo ■ 
snÿcli ÿ I ktho mÿ ÿusz odbronÿ ach ÿuszcze dzÿsz oblapÿa | vedlug 
szacze goraczego sercza mego atak sze | sklonÿlo w dusze ÿego nÿe- 
vÿczcrpjnonc szro | dlo wszÿthkÿej dobrcczÿ w ktorÿm sze nalasl | 
(18) dvcliowne wszythko czokolwÿe czndnego mÿ’osne | go zadlywego 
ÿesth w którym wszythko ÿesth | w nÿevÿmovnÿm obÿczaÿv astad sze 
przÿszedl J swÿczaÿ gdÿ pÿesnÿ slÿszal powÿadaÿacz abo spÿe | va- 
ÿacz thedÿ natÿchmÿasth sercze ÿegc pratko | bÿlo obroczono ÿ umÿlsl 
ku mÿelosczy boskeÿ na | roskosnj'eszc wÿeczne madrosczÿ od ktho- 
reÿ wsÿ j tkka mÿlocz plynÿe O ÿako czestho sv'oÿa vczesz j na mÿla, 
placzlÿvÿmÿ oczÿma roszeczonÿm ser | czem oblapÿal ÿ kv serczv 
swemv przÿczyskal znÿe | wÿmownam roskosząm ÿ kockanÿm łaskawą 
sklon I ną mÿloszcza ÿ obÿczaÿmÿ mÿal sze kv wÿeczne J madrosczÿ 
panv Cristosowÿ ÿako szÿe dzecze ma | kv matcze gdÿ ÿeÿ na lonÿe 
trzyma a snÿm szÿe | pÿesczÿ tak slvga boszy przyasnÿmÿ obÿczaÿ
mÿ oka I scwal weselÿe nÿevÿmowne sercza swego kv wÿe | czne 
madrosczÿ a ezvÿacz oblÿcznocz ÿeÿ presz wla J nÿe laskÿ ÿal sobÿe 
thako mÿslÿcz O panÿe dÿ f bÿ mÿ krolevna bÿla poslubÿyna raào- 
walabysze sthe | go dvsza moÿa o ÿakosz sze thedÿ theras radowacz 
ÿ I weselÿcz ma dusza moÿa ÿszesz thÿ ÿesth ceszarzewna | sercza 
mego ÿ mnoszÿczelka wsÿthkÿch lask wthobÿe j mą bogastva dostha- 
thek vÿelmosnosczÿ ÿako wÿe | lÿe chczą wsÿthkÿego czo na swÿe- 
czÿe ÿesth nÿe | (19) szadam bo doszÿcz w thobÿe mą a z sthakovego 
du I szÿ vczesnego rozmÿslanÿa bÿwalo oblÿcze ÿego | wesołe oczÿ 
ÿego laskavé sercze slothkÿe pelno | radosczÿ a wszythkÿ wnatrzosz- 
czÿ ÿego spÿeva | lÿ Super salutem. Tho ÿesth nadewszÿczkc scze j 
seze ÿ nadwszythkÿmÿ czudnosczamÿ tÿsz ÿesth | mego sercza szczę
szczę ÿ moÿa czudnoscz abovÿem | sthobam sczescze mj'e naśladowało 
a wsythkom | dobre w thobÿe ÿ sthobą przÿal ÿ poszadl. j

ÿako gÿmÿ% naslothsze Jesus wÿrÿl | nad serczem 
swoÿm capi V. |

W tÿch ze czaszjech nÿeÿakÿ nÿezmÿernÿ ogÿen bÿl | wpvczon 
wdusze ÿego, kthorÿ ogÿen sercze ÿego wczÿ | nÿl bardzo gorayacze 
wmÿloszczÿ loskÿeÿ ÿednego dnÿa | czvÿacz w sobÿa takową gora- 
czoscz ognÿstha aze ÿal mgl | ecz mÿloscza boskąm szedł namÿescze 
swe +haÿemne do | celle ÿ przÿszed wboszkÿe rosznÿslanÿe bardzo 
czvdne | ÿ rzeki tako ach slachethnÿ bosze bÿch therasz mogl | nÿe- 
ÿakÿe przÿasne snamÿe mÿlosczÿ mÿslÿcz kthore bÿ | bylo wÿeczrÿm 
snamÿenÿem wÿeczne madrosczÿ mÿe | losczÿ mÿedzÿ mną a mÿedzÿ 
thobą naswÿadesthwo | ÿszem ÿa ÿthÿ ÿesthes mego secza wÿeczna

Sprawozd. Komis, język. t. III. 28
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mÿe'oscz | kthorebÿ szadra sapamÿethalocz wÿgasÿcz nÿemo|âa | a be- 
dacz w thakovÿm goraczÿm vmÿszle odszrvczÿl | (20) skapvlÿerz 
przed sobą odworzÿl sanadra zwoÿe a | wszavszy grawke w rckc ÿal 
oglÿedowacz sercze j swoÿe ÿ rzeki aeb wszechmocznÿ bosze raczÿsz 
mÿ I ÿusz dzysza dacz mocz ÿ szÿle ku wypelnÿenÿv sza | dzè mo- 
ÿeÿ bo lliÿ sam dzÿsza gorvncze sercza me | go mvsÿs rostopÿon 
bycz a zatliÿm ÿal klocz grawką | w czalo swoÿe prostko nad ser- 
czem asze vÿrÿl ÿasz | nÿe naslodsze Imÿe Jesus nad serczem od 
thako I vego ostrego kloczÿa plÿnela bardzo krew sczala as | sanadrÿ 
czo mv wÿelka roskosz bÿla wÿdzecz smÿlos | czy ognÿste asze bo- 
lÿesczy nÿebardzo dbal gdÿ ÿusz ( thego dokonal wyszedł tliako sra- 
nÿonÿ krvavÿ sce | lie szed nakanczelarÿa pod krÿsz apokleknąvszy 
przed J vmeczenÿm boszÿm rzeki Eÿa ach panÿe Jesv naslo | thszÿ 
dvsze moÿe ÿ sercza mego ÿedÿna mÿelosczj | raczÿsz ÿusz veÿrecz 
na wÿelka szadzą sercza me | go panÿe moÿ ÿvsz cze nÿemoge anÿ 
dalÿe vmÿem [ szÿe czvcza wczÿsnacz aprzetho o panÿe moÿ ÿusz | 
cze proszę abÿsztho vemnÿe spelnÿl ÿszebÿsze od sercza mego wpoÿl 
a ÿmÿe thwe na ] svÿetsze vemnÿe tako nasnamÿonowal j ÿ szebÿsze 
od sercza mego nÿgdÿ nÿeodlaczÿl a presz ] dlugÿ czasz ehodzÿl 
thako zranÿonÿm czalem a nÿe | rÿchlo gdÿ potbÿm osdrowÿal ÿ za- 
szÿl ÿednak ] (21) gÿmÿe naslotlisze Jesvs znamÿenÿcze osthalo na | 
serczu ÿako szadal, a kaszda litera bÿla thako szj j roka ÿako dzblo 
slomÿ rosplasczone a tak tesz bÿla | dluga koszda lÿtera ÿako dlugÿ 
clonek vmalego | palcza a wthakowym obj'czaÿv noszÿl tho naslocz | 
sze ÿmÿe na serczv swoÿm asz do smÿerczÿ ÿako j sze czestbo ser
cze ÿego wzdÿchanÿm podnoszÿlo tak | sze tesz czestbo ÿmÿe na- 
swÿctlirze wÿrÿthe naczelÿe j podnoszÿlo wczÿm sie bardzo kochal, to 
nasít thsze | ÿmÿe noszÿl w skrÿtheÿ taÿemnosczy tak ÿszego | szaden 
czlowÿek nÿeogladal zaszÿvotha ÿego | tbÿlko ÿcden wÿemÿ tbova- 
rzÿsz ÿego kthoremv [ thovarzÿszcvÿ vkasal wtbaÿemnosczÿ boskÿe | 
Potliÿm wÿelebnÿ oczecz gdÿ naÿ przÿchodzÿlÿ ÿa j kÿe przeczÿ- 
wnosczÿ patrzil na ono ÿmÿe swÿetbe | vÿrÿthe na czelÿe swoÿm 
anathÿcbmÿasth bÿlÿ mv | lzeÿsze onÿ przeczÿwnosczÿ. Czaszv ÿe- 
dnego zmÿ | losne krothocliwÿlÿe dvsza ÿego rzekła O panÿe wej j 
rzÿ ÿzesz otho mÿlosnÿczÿ swÿatha thego noszą lÿte j rÿ gÿmÿon 
mÿlosnÿcz swojeh na odzenÿv swoÿm | Ach serdeczna mÿlosczÿ moÿa 
vtozem ÿa tesz czebje ] wswÿeszcÿ goraczÿ krwÿ sercza mego nasra- 
nÿe I nowal potliÿm ÿednego czaszv poÿvtrznÿ po modlÿ | thwÿe | (22) 
swoÿe czelle ÿ sÿad na stholecz a mÿa ] stho saglowka poloszÿl so- 
bÿe pod gîowÿ xÿagÿ pustel | nÿkow szwÿethÿch a wthÿm vspokoÿl- 
sze trochę ÿ | vÿdzalo sze mv ÿakobÿ nÿeÿaka ÿasnoscz wÿnÿ | kala 
sercza ÿego ÿ vkasal sze naszerczu ÿego krzys | slothy wkthorym 
bÿlo hardzo wÿelÿe drogÿego ka | mÿenÿa ktore nad mÿara czvdnÿe 
swÿeczÿlÿ kv | vÿsokÿe czcÿ naslothszemv ÿmÿenyovÿ Jesus a slv | ga 
wÿeczne madrosczÿ wÿdzacz tho wszawszy plascz | ÿal sakrÿwacz ser
cze swoÿe chczacz skrÿcz thaico | wą swÿatbla wÿnÿkaÿacza ÿasnoscz 
ÿsefcÿ ÿe nÿkt | njfebaezÿl anÿ wÿdzal alÿe one wÿnÿkaÿacze pro |
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mÿenÿe tako ÿasno goraczo palÿlÿ ÿ vcesnÿe ÿako | bardzo sakrywal 
pred sze smoczÿ sweÿ çzvdnosczÿ ÿ ÿasnoszczÿ wynÿkalÿ. |

O ÿgrzepoczeszenÿab oskego kthoram | bog nyektore 
lvdze poczÿnaÿacze ksobÿe | vabÿ capitulum VI. (

Gdÿ po ÿvtrznÿe według swego zwyczaÿu | przyszed do kaplÿ- 
cze swoÿe a dla malvdkÿego j odpoczynÿenÿa szÿadl nastolczv swoÿm 
a ono sze | dzenÿe nÿebÿlocz nÿcz dlvsz'e telko asze satrabÿano | (23) 
na ratvszv ÿako ÿestli obÿczaÿ nad szwÿathanÿm | obÿawÿacz dzÿen 
vÿnÿkaÿaczÿ a dzelaczÿ sze czemno | sezą noczną othworzÿlÿ sze 
pretbko oczÿ ÿego [ pocliopÿwszÿsze padl prethko nakolana swoÿe 
ÿ I ÿal posdravÿacz ÿasna vÿnÿkaÿaca saranną | zarzą vchalÿebna 
krolÿewa nÿebÿcska ÿ mÿslÿl | soliÿe ÿsze tkako malvsczÿ ptliaszko- 
wÿe lÿecze | ÿasnÿ dzenÿ slotlikÿm swÿm spÿewanÿm przÿvj | tvÿq 
tbako on tesz vesola szadzą ÿal posdra | wÿacz ta zorzą ÿasna presz 
kthorą ną wÿnÿ | knal dzenÿ wÿeczne ÿasnosczy pan Jesus Cristus ! 
a takové posdravÿanÿe czÿnÿl wszÿchÿm slotlikÿm | spÿevanÿv dvsze 
swoÿe pothÿm drvgÿego czaszv I wthych sze dobach szedzal na odpo- 
czÿnÿenÿu sw | ÿm ÿako pÿrvcj ÿ vszlÿsal nÿeczo tako serdecznÿe | 
a slothko bnnÿaez wewnatrzoscliÿacli swoÿcli azesze | vszythko sereze 
ÿego wnÿm poruszÿlo a nad | swÿthanÿm gdy zarza saranna ÿela 
wÿnÿkacz | ÿal wnÿm spÿevacz glos bardzo glosno spÿevaÿacz | tÿ 
słowa Stella Maria maris liodie processit at (sic) ortu | Tlio ÿesth 
ÿvtrzenna gwjasda morska Maria dzÿs | ną wÿnÿkla to 
spevanÿe bÿlo wnÿm gloszne J nad przÿrodzenÿe tak ÿszego wszÿth- 
kÿego vvese | lÿlo (24) bowj’em on glos wespolek veszolo j spÿewal 
a gdÿ ÿvsz thak wesoło wÿspÿewoval przj | szedl wnÿevÿmownÿ sloth- 
kosczy woblapÿenÿe wktho | rÿm oblapÿenÿv ręczono ÿemv Takoÿem- 
nÿe I mÿlosznÿe oblapÿas a przÿasnÿe poczaluvasz thÿm | tesz rosko- 
snÿe a mÿlosnÿe bedzesz oblapÿon wÿecz | neÿ ÿasnosczÿ moÿeÿ 
a wthÿm ÿalÿ mu Iszÿ za | lÿevacz oczÿ ÿego azemu czeklÿ po- 
wszÿczkÿm | oblÿczv ÿego apothÿm wsÿtbkÿm wstawsÿ ÿal | posdra- 
vÿacz gwÿasde morską ÿvtrzenna ÿ zarzą | zaranną maria vedluk 
swÿezaÿu swego apotliÿm | posdrowÿenÿv bÿlo drugÿe posdrowÿenÿe 
swonÿa | vczesneÿ wÿeczne madroszezÿ presz chvaJÿebne | modlÿtlivÿ 
ktore pothÿm pÿsal wnÿekthore xÿa | skÿ swoÿe wslelknÿ duszÿ boga 
mÿluÿaczÿ kv j chvalÿenÿv stworzÿczelÿa ktliora modlÿtbva kv | po- 
sdravÿanÿv rano poczÿnaszÿe tbako polaezÿnÿe | anima mea deside- 
ravit te in corde meo dusza | moÿa bardzo cze szadala wsei- 
c z u m o ÿ m. Pothÿm | sze wtborÿm posdravÿanÿv slo trzecze posdra- 
vÿa I nÿe onÿm navÿszÿm nagoratszÿm | dvchom anÿlskÿm Seraphi- 
nowÿ ktliorzÿ wnago | rathszy ognÿstliÿ mÿlosczÿ palaÿa wÿecznÿeÿ 
ma I drosczy dla thego ÿe posdrawÿal ÿzeby dvsza | (25) ÿego ÿ ser
eze goraczo palaÿacze vczÿnÿlÿ wmÿlosczj | stworzÿczela ÿszebÿ tako 
szam wsobÿe goraÿacz wnÿ | losezÿ boskÿe wszÿthkÿe Ivdzÿe swÿmÿ 
mÿlosnÿ | mÿ slowÿ ÿ navka sapalal kv mÿlovanÿv stwo | rzÿczela
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atocz bÿlo vstavÿczne ÿego posdrawÿa | nÿe nakoszdÿ dzÿen. Tesz 
czaszv ÿednego ) w mÿesopvsthÿ przedlvszÿl modlÿthva swoÿa | tako 
dlvgo aze drabÿono nad swÿtlianÿm ÿ pomÿ | szlÿl sobÿe sządą a od- 
poczÿne sobÿe mala chwÿ | lÿe nÿslÿ ÿasna gwÿasda zaranną raarią 
posdro ] wÿenÿem przÿvÿtham a gdÿ ÿvsz sznÿslÿ ÿego | przÿslÿ 
w male vspokoÿenÿe nathÿchmÿasth mlo | dzenczÿ1 nÿebÿeszczÿ po- 
czelÿ slotkkÿniÿ j vÿsokÿmÿ gloszÿ spÿevacz ona czudną responsoria 
Illumina | re lllummare Jerusalem a tliakove spÿevanÿe j brzmjalo 
nÿesmÿernq slotkkosczÿa wposrothkv du | sze ÿego gdÿ ÿvsz trocką 
aospÿevalÿ dvsza ÿego | bÿla thako peina onego slothkÿego pyenÿa 
nÿe j bÿeskÿsgo aze czalo ÿego mgle smÿertelne thego ] wÿecze sno- 
szÿcz nÿemoglo serce wnÿm pravÿe | pałało oczy sze lzamÿ szaczmÿlÿ 
asze Izÿ goracze plÿ | nelÿ po oblÿczv ÿego obfÿczÿe w tÿta sze 
czaszÿe | gdÿ thak clivÿlka poszedzal bÿl sacbvÿczon | ÿsze mvszÿe 
vÿdzalo ÿakobÿ bÿl saprovadzon | (26) de ÿnsze szemÿe ÿ vÿdzai 
ÿsze vmÿsl ÿego wla | snÿ stal pretli nÿm napravÿczÿ ÿego bardzo { 
laskavÿ a ochothnÿ a powsthavszÿ prethko | slvga boszÿ oblapÿl mÿe- 
losnego anÿola swego j a rękoma swÿmÿ przÿczÿsnal go xobÿe ÿako [ 
mogl namÿlÿe thako ÿszesze mv wÿdzalo ÿ | szebÿ szadnego szrothka 
ÿ rosnosezy mÿedzÿ ÿe | mÿ dwÿema nÿebylo a obfÿtDSzczy sereza 
ÿal I szalobnÿm gloszem ÿ placzlÿvÿmÿ oczÿma movycz | 0 anÿelÿe 
moÿ ktorego mÿ wÿernÿ bog kv stra | szÿ ÿ poczeszenÿv moÿemv 
dal proszecze serdecz | nÿe dla mÿelosczy kthorą masz kv bogv 
ÿszebÿ | mÿe nÿgdÿ nÿeopusczal odpowÿedzal mv anÿol | ÿ rzeki 
aszas nÿesmÿesz dowÿeszacz bogv wÿecz | tlio ÿsze cze bog swye- 
cznosczÿ tak mÿelosnÿe laska | vÿe woblapÿenÿe swoÿe wszal ÿszecze 
nÿkdÿ | nÿechee opvsczÿcz. Gdÿ czaszv ÿednego oezeez | wÿelÿebnÿ 
bÿl wÿelkÿm smvthkv ÿ bolÿesczj | przÿdalosze rano nad swÿthanÿm 
ÿze presz vÿdze | nÿe kthore mÿal bÿl ogaBiÿôn rÿczersthvem | nÿe- 
bÿeskÿm a ÿal ÿednego sznÿch nÿebÿeskÿego | xaszccza zadaez ÿ pro- 
szÿcz ÿszebÿ mv raczÿlo vka | saez wÿakÿm bÿ obÿczaÿv skrÿthe 
boskÿe mÿeska | nÿe bÿlo w duszÿ ÿego rzekło ono panÿe nÿebÿe | 
(27) skÿe do nÿego wesrzÿ teras wesele wsÿa a | ogladaÿ ÿaka pan 
bog stroÿ smÿlosna dvszam | twoÿa gÿgra wesrzal pretliko ÿ vÿs- 
rzal nad | serezem czalo swoÿe tako przeczÿste ÿasno | ÿako krÿstal 
ÿ vÿrzal wÿeczna madrosez sÿedza | cza ÿ odpoczÿwaÿacza wposrothkv 
eercza swe | go wpodobÿenstvjfe mÿlosnÿm a na ÿe lonÿe j szedzala 
dvsza slvgÿ boszegc wroskoszÿ nÿe | bÿeskÿe ktorasz kv bokv bo- 
skÿemv bÿla sklo | nÿona przyasnÿe ÿ mÿlÿe rąkoma boskÿmÿ | byla 
oblapÿona ÿtesz kv serezv boskÿemv przÿ j czysnona a takosz leszala 
dvsza ÿego blogoslavÿo na semglala a wpoÿona mÿlosczÿa poth ře
ko I ma mÿlosnego boga swego ÿ pana łaskawego. |

0 szvkanÿv poczeszenÿa boskego cap. YII

Slvga boszÿ przypravÿl sobÿe nÿeÿakÿe naezj | nÿe kv vdraeze- 
nÿv czala swego a bedaez w ta | kove bolosczÿ przÿdalo szÿe ÿedne
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noczÿ nadzenÿ | anÿolow swÿcthÿch ÿsze mÿal vÿdzenÿe ÿ szlÿ | szal 
spÿevanÿe anÿelskÿe ÿ slothkÿe gloszÿ nÿe | bÿeskÿe a stcgo szÿe 
jfal mÿecz tak dobrze ÿsze wsÿth | kÿe sweÿ bolesczÿ przepamÿetal 
ÿ rzeki ÿeden | anÿol do nÿego ÿako thÿ rad slvchasz od nas spÿ- 
venÿa | (28) wÿeczneÿ chvalÿ takÿesz mÿ tesz bardzo | radzy slvcliamÿ 
od czebÿe spÿe^anÿa o wÿeezne | madrosczÿ a vÿecz ÿszecz to spÿe
vanÿe ÿesth I ktliore teras tobÿe spÿevamÿ to spÿevanÿe kto | re wsÿ- 
czÿ wÿbranÿ mÿlÿ swÿeczÿ wdzÿen sa | dnÿ veselÿe bedam spÿevacz 
gdÿ ÿvsz vzrzam | ÿsze (w) weselv ÿ wradosczÿ nawÿekÿ trwaÿajzÿ ] 
vmocznÿeny będą atakosz wtlio swÿatho anÿel | skÿe wÿelÿe godzÿn 
strawÿl w rosmÿslanÿv | ÿch wesela gdÿ szÿe przÿblÿsalo ku dnÿv 
nath I swÿtlianÿm przÿsedl do nÿego mlodzenÿecz po | dobnÿ tliemvsz 
anÿolovÿ kthorÿ snÿm mowÿl | ÿako t±ieras powÿadano tensze mlo- 
iizenÿecz bÿl | ÿakobÿ gracz nÿebÿeskÿ do nÿego od boga poslanÿ | 
a sthÿm graczem nÿebÿeskÿm przÿslo wÿelÿe mlo | dzenczov ÿemv 
podobnÿch wobÿczaÿacli ÿ w posta | wÿe te'.ko ÿeden snÿcli bÿl 
vjeczszÿe dostlicÿnosczÿ | ÿakobÿ kxaza nÿebÿeskÿe ten sze anÿol 
przj'stapÿi | knÿemv weselÿe ÿ rzeki dla tegocz nas bog snÿe | ba 
doczebÿe seslal ÿsebÿszmÿcze twoÿe bolÿesczÿ pocze | szÿlÿ weselem 
nÿebÿeskÿm ÿvsz teras przepamÿe | taÿ bolesczÿ tweÿ a pomosz ną 
towarzystwa | ÿ mvszÿl sznÿmÿ tanczem nÿebÿeskÿm tanczowacz |
(29) Czągnęiy slvga bożego zarąką dothanczą | a ono "kxaze anÿel
skÿe poczal slothko spÿwacz | ona vceszna pÿosnka odzeÿczÿnstwÿe 
pana | Jesvsowÿm In dulci iubilo etc. a slvga boszÿ | szlÿszacz tako 
brzmÿacz wÿcli glosze naswÿcz j sze ÿmÿe Jesvs thako wÿelce bÿl 
wueselon | w serczv swoÿm ÿze zapamÿetal abÿ kÿedy ktho | rą bo- 
lescz czÿerpÿal gladal swÿelka radosczą | ÿako angÿelÿ skakalÿ skokÿ 
wÿsoKÿmÿ bespÿecz ] nÿmÿ a szpÿevag ÿ gi'acz nÿebÿeskÿ mÿal | 
thanÿecz dobrze rzadzycz bowÿem są spÿevanÿe j szaczynal a cnÿ 
wszÿczÿ spÿewalÿ a then czo sza I czÿnal powtharzal repeticia po- 
trzÿk -ócz, Ergo \ merîto etc. a thako spÿevaÿacz tlianÿczovalÿ we | 
solÿm serczem, alÿe tliakovÿ thanÿecz nÿebÿl- | czÿ obyczaÿem than- 
bzv szvatha thego thakowego | ÿ tliemv podobnego poczeszenÿa mÿal 
wÿelje. Wtÿeli | sze lÿeczecli gdÿ czeskÿe bolÿesczÿ ÿ przesladowanÿa | 
mÿewal astad mÿeval vlszenÿe ÿ poczeszenÿe ÿsze | mu bÿlo mÿ’o 
czÿerpÿecz Jeden czlowÿek swyą | thÿ bedacz wzachwÿcz enÿv wten- . 
czasz gdÿ mÿal j msą tento oczecz wÿelÿebnÿ wÿdzal go bÿcz o'kra | 
szonÿm ÿasna mÿelosczÿa ÿ wÿdzal tesz ÿsze laska | bosza stąpowala 
znÿeba w duszą ÿego tak ÿsze | (30) sze przes laską ÿedna rzecz 
stal sbogÿem | ÿ wÿdzal ÿsze barzo wÿelÿe pÿaknÿch dzÿa | tek sta
nęło okolo slvgÿ boszego ÿ okolo ołtarza ] sgoraÿaczÿmÿ swÿeczamÿ 
a ÿeden podrugÿm | roszÿrzÿwszÿ recze oblapÿalÿ gÿ kasdÿ w oso- 
bnos- I czÿ ÿako mogl namÿelÿe przÿczÿskaÿacz go ku | serczą swoÿm 
a dzÿwjacz szÿe tliemv then na | bosnÿ clovÿek kthorÿ tho wÿdzal 
ÿal pÿtacz | tÿcli pacliolÿat czobÿ szacz bÿlÿ abo czobÿ czÿnÿlÿ | 
odpovÿedzalÿ mÿszmÿ szą thowarzÿsze wa | szÿ wclivalÿe ÿ weselÿv 
wÿecznego blogoslawÿej | sthwa mÿeszkamÿ przyvasz a st~3Szemv vas
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na I wslenknÿ czas rzeki tensze clowÿek swÿethÿ ktho | rÿ tlio vÿ- 
dzenÿe mÿal, moÿ mÿlÿ angelÿ | ÿ czo sze tho snamÿenvÿe ÿsze thego 
oÿcza mÿelo | snÿe oblapÿaczÿe othpowÿedzelÿ angelÿ ÿestli | ną tako 
serdecznÿe mÿl ÿsze wÿelÿe sprawÿ | okolo nÿego mamÿ a wÿecz 
Ÿsze bog dzÿwÿ nÿe j wÿmowne sprawÿa w duszÿ ÿego dokthora ko- 
lÿe I rzecz boga proszÿ wsÿtbko otrzÿma nÿczego mu | nÿeodmowÿ. |

O nÿektorych wÿdzenÿach które o | czecz wÿelebnÿ 
Amaudus mÿewal wsackv | icenÿv cap. VIII. |

(31) W tÿcli czaszjech mÿal wÿelÿe wydzenÿa o przÿ | slÿch 
ÿ skrÿtÿcli rzeczach ÿ dal mv bog czvÿna | wÿadomoscz ÿako wÿe
lÿe mogl ogarnacz ÿako j ÿesth wnÿebÿe wpÿklÿe ÿ wczÿsczv bÿl 
mv to I zwÿczaÿ ÿzeszemv vkasovalo wÿelÿe dvsz Ivdzj | zmarlÿcli 
a odpowÿadalÿmv ÿako sze mÿalÿ nao | nÿm r.zwÿecze sktore przÿ- 
czÿnÿ meka saslvszÿlÿ | a czÿm ÿm moszono smak pomocz, Itesz mv 
nÿektho | re dvsze powÿadalÿ ÿaka zaplathą w nÿebÿe | wznacz mÿalÿ 
czaszv ÿednego vkasalamv szÿe | dvsza ÿedna wÿelebnego mÿstrza 
eckartha ÿ| tesz ÿednego bratlia swÿethego dvsza ÿmÿenÿem | 
Jana wodza albo hetmana strozbarskÿego1). Dusza | tego mÿ
strza przerzedzonego powÿedzala mvÿze [ przespÿecznÿe panv bogv 
przÿlaczona bÿla dwv | x-zeczv szadal slvga boszÿ vÿedzecz oteÿ dv
sze I ÿedna ÿszebÿmv powÿedzala ÿakobÿ czÿ lvdzÿe [ przeth bogÿem 
stalÿ ktorzÿbÿ presz wselknego falszv | pravdÿ a sprawyedlÿwosczj 
radzÿ nasladowalÿ od- | powÿedzala dvsza kto mnÿema ÿszebÿ 
nÿeczo są | oth szÿebÿe mÿal abo mogl vczÿnÿcz tliakovÿ nÿemo | 
sze nasladowacz prawdÿ Jal pÿthacz dalÿe rzekacz j a czosz bÿ 
dalÿe thakovÿ czlowÿek mÿal czÿnÿcz | (32) Rzekła dvsza masze 
tako bogv poddacz ÿszebÿ wsÿt | ko czokolwÿek naÿ przÿdze nÿe od- 
stworzenÿa alÿe | od boga stworzÿczela swego przeÿmowal abÿ tes | 
szam szÿebÿe w czÿche czÿerplivosczÿ postanowÿl | naprzeczÿwko 
wszÿthkÿm lvdzÿam przeczÿw so | bÿe namÿethnÿm powstawaÿaczÿm 
ÿako wÿlczÿ | drapÿesznÿ. Dvsza thego drvgÿego bratha Jana w | ka
sala mvsze tes ona roskosna czvdnoscz ktora dv | sza dvsza ÿego 
oswÿeczona ÿ wÿasnona bÿla teÿ | dvsze proszÿl ÿzebÿmv obÿawÿecz 
dala na tho oczbÿ | ÿe pÿthal. Pÿtlial ktborabÿ rzecz czlowÿekovÿ 
bÿ I la nacesza ÿ nabolÿesnÿeÿsza a wsakosz naposzÿ j tecznÿeÿsza 
rzekła dvsza ÿsze nÿcz cÿeszego bolÿe | snÿeÿszego a clowÿekowÿ 
poszÿtecznego nÿeÿest ÿe | dno gdÿ czlowÿek nÿekÿedÿ naczasz be- 
dze tak | vdraczonÿ ÿako bÿ bÿl od boga opvsczonÿ a wsakosz | sze 
wtÿm bogv czÿerplÿwÿe poddava ÿ ÿakobÿ bo | ga dla boga opvscza 
ezÿerpÿ. Potliÿm tesz drvgego | czaszv vkasala szÿemv dvsza ÿego 
własnego oÿ | cza ktorÿ bÿl czlowÿekÿem swÿethÿm tego badzo | 
wÿelkÿm okrvtlinÿm a zalosnÿm abolÿesnÿm ognÿv j czÿscovÿm ÿ po- 
wÿedzal mv czÿm tha saslvszÿl me | ke ÿ czÿm bÿ mv mogl pomocz

J) Ze Strasburga.
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zonÿcli mak a gdÿ (33) szÿe do pana boga thako przÿczÿnÿal za 
dvsze oÿ | cza swego a ÿako mv szÿe szasze vkasala powÿe | daÿacz 
ÿsze smak ÿvsz bÿla wÿbawÿona tesz ÿe | go mÿela mathka dobra 
swÿetha kthoreÿ dv | sza czalem ÿ serczem zaszÿvotha ÿeÿ bog wsze» | 
chmocznÿ wÿelkÿe dzÿwÿ czÿnÿl vkasza | lasze mv opowÿadaÿacz 
ÿ vkaszvÿacz mv wÿel | ką swoÿa odplathe kthorą wsÿela od boga 
sza I vezÿnkÿ swe dobre swÿethe cznotlÿve atakosz | bardzo wÿelÿe 
wÿdzenÿa mÿewal o ÿnszÿch | dvszacl. rozmaj’ thÿch sktorego vÿdze- 
nÿa mÿal | poczeche ÿ pothcwÿerdzenÿe w szywocze dobrÿm | kthorÿ 
wÿodl. I

Jakÿ rzad ÿ obÿczaÿ mÿal slvgawÿecz ] neÿ madros-
czÿ Amandvs gdy szedł do | stola cap. IX. |

Gdÿ mÿal sÿecz sastol pjferve pokleknal w bo | skÿm mÿlÿm 
wnatrzÿm rosmÿslanÿu sercza | swego presth wÿeczna madrosczą ÿ pro- 
szÿl wsdzeczne ÿszebÿ snÿm raczÿla ÿscz | do stola ÿ snÿm obÿa- 
dwacz ÿ ÿal mowÿcz tliÿ | słowa O nasloczszÿ Jesu krÿste szadam 
ÿ I (34) proszę cze swj?elkÿe szadzÿ sercza mego ÿako mÿe j ducho- 
wnÿe karmÿsz ÿ szebÿmÿ tesz dzÿsza vszj | czyl oblÿcznosczÿ swoÿe 
navÿdzenÿe a gdÿ | ÿvsz szadl zastol tbedÿ goscza mÿelosnego dv
sze I sweÿ poszadzÿl pretli sobą dvckownÿe dlÿa | thego ÿszebÿ naÿ 
vstavÿcznÿ wsglat mÿal a tak | pogledal na vczesnego gosczaj swego 
laskawÿe Nÿe | kÿedÿ sze sklanÿal kv bokv sercza ÿego a zako | 
szdą potrawą kthorą przedenÿ postawÿono pod j nÿosl mÿske kv go- 
spodarzewÿ nÿebÿeskÿemv j ÿszebmÿv swÿm swÿethÿm przeszegnanÿm 
raczlÿ | przeszegnacz a zwÿelkÿe przÿasnÿe movÿl cze | stliokrocz acb 
slÿachetlinÿ bosze ÿecz ÿvsz semnąm | panÿe moÿ Iaskavÿ racz pj?er- 
vej przeszegnacz a | pothÿm ÿecz slvgam twoÿm thakove przÿasne 
slo ] wa wkasowal kv wÿeczne madrosczÿ swÿelkÿe | serdecznej mÿ- 
losczÿ gdÿ ÿvsz mÿal pÿcz tliedÿ kvbek | spÿczem podnÿosz poda- 
vaÿacz pÿerve wÿeczne | madrosczÿ ÿszebÿ "aczÿla pÿcz mÿal tlio 
swÿczaÿv | ÿsze przy stolÿe telko pÿacz krocz pÿal smÿlosczÿ | ran 
pana swego mÿlosnego alÿe ÿsze krew ÿ voda | ssercza boskÿego pły
nęła thwÿema trvmkoma pÿl ÿeden trvnek tlielko vstha rozmoczÿl 
w mÿlosczÿ | (35) sercza namÿlosnÿeÿszego pana Jesvsza naslothsze- 
go I ÿ tesz w mÿlosczÿ dochov navÿszÿcli Serafinów | dla tliego ÿsze 
bÿÿcli nagoratszą mÿloscz serczv j ÿego byla vdzelona ÿ wlana tes 
potrava kto | rą baczÿl ÿszebÿmv skodzÿcz mÿla pÿrwy | ÿakobÿ 
rosmoczÿl w serczv zranonÿm mÿlo | snÿka swego zwÿara moczną 
ÿzebÿmv tho | nj'cz skodzÿcz nÿemoglo Tesz oczecz sivÿethÿ | oso- 
blÿvÿ smak mÿal wowoczv a navÿeczszÿ | ÿablek alÿe mv thego nÿe- 
chcal pan bog dopu | czycz czaszu ÿednego mÿal thakove vÿdzenÿe | 
vÿdzalo mv sze ÿako bÿ mv ktlio dal yapko a | rzeki na wÿecznÿ 
tocz ÿestli wscÿm thÿ lvbo | sczÿ ÿ smakv szvkasz rzek nÿeÿesth 
ťhak I wsÿtlika lÿvboscz ÿ roskosz mcÿa ÿest wÿeczne j madrosczÿ on 
sa sze kthorÿ mv ono ÿaplko podał | rzeki nÿepravdÿ mowÿsz wouo-
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czv wÿecze lvbo | sczÿ ÿ smakÿ szvkasz nÿzlÿbÿ mÿal oczecz wÿe | 
lÿebnÿ slÿszecz to ÿal sze thego bardzo sromacz sza | w sobÿe asze 
près* czale dwÿe lÿeczÿe nÿgaÿ | szadnego owoczv nÿekostoval gdÿ 
ÿvsz dwÿe lÿe | cze wÿmÿnelÿ sczeskÿm ÿego vdreczenÿm ÿ vstrzÿ | 
manÿm a rokv trzeczego tak sze bÿl ovocz nÿe | srodzÿl | (36) asze 
wÿcli konvencze żadnego sze ÿm ovoczv nÿe | dostlialo a on sza- 
dneÿ oszobnoszczÿ owoczv przÿ stolÿe | nÿechczal mÿecz ÿal proszÿcz 
pana boga wszechmo | gaczego ÿeszlÿ bÿ tho bÿla wolÿa ÿego ÿsze 
by owocz I mÿal ÿescz abÿ wszÿtliek ÿch konvent owoczę | raczÿl 
opda"zÿcz stalo sze tho ÿsze naszaÿvtrz sko | ro dzÿen przyślą per
sona meszna ÿedna ÿ przÿnÿo | sla ÿch konverthovÿ dobrą cząsc no- 
wÿcli pÿenÿe | dzÿ a nÿechczala odnÿcz alÿeszbÿ vszedÿ szvkano | 
nowÿch lathoszÿch ÿablek a kvpÿono ÿch sa onÿ | pÿenÿadze ÿ sthalo 
szÿe thak ÿze przes dlvgÿ | czasz wszÿtczÿ w onÿm klasthorze do- 
szÿcz ÿablek | mÿelÿ a takosz poszÿwal onego owoczv zwÿlkam | 
zwÿelka wdzeczncsczÿa a gdÿ ÿathl wÿelkÿe japl | ko na cztherzÿ 
czasczÿ roskroÿl trzÿ czesczÿ | ÿadl ÿablka vv ÿmÿe troÿcze swÿetbe 
czvartha | czasthke ÿathl na pamÿathkç theÿ mÿelosczÿ wkto | re 
mathka krolÿa nÿebÿeskÿego dzeczÿathkv swe ] mv svptÿlnemv panv 
Jesvszowÿ ÿablvska podawa | la ÿescz a the czasthke ÿad nÿeokra- 
vaną dlÿa | tego ÿsze tesz dzathkÿ pospolÿcze thak ÿablv | szka ÿa- 
daÿa nÿeokravane a odednÿa oth naro | dzenÿa boszego presz dlvgÿ 
czasz nÿeÿadl te | cwartbe czastkÿ bowÿem w rosmÿslanÿv swoÿm | 
(37) chczal czwÿarthe czasthkÿ stradacz ÿ podal ÿa mat | czeÿ bosze 
ÿ sze bÿ ÿa szÿnaczkowÿ swemu na | mÿelszemv dala gdÿ szÿe cza- 
szem przÿdalo ÿze | sprethkosczÿ bes vrzadv przeszeczonego ÿadl abo | 
pÿl sromal sze thego bardzo przeth swoÿm gosczem J vtczÿvÿm wÿe- 
czną madrosczÿa ÿ vsthawÿal zatho | sobÿe pokvthe tesz czaszv ÿed- 
nego zÿnszego mÿa | stha przÿachal do nÿego czlowÿek dobrÿ po- 
wÿa I daÿacz mv ÿze gdÿ mÿal nÿeÿakej vÿdzenÿe od | boga rzeki 
pan bog do nÿego chczeslÿ mÿecz .za j due szedzenÿe v stola ÿcz do 
slvgÿ mego | a kasz mv sobÿe powÿedzecz wszÿthek rzad | ÿ obÿczaÿ 
ktliory mÿewa vstola. |

yakÿm obÿçzaÿem obchodzÿl dzeÿen|latha novego
cap. X. I

Wtÿm mÿescze wszemÿ swabskÿe gdze oczecz | vÿelÿebnÿ mÿe- 
skal ÿ rodem bÿl takovÿ obÿczaj | bÿl ÿ wÿnszÿch szemÿach ÿesth 
ÿsze wdzÿen no | vego latha wedlvg glvposczÿ swÿatha thego mîo J 
dzÿenczÿ chodzą w noczÿ skladaÿacz pÿesnÿ | dworne ÿ slowa przÿ- 
asne spÿevaÿa ÿe roz | maÿtliÿm dwornÿm obÿçzaÿem dla thego ÿze | 
bÿ gÿm ÿch mÿelosnÿcze wÿeczej dawalÿ. | (38) Slÿsacz slvga boszÿ 
thakove dworne spÿewanÿe | swÿatha tliego teÿze noczÿ pobvdzÿlo 
üze bardzo | sercze ÿego kv mÿlosczÿ boskÿe tako ÿsze nathÿch | 
mÿasth wstal ÿ szedl kv mÿlosnÿczÿ swoÿeÿ wÿe | czne madrosczÿ 
ÿ proszÿl od nÿeÿ dan7 Jÿatha nove | go a wstliawszÿ rano przede- 
dnÿem szed prezth obras ) panÿ Marÿe kthora sÿna swego napyeknyeszą
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wÿe I czną maêroscz na lonÿe swÿm trzymała ÿ kv ser | ezv swemv 
nrzÿtvlaia pokiaknawszÿ ÿal spÿe [ vacz czÿckÿm slothkÿm głosem 
ávsze swoÿe na | pÿerweÿ madcze pana Jesvszove ÿcdna se | quencia 
ÿ szébÿmv raczyła dozwolÿcz otrzÿmacz wÿa | nek od sÿna éwego 
namÿelszego a ÿesztybÿ nÿe | vmÿal ÿszebÿ go wpsomogia ÿ sanÿm 
sze pizÿczÿnÿ | la a tako w naboszeristwÿe bÿwal sapalon ÿsze thak | 
obpbÿczej plakal aze mv lzÿ oblâlÿ wsÿczko ob'.ÿeze ÿe ] go wÿspÿe- 
vawszÿ tą pÿosznka panÿe Marÿe obro | czÿl sze kv serdeczne mÿ- 
losczÿ mÿeley swoÿeÿ ma [ drosczÿ vÿeczne ÿ vklonÿl sze ÿe nÿsko 
aze do nog | ÿe posdrawÿaÿacz ÿa znaglebszego grnntliv ser | cza, 
swego ÿal ÿam wÿcliwalÿacz wÿeÿ czudno | sczÿ wslachethnosczÿ 
w cznothacli wsuptelnosczÿ [ swolÿenstwÿe vÿeczneÿ czcÿ ÿ dostrÿ- 
nosczÿ snavÿedz | sze slÿcznosczÿ nad wsÿtbkÿe pannÿ czudne tego |
(39) swÿatha a thakowe wÿchalÿenÿe czÿnÿl spÿewa | nÿm wÿpo- 
wÿadanÿm mÿslamÿ ÿ zadzą goraczą | ÿako nalÿepÿe mogl a zadal 
ÿszebÿ obÿczaÿem | dnchownÿm vprzedzÿczelÿem bÿl wsÿtlikÿch | mÿ- 
losnÿkow ÿ serez mÿlosnÿck ÿ tesz przothkÿem | wszÿczkÿch mÿlô- 
snÿch mÿslÿ slow ÿ smÿslow dla | tbego ÿzebÿ nadostoÿnÿeÿsza od 
nyeaostoynago slngÿ | swego mogła bÿcz dostatecznÿe ch val or a pc ■ 
thÿm I wszÿczkÿm rzeki ach ÿedÿna mÿelosczÿ iysz ÿesth moÿ | ve- 
sclÿ dzÿen wÿelkonocznÿ mege sereza maÿova j roskosz ÿ inÿla go- 
dzÿna moÿa tÿsz ÿesth mÿloscz ser | cza mego młodego sama ÿedÿna 
dlÿa kthorem | wsgardzÿl wsÿczkÿe ceszne mÿlosczÿ swÿatha | tego 
ratzys ÿusz serdecznÿ mÿlÿ panÿe ten wsg j lath mÿecz ÿszebych 
dzÿs mogl wÿanek od cze | bÿe otrzÿmacz ach sezodre sereze pana 
mego racz | tho vczÿnÿcz scznothÿ twoÿeÿ boskÿeÿ ÿ sprzÿrodze | nÿa 
dobroezÿ twoÿeÿ nÿedaÿsze mÿ dzÿsza thego | lata novege od czebÿe 
prosnc othnÿcz Eÿa ÿakosz | bÿ tho mÿalo przÿsluchacz thobÿe na- 
slotiisza slothku | sczÿ pamÿetaÿ ÿze twoÿ mÿlÿ sluga ÿeden otho- 
bje j powÿada ÿze w toDÿe nÿemasz nÿeyesth, ÿedno | tÿlko ÿesth.
(40) A przesto serdeczna mÿlosczÿ moÿa racz mÿ ÿnsz dzÿc | po- 
daez mÿlosnÿ vÿenÿecz twego nÿebÿeskÿego [ podarzenÿa a ÿako 
glupÿm mÿlosnÿkom swÿa | tha tlu go czesnÿ wÿenÿecz bedze dan 
tako tïiesz | dzÿsza tego latha novego dvszÿ moÿeÿ oszoblÿva | laska 
albo nova ÿasnoez zanowe lÿatho thvoÿe j czvdne rakÿ boskÿe mvszÿ 
bÿcz dana moÿa wÿer | na slachethna wÿeczna madrosezÿ thakÿeÿ 
thÿm ] rowne proszbÿ czÿnÿl a nÿgdÿ nÿeodszedl | ÿszebÿ nÿeotrzÿ- 
mal czego proszÿl. |

O slowÿech sursum corda cap. XI. |

Caszv ÿednego pÿthano oÿcza wÿelebnego a | mandu sa kthorÿ bÿ 
vmÿsl bÿl nahoszensthva ÿegc | gdÿbÿ msą spÿeval bocy?em tliÿ slova 
sursvm corda | sza wsdÿchaÿacze wsgore kv bogv wsÿczkÿe sereza | 
thÿ slowa gdÿ ÿe vemsÿ spÿeval zwÿelkÿe gora | cze zadzÿ thako 
wsdzecnÿe wÿchodzÿlÿ zust ÿego | ÿze czÿ lvdze ktorzÿ go slvchalÿ 
epÿevaÿacz obzo | blÿve naboszenstwo stego wszelÿ natbakove pÿta- 
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nÿe I odpovÿedzal oczecz swÿethÿ slowÿ slothkÿmÿ ÿ | rzeki gdÿm- 
koiwÿek tÿ chvalÿebne siowa sursum | corda spÿeval vemszÿ swÿethe 
tedÿ mÿsze po | spolÿcze przÿgadzalo ÿsze szÿe dvsza moÿa ÿ seř
eže I (41) rosplÿwalo wÿelka rzewlÿwoscza ÿ zadzą bo | ską kthora 
goraeza szadza teÿ godzÿnÿ sereze moÿe semnÿe wÿjela abowÿem po- 
spolÿcze vemnje [ powstał troÿakÿ wÿsokÿ vmÿsl nÿekÿedÿ ÿeden | 
a nÿekÿdÿ dwa a czaszêm ÿ wsÿczkÿe trzÿ przes | ktorem bÿl prathko 
wczagnÿon w boga a przes j mÿe wsÿthko stworzenÿe Pÿrwszÿ vmÿsl j 
wemnÿe swÿeczaczÿ bÿl czÿ ten napÿrwe wza | lem presz wnetrzne 
oezÿ moÿe szam sÿebÿe j zevsÿczkÿm czem ÿest wedlvg dvsze czala 
ÿ I wszÿczkÿch szÿl moÿch ÿ postawÿlem okolo szÿe | bÿe wsÿczko 
stworzenÿe ktore bog stworzÿl j w nÿebÿe ÿ naszemÿ ÿ w elemen
tach kaszde Bthvo I rzenÿe gÿmÿenÿom wlasnÿm osobnÿm ÿako pta [ 
kÿ powÿetrzne zvÿrzetha lesne rÿbÿ morskÿe | zola ÿ trava zemÿa 
ÿ tesz pÿaszek nÿeslÿczony | w morzv ÿ wsÿczkÿ malvkÿe proskÿ 
kthore w pro | mÿenÿu slcnecznÿm bÿwaÿa wÿdane wsÿtkÿ | kroplÿe 
wod ktore zroszÿ snÿegv albo sdesczv pa | daÿa ÿ padaez będą a tako 
zwnatrznego pobv | dzenÿa sercza mego kaszde stworzenÿe bÿlo ÿako | 
strvna napyetha a slothko dobrze brzmÿacza strv j na vÿgravaÿacza 
podnÿeszonego vmÿslv chwała | (42) mÿlosnemv slachetnemv bogv od 
kończą do kończą | a tako obÿczaÿem wÿelkÿe zadzÿ roszerzÿlÿ sze | 
recze dvsze moÿeÿ naprzeczÿwko lÿsbÿe nÿeslÿ | chane wsÿczkÿego 
stworzenÿa tliÿm vmÿslem | ÿz bÿch wsÿthkÿe owoczne vezÿnÿl 
ÿ wsbvdzÿl | sercza ÿeh kv chvaiÿenÿv boga serezem podnÿe | szo- 
nÿm rownÿm obÿczaÿem ÿako veszolÿ ochotnÿe | spÿevaÿaczÿ spÿe- 
vak szobą spÿevaÿaczÿ thova [ rzÿsze pobvdza kv spewanÿv weszo- 
lemv drvgj | wmÿsl tego slowka sursum corda wzalem przed | szewmÿ- 
slach moÿch seveze moÿe ÿ sercza wsÿt | hkÿch lvdzÿ ÿ rosmÿsla- 
lem czo saveszelÿa lvbosczj | roskoszÿ, mÿlosczÿ, pokoÿu, thakowÿ 
poszÿuaÿa kto | rzÿ swe secza samemv panv bogv telle3 dadzą ] ÿ za- 
szÿem sobÿe rozmÿslal czo zaskoda smathek ÿ | szaloscz nÿepokoÿ 
mÿloscz tego swÿatha pi’zÿnoszÿ | mÿlosnÿkom swoÿm obaczaÿacz tho 
w wÿelkÿe za | dzÿ wolałem do sercza mego ÿ do szerez wsÿth | 
kÿch thakowÿcli gdzÿe kolwÿe bÿlÿ powsyczkÿm | swÿecze rzekacZ 
podnÿesczeszÿe sercza prosné | slÿenÿstwa zywotha prosnvÿaczego po- 
dnÿescze | szÿe ÿvsz zvpelnÿm nawroczenÿm kv mÿe | losnemv bogv 
trzeczÿ vmÿsl tego slowka sursum | corda ÿszem wolał kv serczą 
wsÿchkÿch przÿ | ÿasnÿcli dobrowolnÿch lvdzÿ a wszakosz bladza ) 
czÿch j (43) samÿch wsobÿe tako ÿsze anÿ | boga anÿ szadnego stwo
rzenÿa nÿemaÿa abowÿem sercza | ÿcli wedlvg czaszv ÿ tham ÿ są 
rosproszonÿ sza | thÿ czom wolàl ÿtesz są ÿzebÿszmÿ | szÿebÿe 
szapa mÿethavszÿ svpelnÿe sze odwi'o | czÿlÿ od wszÿthkÿego stwo
rzenÿa athakovj bÿl | vmÿsl ÿego gdy spÿeval thÿ siowa sursum 
corda, j
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ÿako obchodzýi swÿetho pannÿ Marÿe | Gromnÿcze
cap. XII. I

Trzÿ dnÿ przed dnÿem pannÿ Marÿe grom | lÿcz slvga wÿe- 
czne madrosczÿ Amandus presz na | boszenstwo modlÿthw gothowal 
gromlÿcze dvcho | wną pannÿe Marÿe | ktorasz gromlÿcza sznvroma bÿla 
obÿnÿona | pÿrwszÿ snvr bÿl secz nÿedzolcze nÿebÿskÿel) drugÿ ros- 
pamÿethanÿe ÿeÿ glebokÿe | pokorÿ trzeczÿ snvur bÿl ÿeÿ czcÿ ma- 
czerÿnskÿe | kthore trzÿ cnothÿ panna mÿala naszwÿecza | natb 
wsÿczkÿe lvdzÿe nadoskonalsze a thakosz | na pamÿathke tbÿch prze- 
rzeczonÿch trzech cnoth | gotvÿacz takową gromlyczą dvchowną ma- 
vÿal I przesz trzÿ dnÿ na koszdÿ dzÿen trzÿ magny \ ficat gdÿ dzÿen 
gromlÿcznÿ przÿsedl szedl | slvga boszÿ przeth wÿelkÿ ołtarz atamosz 
ocze I kaval | (44) w naboszenstwÿe rosmÿslÿanÿa swego szedLiÿe 
dzolkÿ nÿebÿeskÿe * 2) aszebÿ przyszła skarbem swoÿm | nÿebÿeskÿm 
a gdÿ sze ÿvsz przÿblÿszala kv wro | thvm mÿastha bÿeszacz slvga 
boszÿ w szadzÿ ser | cza swego vprzedzÿl wszÿczkÿe ÿ przÿbÿeszal | 
przeth panną namÿlosczÿwsza Marią s goraczÿm | zapalÿenÿm wszÿez- 
kÿch szercz boga mÿluÿczÿch | zasze ÿeÿ szabÿeszal navlÿczÿ pro- 
szacz ÿeÿ ÿszebÿ | chvÿlÿe postbala sonÿm ognÿstym promÿenÿem 
szÿ I nem boszÿm ktorego nÿosla azebÿ ÿeÿ nÿeezo wÿ | spÿeval 
a thakosz poczal ÿ spÿeval | gloszem czÿchÿm dvchownÿm tą to prozą 
Imólata j ÿako namÿelÿeÿ rrogl a klanÿal sze ÿeÿ sgrvnthv | sercza 
swego gdÿ spÿeval thÿ słowa Obenigna o beinÿgna proszacz 
ÿe ÿzebÿ sczodrą laską ÿ dobrocz [ swoÿa vkaszala grzesznemv slv- 
cze swemv a thak | wstawsÿ szedl zanÿam s gromlÿcza swoÿa dv
cho I wną wteÿ szadzÿ ÿzebÿ plomÿenÿewÿ goraczemv | ÿasnosczÿ 
boskÿe w üvszÿ ÿego nÿgdÿ nÿedala za | gasnacz potÿm przÿstapÿl 
dvchownÿe kv rzeszeÿ | wsÿczkÿch serez boga mÿlvÿaczÿcli ÿ zaspÿe- 
wal I Ądorna talamum tuum rex napomÿnaÿacz ÿe ÿze | bÿ zbawÿ- 
czela mÿlosnÿe przÿelÿ a z zadzeÿ gora | czeÿ rnathka ÿego wsdze- 
cznÿe przÿvÿtalÿ a takosz | pańską matke prowadzÿl sweszelÿem 
spÿevanÿm | (45) chvalÿ aze do kosczola gdÿ przÿsla w zadzÿ ser
cza I swego wÿstapÿl przet nÿe nÿs vesla w kosczol | anÿslÿ ÿe Sÿ- 
meon blogoslawyl ÿ pokleknal prze | dnÿa oezÿ ÿ recze swe podnÿosl 
.vsgorc proszacz | ÿeÿ ÿzebÿ mv dzeczeÿ swe namÿelsze vkazala a | 
poezalowaez mv go doswolÿla a gdÿ mv go laskavÿe | wszecznÿe po
dala roszÿzÿl recze sweÿ na wszÿez | kÿ koneze ÿ szÿrokosczÿ swja- 
tha przÿvÿthal ÿ o | blapÿl mÿlego dvsze sweÿ ÿedneÿ godzÿnÿ tÿ- 
szaez I rasow ogladowal pÿlnÿe ÿego czvdne przÿasne oczkj | ÿego 
malvnthkÿe raczkÿ czalowal ÿego wsdzeczne | svptÿlne vsthka atak 
wsÿthkÿ dzeczÿnne czlonkÿ | pana nÿebÿeskÿego ogladavszÿ podnÿosl 
oezÿ svo I ÿe w nÿebo ÿ ÿal wolaez zdzÿwv wÿelkÿego | w serezv 
swoÿm ÿsze ten | kthorÿ nÿebem rzadzÿ tako malÿ ÿestli na szemÿ |

*) Primus erat in honorem integ&rrime virginitatis.
2) Inibi in sua meditatione sacrosanctam praestolabatur puerperam-



tak czvdnÿ w nÿcbÿc a tako dzeczÿnnÿ ua szemÿ | a thauosz sze 
sthÿm obÿeral ÿako mv pan bog | dal spÿevanÿm płaczem nabosznÿm 
ÿ ÿnszÿmÿ ro | smaÿthÿmÿ obÿczaÿmÿ nafcozensthva a potÿm go za j sze 
podal mathce ÿego ÿ chodzÿl snyą azesze sze | wszÿczko doKOUalo. |

ÿako sÿe rzadzÿl czasz^ mÿesopvstnego | cap. XIII. |

(46) W so'uothe mÿesopvstna gdÿ alÿchiÿa zawÿeszaÿa | a lÿv- 
dze glvpÿ swÿata tego poczynają swe rospv | stnÿ si Vga vÿeczne ma- 
drosczÿ amandus począł tesz | w serczv swoÿm sgromadzacz nyebÿe- 
skÿe mj?e | sopvsthÿ które tako poczal napÿerveÿ ÿal rosmÿ | slacz 
wÿelka saode krothkÿe Ivbosczÿ ÿ roskoszÿ | tÿch czesnÿch mÿeso- 
pvsth bowÿem nÿekthorzÿ | zakrothką mÿeloscz 3wÿata tego dlvgą za- 
ioscz otrzj I mavaÿa a zathÿm mowÿl psalm Miserere me" | Deus etc. 
Panv bogv naczecz nachvale zawszÿcz ) kÿe grzechÿ ÿ nÿepoczÿTOS- 
czÿ ktore sze mv dze | ÿa takowÿch czasów rospvstnÿch a tÿ cze
sne I mÿesopvsthÿ zwal ÿe kmÿecze mÿesopvstÿ oowÿem | o lÿep 
szÿch nÿewÿedza drvgÿe mÿesopvsthÿ slvgj [ boszego bÿlÿcz rozmy- 
slÿanÿe krothochvÿlÿe ÿ ( ÿger vÿecznosczÿ ÿako pan bog swÿmÿ 
vÿbra | nÿmÿ przÿaczelmÿ ÿ ÿecze bedaczÿmÿ wthÿm | czÿelÿe smÿer- 
telnÿm presz nÿebÿeskÿe poczeszenÿe | ÿgra ÿ smÿechÿ krotboclivÿ- 
lÿa ma ÿ czesÿlsze | panem bogÿem w rosmÿslanÿv swoÿm ÿako 
pan j bdg ÿemv raczÿl dacz zwÿelka wsdzÿecznoszcza | ÿ mÿal sze 
dobrze smÿlÿm bogÿem wszechmoga | czÿm wthÿch ze czaszÿech do
staly szÿe mv mÿe (47) sopvsthÿ dvchowne od pana boga w obÿ 
czaÿv tha | kÿm przÿdalo sze ÿze wdzÿen mÿesopvstnÿ | przeth com- 
pletam szed do ÿsbethkÿ czepleÿ abÿ | sze vgrzal bowÿem mv bardzo 
bÿlo zÿmno a ÿecze | szÿe mv bardzÿ chczaio ÿescz a wsakosz tho. 
wsÿth j ko nÿebÿlo mv tak czesko ÿako pragnÿenÿe kto | re czerp,ÿal 
gdÿ thamo wÿdzal mÿfjszo ÿedzacz | a vÿno dobre pÿacz a on tesz 
bardzo bÿl pragna | czy ÿ laknaczÿ porvszÿl szÿe lvthoscza przÿ- 
ro I dzoną sza nath sobą2) wnątrzną natÿchmÿatsth | vÿszedl wsdÿcha- 
ÿacz sgieDokosczÿ sercza swego | teÿszc noczÿ mÿal thakove vÿdze- 
nÿe. I Wÿdzalo mvsze ÿako bÿl w oueÿ yzbethcze wtkore | bÿl zwÿe 
czora ÿ wslÿszal spÿevanÿe veszcle | przeth ÿsba a gloszÿ tako 
slothko brzroalÿ na po | wÿetrzv yze tesz szadnemv slothkÿemv vÿ 
gÿ I grawanÿv 3) na lvthnÿ nÿemosze bÿcz przyrównano | a tho spÿeva
nÿe nÿeÿako bÿlo podobno ÿako gdj | bÿ szaczek odvnnascze lath 
spÿeval szą slvga vÿe | czne madrosczÿ sapamÿetavszÿ pokarmv 
cze I lÿesnego vÿchÿlÿl sze kv slvclianÿv onego | gloszv slothkÿego 
ÿ rzeki zwÿclkÿe zadzÿ | sercza swego ÿ czo tho spÿeva tako vcze- 
snÿe I (48) nÿgdÿm na thÿm swÿecze nÿeslÿchal tak sloth | kÿego 
spÿevanÿa odpowÿedzal mv czvdnÿ ocho | thnÿ mlodzenÿecz ktorÿ 
tamo stal rzekacz wÿecz | ÿsze tento spÿevak tobÿe spÿewa ÿ thooÿe 
kwilÿ j tÿ pÿosnkÿ przÿspÿewuÿe odpowÿedzal slvga | boszÿ C nÿe- *)

*) Psalm SO, 1, 2) sam nad sobą. 3) wyigrawanin.



chat mÿe blogoslawÿ pan Oog ah mlo | dzeneze nÿebÿeskÿ kasz mv 
ÿescze vÿecze spÿe j vacz a takosz glosno spÿewal asze glos ÿego | 
grzmÿal pod oblokÿ napowÿetrzv ÿ wÿspÿewal | czale trzÿ pÿesnÿ 
nVebÿeskÿe a tensze miodze | nÿecz ktorÿ mv spÿewal napowÿetrzv 
przÿ I sedl do nÿego do okÿeuka onÿ ÿsabÿ ÿ po | dal slvdze bo- 
Bzemv oevdna sweyzą lÿathorosl | na ktoreÿ bÿlo pemo owoczv czÿr- 
wonego ÿa [ goth dosrzenalÿeb wÿelkÿch czÿrwonÿch a on | mlodze- 
nÿecz kto.ÿ nÿe spÿewal telko podlÿe | nÿego stal wzal one lÿatho- 
rooel od onego spÿe | raka ÿ dal ÿa sivcze boszemv rzekacz ogla- | 
dâÿ towarzÿszv ÿ braczÿskv nasz w mÿlÿm boózo | oto ten owocz 
ozÿerwonÿ poslai tobÿ3 twoÿ przÿ f aczel pan nÿebÿeskÿ spÿewak 
twoÿ roskosznÿ [ sÿn boga oÿcza nÿebÿeskÿego ktorÿcz theras spÿe | 
val O ÿako cze bardzo mÿlvÿe slÿsacz to | (40) slvga boszÿ zapalÿl 
sze wÿelka mÿlosczL, | kv mÿelemv bogv az3 bÿl czernon na oblÿ | 
ezv swoÿm swÿelkÿego veselÿa ÿ radosczj [ ÿ wzÿal one lÿathoroscz 
ÿ on koszÿk zÿa | godamÿ wszdÿecznÿe ÿ rzeki: | Eÿa blogo serczv 
memv tocz mÿ mÿl then | dar od tego wszdÿecznego nÿebÿeskÿego 
spÿe ) vaka stego podarzenÿa ma sze nawÿekÿ ve | selÿcz (b'sza ÿ seř
eže moÿe ÿ rzeki do one | go mlodzÿencza ktorÿ mv dai ten dar ÿ | 
do drugÿch rÿczerzov ÿ panÿath nÿebÿeskych | ktorÿch tha vÿelÿe 
bÿlo: ach moÿ mÿlÿ ) przÿaczelÿe azas nÿeslvsno ÿzebÿch ÿa mÿ | 
iowal taKOve roskosne pannÿe nÿebÿeskÿe | mnÿe spÿevaÿacze za- 
pravde slvsnÿego mą | mÿlovacz a czo bÿcb wÿedzal ÿzebÿ bÿla vo | 
lÿa ÿego tobyen sawsdÿ chcal czÿnÿez a obro | czÿwszÿ szÿe kv 
mlodzÿenczowÿ przerzeczo I nemv rezk, povÿecz mÿ mÿlÿ mlodzÿen | 
cze ÿ prawdę rzeki, pravdě mowÿsz spra | vem gÿ masz mÿlovacz 
abowÿem cze vÿeczÿ j vmÿloval ÿ vtczÿl nad ÿnsze lvdze aprzes | to 
go tesz saszÿe mÿlnÿ bardzo apowÿada | czÿ ÿsze otb tÿch mÿast 
mvszÿsz wÿeezeÿ | (50) czerpÿecz nÿsz ÿnszÿ lvdze a przesto gotui- 
sze f slvga boszÿ rzeki acn tocz sewszÿczkÿego sereza | rad vczÿnÿe 
telko cze proszę abÿ mÿe wspo | mogl ÿzebÿch go mogl vÿdzÿecz 
a podzekowaez mv | stego czvdnego darv rzeki mlodzenÿeez poez 
do I okna a wezrzÿ sedl othworzÿl okno ÿ vzrzal | przeth oknem sto- 
ÿaez zaczka nasvptelnÿesze | go napÿeknÿeÿszego ktorego rownÿa 
czvdno I sczÿ zadne oezÿ lvdzkÿe nÿewÿdzalÿ slvga | boszÿ chczajal 
sie okÿenkÿem vÿczÿsnacz do | nÿego alÿe mÿelÿ zaezek pan Jesvs 
obroczÿwszÿ | szÿe do nÿego sklonÿl szÿe knÿemv bardzo przÿ | a- 
snÿe laskawÿe przeszegnavszÿ gÿ znÿknal | przet oczÿma ÿego a tak 
ze sze dokonalo wj | dzenÿe a przÿsedszÿ saszÿe szam xobÿe podze | 
kowal panv bogv zdobrÿcb mÿesopvsth ktoremi | go raczÿl obdarzÿcz. |

ÿako szÿe oczÿecz swÿetÿ amandus | rzadzÿl czaszv 
maÿovego kv panv | bogv cap. XTV. |

Teÿ noezÿ gdÿ maÿ nastal poczÿnal oezeez S | amandus maÿ 
dvebownÿ vedlvg zwÿczaÿv sve | go czÿnÿacz panv bogv osoblÿva 
czescz ÿ olivaie | (51) na kazdÿ dzÿen nrzes czalÿ maÿ a mÿedzÿ |
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wszÿekÿmÿ latoroslamÿ czvdnÿmÿ ktore sze | maÿ^ rozrastaÿa, hÿe- 
mogl podobnego nalÿescz | maÿevÿ czvdnemv panv Jesusowÿ telko | 
galasz roskoszną krzÿsza swÿetego kthorÿ | kwÿthnÿe laskamÿ ÿ czno- 
thamÿ ÿ wselką | okrasoną czvdnosczÿa nadevszÿczkÿe maÿe kte | mv 
maÿevÿ dvchownemv kasdÿ dzÿen czÿ | nÿl szecz wenÿeÿ padaÿacz 
na szÿemÿe na o | blÿcze swoÿe przed wÿeczna madrosczyam | pa
nem Jesvszem awkasdeÿ wenÿeÿ rozmÿslal j maÿacz wÿelka zadzą 
ÿzebÿ maÿ swoÿ dvcho | wnÿ okraszÿl wselkną okrasą kwÿtnÿenÿm | 
czvdnosczÿ maÿeveÿ ktorakolvÿe przesz wsÿtko | lato mozebÿcz, a po- 
thÿm mowÿl ÿ Spÿe | val tą hÿmna przeth maÿem swoÿrr dvcho | 
wnÿm Jesv Cris+cm vkrzÿsovanÿm, salve | crux sancta etc. pothÿm 
rzeki posdrowyon bacz | crÿszv owÿethÿ nÿebÿeskÿ maÿv blogosla- 
wÿen I stwa wÿecznego na ktorÿm vrosl owocz vÿecz | nÿeÿ madros- 
czÿ boga oÿcza nÿebÿeskÿego tobÿe | dzÿs za wÿeczna okraszą czv
dnosczÿ mÿasto | wsÿstïikÿch rosz czÿrvonÿch podawą serdecz | ną 
mÿloscz drvgÿe zawsÿthkÿ fÿolkÿ | (52) kwÿateczkÿ vonÿaÿacze po
dawą thobÿe gle | bokÿe vpokorzenj’e trzecze szawsÿczkÿe svp | tÿlne 
vczesne vonÿaÿacze lÿlÿe podavą to | bÿe wsdzeczne oblapÿenÿe czwar- 
the zawsel. | kne kwj’ecze czvdnÿe kwj'tlinÿeÿacze | barvamÿ rozmaÿ- 
thÿmÿ ktore na polv na blo | nÿv na lankaeh na rolach w lÿeszÿech 
w bo I raeh wpvsczach na szÿemÿ albo nadrzevach za | kvÿthaÿa abo 
ovoz przÿnÿoslÿ w tÿm czvdnÿm | roskosnÿm czasze maiovÿm podava 
thobÿe I vÿeczna madrosczÿ boga oÿcza nÿebÿeskÿego | sercze moÿe 
mÿlosne poczalovanÿe dvcho | wne. Pÿatlie za wsÿczkÿ veszelo spÿe | 
vaÿacze ptaskÿ kthorzÿ skaczacz nadrzevach | sÿedne latoroslÿ ma
ÿeveÿ na drvgą vczesne | spÿevaÿa podawą thobÿe dzÿsz panÿe moÿ | 
dvsze moÿe wÿsoka chvala Soste savsÿthke | okrase kthora powsÿth- 
kÿm swÿecze maÿ | ÿest okrason powÿsza czebÿe dzÿsz mÿlÿ pa | 
nÿe sercze moÿe dvchownÿm spÿevanÿm | a proszę cze ÿzebÿthÿ blo- 
goslavÿonÿ maÿv | panÿe Jesv mnÿe raczÿl wspomocz ÿszbÿch ] wtÿm 
krothkÿm smÿertelnÿm zÿvocze cze | bÿe owoczv szÿwÿ panÿe Jesv 
Criste navÿekÿ | poszÿval. | (53)

O rosmÿslanÿv drogÿ zaloblÿwe pana | Jesv Cristo-
weÿ gdÿ ÿ wÿedzono | na smÿerez cap. XV |

Slvga vÿeczneÿ madroszczÿ oczec.z chvalÿe | bnÿ amandvs presz 
dlvgÿ czasz zwÿczaÿl j sze bÿl w nÿebÿeskÿm poczeszenÿv czoskol | 
vÿe bÿlo mÿslÿcz o bosthwe to bÿla ÿego roskos | alÿe gdÿ mÿal 
meke pana naszego rozmÿ | slacz a kv nasladowanÿv sze ÿeÿ vdacz 
to I mv bÿlo bardzo czesko ÿ gorzko a stego czaszv | ÿednego bÿl 
srogo karan od boga ÿ rzeczono | mv do nÿego tako I czo mnÿemas 
a sza nÿe | vÿesz ÿszem ÿa ÿestli dczwÿerze przes kto J re wsÿsczÿ 
pravdzÿwÿ przÿaczÿelÿe boszÿ | mvszą sze wczÿsnacz do chwalÿ nÿe- 
bÿe I skÿe mvszÿs szÿe czÿsnacz presz moÿe vczer | pÿalÿe czlowÿe- 
czenstwo ÿezlÿ masz pravdzj | wÿe prj;cz kv wÿernemv bostwv me- 
mv I Slÿsacz tho slvga boszÿ slÿek szÿe bardzo | bowÿemsze mv tha
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rzecz vÿdzala bardzo | czÿeska a ÿ przeczÿwna awsskosz ÿal othÿm | 
mÿslÿcz ÿ ÿal sze vczÿcz tego czego przeth | tÿm nÿeumÿal ÿ vdal 
szÿe ktemv | (54) poddanÿe poczal thakovÿm obÿczaÿem ÿze | na ka- 
sdam nocz poÿutrznÿ na mÿesczv swoÿm | thaÿemnÿm wkapÿtularzv 
czwÿczÿ sze w vlu | tosczy tego wsÿtkÿego czo ÿego pan ÿ bog zan | 
czÿerpÿal wstal ÿ chodzÿl od katha do katha | dla tegc ÿzebÿ wsÿthko od 
nÿego odpadlo ÿ | abÿ bÿl czuÿnÿ ÿ tesz w czuczv mekÿ pana 
swe I go Poczal naprzód od ostathnÿe wÿeczerzÿ pana | swego ÿ pro- 
wadzÿl szÿe snÿm od mÿescza asze | ÿ przÿprowadzÿl przet pÿlata 
na ostathek | wsal pana swego ÿ | osaczonego ÿ szedl snÿm ona sza | 
loblÿwa drogą rosmÿslaÿacz od ratusza asz | na mÿescze vkrzÿsowa- 
nÿa a ta droga bÿla | obÿczaÿem takowÿm gdÿ przÿsedl kv progv | 
kapÿtulnemv poklÿeknqwsÿ poczalowal pÿr | wszą stopą nog pana Je- 
susowÿch którą naproth | stapyl gdÿ ÿusz osaczonÿ obroczÿwszÿ sze 
raczÿl | ÿscz na smÿercz. |

A sathÿm poczal movÿcz psalm deus meus | respice in me quare 
etc. a tak sze wÿszedl | se dwÿrzÿ kapÿtulnÿch wabÿt 1) czterzÿ vlÿ | 
cze bÿlÿ przesz kthore spaném krÿstusem | oszadzonÿm na smÿercz 
chodzÿl I (55) a ÿdacz pÿrwsza vlÿcza zapanem swoÿm sgo | raczeÿ 
zadzÿ sercza swego vmÿslÿl opuszÿcz | przÿaczelÿe ÿ wsÿczko czesne 
dobro ÿ tesz czÿer | pÿecz opusczenÿe poczeszenÿa vdraczenÿe nÿe- 
ske j ÿ dobrowolne vbostwo na czescz na chwale panv | swemv; ÿdacz 
sa panem swoÿm | vmÿslÿl od szÿebÿe odrzu | czÿcz wsÿtke prosną 
chvále ÿ czescz przeslam | swÿatha tego dobrovolnÿe zadaÿacz bÿcz 
wsgar I dzonÿm oth wsÿczkÿch ludzÿ swÿatha tego | Rosmÿslaÿacz 
sobÿe ÿsze pan ÿego ÿako ro | bak mÿerszonÿ bÿl wÿrzuczonÿ 
ÿ wsgardzo | nÿ od ludv wsÿtkÿego czasv meky ÿego gdj | przÿsedl 
prowadzacz pana swego natrzeczą | vlÿcze poklÿeknavszÿ zÿemÿe po
czalowal opu I sczaÿacz smÿelÿe wsÿthkÿ nÿeposzÿteczne po | trzebÿ 
ÿ roskoszÿ czelÿesne na czescz na chvále | czalv suptelnemv vdraczo- 
nemv pana swego | Jeszusza naslothszego ÿ poloszÿl przeth oczÿ | 
swoÿe ÿako wsÿthkÿ szÿlÿ panskÿe naten czasz | bÿlÿ wÿszu 
szone a wsÿczko przÿrodzenÿe ÿego | za smordovane ÿ vmorzone 
a vÿdzacz pana | swego tako szalobnÿe patracz 2) mÿslÿl sobÿe ÿsze j 
bÿ slusznÿe wsÿczkÿe oczÿ plakacz mÿelÿ ] (56) ÿ wsÿczkÿ sercza 
vsdÿchacz gdÿ ÿusz przÿsedl | na czvartha vlÿcze poklebnal wpo- 
srothku na | droczę ÿakobÿ klÿeczacz v wrot mÿeÿskÿch | ktoremÿ 
pan nasz mÿal bÿcz wÿedzon nasz | mÿecz 3) powstawszÿ naprzeczÿwko 
panv nasloth | szemv Jesuszowÿ pathl na oblÿcze swoÿe prze | den 
poczalovaÿacz szÿemÿe ÿ wolal sza nÿm | proszacz ÿego swÿeteÿ mÿ- 
losczÿ ÿszebÿ tesz | (bez) nÿego nÿeraczÿl chodzÿcz nasmÿei cz alÿe | ÿ- 
szebÿ go szobą raczÿl wsjacz mnÿemaÿacz | ÿsze besz nÿego nÿemogl 
trwacz a mÿal vstacz | ÿrosmÿslal ono vdraczenÿe panskÿe ÿako | 
nadowodnÿe mogl a vÿdzacz pana mÿlo | sczÿvego Jesusa tako vdra- 
czonego salosną po ) stawą ÿdaczego posdrovÿl go rzekacz te mo |

’) w ambit.... atque ita per ostium in toemeterium sivé ambitům
coenobii procedebal. Finxerat autem sibi plateas quatuor......

“J żałobnie patrzącego. a) na émierc.



(llÿthve ave rex noster fili david etc. | Eat'hÿm vsiapÿl panv swemv 
ÿzc'.jÿ sedl | powtcre pokleknal sluga wÿeczne madroszczÿ | obroczÿw- 
szÿ szÿe kv wrotkom ÿ przÿvÿthal | krzÿsz swÿetÿ onÿrn vÿerszv- 
kÿem O crux \ ave spes unica etc. pothÿm poklÿeknal na | p-ze- 
czÿwko matcze pana krÿstnsowe pannÿc J marÿe krolÿeweÿ nÿebÿe- 
skÿe ktora peina | okrotíme serdeczne zalosczÿ ÿ bolÿe | sczj | (57) 
provadzono obaczal pÿlnÿe ÿ rosmÿslal ÿeÿ za | lobna postave onÿ 
obfÿte Izÿ ÿeÿ oczv ono cze | skÿe wsdÿchanÿe żałosnego smutnÿe 
vdraczo ] icgo sercza ÿeÿ ÿ smuthne obÿczaÿe ÿ posdro | vÿl smuthna 
mathke pana swego mowÿacz salve | regina a zathÿm poczalowal na- 
swÿecze sto | pÿ nog ÿeÿ pothÿm wsthavszy s zÿemÿe pratko | poszedł 
za panÿm swoÿm azeÿ posczÿgnal ÿ szedl j podlÿe nÿego a tak so- 
bÿe tho (szczęście) tako tar | dzo vÿobraszÿl w serczv swoÿm ÿze mv- 
sze I vÿdzaio ÿakobÿ oblÿczne chodzÿl podlÿe bo | kv pi nskÿego 
ÿ roszmÿslal sobÿe gdÿ krol da | wÿd bÿl wÿpchnÿon skrclÿestwa 
swego tedÿ | xazetha ÿ rzÿczerze ÿego chodzÿlÿ zobustren okolo 
nÿego sprÿasnÿ poczesaÿacz go wspomo I gaÿacz gc *) thÿ rzeczÿ so
bÿe pÿlnÿe rosmÿ | slaÿacz wszÿczke wolÿa swoÿe dal wolÿa | bosza 
ÿakobÿ ÿ pan bog rządzyl czobÿ sznÿm j czÿrÿcz mÿal ÿszebÿ w tÿm 
wszÿczkÿm bÿl | stalÿ a panv bogv powolnÿ naostatek wszal | przet 
szÿe one epistole którą czÿthaÿa przed wÿelką noczą ÿako mowÿ 
Esaÿas domine | guis credit auditui nostro etc. *) którą enistolą | 
dostatecznÿe powÿada owÿ wÿedzenÿe na szmÿercz | (58) mÿlosczÿ- 
vego pana rozmÿslÿaÿacz sobÿe slowa teÿ | epÿstoli wÿsedl wedrzwÿ 
corowe ÿ sedl po | schodzę aze na kaplÿcze gdÿ przÿsedl kv obra 
szv wmeczenÿa boskÿego proszÿl myiosczÿwego ( pana ÿzebÿ slugÿ 
ÿego anÿ szÿwoth anÿ smÿercz ) zadna mÿloscz swÿatba thego anÿ 
szaloscz nÿe | mogla od ÿego swÿethe mÿlosczÿ oddalÿcz | ÿeseze 
mÿal slvga wÿeczueÿ madrosezj | oezeez swÿethÿ A.mandus drugą drogę 
albo pro | cesÿa ktorasz bÿla obÿczaÿem takowÿm w kom | plethe 
gdÿ spÿevano salve regma oezeez swÿetj [ w sereze swoÿe wzal ta
kové rosmÿslanÿe ÿako | bÿ ÿecze tego czaszv panna namytsza ma ■ 
rla bÿla j v onego grobv gdze czalo sÿna swego wamÿlszego j pocho
vala w maczerzÿnskÿm smutkv ÿ zalobÿe | ÿ ÿakobÿ ÿusz bÿl czasz 
ÿsze bÿ szaszÿe do | dom bÿla doprovadzona a vÿdzalomv szÿe ÿsze | 
ÿa on prowadzÿcz mÿal od grobv a tako trzÿ | venÿe padaÿacz na 
szÿemÿe duchownÿe vczÿ | nÿl w serczv swoÿm nÿslÿ ÿą w rosmÿ- 
slanÿv | swoÿm dodom doprowadzÿl napyerwszą venÿa | vczÿnÿl du
chownÿe v grobv gdÿ poezetho spÿe | vaez salve posdrawÿaÿacz smu- 
tbną mathke | marÿa vklonÿla szÿe dusza ÿego mÿele pannÿe | 
ÿ oblapÿl ÿa cbÿczaÿem duchownÿm rękoma J dusze swoÿe maÿacz 
lutosez nad ÿeÿ vdraeze | nÿm | (59) zalosnÿm smethkÿem kthorego 
wter czasz sereze bÿlo pelno ÿ gorzkosczÿ wsgardzenÿa ÿ smąt | kv 
smÿertelnego ÿ czeszÿl ÿe swÿetha mÿloscz | napomÿnaÿacz ÿą ÿsze 
ona mathka ÿest wpzÿczkÿ | czÿ ÿ krolowa dostoÿnosczÿ nadzeÿa na
sza ÿ sloth I kocz nasza ÿako w salwÿe agdÿ ÿusz du | chownÿe
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przÿwÿodl te mÿcla panne kv wro | tom Jerosolÿmskÿrr zastapÿl ÿe 
nadrodze gladaÿacz | nanÿe ÿako zalohnÿe sla w mÿasto Jervsalÿem | 
krwÿa sÿna swego swÿetha skropÿona gdÿ pod | krzÿszem stala która 
krevÿ s ran sÿna ÿeÿ cze | kla szla ÿako smąthna salozna ktora 
wsÿczkÿe j poczechÿ ÿusz stradala ÿ oblapÿl ÿij w szerde | czncÿ 
wenÿeÿ w tÿch słowach gdÿ spÿewano | eya ergo advocata nostra 
ÿ proszÿl ÿeÿ ÿszebÿ | sze raczÿla dobrze mÿecz przesto ÿsze 
nasz I wsÿczkÿch ÿest rzecznÿczka nadostvÿnÿeÿsza ÿ pro | szÿl ÿeÿ 
ÿszebÿ dla mÿelosczÿ onegc zambne | go pogladanÿa swoÿe mÿelo- 
szÿerne oczÿ raczÿ | knÿcmv obroczÿcz a sj'na swego po vÿsezv 
du I sze sczala ÿego ÿemv raczÿla laskavÿe vkasacz | Trzecza vcnÿa 
oczecz vÿelÿebnÿ amandus vczÿ | nÿl w dzverzÿ domv swÿete annÿ 
mathkÿ na | mÿlosczÿvsze panÿ Marÿe ktorÿ dom w swoÿm | smątkv 
po smÿerczÿ sÿna swego bÿla wpro | vadzona | (60) a tham sze szÿe 
salÿeczal w scodrą laskę ÿeÿ | w okvÿtha slothkocz ÿeÿ spÿevaÿacz 
nabosnÿe | tÿ slova o clv.mens o pia o âulcis maria ÿ pro- 
sÿl I ÿeÿ ÿszebÿ dusza ÿego sÿrotna po wÿsczv s cza | la ÿego ra
czÿla luthosczÿvÿe przÿacz a ÿzebÿ | ÿeÿ vodzem ÿ obrończą raczÿla 
bÿcz przetk | dusznÿmÿ nÿ’eprzÿaczÿelmÿ azebÿ ÿ% przesz | vlÿczko 
nyebyeską wprovadzÿla wÿeczne | blogoslawÿenstvo. |

O cznoczÿe pozÿteczneÿ którą z ową | mÿlczenÿe
cap. XYI. [

Sługa wÿeczne madrosczÿ Amandus S mÿal | wnatrzne napomÿ- 
nanje mÿslacz o thÿm ÿa | kobÿ mogl przÿcz kv prawdzÿvemv | po- 
koÿevj J sercza swego baczacz ÿze mv tha cznotha Mÿl | czenÿe bÿla 
bardzo poszÿteczna wtakoweÿ wÿel j kÿe ztrazy mÿal vsta swoÿe 
ysze przesz trzÿ j dzesczÿ lath mÿlczenÿa sakonnegc nÿeslamal j przÿ 
stolÿe telko ras ÿedacz na kapÿtnle s bra | czÿa ktorÿch bÿlo wÿe- 
lÿe gdÿ ÿedlÿ wpromye | ÿzebÿ swoÿ ÿesÿk mogl tÿm lÿepÿe vza- 
dzÿcz I ÿ w ostorosnosczÿ mÿecz w naboszenstwÿe rosmÿ | slÿanÿa 
swego obral sobÿe trzech mÿstrzow | przesz ktorÿch doswolÿenÿa 
oszoblÿvego | (61) nÿechczal mowÿcz czÿ mÿstrzewÿe bÿlÿcz ÿe | den 
oczecz nasz swÿetbÿ domÿnÿk drugÿ oczecz | S bÿernath a trzeczÿ 
oczecz S anselmus gdÿ | chczÿal mowÿcz tedÿ w naboszenstwÿe 
swo I ÿm chodzÿl od ÿednego do drugÿego proszacz | otpvsczenÿa 
mowÿl. Jubé domine benedicere | obacz ÿsze sze rozmova ÿego mo
gła stacz czaszv | slusnego ÿ na mÿesczv slusnÿm tedÿ mv szÿe j 
vÿdzalo ÿsze mÿal od pusczenÿe od pÿersze | go mÿstrza tesz gdÿ 
rosmova ÿego byla rostro | pna kv czczÿ bozeÿ a kv polÿepszenÿv 
blÿsnÿego | wÿdzalo mv szÿe ÿsze mÿal odpusczenÿe | od drugÿegc 
mÿstrza tesz gdÿ mowa ÿego | nÿepochodzÿla zadneÿ nÿeczerplÿwos- 
czj tel I ko s laskÿ a z lutosczÿ wydzalomv sze ÿze | mÿal odpus
czenÿe od trzech mÿstrzov a takos | movÿl a gdÿ baczÿl ÿszesze 
mova ÿego nÿe | mÿala stacz w takowÿm obÿczaÿv baczÿl ÿsze | 
nÿemÿal mowÿcz alÿe duszne mÿlezecz | gdÿ go wołano do portÿ 
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mÿal dobrą bacz | nocz oszobÿe ÿszebÿ ten czworakÿ obÿczaÿ | w so- 
bÿe mÿal ÿeden ÿszebÿ kasdego laska | vÿe przÿvÿtal drugÿ ÿszebÿ 
sze slowÿ I krotbbÿmÿ odprawÿl j (62) trzeczÿ ÿszebÿ onego czlo- 
wÿeka stchorÿm mo | wÿl przes poczeszenÿa oth szÿebÿe nÿepu | 
sczÿl czwarthÿ ÿzeby sze na swoÿ pokoÿ tak | wroczÿl ÿakobÿ 
o onÿrn czo mowÿl nÿcz nÿe | mÿslÿl. |

O vdraczenÿv czala cap. XVII. |

Wÿelÿebnÿ oczecz amarcus w mlodosczj swo | ÿe bÿl roskosz- 
nego mÿlosnego przÿrodzerÿa | baczacz ÿsze natura przÿrodzenÿa 
w nÿm I pcczela panowacz bardzo mv tho czesko ÿ prze | czÿwno 
bÿlo ÿal szukacz rosmaÿthÿch chÿtrosczj | ÿakobÿ czalo oszukał cze
ską pokutę sobÿe vsta | wÿaÿacz ÿszebÿ czak) vczÿnÿl poddane du
szy I wloszaną keszii'c na czelÿe swoÿm noszÿl a lan | czuchem sze 
szelasznÿm przepasowal to noszÿl | przes dlugÿ czas aze krew snÿego 
plÿnela aze | mnszil szÿacz szÿebÿe1) pothÿm kasal sobÿe vÿczi | nÿcz 
potaÿemnÿe od spoduÿe odzÿenÿe vkto [ rÿm dal przÿprpwÿcz rze- 
mÿe I nÿe dal nabÿcz pultora sta thÿch ÿgei mÿedza | nÿch ostro 
koncze wÿostrone a kv czalv obroczo | ne to odzÿenÿe dal vczÿnÿcz 
bardzo czasne | a przeth sobą smarsczone dla tego ÿszebÿ sze | sta.o 
czalc czÿsnone a onÿ ÿglÿ ostre | (63) konczÿstc ttiÿm bardze wczalo 
kloly tes tho j odzenÿe bÿlo wsgore wÿsokÿe aze kv dolkv ] w tako- 
-yÿm odzÿenÿv çhodzÿl ÿ w noczÿ spal ] oszoblÿwe mÿal vdraczenÿe 
lÿecze gdÿ bÿlo | goraczo a czaszem sze tesz chodzÿl na dro | dze 
aze bÿl oardzo medl ÿ chorÿ ÿnszÿmÿ | praczamÿ duchownÿmÿ stru 
dzon ÿako clouÿek j ÿątÿ swÿaszanÿ zmordovaný a w thakowe | me
cze lÿeszal czaszem plakal ÿ sebamÿ skrzÿ | tal szam wsobÿe wÿacz 
szÿe ÿakobÿ ro | bak gdÿ ÿ ostrÿmÿ ÿglamÿ kolÿe czaszem | szÿe 
mv s bolÿesczÿ wÿdzalo ÿakobÿ mÿe | dzÿ gromadą mrówek lÿeszal 
tak ÿ I ÿ rebastwo kasalo gdy chczal vsnacz nÿe [ mogl bogÿ roba- 
stwo kasalo a ÿeszlÿ trochę ) sasnal dedÿ ÿ one ostre konczÿste 
ÿglÿ J klolÿ az tesz nÿekÿedÿ mowÿl do boga wse | chmogaczego 
szercza vdraczonego ach nÿe | stetÿsz wsechmocznÿ bosze ÿakÿesz tho 
ÿesth [ moÿe czeskÿe umÿeranÿe kogo sboÿcze so | bÿa abo zwÿe- 
rzetha okrutne roszaipaÿa | takÿegc meka rÿchlo konÿecz vesmÿe 
aÿa I lÿeszacz tv mÿedzÿ robastliwem ktore mnÿe | szÿe ÿ nagrÿszÿe 
w mÿer% a vsakosz mnrzecz | nÿemogc. | (64) Żadna nocz zÿmÿe nÿe- 
bÿla tako długa anÿ | lÿecze tak goracza ÿzebÿ takové vdraczenÿe | 
mÿal szÿebÿe sloszÿcz a dla thego ÿzebÿ | sobÿe żadnego wspomo 
szenÿa, ÿ vlszenÿa | nÿe vczÿnÿl rÿmÿslÿl drugÿe vdraczenÿe j 
uvÿas"vszÿ wszÿe konÿecz pasa rzemeÿnnego j vczÿnÿl dwa saczersgÿ 
vonÿm sze paszÿe ] ÿ szawÿasal wnÿch recze swoÿe ÿ ząknal ] ÿe

J) coactus est deponere, musiał zdjąć z siebie.
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dwÿema klotkamÿ a klucze poloszÿl nade | ske przed loszem aze 
nsyustrzyą wstał tosz | sze sąodemkkal a gdÿ sze saszÿe sąknal | 
recze ÿego vÿszalÿ wÿcragnÿone aze do kardla | a tak sobÿe tego 
ÿ moczno rącze sawarl ÿze | bÿtesz ÿ cella nad nÿmr gorzaia nÿemogl 
bÿ I sobÿe kÿl żadnego wspomoszenÿa vczÿnÿcz | a w takcwÿm vdra- 
czenÿ" tako długo bÿl aze | mv wszÿczkÿe recze polokczÿe ÿelÿ 
czesko d.zecz | potliÿm wÿmÿslÿl sza sobÿe drugÿe vdra | ezcnÿe dal 
sobÿe vczÿnÿcz dwÿe rekavicze | skórzane ÿako robotlinÿezÿ noszą 
ÿ dal w nÿe | nabÿcz czathek ostrÿcli konezatÿch zakovek | mÿedza- 
nÿçh powÿerchv a thÿ rekavÿcze | mÿal na rekv na kasdą nocz a tho 
dlÿa J tego ÿesthlÿbÿ przes sen odzenÿe wiesza | ne abö czo ÿnszego 
chczal szÿebÿe sÿacz | (65) abo sobÿe nÿeczo vlsecz w oneÿ meczc 
ÿ bolÿe I sczÿ którą czÿerpÿal od onego spiothnego j głodnego roba- 
stwa szebÿ ÿ one ostre zakov | kÿ kiolÿ w ozalo a tak sze sze stalo 
gdÿ szÿe j rakoma presz sen chzal wscÿm swpomocz dedj | szÿegnaw- 
szÿ zanadra rakoma sdrapal szÿe | bardzo ÿak.obÿ ÿ mÿecz wÿecz 
odrapał pasnok | thÿ tako szÿe bardzo sklol aze czalo nanÿnc | pa
chnęło ÿ recze ÿ okolo sercza a gdÿ przes | kÿl ko nÿedzÿel osdro- 
wÿal zaszÿe cza'.o swe | snow ranÿl zadawaÿacz sooÿe nove ranÿ | 
a thakovÿ zÿwotli bolÿesnÿ meczenÿczÿ wÿodl | przes czalą seczoas- 
cze lath potÿm gdÿ ÿusz | przÿrodzenÿe ÿego zemglalc ozemblo todÿ | 
czasz ť ÿednego wsdÿen swÿatecznÿ mÿai | vÿdzenÿe vkasalÿ sze mv 
dworzanÿe nÿe j bÿesczÿ obÿavÿaÿacz ÿ powÿadaÿacz mv ÿsze | pan 
bog takowego vdraczenÿa ÿusz wÿecze nÿe | chce mÿecz od czebÿe. 
Slÿszacz tho sluga bo | szÿ przestał onego draczerÿa a sÿawszÿ | 
wsÿtko szÿebÿe wruczÿl w rzeke plÿnacza. |

O' krzÿszv ostrÿm ktorÿ nosÿl na chr | zÿpcze swoÿm
cap. XVIlf. I

Mÿedzÿ ÿnszÿmÿ cznothamÿ sluga vÿccznej | (66) iviadrosczÿ 
Amandus oczecz wÿelÿebnÿ mÿal | wÿelka zadzą ÿzebÿ nÿeÿakÿe sna- 
mÿe czuj1 | ne bolÿesczÿ noszÿl na czelÿe swoÿm na pa | mÿatke 
pana swego vkrzÿszovanego mÿslacz | atliÿm czaszv ÿednego uczÿnÿl 
sobÿe krÿsz | drzewÿanÿ nameskÿe pÿedzÿ dlugÿ a slu | sue szero- 
kosczÿ vedluk oneÿ dlugosczÿ w ten | sze krzÿs nabÿl godzÿ zelas- 
nÿch trzÿdzesczÿ | kasdÿ goscz osobnÿe napamÿathkç wsÿthkÿch | 
ran pana krÿsiusowÿch tÿch naswÿetszÿch zna | mÿon mÿlosczÿ ten 
sze krzÿsz rospÿal nachrÿ j pczÿe swoÿm na gole czalo mÿedzÿ lo- 
patkÿ j a tak sze ÿ noszÿl vstavÿcznje vednÿe ÿ | w noczÿ presz 
czalą osm lath na cesz na chvále | panv swemv vkrzÿsovf nemv a osta- 
tnÿego ro | kv sÿedm ÿgÿel ostrÿch przÿbÿl wten sze j krzÿsz a tho 
sranÿenÿe krvavé takowÿch | otrÿch ÿgÿel noszÿl na czescz nachvale 
serczv | krwvj obewrzalemv ÿ oblÿanemv bolÿesne | mv hitosczÿa sra- 
nÿonemv naczÿstsze ma*hkÿ | panskÿeÿ marÿe czasz\ mekÿ ÿ smÿ- 
erczÿ pan | skÿe sÿna ÿeÿ namÿelszego. |
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A gdÿ ÿusz ten sze krÿsz zÿglamÿ ostremÿ | wloszÿl nachrÿbÿet 
swoÿ przÿrodzenÿe ÿego j suptelne sdrÿgalo sze ÿ slÿeklosze tako- 
weÿ I (67) srogÿe ostrosezÿ asze onÿch ostrÿch gosdzÿ kończę | stą- 
pÿl okamÿen a obacz5?wszÿ szÿe nathÿch | mÿast ÿal szalovacz tako- 
veÿ sveÿ nÿemesno | Czÿ ÿ nÿestalosczÿ tako ÿe saszÿe snowv wÿo | 
strzÿl wsÿczkÿ koncze onÿch ÿgÿel a tako poprą | wÿwszÿ ostrosezÿ 
krzÿsza wlosÿl gÿ na szÿe a | takc szÿe od dlugÿego vstavÿcznego 
noszenÿa ten | to krÿsz w czalo ÿego w5?adl as do kosezÿ aze | ÿ 
onze krwavÿl okrutnje często szÿe obraszal | gdÿ stal abo szÿedzal 
wÿdzalo sze mv ÿakobÿ | skora ÿezowa na nÿm 15?eszala gdÿ go kto 
ruszil J abo pchal dedÿ szÿe bardzo obraszÿl ÿ sra | nÿl a ÿzebÿ mv 
meka ÿ bolÿescz thakovego | krzÿsza tÿm lzÿesza bÿla navÿerchv 
krzysa | vÿrÿl naslotsze ÿmÿe Jesus atÿmze krzÿ | szem przes dlugÿ 
czasz bral nakasdÿ dzÿen | dwÿe disciplÿenÿe wtakovÿm obÿczaÿu | 
pÿasczv bÿl wkrz5?s ktorÿ na chrÿpcze lÿe | szal aze gosdze 
welknelÿ w czalo ÿ ktwaj | lÿ w czelÿe asze ÿe spraeza ÿ szuknÿam | 
szaszÿe sczala muszÿl vÿrÿvacz, pÿrvsza | disciplina czÿnÿl krzÿszem 
gdÿ rosmÿslal | make pana naszego przÿszedl kv vbÿczo J vanÿv pana 
Jesv Crista v slupa ••oswaszalÿacz | (68) sobÿe ÿze mÿlosczÿwÿ pan 
barzo okruthnÿe a nÿe | luthosozÿwÿe bÿl bÿczowan proszÿl ÿego 
swÿethe | mÿlosczÿ ÿzebÿ ranamÿ swÿmÿ sw5?ethÿmÿ ranÿ | ÿego ra- 
czÿl slÿeczycz. Droga d5?sciplÿna cz5?nÿl | gdÿ przÿsedl kv rosmÿsla- 
nÿv bolÿesczj ÿ mekÿ mÿ | losczÿwego pana Jeszusza proszÿl swÿete 
mÿlosczj I ÿszebÿ snÿm duchownÿe bÿl na krzÿszv przÿb5?th | ÿze od 
nÿego nÿgdÿ nÿe bÿl odlaczon. Tkzeczą di | scipline czÿnÿl alÿe nÿe 
na kasdÿ dzÿen telko | gdÿ mv sz5?e vÿdzalo ÿze sobÿe nasb5?t wÿel- 
kÿe [ roskoszÿ abo wczesnosczÿ czÿnÿl abo zadzÿ swoj | nÿepowsa- 
gnał w pÿczv ÿ wÿedzenÿv ÿ w ÿnszÿch | potrzebach czelÿesnÿck 
slusneÿ nÿerosnosczÿ nÿe | mÿal sze czaszv ÿednego w ostrosnosezÿ 
przÿslÿ I dwÿe panÿe do nÿego gdÿ szedzal s braeza | wpospolstwÿe 
praes wsitkÿego slego vmslvÿ wzÿal | rącze onÿch dwv panÿen w ra
czę swoÿe trzÿmal j ÿe w takoweÿ nÿeostrosnosczÿ zalowal natÿch- 
mÿast I mÿslacz ÿszebÿ takova nÿerzadna Iubocz bÿla wnÿm | skarana 
ÿ pokutovaná. |

Natÿchmÿast gdÿ odeslÿ od nÿego one dwÿe par | nÿe szedl 
na mÿescze swoÿe osobnÿe taÿemne | do kaplÿcze ÿ bÿl szÿe okruth
nÿe won krÿsz | asze godzę w ÿego chrzÿpczÿe gląboko wlaslÿ | a sa 
thakovÿ w5?stap są szÿe wloszÿl wklathve j tak ÿsze sobÿe nÿe chczal 
doswolÿcz poÿustrzÿe | chodzÿcz do kapÿtularza do fÿczerstwa anÿel | 
skÿego gdze b5?lo mÿescze ÿego zwÿczaÿne | (69) kv modlÿthva a tą 
ze na thÿm mÿesczv w na | bosznÿm rosmÿslanÿv bogomsÿlosczÿ wÿ- 
dal oblÿ I czne dworzanÿ nÿebÿeskÿe. Pothÿm vdal | szÿe na wÿel- 
kÿe ÿ rosmaÿthe kazanÿe za on ] wÿstep dla thego abÿ sze supelnÿe 
zÿednal | spaném bogÿem ÿ padszÿ przed nogÿ szadzÿe | go spraw5?e- 
dlÿvego pana boga wsechmogaczego | czÿnÿl przeth nÿm dÿscÿplÿne 
onÿm kloszem | potliÿm szedl kv zebranÿv swÿethÿch chodzacz | od 
ÿednego swÿethego do drugÿego czÿnÿl przeth | nÿmÿ discipline ka-
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ranÿe czala tak bardzo | krom luthosczÿ asze krev obfÿczo 'plÿnela 
pu j chszÿpeze ÿego a tak trzÿdzesczÿ disciplÿn czÿ | nÿl przetli 
swÿetÿmÿ a takosz ona luboscz sza | placzÿl czesko ÿ goszko którą 
snÿeopatrzo | sczÿ rnÿal nÿerzadnÿe a gdÿ ÿutrzÿam | spÿevano sedl 
do kapÿtularza na mÿescze | swe swÿczaÿne osobnie a tam czÿnÿl 
sto I venÿeÿ podaÿacz na szemÿe mÿal osoblÿwe na | bosne rosmÿ- 
slanÿe a takové padanÿe na sze | mÿe bardzo mv czeskÿe ÿ bolÿe- 
sne bÿlo dla ] onego krzÿsza ktorÿ na chrÿpcze noszÿl a gdj | padal 
na szemÿe onÿ godzÿe ktore bÿlÿ dla | onego wszvÿszv wsÿthkÿ po- 
wÿeslÿ w chrÿpcze | ÿego a gdÿ sasze wstawał zÿemÿe onÿ szÿe | 
godze saszÿe s czala vÿrÿvalÿ a tak wÿelka | (70) bolÿescz czÿrpÿal 
bo mv godze kasdÿm padaným | nove czurÿ ÿ rai .ÿ sczÿnÿlÿ pothÿm 
spravÿl | sobÿe bÿcz pelen nabÿthÿch wad ostrÿch | zelÿasnÿch kasda 
o trzech ! konczach ostrÿch a ktoiakolvÿek zasiegla reszar | pnela 
ÿ sranÿla czalo bardzo. |

A ttakosz wstaval przed ÿutrzÿa chodzÿl do ko | rv przed 
czalo bosze nÿslÿ bracza wstalÿ a onÿm | bÿczem przes dlugÿ czasz 
bÿral czeskeÿ kara | nÿe aze pothÿm gdÿ bracza obaczÿlÿ přestal | 
w dzÿen swÿetego Mÿmuntlia gdÿ szÿma pra | va poczÿna czÿnÿl na 
kasdy rok czala supe1 | na spowÿecz s czalego szywotha wsÿtkkÿch j 
lÿath swoÿch sawarszÿ szÿe w celli potaÿe | mÿe zewlek szÿe aze 
tetko we wloszane | kosznlÿ ostal a wsavszÿ bÿcz swoÿ ÿal szÿe | są 
czesko bÿcz po rekv ÿ powsÿczkÿm czelÿe | ÿsze krev obfÿcze snÿego 
plÿnela w tÿm sze | bÿczv b5?lo osoblÿwe ÿedno szelÿaszo krzÿve 
ÿa I kobÿ hak a gdze saszegnal wÿtargnal sobą [ czalo takowÿm sro- 
gÿm bÿczÿm tak sze bardzo | bÿl ÿsze mv szÿe wetroÿe zlamal telko 
mv ÿe j dna czescz bÿcza w reku została a gozdzie sie | rospÿercknelÿ 
posczanach a stoÿacs tak czesko sbÿ | thÿ zranÿonÿ zekrvavÿonÿ po- 
gladal zą posobÿe | bowÿem bÿl thako okruthnÿe sbÿthÿ ÿze tesz | 
(71) nÿeÿako bÿlo naÿ tak zalobnÿe vcÿrzecz ÿako | v pana kristusa 
gdÿ bÿl vbÿczovan v słupa | asze są nath sobą luthosczą poruszonÿ 
czesko I plakal a thakos placzacz klÿeczai nagÿ ÿ sze | krvawÿonÿ 
v zÿmnÿe prosacz pana boga ÿ mÿ ( loszÿerdza ÿego ÿszebÿ grzechÿ 
przed sw5? [ mÿ oczÿma laskavÿmÿ luthosczÿvÿe raczÿl | wÿgasÿcz 
ÿ ÿch sapamÿetacz. Pothÿm w mÿe | sopusthÿ gdÿ bracza onego kon- 
ventv obÿedva | lÿ oczecz vÿelÿebnÿ amandus sedl do cel | lÿe swo- 
ÿeÿ a sewlekszÿ sze nago ÿal sze | czesko okruthnÿe bÿcz besz lu- 
thosczÿ asze | krev obfÿcze s czala ÿego wsÿczkÿego plÿ | nela a gdÿ 
ÿescze czesze ÿ dlusze chczal | bÿcz wten czasz przÿsedl brath ÿedeu 
ktho j rÿ vszlÿszal dzwÿek onego bÿcza okruthne | go sluga boszÿ 
obaczÿwszÿ ÿsze to on brath J slÿszal natÿchmÿast przestał a wsav
szÿ oczthv I ÿ solÿ naczeral ranÿ swoÿe dla thego ÿzebÿ | ÿego bo
lÿescz vÿecza bÿla. |

Pothÿm vdzÿen vÿelebnego oÿcza swÿetego | benedicta Ktorego 
dnÿa bÿl naroazon nathen | nedznj swÿath tegos dnÿa sedl vobÿadÿ 
do j kaplÿcze swoÿeÿ zamknawszÿ szÿe sewlek | szÿe ÿako pÿerweÿ 
powÿadano a wsavszÿ j (72) swoÿ bÿcz ÿal szÿe czÿesko bÿcz a bÿacz
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sze Oiiÿm | okrnthnÿc przÿprawj’onÿm bj’czem powsj'cz | kÿm czelÿe 
trâfil feobÿe nalÿeveÿ recze | prosto w zÿle mediane ÿ drugą podlÿe 
nÿe I a gtlÿ ÿela czecz brev pothÿm krev gval | thovÿe strzclÿia szÿl 
aèze po nogach eze | fila ÿ po szemÿ a gdÿ tak gwaitlmwnÿe plÿ| 
nela natÿchmÿast mv spuchła wszÿczka rèka | tarzo a szÿnèla aze 
bÿla modra wÿdzacz tho | masz swÿethÿ slÿek szÿe bardzo iak ÿsze ) 
\Vÿecze na then cza's nÿesmÿal bÿcz tegos cza 1 szv ÿ teÿze godzÿnÿ 
gdÿ sze są thako okru J triÿe bÿczoval ÿedna ezoïks. ÿego duchowna 'I 
gÿmÿenÿem anna panna nab’oàna ÿ swÿelha | bedecza w ÿnnÿm mÿe- 
scze na sąkv ’) ha teh teze J czasz bÿla na naboszuÿch motdÿtlivach 
swoÿch ] ÿ mÿala to wÿdzenÿe ÿze sze ÿeÿ vÿdzalo ÿsze | bÿla przÿ- 
wÿeflzonà na ono mÿe j scze gJÿze sze oczecz duchowny umandute 
táko ] szÿe okruthnej bÿczoval a vÿdzacz tako nÿe | luthosczÿWe bÿ- 
cze rozalÿla sze gc tako harze | asze przÿstap5?la do nÿego a gdÿ 
ÿusz rafią | podnÿosl kv vderzenÿv zatrzÿmaîa mv ÿa | ÿ vÿdzalu 
szÿé ÿeÿ yszé on ras ktorÿ nasze | (73) mÿai vdeizÿcz testai sze 
ÿeÿ naÿe recze | gdÿ wÿdzenÿe bonÿecz wselo przÿsla kso'jje | ÿ na 
slatela na rekv ètooÿeh obzÿwÿscze ÿ zna | mÿenÿcze ono vderzer ÿè 
vrazÿ czav,.e èzmÿer j terne gdze ÿa bÿcz sâszckl ÿ trafii ÿ no- 
szÿ I la ÿe na rąlcv s'ftÿcb presz à luge czaszj gîa | daÿaez naiiÿe sua- 
boszenstvem. |

O Iÿeg£ nÿv vÜraczohÿnâ slugÿ Wÿeczheÿ | Madrosczj 
zakonv kasnodzejsiÿego cap. XIX. |

Mÿlÿ ocżecz swÿethÿ amandus nalasl Sobÿe sta j re flzvÿerze 
ÿ wnÿosl ÿe do sweÿ celte ÿ lÿe | szal na nÿch mÿastho loza ros 
potetail na nÿe rogoża ] pod glove swoÿe pbloszÿl mÿeszek ëloma 
nat I kanÿ a nan podüëke bardzo małą żadne ÿii | sze posczelÿ nÿe- 
mÿhl telko ÿaKO éhadzál we | dnÿe tak Ij'egal w noczj telko bothÿ 
snřík srzu | ezÿl a plasczem sze mÿaszÿm przÿodzÿal ata | kosz mÿai 
czeëkÿe trudne wÿlÿeszeuÿe glo | vą szlÿe lezat a wchrÿpÿet gc klolÿ 
olie ostre | godzj'e bkrzÿsza ktoiÿ noszÿî. Na rekv mÿàl ] sąknyorye 
przÿkowÿ, na czelÿe ostrÿ wiosze ) nÿecz ptascz czesuÿ dzwÿerze 
dwàrde lÿezal | tako vdraczoï.ÿ ÿze szÿe ruszÿcz nÿemcgl bc | wÿem 
gdÿ szÿe chcżal obtoczÿcz bardzo szÿe j ôbraszÿl gdÿ tesz czaszem 
wespÿaczkÿ chcaczÿ j {74) obroczÿcz sobą vzuczÿl dedÿ go go'dze 
kldlÿ aze j W koëezÿ bedacz w takovÿm czêskÿm vdracze | riÿv ÿ bo- 
lÿesczÿ czeCtokrocz czesko wsdÿchal j kv bogv wcecnmogaczemy zÿ- 
mÿe czcëkocz ezer- | pÿal öd mroszv bo gdÿ przes sen ^edtuk swj | 
czaÿv chczal nogÿ roscagnacz tedÿ nagÿe lÿesza | lÿ na dczwÿerzach 
a czesko mv vszabatÿ gdÿ | ÿe zasze xohÿe przÿczagal a tak soe 
obraczal | nÿerosczagnawszÿ szÿe tedÿ sze krev bardzo j ëbùrzÿla 
w koczach a stat mÿàï wÿelka bolescz | a nogÿ ÿego bÿlÿ pelno 
nÿemoczj bolÿesnej ) cże | teko niv puchnelÿ ÿakobÿ bÿlÿ vodÿ nàlÿte

ł) na sąkv in arce na zaïüku.
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Lpfa, J iią ÿegc bÿ]ÿ krwrwe okraszony chsribÿçth oçl | krzÿza vdra
czony ÿ zranÿonÿ fesz vsta ÿego ] bÿlÿ vdraczone suche od pra 
gnÿenÿa recze bÿ | lÿ drzacze od, mlglosczÿ ą takosz w ezj eskym 
me' I czenstwÿe travÿl swe dnÿ ÿ noczÿ a thÿ | wsÿczkÿ bolesne 
trudne rzeczÿ czerpÿal zvÿe | lkÿe nabosueÿ goraczeÿ mÿlosczÿ którą 
mÿal J kv hogv wÿeczneÿ maérosczÿ kto~egos bolÿe [ sczy ÿ mak na- 
sladcvcza çbczal bÿcz dokoaawsj | takovego vd^aczonego lÿeganÿa 
wprovadzil | sze do ÿnne celle male tam sobÿe spravÿl | krzaslo aoo 
stolek kv lÿgoanÿv ÿ szedzcnÿv | ktorÿ bÿl tako czasnÿ ÿ krotkÿ 
ÿsze szc na 1 nÿra nÿemogl rosczagnacz na thÿm sze stoluv 1 (75) 
ÿ na drzwÿach przerzeczonÿch legal ÿ odpoczywał [ swoÿcb petab 
alto. przekovach przes oszm lath | tes mÿal takovÿ swÿczaÿ ÿze szÿ- 
mÿe po kom [ plÿecze nÿgdÿ do ÿsbÿ zadne nÿechodzÿl anj | napÿecz 
pospolÿcze grzacz szÿe przes cząlan | dwaczescza latii bÿ tesz bÿla 
zÿma nathvarc | sza vÿavszÿ ÿzebÿ bÿla ÿaka przÿczÿna [w tÿcli | 
sze czeszech opusczjn wsÿtko mÿcze czala tak | vodze ÿako ÿ własne 
nÿecbacz roskoszÿ szadne | ÿ wczcsnosczÿ czalv vcsÿnÿcz] l), tesz presz 
dlugÿ I çzas zÿmÿe ÿ lvecze telko ras ÿadal przesz | dzÿen a telko 
ÿsze mÿesa nÿÿeadal nÿgdÿj | alÿe tesz presz dlugÿe czaszÿ nÿeÿa- 
dal rÿb | zadnÿch anÿ ÿaÿecz tes pres dlugÿ czasz | w takc vÿm vbo- 
stwÿe chczal sÿcz ÿsze szaanÿch | pÿenÿedzÿ nÿechal bracz anÿ 
zdoswolÿe | nÿm anÿ presz dosvolÿenÿa tesz sze w lakové | wÿelkÿe 
czÿstosczÿ dusne ÿ czelÿesneÿ chczal | zachovacz ÿsze sze czala swego 
nÿerhezal dot | knacz anÿ podraoacz telko na rekv a na nogv. |

O pragnÿenÿv ÿ o wstrzÿmanÿ^ pÿ | cza cap. XX. |

Poçzal sobÿe oczecz wÿelÿebnÿ zadavacz | bolÿesne vdracze- 
nÿe tak, ÿsze sobÿe bar | dzo matą mÿare vstawÿl kv pÿczv [ aÿszebÿ 
mÿarÿ nÿenrzestepÿl. sprawÿl | (76) sobÿe kubeczek malutlikÿ kto- 
rÿsz npszÿl sobą | tente kubek bÿl takovÿe male mÿarÿ yze | gdÿ 
ÿ vvpÿl ledwÿ trochę swoÿ< vsta su | che od pragnÿenÿa ochlodzÿl 
ÿa’-obÿ czlovÿeka | chorego napoÿenÿm strzeswÿl tes przes wÿelÿe | 
lÿ^th nÿecnczal pÿaez żadnego vÿna telko w. dzÿen | vÿelkonocznÿ 
dla tczÿ dnÿa tak wÿelkÿeg« to czÿ | nÿl a gdÿ thako przes dlugÿ 
czasz bardzo pragno ] czÿm bÿl a zwÿelkÿe s-ogosczy którą prze- 
czÿv I są sobÿe vhazoval anÿ vÿnem anÿ vodą nÿe ) chçal pragnÿe- 
nÿa naszÿsÿcz. Telkc wÿelkÿm j vdrrczorÿm praguÿÿenv vsdÿchaÿacz 
czesko za | losnÿe kv panv bogv wsglada’ alÿe laskavý pan [ thako- 
wÿm wnatizÿm nap.omÿnanÿm ÿ poczeszal | mowÿr.ez veÿsrzÿÿ bacz 
yąkom ÿa sta* na krzÿszv | w smÿertelnÿm vdraczenÿv pragnaezÿ 
a telko mÿ | w thÿm to moÿrn czeskÿm pragnÿenÿev podano trohÿe | 
oczthv z zsolczą gdÿsz wszÿczkÿe chłodne stud xÿ | bÿlÿ. moÿe wla-

') Ustęp w klamrze niezrozumiały, w texcie łacińskim SuryuSza erk brzmi: 
Iisâem annis nunqu'.m bal ieis usi:s est, nunquampedes lavit, pro
fiter levanda delieati corporis sui incommod-a.■
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sne po wsÿczkÿm swÿecze abovjem ] mem ÿa ÿe szam stworzył kv 
potrzebÿe ÿ ochlo | zenÿv czlowÿeczemv a przesto mÿ sze sacho 
vaÿ I czÿrplÿwÿm czerpÿenÿm takowych nÿewseesno | sczÿ chceslÿ- 
bÿcz naśladowczą moÿm. |

Czaszv ÿednego przeth godÿ wczesnosczj potrze | bne czÿelesne 
odloszÿwszÿ wszal przeth szÿe | the troÿaka recz naprzoth ÿsze po- 
ÿutrznÿe | (77) sedl przeth wÿelkÿ ołtarz ÿ stal thamo na golÿm | 
kamÿenÿv asze do dnÿa a tho było w then czasz | gdÿ nocz nadlu- 
sza a naÿutrzÿam rano swonÿq | drugj^e vdraczenÿe ÿ nÿewsczesnoscz 
czala ÿsze | nÿgdÿ nÿeszedl anÿ we dnÿe anÿ w noczj do cze [ pie 
ÿsbÿ anÿ do ognÿa anÿ na żadne czepie | mÿcscze dla ogrzanÿa anÿ 
rakv nÿechcal grzacz | na vaglv przÿ oltharzv azemv recze bardzo 
puchnę | lý? od zÿmna zÿlnego bowÿem czaszv thego na | czesze szÿ- 
mno bÿwa po komplÿecze thako szÿ | mnÿ sedl spacz na swoÿ sto- 
lÿecz a poÿutrznÿ za [ sze na modlÿthvÿe bÿl aze do dnÿa stoÿacz 
przet I ołtarzem wÿelkÿm na golÿm kamÿenÿv. V''zecze | vdraczenÿe 
bÿ?lo ÿsze sobÿe odÿal pÿcze przes | czalÿ dzÿen bÿ sze mv tesz na- 
bardze chczalo pÿcz | tedÿ nÿepÿl telko w obÿadÿ przÿ stolÿe a wsa j 
kosz przesz czalÿ dzÿen tak nÿepragnal ÿako | gdÿ przÿsedl vvÿeczor 
tedÿ wsÿczko przÿro | dzenÿe ÿego vstalo ÿ szÿlÿ pi agnacz pÿcza 
a I wsakosz sze w thÿm wsÿczkÿm swÿczeszal acz | kolwÿek to bÿlo 
szÿego czeskÿm bolÿesnÿm vdra | czenÿm vsta ÿego często bÿvalÿ 
tak spÿekle ÿ j suche wnatrz ÿakobÿ zewnątrz ÿako v czlowÿe | ka 
ktorj wszelkÿe nÿemoczj lÿeszÿ ÿasÿk mv szÿe j od czeskejgo pra- 
gnÿenÿa tako bardzo bolÿesnej | (78) spadal isze mv szÿe dlusze nÿ 
slÿ przes czalÿ | rok nÿemogl sgoÿcz gdj suchÿmÿ vsthÿ tako vdra | 
czonÿ stal w kompletlie gdÿ kropÿono w salwę | vodą swÿeczonq ve- 
dlug swÿczaÿv tedÿ oczecz J vÿelebnÿ amandus z zadzą vsta swe 
vschle otvo I rzÿl szÿegaÿacz sa kropÿdlem ÿeslÿ bÿ tho czo j scze 
mogl mÿecz ÿszebÿ mv ÿedna kroplÿa mo | gla na ÿego vschlÿ ÿe- 
sÿk pas;1 z wodÿ swÿeczo | ne ÿzebÿ ÿaka throche ochlodl ÿ otrzes- 
wÿal I gdÿ szÿedzal z brathÿ zakonnÿmÿ zastolem na ko | laczÿeÿ 
postawÿono przeden vÿno ÿako ÿ przet dm | gÿe a on acz czesko 
pragnal a wsakosz ono vÿno | od szebÿe odstawÿl ÿ podnoszÿl oczÿ 
swo5?e w nÿe | bo kv mÿelemv bogv rzekacz ach Losze o cze nÿe ) 
bÿeskÿ ten chlodnÿ trunek tobÿe ofÿaruÿe przÿmÿ | szej za wsdze- 
czną ofÿare vespolek ÿ zwÿszu | szoną wÿlkosczq sercza mego a ra- 
czmÿ napoÿcz | sÿna swego namÿelszego w onym pragnÿenyv gdÿ | 
pragnal vÿsacz na krzÿszv w uczÿsku ÿ vudracze j nÿv smÿertelnÿm. 
Nÿekÿedÿ w swoÿm wÿelkÿm | pragnÿenÿv bedacz chodzÿl dostudnÿe 
ÿ gladal na | vode brzmaczą w mÿednÿ;cze ktora czekla studnÿe | 
a wsdÿchaÿacz serdeczne oczÿ swoÿe podnoszÿl kv | bogv nÿekÿedÿ 
ÿ tak bardzo przÿrodzenÿe pra | (79) gnace zwÿczeszÿl ÿze rzek1 
zwÿelkÿego vdra | czenÿa sercza swego ach nÿestetÿsz o navÿsze | 
dobro boze wszeclimogaczj ÿakÿe są skrÿthe sza | dÿ twoÿe ÿ zemÿ 
dno Kÿrokÿego ÿezora blÿsko | a voda czÿsta czekacza okolo mnÿe 
plÿuÿe a wsa | kos mÿ ÿeden trunek vodÿ thako ÿesth drogÿ | ÿsze
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mÿ sze dostacz nÿemosze tocz żałosna recz | takové vdraczenÿe pra- 
gnÿenÿa czerpÿal pocza | vszÿ przed adventem aze do tego czaszv 
ÿako I cztą the evangelia gdÿ nasz mÿelÿ pan z wo | dÿ vÿno prze- 
mÿenÿl te5?ze nÿedzelÿe szÿe- | dzal salosnÿ naw5?eczerzÿ przÿ stolÿe 
abovÿem j dla sÿlnego pragn5?en5?a ÿedza mv bÿla nÿemj | la. Gdy 
gracias odmowÿono skwaplÿvoscza j prethko bÿeszal do sweÿ kaplÿ- 
cze bo dla sÿlne ) go vdraczenÿa pragnÿenÿa ÿusz sze wtrzÿmacz 
nÿe I mogl wÿecze alÿe ÿal gorzko plakacz ÿ lzÿ opfÿ | the vÿlÿe- 
vacz ÿ ÿal movÿcz. O bosze wszechmo | gaczÿ kthorÿ sza vsnavasz 
bolÿecz s er | deczną ÿ vÿdzÿsz vdraczenÿe serdeczne ÿa | koszem 
sze ÿe nathakovq wÿelka nedze naro | dzÿl na tlien swÿath ÿze ve- 
wsÿczkÿch potrze ] bach czelÿesnÿch tako vÿelkÿ vczÿsk nedze | ÿ 
stradanÿe musze czerpÿecz. j

A stoÿacz w takovÿm vskarzanÿv przed panem bogÿem | (80) 
ÿakobÿ nÿeczo wnatrz w duszÿ ÿego ÿal mo- | vÿcz tÿmÿ slowÿ, 
bacz dobre mÿslÿ bog cze we | selÿ ÿ poczeszÿ nÿeplacz rzÿczerzv 
dobrÿ mÿeÿ | sÿe dobrze a tÿ slova poszÿlÿlÿ sercze ÿego | ÿze nÿe- 
mogl rak nardzo plakacz a wsakosz | s bol5?esczÿ wÿelkÿe n5?emogl 
bÿcz pravÿe ve | szol acz bÿl nÿeÿako vesol ÿedno mv lzÿ | s oczv 
plÿnelÿ po oblÿczv a wsakosz wnatrzne | poczesenÿe pobudzÿlo go kv 
rozmÿslanÿv baczacz ] ÿsze mÿal wrÿchle bÿcz poczeszon ÿ poszÿlon | 
od pana boga tak ze szedł na komplete vsta | ÿego spÿevalÿ a serze 
drzalo a wszakosz sze mv | vÿdzalo ÿsze rÿchlo mÿal | bÿcz oktrze- 
swÿon w bolÿeczach swoÿcli czo sze po | tÿm wrÿchle stalo bowÿem 
poczecha ÿego od bo j ga theÿ sze noczji szÿe poczela poczijsczÿ tako 
ÿze I mÿal thakove vÿdzenÿe ÿsze panna namÿelo- [ sczÿvsza Maria 
przÿsla do nÿego s sÿnem swoÿm | s dzeczathk5?em panem naslothszÿm 
Jesuszem ÿa | ko bÿl na tliÿm swÿecze v szedmj lath tos na | mÿel- 
sze dzeczathko przÿnÿoslo mv w raczkach | ÿch dzbanÿszek pe
łen vooÿ ten dzbanÿszek bÿl | chedogÿ polÿanÿ a bÿl trochę v}'eczsÿ 
nÿslÿ kubek | konventskÿ, a panna naswjeczsza vzÿela z rak | sÿna 
swego dzbanÿszek ÿ podala ÿ oÿczv wÿe | (81) lÿebnemv amandn- 
szewÿ ÿzebÿ pÿl oczecz swÿe | thÿ wszawszÿ od pannÿ Marÿe on 
czudnÿ dzba | nÿszek bardzo wsÿeczne pÿl swÿelkq szadzą | ÿ vga- 
szÿl pragnÿenÿe swoÿe dostatecznÿe pothÿm | sze nÿedlugo sedl 
w drogę ÿ ÿadacz przes | polÿe szedł czasną steczką podkala ÿ vboga 
vczÿ- I va panÿ gdÿ bl5?szv knÿemv przÿsla vstapÿl | ÿe sdrogÿ wpo- 
krzÿvÿ daÿacz ÿe mÿescze ÿze j b5? sla ona panÿ obroczÿvszÿ sze do 
neÿgo rzekła: | dl5?a czego to czÿnÿcze ÿsze vÿ bedacz thako va j 
snÿm vczÿvÿm oÿczem ÿ kaplanem mnÿe vboge | szenÿe thako s drogÿ 
vstąpuyecze gdÿsz bÿch | ÿa va słuszne vstepovacz mÿala. |

Odpowj;edzal oczecz swÿethÿ ÿ rzeki eÿa | mÿla panÿ bocz ÿest 
moÿ swÿczaÿ ÿzecz ÿa wsi | czkÿm bÿalÿm głową potczÿvoscr rad 
czÿnÿe dla j nautsczÿvsze mathkÿ boszej marÿe krolÿewnÿ | nÿebÿes- 
kÿe. Slÿsacz thÿ slova ona dobra pa | nÿ oczÿ swe ÿ recze w n5?ebo 
do boga podnÿo | sla ÿ rzekła ÿusz ÿa tesz therasz proszę teÿ | na- 
czÿczsze panni którą w nas tczÿcze wsÿtkÿch | ÿ zebÿscze przesz smÿ- 
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ercz stego swÿatba nÿe sze | slÿ alÿesbÿ osobną laską sÿna swego vasz 
vtczÿla j zato oczecz vÿelÿebnÿ amandus rzekł : | (82) ktemv mÿe ra
czy wspomocz nacÿszcza panno | Marÿa krolÿevna nÿebj?eska. Pothÿm 
sze przÿ I dalo szÿe wrÿchle ÿze czestokrocz wedluk swj | czaÿv 
swego oaÿacz przy stolÿe rozmaÿthe pÿcze | pragnÿenÿe ÿ suchoscz 
vsth czerpÿal alÿe ÿusz | odtÿchmÿasth wÿelkÿe roskoszÿ dusneÿ to 
czer I pÿal gdÿ w noczj sasnal przes sen vÿczal sta | ÿacze przed 
szobą wÿobraszenÿe bardzo czudne | nÿebÿeskÿe które rzekło do 
nÿego ÿacz ÿesth | ta matka którą cze przet thym w noczj w toÿm | 
pragnÿenÿv bÿla napoÿla zedzbanka a gdÿcz sze | pothÿm bedze tak 
bardzo chczalo pÿcz napoÿe cze | z mÿloszerdzÿa. |

Rzek sługa wÿeczne madrosczÿ bardzo rostropnÿe | do panne 
Marÿe O panno slacnetnego rodv a | wsakosz w rakv thvoÿch nÿczego 
nÿemasz czÿm | bÿ mÿe mÿala napoÿcz odpowÿedzala mathka | bosza 
ÿ rzekła do nÿegc napoÿe cze pÿczÿm ktore | plÿnÿe sercza mego 
slÿszacz tÿ slowa amandus | s. tak szÿe bardzo slÿek ÿsze nÿeumÿal 
odpo I vÿedzecz bowÿem sze tego wsÿczkÿego znal bÿcz | nÿedostoÿ- 
nÿm Panna naswÿeczsza laskawÿe rze | kla do nÿego gdÿ sze skarp 
nÿebÿeskÿ sÿn moÿ | Jesus tako mÿelosnÿe w recze twe wpusczÿl | 
ktoregos przes vsuszenÿe vst twoÿch takova cze | (83) ską trudnos- 
czą dostal tedÿ sze tesz thobÿe tru [ nek osoblÿvÿ poczechÿ ma odem- 
nÿe dostacz kto | rÿ trunek nÿeÿestczÿ czelÿesnÿ alÿe ÿest sba | 
wÿennÿ dostoÿnÿ duchownÿ trunek vÿemeÿ | prawdzÿveÿ czÿstosczÿ 
a tak slÿsacz tho bÿl the | go bardzo vczeczon ÿ mÿslÿl sobÿe ÿze 
szÿe I chczal dosÿcz napÿcz tako ÿakobÿ swoÿe vÿel | kÿe pragnÿe
nÿe mogl dobrze vgasÿcz gdy sze | ÿusz dobrze napÿl onego rosko- 
snego pycza nÿe | bÿeskÿego ostalo mv nÿeczo w vsczech ÿakobÿ 
ve I selek mÿekÿ maluthkÿ ktorÿ bÿl bÿallÿ ÿako [ bÿ chleb nÿe- 
bÿeskÿ ktorÿs w vsczÿech noszÿl | przes dlugÿ czasz na snamÿe 
pravdzÿvego swja | destva, pothÿm przÿsedl w takové naboszenstvo | 
ÿze ÿal serdecznÿe plakacz dzekuÿacz vÿelcze | mÿlemv bogv ÿ ÿego 
mÿele mathce steÿ vÿel | kÿeÿ iaskÿ którą zasluszÿl otrzÿmacz teÿ- 
sze noczj | panna naswÿeczsza Marÿa vkasala sze ÿedne per | sonÿe 
swÿeteÿ ktorasz w ÿnszÿm mÿescze bÿla | powÿadaÿacz ÿeÿ wjfa- 
kÿm obÿczaÿv napoÿla siu [ ge swego amandusza S. Przÿthÿm rze
kła donjej I panna Marÿa ÿdz a powÿecz słudze sÿna mego | odemnÿe 
ÿako pÿsano ÿesth o onÿm wÿsocze nau [ czonÿm kthorego sową Jan 
krvsostonus slotoustchj | (84) Ten bedacz zaczkÿem klÿeczal czaszv ÿe- 
dnego I przeth ołtarzem na ktorÿm bÿl obras drzevÿanÿ | pannÿ Ma
rÿe ÿako dzeczatko pana Jesusza pÿer ] szamÿ szÿvyla ÿ napawała 
a tak panna Marÿa | sÿnovÿ swemv pÿersÿ swÿch panÿenskÿch po ] 
wscagnela a krzÿsostoma napoÿla tasz laską, ÿest- | czÿ tes rzekła panna 
Marÿa odemÿe dana oÿczv | amandusevÿ przes vÿdzenÿe ktore mÿal 
na pra ] vdzÿve swÿadestvo teÿ rzeczÿ bacz to znamÿe | ÿszecz nauka 
która s vst ÿego swÿethÿch pocho | dzÿ od tÿch mÿast bedze sza- 
dlÿwsza przÿemnÿej | sza kv sluchanÿv nÿslÿ pÿervej Gdÿ tha per
so I na ojřczv swÿetemv tho powÿedzal« slÿsacz tho J sercze ÿ recze
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eve ÿ oczÿ w nÿeDo podnÿols ÿ rzeki | posdrowÿon nÿechaÿ bedze 
sdroÿ plÿnaczego bo | stva nÿechaÿ tesz bedze przechvalana ÿ posdro- 
vÿo I na naslothcza mathka wsÿczkÿe laskÿ odemnÿe nÿe [ dostoÿ- 
nego czlcvÿeka, siego darv nÿebÿeskÿego. | Thakÿes przÿklath naÿ- 
dzemÿ w pÿerwse cze | sczÿ xÿak które sową spéculum vi~icemÿ tesz 
per I sune swÿetlia którą srzekla do oÿcza swÿetego vÿecz | czÿe 
mÿelÿ oÿcze ÿze teÿsze noezÿ ktoreÿ sze ) panna naswÿetsza s sÿ- 
nem swoÿm vkasaia wÿdza | la ÿsze w rekv swÿch trzÿmala dzbanÿ- 
szek z vo I dą bardzo czndnÿ ÿ slÿszala yze panna Marÿa | dzeczat- 
kÿem sÿne swoÿm rozmavÿalÿ sobam | (85) słowa bardzo laskavé 
mÿelosne ÿ przÿasne ovasz | mÿelÿ oÿcze ÿ wÿdzala | ÿsze on dzba- 
nÿszek chedogÿ podala j dzeczathkv sÿnovÿ swemv ÿzebÿ ono pÿ- 
eze I w nÿm raczÿl przeszegnacz ÿ przeszegnalo dze cze namÿelszt 
pan Jesus one vode ÿ nathÿch- | mÿasth szÿe ona voda przemÿenÿla 
wÿno ÿ I rzeki pan Jesus naslothszÿ ÿusz dosÿcz nÿe | chce zebÿ szÿe 
vÿecze sluga moÿ w takovÿm | vdraczenÿv mÿal czvÿczÿcz a przes- 
pÿcza vÿna | bÿcz ÿusz odthÿchmaÿst ma vÿno pÿaez a tho | dla po- 
szÿlÿenÿa naturÿ sweÿ strawÿoneÿ ska | szoneÿ a baezaez oezeez 
swÿetÿ amandus ÿze mv | oth pana boga bylo doswolono ÿal zasze 
pÿaez I vÿno ÿakovÿ pÿerweÿ. |

ÿako sze sluga wÿecznej madrosezÿ mno | zÿl ve 
scnothach swÿethÿch cap. XXL | *)

W thÿch ze czaszÿech oezeez S. amandus bÿl bardzó | chor 
a to szÿlnego dlugÿego draczenÿa ktore j czalv zwemv sadaval tegosz 
czaszv vkasal szÿe | nasz mÿelÿ pan ÿednemv boskÿemv swÿethemv | 
przÿaczelovÿ swemv trzÿmaÿacz sloÿek v rakv | swÿch tenze czlo- 
vÿek nabosnÿ rzeki ach mÿelÿ | panÿe czo ten sloÿek znamÿonuÿe 
ktorÿ trzÿ | masz. Rzeki pan mÿelosczÿvÿ sługą swego | (86) Amna- 
dusza chce lÿeczÿcz ktorÿ teras ÿest chor | a nÿemosze ÿ wÿdzal 
ÿsze nas mÿelÿ pan j sedl do slugÿ swego z onÿm sloÿkÿem a gdÿ | 
sloÿek othvorzÿl bÿla w nÿm krew swÿesza | a wzawszÿ nasz mÿelÿ 
pan one krwÿe sone j go sloÿka pomasal sereze slugÿ swego chorego | 
asze wsÿczko krwave bÿlo pothÿm masal ona | krwÿa rącze ÿego 
nogÿ ÿ tesz wsÿczkÿe ÿnsze | czlonkÿ ÿego rzeki ten ktorÿ tho vÿ- 
dzal I ach panÿe moÿ ÿ bosze moÿ ÿakosz snamÿonu | ÿesz sluge 
swego krwÿa swoÿa abo w nÿm | chces vÿobraszÿcz pÿecz ran thvo- 
ÿch Rzeki | pan Jesus chcze sereze ÿego ÿ wsÿczke nature | ÿego 
szmethkamÿ bolÿesnÿmÿ naznamÿonovacz | chce go slÿeczÿcz | vsdro- 
vÿcz abovÿem chzce snÿe- | go vczÿnÿcz czlowÿeka sobÿe vedluk vo- 
lÿe ser | cza swego athakosz gdÿ sluga boazÿ amandus S. | thakovÿ 
vdraczonÿ szÿvoth wÿodl ÿakosmÿ czescz | otuÿm napÿsalÿ odosmÿ-

') Ten rozdział w wydaniu Suriusa i u Diepenbrocka należy do poprze
dniego.
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naseze latk aze bÿl star | stercizesczÿ lath asze wsÿthko przÿrodzenÿe 
ÿego I było snÿsczalo tak ÿsze nÿcz w nÿm nÿebÿ?Io tel | ko mrzecz, 
abo onego vdraczenÿa przestacz. A takoż przestał takowego udracze- 
nÿa bowj'em | mv oth pana boga bÿlo vkasono ÿze thakovÿ sro | gÿ 
vdi'aczonÿ szÿvoth nÿcz ÿnsego nÿe bÿl telko | dobrÿ początek a po- 
wszagnÿenÿe czala nÿe | (87) cwÿczonego kv pothdanÿv duszÿ ÿ rzeki 
mv I pan bog muszÿsz wÿeczeÿ vdraczon bÿcz w ÿn | szÿm obÿczaÿv 
masiÿ bÿcz pravdzÿvÿm sługą | moÿm. [

yako oczecz S, Amandus bÿl prowadzon | w duchv do 
sKolÿ gdze vczą madrosczÿ | cap. XXII. |

Sluga wÿeczne madrosczÿ amandus S. szÿedzal | czaszv ÿe- 
dnego poÿutrznÿe na stolkv swoÿm | ÿ bedacz w boskÿm rosmÿslanÿv 
vstalÿ mÿslÿ | ÿego ÿ wÿdzalo mv sze ÿze mlodzenÿecz czudnj | bar
dzo ochotnÿ przÿsedl z nÿeba do nÿego ÿ stř | nal przet nÿm ÿ rezkl 
mv ÿuszesz doszÿcz dlu | go bÿl w teÿ nÿskÿe skolÿe ÿ dosÿczes 
sÿe w niej | czvÿczÿl ÿusz c^asz powstanÿ pocz se mną dopro | va- 
dze cze de skolÿ navÿsze ktora ÿest w tÿm zÿ | voeze smÿertelnÿm 
w teÿsze skolÿe vcz szÿ?e j spÿlnoscza navÿsÿch nauk które cze naukÿ 
po I stanowÿu w boskÿm pokoÿv a poezathek tlivoÿ swÿetj kv blo- 
goslawÿenemv konezv przywjoda j Slÿsacz thÿ slova sluga boszÿ bar
dzo szÿe vra | doval ÿ wstal a on mlodzenÿecz wszal ÿ za re | ke 
ÿ wÿodl ÿ ÿako mv sze vÿdzalo w szÿemÿe | rostropną w ktoreÿ bÿl 
bardzo czudnÿ dom | sbudovanÿ thakowÿm obÿczaÿem ÿako mÿeska- 
nÿe I (88) ludzÿ zakonnÿch wthÿm sze palaczv mÿeska | lÿ czÿ któ
rzy sze tÿch nauk przerzeczonÿch vczj | lÿ a gdÿ thą oczecz swÿethÿ 
przÿsedl bÿl od | nÿch laskawÿe przÿvÿthan a bardzo mÿlosnÿe po- | 
sdrowÿon bÿeszelÿ czÿ ktorzÿ tham mÿeskalÿ | kwaplÿwÿe do mÿ- 
strza navÿszego powÿadaÿacz | mv ÿze ÿeden przÿsedl ktorÿ chce 
vcznÿem | ÿego bÿcz ÿ naukÿ sze nasze vczÿcz mÿstrz rze | kl a gdÿ 
ÿ vÿrzal bardzo sze naÿ laskavÿe | vsmÿechnal ÿ rzeki kv wsÿczkÿm 
wÿetbcze | tho ÿusz wsÿsczj odemnÿe ÿzecz ten gosez mo | sze sze 
stacz dobrÿm vcznÿem ÿ mÿstrzem teÿ | vÿsokÿe naukÿ ÿeszlÿ sze 
cÿerplÿwÿe dobrowol | nÿe bedze cliczal vdaez w tą czasną nędzą 
w kto I reÿsze muszÿ doswÿathczon bÿcz a sluga boszj | takowÿch 
slov skrÿtbÿch na ten czas ÿeseze nÿerosumÿal a obro | czÿvszÿ sze 
kv mlodzenczovÿ ktorÿ ÿ thamo przÿ J wÿodl ÿal go pÿtacz tako 
rzekacz Eya thovarzÿsv j mÿelÿ powÿecz mÿ czo ÿest navÿszo skola 
ÿ nauku | ÿeÿ ktores mÿ powÿedzal: Mlodzenÿecz rzeki | Skola na- 
wÿsza ÿ nauka ÿeÿ ktoreÿ sze thv | vcza nÿczcÿ ÿnszego nÿeÿest 
telko czale dosko [ nale opusczenÿe samego szÿebÿe czokolwÿek | pan 
bog sznÿm czÿnÿ abo naÿ przcpusczÿ sezeseze | abo nÿesczescze mÿ- 
loscz albo szaloscz ÿszebÿ | (89) ÿednako wsÿtko od pana boga przÿal 
wdzecznÿe j tak sczesCze ÿakoÿ nÿesczescze maÿacz wsglath | telko 
ua czescz ÿ na chvále boską abÿ zawsÿczko | ÿ we wszÿczkÿm pana 
chvalÿl 5?ako sze mÿelÿ | pan Cristus mÿal kv bogv oÿczv swemv 
nÿebÿe | skÿemv poddawaÿacz szÿe wolÿ ÿege Gdy tha | kove słowa
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naukÿ szlÿsal sługa boszÿ podobala | mv sze tha nauka bardzo do
brze tak 5'ze mÿslÿl | ÿze chczal sycz według tlieÿ naukÿ ÿ vÿdzalo | 
nav sze ÿze bÿ tesz nÿemoglo bÿcz nÿcz tak tru | dnego ÿ czeskÿego 
czobÿ go w thym mÿalo prze | targnacz ÿ chczal thamo wyeljře po- 
czÿnacz ÿ spra | wjmcz vczÿnkow nÿeposzÿtecznÿch alÿe mv tego [ 
mlodzenÿecz ÿal bronÿcz ÿ rzelk tha nauka nÿe [ potrzebuÿe czÿnÿe- 
nÿa telko zapamÿethanÿa pozÿt | kv swego a szukanÿa tczÿ bosze 
sathÿmÿ slo | vÿ sługa boszÿ przÿsedl xobÿe przetho a szÿe | dzacz 
tako w pokoÿv ÿal głęboko mÿslÿcz s tÿch | slowÿech ktore movÿl 
do nÿego on mlodzenÿecz | ÿ obaczal ÿze to ÿesth pravdzÿva pravda 
ktoreÿ I szą pan Cristus nauczał ÿ mÿal rosmove sza | w sobÿe rze- 
kacz otho theras vÿdze ÿ obacza | we wsÿczkÿm srogÿm vdraczonÿm 
szÿvocze swoÿm | ktorÿm wÿodl s własne wolÿ swoÿe ÿszem ÿe | 
scze nÿebl gotliow opusczÿvszÿ są szÿebÿe przÿ | movacz luczkÿe 
przeczÿwnosczÿ ÿestem ÿescze ! (90) boÿasnÿ straslÿwÿ ÿako saÿacz 
ktorÿ skÿrwsÿ sze | we krzv lÿeszÿ a kasdego sze lÿsthka boÿ ktorÿ | 
sze od wÿatrv ruszÿ tokosz sze ÿa tesz lÿeka j wszelkne przeczÿ- 
vnosczÿ ktora namÿe przÿ | padnÿe od oblÿcznosczÿ nÿeprzÿaczol 
zbladnę gdj | bÿch mÿal bÿcz ponÿszon vczeka czo bÿch sze mÿal j 
w tÿm bogv poddacz to szÿe krÿe gdÿ mÿe | chvalą smÿeÿesze gdÿ 
mÿlaÿam smucze sze prav ) dacz ÿesth ÿsecz dobrze skolÿ vÿsokÿe 
naukÿ pa | trzecz a takos vesthnavszÿ nabosznÿe podnÿosl oczÿ | 
swoÿe w nÿebo kv bogv ÿ rzekł Eÿa mÿlÿ bosze | ÿakosz mÿ terasz 
pravda ÿasnÿe ÿesth povÿedza | na O nÿestetÿsz ÿ kiedÿsz ÿa bede 
pravÿm | opusczonÿm czlovÿekÿem sam sÿebÿe a bogv pothdanj. |

O rÿczerstvÿe duchovnÿm ktorego mÿal do- | kaszo- 
vacz w czerpÿexiÿv przeczÿwnosczÿ cap. XXIII. |

Gdÿ słudze wÿeczne madrosczÿ vdr.'iczenÿ^ cze | lÿesne ktore 
bÿlÿ kv skaszenÿv zÿvotha ÿego | od pana boga bÿlÿ szakaszane 
steko sze natura ÿe | go tak bardzo vradowala aze plakal swÿelkÿe | 
radosczÿ gdÿ rosmÿslal swoÿ srogÿ szÿvoth ÿako | okruthnÿe czÿ- 
erpÿal a czesko walczÿl ÿ rzekł ) są w sobÿe ÿusz tesz mÿelÿ panÿe 
od tliÿch mÿast | bede mÿal zÿwoth prosnÿuÿaczÿ a bede sze do
brze I myal bede pragnÿenÿe swoÿe vÿnem ÿ voda | chlodzÿl ÿusz 
tesz bede na moÿm mÿechv slomÿa | (91) nÿm nÿeswÿasanÿ sÿpÿal 
tagem czÿ czestokrocz | szadal ÿszebÿch tliakova wsczesnocz przed 
moÿa I smÿercza mogl mÿecz ÿuszem są szÿebÿe do | szÿcz długo 
kaszÿl ÿusz tesz czasz ÿszebÿch odpo | czÿval takové prosné mÿslÿ 
w smÿslnosczach swo | ÿcli mÿeval bowÿem o nÿestetÿsz nÿevÿedzal | 
czo bog mÿslÿl snÿm czÿnÿcz gdÿ sze thakovÿmÿ | mÿeslamÿ kÿelko 
nÿedzel czeszÿl przÿdalo szÿ?e | czaszv ÿednego gdÿ szedzal na stolkv 
swoÿm I na ktorÿm sÿpÿal przÿslo mv na pamÿecz ÿsze | sobÿe ÿal 
rosmÿslacz onÿ pravdzÿve slova które J movÿl Jop czÿerpÿaczÿ Mili- 
tta vita hominis | super terram to ÿesth zÿvoth sczlovÿeczy
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na I swÿeczenÿczÿnszegonÿeÿest ÿ e d n o rÿczer | s t v o 
a vstavÿczna valka w takowÿm rosmÿsla | nÿv vstalÿ smÿslÿ ÿego 
ÿ wÿdzalo mv sze w zaehvj | czenÿv ÿze przÿsedl do nÿego krasnÿ 
maznÿ | mlodzenÿecz ktorÿ mv przynosi pare bothov | rÿczerekÿcli 
mÿsternÿe przÿpravÿone ÿ ÿnsze | odzenÿe ktore rÿczerze noszą a sed- 
szÿ do I oÿcza swÿetego wloszÿl onÿ botliÿ na nogÿ ÿego ] ÿ przÿo- 
dzal go onÿm rÿezerskÿm odzenÿm ÿ j rzeki mv vÿeez rÿczerze ÿzes 
aze dotÿchmÿasth | prostym sługą bÿl alÿe bog cheze to mÿecz po | 
tobÿe ÿzebÿ ÿusz bÿl rÿczerzem. j

(92) Oczecz swÿethÿ pogladal po sobÿe w onÿ ch bo | czech 
ÿ w onÿm rÿcerskÿm odzenÿv ÿ rzeki s vjel | kÿego dzÿwv sereza 
swego. Kÿestetÿsz mÿelj | bosze czo mÿ sze dzeÿe ÿ czo sze semnÿe 
stalo I malÿ rÿczerzem bÿcz wolaÿl bÿch ÿusz bÿl | mego pokoÿv 
ÿ wsczesnosczj patrzÿcz ÿ rzeki do | onego mlodzencza gdis tak bog 
elicze ÿze bÿrli | bÿl rÿczerzem bÿch sze chvalÿebnÿm rÿczerzem | 
stal thobÿ mÿ bÿlo mÿlÿe. Mlodzenÿecz odwro | czÿvszÿ sze trochę 
od nÿego na stronę ÿal szÿe smÿacz | ÿ rzeki nÿetrosczÿ sze bedzesz 
mÿal valkÿ dosÿcz | ktho chce wÿescz duchovné rÿczerstvo boze sia- 
lÿe I thakovego dalÿeko vÿeczsze czcskosczÿ ÿ vdracze | nÿa maÿą 
podkacz nÿslÿ potÿkalÿ przeth davnÿ [ mÿ czaszÿ One slavethne 
smÿale rÿczerze o kto | rÿm sze smÿalj'm rÿczerstvÿe swÿath povÿa- 
da I ÿ spÿeva mnÿemasz ÿszebÿ bog ÿusz twoÿe ÿa | rzmo sczebÿe 
sloszÿl ÿ thvoÿe przekovÿ od cze | bÿe odrzrczÿl ÿzebÿ ÿusz mÿal 
roskoszÿ vszÿvacz | nÿetak czÿ tho bedze nÿecliczec bog przetho ) 
vdraczenÿa thvoÿego sczÿebÿe sloszÿcz alÿecz | ÿ ehce przemÿenÿcz 
ÿ dalÿeko wÿeczeczesze | vczÿnÿcz nÿslÿ kÿedÿ pÿervej bÿlÿ. Slÿ- 
sacz siu I ga boszÿ te slowa slÿek szÿe bardzo czesko ÿ j rzeki Eÿa 
boze wseclraogaezÿ czo chcesz semną | (93) ezÿnÿcz mnÿemalÿem bÿ 
ÿusz bÿl meinv dra j czenÿv konÿecz ano sze dopÿoro poczÿna do | 
pÿoro ÿako baczę bede w czÿskv ÿ wdraczenÿv | ach panÿe nÿebÿe- 
skÿ czosz vmÿslÿl czÿnÿcz | se mną aszą ÿa są telko grzesnÿ a wszÿ- 
czÿ I spravÿedlÿvÿ ÿze rosge karanÿa tlivego ve | mnÿe czesczeÿsza 
a w nÿektorÿcli ludzÿecli ÿe | powszagasz takesz mÿelÿ panÿe swÿk 
zemna | czÿnÿcz od dzeczÿnnÿch lath moÿch ÿsze mlode | przÿrodza- 
nÿe moÿe ezeskÿmÿ a dlugo trvalÿ { mÿ chorobamÿ krzÿsoval ÿ dra- 
czÿl tak ÿszem | mnÿemÿal abÿ ÿusz dosÿcz bÿlo. j Odpovÿedzal 
mlodzenÿecz nÿe ÿescze nÿedo | szÿcz musÿsz ÿecze gruntovnÿe 
vewsÿczkÿch rze | czach doswÿaczon bÿcz j;eslÿ szÿe pravÿm rÿcze | 
rzem boskÿro mas stacz. Sługa boszÿ rzeki pro j sze cze mÿelÿ pa
nÿe raczÿ mÿ vkasacz ÿako j vÿelÿe bolÿesczÿ czerpÿecz ÿescze przetli 
sobam | mą rzeki ÿemv veÿrzÿ w sgorę w nÿebc na | oblokÿ mosesz 
lÿ nÿeslÿczona vÿelkcscz gvÿasth | slÿczÿcz tedÿ tesz mosesz slÿ- 
ezÿcz tvoj‘'e przj'sle ] bolÿesczÿ a ÿakosze gvÿasdÿ ludzom male vÿ- | 
dzą acz vÿclkÿe są tako tesz the bolÿesczÿ | ktore bedzesz czerpÿal 
acz vedlug czuÿnosezj | (94) thvoÿe tobÿe będą czcskÿe ÿ vÿelkÿe

') Job VH. 1.



247

kv sno I szenÿv alÿe przed oczÿma ludzÿ nÿebogoboÿnÿch | będą sze 
vÿdzalÿ male. Sługa vÿeczne ma | drosczÿ rzeki ach panÿe vkazÿ mÿ 
te bolÿe | sczÿ pÿerveÿ ÿszebÿch ÿe wÿedzal Rzeki nÿe | vkasze bo- 
wem lÿepÿe thobÿe ÿest ÿze ÿch | nÿebedzesz vÿedzal przesto ÿszebÿ 
nÿslÿ ua oze j przÿda nÿeszvetpÿl a wsakosz mÿodzÿ thÿmÿ | nÿe- 
slÿczonÿmÿ bolÿesczamÿ ktore cze podkacz | maya namÿenÿa trzÿ 
pÿerwsa ÿethczÿ tha | ÿsesze sza bÿal wlasnÿmÿ rękoma a przesta- 
va I lesz kÿedÿs chczal maÿacz nad sobą lutoscz ÿu | scze theras tlio- 
bÿe samemv vesme, adąeze w moc | opsÿcli ludzÿ gdzÿe muszÿs vÿel- 
kÿe ponÿszenÿe | ÿ lÿekoscz czÿerpÿecz stronÿ thvÿch vczynkov do | 
brÿeh ÿ cznothlÿvÿego swÿetego obczovanÿa od j ludzÿ slÿch grze
chem saslÿepÿonÿch ktore po | nÿszenÿe bedze cze czesze bolało anÿ- 
slÿ tliwÿ bo I Iÿesnÿ zranÿonÿ chrÿbÿet od onego ostrego krzj | sza 
abowÿem pÿerveÿ gdÿsz sze czvÿczÿl voatro | sczÿ szÿvotlia bÿles od 
ludzÿ vÿsocze vason alÿe | teras bedzes ponÿszon ÿ znÿczon ÿze cze 
nÿebeda | nÿzacz mÿecz druga bolÿescz ÿ smutek ÿestczj | ten ÿs 
adzes sobÿe czestokrocz takové vÿelkje | vdraczenÿa ÿ trudnosczÿ bo- 
lÿesne sadaval ] (95) ÿsecz szÿe tesz czaszem smÿerczÿ rownalo avsa | 
kosz dla thvßgo mÿelosnego przÿrodzenÿa | dopusczÿl czÿ pan bog 
mÿecz przÿaczelÿe której | cze czesÿlÿ alÿe terasz vÿrzÿsz ÿsze na 
thÿeh I mÿesczach gdÿes sze osoblÿve przÿasnÿ ÿ | vÿernosczÿ ÿ vj;elką 
zaloscz naÿdzes, tako | ÿsze tes czÿ ludze ktorzÿcz osoblÿva vÿer- 
no I sczą przÿasnÿ są wespolek sthobą będą | sluthosczÿ bolacz. Trze- 
czÿ smuthek thwoÿ | bolÿesnÿ bedze ÿzes bÿl aze dothÿchmÿast 
pÿe I sszaczÿ v boskÿe slothkosczÿ Aÿakobÿ pÿesczek | nÿeoduczonÿ 
od pÿerszÿ w takÿes boskÿe sloiliko | sczÿ plÿval ÿako rÿba w mo- 
rzv tocz ÿus odeÿ | mÿe ÿsze tego stradasz, a bedzesz sehnal od | 
vÿelkÿego wnatrznego vdraczenÿa bowÿem | ÿ od boga ÿ od wsÿcz- 
kÿego swÿata bedzes mnÿ | mal ÿzebÿ opusezon bÿl bo bedzesz od 
przÿaczol | czesko prześladowań a powÿemczÿ krotkÿmÿ | slovÿ ÿsze 
wsÿczko czokolwÿek pocznÿes sobje ] kvolÿ abo kv poozeszenÿv tocz 
wszÿczko wstecz | obroczÿ. J

Slÿsacz tho sluga boszÿ tak sze sÿwo zlek | aze wsÿczko 
przÿrodzenÿe ÿego wezdralo | a pochopÿwsÿ sze spocetka padl krzÿ- 
szem na | zemÿe ÿ ÿal vzÿvacz pana boga volaÿaczÿr | | (96) serezem 
a placzlÿvÿm g'oszem proszaez ÿeslÿbÿ | moglo bÿcz ÿzebÿ oddalÿl 
te zaloscz bolÿesna j od nÿego dla sveÿ vÿelkÿe oÿcze*Tskÿe dobro | 
czÿ a ÿezlÿbÿ ÿnaeze nÿemoglo bÿcz ÿzebÿ ÿego | nÿebÿeska volÿa 
ÿego wÿeoznego boskÿego srza | czenÿa w nÿm vÿpelnÿona bÿla a gdÿ 
w takovÿm ] vdraczenÿv ÿ tesknosczÿ lÿezal dobrą chvÿlÿe | rzeki 
pan bog przes wnatrzne natlichnÿenÿe | do nÿego. Mÿeÿ sze dobrze 
ÿa są chsce bÿcz [ stobą a chce cze wspomoez tako laskavÿe ÿze 
thj j wsÿozkÿ dzÿvÿ swÿczesÿs a takos poszÿlonÿ | wstavszÿ poddal 
sze w reeze boskÿe. Nazaÿutrz | pomszÿ szedzal w seÿ czellj a bar- 
ezo mv bÿlo zÿ | mno bovÿem bÿl ozeskij mros a rôzmÿslaÿacz so
bje I tÿ rzeozÿ czesko bÿl smeezon ÿ tak ÿakobÿ kto | rzeki wnatrz 
do nÿego othvorz okno cellj thvoje | veÿrzÿ a naucz sÿe othvorÿ’rszÿ
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okno yjrzal psa bje | gaÿacz wposrothkv ambitv a nosacz chustę ża
dną I od nog ') w gabÿe swoÿeÿ ÿ dzÿvne objfczaÿe | vkazoval kv oneÿ 
chusczÿe rzuczaÿacz ÿam | vsgore ÿ nadol ÿ ÿal oną chustą szarpacz 
ÿ I targacz gladaÿacz na to oczecz S. podnÿowszÿ oczÿ j swe kv mÿe- 
lemv bogv v nÿebo czesko ÿ nabosne | westchnął a ÿakobÿ niv czo 
rzekło wnatrz w ser j czv ÿego tak ze tesz tÿ bedzes szarpan ÿ tar
gan I (97) brez vsta braczej thvoÿe ÿ ÿal sobÿe mÿslÿcz | Gdÿs ÿna- 
cze nÿemosze bÿcz poddawą w thÿm | vszÿckÿm panv bogv. A baczacz 
pÿlnÿe ÿsze sze ( chusta povolnÿe da psv rzuczacz ÿ szarpacz mÿl- | 
czacz nÿeodmavÿaÿacz nÿez tak ze ÿa tesz mą j czÿnÿcz a stczeszÿ 
nadol Oczecz S. wsÿal one | chustę ÿ choval yą przes vÿelÿe lath za 
bar I dzo mÿlÿ klenot a gdÿ baczÿl ÿsze bÿl poruszon | nÿeczerplÿ- 
voscza wszal przet sze one chustę a | vsnawszÿ sze ÿ obaczÿvszÿ sze 
kv wsÿczkÿm rze | czą v ktorÿch go omavÿana czÿerplÿvje mÿlczal | 
czaszem gdÿ oblÿcze swe odwroczÿl od thÿch kto j rzÿ ÿ prześlado
wały natÿchmÿast wnatrz mÿal | karanÿe ÿ napomÿnanÿe takové Pa- 
mÿetaÿ | ÿszem ÿa pan twoÿ mego oblÿeza naczudnÿejsze | go nÿe- 
odwroczÿl od tÿch ktorzÿ na mÿe plva | lÿ nathÿchmÿast žaloval cze
sko nÿeczÿer | plÿvosczÿ swoÿe ÿ obroczÿl szÿe saszÿe laska j vÿe 
ÿ przÿasnÿe kv przesladovczom swojm. |

Potliÿm hdÿ ÿ podkal ÿakÿ smetek abo ] przesladovanÿe tedj 
sobÿe mÿslÿl ach bosze | bÿ rÿclile ta czeskoscz vszela konÿecz a ta- 
kosz I w dzÿen panni Marÿe gromlÿcznej vkasalosze | mv dzeczatko 
namÿelsze pan Jesus nasloth | szÿ ÿ ÿelo go karacz rzekaez, bacze 
ÿsze ÿescze | (98) nÿedobrze vmÿes czerpÿecz alÿe cze nauczę bacz | 
gdÿs ÿest vÿakÿm szmutku nÿemÿeÿsze wsgla | dv na dokonczenÿe 
smątkv ÿzebÿ mnÿemal | przÿcz kv pokoÿovÿ mÿeÿsze poddanÿe kv 
b o I gv pokÿ smutek trwa przÿslusza na | cze ÿzebÿ sze gotował 
przÿacz drugÿ smutek | gdj po dokonczenÿv ÿednego drugÿ na cze 
przÿdze | cznÿ ÿako panna która roszą zwÿe gdÿ ÿedna | rosza se 
krza ostrego vrwÿe nÿema doszÿcz na | tbÿm ma vmÿsl ÿ volÿa 
ÿzebÿ rosze ÿescze dostala tak ze tesz thÿ czÿn przethÿm [ bacz go- 
tliov ÿs gdÿ sze ÿedna saloscz dokona | nathÿmÿasth cze druga pothka 
tes mÿedzj ÿn | szÿmÿ przÿaczelmÿ bosÿmÿ ktorzÿ mv ÿego smut | kÿ 
przÿsle przepovÿadalÿ ÿ obÿavÿalÿ Przÿsla [ do nÿego snamÿenÿta 
swÿeta persona powÿada- | ÿacz mv ÿsze szÿe w dzÿen svÿetÿch anÿo- 
lov I bardzo pÿlnÿe panv bogv sanÿ modlÿla po ÿu | trznÿ ÿ vÿdzalo 
sze ÿeÿ w zaclivÿczenÿv ÿze | bÿla przÿprovadzona na to mÿeiscze 
gdze bÿl slu | ga boszÿ amandus S. ÿ vÿdzala ÿsze ÿze veszlo | nath 
nÿm czudne bardzo drzevo rosane ktore | bÿlo roskoszne na veÿrze- 
nÿe a pelno bÿlo pÿe | kne rosze czervone ÿ veÿrzala v nÿebo 
ÿ vÿ I dzala ÿsze sloncze barzo ÿasno veszolo a vÿelÿe | promÿenÿ 
bardzo ÿasnÿcli od szebÿe pusczalo | (99) a w thÿch promÿenÿach 
slonecznÿch stalo czu | dne dzeczÿatko skrÿszem ÿ vÿrzala ÿze ÿe J 
den promÿen slonecznÿ spusczÿl sze kv ser | czv slugÿ boszego ktorÿ
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promÿen bÿl tako mocznj | ÿze od nÿogo vzÿczkÿe ÿego szÿlÿ 
ÿ czlonkÿ | bÿlÿ rospalone alÿe ono drzevo srosamÿ sklo | nÿlo sze 
tak ÿze swÿmÿ gestimÿ galezamÿ | chcalo zavadzÿcz onemv promÿe- 
nÿovj sio I necznemv ÿzebÿ nÿemogl kv serczv ÿego | alÿe tho nÿe 
moglo bÿcz bo ÿasnocz onÿcb pro | mÿenÿ bÿla thako moezna ÿze 
przenÿkala j wsÿczkÿe galeszÿ ÿ swÿeczÿla w sercze sla | gÿ bo- 
szego Wÿdzala pothÿm ÿze dzeezatko | mÿele Jesus vÿeedl s onego 
sloncza rzekła | ona persoaa ktora tho wÿdzala anamÿl j sze dzeoze 
gdze tho chces rzeki pan Jesus J ide do mego sługi mÿelego rzekła 
ona I Ach roskosne dzecze mÿele czo snamÿonuÿe j promÿen slonecznÿ 
w serczv slugÿ twegc | odpowÿedzal pan Jesus naslothszÿ rzekacz | 
Tagem w serczv ÿego moÿa ÿasnosczÿa | boską oswÿeczÿl ÿze 
tesz tha ÿasnocz bedze | przesen osvÿeezala sercza ÿnsÿch ludzÿ 
ÿ kv I mnÿe przÿczagala Drzevo geste ktore | {100) wÿdzÿs znamÿo- 
nuÿe rosmaÿthe smu [ thkÿ ÿego przÿsle ktore w nÿm uÿeszagaeza | 
swÿatloczÿ moÿe boskÿe dla tego ÿsze ÿ od | dalÿenÿe otli swÿatha 
czlowÿekowÿ zakon | nemv poczÿnaÿaczemv pozÿteczna ÿest. |

Thedÿ oczecz wÿelÿebnÿ tho sobÿe vmÿslÿl ÿze ] przes czalą 
dzeszecz lath w klastorze mÿeskal [ oddalÿvszÿ sze od wsÿczkÿego 
swÿatha nÿkdj | nÿgdze sklastora nÿevÿchodzÿl wstawszÿ od | stola 
sedl. do kapAÿcze swoÿe a zavarsze w nÿe | tesz nÿchcal v forthÿ auÿ 
nÿgdze s bÿalÿmÿ glo | vamÿ anÿ tesz s mesczÿsnamÿ dinge rosmovj 
mÿecz | alÿe sze krotko s kasdÿm odprawÿl oczÿ swe mÿal | w ta
kové ostrosznosczj ÿsz tesz nÿnakogo nÿechczal | weÿrzecz zawsdj bÿl 
w klastorze patrzacz | telko vstavÿcznÿe naboszenstva swego ale ta I 
kova pÿlna ostrosnocz nÿcz ÿemv nÿepomogla | bowÿem w tÿchsze 
lÿeczech ostrosnoczÿ ÿego | padlÿ nan czeskÿe smetkÿ ÿ przeczÿvnos- 
czj I rosmaÿthe ktore go tak bardzo vdraczÿlÿ ÿze | są nath sobą 
ÿ Indze dobrzÿ wÿeUrç lu | toscz nat nÿm mÿelÿ a dla tego ÿzebÿ 
mv ÿe I go ÿąnstwo lzeÿsze bÿlo w ktorÿm chczal bÿcz | przes dze
szecz lath w kaplÿczÿ na sczenÿe | malowacz chczal obraszÿ pustel- 
nÿkov swÿethÿch | ÿ ÿnsze obraszÿ ktorebÿ czlovÿeka czerpÿacze 
go I kv czerpÿenÿv przÿvodzÿlÿ ale pan bog | (101) nÿechcal mv 
tego kwolÿ dopusczÿez bowÿem | gdÿ ÿusz malarz na sczÿenÿe obrasÿ 
veglem | nakreszÿl pustelnÿkov swÿethÿch natÿchmÿast | tako na oczÿ 
chorzał ÿze nÿemogl vÿecze nakre | sacz onÿcli obrasov bo nÿevÿdzal 
odpovÿedzal | robothe oÿczv S. amandusevÿ aszebÿ osdrovÿal i na oczÿ 
rezkl oczecz S. malÿarzevÿ czo baczÿs mÿ | lÿ braezÿe rÿchlo lÿ na 
oczÿ moszes bÿcz zdrov | odpovÿedzal ÿ przes dwanascze nÿedzel 
nÿe I bacze bÿch osdrowÿal. Sluga boszÿ Amandus | S. kaszal malÿa
rzevÿ drabÿne podnÿescz ÿ przj j stavÿcz zasze do scanÿ na ktore 
obraszÿ nasna | mÿonoval ÿ szedł po one drabÿ do onÿch obra | sov 
ÿ potarł reka po nÿcli a potÿm ÿal swÿmÿ re | koma po malarzevÿ 
oczÿ ÿego bolÿacze nÿevÿdo | me poczeracz mowaÿcz thÿ slova mo
czą boszą ÿ I swÿethÿch pustelnÿkov przÿkasuÿe thobÿe mÿ | strzv 
ÿzebÿ tÿ supelnÿe bÿl sdrov na swe oczÿ J a ÿutro przÿsedl robÿcz 
sdrov robote ktorasz po | czal. |
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Mocz bo sza nasaÿutrz bardzo rano przÿsedl ,| maiarz azÿsoze 
sdrovÿ veszo'ÿ dzekuÿacz pa | nv bog<r ÿ oÿczv swÿetemv amąpdu- 
szevÿ ÿze ,bÿl | vsdrovÿon Alÿe oczecz swÿetÿ nÿeprzÿlÿczal | tako- 
vego darv boskÿego zasługą svoÿm alÿe j (102) zasługą oÿczov swÿe- 
tÿch pustelnÿkov w tÿcli sze | czaszech ta.kove smetkÿ ÿ przeczÿ- 
vnosczÿ pan | bog przepusszaî na sluge svego oÿcza Arjandusza | S. 
ÿakobÿ wsÿczkÿm slÿm duchom albo slÿm lu | dzom jiad nÿm mopz 
dal ÿzebÿ ÿ meczÿlÿ ÿ prze | sladowalÿ abowÿem bes lÿczbÿ bar
dzo vÿelÿe | oczecz svÿethÿ vczerpÿal od slÿch duchov kto | rzÿ ,_mv 
vÿelÿe bclÿesczÿ zalosezÿ zadavalÿ flzÿ J vvnÿch okruthnosczÿ vkaÆO- 
valÿ smÿleÿe wÿel | kÿe mv bolÿesczÿ ÿ vdraczenÿa zadavalÿ | ■ ’e- 
dnÿe ÿ w noczÿ spÿacz ÿ czuÿacz s czego wjel | ką czeskoscz ÿ bo- 
lÿescz czerpÿal a tesz czaszv | ÿednego baczacz dusnÿ nÿeprzÿaczel 
ÿsze oczecz | swÿethÿ przes dlugÿ czasz mÿesza nÿ ÿadl ] zadal ,my 
pokuszę ÿsze sze mv çhcalo ÿescz | mÿesza a tako gaÿ ÿusz ,mÿeszo 
ÿadl a sweÿ | szadzÿ doszÿcz vczÿnÿl nÿedlugo pothÿm yÿ | rzal 
przet sobą stoÿacz okruthuą straszną | pÿekÿlna persone ktora jten 
wÿers thj- | mÿ slovÿ movÿla Aduc (sic) esce eorum étant | more 
ipsorum et ira dei descendit super \ cos ’) ÿ rzekła de drugÿch slÿeh 
duchov glo I sem przÿkrÿm scekaÿaczÿm ten to mnÿch sza | sluszÿl 
smÿercz ktora mv oto teras szadą | a gdÿ ÿe tego bronÿono ÿszebÿ 
go nÿesabÿa | la ÿednag wÿczagnovszÿ spatnÿ swÿder | (10$) rzekła 
do nÿego gdÿs ezÿ ÿnacze vczÿnÿcz nÿe | möge dedÿ wsdÿ .ÿcdnak 
tÿm swÿdrem tve | czalo meczÿcz bede a przez "sta twoÿe tÿm J swÿ- 
drem bede wscze wÿerczala ÿsecz vczÿ j nÿe tako wyelką holÿescz 
ÿakosz wÿelkam | luboscz ÿ smake mÿal gdÿs ÿadl mÿeso iza- | 
thÿm sÿegnala mv w vsta onÿm swÿdrem a | nathÿcnmÿast spnchij 
mv dzasna ÿ zebÿ ÿ vsta ) rrv czesko spuchlj a se ÿch nÿemogl odva- 
rzecz j ase przes trzÿ dnÿ anÿ mÿesa anÿ szadne | zeczÿ ÿescz 
nÿemogl telko czo trochę przes j sebÿ w vsta v/sczagnal. |

O wnatrznÿch smętkach ÿ pokusach | ktore czerpÿal 
8. Amandus cap. XXIIII. |

Mÿedzÿ ÿnszÿmÿ rzeczamÿ smathnÿmÿ mÿal | :czccz swÿetlij 
Amandus trzÿ smetkÿ wnatrzne j ktore mv nad ÿnsze czesze bÿ’ÿ 
pÿerwsa | pokusa bjda o wÿerze nÿedowÿarstwo zada | val mv takové 
mÿslÿ dusrÿ nÿeprzÿaczel ÿako tho mosze bÿcz ÿszebÿ sze bog mogl 
staez J czlowÿekÿem aÿm vÿecze othÿm mÿslÿl tÿm | wÿecze bladzÿl 
a wtakove czeske pokuszę | raczÿl go pan bog dzevÿecz let mÿ;cz 
a bedacz | oczecz S. Amandus w takovÿch pokusach vstayÿez | nÿe 
(104) szÿerczem ÿ vstÿ placzlÿvÿmÿ oezÿma do pana | boga volai 
o wspomoszenÿe ÿ tesz do wseÿz | kÿch swÿetÿch a gdÿ sze panv 
bogv ezas vÿ | dzido raczył mv odÿacz te pokuszę a raczil [ mv dacz 
vÿelkÿe osvÿeczenÿe ÿ staioscz vje | rze swÿeteÿ krzecsÿanskÿe druga

J) Psalm LXXVil, 80.
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pokuszą I ÿzc czerpÿal smątek wnatrzÿ vÿelkÿ tako | va czeskos 
ÿ vcraczenÿe rayai wnatrz ÿa | kobÿ czeskÿe gorÿ na serczv mÿal 
a czescze | mv to bÿlo s teÿ przÿozÿnÿ ÿze nawroczenÿè | ÿego bÿlo 
bardzo nagle a pretkÿe a w prz5?ro j dzenÿv ÿego stal sze gwalt 
w tâkjwÿiu czes | kÿm vdraczenÿv bÿl przes oszm lath. | Trzeczÿ 
smutek wnatrznÿ bÿl czÿ ten ÿze mv j nÿeprzÿaczel dusnÿ za'dal taką 
czeSKą pokuszę | ÿszeoÿ ÿego duszÿ żadna rada nÿemogia bÿcz | ÿzenÿ 
na vÿekÿ muszÿl potepÿoE bÿcz acz bÿ | tesz sprawÿedlÿvÿc szÿl 
ÿ dobre vczÿnkÿ czÿ | nÿl ÿszebÿ mv to nÿcz poszÿteczao nÿebÿlo 
k I zbawÿenÿv ÿzcbÿ nÿebÿl zlÿozbÿ sbavÿeiiriÿch | luiizÿ ÿzebÿ 
Wsÿczkô bÿlo prozno czo czÿnÿl ta | ko We mÿslÿ zawsdÿ mÿal w ser
czv swoÿu we j dnÿe ÿ w noczÿ gdÿ1 mÿal ÿdz do kcsccôia abo 
dc I korv abo nÿeczo ÿuszégo dobrego dobrze czÿnÿcz | têdÿ wnéth 
pokusa przj?sla ÿakobÿ mv czo | (105) movÿlo bardzo szalobnÿe 
ÿ czbSz pomosze ÿze | bogv slusÿzs ÿestczÿ ÿako przeklÿnanÿe ża
dnej I râdÿ tobÿe nÿemasz opusez wczas zatra | czones wÿecznÿe nÿe- 
pomosecz nÿcz czokolvÿek | dzalas Bedacz w takowÿcb czeNkÿch' pc 
kusàcli I mÿslÿl sobÿe ach ÿa vbôgÿ cziovÿek gdzes sze/ | ÿa- mą 
obroczÿcz wÿnÿde ]ÿ zakonv dedÿ sze | dostane do pÿekla cstanelÿ 
w lakcnÿe ÿetinak mo [ ÿe duszÿ radÿ nÿemasz ach pknÿe bosze 
ÿ kto I bÿl' vÿetszÿe czeskosczÿ ÿaKo ÿa dzÿs a zamÿszlÿ | wszÿ sze 
są w sobÿe czesko wsdiclial sglebokosczj | sercza swego a placzacz 
ÿ w pÿerszÿ sze bÿaez j movÿl ach nÿestetÿsz mÿlÿ boszè nÿema 
lÿ j ÿa bÿcz sbawÿon tocz uardzc saiosna novÿna ÿzer | ÿa‘‘ na thÿm 
swÿëcze ÿ na1 onÿm necznÿkÿem | mą bÿcz bÿada mnÿe ÿzém sze 
szÿvota mat [ kÿ sweÿ narodzjd takova pokusa przÿchodzi | la mv 
zbÿtnÿego smetkv ÿ boÿasnÿ ÿsze mv | powÿàdano ÿzebÿ przÿeczê 
ÿego w zakon stalo | sze dla bogasthva czesnego s czego pochodzj 
gr ech I ktorÿ sową Sÿmonia swÿethokiipstwo gdÿ j rzecz duchowna 
zacZesną kupuÿa to sobÿe cze | sto a czesko w serczv rosvasaÿâCZ 
sÿlüÿ směthek | mÿal a gdÿ takova czeskooz wnÿm trwale przes | 
dzeszecr lath tako ÿsze sze są ÿiiacze nÿèmÿal | (106) ÿêdno sàpo- 
tepÿonego czlovÿeka cžaszv ÿed îego | przÿsedl do oÿcza svÿetegt Oa- 
thartn ÿmÿe | nÿen: ÿ vskarzal sze mv sweÿ wÿelkÿe sza | losczÿ 
Tensze oezeez swÿetÿ poczesÿl go ÿ dał | mv takova' porâde ÿsze 
ÿ ona czeska pokuszą | opnsczÿla a takosz bÿl vÿbawÿon spÿékla 
v kto I rÿm sze przes dlugÿ czasz bÿcz nÿemÿal. |

O in ] on?ÿn*mÿy ktore mÿa1 od pana bo | ga ÿsLebÿ 
sze nÿetÿlko praczovalo sve vlasne| sbavenÿe alÿe 

tesz ÿ o sbavÿenÿe blÿsnÿch [ svoÿch cap. XXV. |
Gdÿ ÿusz presz vÿelÿe lÿath oezeez S. amandus ] pracz oral 

sze o vlasne sbavÿenÿe dusze sveÿ | ÿal go pan bog napomÿnacz 
przes rosmafte' ob ] ÿavÿanÿa ÿszebÿ tesz bÿl poszÿteczen sbâwÿe [ 
nÿv blÿsnÿégo swego a dla tego wÿelkÿe zalo | sczv ÿ pzzësis dova- 
nÿa naÿ przÿpadalÿ o takovj | dobrÿ vczÿnek tege bylo nad lÿsbe
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ÿ nath mÿare [ a ÿako wÿelÿe dusz luczkÿch posÿskal kv sba | vÿe- 
nÿv tho pan bog vsechmogaczÿ czasv ÿe- | dnego raczÿl vkasacz 
przÿaczolcze svoÿe milej | ktoreÿ bÿlo ÿmÿe anna a ta bÿla czorka 
ÿego I duchovna tasz bedacz na naboszenstvÿe modlÿ- | tvÿ swoÿe bÿla 
w sachuÿezenÿv a w tÿm zachvi | czenÿv wÿdzala sluge wÿeczne ma- 
droszcj amandusa | (107) Svÿetego na górze bardzo vÿsokÿe msą 
ctacz I ÿ vÿrzala sylną vÿelkoscz dzeczÿ w nÿm ÿ oko | lo nÿego vÿ- 
sacz Alÿe nÿevsÿczkÿ bÿlÿ ÿedna | kÿe telko ktore mÿalo wÿeczeÿ 
laskÿ boszej v so | bÿe takové oÿcza swÿetego bÿlo blÿsze ÿ vÿecz | 
szÿ smÿelszÿ przÿstep knemv mÿalo Tas czorka | przerzeczona vÿdzala 
ÿsze oczecz S. amandus zvÿel j kÿm goraczÿm naboszenstvem modlÿl 
sze zanÿmÿ | wsÿczkÿmÿ bogv wseslimogaczemv ktorego w svÿh | 
rekv kaplanskÿch trzymał Vÿdzacz thÿ rzeczj ] persona nabosna za
dala oto pana boga ÿszebÿ ÿe | raczÿl dacz snacz czobÿ sze tho sna- 
mÿonoT,alo czo | vÿdzala. Natho wszela odpowÿecz od pana bo | ga 
ÿ rzeczono ÿeÿ. Thako thÿ dzatkÿ ktore | wÿdzÿs okolo nÿego sacz 
czÿ wsÿczÿ ktorzÿ | sze mv spowÿadaÿq ÿ tesz czÿ ktorzÿ ÿego | 
naukÿ poslusznÿ są ÿ ktorzÿ mv wyerną | przÿasna w mÿlÿm bodze 
przÿaczeJmÿ są thÿ | wsÿczkÿ ludze reski pan bog tak mÿ przÿ | 
vlaszcÿl przes laskę swą ÿ bedze ÿcli szÿvot | radzÿl kv dobremv do- 
konczenÿv tak ÿsze | od oplÿcznoszÿ moÿe nÿgdÿ nÿebedq odlaczenÿ | 
aczkolwÿek vÿelÿe trudnego przesladovanÿa | bedze mÿal o ten dobrÿ 
vczÿnek alÿe go ÿa | zato ochiodze ÿ otrzeswÿe ÿ dobrze vczesze | 
(108) Mamÿ wÿedzÿecz ÿsze tho sladietne stworzenÿe | bosze 
anna przerzeczona persuna naboszna gdj | ÿescze nÿesnala oÿcza wÿe- 
lÿebnego amandu | sza dedÿ czeste naporoÿnanÿe wnatrzne mal a ) od 
pana boga ÿszebÿ mogla wÿdzecz oÿcza S. | amandusza sluge wÿeczne 
madrosczÿ a tak cza | szv ÿednego przydało sze ÿze bÿla szaclrvi- 
czo j na ÿ rzeczono ÿe ÿszebÿ tham ÿachala gdze bÿl | sluga wÿeczne 
madrosczÿ ÿszebÿ ÿ wÿdzala ÿ sznÿm | sze posnala Rzekła anna nÿe- 
posną go mÿedzÿ j rosmaytoszcą oÿczov. Rzeczono ÿe nasczÿ go do
brze I nad insze bo nad glova ÿego vÿrzÿs zÿe | lonÿ lubek tenczÿ 
splÿeczon roszamÿ bÿalÿmÿ ÿ | czervonÿmÿ ÿako wÿenÿecz roszanÿ 
bovÿem bÿa [ lÿe roszę snamyonuyą ÿego | czÿstocz a rosze czervone 
snamÿonuj'a ÿego vÿel | ką czerplÿvoscz w rosmaÿthÿm przesladova- 
nÿv I ktorego w kolo okraszÿlÿ ÿakobÿ slothÿ pÿerczen | okrągły 
abo diademą ÿako ÿe swÿethÿm malÿ | uyą nad glovamÿ która dia- 
dema sznamÿo | nuÿe vÿeczne blogoslavÿenstwo swÿeihÿch | ktore 
ÿusz oszagnelÿ swÿdzenÿa oblÿcznosczj | boskÿe w nÿebÿe alÿe then 
wÿenÿecz rosza | nÿ snamÿonuÿe rosmaÿtocz przeczÿwnosczÿ | ktore 
swÿeczÿ ÿ mÿlÿ przÿaczelÿe boszÿ mu- | sza noszÿcz na tkÿm swÿecze 
sasluguÿacz sze | panv bogv w szÿvocze rÿczerskÿm. Pothÿm anÿol | bo
szÿ w onÿm saclivÿczenÿv prowadzÿl anne | (109) gdze bÿl oczecz S. 
amandus ona ÿ nathÿchmÿast | posnala po onÿm wÿenczv roszanÿm 
ktorÿ mÿal j okolo sweÿ glowÿ Tesz czasv przesladovanÿa | ta bÿla 
navÿeczsza podpora ÿego anÿolov nÿe | bÿeskÿch vstavÿczne pocze- 
szenÿe ÿ wspomaga | nÿe. Czaszv ÿednego gdÿ bÿl na vspokoÿe 1 nÿv



253

swoÿm mÿal vÿdzenÿe ÿakobÿ bÿl zapro | vadzon do pÿektorego mÿa- 
eta w ktorÿm mÿesczs | bÿlo bardzo wÿel *e anÿelskÿego thovarzÿ- 
etva I a ÿeden anÿol ktorÿ nablÿsze stal ocza S. aman | dusza rzeki 
vÿczagnÿ recze swoÿe a ogladaÿ | ÿe oczecz swÿethÿ gdÿ ogladal 
recze vÿrzal | w posrothkv rekÿ wÿnÿkaÿaea bardzo czu | dna roszą 
czÿrvona ÿ siÿstkÿ szelonÿmÿ | a ta rosza bÿla thako szeroka ÿsze 
wsÿczke I dion rekÿ przÿkrÿla asze do palczov a tako | bardzo bÿlÿ 
czudne onÿ rosze ÿ ÿasne ÿsze | oczom nanÿe gladaÿaczÿm wÿelkÿe 
kochanje | ÿ roskosz przÿnoszÿlÿ Oczecz svÿethÿ obra | czal recze 
swe ogladaÿacz ÿe wnatrz ÿ sze | wnatrz ano sewsad naobÿe stronÿe 
bÿla vÿelka roskosz na nÿe pogladacz Vÿdzacz vÿelÿe | bnÿ oczecz 
ono tak czudne okraszenÿe rekv | swÿch swÿelkÿego szadzÿvovanÿa 
sercza | swego rzeki do anÿola onego tho (110) O thovarzÿszv mÿelÿ 
ÿ czo snamÿonuÿe tho vÿdze | nÿe Mlodzenÿecz anÿol boszÿ rzeki 
snamÿonu- | ÿesze czerpÿenÿe ÿ szewsÿczkÿch stron szaloscz | a smą- 
tek ÿ czeskÿe przesladovanÿe ktorÿm | cze pan bog bedze raczÿl na- 
darzÿcz a tho sze | snamÿonuÿa the sterzÿ czervone rosze | ktore vÿ- 
dzis na obv rekv ÿ tesz na obudwv | nogach. Slÿsacz tho oczecz 
swÿethÿ amandus | sluga wÿeczne madrosczÿ pana Jesv Crista j 
wetsthnavszÿ sze glebokosczj sercza rzeki | ach slaclietnÿ bosze ÿ pa- 
nÿe moÿ czerpÿenÿe | czlowÿekovÿ bardzo czeskÿe ÿest a wsakes 
go I duchownÿe na duszÿ bardzo czudnÿe chedo | szÿ ÿ okrasza tocz 
dzÿvne są spravÿ boskÿe. |

Obrasz oÿcza swÿetego Amandusza ktorÿ ma | luÿam 
swÿenczem roszanÿm nad głową ÿego | ktorÿ sna- 
mÿonuÿerosjnaÿteprzeczÿvnosczÿwkto | rÿchkosdÿ 
vÿernÿ przjaczel boskÿ muszÿ doswÿat | czon bÿcz 

Capitulum XXVI. |

P s zÿdalo sze czaszv ÿednego ÿsze oczecz S. Amandus | 
przÿsedl do ÿednego mÿasteczka a blÿsko onego | mÿasta bÿl obrasz 
drewnÿanÿ vmeczenÿa bosze | go ktorÿ obrasz bÿl zabudován dom- 
kÿem dre | wnÿanÿm ÿako ÿest obÿczaÿ v ludzÿ powÿadalÿ | ÿsze 
sze przes ten obras dzÿvÿ dzalÿ a dla tego | tą ludze stawÿalÿ^obrasÿ 
woskowe ÿ ÿnszÿch | (111) woskow tam wÿelÿe przÿnoszÿlÿ ÿ wÿe- 
szalÿ ÿe j panv bogv naczescz na chvále, Oczecz swÿethÿ | ÿdacz ÿmo 
tensze obrasz stapÿl tamo ÿ klęczał | tą długą chvÿlÿe modlacz szÿe 
panv bogv Potÿm | sedl na gospodę stovarzÿszem swoÿm a dzevecz- 
ka I ÿedna o szÿedmÿ lath vÿdzala bÿla oÿcza svÿete | go gdÿ thamo 
kleczal. Theÿsze noczÿ przÿda j lo sze ÿsz slodzeÿe przÿslÿ do onego 
obrasza a | wÿlomÿvszÿ dwÿerze pokradlÿ voskÿ ÿ wsÿczko | czo thą 
bÿlo gdÿ dzeÿn bÿl nathÿehmÿasth tha | novina przÿsla do mÿasta 
przet botmÿstrza ktorÿ | bÿl opÿekunem onego obrasza ten sze pÿl- 
nÿe I pothÿm pÿtal ktobÿ te wÿelką slocz vczÿnÿl Slÿsacz | tho ona 
dzeveczka czo oÿcza swÿetego tą svÿe | czora vÿdzala rzekła ÿ wÿem
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ÿa kto tho vczÿ | mÿl a gdÿ ÿa naczelÿ przÿmusaez abÿ powÿe '! 
dzala a tego sleg® czlovÿeka obÿavÿla ÿ vkasala | Rzekło dzecze nÿ- 
gdÿ ozÿ w teÿ slosczÿ nÿeÿest | vÿnÿen j'edno ther. mnÿch ktoregôm 
ÿa posno | wczora vÿeczor eleczacz tv vÿdzala przet obrasem | * po
tí lÿmem vÿdzala ÿsze na nocz sedl do mÿasta thi | słowa ktore dzc- 
cze povÿadalo przÿal bodmÿsthr | sapewną rzecz ÿszebÿ bÿl wÿnnÿen 
oczecz nÿe | wÿnnÿ ÿ rospowÿadal the sla novÿne po wsicz [ kÿm 
mÿescze on botmÿrsz twÿerczaoz pevnje | (112) ÿszebÿ bÿl vÿnÿen 
hczaez jszebÿ tha sta slawa po | wsÿczkÿm mÿescze onÿm slÿnels 
ÿ nan ÿavna | bÿla Slÿsacz ludze w onÿm mÿescze takową [ slą Slawe 
o oÿczu swÿethÿm vÿelÿe ÿch bilo | czo mv slorzeczÿlÿ ÿ rosmaÿcze 
ÿ posadzalÿ czo | bÿ mv sa mekÿ mÿano szadawacz a ÿaką bÿ go 
slą I smÿcrcza czo rÿchïe swÿatha straczÿcz mÿano | ÿako slego czlo
vÿeka slodzeÿa ÿ wÿelkÿego slo | czÿncze. Oczecz swÿethÿ gdÿ ta
kové sromothne ] nowÿnÿ o sobÿe vslÿsal aczkolwÿek wÿedzal s».e | 
bÿcz nÿevÿnrÿm a wsakos sze czesko szlÿeknal | a czesko wdsicha- 
ÿacz rzeki do pana boga 4ch moÿ | panÿe mÿelÿ gdÿs ÿusz swolÿ 
theoÿe mą czer j pÿecz bjfsz alÿe namÿe raczÿl ÿakÿe pospolÿthe | 
smethkÿ dopusczacz ktorebÿ nÿekaszÿlÿ slawÿ mo | ÿe wÿdzÿ mÿ 
sze ÿszebÿch ÿe ehczal sweselÿm czer | pÿecz. Alÿe panÿe mÿlÿ sae- 
gasz sercza moÿego [ a tho spodeÿrzanÿa slavÿ moÿe czo mnÿe na- 
defszÿcz | ko naczeszeÿ ÿest a thakosz oczecz swÿe th so | stal tako 
długo w onÿm mÿescze asze ono vczÿchlo | Potliÿm gdÿ oczecz 
swÿethÿ przÿsedl do ÿn | szego mÿasta ÿecze wÿeczsze volanÿe 
o nÿm bÿlo | mÿedzÿ luczmÿ nÿslÿ pÿerveÿ tako ÿsze ono vsÿcz | 
ko mÿasto ÿ ona wsÿczka dzedzÿna peina tego bÿ | la. Gdÿ oczecz 
svÿethÿ amandus przÿsedl do mÿasta j w ktorÿm bÿl klastor oczow 
sako.mÿcli w thÿm | sze klastorze bÿl obras kamÿennÿ vmeczenÿa ] 
{113) boszego takeÿ dlngÿe mÿarÿ jako pan Jesus gdÿ j bÿl na thÿm 
swÿecze v tegosz obrasza ranÿ serdecz I ne vÿdaïÿ swyeszą kreyj lu
dze poscze1). Slÿsacz | tho sluga boszÿ amandus S. przÿsedl tesz tą 
s dru I gvmÿ ÿszo bÿ tesz ogladal ten dzÿv a vÿdzacz oczecz swÿe
thÿ na onÿm obrrsze lcrevÿ swÿesza | przÿstapÿvszÿ do obras: a wsal 
one kwÿe napalÿecz | oglÿedaÿacz a to w&yczÿ vÿdzelÿ ktorzÿ tą 
bÿlÿ I a steÿ male przÿczÿnÿ stal sze do nÿego wÿelkÿ | sbÿek lu- 
dzÿ sews/czkÿgo mÿasta a wsÿsczÿ naÿ | sloszlÿvÿe volalÿ ÿ przÿ- 
muszalÿ go ÿsze ÿawnÿe | przet wsÿczkÿmÿ muszyl powÿadacz czego 
maczał | na obrasze a czo wÿdzal abo skad ona krevÿ bÿla | Oczecz 
S. povÿedzal rzekacz ÿesl: tha krevj przj | na then obras od boga 
abo od sczlowÿeka tego ] ÿa nÿewÿem szkat ÿest tha novÿna roslÿ- 
nela sze | po wsÿczkÿe one dzedzÿnÿe ÿ przes dalÿekÿe | stronÿ 
ÿszebÿ sze oczecz amandus saklol w palecz | a tako on obras swą 
krvyą pomasal a on | slÿ lud mowÿl czo ktorÿ snÿch mogl vÿmÿ- 
slÿcz I ktemv przÿloszÿl movÿacz nÿktorzÿ ÿsze bÿ on | ten sbÿek 
ludv vczÿnÿl dla wÿelkÿego la | komstwa ÿszebÿ od ludzÿ pÿenÿacze 
bral a ta | mova slÿnela onÿm w ÿnszÿch mÿeschecli a gdj | sze 
mÿeszezanÿe panovje radnÿ onego mÿasta | {114) dowÿedzelÿ tako-

*) widzieli świeżą krew ludzie w poście.
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vego wÿelkÿego falszv chczeij | ÿ dacz ÿacz alÿe w noczÿ gdÿ vsta- 
pÿl przecz od j mÿasta pothaÿemÿe dalÿ go sczÿgacz bo ÿ mÿe j lÿ 
wolyą zabÿcz bÿ bÿl nÿeustapÿl dawalÿ J panowÿe wÿelkÿe pÿenÿa- 
dze ktobÿ ÿm przj | wÿolt zÿvego abo zabÿtego takÿe ÿ ÿnsze slÿ | 
mowÿ wÿelÿ bÿlo o nÿra a gdzekolwÿek tha | novÿna przÿsla sav- 
dsÿ yą przÿeiho zapravde | tako ÿsze ÿego ÿmÿe bÿlo rosmaÿcze 
przeklÿna | no ÿ złorzeczono kasdÿ ÿ posadzal ÿake chczai tes | lu- 
dze dobrzÿ nÿektorzÿ ktorÿ oÿcza swÿetego snalÿ | gdÿ ÿ wÿmawalÿ 
tak ÿm wÿelÿe druczÿ na tho | odpowÿadalÿ przÿkrÿmÿ slowÿ ÿsze 
muszÿlÿ mÿl- | czecz a dacz pokoÿ Jedna dobra vczÿva mÿesczka 1 
gdÿ słyszała onÿ zalosne dzÿvÿ o oÿczv svÿethÿm | nÿevÿnnÿm vsza- 
lovawszÿ sze go, w ÿego wÿelkÿm | vdraczenÿv slutosczÿ przysla do 
nÿego ÿ dala mv | the rade ÿszebÿ sobÿe lÿst glÿeÿthv pcd mÿescz | 
ską pyeczeczą wsÿal a tak ÿszebÿ s onego mja | sta czo rÿchle vÿ- 
sedl bo wÿedzelÿ vsÿczÿ ÿse bÿl j nÿevÿnnÿm. Oczecz svÿethÿ rzeki 
ach mÿe la | panÿ bÿ tÿlko bÿlo dosÿcz na: tbÿm. smethkv ÿsze | bÿ 
ÿnszÿch vÿecze nÿebÿlo ktore pan bog na | mÿe dopusczacz raczÿ 
chcal bÿch sze lÿstÿ obronÿcz | alÿe te szalosczÿ ÿ smethkv na kasdÿ 
dzÿen ta ] ko vÿelÿe na mÿe przÿpada ÿsze mv lÿepÿe dacz | pokoÿ 
a panv bogv the rzecz polÿeczÿcz. |

{115) Potbÿm oczecz swÿetliÿ amandus ÿeclial s dru | 
gÿmÿ brathÿ na kapÿtule anÿsz thamo doÿachal | ÿusz mv sze thą 
czeskÿ sauthek, ÿ klopot bÿl sgotho [ van bowÿem dwa naczelnÿ oÿ- 
czovÿe ktorzÿ | bardzo ps zeczÿv oÿczv swÿethemv bÿlÿ ÿelÿ pÿer [ 
ve mÿsiÿcz onÿ ÿszebÿ ÿ oskarzÿlÿ ÿ otho stalÿ ÿa | kobÿ go kv 
czeskÿemy sasrauczenÿv przÿprawj | lÿ Gdÿ przÿal oczecz nÿevÿnnÿ 
przet sac s*'Ogÿ | bÿl weswan asze czercze w nÿm wesdrak. bo | bar
dzo: wÿelÿe skargÿ ÿ szalobÿ naÿ przet oÿczÿ | bÿlo polosono a mÿe- 
dzÿ ÿnszÿmÿ ta bÿla skarga | ÿsze powÿ&dalÿ ÿszebÿ on kxegÿ skła
dał na kto I rÿch bÿ bÿla pÿsar.a nauka falszÿwa którą | nauką po 
wÿadalÿ wsÿczko krolÿestwo saraszÿl, | plugastvem kaczerskÿm o tho 
mv czesko domavÿa | no- srogÿmÿ ostrÿmÿ siowÿ ÿ groszono mv bar
dzo I ÿszebÿ o tho mÿal bardzo vÿelÿe slÿego vczerpjecz | bo anÿ 
dwa, naÿ swaezthezÿlÿ falszÿwÿe acz j kolvÿek pan bog ÿ wszÿtek 
swÿath, wÿec’zal go | w tÿm bÿcz nÿewÿnnÿm a ÿsze oczecz svÿe
thÿ I te kove wÿelkÿe przes’adowanÿa ÿ klbpothj | czeskÿe czerpÿal 
na thÿm pan bog nÿechczal | mÿecz dosÿcz alÿe ÿcscze na ouą gro
madą vdra I czenÿe ÿescze vÿethsze vczÿnyl. |

Na theÿsze d/odze. dopusczÿl naÿczeska ehe | robe zÿmnacza fe- 
bre. Nad lo vc.zÿnÿl mv sze | (116) bardzo bolÿesnÿ wrozt blj'szv 
sereza wnatrz a, tako | S'vÿelkÿe bolÿesczÿ wnatrzne ÿse wnatrzne 
tak |, sze czesko na smÿercz rosbolal jsze mv nÿdg suro | wÿa nÿe- 
sadzÿl, a, ÿego towarzÿâ pÿlnÿe vstawjcz | nÿe naÿ patrzÿl rÿchlo lÿ 
bÿ dusza s czala wÿsla. | Gdÿ oczecz svÿethÿ amandus tako salos- 
nÿe opusczo I nÿ w onÿnii opczÿm nÿesnr.ÿomÿm konvencze lÿe | szai 
a w noczÿ dla, czeskÿe choroby, spacz nÿemogl | począł s panem bo- 
gÿem rachunek czÿnÿcz ÿ rezk1 | tako ach sorawÿedlÿvÿ bosze ÿa-
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koszes moÿe mgle | przÿrodzenÿe tako vczasÿl ÿ vdraczÿl gorskÿmj ] 
bolÿesczamÿ a serczes mÿelÿ panÿe moÿe gle | boko sranÿl slą sławą 
ÿ wÿelkÿm sgardzenÿm | ktore mÿ vczÿnÿono aszem ÿusz oto sczÿ 
sznon gor | skÿm vdraczonÿem sewsad wnatrz ÿ sewnatrz ÿ | kÿedÿs 
rzaczis przestacz o moÿ nalaskavsÿ oÿcze nÿe | bÿ'eskÿ ÿ kÿedÿsczÿ 
sze bedze doszÿcz vÿdzalo j a wthÿm wsal sobÿe bardzo w vmÿsl on 
smÿer | telnÿ vczÿsk ktorÿ pan Cristus czerpÿal gdÿ sze | modlil po- 
czacz sze krvavÿm pothem a bedacz | w tÿm rosmÿslanÿv podnÿosl 
sze sz losza ÿako | mogl na stolÿecz ÿ szedzal bo przet bolÿescza 
wro ] dv nÿemogl lÿeszecz. j

Gdÿ tak zalosnÿe pelen bolÿesczÿ szÿedzal wÿ | dzalo mv 
sze ÿakobÿ wÿelka rzeszą nÿebÿeskÿch [ dworzanov do nÿego przÿ- 
slÿ do komorÿ chcacz | go czesÿcz a thakosz ona rzesza nÿebÿeska 
poczęła I (117) vesolo spÿevacz pÿoskne nÿebÿeska kv tanczv kto j 
rą tako vesolo spÿevalÿ ÿsze sze wsÿczko przÿro | dzenÿe ÿego smÿer- 
telne kv sdrowÿv przemÿe | nÿlo a gdÿ angelÿ vesolo spÿevalÿ slnga 
boszÿ I szedzal smethnÿ bolÿesnÿ chorÿ przÿstapÿl do | nÿego ÿeden 
mlodzenÿecz ÿ rzeki mv bardzo | laskavÿe ÿ czemv mÿlczÿs dlaczego 
s namÿ nÿe , spÿevasz a wsakos dobrze vmÿes pÿenÿe | nÿebÿeskÿe 
odpowÿedzal sluga boszÿ wsdÿcha | ÿacz bardzo smethnÿm serczem 
ÿ rzeki aszas j mÿelÿ mlodzencze nÿevÿdzis vdraczenÿa ÿ | bolÿesczÿ 
moÿe a ktosz tho slýchal ÿszebÿ sze czlo | vÿek vmÿeraÿaczÿ wese- 
lÿl ÿ mą lÿ ÿa pszevacz | weselÿe a ÿa theras spÿewa bolÿesna sza- 
loscz I ÿeslÿm tedÿ na thÿm swÿecze spÿeval weszele [ thedÿ ÿusz 
theras wszÿczkÿemv konÿecz bowÿem | theto godzÿnÿ smÿerczÿ swe 
oczekawą Mlodze | nÿecz nÿebÿeskÿ rzeki bardzo ochotnÿe ÿ veselje | 
virüiter âge. IVrÿeÿ sze dobrze sługo boszÿ bacz | vesol nÿebedzecz nÿcz 
bedzes ÿescze takÿe pje | nÿe snamÿ spÿewal za szÿvotha thvego któ
rego I pan bog wÿecznosczÿ swe bedze chvalon a bardzo | smethnÿ 
bedze poczeszon. Slÿsacz tho oczecz svÿe j thÿ oczÿ ÿego bÿlÿ pelnÿ 
lesz ÿ ÿal czesko pla | kacz a n&thÿchmÿast teÿ sze godzÿnÿ prze- 
pek j mv sze on wrzod ÿ wÿczech a nathÿchmÿast | (118) bÿl sdrow. 
Pothÿm gdÿ oczecz swÿethÿ aman | dus do swego klastora przÿechal 
gdze mÿeskal [ przÿsedl do nÿego nÿktorÿ czlowÿeü nabosnÿ vÿel | 
kÿ przÿaczel boszÿ ÿ rzeki Mÿlÿ oÿcze aczes | cze bardzo na dalÿe- 
kÿe droczę bÿlÿ odemnÿe | dalÿe nÿsz przes sto mÿl a wsakoszem 
vasze tro | skÿ ÿ klopothÿ dostatecznÿe vÿedzal czaszv ÿedne | go 
oczÿma wnatrznÿma dusze moÿe vÿdzalem | zedzacz na maÿsstacze 
sedzego sprawÿedlÿvego | boga wszechmogaczego a s ÿego dopuscze- 
nÿa bÿlÿ na | wasz wÿpusczenÿ dwa szlÿ duchowÿe czÿ was me | 
czÿlÿ ÿ naÿgrawalÿ przes dwv oÿczv snamÿenÿthich | ktorzÿ wą 
wÿelÿe smethkÿ ÿ klopothÿ wÿrza | dzalÿ sÿch podnsczenÿa wÿdzacz 
ÿa tho volalem | do pana boga rzekacz ach nalaskavszÿ bosze ÿakosz [ 
dobrocz thvoÿa mosze sczerpÿecz takÿe wÿelke | przesladowanÿe 
ÿ czeskÿe sasmuczanÿa przÿacze | la thvego mÿlego. Na thÿ slowa 
moÿe odpowÿe | dzal mÿ pan bog rzekacz dla thego tho czÿnÿe j | 
szem ÿ sobÿe vÿbral abÿ czerpÿacz mÿal podo j bÿenstwo czÿrpÿa-
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czego sÿna mego a wszakos stro | nÿ moÿe boskÿe sprawÿedlÿvosczÿ 
muszÿ bÿcz w nÿch | semsczona tha wÿelka n>esp.awÿedlÿvoscz 
ÿ krzj I vda którą mv vczÿnÿlÿ dwoÿaka smÿercza sem [ scze sze 
tsgo nad thÿmÿ ktorzÿ go dreczÿlÿ, a tbo sze | nÿedlugo pothÿm 
stalo w prawscze *) czo ÿawno bÿ | lo vÿelom ludzÿ. |

(119) O wÿelkÿe zalosczÿ ÿ zmetkv ktorÿ przÿpadl | 
na oyez a S. Amandusza stronÿ szostrÿ ÿego rodzo I ne 

capitulum XXY1L j
Sluga wÿeczne madvosczÿ Amandus swÿethÿ oezeez | 

maÿacz szostre rodzoną w Klasterze zakonÿczke poczvjer | czal ÿa 
nauką swą dobram ÿ przÿvodzÿl kv na | boazenstwv ÿ zÿvot’nv swÿe- 
temv Przydało sze ÿsze | oezeez swÿethÿ sposluszensthva ÿndze rcÿe- 
skal szo I stra ÿego poczela sze przÿlaczacz kv thowarzÿstwv | slemv 
ÿ ÿela bÿcz wÿsthepna czaszv ÿednege wÿ | achala sklastorä stowa- 
rzÿskamÿ swoÿmÿ ÿ przÿda | lo sze ÿe slÿe ÿsze vpadla w green 
ÿ dla wÿel | kÿe zalosczÿ ÿ kloputhv ktore na nÿe przÿpa | diÿ wy
szła z onego sgromadzenÿa ÿ zabÿegla | przecz asze brath ÿè oezeez 
svÿethÿ nÿe vÿedzai j gdze sze podzala Gdÿ przÿacnal vslÿszal wÿel | 
kÿe szemranÿe o zalosne nowÿnÿe zostrÿ swej | przÿstapÿl ÿeden 
brath knÿemv ÿ powÿedzal mv czo sÿe stalo szÿostra ÿego Slÿsacz 
tho oezeez I swÿethÿ od wÿelkÿego smatkv zamÿlknal ÿ | zmano 
w nÿm wsiczko sereze ÿego tak ÿsze eho | dzÿl ÿako czlowÿek bes 
rosumv pÿtal sze pÿl | nÿe o thÿm gdzebÿ bÿla a nÿd mv o nÿe 
po j wÿedzecz nÿeunÿal ÿal zobÿe mÿslÿcz ÿszej | pan bog nowÿm 
smatkÿem nawÿedzÿl | (120) ÿ mÿslÿl sobÿe Nÿechce rospaezaez chce 
oto pra I ezovaez a spatrzÿcz ÿeslÿbÿch vboge zatraczore | dusze mogl 
szasze pomocz ÿusz dzÿsza ofÿaru | ÿe moÿe czesną slave ÿ czescz 
laskavemv bogv | odrzucze od szebÿe wsÿstek srom luczkÿ a chce | 
wskoczÿcz po nÿe w dol ÿsze bÿch ÿa podnÿosl gdj | braeza stalÿ 
w korze sedl przes kor tako zalosnj | wloszj mv powstalÿ na glowÿe 
asże wsÿthke | pc.sone swą straczÿl nÿesmÿal do szadnego | przÿsta- 
pÿcz bo sze go kasdÿ sroma! a czÿ ktorzÿ | pÿerweÿ thowarzÿsmÿ 
ÿego bÿlÿ vczekalÿ | od nÿego gdÿ poradÿ szukał v przÿaczol 
swo I ÿch tedÿ bardzo nÿeprzÿasne odwraczalÿ od | nÿego oblÿcza 
swoÿe wspamÿetal oezeez swÿe | thÿ na vbogÿego necznego Jopa 
ÿ rzeki ÿusz mje | theras nÿechaÿ czeezÿ bog mÿloszernÿ gdÿszem | 
ÿest opusezon od wsÿczkÿego swÿatha pospÿesÿl | sze przethko ÿszebÿ 
szcÿgal dusze satracone pÿ | tal sze wsedÿ pÿlno po nÿe gdze bÿ 
bÿla asze | mv yą vkaszono na ÿednÿm mÿesczv tą sze | szedl a tho 
bÿlo w dzÿen swÿete ÿaknÿskÿ | a bÿlo bardzo sÿmno a teÿ noezÿ 
bÿla powoez | tak ÿsze wsÿczkÿ rzekÿ bÿlÿ peine vodÿ oezeez | swÿe- 
tbÿ chacz 2) przeplÿnacz przes rzeke swÿel | kÿe mglosczÿ vpadl vone 
rzeke a tak sze | s one wodÿ podnÿosl ÿako mogl ÿsze wstal J a wsa-

*) wprawdzie = révéra paulo post accidit. 2) chacz = chcąc. 
Sprawo zd. Komis, język. t. III. 33
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kosz smethek wnatrznÿ tag ÿ bÿl szczÿsnaL | (121) asze teÿ noczÿ 
bálo dbal szewnattrzneÿ *). |

Gdÿ ÿusz tą przÿsedl vkasono mv ÿa w ma | lÿm domeczkv 
oczecz swÿethÿ saloszną posta | wą ÿ posczÿm sedl ÿ nalasl ÿa tha- 
mo gdÿ na | nÿe weÿrzal padl na lawę gdze szedçala ÿ j omglal po- 
dwakrocz a przÿsedszÿ są kzobÿe ÿal | bardzo zalosnÿe volaez narze- 
kacz ÿ czesko pla | kacz ÿ rękoma swÿmÿ nad głową łamacz ÿ mo- 
vjl I o nÿestetÿsz mnÿe bosze moÿ czemusz mÿe opu | sczÿl a w tÿm 
mv oczÿ w slup stanelÿ a vsta | ÿ recze mv sdrewnÿalÿ a takosz 
w czeskÿm | omglÿenÿv na polÿ zamartbve lÿeszal przes dlu | gą 
chvÿlÿe a przÿsedszÿ zasze są kxobÿe wsal | szostre swą za reke 
ÿ rzeki o bÿada mnÿe dze | cze moÿe O bÿada mnÿe zostro moÿa 
ÿ czegoszem | po tliobÿe doczeaal o slachetna panno swÿetha | ÿa- 
gnÿsko ÿako mÿ twoÿ dzenÿ ÿest bardzo gorz | skÿ a takosz sasze 
od szÿlnego placzv omglavszÿ [ padla vslÿszavszÿ tho narzekanÿe ża
łosna cho I ra zostra ÿego wstavszÿ padla przet nogÿ ÿego | wÿlÿe- 
vaÿacz s oczv swÿcli slÿ gorskÿe rzekła | bardzo zalosnÿe ach panÿe 
ÿ oÿcze moÿ ÿakosz | tho bÿl zalosnÿ dzenÿ ktoregom sze na ten 
svÿat I narodzÿla ÿszem pana boga straczÿla a vam j tak vÿelÿe slego 
wÿrzadzÿla a dla thego | (122) bede sromothe ÿ wsdÿchanÿe memv 
szalo j snemv serczv teras ÿ navÿekÿ ach wÿernÿ | posÿskaczv moÿe 
dusze szatraczoneÿ aczkolvÿek | kem nÿeÿest dostoÿna slov ÿ naukÿ 
vaszeÿ a | wszakos to obaczcze vaszÿm wÿernÿm serczv ÿ | roszmÿsl- 
cze tho sobÿe ÿsze nÿemoszecze panv bo | gv vÿeczszeÿ wÿernosczÿ 
vkasacz ÿako vemnje | wsgardzone grzesneÿ obczaszonego sercza 
a wsa I kosz vasz pan bog kv wszelkÿm szaszlusnÿm rze | cza mÿlo- 
szernÿm vczÿnÿl a ÿakobÿscze mnÿe | grzesneÿ wsgarr'zone moglÿ 
smÿelowanÿe po j wsczagnacz gdÿ teras teÿ godzÿnÿ bog ÿ wszÿ | 
tek swÿath mosze mÿecz lutoscz nademną ÿsze | mÿe moÿ czeskÿ vÿ- 
step tak pretko wsÿczkÿm lu | dzom nÿegodna vczÿnÿl którą wsÿczkÿ 
łudzę sza | rzuczayą ÿ podeptuÿa teÿ wÿ szukacze Mnÿe | sze wsÿ- 
czÿ szprawem sromaÿa a vÿ mnÿe vÿel | kÿe zlosznÿczÿ zachodzÿcze 
w oczÿ a sukacze mÿe [ Panÿe mÿlÿ proszę wasz serczem vstavÿcz- 
nÿe I salosznÿm lÿeszacza ÿ sklonÿona pod nogÿ wasze | ÿsze bÿscze 
boga wsechmogaczego raczÿlÿ vczczÿcz | ve mnÿe vpadlÿe vboge grze- 
snÿczÿ a raczÿlÿ | mÿ odpusczÿcz tho meszoboÿstwo ÿ sloczÿnstwo | 
ktorei.i przeczÿvko mą ÿ przeczÿvko moÿe vbo j ge duszÿ vczÿnÿla 
pamÿetacze mÿlÿ | oÿcze ÿeslÿm tv na thÿm swÿecze czescz vasze | 
semglÿla ÿ slawÿ nakaszÿla ÿ zÿvotha | (123) vaszego smethkÿ vkro- 
czÿla ÿsze osoblÿwa czecz | ÿ poczeche wÿeczna za tho veszmÿecze 
a smÿe | luÿczcsze nademną bowÿem ÿa ÿest vboga tą J którą w po- 
wros dusnego rÿ'îurzÿaczela vbadla | a thom vtraczÿla czego wÿeczne 
stradacz musze | ÿusz sama sobÿe ÿ wsÿczkÿm łudzą bede brze | mÿe- 
nÿem opczaszenÿa Proszę nÿechaÿ ÿusz bede | vasza napodlÿeÿsza na 
thÿm swÿecze ÿ na onÿm [ Nÿczego bardze se-cze moÿe nÿeszada l

l) ostatni peryod niezrozumiały. Text łaciński cały tak brzmi : Et quir 
animi nimmts eum dolor occwparet, non mag ni pendtit id cmyxir is 
in cormnodmn.
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telko I tego ÿszebÿch nÿgdÿ wÿeczc nÿebÿla vesvana | prawa szostra 
wasza ÿeno ÿszebÿch bÿla vesvana | vasza sgÿnÿona szasze nalÿeszona 
posÿskana sÿo | stra nêezna a then fundament ÿest w serczv mo | ÿm 
ÿsze gdÿ mÿe kto bedze swal sÿostram | vasza bedze serczv memv 
osoblÿva gorskocz | a gdÿ vÿ tho slÿszÿcze. Vÿelka lutoscz mą nad | 
vamÿ ÿsze vÿ o mÿe vÿelÿe czerpÿcze ÿ serde J czne szÿe sromacz 
muszÿcze bowÿem sze va | sze oczÿ ÿusz musza stronÿ moÿe lÿekacz 
ÿ sro I macz thÿ wsÿszkÿ rzeczÿ chce cerpÿecz a chce | ÿe panv 
bogv sza moÿ vÿstepnÿ grzech ofÿaro | vacz a proszę ÿszeoÿscze lu- 
tosczÿvÿe smÿelo | vanÿe nademna mÿelÿ a wÿerne po | panv bogv 
sa mÿe slubÿlÿ a moÿe vbo | ge duszÿ kv posÿskanÿv szasze laskÿ 
bosze po I moglÿ. |

(124) Na the żałobną move odpowÿedzal brat ÿeÿ przÿ f 
szedszÿ sasze kxobÿe a czekacz Isÿ opfÿthe vÿ ] plÿvaÿacze sercza 
pełnego które sze od sza | losczÿ serdeczneÿ vÿecze nÿemoszeeze 
wtrzÿ I macz O bÿada mÿne dzecze moÿe o ÿedyne | veselÿe sercza 
mego ÿ dusze moÿe od dzeczÿn | stwa mego mÿalem poczeche ÿ ve- 
szelÿe stobą | mÿeskaÿacz przystęp są ÿsze cze przÿczÿsne na | seř
eže vmarle bratha thvego szalosnego nÿe | chaÿ oblÿcze sÿostrÿ moÿe 
polÿeÿe lsamÿ gor | skÿmÿ opkvÿthÿmÿ oczv moÿch Nÿechaÿ sze | 
nad vmarlÿm dzeczeczem moÿm na volą ÿ na | płacze O thÿsacz 
smÿerczÿ czelÿesnÿch mnÿe | sza bÿ mÿ bolÿecz przÿnÿoslÿ O duszo 
mÿela | droga O slÿ tho mÿ (sic) vÿelka zaloscz ÿ bolÿescz [ czÿnÿcze 
o wÿelka bolÿesczÿ ÿ zalosczÿ mego | bolÿesnego sercza, ach bosze 
mÿeloszernÿ cze [ gom sze ÿatho doczekał. O dzecze moÿe mÿele | 
przÿstep ÿusz od mnÿe. Gdÿszem telko dzecze | moÿe nałaszl dedÿ 
ÿusz od placzv przestane | a chcze cze dzÿsza przÿacz tak laskawÿe 
ÿ mÿ I loszernÿe ÿako szadą ÿszebÿ mÿe grzesnego cio | wÿeka mÿ- 
losÿemÿ bog przÿal w ostateczną go ] dzÿne smÿerczÿ moÿe a chcecz 
tak supelnÿe od | pusczÿcz the szaloscz nÿevÿmowna ÿ bolÿescz 
kto ] rą sczebÿe mą ÿ bede mÿal asze do mo [ ÿe (125) smÿerczÿ 
chcecz mocznÿe pomocz pokutÿ | ÿ polÿepszenÿa gu bogv wsechmo- 
gaczemu sza | twoÿ czeskÿ wj'^step Wsÿczÿ ludze ktorzÿ ÿch | obu 
wyelką zaloscz slÿszelÿ mÿelÿ r.ad nÿmÿ I vyelką lutocz ÿsze sze 
szaden | nÿemogl sô-zÿmacz ÿszbÿ nÿeplakal. |

A thakosz oczecz swÿethÿ o:ią żałosną posta | vą ÿ laskawÿm 
poczeszenÿm odmÿegczÿl | sercze szÿostrÿ swoÿeÿ thako ÿsze wsela 
dobrą | wolą dacz sze szasze w posluszensthwo klastor | ne pothÿm 
gdÿ wÿelÿebnÿ oczecz aman ] dus nÿewÿmowna sromothe czÿerpÿal 
swÿel I kÿm nakładem ÿ sczeską pracza owÿeczke j zatraczoną bogv 
wszechmogaczemv posyskaną | sasze przÿwroczÿl. Tedy sradzÿl pan 
bog ÿsze I bÿla przÿetha na takowe mÿescze gdze sze | lÿepÿe ÿ du
szÿ poczesnej mÿala nÿslÿ na thÿm | mÿesczv gdze pÿerveÿ bÿla 
a tako ÿe pÿlnocz | bÿla wÿelka kv panv bogv ÿ ostrosnocz svÿe | 
tego opczowanÿa zÿvota ÿeÿ ÿsze bÿla stala | wesnotach swÿethÿch 
asze do smÿerczÿ svoÿe [ tako ÿsze oczecz swÿethÿ araandus za one 
wÿel I ką saloscz ÿ bolÿecz którą mÿal ÿ od boga | ÿ od ludzÿ bÿl
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dobrze vczeszon a raduÿacz | sze slego ÿako brath ÿeÿ vÿernÿ ÿsze 
sze mv I (126) tha sa? osez tak dobrze sdarzÿla kochal sze w lÿm | 
ÿ mÿal stego wÿelkÿe weselÿe ÿ rosmÿslal | sobÿe dzÿwne thaÿemne 
boskÿe sradzenÿe | ÿako ÿ rzeczÿ sie dobçÿnj, kv dobremv przÿda | 
ÿ podnoszÿl czeslo oezÿ swoÿe w aÿebo do pana | boga wÿelkÿe 
wdzecznosczÿ ÿ dzekÿ czÿrÿacz | bogv wszechmogaczemv asze szÿe ÿege 
sereze | swÿete rosplÿvalo wÿchvalanÿv boga wsechmo | gaezego. |

0 czeskÿjQ szmathkv ktorÿ na oÿcza swje | thego 
przÿpadlodÿednegothowarzÿsza | ÿego cap. XXVIIL |

Czaszv ÿednego gdÿ oezeoz svÿethÿ amandus | mÿal wÿa- 
chacz na drogę dano mv sa thowarzÿsza j convÿtrsza ÿednego ktorÿ 
bladzÿf w rosumÿe | bardzo mv nÿek mÿslÿ on brat oÿczv svÿethe- 
mv j bowÿem sobÿe rosmÿslal ÿako nÿewÿmovne tru | dnosczÿ wÿe- 
lÿe krocz czÿerpÿal od dzÿwnÿch tova.'zj | sov a wsakos ÿako oezeez 
poslusnÿ wsal go | sobą. Przydało sze ÿsze przÿslÿ do ÿedne | wszÿ 
rano przet obÿadem a tego dnÿa v teÿ | sze wszÿ bÿl ÿarmark a rosmaÿthÿ 
lud thą I sze bÿl sedl a ÿsze tbowarzÿs ÿego bÿl smoki | od deczv wsta- 
pÿl vÿeden dom do ognÿa ÿszebÿ | sze osusÿl ÿ mÿslÿl sobÿe on 
konwÿerz nÿe | {127) chaÿ są chodzÿ a sprawÿa czo heze a ÿa sze 
bede | oszuszal nÿemoge sa nÿm chodzÿcz bede go tv cze | kal 
ÿ nÿechczal s oÿczem swÿethÿm amanduszem ÿsez | a ÿako rÿchio 
oezeez s domv wÿsedl conwÿerz | natÿchmÿast wstal od ognÿa ÿ sadl 
za stol I mÿe | dzÿ rospustną czelacz pÿakÿ ktorzÿ tesz tą na ÿar | 
mak bÿlÿ przÿelÿ a gdÿ wÿdzelÿ ÿsze konvÿersz | dobrze vÿno pÿl 
a ÿusz wstawszÿ od stola pÿanÿ ] stal sobÿe we wroczech domv mo- 
wÿaez sprosne | slowa ÿako pÿanÿ Nathÿchmÿast sze naÿ rzuczÿlÿ | 
ÿ ÿelÿ gÿ rzekacz ÿsze ÿm ser vkradl a gdÿ | sze czÿ slÿ ludze tak 
smÿelÿe snÿm szarpalÿ przÿ | slo pÿecz meszov szbroÿnÿch czÿ 
ÿ tesz pomawÿa | lÿ rzekacz ten slÿ mnÿch rosnoszÿ ÿadÿ bowÿem | 
na then czas ta bÿla nowyna ÿ ten sluch ÿsze | szÿdowÿe trulÿ krzes- 
czÿanÿ a tak ÿ ÿelÿ onÿ | sbroÿnÿ meszewÿe ÿ vczÿnÿlÿ takÿe wo- 
lanje asze sze pospolÿcze wsÿczÿ ludze sbÿeglÿ vÿdzacz | konwÿersz 
czo szÿe dzeÿe ÿsze ÿusz bÿl ÿeth | rad bÿ sobÿe pomogl ÿszebÿsze 
szÿch rekv vÿal | ÿ rzeki doczekaÿcze a stoÿcze trochę spokoÿem | 
ÿsecz vą powÿem a wÿsna ÿako sze thÿ rzeczj | dzeÿa stanelÿ s nÿm 
a wsÿczÿ ludze vmlknelj | sluchaÿacz. Rzeki conwÿerz Vidzÿcze 
ÿ mosze | cze pomnÿe dolarze baczÿcz ÿszem czÿ ÿa ÿest [ (128) sa- 
lonÿ a nÿemadrÿ czlowÿek Mnÿeczbÿ thego | nÿepolÿeczono alÿe tho- 
warzÿs moÿ ten czÿ ÿest | madrÿ doskonalÿ masz temuez sakon nasz 
tho I polÿeczÿl ÿ mÿeseczkÿ mv sÿadem dalÿ ÿsze | bÿ ÿe w studnÿe 
rzuczal a tako ludze sara | szal poczavszÿ od teÿ wszÿ asze dalÿeko 
do te I go mÿasta gdze vmÿslÿl przÿcz wsÿczkÿ chce | truez gdze- 
kolvÿek przÿdze Mÿeÿcze o thÿm J dobrą bacznoscz ÿszebÿscze go 
ezorÿclile dosta | lÿ bocz takÿe mordestvo mÿedzÿ vamÿ pocznę j któ
rego nÿgdÿ nÿeulÿczÿcze a ÿusczÿ ÿedeu | mÿeszek sÿadem wÿal 
a wrzuczÿl ÿ vaszą | studnÿa dlÿa tego ÿszebÿ wÿ ÿczÿ ktorzÿ na | 
then ÿarmark przÿelÿ potrulÿ sze vsÿczÿ? a po | marlÿ a przesto ÿa
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ÿsze rnÿ vas bÿlo szal nÿe | chcale.n snjtn ÿscz alÿem ostal w tÿm 
dornv a | otlio na snamÿe thego ÿsze va pravdě powÿa | dą macz 
wÿelkÿ mÿeszek od kxak a thenczÿ j pelen malÿch mÿeskow sÿadem 
ÿ slothÿch ma | w nÿm wÿelÿe ktore slothe wsal od szÿdov ÿ za | kon 
nasz ÿ on tesz dlÿa tego ÿszebÿ takÿe mor | derstwo czÿnÿl nad kidznÿ. ] 

Wslÿszavszÿ thÿ rzeczÿ ono rospustne chlopstvo | ÿ wsÿ- 
czÿ ktorÿsze tą bÿlÿ sze slÿ ÿelÿ szelÿecz | wÿelkÿmÿ goÿevÿ ÿ vo- 
lacz wÿelkÿmÿ glo | szÿ czo rÿchle po morderza slosnego abÿ | (129) 
ną nÿeuczekl ÿeden pochvÿczÿl roszeń drugÿ j szekÿere kasdÿ cżo 
kto mogl ÿ bÿeszelÿ ÿako | szatÿenÿ odbÿaÿacz domÿ komorÿ do- 
mnÿemÿacz | sze ÿszebÿ ÿ gdże nalÿeslÿ a golÿirÿ mÿeczmÿ [ klolÿ 
przes losza przes slome asze sze wsÿczÿ | ludze sbÿeglÿ czo naÿar- 
mark bÿlÿ przÿelÿ | przÿslÿ tesz na then dzÿv nÿektorzÿ doferzÿ 
czno I thlÿvÿ ludze ktorzÿ oÿcza swÿatego amandusza | dobrze snalÿ 
a slÿsacz ÿsze onÿm bÿla rzecz | Przÿstapÿlÿ ÿ ÿelÿ mowÿcz slÿe 
czÿnÿcze krzÿv | de mv dzalacze ÿestczÿ tho tako cznotlÿvÿ dobrÿ | 
masz ÿsecz bÿ on tego zloczÿnsiwa nÿeuczÿnÿl [ Onÿ thÿch slov nÿe- 
dbalÿ alÿe gdÿ go nÿenalÿe | slÿ Convÿersza thovarzÿsa ÿego ÿetego 
vÿedlÿ I do woÿtha one wszÿ. Voÿt kasal ÿ wsadzÿcz | do komorÿ. 
O thakowÿch rzeczach ÿ o czeskÿch | truduoszach thovarzÿsza swego 
oczecz S. amandus | nÿcz nÿewÿedzal telko gdÿ sze mv ozasz vÿ- 
dza I lo kv obÿadv obaczaÿacz ÿsze sze thovarzÿs ÿego | dobrze po- 
thÿm czaszem mogl sze vgracz ÿ oszu ] szÿcz sedl ÿszebÿ ÿedlÿ a gdÿ 
przÿsedl do gospo | dÿ nathÿchmÿast onÿ czo w domv bÿlÿ ÿelÿ 
mv I powÿadecz onÿ żałosne nowÿnÿ ÿako sze dzalo | stovarzÿszem 
ÿego Slÿsacz tho sluga boszÿ a slek | szÿ sze na serczv swÿm bar
dzo, bÿesal do | vcÿtha w dom gdze bÿl thovarzÿs ÿego | (130) ÿal 
proszÿcz woÿtha sza thowarzÿszem swoÿm | ÿszebÿ go wÿpusczÿl. 
Reczkl woÿt żadną mÿa | rą to ÿnacze bÿcz nÿe mosze kasze go wsa
dzÿcz I do wÿesze dlÿa slosczÿ ÿ wÿstepov ÿego tho | bÿla oÿczv 
swÿethemv rzecz bardzo nÿesnosznÿe | czeska, praczowal bÿegaÿacz 
ÿ thą ÿ sam o po | rade ÿ pomocz a nÿkogo tak luthosczÿvego nÿe- | 
mogl nalÿescz gdÿ sze dlugo dosÿcz nabÿegal | s gorzkosczą sercza 
swego sromaÿacz sze czesko | Nakonÿecz swÿm wÿelkÿm nakładem 
ÿ skodą | wÿp-awÿl konwÿsrsza ÿsze ÿ pusczono a mnÿe | mal oczecz 
svÿethÿ amandus ÿszebÿ ÿusz ÿego ] smethkÿ konÿecz wszelÿ dedÿ 
sze dopÿoro po | czelÿ prawÿe saszÿe bo gdÿ sze ÿusz s woÿtem | 
ÿ s panÿ rosprawÿl s wÿelka trudnosczą ÿ s wÿel [ kÿm nakładem. 
Tedÿ wsÿczÿ ludzÿe pospolÿ | cze stalÿ mv o szÿvoth Gdÿ oczecz S. 
amandus w nÿe | sporne godzÿnÿ sed1 od woÿtha a wsÿczÿ ÿusz j 
bÿlÿ o thÿm slÿszelÿ ÿszebÿ on ludze mÿal trucz | ÿ ÿath rosnosÿcz 
ÿelÿ wsÿczÿ naÿ volacz ÿako na | sloczÿncze asze nÿesmÿal ÿscz 
przes wÿesz ska | sovalÿ sobÿc naÿ palczÿ movjacz weÿcze otocz | 
tho ten ÿest ktorÿ truÿe ludze bo ÿad ÿ tru | czÿne sobą aoszÿ Nÿe ■ 
chaÿ nÿemÿema bÿ ną | mÿal vcz1) muszÿ bÿcz sabÿth od nas. Nÿe- *)

*) nÿemÿema bÿ ną mÿal vcz — nie mniema by nam miał ujść.
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porno I gacz mv pÿenÿadze ÿego ÿako mv pomogły | (131) v voÿtîia 
a gdÿ chcal vcz a vstapÿcz a onÿ vÿecz | ÿescze bardze ÿ okruth- 
nÿe poczelÿ naÿ volacz | nÿektorzÿ rnovÿlÿ vtopmÿ go w teÿ rzecze 
kto I ra plÿnÿe podlÿe wszÿ drudzÿ movÿlÿ nÿe | chaÿmÿ bocz ną 
splugawÿ vodě ten nÿeczÿstj | sloczÿcza ÿ saraszÿ alÿe go spalmÿ 
Rÿenicz ') | ÿeden oknitnÿ pochapÿvszÿ wÿelkÿ dlugÿ | roszeń wczÿsnal 
sze mÿedzÿ nÿe wsÿczkÿe | ÿ ÿal wolacz tako posluchaÿcze mÿe pa- 
nowÿe | wsÿczÿ nÿemoszem temv kaczerzewÿ smÿer | czÿ sromoth- 
nÿeÿsze zadacz ÿedno ÿszebÿch go | ÿa przeklol w polÿ thÿm rosz- 
nem dlugÿm ÿa | ko przekalÿaÿa zabe ÿadowÿtha. Dupusczemj I ÿsecz 
tego slÿego ÿadowÿtego sloczÿncze nagÿe | go przekolÿe w snak 
a wsgore ÿ podnÿeszemÿ | na rosnÿe a moczno go przÿprawÿmÿ przÿ 
thÿm ] mocznÿm plocze ÿ opwarnÿemÿ ÿ ÿsz nÿeupa | dnÿe o nÿechaÿ 
sze ten scyrv vsnÿche na powjetrzv nÿechaÿ wsÿczkÿemv swÿathv ÿa- 
wnÿ I bedze ÿsze kasdÿ ktorÿ ÿmo on podze bedze ] mÿal wszgadl na 
sloscz ÿego a steÿ ganÿe | bne smÿerczÿ bedze go kasdÿ przeklÿnal tako | 
ÿsze stego na thÿm swÿecze ÿ na onÿm bedze | tÿm vÿecze przekle 
stvo mÿal bocz tho naÿ | fundamenthnÿe slÿ łotr dobrze sasluszÿl. | 

Sluga vÿeczne Madrosczÿ amandus swÿethÿ j (132) 
sluchal tÿch rzeczÿ s wÿelkÿm lÿekanÿm ÿ cze | szkÿm wsdÿchanÿm 
asze od sÿlnego vdra | czenÿa czesko plakal asze mv po oblÿczv 
czeklj j Izÿ s oczv asze ludze ktorzÿ na rinkv stalÿ patrza | ÿacz naÿ 
gorzko plakaly a nÿektcrzÿ sze w pier | szÿ bÿlÿ a drudzÿ s lutosczÿ 
vÿelkÿe zaluÿacz | oÿcza nÿewÿnnego podnÿowszÿ recze nad glove | 
swoÿe lamalÿ ÿmÿ narzekaÿacz a wszakos sza | dnÿ nÿesmÿal slowa 
rzecz przet onÿm rosputh ) nÿm ludem boÿacz sze kasdÿ ÿszebÿ go 
tesz nÿeÿe | lÿ gdÿ sze ÿusz chililo kv noczÿ roszeslÿ sze | Oczecz 
S. Amandus chodzÿl dom od domv pro | sacz s placzaczÿmÿ oczÿma 
d'.ÿa boga ÿszebÿ sze kto | smÿelowal a przÿal go na gospodę alÿe 
go ka I sdÿ od domv odpadzÿl a wszakosz nÿcktore | dobre lÿuthos- 
czÿve panÿe radÿ bÿ go bÿlÿ w dom | przÿelÿ alÿe nÿesmÿalÿ. Be- 
dacz oczecz swÿe | thÿ tak zÿerothnÿ ÿ wÿelkÿm vczÿskv bo tÿl | 
ko ÿusz oczekawal rychlolÿby go wszelÿ a szabylÿ ÿnsz na ten 
czasz wseczko mv spomoszenÿe luczkÿe | odpadlo a dlÿa wÿelkÿe 
szalosczÿ sedl boÿasnÿa | okruthne smÿerczÿ padl podlÿe plotha 
a lÿesacz thą, | podnoszÿl w nÿebo oczÿ swoÿe salobnÿe od placzv | 
sapuchle do boga oÿcza nÿebÿeskÿego ÿ rzeki | O oÿcze wsÿczkÿego 
smÿelowanÿa ÿ kÿedÿszmÿ j dzÿsza raczÿsz przÿcz kv wspomo- 
szcnÿv w moÿm | (133) wÿelkÿm czeskÿm vdraczenÿv o luthos- 
czÿve sczo j dre sercze ÿakoszes teras sczodre luthosczÿ thvo | ÿe 
kv mnÿe przepamÿetal O wÿernÿ o laskavÿ | oÿcze wspomoscz mÿe 
dzÿsz necznego vbogÿego | w thÿch vÿelkÿch zalosczach O tho nÿe- 
moge w mo | ÿm vmarlÿm serczv nÿemoge wÿmÿslÿcz kto | ra mÿ 
smÿercz bedze czeszą ÿeslÿ vtopÿonÿm | bÿcz abo bÿcz spalonÿm abo 
na okruthnÿm rosznje | sromothnÿe vmrzecz stych trzech smÿerczÿ 
ÿe j dne musze podÿacz A przesto ÿusz bosze oÿcze | polÿecza tobÿe *)

*) Eÿenicz = Nadreńczyk w texcie łacińskim liusticus — wieâniak.
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ducha mego szasmuczonego pro | sze racz mÿecz lutoscz nad moÿa 
żałosną sromot | ną smÿercza bocz ÿusz czÿ są blÿszv mnÿe kto | 
rzÿ mÿe chcą sabÿcz. Tho żałosne narzekanje | przes nÿektore ludze 
przÿslo przet ÿednego ka | plana swÿeczkÿego tensze pretko bÿeszal 
a ! moczą wyrwał ÿ s rekv ÿcb ÿ vprowadzÿl go | w soÿ dom ÿ prze- 
choval przes nocż ÿsze sze mv | nÿcz nÿestalo a rano pomogl mv są 
soneÿvÿel | kÿe czeskosczÿ ÿsze oczecz S. vsedl od onego ] slego ludv. |

O sboÿczÿ ÿ raÿtharze ktorÿ soÿczem S. j amandu- 
szem mowÿl w borze cap. XXIX. |

Caszv ÿednego gdÿ oczecz swÿethÿ sed w dro | ge mÿal 
thovarzÿsza młodego ktorÿ mogl | pretko chodzÿcz. Przÿaalo sze ÿe
dnego I (134) dnÿa ÿsze oczecz svÿethÿ amandes bÿl tako | chorÿ 
ÿ spraczovanÿ mglÿ ÿsze nÿemogl tag j rÿchlo ÿscz asze thowarzÿs 
ÿego bÿl w pumÿ j lÿv od nÿego oczecz swÿethÿ ogledowal sze | 
ÿ szebÿ kogo vÿrzal ktobÿ snÿm sedl. przes | bor kv ktoremv sze 
przÿblÿsal a ÿusz bÿlc po [ sno bo sze ÿvsz mÿalo kv noczÿ a bor 
bÿl vÿel I kÿ a strasnÿ bowÿem wÿelÿe ludzÿ w nÿm sza ! bÿano 
stanal przet borem czekaÿacz ÿszebÿ kto | natszedl ÿ nadslo go dwoÿe 
ludzÿ ktorzÿ sîÿ | pretko bardzo ÿedna bÿla mloda bÿaloglowa | 
a drugÿ chlop szadnÿ okruthnÿ1) s rosznem sze | lasnÿm a s dlugÿm 
noszem w kapturze czarnÿm | asz one strasne postavÿ onego okruth- 
nego chłopa | szlÿek sze oczecz swÿethÿ amandus bardzo oglÿe | do
wal sze ÿeszlÿbÿ kogo mogl wÿdzecz sa szo j bą ÿdacz a nÿewÿdzal 
nÿkogo ÿal sobÿe | mÿslÿcz O mÿelÿ panÿe czo to są sa ludze | ÿa- 
kosz ÿa mą przecz przes ten bor dlugÿ ÿa | kosz mÿ sze w nÿm be- 
dze dzalo, ÿ vczÿnÿl krzÿs | swÿethÿ na serczv swoÿm ÿ odvaszÿl 
ÿscz s onÿ | mÿ ludzmÿ w lasz gdÿ ÿusz dalÿeko w lasz we | slÿ 
ona panÿ przÿstapÿla do nÿego ÿ pÿtala go | ktorÿ bÿ bÿl abo ÿako 
bÿ mv dzano powÿe | dzal ÿe ÿako mv dzano Rzekła mÿelÿ oÿcze | 
(135) sną czÿ ÿa was dobrze bom o was slÿchala | proszę wasz ÿsz- 
bÿscze mÿe sluchalÿ spowÿe j dzÿ a wÿspowÿadavszÿ sze rzekła 
o nÿestetÿsz | cznotlÿwÿ oÿcze skarżę sze wą ÿsecz mÿ sze | tak slÿe 
stalo vÿczÿcze tego chłopa ktorÿ ÿdze | sa namÿ ten czÿ ÿest wÿelkÿ 
s'odzÿeÿ ÿ raÿ | tar ktorzÿcz w thÿm borze bardzo wÿelÿe ludzj | 
pobÿl ÿ tesz na ÿnszÿch mÿesczach bÿerzacz ÿm | pÿenÿadze ÿ szu- 
knÿe snÿch sewloczacz zadne | go czlowÿeka nÿeszonuÿe ten secz mÿe 
swÿodl I ÿ od moÿch przÿaczol mÿe wÿvÿodl tak ÿsze | musze ÿego 
panÿa bÿcz Slÿsacz tho sluga boszÿ | slÿek sze ste powÿesczÿ tak 
ÿsze malo nÿe | omglal ÿ oglÿedowal sze szalobnÿe ÿ szebÿ ko j go 
mogl wÿdzecz abo slÿsecz abo ÿeslÿ bÿ mogl | vstapÿcz ÿnsza drogą 
alÿe w onÿm borze cze | mnÿm nÿevÿdzal anÿ slÿsal nÿkogo telko 
one I go sboÿcze ktorÿ sedl sa nÿm ÿal sobÿe mÿslÿcz | vstapÿelÿ 
ÿa czlovÿek mglÿ te mÿe tusz ygonj | ÿ szabÿe mÿe a ÿeslÿbÿch vo
lai nÿgd thego | w teÿ pusczÿ nÿeuslÿszÿ ÿusz thv musze bÿcz | sa- 
bÿtb ÿ podnÿols oczÿ swoÿe w nÿebo zalobnÿe [ szÿrothnÿe ÿ rzeki

') chlop szadnÿ okruthnÿ — lac. vir terrïbilis.
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ach bosze ÿ czo sze dzÿsz | ma semaą dzacz. 0 smÿerczÿ ÿakos mÿ 
ÿest I bardzo blÿska. Gdÿ sze*ona panÿ wÿspowjadala | (136) przÿ- 
stapÿla do onego sboÿcze ÿ ÿela go prosÿcz | potaÿemnÿe rzekacz 
eÿa mÿlÿ thovarzÿszv ÿdz | tesz do lego oÿcza spowÿadaÿsze bocz 
v nas w do j mv ludze są takÿe wÿarÿ kto sze ruv spowÿa | da bÿ 
nagrzesnÿeÿszÿ takÿego pan bog nÿeopu | sczÿ ÿszebÿ mÿal bÿcz po 
tepÿon a przetho vczÿn ] tak dobrze asacz pan bog dlÿa saslugÿ ÿego 
przj I dze kv wspomoszenÿv przÿ ostatecznym vesthnje | nÿv dokona- 
nÿa tiivego. A gdÿ tak sobą szepta | lÿ o tÿch rzeczach slÿek sze 
amandiis S. ÿescze bar | dze. Mÿslacz sobÿe ÿszem sdradzon a on 
sboÿ I cza mÿlczacz przÿstapÿl knÿemv a cczecz swÿethÿ | wÿdzacz 
ÿsze knÿemv przÿstepuÿe z ona bronÿa | którą mÿal w rekv wesdral 
wsÿtek a wsÿczko | przÿrodzenÿe ÿego slÿeklo sze ÿ mÿslÿl sobÿe 
ÿusz I tv sgÿne bo nÿewÿedzal czo sobą mowÿlÿ a w stro | ne teÿ 
pusczÿ bÿla rzeka plÿnacza a podlÿe nÿe | steczka vaska, a on sboÿ- 
cza tak czÿnÿl ÿsze oczecz | swÿethÿ amandns muszÿl chodzÿcz po
dlÿe rzekÿ a | on sboÿcza sedl w pusczÿ Gdÿ oczecz svÿethÿ | sedl 
sze drzaczÿm serczem sboÿcza poczal mv sze | gloszem spowÿadacz 
ÿ obÿawÿl mv wsÿthko | meszoboÿstwo ÿ sbÿanÿe ktore kÿedÿ to
czy nÿl I osoblÿvÿe mv powÿedzal o sabÿczv okruthnÿm | sktorego sze 
sercze oÿcza S. bardzo slÿeklo | ÿ rzeki czaszv ÿednego wsedlem w te 
pu I {137) scza dlÿa sbÿanÿa ÿakom tesz ÿ terasz stÿem sze | vmÿ- 
slem przÿsedl ÿ nadszedłem ÿednego ka ] plana temuszem sze spc- 
wÿadal a sedl podlÿe j mnÿe kv rzecze ÿako ÿ vÿ terasz a gdÿ sze | 
szpowÿecz dokonala wÿalem te deke którą | przÿ sobÿe nosze prze- 
kïolem go ÿ pchnąłem go | vode od szÿeoÿe. Sthÿch slov ÿ postavÿ 
tego snoÿ I cze okrulhnego sblÿat oczecz S. ÿ tak sze bardzo | slÿek 
ÿsze pod smÿertelnÿ szÿmnÿ czeki po | ÿego oblÿczv asze na pÿerszÿ 
od banÿa rzeskogo | vstal ÿ samÿlknal asze wsÿczkÿ smÿslÿ ÿego | 
vstalÿ gladaÿacz na stronę rÿchlolÿ deke vÿavszÿ | przekolÿe go 
ÿ vepchne w rzeke a tak szÿlne | go vdraczenÿa nÿemogl daîÿe alÿe 
ÿusz ehcal | parez na szemÿe bardzo salobnÿe pogladal ÿa I ko czlo- 
wÿek ktorÿbÿ rad smÿerczÿ vsedl | vyrzavszÿ ÿego salobne oblÿcze 
panÿ onego | sboÿcze przÿskoczÿla pretko ÿ vchvaczÿla go pod | ra- 
mÿona sweÿ a dzerzaez go moczno rzekła: | Oÿcze dobrÿ nÿechceÿ 
sze bacz nÿesabÿecz I vasz a sboÿcza rzeki tesz Yÿelÿe mÿ dobrego | 
o was powÿadano otocz va dzÿs pomaga ÿsze | vasz sostawyą przÿ 
szÿvocze proseze boga ÿsecz | mnÿe vbogÿemv sboÿczÿ okruthnemv 
kv wspe I moszenÿv przÿdze przÿ skonanÿv moÿm | {138) A thakosz 
wÿszlÿ s onego borv a thovarzÿs oy | cza S. ama.idusza szedzal przed 
borem pod ] drzewem czekaÿacz go. On sboÿcza swą nÿe | wÿasta sîÿ 
dalÿe on lÿedwÿ stapaÿacz sedl | do thovarzÿsza swego a przÿseaszÿ 
padl I na szemÿe bowÿem wsÿczko sercze ÿ czalo | w nÿm drżało 
ÿ lÿeszal czÿcho przes długą | ckvÿlÿe gdÿ sasze przÿsedl kv moezÿ 
sed, I w drogę prosaez pana boga s nabosnÿm wsdÿ ( chanÿm za 
onego zboÿcze abÿ mv pan bog | według wÿarÿ ÿego dał tho otrzÿ- 
maez ÿsze | bÿ go nÿeraczÿl potepÿcz przÿ ostatknÿm ve | stknÿenÿv 
skonanÿa ÿego. Na te prosoÿe J oczecz swÿethÿ amandns wsal taką
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wÿado J mocz od pana boga ÿszebÿm w thÿm szadne | go watpÿenÿa 
nÿemÿal ÿsze on sboÿcza dla | modlÿthvÿ ÿego mÿal bÿcz sba- 
vÿon. I

O nÿeprzespÿecznosczach które oczecz S. | Amandus 
mÿal na wodach cap. XXX. |

Czaszv ÿednego oczecz S. według swÿczaÿv | swego ÿa 
chai do Strosbarkv a ÿadacz zasze | do domv ÿachal przes bystrą 
vode głęboką | ÿ wpadł w nÿe ÿ kxaskamÿ novÿmÿ kto | re bÿl so- 
bÿe spÿsal o vÿeczne madrosczÿ j (139) a dusznÿ nÿeprzÿaczel ba- 
czacz ÿsze oczecz swÿe | thÿ amandus bÿl w nÿeprzespecznosczÿ 
smÿerczÿ | sburzal vode ÿsze plÿnal na nblÿcze bes wsel j knego spo- 
moszenÿa alÿe bog wszecbmogaczÿ kto | rÿ wÿernÿ swoÿm a nÿe- 
opuscza ÿch sradzÿl ÿsze | go nadÿachal mlodÿ riczersz ÿadacÿ tesz 
strosbar | kv ten sze smÿelÿe po nÿ waszÿl w one okrutliną | bystrą 
wode ÿ pomogl mv s oneÿ nÿeprzespÿe | cznosczÿ smÿerczÿ ÿ tesz 
thowarzÿsevÿ ÿego drugÿego | czaszv s poslusenstva swÿetegc 
vÿ I jachal oczecz S. amandus na droge na vosze czaszv | szÿmnego 
wÿatrv ÿ mrosznego a gdÿ tako w ce | szkÿm szÿmnÿe ÿaehalÿ przes 
czalÿ dzÿen nÿcz | nÿeÿedzacz przÿelÿ kv wodze bardzo glebokÿe j 
kwaplÿwÿe plÿnacze vosz.iÿcza ktorÿ go wÿosl | nÿeobacznÿe prze- 
vroczÿl vosz a oczecz S. amandus | s wosa vÿpadl wode asze w nÿe 
w snak vlÿekl | a wos prosto naÿ padl tako bedacz w oneÿ vodze | 
nÿemogl sze ruszÿcz na szadną stronę anÿ sobÿe | mogl zadne radÿ 
dacz a takosz plÿnal ÿ on ÿ vos | asze przÿplÿnelÿ kv ÿednemv 
mlÿnovÿ sbÿeglÿ ) sze ludze ÿ vcbvÿczÿlÿ oÿcza swÿetego czhacz | 
radzÿ pomocz s oneÿ wodÿ alÿe vosz czeskÿ | na nÿm lÿeszal ten 
go bardzo przÿczÿskal ÿ | pograszal a tak swÿelka praczą ÿ trudnos- 
czą I (140) wosa ktorÿ na nÿm lÿeszal dobÿlÿ oÿcza S. aman j dusza 
vodÿ pełnego na brzek vÿczagnelÿ a gdÿ | vÿsedl s wodÿ omarslo na 
nÿm pretko odzenÿe | od wÿelkÿego nmoszv, drzal oczecz S. od sÿl- 
ne j go szÿmna asze sebÿ ÿego kolatalÿ a takosz sza | losnÿ bardzo 
leszal czÿcho przesz długą chvÿlÿe | ÿ weÿrzal w nÿebo do pana 
boga ÿ rzeki Nÿe | stetÿsz bosze wsechmogaczÿ czo mą rzecz abo 
czo I mą czÿnÿcz ÿusz bardzo posno w nocz tv nÿe | masz szadnego 
mÿasta anÿ wsÿ gdze bÿch sze | roszgrzal abo poszÿvÿcz mogl mu- 
szelÿ tv vmrzecz | tocz bedze salosna smÿercz a pogladaÿacz ÿ tą | 
ÿ są vÿx-zal dalÿeko na gorze wÿoske małą | lÿasl ÿako mogl mokrÿ 
smarslÿ, a tak oczecz S. j chodzÿl dom od domv prosacz gospodÿ dlÿa 
bo I ga alÿe bÿl odpadzon od domv tak ÿsze sze nÿg | nÿechal smÿ- 
lovacz nad nÿm począł | sze bacz oczec S. ÿ zavolal wÿelkÿm glo- 
szem I do pana boga rzekacz O panÿe bosze mogles | mÿ bÿl dacz 
vtonacz tedÿ bÿch ÿusz bÿl sbÿl | radnÿe a nÿslÿ thv od szÿmna na 
teÿ drodze [ musze vmrecz to żałosne n&rzekanÿe vslÿ | szal ÿeden 
kmÿecz ktorÿ go tesz bÿl od domv | swego odpedzÿl smÿelovavs'iÿ 
sze nad nÿm | bÿeszal wszal ÿ pod ramÿe swoÿe ÿ wÿodl | go w dom 
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swoÿ a takoscz oezeez S. stravÿl | (141) one wsitke nocz wÿelkÿm 
vdraczenÿv. |

O malutkÿm wÿchnÿenÿv ÿ odpoczÿnÿe | nÿv któ
rego mv pan bog na malÿ czasz do | pusczÿl capitu-

lum XXXI. I

Pan bog mÿal ten swÿczaÿ kv oÿczv svÿete | mv amandu- 
sewÿ ÿsze gdÿ go ÿeden smetek | opusczÿl nathÿchmÿast drngÿ bÿl 
gotov a tag I mÿlosczÿvÿ pan swÿg ÿgraez s oÿczem S. aman | dusem 
bes przestanÿa. Czaszv ÿednego dopu | sczÿl mv pan bog prosznovacz 
alÿe nÿedlugo | a bedaez oezeez S. prosnÿ od smetkov ÿ przeczÿ | 
wnosczÿ przÿsedl do klastora ÿednego panÿen | skÿego a czorkÿ ÿego 
duchowne w mÿiÿm bosze.| bÿtalÿ go ÿako oÿcza swÿetego laskavego 
ÿako I bÿ sze mÿal czo bÿ sze s nÿm dzalo rzeki | oezeez S. czorkÿ 
moÿe mÿele boÿesze ÿsze | slÿe teras okolo mnÿe a to przesto ÿsze 
ÿusz I dobrze przes putrzeczÿ nÿedzelÿe ÿakom | anÿ na czelÿe anÿ 
na tczÿ nÿodkogo nÿe | bÿl vdraezon ÿest czÿ to naprzeczÿvko me- 
mv I staremv swÿczaÿevÿ boÿe sze mÿele czorkÿ | ÿsze mÿe ÿusz 
pan bog przepamÿetal a szedzacz | tako oezeez S. amandus 
v oknÿe s onÿmÿ pan | namÿ sakonnÿmÿ przÿsedl brad ÿeden 
sakou I nÿ ÿ savolal oÿcza swÿetego ÿszebÿ do nÿego | (142) 
przÿstapÿl ÿ rzeki mÿelÿ oÿcze bÿlem theras | trochę na ÿednÿm 
8amkv a pan pÿlno sze pÿ | tal po wasz gdze bÿscze bÿlÿ a bardzo 
srogo I podnÿowszÿ swoÿe reke przÿsakl1) przeth | wsÿczkÿmÿ ÿsze 
gdze vasz kolvÿe naÿdze mjecz | przes vas przekolÿe a teÿ grosbÿ 
mv tes pomoglÿ | panÿetha rospustnÿ ÿego nablÿszÿ przÿaczelÿe | 
aezÿ vasz ÿusz w nÿktorÿch klastorzech szukalj | dlÿa tego ÿszebÿ 
vmÿsl sabÿcza vasz vÿpelnÿlÿ | a przesto bacz ostrosnÿ a mÿeÿcze 
sze opatrznje | ÿeslÿ vą mÿl ÿest zÿwot wasz Slÿsacz te no | wÿne 
oezeez svÿetliÿ slÿekl sze ÿ rzeki rad | bÿch vÿedzal czÿmem smÿercz 
sasluszÿl rzeki | brath powÿadano panv ÿszescze corke ÿego ÿa | ko 
ÿtesz ÿnszÿch vÿelÿe ludzÿ odwroczÿlÿ a kv | zÿvothowÿ oszoblÿ- 
vemv przÿvÿedlÿ a tesze ludze | mayą za nagorsze nad wsÿczkÿ łu
dzę ktorzÿ na | swÿecze są bÿl tesz tą masz ÿeden rospu | sthnÿ 
smÿalÿ ten sze rzeki o was wszal mÿ lub [ odwÿodl mÿ nÿektorç 
bardzo mylą panÿam | ÿusz sze oddalÿla odemnÿe a nÿechce na mÿe [ 
patrzÿcz a to on wsÿczko czÿnÿ a gdÿ oezeez | swÿetliÿ wsÿczke te 
nowÿne wÿslÿszal rzeki | pochvalou bacz pan bog ÿ pogvapÿl sze sa- 
sze I do okna ÿ rzeki do czorek swoÿch Eÿa | dzatkÿ moÿe mÿle 
mÿeÿcze sze dobrze | (143) ÿusz czÿ pan bog wsechmogaczÿ na mÿe 
spomnjal ] a ÿeseze mÿe nÿeprzepamÿetal ÿ powÿedzal | ÿm one swą 
trudną nowÿne ÿako mv sza J dobroez chzano sloscz oddaez ÿ slÿe 
placzÿcz. I *)

*) przÿsakl = przysiągł w oryg. juravit.
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0 przÿasnÿm zachovaný? które czaszv | ÿednego 
czÿnÿl s panem bog’ÿem oczecz | svÿethÿ amandus

cap. XXXII.)
Tÿch czasów czÿerpÿenÿa ÿego nÿetelko od | op- 

czÿcli alÿe tesz ÿ od domowych gdze mÿc | skal czÿerpÿal osoblÿvÿe 
gdÿ sluga vÿeczne | madrosczÿ amandus S. czaszem mglÿ ÿ ehorÿ 
przÿ j sedl do ÿnfÿrmarÿe abÿ czalv p.wemv ma | la wscesnocz vczÿ- 
nÿl a gdÿ oczecz S. sÿe | dzal sa stolem mÿlczacz vedlug swÿczaÿv 
sve I go bÿl od drugÿcli naÿgrawan posmÿevanÿm j ÿ siovÿ rosmaÿ- 
thÿmÿ wsgardzonÿmÿ asze bÿl | chorszÿ nÿsz pÿerveÿ asze taką lu- 
tosczą bÿl I poruszon są nad sobą ÿsze lzÿ opfite szoczv | ÿego plÿ- 
nelÿ po oblÿczv ÿego ÿ vustha pospolv | szÿedza ÿ spÿczÿm Mÿlczal 
oczecz S. amandus | a oczÿ swoÿe podnoszÿl wnÿeb do pana boga | 
ÿ mowÿl wsdÿchaÿacz czesko ach bosze aszas | nj’eraczÿs doszÿcz 
inÿecz na moÿe nedzÿ ÿ | vdraczenÿv ktore czÿerpÿe vednÿe ÿ v no- 
czÿ j alÿe tesz ÿ ÿedza moÿa ÿ pÿcze przÿ stolÿe. | (144) Muszÿmÿ 
bj'cz smÿeszano przeczÿvnosczamÿ te | go szÿe często ÿ wÿelÿekrocz 
przÿdavalo j oÿczv svÿethemv. ) Czaszv ÿednego wstawszÿ j od stola 
sasmuczonÿ nÿemogl sze dalÿe vtrzÿ | macz alÿe sedszÿ na swe rnÿes- 
cze taÿemne | rzeki do pana boga Eÿa o namÿlszÿ bosze j ÿ panÿe 
wsÿtkÿego swÿata bacz mÿlosczÿv ÿ | laskav kv mnÿe vbogemv czlo- 
wÿekevÿ Musze | dzÿs stobą rachunek czÿnÿcz, bo aczkolwÿek pa | 
nÿe nÿeÿestes nÿkomÿ nÿnacz powÿnovathÿ arj [ nÿnacz opwÿasau 
a tho dlÿa wÿelkosczÿ panstva | tvego a wszakosz według thvoÿe nÿe- 
smÿerne | dobroczÿ. Racz dopusczÿcz serczv pelnemv sa j smuczenÿa 
ÿ opczaszenÿa, tobą sze otrzesvÿcz | ktore nÿema nÿkogo ÿnszego 
komv bÿ sze vska j rzÿlo anÿ tesz ma kto bÿ ÿe poczeszÿl, panÿe | 
nalaskawszÿ wsÿczko to przekłada na cze kto | rÿ wsÿczkÿe rzeczÿ 
są tÿlko vÿesz pravdzÿ | wÿe, ÿ wÿesz mÿlÿ panÿe od narodzenÿa I 
szÿvotha mathkÿ moÿe laskavé luthosczÿwe | sercze mÿalem po wsÿczkÿ 
dnÿ szÿvota mego | ktoregom kolwÿe czlowÿeka wÿdzal vesme | tkv 
abo w ÿakÿm vdraczenÿv mÿalem nad | kaszdÿ lutoscz serdeczną 
a nÿemoglem słuchacz | gdÿ komv przÿmavÿano voczÿ abo krom oczv | 
anÿ sadne rzeczÿ ktorabÿ kogo opczaszÿla | Tego mÿ poswyatczą 
wsÿtczÿ towarzÿsze | (145) moÿ ÿ sesnaÿa tho trudno ÿ lÿedwÿ kÿe- 
dÿ I o mnÿe bÿlo slÿsecz ÿszebÿch ja ktorego brata | abo któ
rego czlovÿeka gorszÿm vczÿnÿl siovÿ | swÿmÿ anÿ thv prela- 
thom alÿem wsÿczko | w lÿepsze obraczal ÿakom navÿecze mogl | 
a gdÿm nÿemogl naprawÿcz mÿlczalem abom | odsedí przecz 
ÿszebÿch nÿeslÿsal onego, kto | r/m ludzom czescz przes omove bÿla 
nakaszona | bÿlem s wÿelkÿe lutkosczÿ thÿm przÿchilnÿe j szÿ dlÿa 
thego ÿszebÿ szasze kv sveÿ tczÿ | ÿ slawÿe przÿslÿ. Ubogÿch ludzÿ 
a przÿaczol | bosÿch oczeczem bÿl weswan ÿch teszem bÿl | oszoblÿ- 
wÿm przÿaczelÿem ludzÿ smethnÿch ÿ | opczaszonÿch ktorzÿ do mnÿe 
przÿchodzÿlÿ na | lÿewdsÿ takową poradě v mnÿe ÿsze ve | selÿ
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ÿ dobrze poczesenÿ odemnÿe odeslÿ [ a bowÿem spïaczlÿvÿmÿ płaka
łem a smetli | nÿmÿ smeczÿlem sze a nÿetÿlkom mÿal | lutoscz nad 
kasdÿm blÿsnÿm mogÿm alÿe tesz ( ÿ nad swÿerzatkÿ nad ptaskÿ 
ÿ nad kasdÿm | stworzenÿm thwoÿm Mÿlÿ panÿe gdÿm slÿ | szal abo 
vÿdzal sasmuczenÿe ÿch abo vdra | czenÿe vÿdzal bolÿalo mÿe seř
eže ÿ proszÿ I lem czebÿe navÿszego pana ÿszebÿ ÿe wspo | mogl 
wsÿczko czo na swÿecze szÿvÿe nala j szło laskę ÿ lutoez vemnÿe 
a thÿ laskavj | (146) panÿe dopuezas nÿektore na mÿe o ktorÿcli j 
S. pavel apostoł powÿada a sowÿe ÿe fal | szÿvÿmÿ brathÿ ÿsze 
szÿlna okrutnoscz prze j cÿvko mnÿe mnoszą ÿako thÿ mÿloscÿvÿ | 
panÿe lÿepÿeÿ wÿes a tliobÿe dosÿcz ÿawna | ÿest sloscz ÿch ach 
laskawÿ panÿe lutlio | sczÿ mÿeÿ na thÿ krzÿwdÿ ÿ vczes mÿe są so [ 
ba Gdÿ s ÿusz oezeez S. Amandus dobrą clrvj | lÿe sereze sve 
vczeszÿl ÿ ochlodzÿl w panÿe | bodze pothÿm sze vspokoÿl ÿ zasnal 
malo a | wtÿm saznÿenÿv mÿal takÿe osvÿeczenÿe od | boga rzekacz 
Eachunek thvoÿ dzeczÿnnÿ | ktorÿs czÿnÿl przedemną pochodzÿ stad 
ÿsze I nÿemas na wselknÿ czas pÿlnÿe bacznosczÿ na | slowa vczÿnkÿ 
ÿ obÿczaÿe czÿerpÿaczego cristu | sza wÿecz ÿsze ÿa bog thvoÿ nÿe- 
dosÿcz I mą ÿsesz tak łaskawego lÿnthosczÿvego sereza | ÿeseze vÿe- 
czeÿ chce potobÿe, chce ÿsze gdÿ | slawÿ abo obÿczaÿmÿ bedzes naÿ- 
grawan ÿ j prześladowań nÿetÿlko ÿszebÿ to czÿerpÿal alÿe | sze tesz 
są w sobÿe tak muszÿs nÿsÿez (sic) ÿsze | bÿnÿesedl spacz alÿesbÿ pÿer- 
veÿ sedl do prze | sladowczov swoÿch a ÿako navÿecze moszes ÿch | 
sburzone sereze vczÿsÿcz ÿ vspokoÿcz slowÿ | thvÿmÿ slothkÿmÿ 
ÿ obÿczaÿmj* pokornÿmÿ abo | wÿem thakowa czÿcha pokora vesmÿecz 
mÿecz I s rekv nÿeprzÿaczÿelskÿch a vczÿnÿs ÿe mlge j (147) we 
slosczÿ ÿch patrzaÿ a bacz ÿsecz tho ÿestli | droga stara a doskonała 
ktoreÿ mÿclÿ Cristus | vczÿl swolÿenÿkov swoÿch gdÿ ÿm rzeki Oto j 
wasz szlÿe ÿako ovÿeczkÿ w posrodek wÿlkow | Sluga wÿeczne ma- 
drosezÿ oezeez S. amandns gdÿ sze | ocznal a xobÿe przÿsedl ta droga 
doskonała vÿ | dzala mv sze trudna a czesko mv bÿlo o tÿm mÿ- | 
slÿcz a ÿeseze czese vÿdzalo mv sze tak czÿnÿcz j a wsakosz vdal 
sze w to dobro wolnÿe a po | czai sze w tÿm cwÿczÿcz ÿ tego sze 
vczÿcz. |

Pothÿm nÿedlugo przÿdalo sze ÿsze oÿcza S. | ÿal przesladowacz 
convÿersz slowÿ pÿsnÿmÿ | wsgardzonÿmÿ smÿlczal mv tego wsÿcz- 
kÿe | go czÿerplÿwÿe oezeez S. Mnÿmal ÿszebÿsze | thÿm dosÿcz 
wdzecznÿe panv bogv zasługo | wal alÿe wewnątrz w serezv boskÿe 
napo | mÿnanÿm bÿl napomÿnan ÿszebÿ sze ÿecze [ pÿlnÿe ÿ wcze- 
snÿe panÿ bogv szaszlugoval | Gdÿ ÿusz bÿlo wÿeczor a brath on 
konvÿerz j ÿadl w nÿemocznjczÿ sedl pokornÿ'e oezeez | swethÿ aman- 
dus ÿ stal v drzvÿ nÿemocznjcze | czekaj;acz bratlia konwÿersza gdÿ | 
bÿ wÿsedl a gdÿ wjfsedl sluga boszÿ nathÿch | mÿast padl przet nogÿ 
ÿego ÿ rzkl glo I sem pokornÿm conwÿerszevÿ Eÿa mÿlÿ | (148) 
oÿcze cnothlÿwÿ vtczÿcÿe pana boga ve | mnÿe vbogÿm czlowÿecze 
a ÿeslÿm vasz sza | smvczÿl odpuscze mÿ dlÿa boga brat conwÿersz | 
stanowÿl sze vÿdzacz tho dzÿvÿl sze bardze | ÿ rzeki wÿelkÿm glo-
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szem. Nÿestocze czc sa | dzÿwÿ czÿnÿcze1) wsakosesczc mÿ nÿgdÿ 
sza I dne przÿkrosczÿ nÿeuczÿnÿlÿ anÿ sadnemv | brathv ÿa czÿ was 
czesko obraszj'l ÿ zasuw | czÿl slowÿ mÿmÿ szlosnjünÿ ÿa vasz pro
szę I ÿseebÿscze mÿ odpusczÿcz raczÿlÿ a thakosz | sercze ÿego bÿlo 
vspokoÿone ÿ przÿsedl kv | pokoÿowÿ. Potbÿm drugÿego czaszu | gdÿ 
oczecz S. Amandus szÿedzal sa stolem w go ( sczÿnÿm domv brath 
ÿeden slowÿ bardzo | szlosnÿmÿ powstał przeczÿwko oÿczv swÿe- | 
themv amanduszewÿ oczecz S. cznot ÿ do j broczÿ pelnÿ obroczÿvszÿ 
sze gv onemv | brathv laskawÿe bardzo wdzecznÿe ÿ przÿ | asnÿe 
roszmÿal szÿe nan ÿakobÿ go wdzenÿm2) | klÿenothem daroval on brath 
dzÿvÿl sze za | mÿlknal sza w sobÿe ÿ talées zasze oblÿcze | swoÿe 
bardzo przÿasnÿe obroczÿl kv oÿczv a | mandusewÿ ten sze brath sza 
tho powÿadal | sedszÿ po obÿedze do mÿasta ÿ rzeki tágem | dzÿsza 
przÿ obÿedze czesko ÿest zasromoczon | ÿszem sze ÿecze nÿgdÿ tak 
bardzo nÿe sromai | gdÿm (149) przÿ stolÿe zedzal brathv arnandu- 
sze I wÿ ÿalem przÿmawacz smÿelÿe slowÿ wsgar | dzonÿmÿ on slÿ- 
sacz tho oblÿcze swe bardzo | slotko kv mnÿe sklonÿl azem sze tego 
cze I sko zasromal ÿ zaczervÿenÿal dzÿwÿacz sze | takowe dobroczÿ 
przeczÿwko slosczÿ moÿe | a ta przÿkladnocz mamÿ zawdÿ na polÿe- 
psze I nÿe mogÿe. |

ÿako oczecz S. Amandus od wÿelkÿego zmat | kv 
przÿsedl w czÿsnÿenÿe ÿ wdraczenÿe | szmÿerczÿ

cap. xxxm. I
Caszv ÿednego przes wÿelÿe noczÿ sdalo sze | oÿczv S. 

amaduszevÿ ÿakobÿ przes sen nÿe | czo w nÿm mowÿlo ten psalm 
o mecze pa ( na naszego deus deus meus respice in me | a gdÿ sze 
snv oczuczÿl szlÿek sze bardzo | a ten psalm mowÿl na krzÿszv szvÿe- 
thÿm I wÿelkÿm vdraczenÿv ÿsze bÿl opusczon od [ boga oÿcza ÿ od 
wsÿczkÿch pospolÿcze, baczacz j oczecz S. amandus takowe czeste na- 
pomÿnanÿe [ przes sen gdÿ oczuczÿl za kasdą raszą slÿek | szÿe bar
dzo ÿ ÿal sze bacz ÿ naczal volacz | do paua Cristusza na krzÿs 
s płaczem gorzkÿm ] ÿ lzamÿ opfÿtÿmÿ movÿacz tÿ słowa O nÿe | 
stetÿsz panÿe moÿ ÿ bosze moÿ muszelÿa | lÿepag snowv s tobą 
vkrzÿszovanÿe czerpÿecz | (150) a wszakos panÿe moÿ laskawÿ racz 
vÿpelnÿcz | wołyą thwoÿe we mnÿe vbogÿm czlowj^ecze | na czescz 
czÿste nÿewÿnneÿ smÿerczÿ thvoÿe | telko racz bÿcz semną a vspo- 
mosz mÿe ÿszebÿch | wsÿtkÿ przeczÿwnosczÿ mogl swÿczesÿcz a | ta- 
kosz potbÿm nÿedlugo przÿpadl nan krzÿs | czeskÿego czÿerpÿenÿa 
poczelÿ roscz ÿ | mnosÿcz sze oÿczv S. araanduszvvÿ czo dzÿen tho j 
wÿetsze asze nakonÿecz bÿlÿ tako wÿelkÿe J ÿ czeskÿe ÿsze vbogÿe 
chore czalo ÿego tak | semglÿlÿ asze ÿusz do ostatnÿego skonczenÿa

J) Nÿestocze czo sa dzÿwÿ czÿnÿcze = Papae quid miri jam facis. 
Ojcze co ty czynisz dziwnego? Nie jest (tak) ojcze cc za dziwy 
czynicie- a) wdzenÿm = cennym.
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zÿ I votha kv ktoremv sze ÿmsz przÿblÿsal, bo czaszv | ÿodnego gdÿ 
odsedí od pospolstva bracze swoÿeÿ | od wÿeczor sedl na swoÿ po- 
koÿ a takoscz wsÿcz | ka mocz ÿego od nÿego odeszła wszytek 
vstal I asze sze mv wÿdzalo ÿsze mÿal ÿusz vnirzecz | O mglawsÿ 
lÿesza) tako czÿcbo ÿsze sze szadna szÿ | la w nÿm nÿeruszÿla do- 
wÿedzal sze t’iego ÿe ) den czlowÿek ÿego wÿernÿ serdecznÿ przÿa | 
czel ktorÿ ko przÿ^gladal tegosz tesz czlowÿeka | oczecz S. czeską tru- 
dnoscza ÿ vczÿerpÿenÿm | panv bogv bÿl posÿskal tensze przÿbÿeszal | 
(lôï) s wÿelka szrloscza ÿ gorzkosczą ÿ ÿal patrzÿcz [ reka szÿvo- 
tha v serezv oÿcza S. ÿeslÿbÿ ÿe | cze szÿv bÿl alÿe ÿusz bÿlo 
ÿ sereze ÿ wsÿczko | vstalo ÿsze sze w nÿm nÿcz nÿeruszÿlo tak 
ÿs I ko w mar | lÿm czlowÿecze baezaez tbo on donrÿ j czlowÿek 
vpadl na szemÿe od sÿlne zalosczÿ | ÿ smetkv ÿ ÿal czesko plakacz 
ÿ zalobnÿe oarze | kaez œowÿacz thÿ słowa O bosze wszechmoga- 
czÿ I racz sze poszalowaez Oiego sei cza slachetnego | ktore sereze czÿe- 
bÿe mÿeloszernÿ bosze przes | dlugÿ czas tak nabosnÿe w sobÿe no- 
szÿlo lu I dzom smethnÿm mÿlosnÿe ÿ poczesnÿe przepo | wÿadalo 
slowÿ ÿ nauke pÿsma po wsÿczkÿe sze | mÿ roszerzalo ÿ roslawÿalo 
ÿako to sereze drogÿe | ÿusz teras teÿ noezÿ vstalo ÿ vczÿchlo. O ÿa- 
kosz I to sla nowÿna ÿsze sereze tak slachetne kto | re savsdÿ bÿlo 
boga peine ÿusz ma gnÿcz a ÿsze ) ÿeseze dlusze toOÿe panÿe bosze 
ma czecz ra j chvále ÿ vÿelÿe lÿudzom na poczeclie nÿema | bÿcz 
szÿwo a thakosz ten sze dobrÿ sÿn vÿer | nÿ oÿcza swego duchow
nego narzekaÿacz szalo ] bnÿe ÿ s plaezaczÿmÿ oczÿma schÿlal sze 
często I krocz do oÿcza S. Amandasza maezaÿacz sereza, vst ÿ rekv 
ÿego patrzaÿacz ÿeslÿbÿ ÿeseze bÿl | szÿvÿ abo vmarlÿ a szadnÿ szej 
çzlonÿek nje | ruszÿl bo lÿcze ÿego bÿlo blade poszolkle | (152) vsta 
ÿego sczernÿalÿe a wszÿtkÿ suamÿona szÿ | wotlia bÿlÿ odeslÿ tak 
ÿsze bÿl ÿako czlovÿek | vmarlÿ Ktorego ÿusz na marÿ wloszą a to 
trvá I lo tak dlugo ÿaaobÿ dobrą mÿlÿe mogl vdz | pokÿ oczecz S. 
amandus tak lÿeszal obumarlÿ | w ten czasz dusza ÿego plÿnala ‘) w bo 
dze ÿ w bo I stwÿe wÿdzacz pravdzÿva ÿednosez boską vÿe J czną 
bowÿem gdÿ bÿl począł tako mglecz po j czal szÿe bÿl czeszÿcz bo- 
gÿem snÿm szÿe rosma | wayaez szą w sobÿe ÿ naczal tako mowÿcz 
O I wÿeczna prawdo bosze wszechmogaczÿ glebokoez sa | dov thvoÿch 
ÿ dobroezÿ tlivoÿe ÿest skrÿtha wszÿ | czkÿemv sthvorzenÿv otho 
sluga thvoÿ vbogÿ na | dzewą sze ÿsze ÿusz ÿest konÿeez zÿwotha 
mego [ bomÿ tho vkasuÿe mocz ÿ zÿla moÿa odemnÿe od | chodzacza 
ÿusz terasz na ostatecznÿm doskonczenÿv | zÿvota mego movÿe stobą 
wÿelmosnÿ panÿe kto | rego nÿgd krzÿcz 2) anÿ sklamacz nÿemosze bo- 
vÿem tno | bÿe wsÿczkÿ rzeczÿ ÿawne są wszakosz thÿ tel I ko szą 
wÿesz ÿako ÿest mÿedzÿ mną a thobam | ÿako sze ktobÿe ma ser
eze moÿe a przeto szu | ką laskÿ thvoÿe wÿernÿ oÿcze nÿebÿeskÿ 
a ÿa I kom kolvÿe kÿedÿ vstapÿl od drogÿ pravdzÿve | ach bosze 
moÿ laskawÿ tego mÿ teras sal ÿ mą | sza tho skruchę szewsÿcz- *

*1 plÿnala — rozpływała się. 2) krzÿcz = oszukać fallere potest.
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kÿego secza mego a | proszę eze ÿszebÿ moÿa nÿespravÿedlvÿoscz j 
raczÿl vspravÿedlÿwÿcz twoyą krwÿ drogą | (153) nÿewÿnna wedluk 
laskÿ dobroczÿ tvoÿe a ve | diuk potrzeb/ moÿeÿ Vspomnÿ teras 
mÿlÿ pa | nÿe ÿszem ÿa thvoÿe nacz/stczą krevÿ nÿevÿn | ną po 
wszÿtkÿ dnÿ ssîÿvotha mego dostoÿnÿe | wÿsoko przeehvalÿal ÿakom 
mogl nalÿepÿe teÿ | sze szadą ÿzebÿ przÿdoskonczenÿv zÿvotha me [ 
go wsÿtkÿ grzechÿ moÿe omÿla Eÿa teras wasz | zada ÿ proszę po- 
klÿeknÿcze wsÿtczÿ swjmczÿ ] osoblÿvÿe łaskawy mÿloBzÿemÿ S. Mÿ- 
kolaÿv podnÿe | scze wsgore recze wasze a pomoscze mÿ pana pro- | 
sÿcz o dobre eczeszne dokonanÿe zivotha mego | ach naczÿstsza sla- 
cbetbna lutosczÿva madko maria j podaÿ mÿ dzÿsza recze thvoÿe las
kavé a teÿ go I dzÿnÿ ostateczne/ zÿvotha mego przÿmÿ dusze 
moÿe slaskj* thvoÿe w obronę thvoÿe bosz tliÿ mÿla | panno telko 
sama sercza mego poczecha ÿ -esze | lÿe ach panÿ Iaskava y mathko 
moÿa satliÿm oczecz | S. Amandus rzeki on wÿersz ktorÿ pan krÿ- 
stus ] mowÿl gdÿ na krzÿszv svÿetliÿm vmÿeral In | manus tuas do
mine co.nmendo spiritum meum. Vlaska pe | recze thvoÿe parÿe po- 
1/eczą teÿ noczÿ dusze [ moÿe Eÿa mÿlÿ augelÿ wspamÿetaÿcze 
ÿsze ] sze sercze moÿe smÿalo gdÿm vasz telko szlÿ | szal mÿenÿacz 
powsÿtkÿ dnÿ zÿvota mego | O ÿakosz cze wÿ mnÿe często w mo- 
ÿch zalosczach | ÿ smątkach krothochvÿlÿe ÿ veselÿe nÿebÿeskÿe | 
(154) czÿnÿlÿ ÿ czestoscze mÿe od n5;eprzÿaczo( strzeglÿ | Eÿa o sla- 
chetnÿ dochowÿe ÿusz czÿ teras przÿcho | dzÿ na mÿe ostatccznÿ 
vczysk potrzebuÿe wspomo | szenÿa. O ÿusz terasz wspomogaÿcze 
opronÿcze | mÿe ot srogÿe okruthne oblÿeznosczÿ nÿe | przÿaczol 
slÿch I duchov O panÿe nÿebÿeskÿ cliva | lÿe czÿebÿe ÿ dzÿekuÿe 
tlionÿe ÿszes mÿ przj | skonan5;v mogÿm raczÿl dacz rosum ÿ vsna- 
nÿe a | ÿusz schodzę s tego swÿatha wÿerze supelneÿ | czalÿe krzes- 
izÿanskÿe krom wselknego watpje | nÿa ÿ krom wselknego strachv 
a pravdzÿvje | odpnsczą wsÿtkÿm tÿm ktorz5; mÿe kÿedÿ sma j czÿlÿ 
ÿakosz thÿ panÿe moÿ odpusczÿl na krzÿszv thÿm ( ktorz5; cze sa- 
bÿalÿ. O panÿe bosze moÿ laskavj | thvoÿe czalo nasvÿetcze ktorem 
dzÿsza vemsze przj | ÿal aczem horÿ bÿl Nÿechaÿ mÿ bedze zaczÿ- 
cze I lÿem ÿ prowadzÿczetyem asze przet boskÿe oblj | cze thvoÿe. 
Ostateczna prosbÿa którą thobÿe | mÿlÿ panÿe czÿnÿe przed skona- 
nÿm moym Slache | tnÿ panÿe nÿebÿeskÿ proszę za wsÿtkÿ mÿle 
dza I tkÿ moÿe duchowne które sze osoblÿva vÿeczno | sczą kv mnÿe 
obroczÿlÿ na thÿm nedznÿm swje | cze! O Mÿloszemÿ bosze ÿakosz 
thÿ na ostatecz | nÿm szesczv svjatha thego thvoÿe mÿele swolje | 
nÿkÿ swemv oÿczv nÿebÿeskÿemv wÿerneÿ mÿ | losczÿ polÿeczÿl 
w teÿ sze mÿlosczÿ nÿechaÿ | dzÿs thobÿe odemnÿe beda polÿeczonÿ 
ÿszebÿ | (155) ÿch raczÿl bronÿcz ÿ strecz a svÿete dokon | czenÿe 
szÿvotlia ÿm dacz ÿusz terasz bÿerze od | wroczenÿe szÿve od wsÿcz- 
kÿego stworzenÿa j a ljrzjHraczą sze kv wÿernemv bogv sthvorzÿ | 
czelovÿ memv kv pÿerszemv poczathkv vÿeczne j go sbavÿenÿa od 
ktoregom posedl. Gdÿ sze tak | vÿelÿe są w sobÿe smÿlosczÿvÿm pa
nem rosraa | vÿal ÿ ÿesceÿ vÿeczeÿ nÿs napÿsano vstal wsÿ | tek



sza w sobÿe ÿ vpadl w taką wyelką mgloscz | o której powÿadano 
teras ÿsze ÿ on sza ÿ tesz j wsÿczÿ mnÿemalÿ abÿ ÿusz rayai vra- 
rzecz I Potkÿ oczecz S. amandus przÿsedl sasze xobÿe a | sercze 
smarle poczelo sasze oszÿvÿacz a czlonkj | chore poczelÿ mocz bracz 
tak ÿsze wszÿtek kv [ szÿvotliv sasze przÿsedl ÿako pÿerveÿ s laskÿ 
boszej. I

yako czlovÿek czÿrpÿaczÿ svoÿe czÿerpÿe | nÿe ma 
obraczacz panv bogvnaczecznachva|leÿÿegosvÿe- 

teÿ mÿlosczÿ ofÿarovacz cap. XXXIIII. |

Cÿerpÿaczÿ sluga boszÿ Amandus svÿethÿ bedacz | w ta- 
keÿ dlugÿe valcze przerzeczoneÿ naczal | sobÿe gleboko rosmÿslacz 
skrÿthe dzÿvÿ bosze | które w tÿm obaczal czaszv ÿednego obro- 
czÿl J sze kv panv bogv oczecz S. s nabosnÿm wsdÿcha j nÿm ÿ mo- 
vÿl do pana boga. Ach slachetnÿ pa i nÿe tliÿ moÿe czÿerpÿenÿa są 
s wÿerschv | na veÿrzenÿe ÿako ostre czernÿe ktore | (156) przes 
czalo ÿ kosczÿ przenÿka przesto cze proszę | laskavÿ panÿe racz tho 
dacz ÿszebÿch s czernÿa | bolÿesczÿ wÿsedl owocz slotkÿ naukÿ do- 
breÿ | poszÿteczne ÿszebÿszmÿ vbodzÿ vdraczenÿ ludze | thÿm czÿer- 
plÿvÿe czÿerpÿelÿ a kv boskÿeÿ cliva I lÿe nasze czÿerpÿenÿe obra- 
czacz ÿ ofÿarovacz vmje | lÿ Gdÿ tego oczÿecz S. Amandus przes 
dlugÿ czasz | od pana boga zadal naposnÿe. Stalo sze czaszv ÿedne- J 
go ÿze bÿl zaekvicon ÿ rzeczono ÿemv vltasacz z wj | soka slachet- 
nocz szÿvotha ÿego ÿ vbasarz ÿako czlo | wÿek czÿrpÿaczÿ mnÿema 
polÿeczacz ÿ ofÿarovacz : | czÿerpÿenÿe swoÿe. A od tego slotkÿego 
przemo | wÿenÿa ÿ slow bardzo laskawÿcli rosplÿnela sze du | sza 
ÿego w czelÿe asze vstalÿ wsÿtkÿ smÿslÿ ÿego | czala a sokvÿtke 
pelnosczÿ sercza ÿego roszesrzÿ j lÿ szÿe szadzę dusze ÿego po 
wsÿczkÿe szeroko | sczÿ swÿatka ÿ tesz nÿeba dzÿebuÿacz panv bogv | 
serdeczną głęboką zapalÿona zadzą ÿ rzeki: | 0 panÿe ÿeslÿm czÿe 
kÿed5; ckvalÿl nÿepÿlnÿe [ we wsÿtkÿm stworzenÿv thvoÿm ktore na 
do I brocz ÿ roskosz thvoÿa vkasuÿe Eÿa ÿusz teras | weselÿe musze 
wÿskoczÿcz nowÿm skokÿerr sercza j mego ÿ nÿepospolÿtha clivala 
ktoreÿem przettÿm | nÿgdÿ nÿeusual a terasz mÿ dano snacz v czer- 
pÿe [ nÿv memv a przesto sewsÿtkÿego gruntliv [ sercza mego zada 
j'szebÿ wsÿtkÿ zalosczÿ ÿ czjer [ pÿenÿa kiorern kÿedÿ czÿerpÿal 
ÿ wsÿczkÿck | ludzÿ po wsÿczkÿm swÿecze serez bolÿesczÿ | (157) 
ÿ serdeczne szalosczÿ vsÿtkÿch ran bolÿenÿe | vsÿtkÿch chorop czÿer
pÿenÿe vsÿtkÿch serez vdra | czonÿch satroskanÿch smethne wsdÿclia- 
nÿe vsÿtkÿch | oezv placzaczÿch Izÿ vsÿtkÿch ludzÿ podeptanÿch | 
vnÿszonÿcli vsgardzenÿe vszÿkÿch nedznÿch wdov [ ÿ szÿeroth nÿe- 
dostatek ÿ krzÿvdÿ. Tesz vsÿtkÿch | ludzÿ vbogÿch glot ÿ nędzą 
czÿrpyaczÿch s czÿeskÿe | sranÿenÿe ÿ suche pragnÿenÿe vszÿtke 
krevj 1 przelaną meczenÿkov swÿethÿch vsÿtkÿe weso | le ÿ quÿtlina- 
cze ÿ mlodosczÿ wolÿe lamanÿe ÿ pod j danÿe wsÿtkÿeh przÿaczol 
bosÿch vczÿnkÿ bolÿe | sne ÿ vdraezenÿa czal ÿch ÿ wsÿtkÿ ÿawne |
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ÿ taÿemne bolÿesczÿ ÿ przeczÿwnosczÿ ktorem | ÿa ano ktorÿ czlo- 
wÿek czÿerpÿaczÿ vdraczonÿ kjedÿ czÿerpÿal w sczelÿe na serczv na 
ÿmÿenÿv na teÿ w prÿaczÿelÿecli ') czokolvÿe ktorÿ czlowÿek kÿe | dÿ 
czÿerpÿal abo czÿerpÿecz ma asze do sądne J go dnÿa tho wsÿtko 
bosze oÿcze nÿebÿeskÿ nje | chaÿ bedze na czecz na chvále wÿeezna 
tobÿe ÿ I sÿnowÿ thvemv ÿedÿnemv czerpÿaczemv pa [ nv naszemv 
ÿesv Cristowÿ ÿ duchv swÿetemv j od vÿekov na wÿekj nÿeskon- 
czone Amen. |

O panÿe ÿa sługa thvoÿ vbogÿ zadą dzÿsza j ÿszebÿch 
bÿl vÿernÿm opÿekunem wsÿtkÿch lu | dzÿ vdraczonÿch czÿerpÿa- 
czÿch ktorzÿ nÿeu | mÿeÿa czÿerplÿwa wczecznoszcą tego kv chvalje | 
(158) bosze przÿwÿecz ÿ ÿemv ofÿarowacz ÿszebÿch ÿa | thobÿe ÿch 
bolÿesne czÿerpÿenÿe mÿasto ÿch sa | mÿch chvalÿebnÿe wczecznÿe 
ofÿarowal wÿakjm I kolvÿek obÿczaÿv czÿerpÿelÿ a ÿusz teras tho ] 
wsÿtko w ÿch persunÿe mÿasto ÿch wczecnÿe J ofÿaruÿe bosze oÿcze 
sÿnowÿ thvenv namÿlsze | mv vczÿrpÿaczemv ÿszebÿ vÿecznÿe stego 
bÿl I tezon ÿ chvalÿon a wsÿczÿ ludze czÿrpÿaczÿ | ÿszebÿ stego po- 
czeche rnj'elÿ wÿeczn^ ktorzÿ są ( ÿeseze na tliÿn? salcsnÿm nedznÿm 
padolÿe abo na | onÿm swÿecze pod moczą boszą O wÿ wsÿczÿ | se 
mną czÿerpÿaczÿ ludze mowÿ oezeez S. amandus | mÿeÿcze bacznoscz 
w slad na mÿe czo wą povÿem | Mÿ czlonkÿ vbogÿe mamÿ szÿe 
weselÿcz ÿ czje | szÿcz s naszeÿ napoczesnÿesze glowÿ to ÿest s na- | 
mÿlszego sÿna boga oÿcza nÿebÿeskÿego pana | naszego Jes^ Cristha 
ÿsze on pÿerveÿ nj^sesmÿ | vczÿerpÿelÿ czÿrpÿal sa nas a dlÿa nas 
na thÿm | swÿecze bedaez żadnego dnÿa dobrego nÿemÿal | Baczÿe 
gdÿbÿ w rodzaÿv vbogÿm bÿl tbÿlko ÿe | den s nÿcli czlovÿek bo- 
gatliÿ tedÿ wszÿstek rod | weselÿl bÿ sze s nÿego. O glowo napo- 
ozesnÿej | sza nasza nasz czlonkov thvoÿch panÿe Jesv Cri | ste nÿe- 
raez opusezaez bacz ną laskav ÿ mÿlosczjv j a gdze ną nÿebedze do
stawało praveÿ czÿerplj | wosczÿ w nasÿch przeczÿvnosczach semglos- 
czÿ na | sze czlovÿeczeÿ to racz napelnÿcz ÿ zapłaczjřcz | (159) bogv 
oÿczv dostatkÿem opfithe czÿerpiÿvosczÿ | thvoÿe pamÿetaÿ panÿe 
luthosczÿwÿ ÿszes ra | czÿl przÿcz kv wspomoszenÿv ÿednemu słu
dze I thvemv ktorÿ bedaez wÿelkÿch a w tru | dnÿch przeczÿvnos
czach chczai swatpÿcz alÿes thÿ | mÿloszernÿ panÿe rzeki iemv meÿ 
szÿe dobrze | a mÿeÿ pacznocz na mÿe ogladaÿ mÿe ÿszeczem | ÿa 
bÿl slac.ietnÿ bogathÿ a stałem szÿe vbogÿm | bÿlem rosuos i5;m a sta
łem szÿe necznÿm bÿlem sze [ vzÿczkÿch rodzaÿov naurodnÿeÿszÿ 
a wsakoszem | bÿl pelen bolÿesczÿ ÿ vdraczenÿa a przesto | mÿ slu- 
dzÿ vÿernÿ pana nÿebÿeskÿego [ rzÿcerze nÿerospaczaÿmÿ M5; nasla- 
dowezÿ dostoÿ | nego vprzedzÿczela naszego mÿeÿmÿ sze dobrze | 
w mÿlÿm Dodze a czÿrnmÿ radzÿ bovÿetH czÿer ] pÿenÿe ÿest rzecz 
dobra a duszÿ posÿteczna j abÿ wÿetszÿ poszÿtsk nÿebÿl telko ten 
isze ÿm | vÿeczeÿ czÿerpÿmÿ thÿm wÿecze swÿerczadlv | naÿasnÿeÿ 
szemv pauv kristusowÿ przes naslado | wanÿe podobuÿ bedzemÿ de- *)

*) na teÿ w prÿaczÿelÿech = na tej (ziemi) od przyjaciół. 
Sprawozd. Komis, język. t. III. 35
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dÿbÿ doszÿcz vÿelÿe | dobrego wÿdzÿmÿ sze to w praveÿ pravdze | 
bÿ tesz pan bog ÿednako chczal placzÿcz czÿrpja j czÿm ÿako ÿ nÿe- 
czÿerpÿaczÿm na onÿm svÿe | cze dedÿ wsdÿ ÿednak mÿelÿbÿsmÿ 
radzÿ | przÿacz czÿerpÿenÿe a tho dlÿa podobÿenstva | bo mÿloscz 
rada szÿe przyrównana ÿ podobna | czÿnÿ temv kogo mÿluÿe ÿ przÿ- 
mÿla sze ÿako mosze | (160) Eÿa o slachetni panÿe ÿ którą smÿa- 
losczą smje | mÿ thego podÿacz ÿszebÿsmÿ naszÿm czÿrpÿenÿm | to- 
bÿe podobnÿ bÿlÿ o czÿerpÿenÿe nasze ÿakosz | czÿerpÿenÿv bos- 
kÿemv bardzo nÿepodobne o pa | nÿe tliÿs są pravdzÿve czÿrpÿenÿe 
ktorÿsz I sadne przÿczÿnÿ sawÿnÿenÿa kv czÿerpÿenju j nÿedal O nÿe- 
stetÿsz ÿ ktorÿ ÿest tanÿ ktoribÿ j sze s tego mogl przebuczacz *) ÿsze- 
bÿtv czÿerpÿenÿv | przesladowanÿv sadne przÿczÿnÿ nÿedal bovÿem | 
acz czlovÿek tag rzeczÿ nÿevÿnÿen o którą czier | pÿ a wsakosz 
w czÿm ÿnszÿm panv sawÿnÿl | dlÿa czego ÿest godzeń ÿszebÿ na 
thÿm swÿecze | pokutoval A przesto mÿ ludze czÿerpÿaczj sianÿe | 
mÿ vsÿtczÿ okolo seroko a czebÿe vÿernego mje | losnÿka postawÿmÿ 
w posrodek mÿedzÿ sze a vsit | kÿ nasze sÿlÿ ÿ wÿsuszone szÿlÿ 
rosrzerzÿm s wÿel | kÿe szadzÿ serdeczneÿ kv tobÿe studnÿczÿ szÿ- 
vej I nasz ochladzaÿacze Patrzaÿmÿ wÿelkÿego dzÿvu ÿsze | szÿemÿa 
ktora sze nabardze od sucliosczÿ pada | ta nawÿeceÿ przÿmuÿe wsze 
navalnego desczv | plÿnÿenÿe tako my tesz mÿlÿ panÿe Ludze grze- | 
snÿ mglÿ ÿ vlomnÿ ÿmesmy sze vÿeczeÿ thobje | zawÿnÿlÿ thÿm sze 
wÿetczej ktobÿe czÿsnemÿ | serczem sranÿonÿm skruszonÿm chczac 
czjebje | wszÿe przÿacz a czebÿe w sobje samknacz ÿakosz | thÿ mÿlÿ 
panÿe są rzeki kto ma mÿloscz ten | tesz mÿe wa szaloscz a przesto 
ÿusz panÿe laski | zadamÿ krvÿa plÿnaczeÿ s ran thvoÿch bÿcz | 
omÿczÿ a wsÿtkÿch slosczj nÿevÿnnÿ a stego { (161) panÿe Jesv 
nÿecliaj thobÿe bedze s nasz czescz | ÿ chvala ÿszebÿsmÿ te laske 
od czepÿe otrzÿma | lÿ bowÿem w teÿ przemosnoczÿ będą slagodzo- 
ne 1 wsÿtkj* nÿerownosczÿ Oczecz svÿethÿ Amandus | gdÿ dokończył 
rosmovÿ s mÿlosczjvÿm panem vstal j a wdzecznÿe podzekowal panv 
bogv s laskÿ ÿego | naswÿetsre. finis. J

yako szÿe pan Cristus vkasal w podobÿen | stwÿe 
angÿola Seraphina oÿczv S. amandusze I wÿ a vezÿl 

go czÿerpÿecz. cap. XXXV. 2) |

Czasv ÿednego sluga wÿeczne madrosczj pana Je | sv 
crista oczecz swÿety Amandus obroczÿl szje | soszoblÿwÿm wÿelkÿm 
naboszenstwem kv panv | bogv ÿ proszÿl ÿego swjeteÿ mÿlosczÿ 
ÿszebj I go nauczÿl czÿerpÿecz czÿerplÿwÿe a wtÿm | vkasal sze mv 
pan Cristus na krzÿszv vkrÿszo | wanÿ w podobÿensthvje anÿola Se
raphina kto I rÿ mÿal secz szkrÿdl dwÿema szkrdloma przj | krÿl 
glowe a drugÿmÿ dwjema nogÿ a trze | czÿmÿ dwÿema latal. Na dwv

J) przebuczacz — gloriari — przechwalać. ä) Ten rozdzií1 u durinsa 
j Diepenbrocha jest dopiero pod liczbą XLÝI. pag. 607 i 116.
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Szkrÿdlv nÿssÿch | v nog stalo napÿszano, przÿmÿ czerpÿenÿe prze | 
czÿwnosczÿ dobrowolnÿe. A na dwv szkrÿ | dlÿech poszrenÿch kto- 
rÿmÿ latal stalo napÿ | sane. Nosz przeczÿvnosczÿ czjerplÿwe. Na 
szkrj I dlÿech wÿszÿch v glowÿ stalo napÿsane vcz sze [ czÿerpÿecz 
według wÿobraszonego Cristusza [ czÿerpÿaczego. ]

( 162) To wÿdzenÿe oczecz S. amandus powÿedzal ÿe [ dne per- 
sonÿe swÿeteÿ ktora bÿla czlowÿekÿem | boskÿm swÿethÿm Na tko 
oÿczv S. odpovÿedzala | rzekacz Mÿlÿ. oÿcze wÿetcze tho zapravde 
ÿsecz [ wą Iÿepak nowe czÿeskÿe przeczÿwnosczj sam | sgotowanÿ kv 
czÿerp5;enÿv od boga wsechmoga j czego. Pÿtal ÿeÿ ktorebÿ tho bÿlÿ 
przeczjvnosczj j Odpowÿedzala czorka swÿetha bedze cze podnÿsze | 
nÿ na prelastwo tho wą sprawÿa nÿeprzÿaczelÿe ! waszÿ dlÿa tego 
ÿszebÿ was thÿm slusznÿe mo | glÿ trapÿcz przeczÿwnosczamÿ swemÿ 
ÿ nadol sru [ czÿcz czo bÿ bÿlo swÿetsÿm ponÿszenÿm waszÿm | 
a tego zadayą czÿ którzy wą nÿeprzÿaÿa a prze | sto vstanovcze sze 
na czÿerplÿvocz ÿako wą ÿesth | vkasano wpodobÿenstwÿe anÿola 
Seraphina. | Slÿsacz tho oczecz swÿethÿ Amandus naczal czesko | 
wsdÿchacz do pana boga a oczekowal s wÿelkÿm | smetkÿem onego 
novego przysięgo wÿchrv ÿ po | wÿetrza nÿedobrego przeczÿwnego. 
A takze go | to pothÿm potkalo wprawdze ÿako mv persuna | svÿe- 
tha powÿadala. Przydało sze thych sze cza | sov ÿsze bracza w tim 
konvencze gdze oczÿecz | swÿethÿ amandus mÿeskal ÿsze cz5;erpÿelÿ 
wÿel I kÿ glod bo vÿsze nÿslÿ czale trzÿ latha ÿsze j ÿm szadne 
ÿalmusnÿ nÿedano anÿ chlÿeba | anÿ wÿna. Wÿdzacz bracza tak 
wÿelka dro ] gocz vradzÿlÿ tho mÿedzÿ sobą ÿsze wszdj | oÿczv 
swÿetemv ludze byl5; zklonnÿ abÿ ÿ | wÿbralÿ za przeora aczkolwÿek 
wszÿsczÿ tho | (163) wÿedzelÿ ÿsze mv tlio bÿlo bardzo przeczÿwno 
ÿ I wÿelcze czesko bo wÿedzai oczecz S. amandus | ÿsze mv przes 
ten vrzad nowe czÿerpÿenÿe | mÿalo bÿcz gothowe Gdÿ ÿusz oczecz 
svÿethÿ I amandus sdopusczenÿa boszego a s wolÿ ÿ swÿ | branÿa 
braczeÿ wsÿtkÿe ostaî przeorem tegos j dnÿa pÿerwsego roskazal swo- 
nÿcz na kapÿtule J tamo ÿm vczÿnÿl boskÿe napomÿnanÿe w ktu- 
rÿm I tesz ktemv ÿe napomÿnal ÿszebÿ oÿcza svÿete | go domÿnÿka 
s wÿelkÿm naboszenstwem na po | mocz wsÿwalÿ ktorÿ swoÿe wsÿt
kÿe braczeÿ | obÿeczal gdÿbÿ go w ktoreÿkolvÿek potrzebÿe | wsÿ
walÿ ÿsze ÿm chcze przÿcz kv wspomoszenjv | w teÿ sze kapÿtulÿe 
sziÿsacz tho dwa bracza | ÿego nÿeprzÿaczelÿe sÿedlÿ podlÿe sze- 
bÿe I oba ÿ ÿelÿ sobą szeptacz mowÿacz oÿczv szvÿete | mv wÿel
kÿm wsgardzenÿm ÿ posmÿevanÿm veÿ | ÿakosz tho zalonÿ czlowÿek 
ÿest then przeor kasze | ną naszego poszÿvÿenÿa v boga szukacz 
Mnÿema ÿsze j bÿ ną bog nÿebo mÿal othvorzÿcz a ną ÿescz ÿ pÿcz | 
s nÿeba poslacz gdÿ tho ÿeden wÿmovÿl rzeki dru | gÿ nÿeâiÿlko 
on są ÿest szalÿonÿ alÿe ÿ mÿsmÿ | wsÿczÿ poszalÿelÿ ÿszesmÿ go 
sobÿe za przeora wszelÿ | wÿedzacz ÿest nÿeumÿeÿethnÿ w czesnÿch 
'■zeczach | a tÿlko chodzÿ vÿvraczaÿacz oczÿ w nÿebo a thakosz | mv 
nawsdalÿ wÿelÿe wsgardzonego poszadzanÿa | ÿ posmÿevanÿa. [

(164) Nasaÿutrz poranv oczecz S. Amandus roskazal 
mszą I spÿvacz o oÿczv S. dominicv ÿszebÿ ye pan bog przes | ÿego
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przÿczÿnÿonÿo raczÿl opatrzÿcz. A gdÿ oczecz S. | amandus stal 
w korze w samÿslÿenÿv przÿsedl forthnj | ÿ zawolal go ÿszebÿ wÿ- 
sedl do ÿednego kanonÿ | ka bogathego ktory thesz przet thÿm zavdÿ 
bÿl I dobrÿm oscblÿwÿm przÿaczelÿem oÿczv S. amandusze [ wÿ 
ÿ rzeki mv on kanonÿk mÿlÿ oÿeze szal mÿ | tego bowÿemescze 
nÿeumÿethnÿ w thyeh czescy eh j sprawach, dzys theÿ noczÿ njÿalem 
naponÿnanÿe od | pana boga ÿszebÿch wasz wspomagai ÿ przÿnÿo 
šlem I wą ÿusz pÿecz grzÿvÿen na początek a proszę vasz | dovÿe- 
rzaÿcze panv bogv nÿeopusczÿcz vasz oczecz | S. amandus bardzo 
wdzeczen onÿch pÿenÿedzÿ podze | kowawszÿ panv bogv nathÿch- 
mÿast dal nakupycz chie | ba ÿ wÿna a takosz oÿcza S. Amandusza 
pau bog wspoma j gai ÿ oczecz S. dominik pokÿ bÿl przeorem 
wsÿt I kÿ dobrze opatrzył ÿ ÿescze zaplaczÿl czo sze ÿnszÿ | bÿlÿ 
zadluszÿlÿ a nÿemÿelÿ czÿm zaplaczÿcz. [

mhen sze kanonÿk rosnyemogl sze a lÿeszacz na szmjer | telne 
posczelÿ wÿelkÿe zadustwa czÿnÿl *) na wÿe | lÿe mÿescz sługą boszÿm 
gaze laske ÿ sklonnocz mjal | pothÿm poszła], sobÿe po oÿcza aman
dusza przeora | ÿ polÿeczyl mv wÿelye slothÿch ÿszebÿ ÿe rodzelÿl | 
mÿedzÿ slugÿ bosze gdze bÿ wÿedzal nalÿepÿe abj | poszÿlal thakÿe 
ktorzÿbÿ vdraczenÿm zÿvotha mocz j swoÿe strawÿly. Oczecz S. aman 
dus bardzo szje I tego | (165) nÿerad podÿal bowÿemsze bal ÿszebÿ 
s tego ÿaka | przeczÿvnoscz naÿ uÿeprzÿsla ÿakosz sze tak stalo na | 
konÿecz tak bÿl bardzo proszon ÿsze sze thcgo podÿal | ÿ ÿedzÿl po 
rosmaj'thj'cù stronach rosdavaÿacz gdze | vÿeczal ÿego duszÿ napo- 
szÿtecznÿe ÿako mv bÿl obje | czal a to wsÿtko czÿnyl pod dobrÿm 
swÿadestwem | ÿ tesz zasze s wÿrachovanÿm przed pralathÿ szvemÿ | 
ÿednak ÿ o ten mÿloszernÿ vczÿnek oczecz S. amandus | wÿelÿe 
vczjerpÿal bowÿem tenrze kanonÿk ostavil | po szobÿe sÿna taÿem- 
nego nÿevrodnego ten sze potra |.wÿwszÿ marnÿe czo mv kanonÿk 
ostawÿl ÿal | sze thych rzeczÿ ktore mv bÿlÿ skodne ÿ napÿe | ral 
sze o nÿch pÿenÿedzÿ v oÿcza S. amandusza \ ktore ÿusz bÿl rosdal 
przebóg a gdy ÿcli nÿemogl | dostacz odpowÿedzal słudze boszemv 
ÿ roskazal do | nÿego nrzÿ wÿelkÿe przÿszedze gdze by nalasl ÿsze | bÿ 
go zabÿcz chczal tego nÿebespeczr ego glovnego | nÿeprzÿaczelstwa 
nÿdt nÿemogl zÿednacz acz sze | na tho nÿektorzÿ często pokuszalÿ 
nÿeÿnacze ÿeno | chczal oÿcza S. mocznÿe zabÿcz dlÿa onÿch pÿe- 
nÿe I dzÿ a takosz sluga bcszÿ czÿerpyal wÿelky vczÿsk | y nÿep.'zes 
pÿeczûocz przesz dlugÿ czas a nyesmÿal | wichodzycz boÿacz morde- 
stva ktorego on slosnyk chcal | nad nÿm dokasacz często oczecz swÿe- 
thÿ oczÿ sveÿ | w nÿebo podnoszyl do pana boga mowyacz bosze | 
wszechmogaczj ÿakasz tho zalosna zmÿercz chczesz | na mÿe dopus- 
czÿcz. I

(166) Vdraczenÿe oÿcza S. bÿlo dlya łego thÿm wÿecz | 
sze ÿsze wyedza’ ysz w ÿednÿm mÿescze thÿch | sze czasov zabitím 
bÿlo bratha ÿednego badzc | dobrego vtczÿvego zakonv ÿch okruthną

•) wÿelkÿe zadustwa czÿnÿl — largissimas legavit éleemosinas.
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smÿer | czą tesz dlÿa takowe przyczyny baezaez oezecz S. ÿsze | nÿe- 
mÿaT ktobÿ go obronÿl od onego zmÿalego okru | thnego mlodzencza 
vczekl zýe do navÿszego pana j boga ten sze go roswÿasal sthÿch 
fzeskosezÿ ÿsze | onemv slemv mlodzenezovÿ pan bog vkroezÿl zj | 
votha ÿego moczr ego młodego ÿ wszÿal go przes | smÿerez s vÿatha 
tego a wsak sze Ijv thÿm smet | kom przÿslÿ drugÿe smethkÿ cze- 
skÿe ÿ gorskÿe na | oÿeza S. amandusa. Bÿl ÿeden klastor w któ
rym I mÿescaÿaczÿm tlien sze kanonÿk wÿelÿe bÿl dal | przes oÿeza 
swÿethego amandusa onÿ na, thÿm nÿe | eheelÿ mÿeez dos5'cz ezo ÿm 
dal alÿe wj’elką nÿe | przÿasnÿq nagarnelÿ oÿeza S. amandusa po- 
mawÿa | ÿacz go ÿszebÿ ÿm nÿewsÿezkÿeh pÿcnÿedzi vÿdal | a oto 
czesko zalo3nÿe bÿl prześladowań oezecz S. amandus | poszÿvano go 
przet prava duchowne ÿ swÿeczkÿe | ÿ roslawÿalÿ tho onÿm po ÿn- 
szÿcli zemÿach ÿa | kobÿ sze ÿm w thÿm przewrothnÿe zavÿnÿl ÿ | 
muszÿl oezecz S Amandus wÿelkÿe lekosczÿ ÿ po | nÿszenÿa za thÿ 
rzeczÿ wsacz od ludzÿ v klorÿcli | przet oczÿma boskÿmÿ nÿevÿnÿen 
bÿl a tak gdj | trochę nowÿna tha o nÿm vczÿclila sza sze drudzj | 
poczelÿ ÿ wsÿczko snawÿalÿ przes vÿelÿe lath | {167) asze oczecz 
S, mÿal doszÿcz pokuthÿ ktoreÿ nÿe | szasluszÿl w tÿm sze czasze 
vkasala szÿe oÿczv S. amanduszevÿ dusza tegosz kanonÿka vmarlego 
a I mÿal na szobÿe czudne odzenÿe zelÿone a po o | nÿm odzenÿv 
bÿlo pelno czervonÿch rosz ÿ powje | dzal oÿczv S. amanduszevÿ 
ÿsze sze dobrze mÿal | na onÿm swÿecze ÿ proszÿl oÿeza S. on 
vmarlÿ | kanonÿk ÿszebÿ czÿerplÿvÿe czÿerpÿal tho wjel j kÿe przes- 
prawÿe ktoremv stronÿ ÿego zadavano | powÿedaÿacz mv ÿsze mv 
tho pan bog czliacz* | zaplaczÿcz wsÿcko chvalÿe wÿeczne oczecz S. 
aman I dus pÿtal kanonÿka czo bÿ znamÿonovalo ÿego j czudne odze
nÿe Rzeki kanonÿk rosze czervo | ne w odzenÿv zelonÿm ÿest czÿ 
wasze czÿerpje | nÿe czjerplywe thÿmescze mÿe przÿodzelÿ a | pan 
bog chce vasz za uo pi’zÿodzacz są sobam | ÿ odzenÿm vÿeezne nÿe- 
smÿertelnosczÿ. |

ÿako pan bog otrzeswÿa ÿ poszÿlÿenÿe da | wa na 
thÿm swÿecze ludzem przeczÿvnosczÿ | cÿrpj^czÿm 

capitulum XXXVI. |

Czaszv ÿednego vzdÿen weszolÿ wÿelisonocznÿ sluga | 
wÿeczne madrosezÿ oczecz S. amandus bÿl bardzo we | sol w mÿlÿm 
oodze a wed'ug swÿczaÿv swego sÿadl | ÿszebÿ zasnal a odpoczÿval 
ÿ ÿal zahÿe mÿslÿcz za | daÿacz tego od pana boga ÿszebÿ mogl 
wÿedzecz czo | za ochłodę będą mÿeez na thÿm swÿecze ludze | {168) 
czÿerpÿaczÿ rosmaÿtlie przeczÿwnosczÿ od pana boga czÿm | ÿe otrzes- 
wÿ thÿ ktorzÿ dlÿa nÿego czÿrpÿą a gdÿ sze | vspoboÿl rzeezono mv 
tako od pana boga. Nÿecbaÿ sze | weselą wÿe^ radosczą wsÿczÿ 
dobrovolnÿe czÿer | pÿaczÿ ludze bowÿem ÿcli czÿerplÿwoscz pansko 
opficze I ma bÿcz zaplaczona a ÿako thv na thÿm swÿecze szą | wÿe-
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lÿom ludzom ktorzÿ ÿch zaluÿa lutoaez ÿ zatroska | nÿe tako sze za- 
sze vvÿelÿe ludzÿ bedze radovacz ÿ | weselÿez w panÿe bodze szÿch 
chvalÿebne dostoÿne cliva | lÿ ÿ tczÿ wÿeczne ÿ tczÿ wÿeczne *) 
w nÿebÿe bowÿem | semną zamÿeraiÿ we smetlikach ÿsze mną tesz 
sasze I wesoło smarthvÿ wstaną trojJakÿmÿ darÿ obdarzę | ÿe osobnÿe 
ktore darÿ są tako drogÿe ÿze ÿch njgd | zaplaczÿez nÿemosze. Na- 
pÿerwszÿ dar ÿest ezÿ ten | ÿsze ÿm dą taką wÿelmosnocz ÿ swo- 
lÿenstvo w nÿe | bÿe ÿ tesz na szemÿ ÿsze wszÿezko ezo bedam | 
ehczeez | ÿ ezo pomÿsla wsÿtko sze stanÿe. Drngÿ dar ÿsze | ÿm 
dam moÿ boskÿ pokoÿ ktorego anÿ anÿol anÿ szlÿ [ duch anÿ czlo- 
wÿek anÿ zadne stworzenÿe ÿm od | ÿacz nÿemosze. Trzeczÿ dar 
s prawdzÿwe przÿasnÿ da | ruÿe ÿm ÿsze ÿe za ÿcli czÿerplÿweÿ 
dlÿa mÿlosczj | moÿe czÿerpÿenÿe przÿasnÿe wczeczne vcza'i.ÿe ÿ | 
zerdeczne mÿîÿe oplapÿe tako ÿsze ÿa znÿmÿ a onÿ | zemną tak sze 
złączą ÿsze ÿedna rzecz se mną będą | na wÿekÿ w nÿeskonczone 
mÿlosczj a sa tlio ÿsze w tÿm | czaszie nÿespokonÿm swÿatha thego 
teÿ przerze | czoneÿ poczechÿ ÿ roskoszÿ przes długi czas sbo | lÿes- 
nÿm serczem oczekawayą daÿe ÿm nÿeÿal^ | małą cząstkę teÿ slot- 
kosczÿ zakuszÿcz ktoreÿ na vje | kÿ poszÿwacz maÿa w nÿebÿe ta- 
kÿemv kasdemv | (169)*) czÿrpÿaczemv dlÿa mnÿe nathÿm szwÿeczÿe 
tak vÿelÿe thÿ | slothkosczÿ vdzÿelam vedlug mosnosczÿ ÿ3go ie- 
dnemv mnÿ | drugÿemv vÿeczÿ iako ctorÿ vÿelÿe w thÿm czyelye 
szmÿer | telnem znoszÿcz może. Sługa bozÿ Amandus szwÿethÿ | sly- 
schr.cz takv veszolv vczÿesnv nowÿne vradowal | szÿe barzo a gdÿ 
przÿsedl szam xobÿe szwyelkÿego | veszelÿa skoczÿl y tako szÿe 
szerdecznÿe loszmÿal a glosz | povszythkÿ kaplyczy słyszeć belo 
y rzeki ochotnye szam | w sobÿe o kto czyrpyal terasz vystamp 
a skarsz mÿ szÿe | tego mv ia powyem szam o szobye y vymavyam 
szye stego | y sze mÿ szÿe thak vydzÿ yssem nygdÿ nycz nÿeczyer- 
pyal I na thym szwÿeczÿe anÿ vyem therasz ezo czyerpyenye | yesth, 
vyem theras ezo ÿesth roskosz a veszyelÿe otho [ yest my danr vÿel- 
mosznoscz ÿ wszysthko zwolyenstwo | czego vyelye szerez bladzuczycz 
zaszlÿch vplyeczonÿch | stradaez muschą y ezo ebeza vyeczÿ ÿ czego 
my nye | dostaÿe gdy wszytbko mam ezo chcza Potym oczÿecz [ swye- 
thÿ amandus wszystek rosum szwoÿ obroczÿl | kv vÿecznÿ prawdzye 
pana Cristuszewÿ ÿ rzeki | O vyeczna prawdo panÿe Jesv christe naucz 
mye iesczÿ | dowodm roszumÿecz by skrythe rzeczy ctoryszmy the
ras I dal sznaez iako vyelye roszum moÿ moze sznoszÿcz bo | vyem 
tha prawdo vÿelÿe lÿudzÿem zaslyepyonem nÿe | vyadoma yesth vthem 
go nauczÿl pan christus rzekacz | Obacz czlowyek ktory szye wyczwÿ- 
czel ÿ ktemv szye | przÿvÿod ÿsze szam szÿebÿe y wszystkye rzeczÿ 
opu I sezywszÿ panv bogv szÿe poddal na wszysthkye wolyą | yego 
swethą aczkovyek takowÿcli lÿudzy slaclietnÿch | nÿevÿelÿe ÿesth 
A wsakosz ctorzy sza thaezÿ tliedy | wszÿtlikye ych smyslÿ ÿ szer- 
cze w boga vlyepyono ÿ | wpoyono ÿesth a sze thesz czaschem samy

') tak w rękopisie. 2) odtąd str. 169 pisał inny pisarz.
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o szobye nÿcz | (170) nÿewÿedzam tehto samÿ szobÿe ÿ wszÿtkÿe 
rzec J obraczayą kv pÿerwszemv poczatkv od ktorego po [ szlÿ tho 
ÿest kv bogv wszeclimogaczemv ktorÿ ÿe | stvorzÿl ÿ drogą krwÿa 
swą odkupÿl a sthego | dedÿ takÿe wÿelkÿe kochanÿe ÿ spodobanÿe 
maya | we wszelkne koszde rzeczÿ którą pan bog czinÿ | ÿakobÿ ÿmt 
tho pan bog na volyą dal a ÿsh vo j lÿa wczÿnÿl a w tÿm sze obÿ- 
czaÿv zakuszą | ÿ skostuyą tv oneÿ wÿelmosznoczÿ ÿ zwolÿen | stwa 
ktore ÿ pan bog sgothowal bÿ wÿem takÿm | ludzom sluszÿ nÿebo 
ÿ zemÿa a wszytko stworze | nÿe ÿest ÿm posluszno a w tÿm sze 
bardzo kocnayą [ ÿsze koszde stworzenÿe bosze tho czÿnÿ ezo czÿ- 
nÿez I ma na ezo ÿe pan bog stworzył a thaczy ludze nÿe | vczuÿa 
zerdeezne bolÿesczÿ w szadneÿ rzeczÿ czjer | pÿaezeÿ a tocz ÿest 
przet oczÿma mÿma taka bo [ lÿescz serdeczna o ktoreÿ theras po- 
wÿedq Gdÿ | w mÿslÿe kto woiyą ma ÿszebÿ onego nÿeczÿerpÿal | 
a ma pÿlnocz ÿszebÿ thegj ezo naÿ dopuseza ÿszebÿ ezer | pÿal Ta- 
ezÿ ludze ktorzÿ nyechczą czÿerpÿecz vczuyą | bolÿecz resdeczną alÿe 
ÿm skodna a wÿetszÿ pol ma | ÿa ÿ wÿecze ÿe vczyska nÿslÿ ÿnsze 
a tho dla wjel | kÿe pÿesczotliÿ ÿ wlasneÿ mÿelosczj czala swego 
tha I kÿe rzeczÿ nÿe maÿa mÿescza w przÿaczolach moÿch | bc stoÿq 
mocznÿ nÿeporuszonÿ zadnÿm wÿatrem | przcczÿwnosczÿ spuczaÿacz 
tho wsÿczko na woiyą moÿe J a stakoweÿ potdanosczÿ będą tak na- 
szÿczenÿ ÿako | wÿeiÿe podobno ÿest kv snoszenÿv w tÿm snÿer- | 
telnÿm czelÿe takoÿsze ÿch weselÿe bedze | (171) stale ÿ vsta- 
wÿczne ÿ zupełne we wsÿczkÿch rzeczach | bowÿem w boskÿm mÿ- 
lowanjv rospiÿwa sze sereze ÿch | a tak zadna bolÿescz anÿ zmatek 
nÿema mÿescza | w nÿch telko pokoÿ a weszelÿe telko sze o the sme- 
czą I gdÿ sze w sczÿm mało zawynyą abo sgreszą o ezo | kasdÿ [ 
czlowÿek slusnÿe sze zmaczÿcz ma a ÿm kto wÿeczej | grzechov czÿnÿ 
tliÿm wÿeczeÿ sze odalÿa od thego | blogoszlawÿenstûva a ÿako sze 
wÿoczeÿ grzechov wja | ruÿesz są sze swÿczesasz a panv bogv sze 
wolÿam | ÿego potdawasz tako ÿszecz szaloscz nÿeÿest zalosczą | 
a czÿerpÿenÿe boiyesczą w tÿm wsitkÿm masz pokoÿ a j tho dlÿa 
pana pokoÿv wÿecznego dedÿ wprawdze dobrze | stobą bedze ktemv 
przÿdzes przes straczenÿe wlaszej | sweÿ wolÿ bo thaezÿ ludze będą 
wnatrz napomÿnanÿ | ÿ na tho przÿpadzonÿ od boga ÿsze wstawÿczne 
pragną | wolÿe boszeÿ ÿ sprawÿedlÿwosczÿ ÿego a wolÿa boska | 
tako ÿm smaituÿe ÿ lÿubÿ ÿsze tesz wsÿtko czokol | wÿe pan bog 
nanÿe dopusezÿ wszÿtko ÿm tho mÿlo ta | ko ÿsze tesz nÿcz ÿnszego 
nyechczą anÿ zadayą ÿedno | tho ezo pan bog chce po nÿch a wsza- 
kosz nÿemamÿ tak j szobÿe tego roszumÿecz ÿsze bÿszmÿ sze panv 
bogv I nÿemÿelÿ modlÿcz ÿ ÿego swÿetcÿ mÿelosczj proszÿcz | bo- 
wÿem tho ÿest wolÿa boza ÿsze chce bÿcz proszon tel j ko tho sobÿe 
tak rosumÿemÿ jszebÿsmÿ sze wolÿej | boske nÿespreczÿwÿalÿ a nad 
wolÿa ÿego nÿcz nÿeza | dalÿ anÿ proszÿlÿ alÿe zą nÿektorzj ludze 
tak nÿe | rostropnÿ ÿsze mowyą a ezo wÿedzecz ÿeslÿ to wo | lÿa 
boska albo nÿe. Obacz j!secz bog ÿest navÿsze ) (172) dobro kto- 
remv kasda rzecz ÿest oblÿcznejsza | ÿ blÿsza nÿslÿ zama sobÿe a nad
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woiyą pana nasze | go nÿebÿeskÿego żadna rzecz nÿemosze sze stacz 
anÿ I mosze trwacz ÿednego okÿem mgnenÿa a przesto czÿ | muszą 
mÿecz wyelką bolÿescz czaszv przeczÿwnosczj abo j prześladowany» 
ktorzÿ sze szavdÿ wolÿe boszeÿ spreczj | wyayą a sweÿ wolÿ wlas- 
neÿ radzÿbÿ nasladowa | Jÿ taczÿ ludze maÿq pokoÿ takÿ ÿako 
w pje I klÿe, bowÿem zawdÿ zą we smetkv a w grÿszenÿv. [ 
A czÿ ludze ktorzÿ sze wolÿe ÿ boszeÿ poddalÿ maÿ^ | w sobÿe 
pana boga ÿ pokoÿ przet oczÿma swÿma na | wszelknÿ czasz tak 
w rzeczach przeczÿwuÿcli ÿako | ÿ wdzecznÿch bowÿem w nÿch mÿe- 
ska bog pokoÿv kto | rÿ tho wsÿtko w nÿch spravÿa, bes ktorego 
nÿcz do I brego nÿemoszem vczÿnÿcz ÿakosz thakÿemv weÿ | rzonÿo 
srogÿe mosze czesko bÿcz ktorzÿ na boga wgląd | maÿq boga nalÿe- 
slÿ sobÿe za przÿaczelÿa wolÿeÿ | bosze poszÿuaÿq a dlÿa mÿlosczj 
ÿego sweÿsze volÿ | wlasneÿ odrzeklÿ a ÿako ÿasnÿm slotkÿm pocze- 
szenÿm | ÿ nÿebÿesk.T, roskoszą pan bog skrÿcze uweszelÿa ÿ wtrzj | 
mawa przÿaczelÿe swoÿe czÿerpÿacze na tliÿm swÿecze j taczÿ ludze 
üoskonalÿ zą ÿakobÿ zawsdÿ bÿlÿ w nÿebje | czo sze ÿm kolvÿek 
stanÿe czo kolwÿe pan bog czjnÿ | we wsÿtkÿm stworzerÿv swoÿm 
wszÿcko ÿm tho przj | dze kv nalÿepszemv a thakesz thakÿemv czlo- 
wÿe I kowÿ ktorÿ dobrze vmÿe czÿerpÿecz bedze mv czecz | zapia- 
czono thv na thÿm swÿecze bowÿem za zÿvotlia [ dostapÿ pokoÿv 
ÿ weselÿa we wsÿtkÿcli rzeczach | a po teÿ praczÿ swÿatha tego do- 
stapÿ pokoÿv | (17.5) wÿecznego zÿwotha ÿ chvalÿ krolÿestva nÿe
bÿeskÿego. I

Poczÿna sze wtora czescz pÿerwsÿch xaÿk | o czor- 
cze dochowne oÿcza svÿetego amandusza | capitu-

lum XXXVÏÏ. I

filia confide. Bÿla ÿedna czorka duchowna zlugÿ | wÿeczneÿ 
madrosczÿ S. Amandusza zakonv bÿîa oÿcza | S. domÿnÿka w klaste
rze zamknÿonÿm w mÿecze ko | szÿcze ') ÿmÿe ÿe bÿlo Hels- 
b ÿ e t h a 2). Tha wÿodla zvÿetlij | zÿvoth zewnartrz a wevmatrz w ser- 
czv bÿla vmÿslv | anÿelskÿego. Kawroczcnÿe ÿeÿ ktore wsela kv 
panv I bogv serczem ÿ duszą bÿlo tako moczne ÿsze ÿe odmj | slÿ 
odpadlÿ wsÿtkÿe rzeczj prosné swjatha tego dlÿa | ktorÿch sze wÿe- 
lÿe ludzÿ zamÿeskawa we spawÿe | nÿv swoÿm wszÿtka ÿe pÿlnoscz 
o thÿm bÿla ÿsze zav | szdÿ stala o taką naukę duchowną przes którą 
bÿ I mogła bÿcz nauczona zÿwotha sbawÿennego doskona | lego tego 
wszytką zadzą pragnęła wszÿtko rada pÿ | sala gdze kolwÿe takÿe 
naukÿ mogła dostacz która | ÿe ÿ ÿnsze ludze kv panv oogv czagnela 
ÿ kv cznotlią | zwÿethÿm. Tha czorka swÿetha czÿnÿla ÿako pcolka | 
mnoszna poszÿteczna ktora s rosmaÿthÿch czudnÿch qwjat | kow

») Surius miejsca nie oznacza. Diepenbroch pisze Kloster zu Tosse. Thösz 
bei Winterthur in der Schweiz. Surius i Diepenbroch dodają 
nazwisko Staglin.
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slotkosez mÿodv sbÿera ÿ namÿescze przÿnoszÿ Vthim | klastorze 
w ktorÿm mÿeskala bÿla mÿedzÿ wszÿtkÿmÿ | szostraÿmy ÿako swjfer- 
czadlo wszÿkÿch cznot aczkolvÿek | bÿla chorego a mglego czala 
wszakosz xjegÿ dobre nÿe | male szpÿsala o szostrach smarlÿeh swÿe- 
tÿch ÿako. eznotlÿwje j blogoszlawÿonÿ swoÿ zÿwot wÿodlÿ w sako- 
nÿe zvÿethim | (174) a ÿako wÿelkÿe dzÿwÿ pan bog przes nÿe spra- 
wÿal i ezo bardzo pobudza ludze serdeczne kv panv bogv j Thasz 
blogoslawÿona czorka Helsbÿetha wszela wja | domoscz o słudze wÿe- 
ezne madrosczÿ oÿczv S. ama ] dusze kv ktorego zÿwota ÿ tesz naukÿ 
nasladowa | nÿv bÿla napomÿnana s wÿelkym naboszenstwem od 
pa I na boga. Tha czorka dobra skricze wÿpÿthala obÿeza | ÿ ÿ po
czątek zÿwota ÿego srogÿego vdraczonego | ktorÿ wÿodl kv panv bogv 
a wÿszlÿszawszÿ tho s ÿe | go vst wszÿtko napÿszaia pothaÿemnÿe 
czo kolwÿe | o oÿczv swÿethÿm amadusze od poczatkv asze do | koń
czą ÿest napÿsano w tÿch tho xÿegach. tesz na poczat ) kv zÿwota 
ÿeÿ kv panv bogv bÿla zmÿslow wÿsokÿch | madrÿch o bosthwÿe 
o wszÿtkÿcli rzeczach s nÿezego wczj | nÿenÿv o oposczenÿv same 
szÿebÿe ÿ wszÿtkÿch rze | czÿ. Tha nauka dobra bÿla w nÿe telko 
potrzebowała | lÿepsego wÿrosumÿenÿa. Pÿsala do oÿeza swoÿego 
ducho I wnego amadusza swÿethego bÿ ÿe raczÿl przÿez kv j wspo- 
moszenÿv a nawÿescz yą na drogę prawą pro | szÿla go ÿszebÿ navke 
grubą oprsczÿi a ÿszebÿ ÿeÿ | nÿeczo pÿsal o wÿsokÿch smÿslÿech. 
Sluga boszÿ od | pÿsal ÿe na to thÿmÿ slowÿ. Corko dobra ÿeszlÿ 
mje j pytasz o wÿsokÿch rzeczach telko na podzÿwovanÿe | ÿszebÿ 
wÿedzala ÿ vmÿala doorze mowÿcz o rzeczach | glebokÿcli duchow- 
nÿch na to eze bardzo rÿchlo od pra | wÿe slowÿ krotkÿmÿ s któ
rych sze nyeporaduÿesz | Nÿezegaÿ rosumem takÿch rzeczÿ bowÿem 
bÿ mogła I przÿez w pad wskodlÿwÿ. Prawe sbawÿenÿe nÿe | zalÿe- 
zÿc w slowÿech okasanÿch alÿeez zalÿeszÿ | (175) w ezÿnkaeh do- 
brÿcli Opusez wÿsokÿe pÿtanÿe a pÿ ] taÿ sze pothÿm czo na eze 
zalÿeszÿ vÿdzÿs mÿ sze szo | stro ÿescze bÿcz młodą a nÿewÿczwÿ- 
czoną a przesto tho | bÿe ÿ thwoÿm thobÿe podobnÿm napotrzebnÿe 
wÿ I dzeez o poczatkv ÿakÿ początek ÿest zÿwotha ktorÿ [ wÿedze 
do ehwalÿ wÿeczneÿ, pÿtaÿsze o zÿwoeze j wÿecznÿm ÿakobÿ go 
oszegnaez mogla. Pÿtaÿsze o do | brÿeli przÿkladach swÿethÿeh ÿako 
ten a ten swjethj | przÿaczÿel boszÿ ezwÿezÿl sze napÿerweÿ w szÿ- 
wo I eze pana Dristuszowÿm vstawÿcznÿe rosmÿslaÿaez ÿego | naszwÿe- 
czą gorszką meke ezo vstawÿczne poezÿer | pÿelÿ dlÿa paua boga 
ÿako sze tesz wnatrz ÿ zewnątrz | rzadzylÿ ÿako ÿe pan bog xobÿe 
czagrai ÿeslÿ przes | slotkosez abo twardosez ÿakÿmÿ rzeczamÿ czlo- 
wÿek J poezÿnaÿaczÿ bedze pobudzon kv blÿsze drodze kv | zÿwotliv 
wyecznemv aczkolwÿek pan bog ÿest tako | wszeehmoeznÿ ÿszebÿ tho 
wszÿtko mogl dacz ezlowje j kowÿ w oką mgnÿenÿv alÿe tego nÿe- 
raezÿ vezÿ | nÿez chce ÿszebÿ czlowÿek tego dostapÿl czeską | walką 
rÿczerska a praezam. | Córka duchowna Amandusza S. odpÿszala mv 
zasze I tako : zadza moÿa nÿepragnÿe slow madrÿch alÿe | pragnÿe 
zÿwotha zwÿetego a the wolÿa mą ÿsze | bÿcli to wszÿtko wÿpelnÿla 

Knravyozd. Komis, język. t. III. 36



282

pÿlnÿe bÿ mÿ tesz i iczc | szeÿ bÿlo nÿecliaÿ bedze ezo chce bÿ 
wsztko opusczÿcz | czÿerpÿeez abo vmrzecz ezo bÿ mÿe telko kv 
dro I dze nablÿsze przÿwÿescz mogło to wszytko muszÿ bÿcz | wÿpel 
nÿono nÿewatpÿeze mÿlÿ oÿeze w moÿm | (176) mglÿm przÿrodzenÿv 
czckolwÿek roskaszeeze czÿnÿcz | czo naturze czÿesko to wsÿczko 
spomoczą boszÿe szj | lÿ szmÿem wÿpelnÿcz poeznÿcze od stopnÿa na- 
vÿszego I a nauczaÿeze mÿe ezo dalÿe wÿeczeÿ ÿako ÿest obj I ezaÿ 
zaczka malego vczÿcz tliÿcli rzeczÿ ktore zalÿe | zą kv dzeczÿnstwv 
ÿego a tak go d.ugo ezo wjeczej | tho dalÿe nauczaÿa asze pothÿm 
sza bedze mÿstrzem ) oneÿ naukÿ, ÿedne prosbÿe mą do wasz w któ
rej pro I sze bj'scze mÿe wÿsluchalÿ dlÿa boga ÿsze bÿch od | was 
nÿetliÿlko bÿla nauczona alÿe tesz ÿszobÿch bÿ5 | la ÿ poszÿlona we 
wselkneÿ przeczÿwnosezÿ ktorabÿ | na mj:e przÿsla Oczecz S. aman- 
dus pÿtal czorkÿ swej | duchowneÿ ktorabÿ bÿla prosba ÿeÿ rzekła 
oÿeze | laskawÿ siydialą powÿadaÿacz ÿsze ptaszek zlachet | nÿ pel- 
liką1) takÿego luthosczÿwego przÿrodzenÿa | ÿest ÿsze są wsze kąsza 
a s mÿlosczÿ vrodzoneÿ | dzatkÿ sweÿ młode wlaszną krwyą sercza 
swe ] gr karmÿ ÿ ozÿwÿa, ach mÿelÿ oÿeze proszę wasz | ÿsze bÿsz- 
cze tesz tÿm obÿczaÿem mnÿe nedznemv | dzeezeczv swemv vczÿnÿlÿ 
a mnÿe karmÿlÿ du | chowną waszą nauką dobrą a mnÿe naprzÿ- 
klad I o szobÿe nÿeczo powÿedzelÿ bowÿem ÿm wÿeczeÿ | vszlÿsze 
ÿszeseze sze o ez.iothÿ czesko praezowalÿ thÿm | wdzeezneÿ ÿ przÿe- 
mnÿeÿ bedze moÿe zadlÿweÿ | duszÿ. Sluga boszÿ Amandus S. od- 
pÿsal ÿe zasze ta ( ko ezorko mÿla vkasuÿesz mÿ nakrotsze smÿslÿ j 
wÿelkÿe ktoreszes sobÿe wsela ÿ wÿbrala s naukÿ | slotkÿe mÿstrza 
s. etharda ÿsze ÿako słuszno ÿest | suptelnÿe tlio sobÿe roszkladasz 
a ÿestem stego wjel j kÿm zadzÿwowanÿv ÿsze u mÿstrza tak wÿ- 
szo I (177) kÿego trunkv szlachetnego ÿego naukÿ tak sze bar j dzo 
pragnaczą vkasuÿesz zadaÿacz odemnÿe malego | nÿskÿego slugÿ bo- 
szego trunkv grutego naukÿ moÿe | abo przÿkladv alÿe gdÿ sze pra- 
w ÿe rosmÿslÿe naÿ | duÿe w tobÿe wÿelka cncÿwoscz boskÿe naukÿ 
s czego I sze w mÿlÿm bodze weszelÿe ÿsze tako zadlÿwÿe | pytasz 
ÿakÿ ÿest początek pÿrwszÿ zÿvotha pewne | go doskonałego abo 
przes Którą praczą mogl bÿ ezlo | wÿek napÿerweÿ ktemv przÿdz. |

O pÿe rwszÿm poczatkvczlowÿekapoczÿna | ÿaczego 
capitulum XXXVPI. |

Sluga boszÿ Amandus S. Rzeki ezoreze praerzeczo | neÿ 
Początek zÿwotlia ludzÿ zwÿetliÿch ÿestczÿ nÿe | ÿednakÿ ÿeden 
tak drugÿ ÿnak a wszakosz o poczat | kv po ktorÿm sze pÿtasz, 
Powÿem czÿ ezorko mÿla | wÿem czlowÿeka ÿeùnego w panÿe cri- 
stusze napÿer ] r/szÿm poezatkv zÿwota swego kv mÿelemv bogv 
wj I prosznÿl naprzot zamnÿenÿe swoÿe przes spowjeez | czalą zupełną 
wszÿko pÿlnoscz na tho obroozÿl ÿsze | bÿ sze dostatecznÿe wszÿtkov

l) pelikan
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wÿsiepov swoÿcli dovo | dnÿe wÿspowÿadal spowÿednÿkowÿ rostro- 
piiemv tak | ÿszebÿ od spowÿednÿka ktorÿ zedzÿ na mÿesczv bo- 
szÿm I odsedí oczÿsczonÿ abÿ mv wszÿczkÿ ÿego grzechj | odpusczonÿ 
bÿlÿ ÿako zwÿeteÿ mariÿe magdalÿenje | gdÿ skruszonym serezem 
a sp'aczaczÿmÿ oczÿnia panv | Cristuszewÿ nogÿ vmÿla a grzechom 
swoÿm wsÿcz | kÿm odpusczenÿe vvsela, a ten czÿ mÿla czorko bÿl | 
początek kv panv bogv tego czlowÿeka. |

Czorka dobra wszela zobÿe ten przykład bardzo | (178) kmÿslÿ 
mÿslaez o tliÿm w serczv ÿakobÿ temv doszÿcz vezj | nÿ!a ÿ wpadło 
tho w ÿe zadzą ÿszebÿsze ÿe kv spo | wÿe'lzÿ sluchanÿv nalÿepÿe 
godzÿf sługa wÿeezne madrosezÿ Amandus S. a tesz dla tbego ÿszebÿ 
przes spo | wÿecz czorka ÿego duchowna bÿla ÿ ÿzebÿ mv tliÿm | 
lÿepÿe wÿernosezÿ boskÿe zalÿeczona bÿla a wsakosz | bÿla taka 
przÿezÿna ÿsze ÿe spowÿecz nÿe mogła sze | stacz slowj' vstnÿe przes 
to wszela przet sze wszÿckÿ | dnÿ szÿwotha swego acz zÿwot ÿe 
wprawdze ehe j dogÿ a czÿstÿ bÿl ÿednak w czÿm sze zawÿnÿJa 
szmÿ I slosCzÿ swoÿe tho wszÿcko napÿsala na tliablÿcze wjel | ką 
woskową ÿ poslala ÿą dobrze zaknÿona oÿczv | S. amaduszevÿ pro- 
szaez gc ÿszebÿ ÿe raczÿl dacz ro | sgrzeszenÿe wszÿtkÿcli ÿch grze- 
chov Oczecz 8. amandus | gdÿ przetczÿl one tablÿcze na konezv tha- 
blÿcze bÿlo | tak nap:sano Moÿ oeze laskawÿ oto ÿa grzesnÿ czlo- 
vjek I teras padam przet nogÿ wasze prosaez vas pokornÿe | ÿszebÿs- 
cze mÿe waszÿm wÿornÿm serezem zasze przj | wroczÿlÿ serczv bo- 
skÿemv ÿszebÿch dzeczeczem wa | szÿm bÿla weswana na thÿm swÿe- 
cze ÿ tesz na onÿm | nawÿekÿ Oczecz S. slÿsacz tak naboszną wÿa- 
rç I czorkÿ sweÿ duchowneÿ poruszon bÿl serezem ÿsze sze j wszy
stek obroczÿl kv panv bogv ÿ rzeki o mÿlo | szernÿ bosze ÿ czo ÿa 
szliiga thwoÿ na tho mą odpowje | dzecz ÿ mą yą odepchnacz od sze- 
bÿe panÿe tego | bÿcli ÿ pÿeskowÿ vczÿnÿcz nÿe mogl bÿch tesz bÿl 
tak j nÿelutosczÿwÿ yszebych to vdzalal dedy by tho j panÿe moÿ thobÿe 
nÿedobrze przÿstalo Dowÿem otho | szuka bogastwa panskÿego wzlu- 
dze ÿego. |

Eÿa zlachethnÿ panÿe ÿusz teras ÿ sznyą pada J p/zet czno- 
tlilÿve nogÿ thwoj?e sczodrÿ bosze | (179) a proszę czebÿe zanyą 
yszebyą wÿsluchacz raczÿl [ nÿechaÿ tho otrzÿma wedluk dobre wÿarÿ 
szvoÿe I ÿ tesz według nadzeÿe ÿeÿ zerdeczne bo oto panje | wola 
za namÿ pamÿetaÿ ÿakesz laske vkazal oneÿ | poganeze o ktoreÿ 
ewągyeiya powj'ada ach czodre j sereze boskÿe weÿrzÿ na gruntowną 
scodroscz | twoÿe otho ną serdecznÿe wÿelÿe poszeptano abj | tesz 
bÿlo ÿ ÿeseze wÿeczeÿ dedÿ wÿerze ÿszebÿ odpu | sczÿl O sezodra 
dobroezÿ boska obroez oezÿ twoÿe lÿu | thosczÿwe cv nÿe racz rze- 
knaez ÿedno ÿedine sîow | ko do nj'e poczeszne rzeknÿ ÿeÿ mÿelÿ 
panÿe thj | słowa Confiae filia fides tua te salvam fecit wÿara | 
thvoÿa sbawyoną czebÿe vczÿnÿla ÿuszem ÿa panÿe | vczÿnÿl tho czo 
na mÿe zalÿeszalo ÿszem ÿe dal j rosgrzeszenÿe wszÿtkÿcli ÿeÿ grze- 
chov racz thÿ panje | dokonaez a to ÿe dacz czego rada, Thÿir sze 
poslem j oczecz S. ainaiidus odpÿszal ÿe zaśze tliÿmÿ slo'wÿ cze | gosz
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zadala od boga przes sluge ÿego tosz otrzymała | a wÿecz to ÿszecz 
mÿ tho pÿerweÿ dano snacz od pa | na boga tego zarankv nÿszlÿ tho 
poselstwo przÿslo | Oczecz swÿetnÿ po dokonczenÿv modlÿthv swo- 
ÿeli I Bzadl na stołek na vspokcÿenÿe swoÿe a gdÿ sze tro | ehe vczÿ- 
szÿl w smÿslÿech swoÿch zewnatrnÿch mÿal | wÿelÿe wÿdzenÿa o bo- 
skÿch rzeczach osoblÿwÿe ÿako •[ pan bog nature anyelską roszlÿcznÿe 
postanowÿl wje | ezÿm weselÿv a ÿako bog kosdemv osoblÿwa wla | 
snoez według vrzedv osoblÿwego dal ÿsze tego spÿl | nosczą patrzÿ 
ezo mv pan bog polÿeczÿl a gdÿ oezeez | 8. amandus przes dobrą 
ehvÿlÿe mÿal nj?ebyeską | krotochvilÿe s mlodzenezÿ anÿelskÿmÿ 
a wszÿtek | (180) bÿl pełen weszelÿa od dzÿwow opfitÿch które du
sza I ÿego vezula a wtÿm sze wÿdzenÿv gdÿ tak zÿe | dzal mÿedzÿ 
dworzanÿ nÿebÿeskÿmÿ annÿolÿ swje | thÿmÿ wj?dzal ÿsze tha prze- 
rzeezona ezorka przj | sla ÿ stanęła przet nÿm a swÿelkÿm naboszen- 
stwem I poklekneła prze denÿ ÿ sklonÿla oblÿeze swoÿe | prosto na 
sercze ÿego a tako oblÿezÿm poloszonÿm ( na serezv ÿego lyezala do
brą długą ehvÿlÿe asze na | nÿe angelÿ swÿeczÿ patrzelÿ ktorzÿ okolo 
amandusza | 8. stalÿ a oezeez S. dzÿwowal sze smÿalosczÿ ÿeÿ a J 
wszakosz ÿsze tak nabosne a pokorne obÿezaÿe kfe | mv mÿala do- 
swolÿl ÿeÿ tego lutosezÿwÿe a ezo ÿe ) za laske bog oezeez vczÿnÿl 
pokÿ na onÿm vdraczonjm j serezv sklonÿona lÿezala to sama bardzo 
dobrze wje | dzala bo wÿdzal oezeez S. gdÿ ze podnÿosla po do | breÿ 
chwÿlÿ tedÿ ÿe oblÿeze bÿlo tak weszoleÿ po | stawÿ ÿakobÿ czso- 
drą laske od boga wszela tak ÿsze | tho ÿasznÿe po nÿe kosdÿ mogl 
posnaez ÿsze ÿe pan | bog osobną laske vczÿnÿl a ÿeseze ezÿnÿez 
chce ka j sdemv dlÿa sereza amandusza S. ktore sercze bo J gs nade- 
wsÿezko mÿlowalo ÿ dlÿa ÿego swyeteÿ | mÿlosezÿ wÿelÿe czÿerpÿ- 
alo tako ÿsze pan bog bedze | stego pochvalÿon a czlowÿek poezeszon. [

drugÿ przÿklath o drugÿe ezoreze duchovneÿ | oÿcza 
Swÿetego Amadusza *). |

Rownÿm obÿezaÿem stalo sze ÿedne pannÿe kto | ra 
bÿla slachetna boska perszuna ta mÿeakala na | ÿednÿm samkv ÿmÿe 
ÿe bÿlo anna a wszystek zÿ | woth ÿeÿ bÿl sežere czÿerpÿenÿe 
przes the naboszną | (181) persune szprawÿai pan bog swoÿe wÿelke 
dzÿwÿ od I ÿe mlodosczÿ asze do sznÿerezÿ ÿe tha panna nÿslÿ | 
posnala oÿcza S. amandusza a nÿsziÿ o nÿm ezo slÿsza | la czaszv 
ÿednego gdÿ bÿla zachvÿczona w naboszen | stwÿe swoÿm wÿdzala 
ÿako w nÿebÿe swÿeczÿ | pana boga chwalÿa patrzaez na oblÿcznoscz 
ÿego swje | thą ÿ przÿstapÿla do swÿetego Jana ÿeÿ mÿele ) go apo
stola kv ktoremv osobnÿe przÿansz ÿ laske mÿa | la proszaez go 
ÿszebÿ ÿe spowÿedzÿ sluehal ÿan svje | thÿ bardzo laskawÿe rzeki

') Intytulacyi tèj niema ani u Surinsa ani u Diepenbrocha.
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ÿeÿ damczÿ ezorko mÿe | la dobrego spowÿednÿka mÿasto szebÿe 
ktoremusz ] pan bog wszÿtke mocz dal nad tobą ten sze cze be | dze 
vmÿal debrze czeszyez w twoÿm czÿerpÿenÿv | ezeskÿm a rosmaÿthÿm 
Slÿsacz tho Anna ÿela sze | pothÿm pÿtaez ktorÿbÿ tho bÿl gdzebÿ 
bÿl abo I ÿakobÿ mv dzano w thym wsÿtkÿm bÿla nauezo | na od 
Jana swÿethego dzekowala stego panv bo | gv a nathÿchmÿast nazaÿ- 
utrz rano pospÿezÿla sze | ÿsze przÿsla do thego klastora ÿako od 
pana boga | bÿlo opÿawÿono ÿ pÿtala sze po nÿm. Oezeez svÿethj | 
Amandus przÿsedl do nÿe do fortÿ ÿ pÿtal ÿeÿ | ezo za potrzebe do 
nÿego mÿala zadala go ÿzebÿ | ÿe zpowÿedzÿ szluchal a gdÿ sze mv 
spowÿedala | oezeez S. slÿsacz poselstwo bosze, rosprawÿl ÿq | ÿako 
nalÿepÿe roszumÿal, tesz ozorka S. powja | dala mv pothÿm ÿsze 
ezaszv ÿednego gdÿ bÿla | zaehwÿezona wÿdzala bardzo czudne drze
wo ro I szane okraszone ÿ wszÿtko przÿkrÿte roszamÿ | ezervonÿmÿ 
a na wÿerzehv tego drzewa vka | salo sze dzeczatko pan Jesus ma- 
ÿaezÿ na glowÿe swej | (182) wÿanek s roseÿ czerv/oneÿ a podthÿm 
sze drze | wem wÿdzala oÿeza S. amandusza szedzaczego a | dzeczatko 
namÿlsze pan Jesus wÿelÿe rosz s drze | wa oplamalo ÿ rzuezalo po 
ÿedneÿ na oÿeza Svÿetego | Amandusza tako ÿsze bÿl wszÿtek po odze 
nÿv pelen | rosz asze pothÿm ono dzeczatko tak wÿelÿe roszeÿ | 
czerwoneÿ nan rzuezalo ÿsze pothÿm wszedÿ yą | potrzeszon ÿ przÿ- 
krÿt bÿl Vidzacz tho panna Anna J pÿtala dzeczatka czo bÿ sze zna- 
mÿonowalÿ te ro | sze ktoreÿ rzuezalo na amandusza S. rzekło dze- | 
eze roskosneÿ Jesus rosmaÿtosez rosz ktorÿmÿm ną | rzuezal snamÿo- 
nuÿe rosmaÿtoscz ezÿerpÿenÿa kto | rÿm go nadarzą czo wszÿczko 
ma wszdeczne ede | mnÿe przÿaez a ezÿerplÿwÿe czÿerpÿecz dlÿa [ 
mÿlosczÿ moÿeÿ. |

O pÿerwszÿch ohrasziech ÿ naukach czlowÿe | ka 
poez ÿnaÿaczego a ÿakÿe pomnoszenÿe ÿego | mahÿcz 

s rostroptnosczÿ a szrotkÿem capitulum XXXIX. |

Początek zÿwotha oÿeza S. Amandusza kv mÿele | mv 
bogv bÿl czÿ takÿ ÿsze sze naprzot oczÿsczÿl J przes dostateczną 
czalą spowÿecz pothÿm sooÿe v | mÿslÿl vczÿnÿcz trzÿ kreszÿ abo 
zamÿerzenÿa | a krom tÿch mÿescz gdze kolwÿe ÿndze bÿl mÿal | 
sze wÿelkÿe ostrosnosezÿ duchowneÿ pÿerwszÿ kresz [ oÿeza S. Aman
dusza bÿl czÿ ÿego cella, drugÿ kresz | ÿego kaplÿcza, trzeczÿ kres 
bÿl czÿ kor a tak gdÿ | na tliÿm ktorÿm mÿesczv bÿl wÿdzalo mv 
sze ÿsze I bÿl w dobreÿ przespÿecznosczÿ. Cwartliÿ kresz bÿl | czÿ 
wszÿstek klastor krom forthÿ bowÿem gdj | (183) bÿl weswan do for- 
thÿ paczÿl ÿsze potrzebował opa | trzosczÿ a gdÿ wÿsedl stÿch mÿescz 
ktore sobÿe za | mÿerzÿl wÿdzalo mv sze ÿsze bÿl ÿako swÿerzatko 
lÿe I snÿe ktore zÿamÿ wÿszlo a lowczÿ zewszat ogarnÿo | no w ten 
czas potrzebuÿe cliÿtre opatrzosczÿ tesz na [ poezatkv oezeez S. Aman
dus obral zobÿe mÿescze ta | ÿemne kaplÿcze kv naboszenstwv swemv
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dlÿa obra | sow ktoreÿ w nÿeÿ bÿlÿ a osoblÿwÿe ÿescze bedacz 
w mlo I dosezÿ swoÿe dal sobÿe namalÿowacz na pargamÿ j nÿe 
wÿecznsj macroscz pana Jesv Crista ÿako nÿe | bo ÿ zÿamÿe w mo- 
czÿ swoÿe ma a ÿako czuduo | sczą swoÿa ÿ mÿelfj wdzeczną przÿ- 
aszną posta | wa swoÿa przewÿsza wsÿczkÿ czudnosczÿ stwo | rzenÿa 
wsÿczkÿego a dlÿa thego oczecz S. Amandus | obral zobÿe wÿeczna 
madroscz pana Jesv Crista | za mÿlosnÿcze swoÿe wyeczną ÿescze 
w mlodosczj I swoÿe ten sze czndnÿ obras gdÿ cedl albo ÿechal | do 
skolÿ noszÿl zoba a zawsdÿ ÿ w czellÿ przet sobą | stawÿal na okno 
ÿ pogiÿada. naÿ przÿasnÿe s wjel | ką zerdeczną zadzą a gdÿ doma 
bÿl chował | ÿ w kaplÿczÿ s wÿelkÿm naboszenstwem chcemÿ lÿ | 
tesz wÿedzecz ktore ÿescze drugÿe ÿego obraszj | bÿlÿ wedluk ÿego 
naboszenstwa tedÿ moszem oba | czÿcz ÿsze bÿlÿ namalÿowanÿ przes 
ÿego roska | sanÿe obraszÿ oÿczow swÿetliÿch pustelnÿkow | ÿ sÿch 
naukamÿ ÿako ÿcli thv czescz napÿsano | Stoÿ na sczenÿe w kaplÿ
czÿ. Pustelnÿk oczecz S. Ar | semus pÿtal czaszv ÿednego anÿola 
boszego czo | bÿ ezÿnÿcz mÿal ÿszebÿ bÿl sbawÿon odpowÿedzal 
(184) Angÿol rzekacz vczÿekaÿ mÿlcz a bandz v pokoÿv Pothim 
czaszhv ÿednego gdÿ oczÿecz S. Amandus bÿl zachwi | czon Angÿol 
szvÿethÿ ial mv czczycz xÿegÿ pustelników | swyethich thimÿ slowy 
Poczathek wszÿsthkyego sbavÿe | nÿa yesth czÿ zacliowacz szye w po- 
koÿu a w sgodzye Theo|dorus opath powÿeda yse w czÿsthos- 
czy szÿe zachovacz | vyethschy kunsth iesth nÿslÿ vykladv pyszma 
nauczę | nÿe Opath Moyses mowÿ Sÿecz wthwoÿ cellÿ a ta czÿe | 
vszysthych rzeczÿ sbawyennych nauczy Jan opath powÿe | da Mey 
schÿe zewnathrz vczÿchosczÿ A vewnathrz | zachowaÿ wczysthosczÿ 
Tenze dalÿ powyeda. Ryba | przesz vodÿ Mnych przesz klastora oboya 
rzecz yesth | wathla a nyethrwala Antonÿ pustelnik szwyathÿ | po
wyeda Draczÿenÿe czyeleszne. Naboszensthvo szyer [ deczne a vcho- 
dzenÿe od ludzÿ stand szye rodzy czystoscz j Ten sze dały naucza 
Nyenosz odzyenÿa v kthoryra bÿ | prosznoscz szwyatha tego byla vy- 
dzÿana tesz walka cz’.o | vyeka poczynayaczego yesth czÿ tha, mesz- 
mye szye po | stawÿcz na przeczywko grzechom Pasthor Nyegnye- 
waÿ I szÿe szadnem ezlowyekyem Alyeszczybÿ chczyal vyldocz | prawe 
oko thwoÿe Isidorus mowÿ czlowyek gnyew | lÿwÿ iesth bogu 
barzo brzythky by thesz ÿ navyeth ( sehe znamyona czÿnÿl Pe
re m s ') thak movÿ yesth grzech | vyelky gdy by ktho sdrowÿ w pc - 
sthnÿ czasch myescho sadl | a yesczye vyeczszÿ grzech omawÿacz 
blysznyego szwego | P ÿ o r mowÿ barzo szła rzecz ÿesth czudze g*-ze- 
chÿ przeth | sobą noschÿcz a szwoÿe za szobą Zacharias powÿeda 
Mu I scliÿ czlowyek vyelkye wsgardzenye czÿerpÿecz chczelÿ | bycz 
panv bogv lubÿ ÿ vdzyecznÿ N e s t h o r Muschysz | szye czlowÿecze 
osiem stacz yesly chczesz boska mudrosez | oszyegnancz S eu ex2)

’) Surius i Diepenbroch mają Ipericins. 2) Diepenbroch ma Sener. Całą 
tę stronicę 184 pisał inny pisarz.
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powyada masch stacz nÿeporuschonÿ | (185) czaszv sczecza ÿ nÿes- 
czecza ÿako czÿnÿa vmarJi | Helÿ as | powÿada ÿsze blÿade oblÿcze 
wychudzone czalo a po j korne obyczaÿe okazaÿa czlowÿeka zakon
nego ') Pastor I powÿada takÿ nÿeÿest zakonnÿk ktorÿ od wÿelÿe | 
mowÿenÿa ÿezÿka zwego powczagacz nÿeumÿe s) Ma | ch arias 
mowÿ zadawą wÿelÿe vdraczenÿa czalv me j mv abowÿem od 
nÿego wÿelÿe pokus mą Jan pu stel | nÿks) mowÿ Nÿ- 
gdÿm sweÿ wolÿe nÿeczÿnÿl anÿm | tesz nÿkogo nÿenauczal slowÿ 
ozegom są nÿeczÿnÿl | w czÿnkÿem Senax mowÿ. Wÿelÿe slow czu- 
dnÿch przes | vczÿnkv nÿesa poszÿteczne ÿako drzewo które ma | 
wÿelÿe lÿscza przes owoczv N ÿ 1 u s powyada kto sze \ chce wÿelÿe 
zwÿathem obÿeracz ten muszÿ vÿelÿe | ran przÿacz. S en ex mowÿ 
Nÿemoszes lÿ czo lÿepsze | go czÿnÿcz tedÿ zÿecz w cellÿ a trsez 4) 
ÿe dlÿa boga | Ipericus mowÿ kto sze w sczÿstosczÿ zachowa 
then I bedze na thÿm swÿecze vtczon od ludzÿ a od pana | boga vko- 
ronowan w nÿebÿe. Apolonius mowÿ napo | czatkv przeczÿwÿąsze 
pokuszą tedÿ zetrzes glowe j wesza pÿekÿelnsgo. Agathon oczecz 
pustelnÿk S. | powÿada przes trzÿ latha w vczech moÿch noszÿ | lem 
karnÿk ÿszebÿch sze nauczÿl mÿlczecz Arse ] nius powÿada czesto- 
kroczem zalowal gdÿm mo | wÿl alÿem nÿgdÿ nÿezalowai gdÿm zmÿl- 
czal I Senex powÿada ÿsze ÿeden mlodÿ brath pÿ | tal pustelnÿka 
starego ÿakobÿ dlugc mÿlczecz mÿal | odpowÿedzal tak dlugo mÿlcz 
asze cze ocz zapÿta j yą. P a nÿ zwÿetha Sÿncletices mowÿ 
czlo I wÿecze bedzes lÿ chor wesel sze abowÿem | (186) pan bog na 
cze wspamÿatal Tesz gdÿ bedzes nÿemo | czen nÿeprzÿlÿczaÿ tego 
postom bo tesz ÿ czÿ kto [ rzÿ nÿeposcza bÿwaÿa nÿemocznÿ Tesz 
ÿeslÿ I bedzes kuszon pokuszą czeiytsną weszel sze | jsze swÿethemv 
pawlowÿ masz sze przÿrownacz | w sapUcze. Nestorus oczecz dobrÿ 
mowÿ Nÿeÿa j dlem alÿes zaslo sloncze Drugÿ oczecz pustelnÿk | 
ktoremv bÿlo ÿmÿe Jan rzeki do zachodv zlon | cza nÿgdÿm ze nÿe- 
gnÿewal. A n t o n ÿ S. powjada | Nawÿeczsza tho cznotha ÿest wmÿecz 
mÿernoscz j mÿecz we wszÿczkÿch rzeczach. Pafuncius powÿa | da 
ÿsz nÿepomosze ÿsze czlowÿek dobrze pocznę j czÿnÿcz alÿesz bÿ 
tesz kv dobremv konczewÿ tho | czo poczal przÿwÿodl 6j. Thÿ obra- 
szÿ oÿczov S. pastel | nÿkov ÿ s ÿch naukamÿ oczecz S. Amandus 
poszlal I czorcze swoÿe duchowneÿ przÿawszÿ tha czorka | dobra do- 
mnÿemala sze ÿze bÿ ÿa, oczecz. 8. Aman | dus na te droge wÿodl 
ÿszebÿ według srogÿe I go ostrego zÿwotha oÿczov swÿethÿch pustel- 
nÿkov I zÿwot zwoÿ w srogosczÿ ÿ w ostrosczÿ mÿala wÿescz | Ydala 
sze na tho ÿ poczela sobÿe odlamowacz ÿedze | ÿ pÿcze poczela sze 
czesko dreczÿcz Wlozanÿmÿ | koszulamÿ powroszamÿ ÿ zrogÿmÿ lÿen- 
czuchÿ I ÿ ostrÿmÿ godzamÿ szelasnÿmÿ bÿozowacz ÿ ÿn | szÿmÿ 
rzeczamÿ, Gdÿ sze oczecz S. Amandus I srogosczÿ zÿwotha ÿeÿ 6) po-

‘) Tu opuszczono zdania Hiliariona i Senez. 2) Tn znowu opuszczcno 
zdania Ctissim, Antonius Awesines. 3) u Snriusa abbas. 4) trsez — 
strzeż. 6) w kodexie .ouszezony Abbas Mojses i Cassianus. c) tu 
brak wyraz i wywiedział.
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sial do nÿe takÿe po | selstwo rzekacz Mÿla czorko chcesz lÿ ży
wot I twoÿ rzadzÿcz według teÿ naukÿ ktoresz | odemnÿe zadala tedy 
opuscz takowe zbÿthnje | {187) dreczenÿe bocz tlio nÿezalÿeszÿ na 
piecz twoÿe pa | nyenską ÿ na przyrodzeń)'e tlivoÿe mgle Mÿelÿ | pan Cri- 
stus nÿerzekl wesmÿ cze moÿ krzÿs nasze j alÿe rzeki kasdÿ czlowÿek nÿe- 
chaÿ swoÿ krzÿs ve | smÿe nasze Nÿemÿeÿ ùa tho wsgledv czorko mÿe [ la 
ÿszebÿ wsÿtka ostroscz zÿwotha oÿczov swÿethÿch | wÿpelnÿcz mÿala 
nÿemÿeÿ tesz proszę cze tak vÿel | kÿe bacznosczÿ na srogÿ ostrÿ 
zÿvoth oÿcza twego du | cliownego stÿch wsÿtkÿch ostrosczÿ zÿwota 
telko sobje | masz obracz czastke, ktorabÿ dobrze znoszÿcz mogla | 
według mgle zÿlÿ czala twego ÿszebÿ nÿecznotha | w tobÿe vmarla 
a czalo tak przÿ sdrowÿv zachovala | ÿzebÿ dlugo zÿwa bÿla a takÿ 
vczynek ÿest czÿ j chvalÿebnÿ a thobÿe naposzÿtecznÿeÿszÿ. |

Slÿsacz tho czorka swÿetha zadala wÿedzecz od oÿ | cza S. 
Amandusza dlÿa czego bÿ są tak ostrzÿ zÿ | wot wÿodacz anÿ 
one anÿ tesz drngÿm tego nje | radzÿl Thego ÿe oczecz S. dowÿodl 
pÿsracm } swÿethÿm ÿ rzeki czorko mÿla naÿduÿemÿ j w pÿsmÿe 
ÿsze przet dawnÿmÿ lathÿ mÿedzÿ | pustelnÿkÿ swÿethÿmÿ bÿlÿ nÿe- 
ktorzÿ, ktorzj | nad mocz czlowyeczą ÿ nad zlowÿecze domnÿema | 
nÿe zrogÿ vdraczonÿ zÿvot wÿedlÿ czego terasz thÿch j czasov nÿe- 
ktorÿm mÿesczkÿm ludzem thÿlko o thym ) slÿsecz powÿadaÿacz 
wÿelka przÿkroscz ÿest bo | wÿem nÿebccza czo goracze zapalÿenÿe 
kv I mÿeiemv bogv spomoczą zÿlÿ boskÿe nosÿcz | wÿpelnÿcz ÿ czÿer- 
pÿecz mosze dlÿa boga | ( 188) ktorego wÿernÿe mÿeluÿe takowemv 
myelosczą [ ognÿstemv czlowÿekowÿ wszÿtkÿ rzeczÿ nÿepodobne | kv 
vczÿnÿenÿv będą podobne ÿ lathvÿe w mÿlÿm | bodze Jako Dawid S. 
powÿada ÿsze spomoczą boską | chcal przenÿknacz abo przeczÿsnacz 
sze przes mur | stoÿ tesz pÿsano w xegach pusieinÿkow svÿethÿch 
ÿsze I tesz nÿekiorzÿ nÿewÿedlÿ tak bardzo srogÿego szÿ | wotha 
a wszakosz kv ÿednemv konczv szlÿ Svÿethj | Pÿotr a swÿethÿ Jan 
nyerowną drogą od pana | boga bÿlÿ czagnÿenÿe a ktho mosze 
wszÿczkÿ dzÿwÿ'I boskÿe wÿlÿczÿcz telko then pan ktorÿ szą dzÿ- 
wnj I ÿest w przÿaczolach swÿethÿch swoÿch ktorzÿ tesz dla | tczÿ 
swego wÿelkÿego nÿeskonczonego państwa przes | rosmaÿthe slugÿ 
rosmaÿthÿm obÿczaÿem chce bÿsz chva | lÿon a teszesmÿ wszÿczÿ 
nÿeÿednakÿego przÿrodze | nÿa czo ÿednemv sluszÿ drugÿemv sze 
nÿegodzÿ | a przesto nÿemamÿ mnÿemacz ÿszebÿ takÿ czlowjek | 
ktorÿ sze nÿeprzemocze bardzo dre czÿ cz, nÿemogl | przÿcz kv drodze 
która wÿedze kv sbawÿenÿv | a tesz szasze taczÿ mglÿ ludze nÿe- 
przemosznÿ nÿe | maÿa omawÿacz anÿ poszadacz ostrego zÿvotha | 
ÿnszÿch. Thelko kaszaÿ mÿeÿ wsgadl są na sze a | bacz czo pan 
bog chce mÿecz po thobÿe bÿsz temv | doszÿcz czÿnÿl a ÿnszÿm daÿ 
pokoÿ pospolÿcze | mowÿa ÿsze lÿepÿe srednÿa ostroscz nÿslÿ suÿ- 
thnja I a gdÿsz trudno szrodek trafÿcz tedÿ lÿepÿe mnÿe | nÿslÿ na 
sbÿth sze wasz/cz bowÿem sze tego wÿe | lÿe trafya gdÿ kto przÿ- 
"odzenÿe nasbÿt v draczÿ | ÿsze mv pothÿm sbÿthnÿa wcesnoscz muszÿ
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czÿ I nÿcz a wszakosz y est wÿelÿe znamÿettÿ | (189) thÿch wÿelkÿch 
swÿethÿch ktorzÿ z wÿelkÿego zapa | lÿenÿa mÿelosczÿ boskÿe tak 
o szobÿe bacznosczÿ nje | mÿelÿ ÿsze sze okruthnÿe dreczÿlÿ takÿ 
srogÿ I zÿwoth ÿ ostre przykłady Swÿethÿch mogą, bÿcz | pdszÿteczno 
takÿm lÿudzom ktorzÿ ze roskosnÿe cho | waÿa a swego vpornego 
przÿrodzenÿa dobrowol | nÿe poszÿvaya kv skodze duszÿ swoÿe czo 
tho I bÿe ÿ thvoÿm rownÿm nÿe przÿslnsza Macz pan | bog rosmnÿthe 
krzÿsze ktorÿmÿ dreczÿ przÿacze | lÿe swoÿe thÿ ktore mÿeluÿe. 
Thak mÿ sze | wÿdzÿ mÿia czorko ÿsze pan bog ÿnszÿ krÿsz chce | 
wloszÿcz na chrÿbÿet thvoÿ ktorÿcz bedze czeszÿ | nÿslÿ takÿe vdra- 
czenÿe gdÿ ten krzÿs na cze | przÿdze proszę przÿmÿ ÿ czÿei'plÿwÿe. J 

Pothÿm sze nÿedlugo w krotkým czasze szegnal | pan bog 
lia Zorke ÿego duchowną dopusczenjm | czeskÿe nÿemoczÿ a dlugÿe 
tako ÿsze bÿla cho | rÿm nedznÿm czlowÿekÿem vdraczonÿm asze 
do I smÿerczÿ roskaszala l) do oÿcza S. Amandusza wsÿt | ko to czo sze 
sriÿa stalo ÿako ÿe przef thÿm | bÿl powÿedzal oczecZ swÿethÿ Aman
dus odpÿsal I ÿe zasze thÿmÿ zlowÿ Mÿela czorko nÿethÿlko’ j cze- 
bÿe pan bog trafÿl przes the chorobě | alÿe tesz ÿ mnÿe obraszŸl 
prześ cze bowjém | ÿusz nÿkogo wÿeczeÿ nÿema, ktobÿ mÿ stako- | 
wa pÿlnoscza ÿ w boskÿe wÿernosczÿ porna 1 gai moÿch kxaszek wÿ- 
prawÿacz ÿakosz thj | czÿnÿla pokosz sdrowa bÿla. A przesto mÿla j 
(WO) czorko ÿa sluga boszÿ proszÿlem pana boga | za thobą 
wÿernÿe ÿ pÿlnÿe ÿeszlÿ bÿ tho bÿ | la wolÿa ÿego ÿsecz bÿ ‘■aczÿl 
dacz sdrowÿe a j gdÿ mÿe pan bog nÿerÿchlo raczÿl wÿslucliacz | 
dedÿm sze ÿal gnÿewacz s panem bogÿem gnÿe | wem przÿaczelskÿm 
onÿeczuÿacz ÿsze bÿch o wjer | nÿm bodze ÿusz wÿeczeÿ nÿecliczai 
xazek spra | wÿacz ÿ chcalem tesz moÿe zwÿczaÿne zaranne | pos- 
drowÿenÿe opusczÿcz szasmuczenÿa ÿeszlÿbÿ | cze nÿeraczÿl zasze 
^sdrowÿcZ Gdÿ thako oczecz | S. Amandtts bedacz w nÿepokoÿv seï- 
cza swego szÿad | w kaplÿczÿ według zwÿczaÿv swego a vspokoÿwsj | 
mÿszlÿ zwoÿe ÿ mÿal takÿe wydzenÿe ÿsze vÿdzal | ÿsz wÿelka rze
sza anÿolow swÿethÿch przÿslo de | kaplÿcze spÿewalÿ mv kwolÿ 
cżeszacz go nÿe | nÿm nÿébÿeskÿm bo wÿedzelÿ ÿsze tego czasZv \ 
bÿl w osoblÿwÿm srcetkv Pÿtliaîÿ go anÿelÿ swje | czÿ czernv bÿ 
tako srnethne posiawÿ a dlÿa czego | bÿ snÿmÿ nÿespÿewa1. Obÿa- 
wÿl ÿm oczecz swÿe | thÿ swoÿe nÿestateczue zasmuczonÿe ÿ rostar- 
ge I którą kv mÿeleav bogv mÿal ÿsze go pan bog | w teÿ prosbÿe 
nÿe raczÿl wÿsluchacz gdÿ sze mo | dlÿl o sdrowÿe czorkÿ swoÿe 
duchownej. | Mowÿlÿ mv angelÿ sze bÿ sobÿe nÿe tak poezjnál I 
a ten srretek opusczÿl bo pan bog the chorobę | na nÿe dopusczÿl 
dlÿa ÿe nalÿepszego, a ÿsze | tho krzÿs ÿe mÿ al bÿcz na thÿm swÿe- 
cze I przes ktorÿbÿ szobÿe otrzÿmala wÿelka la | ske tv na thÿm 
swÿecze ÿ tesz nÿewÿmo | (191) wną zaplatíte w nÿebÿeskÿm křc- 
lÿestwÿe Tho | wÿdzenÿe wsÿczko wÿpÿsal ÿe oczecz S. ÿ pÿsal | 
ÿe na konezv thÿ slowa rzokacz A przesto bacz czjer | plÿwa czorko
' i

*) pisać.
Sprawozd. Komis, język. 1.111. 37
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moÿa a przÿmÿ tho za wdzecznÿ | dar ÿ za snamÿe wÿerne przÿasnÿ 
od mÿe | lego boga.

i

O dzÿeczÿnnÿm naboszensthwÿe czlowÿeka | poczÿ-
naÿaczego cap. XL. |

Ta ozorka przerzeczona oÿczaS. Amandusza proszÿ | la 
go ÿako oÿcza swego duchownego ÿszebÿ do nÿe przÿ ) sedl a na- 
wÿedzÿl ÿq w ÿe nÿemoczÿ a ÿszebÿ ÿeÿ tesz | nÿeczo powÿedzal 
o rzeczach boskÿch lathwÿch nÿe gis | bokÿch a wszakosz wdzenÿch tt 
a krotofÿlnÿch kv słucha | nÿv Oczecz S. Amandus ÿal ÿe powÿadacz 
o dzeczÿnnÿm | nabozenstwÿe swoÿm rzekacz Gdÿ ÿeden sluga bo- 
szj I bedacz w mlodosczÿ sweÿ mÿal vmÿsl kwÿthnaczÿ | tedÿ przes 
wÿelÿe lÿat mÿal then obÿczaÿ gdÿ krev j pusczal tedÿ sze obroczÿl 
kv panv bogv na krzÿszv | wÿszaczemv a gladaÿacz na obrasz vme- 
czenÿa bosze ( go wÿczagnawszÿ zranÿonq reke swoÿe rzeki we | 
thsawszÿ 2) naboszne ach serdecznÿ przÿaczelÿv moÿ | panÿe Jesv Cri
ste pamÿetaÿ ÿsz pospolÿcze ÿest ten | swÿczaÿ ÿsze mÿlÿ przÿaczel 
do mÿelego ÿdze gdj | krev puscza a tho dlÿa napÿcza s) dobreÿ krwje | 
a wszakosz tÿ mÿlÿ panÿe wÿesz ÿszecz ÿa nj | kogo mÿlszego nÿemq 
ÿeduo czebÿe zamego prze | stom przÿsedl do czebÿe ÿsze bÿ mÿ the 
rane | przeszegnal a krevj mÿ dobrą sdrową vcziujl | {192) Tesz gdÿ 
sze dal golÿcz czaszv mlodosczj sweÿ a ÿescze | oblÿcze ÿego czu- 
dneÿ przÿaszne barwÿ bÿlo sedl do | pana swego vkrzÿszovanego 
ÿ rzeki ach szlachet | nÿ panÿe bÿ tesz oblÿcza mego ÿ tesz vst | moÿch 
bÿla thaka rumÿonoscz rumÿona ÿako ÿasnoscz | roszeÿ czerwoneÿ tobÿ 
wszÿtko sluga thvoÿ thobÿe samemv chcal zachowacz a nÿkomv ÿnszemv 
aczkol I wÿek panÿe thÿ telko patrzÿs na czu | dnoscz wnatrzną a se- 
wnatrzne nÿe wÿeleÿ dbasz | a wszakosz mÿlÿ panÿe podawą thobÿe zer- 
cze I moÿe znamÿe mÿelosczj wÿerneÿ ÿsze ya tho wsi | tko kv thobÿe 
obraczą a nÿekukomv ÿnszemv Tesz | gdÿ nową zuknÿq abo kapÿcze 
obloczÿl dedj sedl | na mÿescze swoÿe oszobnÿe wedluk zwÿczaÿv swe | go 
ÿ proszÿl pana nÿebÿeskÿego ktorÿ mv ono odze j nÿe szadzÿl ÿszebÿ 
mv sczescze ÿ sbawÿenÿe w njm | raczÿl dacz a w ÿego naswÿetsze 
wolÿe I wÿpelnÿenÿv ÿ tesz w slusbÿe snoszÿcz ÿescze tesz j w mlo- 
dosczÿ swoÿe mÿal ten swÿczaÿ gdÿ latho j ÿasne przÿszlo w czu- 
dnosczÿ kwÿecza rosmaÿtego | napÿerweÿ kwÿateczkÿ roskoszne wo- 
nÿacze vÿnj | kalÿ wstrzymał sze ÿsze ÿch nÿerwal anÿ ÿch chcal | 
bracz alÿesz w ten czasz ÿsze pÿerweÿ swoÿe ducho | wneÿ mÿelo- 
snÿczÿ szlachetneÿ quitnaczeÿ pannÿe mat ] cze bosze napÿerwsze 
quÿecze darował gdy sobÿe czas | nalasl dedÿ ÿal rwacz quÿecze s ros- 
mÿslanÿm ro | smaÿtÿch vczesznÿch rzeczÿ boskÿch ÿ noszÿl onÿ 
qnÿat | kÿ do celle swoÿe a plotlszÿ wÿenÿecz sedl do ko ] rv abo 
do kaplÿcze panni Marÿeÿ a pokleknawszj | przet obrasem pannÿ Ma- 
rÿe bardzo pokomÿe | {193) vklonÿwszÿ sze wloszÿl on wÿenÿecz na

J) wdzenÿch = wdz'gcznych. 2) wethsawszÿ = westchnąwszy. 3) na- 
pÿczi = nabycia.
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obrasz ÿeÿ | w tym wmÿslÿe ÿ rosmÿslanÿv ÿsze ona sama ÿest J 
quÿat napÿeknÿeszÿ uaczudnÿeÿszÿ ÿ wÿsnawal ÿsze | .ma sama ÿest 
navÿeczsza -oskosz sercza ÿego nad | wszÿtkÿ czudnosczÿ ktore lÿa- 
tho przÿnoszÿ prosacz | ÿe ÿszebÿ thego kwÿecza pÿerwsego od slugy 
svego I nÿeraczÿla wsgardzacz Czaszv ÿednego gdÿ thak na | czudnÿeÿ- 
sza panne tako vkoronowal wÿdzal w sachvj [ czenÿv swoÿm ÿsze 
nÿebo bÿlo othworzono ÿ wÿdzal | anÿolÿ bardzo ÿasne stepuÿacze 
na dol ÿ szasze wsgore | ÿ vszlÿszal przenaslÿcznÿesze spÿevanÿe na 
podwo I rzv nÿebÿeskÿm ktore spÿewalÿ nÿebÿesczÿ mÿescza [ nÿe 
tako bardzo czudnÿe ÿsze tesz czndnÿe nÿemo | sze bÿcz slÿszano 
ÿ weselÿe ÿ osoblÿwÿe onÿ wesze | lÿ spÿewakowÿe spÿewalÿ ÿedne 
pÿosnke o pan | nÿe marÿe która tako roskosnÿmÿ slotkÿmÿ gloszÿ | 
bÿla szlÿszana asze sze dusza ÿego Weselÿ a w slot j kosczÿ rospiÿ- 
wala a thÿ slowa ÿ tesz spÿewanÿe bÿ | lo nÿeÿako podobno ÿako 
o wszÿtkÿch swÿethÿch w dzÿen | ÿch spÿewaÿq w proszę ten wÿersz- 
ülie regina vir \ ginum transcendens culmen ordinum etc. Tho spÿe- 
vva I nÿe tak sze rosumÿe ÿako krolÿewa panÿenska | przewÿsza we 
tczÿ ÿ w dostoÿnosczÿ wsÿtko nÿebÿe | skÿe państwo Oczecz S. Aman
dus poczai ÿ spÿewal | snÿebÿeskÿm rÿczerstwem a stego spÿewanÿa 
w du [ szÿ ÿego ostal wÿelkÿ smak nÿebÿeskÿ sadza go | raeza kv 
panv bogv. Pothÿm gdÿ sze maÿ po | czÿnal oczecz S. Amandus we
dług swÿczaÿv swego | swoÿe namÿelÿeÿsze pannÿe nÿebÿeskÿe Ma- | 
rÿeÿ vplotszÿ wÿenÿecz sroszeÿ wloszÿl gej | (194) ra glowe obra- 
sza ÿeÿ s wÿelkÿm naboszenstvem Nasza | ÿutrz ÿsze oczecz S. Aman
dus bÿl bardzo mglÿ nÿechcal ( sobÿe teÿ wsczesnosczÿ dlÿa mdlos- 
czÿ swÿe dopusczÿcz | ÿszeÿbÿ sze przespał a teÿ godzÿnÿ gdÿ swÿ- 
thalo nÿw | stal ÿako mÿal swÿczaÿ wstawaez a posdrawÿacz pan | ne 
Marÿ%. Gdÿ sze vspokoÿe teÿ sze godzÿnÿ nad szvj | thanÿm wÿ- 
dzalo mv sze ÿakobÿ bÿl w nÿktoiÿm korze | nÿebÿeskÿm a w tÿm 
korze spÿewano slotkÿmÿ glo | szÿ Magnificat mateze boszeÿ na czescz 
na chvále gdj | go dospÿewano Panna Marÿa wÿszla ÿ przÿstapila [ 
do S. Amandusza ÿ przÿkaszala mv ÿszebÿ ÿeÿ poczai | spÿewacz 
ten wÿers O vernaiis rosula, czo sze wÿ | klada po polskv roskoszÿ 
lÿethnÿe roszÿczko mÿszlil | czc bÿ sze tho roszumÿalo a wszakosz 
chczal bÿcz powo | lÿen ÿ posluszen pannÿe Marÿeÿ ÿ poczai spÿe • 
waez I wesołą ocliotnosczą O vernalis rosula a nathÿchmÿast | trzeÿ 
abo sterzeÿ mlodzÿenczow sÿanÿolow nÿebÿeskÿch | ktorzÿ w onÿm 
korze stalÿ poczelÿ s nÿm spÿewacz | Pothÿm druga rzesza nÿebÿe- 
ska na korÿ. A tak | ochotnÿe ÿ wesel ÿe spÿewalÿ na przeczÿvko 
sobÿe I ÿsze tako slotko brzmÿalo wÿeczeÿ nÿslÿbÿ we wsÿcz | kÿe 
strunÿ ÿ ÿgrÿ tego swÿatha szaÿgial a takÿe | slotkÿe roskoszÿ ÿego 
smÿertelne przÿrodzenÿe nÿe | moglo dalÿeÿ snosÿcz ÿ przÿsedl są 
kxobÿe. |

Napÿerwszego dDÿa po dnÿv w nÿebo wszecza panj | Ma
rÿe oÿczv S. Amanduszewÿ wkasano bÿlo wÿelkÿe [ weselÿe w pala 
czv nÿebÿeskÿm alÿe thą nÿkogo | nÿeclicano wpusczÿcz ktorÿ tą 
nÿedostoÿne wnÿcz J chczal oczecz Amandus S. sluga boszÿ chczal
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sze tamo | wczÿsnacz alÿe przÿstapÿl anÿol ÿakobÿ mlodze | nÿecz 
czudnÿ vchwaczÿwszÿ go za reke rzeki | mv thowayzÿszv nÿenrzÿ- 
sluchas teras na ten | (195) czas. ostanÿ thv zawÿnÿles sze za twoÿ 
wÿstep muszÿsz | bÿcz pokuthowan pÿerweÿ nÿszlÿ bedzes dostcÿen 
siu I cliacz spÿewanÿa nÿebÿeskÿego rzekszÿ mv thÿ slowa | anÿo.1 
wsal go za reke ÿ wÿodl go drogą krzÿ.ram | na dol ÿ wsadzÿl go 
w dzure czemną pod szemÿe kto | ra dura bÿla ztraszna neczna ÿ ża
łosna na wÿerzenje | oçzecz S. tamo szedzacz nÿemogl wÿnÿcz ża
dnym obj I czaÿem anÿ thą anÿ szą ÿako czlowÿek ktorÿ w cze- | 
skÿm ÿestwÿe lÿeszÿ tako ÿsze anÿ slorcza anÿ kxezÿ | cza anÿ za- 
dnÿ ÿasnosfzÿ nÿewÿdzal to mv bÿlo barzo | ozesKo a naczal czesko 
wsdÿchacz ÿ sobÿe bardzo iesknÿcz | w onÿm swoÿm ÿestwÿe Po- 
thÿm nÿedlugo onsze | mlodzenÿecz ktorÿ go thą w one dure wpro
wadził I przÿsedl do nÿego ÿ pÿtal go ÿako bÿ sze mÿal rzeki | mą 
sze bardzo siÿe powÿedzal mv onsze mlodze 1 nÿecz przÿczÿne ÿen- 
sthva ÿego ÿ rzeki ÿsze nawÿecz | sza kxesna s nÿeba gnÿewa sze 
teras stobą dlÿa | tego zawÿnÿenÿa o ktoreÿ ÿe thÿ zedzis S lu | ga 
bqszÿ Amandus S. slÿsacz tho czesko sze slÿekl | ÿ vzckI o nÿeste- 
tÿsz mnÿe wÿelcze necznemv vbo ( gÿemv ÿ czoszen takÿego prze- 
czÿwko ÿeÿ wÿstapÿl | Rzek’ anÿol. Otho sze na cze gnÿewa ÿsze 
we szwa [ tho ÿe nÿerad knszes a wezyra w ÿeÿ wÿelkÿe | pai.skÿe 
swÿetho odmowÿles przeloszonÿm swoÿm | ÿ odpowÿedzales ÿszer onÿe 
nÿechcal kasacz Oczeoz | S. Amandus rzekł o bÿada mnÿe tliowarzÿ- 
szv ÿ l panÿe moÿ oto mÿ sze wÿdzÿ ÿsze tha. mÿela j panna takÿe 
wÿsokÿe tczÿ godna ÿsze sze ÿa | (196) malÿ a podlÿ kv wÿpowÿe- 
dzenÿv ÿe chvalÿ wÿdze | a przesto kazanÿe o ÿe wÿzokÿe dostoÿ- 
nosvaÿ pobeczą | stavszÿm ÿ wÿszÿm dostoÿnÿeÿszym nÿszlÿ ÿa bo 
mÿ I sze tak wÿdzÿ ÿsze dostoÿnÿe o ÿe swÿethe mÿe | losczÿ 
vmÿeÿą kasacz auÿszlÿ ÿa vbogÿ czlowÿek rzeki | mv mlodzenÿscz 
wÿecz ÿsecz bardzo rada kaza | nÿe mÿewa od czebÿe A przesto rÿe- 
dopusozaÿ szj'e | tego wÿeczeÿ Sluga boszÿ Amandus naczal czesko | 
plaaacz ÿ rzeki do onego mlodzencza Ach se-de | czuÿ mÿlÿ mlo- 
dzÿoncze proszę 3ze snÿedna1) mÿe | s najzitszą matką ma*-ÿa ÿusczÿ 
tho theras slubuÿe | przÿ vÿernosczÿ moÿe ÿsecz sze tego wÿeczcj 
nje I dopuscze Slÿsacz tho mlodzenÿecz anÿol boszÿ vsmje , chnal sze 
naÿ wczeczne ÿ poczeszÿl go przÿasnje ] a sathÿm go wÿwÿodl 
s onego ÿei'sthva ÿ rzeki | mv wÿecz thowarzÿszv mÿelÿ ÿszeczeir 
pobaezil2) | po nasze xesnÿe nÿebÿeskÿe Marÿeÿ ÿ po ÿeÿ | laskawÿm 
oblÿczv ÿ slovÿecli przÿasnÿch ktore | ma k tobÿe ÿszeçz gnÿev swoÿ 
odpusczÿcz chce thobje | a savdÿ na wselknÿ czas chce mÿecz kto 
bÿe \ wÿernoscz swoÿe maczerzÿnska. |

Tesz oczecz S. Amandus mÿal ten swÿczaÿ gdÿ swo | ÿe 
celle mÿal ÿd.z nadol abo sasze na gore do cel | le pospolÿcze swÿ- 
czaÿv swego swÿethego czÿnÿl dro | ge swoÿe przes kor a stanavszÿ 
trochę przet cza | )em boszÿm tak sobÿe mÿslÿl kto bÿ mÿal przÿa- 
cze I la serdeczne mÿelegc na droczę swoÿe rad ÿ s dro | gÿ dalÿe

') snyeduą — zjednaj. a) pobaezil zz zobaczył.
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siapÿ a przedluszÿ drogÿ dlÿa nawje | dzei va ÿ vmowÿ vczesne 
sprzÿaczelÿem | swoÿm. |

{197) Tesz oczecz S. Amandus powÿedzal czorcze swoÿe 
duchowne chorej J rosmawaÿacz snyą vczesnÿe ÿ rzeki czorko mÿla 
y eden | czlowÿek czaszv mÿesopustnego zadał od pana boga mÿe- | 
sopust duchownych bo ÿch od żadnego stworzenÿa nÿe [ chsal mÿecz 
a gdÿ bÿl zachwÿczon w duchu wÿdzal mj | lÿ pan Cristus przÿsedl 
do nÿego w teÿ postawÿe | ÿako bÿl star trzÿdzesazÿ lath ÿ rzeki 
pan Cristus | chce zadzą twoÿe napelnÿcz a thobÿe mÿe | sopusti nÿe- 
bÿeskÿe vczÿnÿcz a zathÿm pan mÿelosczÿwÿ wszal ku | bek w re- 
cze swoÿe s wÿnem ÿ. podal dri’gÿum ludzom | ÿszebÿ pÿlÿ ÿedna 
persuna gdj sze napÿla wszÿtka f zemglala a3ze na szemÿe vpadla 
Druga gdÿ sze napÿ | la trochę tesz ÿela mglecz Alÿe trzecza gdÿ 
sze napÿ | la nÿcz nÿedbala a tham sze mv powÿedzal pan Cri | stus 
obÿczaÿ ludzÿ poczÿnaÿaczÿch ludzÿ pomnaszaÿaczÿch | sze ÿ tesz 
ludzÿ doskonalÿch we cnotach swÿethÿch | ÿ w mÿlosczÿ boskÿe ÿako 
sze thÿ troÿakÿe stadia | nÿerowno mayą w slotkosczÿ boskÿe. Po- 
wÿedzavh | szÿ oczecz S. czorcze sweÿ duchownej tak wÿelÿe | wczes- 
nÿch zeczÿ dusnÿch ÿ maÿacz s nÿa wÿelÿe [ rosmow boskÿch do. 
konczÿvszÿ thego odsed. Jako | rÿchlo od nÿe odsedí nathÿchmÿast 
tho wsÿtko na | pÿsala czo ÿeÿ powÿadal alÿe potliaÿemnÿe ÿ | po
slala przcs wÿerna, swoÿe thowarzÿske ÿszebj | tho skrzÿcze dobrze 
schowała do skzÿnkÿ dobreÿ | zamknÿone. Czaszv ÿednego nÿektora 
dobra | szostra przÿszla do teÿ szostrÿ ktora thÿ rzeczÿ ) bj’la scho
wała rzekła ÿeÿ tako Eÿa mÿela | {198) szÿostro ÿ czo sza skrÿthe 
dzÿwÿ bosze w toÿe skrÿn 3ze otho dzÿszÿesze noczÿ wÿdzalq przes 
sen ÿsze w po | srotkv w skrÿncze thwoÿe stal czudnÿ mlodÿ pacho- 
lÿk a I w rekv swÿch mÿal vczesną slotką luthnÿa abo ah | rfe ÿ wÿ- 
grawal trzÿ pÿesnÿ nÿebÿeskÿe taneczne | tako roskosznÿe ÿsze 
kaszdÿ ktorÿ tho szlÿszal wjelka | roskosz ÿ weselÿe siego mÿal 
a przesto cze proszę | szostro mÿla wÿdaÿ ną tho ski-'ÿnkÿ proszę 
cze 3zos I w nÿeÿ zaknela ÿsze bÿszmÿ tesz ÿ rdrugÿe szostrj tho | 
tozÿlÿ alÿe ÿako szostra thaÿemna mÿlczala thÿch | rzeczÿ ÿ nÿe- 
chczala ÿe nÿcz o thÿm powÿedacz bo ÿe | bÿla zakazała tha ktora 
ÿeÿ bÿla schowacz Sala, |

ÿako oczecz swÿethÿ ludze thego swÿatha przj | cza- 
gal kv panv bogv a ludze smethne poczeszal | capi-

tulum XLI. I

Bÿlÿ przes dlugÿ czas ÿsze sluga boszÿ Amandus 
swÿethÿ I do czorkÿ sweÿ duchowneÿ żadnego poselsthwa nÿepo | sial 
pÿsala do nÿenÿego lÿst prosacz go ÿszebÿ nÿeczo | do nÿeÿ rosua 
sal ÿ do nÿeÿ pÿsal sczegobÿ ÿe czerpÿa | cze sercze oczÿsczono 
bÿlo tasz mv pÿsala thÿmÿ slowj | rzekacz Ciowÿek vbogÿ mą stego 
poczeszenÿe gdÿ nje | ktore ÿesc^e ^bosze ludze brzet sobą wÿdzÿ
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nÿszlÿ są J ÿest takÿesz tesz czlowÿek czÿerpÿaczÿ wesmÿe ocliło- | 
de gdÿ slÿszÿ ÿsze tesz ÿego ÿnszÿ saszedzÿ ÿescze | wÿeczszÿch 
vczÿskach bÿlÿ a pan bog ÿrn snÿch pomogl ’ Oczecz S. odpÿsal ÿeÿ 
tak czorko mÿela dlÿa thego | ÿszebÿ thÿ czÿerplÿwsza bÿla wdra- 
czenÿv ÿ w preczÿ | wnosczach thwoÿcli powÿem czÿ nÿeczo o czer- 
pÿenÿv pa | nv bogv na czesz na chwale wÿcm ÿednego czlowje ( ka 
na ktorego s dopusczenÿa padlÿ czeskÿe przesla | dowanÿa ÿ tesz 
nakazenÿe slawÿ ÿego czesne przes | {199) klalÿwe ÿesÿkÿ ÿ pod- 
thvarzÿ fałszywe ludzÿ nÿebo | goboÿnÿcli tegosz czlowÿeka czerpÿa- 
czego zadza ÿ dobra j wolÿa bÿla ÿsze pana boga se wsÿtkÿego grun- 
thv ser j cza swego wundamenthnÿe zadal mÿelowacz a takosz tesz j 
o thÿm wÿelka pÿlnoscz mÿal ÿszebÿ boga swego | thako «vÿelcze 
mÿelosnego wszÿtkÿm ludzom mogkl | tak vkasacz ÿszebÿ go nade- 
wsÿczko dobro swÿatha | tego mÿelowalÿ ÿako dobro nawÿsze ktore 
on sam | ÿest a tako radbÿ bÿl wszÿtkÿ odwÿodl od prosnej | mÿe- 
losczÿ swÿatha tego a przÿwÿodl kv mÿelowa | nÿv stworzÿczela na
de wsÿtkÿ rzeczÿ czo sze wÿecz | wÿpelnÿlo ÿsze wÿelÿe mesczÿsnow 
ÿ bÿalÿch glow | kv panv bogv nawroczÿl a tak gdÿ nÿeprzÿacze- 
lÿe I wÿ dusnemv odderal thÿ ktc-zÿ mv przes grzechj | bÿlÿ przÿ- 
wlasczenÿ a panv bogv ÿ 'przÿwraczal | tego ba’dzo nÿenawÿdzal slÿ 
duch ÿ vkasowal sze | ludzom swÿethÿm grosacz ÿm ÿsze sze tego 
chczal I pomsczÿcz nad nÿmÿ osoblÿwÿe nÿeprzÿaczel dusnÿ swja- | 
sal bÿl dwoÿe ludzÿ sakonnÿch mesczysne s bÿala głową | wÿelka 
mÿeIosczą a tako ÿe obv nÿeprzÿaczel dusznÿ I bÿl zaslÿepÿl w ÿch 
serczacli ÿsze one slosczÿ ÿ wjste | pv sobÿe za grzech nÿemÿelÿ 
Gdÿ thego slugÿ boszego | pothaÿemnÿe o tho dwoÿe ludzÿ pÿtano 
powÿedzal | ÿsze tho bÿlo przeczÿwko panv bogu ÿ tesz naprzeczjv- | 
ko nauczę krzesczÿanskÿe ÿ sprawÿl tho ÿsze on falsz j opusczÿlÿ 
a w czÿstoszÿ sze sachowalÿ Napothÿm w ten | sze czas ^gdÿ thÿch 
dwoÿga ludzÿ panv bogv posÿ | skal ÿedna persuna swÿetha ÿmÿe- 
nÿem Anna | bedacz na modlÿthwÿe bÿla zachwÿczona w duchv ÿ | 
wÿdzala tego sluge boszego a nad nÿm na powÿetrzv | {200) vÿrzala 
wÿelka gromadę zlÿch duchov ktorzÿ sgroma | dzÿwszÿ sze glosÿ 
okruthnÿmÿ wolalÿ wsÿsczÿ wespolek | zabÿcz ÿ zamordowacz slego 
mnÿcha ÿ ÿelÿ mv spathne | laÿacz ÿ tesz przeklÿnacz ÿsze ÿe on 
smÿeskanÿa | mocznego wÿpedzÿl poradę svoÿe wkasuÿacz po so- | 
bÿe szmÿelÿe szloszne obÿczaÿe sprzÿszegalÿ ÿsze | chczelÿ naÿ strzecz 
ÿ lowÿcz aszebÿ sze nad nÿm posczi j lÿ a ÿeslÿbÿ go na czelÿe 
abo na dobrÿm mÿenÿv nÿe | moglÿ posÿcz tedÿ wsdÿ oskazeuÿe 
welkÿe dobreÿ | zlawÿ ÿego którą mÿal na szwÿecze chczelÿ stacz | 
ÿszebÿ ÿą szlosczą wÿkorzenÿlÿ obÿeczowalÿ zeslosczj | sweÿ naÿ 
wÿmÿslaez rzeczÿ nÿepoczesne acz bÿ sze | tesz tego nawÿeczeÿ wÿ- 
strzegal dedÿ wszdÿ onÿ | swoÿą falszÿwą chitrosczą chcelÿ tho naÿ 
prze I wÿescz ÿszebÿ bÿl skasan przet luczmÿ ÿawnÿe na sla | wÿe 
swoÿeÿ dobreÿ którą mÿal v boga ÿ v ludzÿ vÿ | dazcz tho ÿ zlÿ- 
sacz Anna panÿ zwÿetha slÿekla sze | bardzo ÿ proszÿla naswÿetsze 
pannÿ Marÿÿe s wel | kÿm naboszenstwem ÿszebÿ mv raczÿla przÿcz |
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kv wspomoszenÿv w thÿm wÿelkÿm vczÿsnÿenÿv I które naÿ mÿalo 
przÿcz spodusczenÿa nÿeprzÿÿa | czol dusnÿch. M a t h k a mÿeloszerna 
Marÿa rzekła | ÿe laskawÿe nÿeboÿsze nÿemogacz mv nÿcz vozÿnÿcz | 
pizes dopusczenÿa sjina mego czo on naÿ raczÿ do | pusczÿcz tocz 
wsÿtko naÿ przÿdze alÿe kv lÿepszemv j a przesto poczesaÿ go ÿsecz 
bÿ sobÿe nÿetesknÿl | Gdÿ czorka swÿetha Anna ÿmÿenÿem tbo po- 
wje [ dzala słudze boszemv wÿdzenÿe ktore onÿ'U mÿa | la ÿal sze 
bardzo bacz onego wÿelkÿego sgroma | dzenÿa szlÿch duchov ÿ sedl 
na gore na ktoreÿ | bÿla kaplÿcza poswÿeczona wetczy wszÿtkÿch j 
anÿolow swÿethÿch a ÿako zavsdÿ mÿal then | {201) zwÿcsaÿ w ka- 
sdÿm zasmuczenÿv swoÿm chodzÿl mo | dlacz sze okolo oneÿ kaplÿ- 
cze dzewÿecz krocz vetczj j dzewÿaczÿ korcw sgromaczenÿa swÿethÿch 
anÿolov | nÿebÿeskÿch ÿ proszÿl ÿch bardzo nabosznÿe ÿszebÿ | bÿlÿ 
wspomoszÿczelmÿ ÿego naprzeczÿwko wsÿtkÿm | ÿego nÿeprzÿacze- 
lom. Naszaÿutrz poranv mÿal ) tho wÿdzenÿe duchowne ÿsze mv sze 
wÿdzalo I ÿakobÿ bÿl zaprowadzon na polÿe bardzo czudne a ogle- | 
duÿacz sze vÿrzal bardzo wÿelk% rzeszą panÿen an | ÿelskÿch nÿe
bÿeskÿch okolo szebÿe ktoremv wsÿtkÿ | przÿslÿ na wspomoszenÿe 
ÿ czeszÿlÿ go przÿasne ÿ | mowÿlÿ mv nÿetroscz sze pan bog ÿest 
stobą a wjecz | ÿsze cze nÿgdÿ nÿechce opusczÿcz we wselkne cze- | 
skosczÿ twoÿe a przesto nÿeopusczaÿ tego dobre | go vczÿnkv alÿe 
sercza swÿeczkÿe przÿczagaÿ kv | mÿlosczÿ boskÿe a stego wÿdze- 
nÿa bÿl tako vmo | cznoÿ ÿsze wÿelka pÿlnoscz o thÿm mÿal ÿako
bÿ I wÿelÿe lÿudzÿ grzesnÿch panv bogv posÿskal. | Tesz ÿednego 
czlowÿeka zlosnegc vÿal swjmÿ | slowÿ dobrÿmÿ rostropnÿmÿ ktorÿ 
sze przes cza | lą osznascze lath bÿl nÿespowÿadal ten sze czlo- | 
wÿek od pana boga wsal laske knÿemv ÿ spo | wÿadal sze mv staką 
wÿelka, skruchą ÿsze oba | plakalÿ Then sze czlowÿek pothÿm nÿe- 
dlugo ÿest I vmarl a wsal dobre sbawÿenne doKonanÿe | szÿwotha 
swego. Tesz czaszv ÿednego dwa j nascze nÿewÿast ÿawnÿe grzesnÿch 
nawroczil | ÿ odwÿodl od zÿwotha ÿch grzesnego kv pokucze | alÿe 
ÿako wÿelÿe czeskosczÿ otho czjerpÿal | (202) tho ÿest rzecz nÿe- 
wÿmowÿona a wszakosz stÿch wsit | kÿch ÿedno dwÿe ostalÿ stale 
w dobrÿm zÿwocze | sbawÿennÿm. Tesz w teÿsze szemÿ bÿlÿ ÿ sam | 
ÿ są nÿektore persunÿ swÿeczkÿe ÿ tesz zakon ( ne mesczÿsnÿ ÿ bÿale 
glowÿ mÿedzÿ nÿektorÿ | mÿ bÿlÿ dwÿe ktore wpadlÿ w sczeskÿe 
grzechÿ | thÿ vbogÿe czorkÿ mÿserne nÿemÿalÿ nÿkogo [ komv by 
czeskÿego sromv smÿalÿ obÿawÿcz sercze | swoÿe bolÿesne y zamnÿe- 
nÿe obczaszone telko | ÿsze czesko krocz s wÿelkÿego żałosnego vdra- 
cze I nya w taką czeską pokuszę przÿchodzÿlÿ ÿszesze j samÿ chcaly 
zabÿcz baczacz tho po nÿch ÿnszÿ ludze | a wÿdzacz sluge boszego 
bÿcz sercza bardzo lutho | sczÿwego naprzeczÿwko wsÿtkÿm ludzem 
obczasze | nÿe czÿerpÿaczÿm ÿelÿ ÿe ludze poszÿlacz ÿ na | mawÿacz 
ÿe ÿszebÿ szlÿ do thego- slugÿ boszego | kasde s nÿch gdÿ bÿ thaka 
czeska pokuszą na nÿe | przÿszla a wskarszÿlÿ mv sze zalosczÿ ÿ nÿe- 
bespe I cznosczÿ swoÿe którą szÿethÿ bÿlÿ. ]
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Sługa boszÿ w ÿ d z a c z wbogÿe zercza salosnÿm smat- ] 
kÿem opczaszone ÿ vplÿeczone plakal snÿmÿ wespo ] lek ÿ czeszÿl 
ÿe lÿuthosezÿwÿe ÿ wspcroogl gÿe | a czestokrocz odwaszal swoÿe 
czescz ÿ slawe cze ) snÿa dlÿa tego ÿszebÿ dusze ÿch panv bogv po- 
si I skal asze bÿ ÿm tesz sasze kv slawÿe dobrej po | mogl a nÿe- 
dbal nÿcz od slÿch ludzÿ ÿeszÿfcna j omowe. Tesz s takÿch ÿedna 
bÿla rodv snemÿe ] nÿcze wÿsokÿego. Czaszv ÿednego gdÿ mÿa | la 
skruchę sa swoÿ vpad czeskÿ vkaszala sze | (203) ÿeÿ mathka roÿe- 
Ioszerdza Maiÿa ÿ rzekła ÿeÿ ÿcz | do moÿego kaplana ten cze wspo- 
mosze ÿ poradzj?cz | Rzekła ona grzesna persuna C nÿesietÿs panÿ | 
moÿa łaskawa nÿesna go Mathka mÿeloszerdza rze | kla ÿeÿ vcliÿ- 
lÿwszÿ plascza swego weÿsrzÿ pod moÿ | plascz są czÿ go mą w obro- 
nÿe moje obeÿrzÿ do | brze oblÿcze ÿego ÿsz bÿ go posnala bocz on 
ÿest wspo I moszÿczel ÿ poczesÿczel wsÿtkÿch ludzÿ smethek | czÿer- 
pÿaczÿch ten cze poczeszÿ a takosz przÿsla ) do klastora ÿ posnala 
go po obïÿczv ÿego ktore ÿe j panna Maiÿa vkasaia gdÿ bÿla za- 
chvÿczoua w du | chv Proszÿla go ÿszebÿ ÿe the laske vczÿnÿl abÿ | 
ÿe spowÿedzÿ słuchał powÿedzala mv ono wÿdze | nÿe ÿ wszÿtko czo 
sze s nÿa dzalo on szlÿsacz tho ) przÿal va laskawÿe ÿ wspomogl ÿa 
według wsÿt | kÿego przemoszenÿa swego ÿako mathka mÿe | loszer 
dza do uÿego bÿla roszkazala. |

Oczecz swÿethÿ Amandus pÿsal czorcze sweÿ | du- 
chowneÿ o smethkv zalosnÿm ktorÿ go bÿl | podkal 
gdÿ grzesnÿch wÿelÿe panv bogv posÿska | wal capi-

tułum XLU. I

Oczecz swÿethÿ Amandus gdÿ czo o sobÿe powÿadai 
abo I pÿsal tedÿ powÿadai ÿakobÿ okÿm ÿnszÿm a nÿe oso f bÿe 
s welkÿe pokorÿ nÿechczal bÿcz1 baczon a nÿe [ wÿedzan w thÿch 
rzeczach ktorÿmÿ sze panv bogv | zaslugowal a przesto pÿsal tak. 
Gdÿ then sze | sluga boszÿ smethne poczesal grzesne kv panv | bogv 
nawraczal o then dobrÿ vczÿnek wÿelje j (20^) czÿerpÿal przeszlado- 
wonÿa a thÿ przesladowa | nÿa wkasal mv ÿe par, bog przes wÿdze- 
nÿe I kthore ÿednego czaszv mÿal gdÿ bedacz w dro | cze przÿsedl 
na gospodę, a thą sze na one go | spodze noczlegowal, a gdÿ bÿlc kv 
d.iÿv wÿdzalo | mv sze ÿakobÿ bÿl zap.-owadzon do ÿednego mÿa- | 
sta a w thÿm mÿescze mÿla bÿcz mszr, w kcjczelÿe | a on bÿ ÿa 
mÿal spÿewacz, a tho dlÿa losz” ÿsz bÿl | naÿ spadl. Gdÿsz ÿnsz 
v vniarza stal spÿewaczÿ | poczelÿ spÿewacz Introit ktorÿ bÿwa na 
mszÿ o I swÿethÿch meczenÿkach która msza ÿest o rosmaÿ j thÿch 
smętkach przÿaczol mÿelego boga, a on tego | nÿerad słuchał ÿ rad 
bÿ bÿl ono spj’ewanÿe wÿna | kxe przemÿenÿl, ÿ rzeki do onÿch ÿsz 
bÿ czo ÿnszego spje | walÿ gdÿs dzen nÿebÿl żadnego meczenÿka 
a onÿ I naÿ patrzalÿ skasuÿacz palczÿ ÿ mowÿacz mv ÿsz dzis | pan 
bog sobÿe n aÿdze meczenÿka ÿako kÿedÿ na J lasz ÿedno sze na tho
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gotuÿ a spÿevaÿ przet sze : ale | ou one kxegÿ ktora mÿal na vl- 
tliarzv othvorzÿvszj | ÿal karthÿ przewraczacz ÿsbÿ ÿakÿe ÿnsze 
spÿe I vanÿe nalaszl czo bÿ bÿlo o spowÿednÿkv a nÿe | o mecze- 
nÿkv alÿe nemogl nalescz, a baczacz ÿsz ÿnak j nÿe moglo bÿcz 
spÿewal s nÿmÿ, alÿe ÿego bÿlo vslÿ | szane sinetline bardzo spÿe- 
wanÿe. Gdÿ sasze sam | Kxobÿe przÿsedl wesdrzalo sercze ÿego 
w nÿm ste ] go wÿdzenÿa ÿ rzeki o nÿestetÿsz panÿe bosze | moÿ 
muszelÿ sasze meczevistwo -czerpÿecz ÿ bÿl | bardzo smethnÿ na one 
drodze kthore wÿdze | nÿe pothÿm mv sze wÿawÿlo, a tho gdÿ przi | 
sed do mÿasta thą kedÿ mÿeskal v ktorÿm mÿe | seze s dopuscze- 
nÿa boszego bÿl nawÿedzon eze | skÿm gorskÿm czÿerpÿenÿm, tako 
czeskÿm ÿsze | (20Ö) mv sze wÿdzalo ÿaao bÿ sze w nÿm sercze 
mÿalo "o | skoczÿcz, kLore czievpÿenÿe ÿ zmatek bÿl czÿ. stro | nÿ 
ÿedne bÿale glowÿ którą tesz bÿl ÿ s nÿrszÿ | mÿ pam bogv po- 
sÿskal ÿ od ÿe sîosczÿ nawroczil | kthora bÿala glowa bÿla baidzc 
cliitra prawÿe ser | cza mÿedzwedzego przÿkrÿthe czudnÿmÿ obÿ- 
czaj I mÿ ÿ laskawÿmÿ, czego oczecz S. nÿemogl obaczÿoz | tego ÿe 
obłudnego nawroczenÿa, tak dlugo alÿes | tasz pe^suna vpadia w cze- 
skÿ grzecli szÿednj'm pa | nem ÿ rosmloszÿla swą sloscz, a wszak 
sze oczecz | S. dlÿa ÿe slosczÿ one nÿewsgardzÿl alÿe ÿe spo- I wÿe- 
dzÿ sluchai ÿ wspomagał ÿa w ÿe potrzebach [ tak ÿako nawÿeczeÿ 
mogl nÿslÿ drugÿe ÿnsze. | Gdÿs thedÿ s posłuszeństwa prałatów 
swoÿcli bÿl ter | mÿnarzem onego k lastora, sługa boszÿ baczacz ÿ spo- 
wje j sczÿ luczkÿch wÿodzacz, ÿsz ona sla nÿcwÿasta pota j rnnÿe 
grzeszyła ÿako tesz ÿ przethÿm czÿnÿla a wsak | sze on tego mÿl- 
czal ÿ po ludzach nÿerosnoszÿl, alÿe so | bÿe vmÿslÿl ÿe wÿeczeÿ 
nÿespomagacz ÿ posluszen | stva ktore mÿewala od nÿegc nÿeczÿ- 
nÿcz. I Gdÿ tho ona sla nÿewÿastha obaczÿla a tego sze dovje- | 
dzala, roskasala do nÿego ÿszebÿ ÿe thego nÿeczÿ | nÿl, ÿszebÿ ÿe 
ten poszÿtek ktorÿ mÿewala od nje | go nÿeodchodzÿl gvosacz sze 
thego nad nÿm pomsczÿcz ) snamÿenÿcze a chcą mv one sloscz czo 
sze ÿe s czlo j wÿekÿem swÿeczkÿm dopusczÿla przÿpÿsacz ÿ u lu- 
dzj j go sesromoczÿcz ÿsz tho kasdemv mÿalo bÿcz ÿawno. | Slÿsacz 
te grosbe sługa boszÿ slÿek sze ÿ zamÿlknal | sam w sobÿe ÿ wesdî
nai nabosne do pana boga ] ÿ rzeki: sercze moÿe vczÿsk ÿ vdracze- 
nÿe ogar | nelo {206) sewsad a nÿewÿem kedÿ sze ebroézÿcz mą 
vczÿnje | lÿ ÿako zada bÿada mÿne. Nÿeuczÿuÿelÿ tesz j mÿ bÿada 
od wszÿtkÿego swÿatha bedze, a tak | bÿl vczÿsnÿon ÿ vdraczon se 
wsÿtkÿch stron, a ocze | kowal tego s boÿasnÿa czobÿ pam bog przes 
siegt i ducha raczÿl naÿ dopusczÿcz, a radzÿl sze boga | ÿ są sze- 
bÿe ktorabÿ mv saloscz sleÿsza bÿla ÿ oba | ezÿl ÿsz nÿebÿlo lÿep- 
sego ÿeno ÿszebÿ sze oddalÿal | od thego slego czlowÿeka a wÿai-uival 
sze ÿe aczkol | wÿek przes nÿe slawa ÿego mÿala nÿcz vlszoaa ÿ | 
vczÿnÿl tak. A dlÿa togo ona sla nÿewÿasta | powstała na prze- 
czÿwko ÿemv ÿela bÿegacz ÿako sza | lona ÿ thą ÿ są do lÿudzÿ 
sweezkÿch ÿ duchownÿch | slawe ÿego psuÿacz a chcaci. go w pracze
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a w trudnoscz | przÿpfawÿcz, ÿ yvawnÿe powÿadala wszÿtkÿm po- j 
spolÿcze, ÿszebÿ ono dzecze s nÿm mÿala. |

Slÿsacz tho ludze ktorzÿ ÿe sprosnÿm słowom wjerzÿ | lÿ ÿ dzÿ- 
wowalÿ sze temv bardzo a ÿm wÿeczeÿ ÿ | szesrze przetliÿm slawa 
swÿathosczÿ ÿego zlÿnela j thÿm tesz wÿeczeÿ dzÿw ÿ pogorszenÿe 
mÿedzj j ludzmÿ bÿlo, a tho bardzo przenÿkalo sercze ÿego | nÿe- 
wÿnne ÿ dusze asze cliodzÿl mgleÿacz ÿ mÿal ) wÿelÿe czeskÿch dnÿ 
ÿ noczÿ, a czestokrocz oczÿ swo | ÿe zalobnÿe do pana boga podno- 
szÿl ÿ mowÿl o nÿe | stetÿsz panÿe bosze oť.io zaloszna goôzÿna 
moÿa przÿ | szla a ÿakosz ÿa möge takÿe zalosne vdraczenÿe | ser- 
cza mego snoszÿcz ÿ czerpÿecz a wolal bÿch bÿl j przet czaszem vmarl 
ÿszebÿch bÿl teÿ wÿelkÿe slo | sczÿ nÿewÿedzal anÿ slÿsal O panÿe 
bosze moÿ | tbÿ wÿesz ÿsczÿ ÿa powsÿtkÿ dnÿ zÿwotha mego | 
thwoÿe ÿmÿe vtczÿwÿe tczÿl, a tbÿ dzÿsza w ÿ j mÿe moÿe -aczÿl 
wÿelka nÿepoczesnoscz wrzuczÿcz | (207) tego sze thobÿe same wÿel- 
cze vskarza, wÿeÿsrzj | mÿelÿ panÿe na vtczÿwÿ zakon kasnodzÿeskÿ 
kto J rÿ dlÿa persunÿ mojfeÿ muszÿ bÿcz naslawje sem | glon o thego 
sze thobÿe dzÿs ÿ zavsdÿ skarze. | O nÿestetÿsz zalosezÿ sercza mego 
wsÿtezÿ dobrzÿ | ludze ktorzÿ mÿe pyerweÿ w potczÿvosczÿ mÿelÿ | 
ÿako mesza swÿethego s czegom poczeche (miał) czÿ teras | na mÿe patrzą 
ÿako na slego sdraÿcze swjatha | tego s czego moÿe sercze ÿ dusza 
ÿest czesko sranÿo j na ÿ sbodzona. Gdÿ ÿusz tak then vbogÿ 
czlowÿek J w takÿm narzekanÿv bÿl przes dlugÿ czas a ÿusz | sze 
Kaszÿl na czelÿe ÿ na vkroczenÿv zÿwotha od | smethkv gwaltho- 
wnego, przÿsla do nÿego bÿala ) glowa ÿ rzekła mv eÿa dobrÿ oÿcze 
ÿ czo sze [ kazÿcze samÿ tak zalosnÿe na sdrowÿv poradzecz j ÿa 
wą ÿ pomogę steÿ nedze ÿsze wą tak nÿe | saskodzÿ na vasze sla- 
wÿe, a weÿsrzal w nÿebo ÿ | rzekł o mÿelÿ panÿe ÿakobÿsz thÿ to 
mÿal sÿednacz | ÿ rzekła do nÿego gdÿ ÿe wą przÿnÿosa tedÿ | ÿe 
ÿa wesme pothaÿemnÿe pod moÿ plascz a | w noczÿ ÿe zÿwo za- 
grzebe abo zabÿe, tedÿ tha sla | zlawa o wasz vczÿchnÿe a vetczj 
ostanÿecze ] alÿe oczecz S. zakasal ÿe thego wÿelkÿm głosem j na 
nÿe wolaÿacz thymÿ slowÿ : O sla mordersko | nÿestethÿsz na thvoÿe 
okrutłme sercze vÿecz | bÿ thÿ tak nÿevÿnne dzecze okruthnÿe chcza j la 
zabÿcz nÿedaÿ thego mÿelÿ panÿe ÿszebÿ | dlÿa mnÿe mÿalo bÿcz 
zabÿtho, bÿch tesz mÿal | wsÿtkÿ tczÿ ÿ slavj swÿatha tego vtra- 
czÿcz j tedÿ wolÿe nÿslÿbÿch krevj nÿevÿnna mÿal j dacz przełącz, j 
(208) Nÿewÿasta rzekła s'owÿ gnÿewlÿvÿmÿ gdÿsz go | nÿedacze 
zabÿcz tedÿ ÿe daÿcze potaÿemnÿe | po ranv do kosczola zanÿescz 
a nÿechaÿ mv sze j stanÿe ÿako takÿm dzeczom zarzuczonÿm a tak | 
nÿebedze wasz naklad nÿcz kostowal na ÿego vj | chowanÿe. Rzeki 
oczecz S. dowÿerza panv bogv | ktorÿmÿe zÿvÿ zamego ÿsz mÿe vszÿvÿ 
zamowto | rego, ÿ kazal ÿe sobÿe bardzo potaÿemnÿe przÿ | njesez 
a gdÿ mv ÿe przÿnÿosla posadzÿl ÿe na | lonÿe ÿ rzekł thÿ słowa 
o nÿestetÿsz neczne dze [ cze male ÿakoszes vboga wÿelka zÿerotka 
abo I wÿem twoÿ wlasnÿ oczecz saprzal sze cz.ebÿe tvo j ÿa okruthna 
mathka chcala ze zarzuezÿcz ÿako nje | wsdzeczne swgardzone psze;
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a wsakosz boskÿe do | pusczenÿe mnÿe tliobÿe dalo ÿsze musze oÿ- 
czem I twoÿm bÿcz, a rad tho vczÿnÿe ÿsze chce przÿacz | od sa
mego boga mnÿe danego a nÿodkogo ÿnszego | a tak sze patrzacz na 
nÿe ÿal bardzo rzewno plakacz | ÿsze slÿ ÿego plÿnelÿ dzeczatkv po 
oblÿczv a ono tesz | dzecze ÿelo s nym serdecznÿe plakacz a takosz 
plakalj j oboÿe, a on vÿdzacz placz dzeczeczj przÿczÿskal ÿe [ kv 
serczv swemv ÿ rnowÿl mv mÿlcz sczescze moÿe | mÿal bÿch cze za- 
bÿcz dlÿa tego ÿszes moÿe dzecze | nÿeÿest tegocz nÿemoge vczÿ- 
nÿcz bo ÿnsz moÿm a | boszÿm dzeczeczem masz bÿcz a chce s po
moczą boską [ wsitko czÿerplÿwÿe czerpÿecz czokolvÿek dlÿa | czebÿe 
na mÿe przÿpadnÿe. Gdÿ tho plaezlÿve | tnlÿenÿe vslÿsalo okruthne 
sercze onÿ nÿewja | stÿ ktora ÿe pÿerveÿ chcala zabÿcz taką sze f 
lÿuthoscza poruszÿla ÿsze ÿela czesko plakacz ÿ | krzÿczecz asze ÿa 
muszÿl vczÿsÿcz bo sze boÿal | abÿ kto nÿeprzÿsedl a tego nÿeoba- 
czÿl. I (209) Gdÿ sze ÿusz do wolÿ naplakalÿ podal ÿe zasze | ono 
dzecze ÿ przesegnal ÿe rzekacz nÿechaÿ cze prze j segna bog ÿ wsÿs- 
czÿ anÿelÿ ÿego ÿ nÿechaÿ czebje | bronyą odewsÿczkÿego slego, 
ÿ kasal ÿe nakla | dem swoÿm dobrze opatrzÿcz we wsÿtkÿch po
trze j bach ÿego pothÿm ona okrnthna sla mathka ÿe | go ÿeslÿ go 
pÿerweÿ sromoczÿla tec’.ÿ dopÿorosz ] bardzo gdzekolwÿek mogla na- 
wÿeczeÿ (brouiłą) aszenÿe | ktorzÿ ludze dobrzÿ vÿelka lutoscz nad nÿm 
mÿe I lÿ ÿ proszÿlÿ mÿe’ego boga ÿszebÿ ÿa stego swÿatha J straczÿl 
przÿdalo sze ÿsze ÿednego dnÿa przÿsedl | do nÿego ÿeden 
przÿaczel ÿego krevnÿ ÿ rzeki o | nÿestetÿsz ne o te okrutbna sla 
nÿewÿaste ktora [ vasz w slawÿe vasze vlszÿla vÿecz cze o thÿm 
ÿsecz I the wasze krzÿvdÿ na nÿe semscze, a bede stal | na nye po- 
thaÿemnÿe na moscze, a gdÿ podze po | moscze tedÿ ÿa sepchne pod 
most ÿ vtopÿe ÿa | ÿsze tha falszÿwa podwarsz bedze w nÿe sems- 
czo I na Oczecz swÿethÿ rzeki nÿechceÿ thego czÿnycz | bo ÿa nÿe- 
chce bÿ ktorÿ szÿwÿ czlowÿek mÿal dlÿa | mnÿe sgÿnacz bo wÿe 
pan bog ktcremv wsÿtkÿ j rzeczj są ÿawne secz mÿ na thÿm kvzÿvde 
czÿnÿ I cze na mÿe pomawÿa a tesz tho wsÿthko polj?eczą | w recze 
boskÿe, a bÿch tesz nÿechczal mÿecz wsgla | dv na ÿe smÿercz tedÿ 
bÿch vsdÿ chcal wÿe per | sunÿe zanovacz ÿ tczÿcz wsÿtkÿe czno- 
tlilÿve panje | a nÿezabÿal bÿch ÿe odpowÿedzal przjaczel ÿe | go tak 
bÿ mÿ nÿewjaste zabÿcz ÿakoj chłopa j gdÿ bÿ mÿe tak sromoczÿla 
Rzeki oczecz S. vjel | ka bÿ tho bÿla popedlÿvoscz ÿ slocz mtÿcz 
sze I nÿechaÿ tego proszę cze a nyech wsÿtko przj'dze | (210) ÿ przÿ
padnÿe na mÿe czokolwÿek pan bog chce | ÿszebÿch czerpÿal A gdÿ 
tliakÿe nowjnÿ sie o nÿm | roszerzalÿ sze s tego bÿl vdraczon bar
dzo asze go svÿ | czeszylo ÿego mgle przyrodzenÿe ÿszeby te rad 
byl I mal ÿakye vlszenÿe ÿ poczeszenye ÿ ÿal zukacz po | czeszenya 
osoblÿwye odedwu dobrych swoÿch przÿaczol | którzy czaszv sczescza 
y dobrego mÿenya vkasova j ly sze mv yakobÿ bylÿ wyernÿ thowa- 
rzÿsze yego ÿ | przyaczelÿe v thych ÿal zukacz poczesenÿa swemv [ 
smethnemv zalosnemv serczv alye pan bog mv [ dal snacz ÿsze w nÿch 
obv nÿebÿlo czale wyer J nosczÿ y stalosczÿ bowyem od thÿch dwv
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ÿ od ÿch tho I varzystva bardzo bÿl ponÿsan ÿ wÿeczeÿ wsgaidzon | 
nÿszlÿ od ÿnnego ludv pospolÿtliego bo gdÿ przÿstapÿ] | do ÿednego 
swego towarzysza stÿch dwv w swoÿm cze j skÿir smatkv przÿal go 
nÿelutosczÿwÿe ÿ odwroczil | swoÿe oblÿcze od nÿego gnÿewlÿwÿe 
alÿe slowÿ sromo | thnÿmÿ domawÿal mv a roÿedzÿ ÿnszÿmÿ slowÿ 
sa I smuczonÿmÿ mowÿl mv ÿszebj7 sze wÿeczeÿ knÿemv | nÿemÿal 
bo bÿ sze sromal othtÿchmÿast mÿecz s nÿm | ÿakÿe thowarzÿstwo 
Tha nÿewÿernoscz thowarzÿ | ska przenÿknela zercze wsÿtko ÿego 
ÿ rzek bardzo | zalobnÿe O mÿelÿ moÿ towarzÿszv kÿedÿ bÿsz thj | 
s dopusczenÿa boszsgo bÿl wruczon w ten dol plugavj ] wprawdze tho 
mowÿe ÿszebÿch czÿ venj do czebÿe j skoczÿl a przÿasnÿe bÿch czÿ 
sznÿago pumogl O zalo | sczÿ wÿelka malo mÿelÿ tliowarzÿszv masz 
ÿsze gle | boko w dolÿe przet thobą lÿesze alÿe otho ÿ pomnje | 
chces deptacz tego sze dzis vÿelcze skarze one | mv serczv bolÿes- 
nemv pana mego ÿesv Cristha | thowarzÿs nÿeluthosczÿwÿ kasal mv 
mÿlczecz 1 (211) ÿ ÿal mv mowÿcz wsga>-dzenÿe rzekacz ÿnsczÿ 
wsÿt I ko ma dokonezenÿB czosaolwÿe pÿerwej czÿnÿl | nÿethÿlko 
thvoÿe kasanÿe maÿ^ wsgardzÿcz alÿe I tesz ÿ xegÿ thvoÿe ktoresz 
skloda! zarzuczÿcz. | Veÿrzawsÿ w nÿebo lntosczÿwÿe rzeki laskawÿe 
do I wÿerzam bogv dobremv nÿebÿeskÿemv ÿsze xe j gÿ moÿe czasz" 
svego będą godnÿesze poszÿtecznÿe | sze ÿ przÿemnÿejsze nÿslÿ teras 
takacz żałosną | poczeche wsal od swego nalÿepszego thowarzÿsza. | 
Vÿelÿe ÿnszÿch ÿ wÿeczÿch czeskosczÿ oezecz S. tak | od swÿeczkÿch 
ÿ ducbownÿch ludzÿ czierpÿal a tho | d'.ÿa sromothne omowÿ teÿ sie 
nÿewÿastj ktore cze | skosczÿ potrzebowalÿ bÿ dlugÿego wÿpÿsv, alÿe 
gdÿ I ÿnsz w tasÿm czeskÿm vdraczenÿv bÿl przes kÿlaa | dnÿ a ÿusz 
bÿlÿ zÿlÿ ÿego w nÿm vstalÿ dîÿa vspokoÿena | swego szÿadl 
a opuscÿvszÿ są szebÿe ÿ przeczÿwno | sczÿ swoÿe, obroczÿl sze do 
pana boga ÿ potdal | sze wolÿa ÿego swÿetha ÿ rzeki panÿe bosze | 
moÿ stanÿ Bze wolÿa thvoÿa fiat vdlutas tua a tho | nÿemoszelÿ 
bÿcz ÿnacze a gdÿ tak zedzal vspokoÿonj | vkasala mv sze 
ÿego czorka duchovna która bÿla ÿusz | vmarla a stanavszÿ przet 
nÿm ÿela ÿ czesÿcz laskawÿe | bardzo ÿ powÿedzala mv ÿsze zakon 
ÿego kasnodzÿej | skÿ oktorego nakaszenÿe zlawÿ bardzo sze troskał 
ÿsz I przes tho ÿego czerpÿenÿe panv bogv mÿal bÿcz przj | iemnÿe 
szÿ ÿ ludzom dobrÿm wdzecznaÿszÿ nÿs pÿerve | a on ÿe rzeki 
o czorko mÿela obaez ÿsze vdraczenje | moÿe ÿest tako wÿelkÿe 
ÿsecz ÿusz wÿeczeÿ wÿerzÿcz | nÿerioge alÿes mÿ dasz dobre pewne 
snamÿe Ona | rzekła tho wą daÿe znanÿe pewne prawdÿ thÿch | 
rzeczÿ czom wą powÿadala vÿrzÿeze wrÿchle ÿa | kocz bog wsech- 
mogaczÿ semsczÿ krzyvdÿ wasze | (212) a baczce thego pewnÿ ÿ bÿl 
vczeson ÿ oczeka | wal tego ÿakobj pan teÿ rzeczÿ dokonacz rrxzil | 
alÿesczÿ nÿedlugo pothÿm wszÿtko sze tho stalo ] wprawdze ÿako 
mv powÿedzala swÿetha czorka j bowÿem ona sla nÿewÿa»ta s do
pusczenÿa boskÿe j go slą smÿercza sgÿnela ÿ tesz s ÿnszÿmÿ wÿe- 
lÿe I czo go wvspolek snyą pvzenasladowalÿ a onego | pothÿm pan 
bog wszechmogaczj ÿako pan laskawÿ ( ktorÿ slug swoÿch nÿesapa-
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myetha anÿ opusczÿ do | koncza vezeszÿl ÿ Iaskawÿe wspomogl a ono 
oki'u I thne powÿetrze przesladowanÿa ÿego wnÿwecz | obroezÿl tak 
ÿako mv ona czoruehna ÿego powÿadala | ÿ bÿl od pana boga otrze- 
swÿon ÿ vczeson ÿ pana bo ] ga nabosne chvalÿl za prześle czerpÿe- 
nÿa prze | czÿwnosczÿ które z mlodosczÿ ase do tliego czasv czer- | 
pÿal. I Gdÿ ÿusz czorka duchowna oÿcza swÿethego | amandusza thÿ 
zalobne czerpÿenÿa ÿego przetczjla | bacznÿe: a swÿelkÿe rzevnÿvos 
czÿ dowolÿ sze na | plakavszÿ ÿescze do nÿego pÿsala ÿako do oÿ
cza [ swego łaskawego ÿszebÿ ÿe napÿsal ÿakÿ przÿ | klad o vdra- 
czenÿv wnetrzÿm : Oczecz swÿethÿ | amandus odpÿsal ÿe tako rzekacz 
o wnatrznÿm czer | penÿv powÿem czÿ o ÿednÿm meszv swÿeczkÿm | 
ktorÿ tnasz bÿl nÿesnaÿomÿ s ÿnsze dzedzÿnÿ ten | mv ÿal powÿa- 
dacz rzekacz Mÿlÿ oÿcze mą smetek | wÿelkÿ są w sobÿe ÿsze tesz 
nÿewÿem ktobÿ na | swÿecze wÿeszÿ mÿal tak ÿszemÿ niÿd w thÿm [ 
nÿemosze uomocz anÿ poradzÿcz a otho w krotkÿm | czasze od wÿel- 
kÿegc sbÿthnÿego smethkv ÿ vdra | czenÿa ÿuszem bÿl vpadl w ros- 
pacz mÿloszerdza | boskÿego ÿ chcalem sze są sabÿcz na czelÿe ÿ | 
(213) na dnszÿ a chcalem sze w bÿstra w głęboką wode wrzu | czÿcz 
ÿszebÿch sze są vthopÿc ÿ vszlÿsalem glos nad | sobą wclaÿaczÿ po- 
stoÿ postoÿ a nÿesadawaÿ sobÿe ta I kÿe ganÿebne smÿerczÿ szukaÿ 
slugÿ boszego zako | nv kasnodzeÿskÿego f pomÿenÿl on glos wlas- 
nÿm I ÿmÿenÿem ÿego ÿmÿenÿa on czlowÿek bÿl nÿgdj | nÿeslÿchal 
ÿ rzeki on glos ten czÿ pomosze ÿ po f radzÿ a takosz sze nesabÿl 
ÿ ostal przÿ sÿvocze on czlo | wÿek a s welką radosczą bÿekl ÿ pÿ- 
tal sze po onÿm | oÿczv ÿako mv on glos roskasal ÿ przÿseôl do 
nÿego I Sluga boszÿ baczacz ÿsz sze on slowÿek vbogj slÿe | mÿal 
bardzo obroczÿvszÿ sze Iaskawÿe do nÿego ÿal | ko thako vczesnÿmÿ 
slowÿ poczesacz ÿsze ÿego ser | cze wsÿtko bÿlo slotkÿe ÿ lekÿe 
ÿ prosné od onego | smetkv ÿ vdraczenÿa wnatrznego ÿ dal mv taką [ 
ÿ poradę ÿsze moczą boską nÿgdÿ wÿeczej w ta | ką pokuszę nÿe- 
przÿsedl. |

Ktore czÿerpÿenÿa smetkow ÿ przeczÿwnosczj | są 
panv bogv nawdzeczneÿsze ÿ czlowÿekowÿ | napo- 

. szÿtecznÿeÿsze cap. XLHL |

Corka swÿeta pÿtala oÿcza S. Amandusza rzekacz | 
mÿelÿ oÿcze radabÿch wÿedzala ktore czerpÿenÿe | przeczÿwr.osczÿ 
panv bogv naprzÿemnÿeÿsze a | clowÿekowÿ naposzÿtecznÿejsze 
są. Oczecz swÿe | thÿ Amandus odpowÿedzal ÿ rzeki wÿecz czorko | 
mÿela ÿsecz naÿduÿemÿ w pÿsmÿe swÿethÿm o | rosmaÿtÿch czer- 
pÿenÿach przeczÿwnosczÿ ktore czlo | wÿeka gothuÿa ÿ drogę dobrą 
podawaÿa kv | sbawÿenÿv kto sze w thÿm vmÿe dobrze rzadzÿcz | 
(214:) pan bog wszechmogaczÿ dopuscza tesz nÿekÿedÿ na | czlowÿeka 
czeskÿch przeczÿwnosczÿ czerpÿenÿe | przes wÿelkÿego zawÿnÿenÿa 
ktorÿm czerpÿenÿm | przeczÿwnosczÿ pan bog wszechmogaczÿ czlo-
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wÿeka J doszwatcza ÿeszlÿ moczno stoÿ w vczÿnkach dobrÿch | abo 
mv chce dacz snacz ÿakÿ są w sobÿe ÿest ÿako | othÿm wÿelÿe czÿ- 
thamÿ w starÿm zakonÿe Abo | tesz zasze pan bog tho czÿnÿ ÿszebÿ 
bÿl wÿelbÿon | ÿ chvalon s tego ÿako ną ew^nge'ÿa swÿetha po- 
wÿa I da o onÿm czlowÿecze slÿepo narodzonym ktorego | pan Cristus 
vsdrowÿl ÿ powÿedzal ÿsze anÿ on anj | rodzÿcze ÿego wÿeko zlÿe- 
pocze wÿnÿ bÿlÿ. Są tesz | nÿktore przeczÿwnosczÿ czÿerpÿenÿa alÿe 
dobrze za | szluszone ÿako bÿla meka onego lÿotra ktorÿ bÿl s pa- | 
nom Cristusem vkrzÿsowan a wszakosz go laskawÿ | pan Cristus sba- 
wÿonÿm vczÿnÿl a tho dlÿa wÿernego | nawroczenÿa ktorÿm sze 
prawdzÿ'vÿe kv nÿemv na | wroczÿl czaszv mekÿ ÿego naszwÿetsze 
Tesz nÿektore | czÿerpÿenÿa przeczÿwnosczÿ są nÿe scasluszone w tej | 
rzeczj o którą czÿerpÿa alÿe sze panv bogv sawÿnj | lÿ nÿczÿm ÿn- 
szÿm a dlÿa tego pan bog przeczÿvno | sczÿ dopuscza ÿako sze czę
sto przÿgadza ÿsze pan bog | taką nÿezasluszona przeczywnosczą pu- 
tlumÿa ÿ vnÿ ] sza sbÿthnÿa pÿche a vkasuÿe czlowÿekowÿ ÿszebÿ | 
vsnal czo są w sobÿe ÿest tesz nÿektore czÿerpÿe | nÿa przeczÿwnos
czÿ dopuscza pan bog wsechmogaczÿ | s wÿerne mÿelosczÿ sweÿ na 
czlowÿeka przes tho ÿsze | bÿ vsedl czÿerpÿenÿa bolÿesczÿ wÿet- 
szÿch ÿako | sze thÿm ludzom dzeÿe ktorÿm pan bog thv | dawa ÿch 
czÿsczecz na thÿm swÿecze przes cho I robÿ vbostwo ÿ ÿnsze vdra- 
czenÿa ÿszebÿ vszlÿ | onÿch mak okruthnÿch na onÿm swÿecze Abo 
ÿe I tesz dopusezÿ przesladowacz ludzom dÿabelskÿm j (215) dlÿa 
thego ÿszebÿ vszlÿ onego grosnego strasnego oblÿcza [ dÿabelskÿego. 
Nÿechtorzÿ ludze samÿ radzÿ są czÿerpÿecz | sprawę goraeze ognÿste 
mÿelosczÿ którą boga nade | wsÿczko ÿ samÿ nad sze myeluyą Są 
tesz nÿekto | rzÿ ludze ktorzÿ sze panv bogv smeczÿvÿaÿa snÿe- | 
dbaią zamÿeskaloscza swoyą tÿ pan bog często napo | mÿna wnat-z 
ÿszebÿ sze knÿemv pravdzÿwÿe na | wroczÿlÿ bo bÿ ÿm pan bog 
rad bÿl sklonnÿ ÿ przÿ [ chÿlnÿ takÿe pan bog przÿczaga czÿerpÿe- 
nÿm prze | sladowanÿa xobÿe a gdÿ od nÿego chcą vstapÿcz | dedÿ 
dopusezÿ pan bog laskawÿ nanÿe nÿesczescze [ tego swÿatha ktore 
sze ÿm na onÿm swÿe j cze wÿeikÿe sezeseze obroczÿ a takosz ÿe 
pan I bog thÿmÿ przeczÿwnosczamÿ vchvÿczÿ ÿakobÿ za | wloszÿ ÿsze 
mv nÿemoga vsez abo vstapÿcz. | JSTaÿduÿemÿ tesz nÿektore ludze 
a wÿelÿe tako | wÿch ktorzÿ nyemayą czo czÿerpÿecz | telko ÿlÿe 
zamÿ sobÿe czÿerpÿenÿe vczÿnÿa dla | tego ÿsze sobÿe waszą za 
wÿelka rzecz czo sza | mo w sobÿe nÿcz nÿeÿest ÿako sze przÿdalo 
cza I szv ÿednege ÿsze czlowÿek ÿeden opczaszonÿ | smetkÿ wÿel- 
kÿmÿ sedl ÿmo ÿeden dom w kto | rÿm vszlÿsal ÿedne panÿa pla- 
czacz narzekaÿacz | ÿ pomÿslÿl sobÿe stapÿe ÿa w ten dom a po- 
cze [ sze tetho smethną persone wÿe smetkv wsed | szÿ w dom rzeki 
O rnÿla panÿ ÿ czo sze wą dze | ÿe ÿsz tak czesko placzecze ÿ na- 
rzekacze. | Powÿedzala mv ona panÿ przÿczÿne smetkv sve | go rze- 
kaez otho mÿ ÿgla vpadla a teÿ oto sza | dną mÿara nalÿescz nÿe- 
moge nÿkedÿ | On tho vszlÿzavszÿ ob^oczyvszy sze od nÿe | (216) 
wÿsedl przecz s onego domv ÿ pomÿslÿl sobÿe o | glupÿ czlowÿecze
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bÿsz thÿ mÿala mÿecz stÿcli prze | mÿon ÿedno ktorÿroem ÿa terasz 
ÿest obczaszon | zapravde bÿ o neczną ÿgle nÿeplaltala anÿ narze- j 
kala a takosz czestokrocz ludze pÿesczaczÿ czÿnÿa | sobÿe smetek 
snÿsczego w rosmaÿtÿch obÿczaÿach | alÿe czÿerpÿenÿe n a s 1 a- 
chetnÿensze ÿ nalÿepse | ÿest czÿ czÿerpÿecz tho czo bog oczecz 
swoÿm mÿ | lÿm wÿbranÿm przÿaczolom daÿe kv czÿerpÿenjv | tho 
czerpÿecz czerplÿwÿe przykładem sÿna ÿego | pana Jesv Crista bo- 
wÿem sze on vkazowal bÿcz | czerplÿwÿm ÿako naczÿtszÿ baranek 
mÿedzÿ wjl | kÿ okruthnÿmÿ czaszv mekÿ ÿego a takosz cza j szem 
tesz pan bog wszechmogaczÿ na swe mÿele | wÿbrane przÿaczolÿ do- 
puscza czeskÿe przesladova | nya kv ÿch wÿeczeÿ zapłacze a tesz 
ÿszebÿszmÿ | nÿeczerplÿwÿ w dobrÿch czerplÿwÿch czÿerplÿvo | sczÿ 
vczÿlÿ a ÿszebÿszmÿ zavsdÿ slotkÿm serczem | sloscz slego slowÿeka 
dobroczą swÿczesalÿ, tocz wsit | ko czocz powÿada pÿlnÿe obacz czorko 
moÿa mÿela | a chceÿ rada czÿerpÿecz bowÿem skatkolÿ przeczj- | 
wnoscz przÿpadnÿe na czlowÿeka savsdÿ mosze bÿcz spo j sÿtkÿem 
ÿeslÿ tho od zamego boga przÿmnÿe asza | sze mv tho wszÿtko ofÿa- 
ruÿe a w mÿelÿm bosze wsit | ko swÿczesza. czorka rzekła do oÿcza 
amandusza J swÿethego bacze ÿsze tho ÿest naslachetnÿeÿsze czer- ] 
pÿenje czerpÿecz nÿesasluszone ÿakoscze mÿ terasz | powÿedalÿ na 
ostatkv rada bÿch tesz slÿzala ÿa | ko czlowÿek grzesnÿ zasluszenÿe 
czÿerpÿacz czer pÿenÿe swoÿch przeczÿwnosczÿ swÿczesÿcz ma 
v pa I nÿe bosze (217) bowÿem thakÿ ma dwoÿakÿe vdraczenÿe 
ÿedno | wnatrzne ÿsze pana boga wszechmogaczego rosgnÿe | walÿ 
a drugÿe ÿsze ÿe przesladnÿa. Rezkl oczecz | swÿethÿ Amandus tego 
cze nauczą czo takÿ czÿnÿcz | ma wÿem ÿednego czlowjeka gdÿ ba- 
czÿl ÿsze sze | w czÿm panv bogv zawÿnÿl tak ÿsze godzeń bÿl | po- 
kuthj dedÿ rownÿm obÿczaÿem tak czÿnÿl ÿa | ko dobra praczka 
czÿnÿ która odmoczÿvszÿ ÿ vÿprav | szÿ dobrze chustÿ ÿdze snÿmÿ 
do czÿste wodÿ a tak | ostatek czÿscze wÿplvcze czobÿ ÿescze nÿe- 
chedogÿe | go bÿlo takÿesz ten sługa boszÿ wsawsÿ przet sze | one 
krev nadroszą nÿewÿnna pana Cristuszo | wą którą na snamÿe sveÿ 
nÿewÿmowne mÿelo | sczÿ kv poczesenÿv wsÿtkÿm grzesznÿm przelał 
vtej I sze krvj goraczej omÿwal sze duchovnje ÿ wsÿtkj | smaszÿ du
sze sweÿ a w tÿch raswetsÿch srodlach | krawÿch ktore czeklÿ s ran 
pana crÿstusevÿch | kapal sze ÿako kapÿam dzecze wodze czepie 
a tho j czÿnÿl serdecznÿm nabosenstvem wmoczne wje | rze krzes- 
czÿanskÿe ÿsze go pan bog raczÿl omÿcz | ÿ oczÿscÿcz od wsÿtkÿch 
grzechov ÿego wsechmo | czną moczą swoÿą a takosz pothÿm czokol- 
vjek'l naÿ przÿpadlo przeczÿwnosczj sasluszenÿe abo nÿe | szaslusze- 
nÿe ÿednako mv wsÿtko zaplathnÿe bÿlo | s dobroczÿ sczodreÿ boskÿe. |

ÿako oczecz swÿethÿ Amandus sercza goracze | od 
mÿelosczÿ ezesnej swjatha tego kv mÿlo j sczÿboskÿe 

przÿczagal capitulum XLIIII. |

(218) Tÿch czasów gdÿ sługa boszÿ Amandus swÿethÿ | 
s pÿlnoscza o thÿm praczrwal ÿacobÿ ludze od mÿe | losczj czesne
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kv mÿelosczÿ boskÿe przÿvo | dzÿl a baczacz ÿsze tesz w nÿekto- 
rÿch klustorzech nÿe | ktorzÿ ludze taczÿ bÿlÿ ÿsze telko podobÿen- 
stvo zakorv I noszÿlÿ swÿerchv a wnatrz sercza swÿeczkÿe mÿe | lÿ 
Mÿedzÿ thÿmÿ osoblÿwÿe ÿedna bÿla | która bardzo na mÿeloscz cze- 
sną sercze sve | obroczÿla czo ÿest ÿad dusnego sbawÿenÿa sta mo- 
wÿacz I oczecz S. powÿedzal ÿe ÿeszlÿ bÿ ehcala przÿcz kv szÿ- | 
wothowÿ boskÿemv vspokoÿonerov ÿszebÿ tego przesta | la a sza cze
snego mÿelosnÿka ÿsze bÿ sobÿe obrala mÿe ! losnÿka wÿeczna ma- 
droscz pana Jesv Crista alÿe the | rzecz tak przemÿenÿcz ÿako ÿe 
radzÿl oczecz svÿethj | czesko sze ÿe wÿdzalo bo mloda swÿesza bÿla 
a thakÿm | thowarzÿstwem bÿla swasana, a wsakosz oczecz svÿethj | 
Amandus slowÿ swÿmÿ laskawÿmÿ sklonÿl ÿ przÿvÿodl | ÿa k temv 
ÿsze wszeła dobrą wolyą abÿ tak vczÿ j nÿla ÿako ÿe radzÿl alÿe 
tha dobra wolÿa skaszÿ | lÿ ÿ odmÿenÿlÿ w nÿe sie towarzÿskÿ ÿeÿ 
obaczÿw | szÿ tho pothÿm ponÿe oczecz S. Amandus rzeki ÿe j czorko 
powÿada czÿ przestań tego nÿeuczÿnÿslÿ tego | s dobrą wolÿa vczÿ- 
nÿsz zanÿcwolÿa a gdÿ nÿechca | la dbacz na wÿerna rade oÿcza 
swÿetliego Amandusza | s wÿclka pÿlnoscza modlÿl sze sa nÿa panv 
bogv I ÿsebÿ ÿa pan bog vsmerzÿl ÿ kxobÿe przÿczagnal j mÿloscza 
abo zalosczą. Czaszv ÿednego zedszÿ oczecz | swÿethÿ Amandus na 
librariyą kleknavszÿ przet vme ( czenÿm boszÿm przet ktorÿm mÿal 
zwÿczaÿ modlÿcz | sze ÿ wsal na chrÿbÿet swoÿ czeską moczną di- 
scipli I ne asze krev plÿnela ÿ proszÿl pana boga sa nÿam | (219) 
ÿszbÿ bÿla powczagnÿona to otrzÿmal oczecz Amandus | od pana boga 
bowÿem gdÿ przÿsla sprechaczkÿ do dom | stowarzÿskamÿ swÿmj* 
pretko s dopusczenÿa boskÿego wÿ | rosi ÿe garb nachrÿpcze nÿepo- 
dobne grubosczÿ a ta | kosz bÿla oszpaczona ÿsze muszÿla ponÿewolÿ 
tho opu I sczÿcz czego dlÿa pana boga opusczÿcz nÿecbczala. | Tesz 
w tÿm sze nj?esamknÿonÿm klastorze bÿla ÿe | dna czorka mloda 
dobrze vrodna ktora tesz bÿla | zÿetha tasz szeczą dÿabelska na ser- 
czv swoÿm przes | wÿelÿe latb tako ÿsze wÿelÿe czasv prosno nÿe- 
po I szÿtecznÿe trawÿla s rosmaÿthÿmÿ lekkÿmÿ persu | namÿ a tak 
nÿla w tÿm saslÿepÿona tha neczna czor j ka ÿsze sa^sdÿ vczekala 
gdzekolwÿe poÿsrzala slu | ge boszego ÿako swÿerze dzÿwe bo sze 
bala ÿszebÿ | ÿe nÿeodwÿodl od thÿch obÿczaÿow ktore wÿodla alÿe | 
zostra ÿeÿ rodzona p^oszÿla za nÿa oÿcza swÿethego | ÿszebÿ spa- 
trzÿl asa bÿ mv pan bog tho sczescze dal | ÿszebÿa od thÿch rzeczÿ 
skodlÿwÿch mogl odwÿescz | a kv panv bogv przÿwÿescz alÿe sze 
tho oÿczv swÿe | themv vÿdzala rzecz nÿepodobna a prosba prosná 
onej I czo go proszÿla Wÿdzalo sze mv ÿszebÿ podobneÿ bÿlo ÿsze | 
bÿ sze oblokÿ na dol spusczÿlÿ anÿslÿ bÿ ona swoÿ swÿcza, | mÿala 
opusczÿcz alÿeszbÿ smÿercz stÿm vsÿczkÿm mÿa | la ÿa roszlaczÿcz 
alÿe ona szostra ÿednak pÿl | nÿe nÿeprzestala prosÿcz ÿ rzekła 
mÿelÿ oÿcze ÿe | stem teÿ wÿarÿ ÿsze oczokolwÿe pana boga pÿl- 
nje I proszÿcze tego wą pan bog nÿeodmowj a takosz | prosba slov 
rosmaÿthÿch svÿczeszÿla oÿcza svÿe | thego Amandusa ÿsze ÿe slu- 
bÿl otho sze przÿczj j nÿcz a gdÿ żadnego przÿstepv nÿemogl mÿecz |
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{230) knÿeÿ ÿszebÿ snÿa rosmawÿal bo zavsdÿ przednÿm vcze | kafa 
a wsakosz czasv swÿeteÿ malgorzathÿ mÿal na | nÿe bacznoscz gdÿ 
s drugÿmÿ mlodÿmÿ zostramÿ bÿla vj j sla na rolÿa lÿen bracz oczecz 
S, Aroardus sdalÿeka op ] ehodzÿl one rolÿa asabÿ ÿako slnsnÿ przy
stęp mogl I mÿecz knÿe alÿe gdÿ go obaczÿla ÿsze sze knÿeÿ po- | 
czal przÿblÿsacz obroczÿla chrÿbÿet swoÿ knemv a gnje j wlÿwÿm 
ognÿstÿm oblÿczem wolała okruthne przes one | rolÿa de nÿego thÿmÿ 
slowÿ Panÿe mnÿchv czo chcecze | dzalacz v rouÿe ÿdeze przes swoÿe 
droge bo nÿcz nÿe | sprawÿcze v mnÿe wÿdcze tho nÿszlÿ bÿch sze 
wą I mÿala spowÿadacz wolÿalabÿch sobÿe glowe dacz sczÿacz | tesz 
nÿslÿbÿch vasz mÿala nasladowaez was a moÿ svj | czaÿ opnsczÿcz 
wolÿala bÿch szc dacz szÿwo pogrzesez | Thowarzÿska ÿe ktora na- 
blÿsze ÿe bÿla ta ÿa kara | la ÿ vczÿszÿia rzekacz ÿsze tho v do- 
brÿm obÿczaÿv [ vczÿnÿl alÿe ona na tho ÿakobÿ glupÿa głową rzu- 
czÿ I la ÿ rzekła nÿechrizecz go sdraezae'z alÿe mv slowÿ ÿ | obÿ- 
czaÿmÿ vkase ezo w serezv mą stakÿch slov s.na | lÿch ÿ stakÿch 
obÿczaÿov nÿeobÿ3zaÿnÿch slÿek sze | sluga boszÿ ÿ czeskc sze sa- 
Si’omal ÿ zaczerwÿenÿal | ÿ samÿkl ÿsze mowÿcz nÿemogl ÿnszÿm 
szostrą ktore | szlÿsalÿ ÿaKC naÿ wolała bÿlo tego bardzo sal ÿ mÿa | lÿ 
ÿe za sie vstapÿl ÿe oczecz S. Amandus ÿ sedl precz ! nathÿchmÿast 
a weÿsrzawsÿ w nÿebo ÿal nabosne | wsdÿchacz ÿ chczal ÿusz opus- 
cÿcz one pracze okolo | nÿe telko ÿsze go boskÿe wnatrzne napomÿ- 
nanÿe | na tho przÿwodzÿlo abÿ nÿeprzestawal ÿ mÿslÿl | sobÿe kto 
u pana boga abo u lndzÿ chce czo otrzÿmacz | ten ma travez a nÿe- 
opusezaez tho sze dzalo spe | tud:nÿa po ofcÿedze pothÿm gdÿ bÿlo 
odwÿeczor | (221) po wÿeczerzÿ gdÿ szostrÿ chodzÿlÿ po dworze 
lÿen | ogleduÿacz a ona tesz s nÿmÿ oczecz svÿethÿ amandus | szadl 
w domv gosczÿnnÿm czekaÿacz ÿe bo ÿmo on | dom muszÿlÿ ÿsez 
sluga boszÿ pro&zÿl ÿedne thowaszÿ | skÿ ÿeÿ ÿszebÿ the czorke 
ÿako chÿt 'ze w dom do nÿe j gc wludzÿla tho przewÿodla s wÿelka 
ch/troscza ÿ | trudnosczą ÿsze tham wesla ÿ na skrzÿnÿe zadla | po- 
dlÿe nÿsgo smga wethrawszÿ sewsÿczkÿego ser | cza nabosneÿ kv 
mÿelemv bogv poeza1 thÿ slowa j k nÿeÿ mowÿcz. Vÿecz eya czudna 
subtÿlna j od boga wÿbrana panno ÿ ÿako dlugo chcecze vasze | sub- 
tÿlne czalo ÿ wasze serez? z ale snem"' slem*/ du | chowÿ ostawÿcz 
a wsakoseze od wÿecznego boga | wsechmogaczego thak ’askawÿe po- 
dobnÿ na wszÿczkÿe | postawÿe wasze ÿ zebÿ tesz tho szla nowÿna 
bÿla I ÿsz bÿ takÿ dobrze podobnÿ szlacbetnÿ czlowÿek mÿal | sze 
dostaez za mÿelosnÿeze czarthv nÿszlÿ nautezj | wsemv bog,r wszech- 
mogaezemv ÿ kto ma szlosznÿe j czudna silptliÿina roszą rwaez ÿedno 
then czÿa | ÿest ponÿechaÿcze thego slachetna czudna panno o | thvorz 
cze wasze ÿasne phÿolkowe oezÿ mÿeÿcze | wsglad na wyborną czu- 
dną mÿeloscz którą sze | thv poczvÿcz [poegyna] ana wÿekÿ wÿecznetrw? 
Vesmÿcze | przel sze a obaez ÿakÿe troskÿ nÿewÿemosczÿ salo j sczÿ 
smetkÿ na czelÿe r.a ÿmÿenÿv na duszÿ na |.tczÿ taezÿ ludze 3zÿer- 
pÿecz muszą radzÿ abo | nÿeradzÿ ktorzÿ mÿelosczÿ tego swÿatha 
oatrzą j tolkc ÿsze ÿe zaslÿepÿl ÿad oszlodzonÿ ÿsze tha | kÿch rvÿe>- 
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kÿch szkoth zapamÿethawaÿa kto [ re ÿe pothÿkaÿa | (222) a thÿm 
wÿeczeÿ na onÿm na wÿekÿ a przesto thÿ o anÿelskÿe wÿobra- | 
szenÿe mÿelosne slachetne sercze obrocz sasze na | szlachetnoscz 
wÿeczna przyrzeka thobÿe przÿ -vrer | nosczÿ moÿe ÿsecze bog wsech- 
mogaczÿ za mÿelosnÿcze | sobÿe wÿczne wesmÿe ÿ wsÿtkecz wÿer- 
noscz ÿ [ czalv mÿeloscz thobÿe vkasze na onÿm swÿecze. | O dobra 
ÿ błogosław ÿona bÿla tha godzÿna bowÿem | thÿ słowa rostro- 
pne ÿ łaskawe przetrzelÿlÿ ÿe sercze | ÿ odmÿegczÿlÿ ÿa tako bar
dzo ÿsze nathÿchmÿast | oczÿ swoÿe w nÿebo podnÿosla ÿ wÿpus- 
czÿla glebokje | wsdÿchanÿe s grunthv sercza swego a odwaszÿvszÿ | 
sze wszÿtkÿego smÿelÿe rzekła do oÿcza swÿethego | ach panÿe ÿ oÿ- 
cze moÿ ÿusz sze dzÿsza poddawą bo j gv wsechmogaczemv ÿ tesz 
wą ÿ obÿeczuÿe ÿsze ÿusz | thÿ godzÿnÿ dobrowolnÿe chce moÿ sprosnÿ 
pro J sthÿ szÿwot [opuécié] a ÿusz według radÿ ÿ pomoczÿ vasze | 
chce sze wlasnÿe dacz bogv wsechmogaczemv a ÿe | mv samemv chce 
slusÿcz asz do smÿerczÿ moÿe slj | sacz thÿ słowa oczecz swÿethÿ 
Amandus rzekł Tocz ÿest | vesola godzÿna nÿechaÿ bedze pochvalÿon 
pan nÿeba ( ÿzemÿe ktorÿ wszÿtkÿ ludze | k nÿemv sze przÿwra- 
czaÿacze vesolo ÿ laskawÿe przj | muÿe a gdÿ tho dwoÿe Iudzÿ 
tak pothaÿemnje | boskÿe rzeczÿ rosmawÿalÿ thv chvÿlÿe stalÿ 
przet 1 drziamÿ thowarzÿskÿ ÿe rospusthne a mÿerzala | ÿe da długa 
rosmowa bo wÿem sze balÿ ÿsze | bÿ nÿeodstapÿla od nÿch thowa- 
rzÿstwa rospustnego | ÿ wolalÿ na nÿe ÿszebÿ konÿecz vczÿnÿla teÿ 
ro I smowÿe a sathÿm wstawszÿ szła do nÿch ÿ rze | kła ÿm towa- 
rzÿskÿ moÿe bog wsechmogaczj vasz | segnaÿ ÿusz wasz opusczą 
ÿ wsÿtko thovarzÿstwo | (223) wasze s ktorÿm thowarzÿstwem nÿe- 
stetÿsz strawÿla pro | sne czas moÿ wÿetcze tho ÿsze telko samego 
boga chcze | mÿecz a wsÿtkÿe ÿnsze rzeczÿ opusczą Tha blogosla- | 
wÿona czorka od tÿch mÿast poczęła sze wÿa-owacz | wselknego tho- 
warzÿstwa skodlÿwego ÿ od nÿego sze od | dalala aczkclwÿek często 
krocz thego v nÿe patrza | no ÿeszlÿbÿ yą moszono przÿwÿescz sasze 
kv szÿ I wothv staremv alÿe tho nÿcz nÿepomoglo tak sze | chvalÿe- 
bnÿe rzadzÿla ÿsze moczna ÿ stala bÿla w bo | skÿch cznothach asz 
do smÿerczÿ swoÿe. |

Pothÿm oczecz swÿethÿ Amandus wÿsedl nÿektorego cza j szv 
ÿszebÿ nawÿedzÿl nowo nawroczoną | czorke swoÿe a yą vmocznjl 
w dobrÿm sbawÿennÿm | zÿwocze a ÿeszlÿ bÿla wÿelkÿm przeslado- 
wanÿv ÿsze | bÿ ÿa poczesÿl ÿ zadal sobÿe wÿelka trudnoscz cho- | 
dzenÿm w chorobÿe czeskÿe w ktore bÿl na ten czas | a gdÿ maÿacz 
droge nÿedobra we blocze brodzÿl a | na gorÿ vÿsokÿe wstępował 
oczÿ swoÿe podnosacz | w nÿebo kv bogv zÿwemv mowÿl thÿ slowa 
o I mÿelosemÿ ÿ wÿelcze luthosczÿwÿ bosze wspomÿna | cze teras 
onÿch bolÿesnÿch stop ktoresz czÿnÿl w me | cze twoÿe czeske dlÿa 
sbawÿenÿa czlowÿeczego | A proszę cze raczÿ sachowacz dzecze moÿe 
presz nÿe | thobÿe nawoczone w lascza thwoÿe na wÿekÿ Tho | va- 
rzÿs ÿego ktorego sze nÿemogacz chodzÿcz potpÿe j rai rzeki ÿemv 
BÎuthosczÿ mÿelÿ oÿcze zalÿe | szÿ tho na boską dobrocz ÿsze nÿe-
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ÿedne dusze dlÿa | wasz zbawÿ a gdÿ dalÿe sedl a ÿusz vlÿegal | 
ÿ vstawal ÿsze dalÿe nÿemogl chodzÿcz rzek | tliowarzÿs ÿego slusne 
bog wsecnmogaczÿ ma mÿecz | {224) wslad [wzgląd] na chorobę wasze 
a zeslacz wą konÿka aszbÿsz | cze na nÿm ÿechalÿ alÿesbÿszmÿ do ludzÿ 
przÿszlÿ I Oczecz swÿethÿ rzeki zadaÿmÿ thÿ ÿ ÿa pana bo | go otho 
ÿednostaÿnÿe a dowÿerza panv bogv ÿze j mÿ tho da dlÿa cznotkÿ 
thvoÿe ÿsze sze tak stanÿe I a obeÿrzavszÿ sze sluga bcszÿ vÿrzal 
na prawe stronÿe | przÿchodzaczego konÿka xobÿe zlasza ktorÿ bÿl 
czÿchi j czudnÿ ÿ gothowo oszodlanÿ szą telko wÿdzacz tho thowa- 
rzis I ÿego zawołał wÿelkÿm weselÿm O mÿelÿ oÿcze ÿ wÿdzÿ | cze 
ÿako wasz pan bog nÿechcze opusczÿcz Oczecz swÿethÿ | rzeki szÿnv 
mÿelÿ obÿeÿrzÿsze dobrze na thÿm polÿv na ) wszÿczkÿe stronÿ 
ÿesiÿ thv nÿemasz kogo czÿeÿ bÿ then | konÿk bÿl oglÿedoval sze 
na wszÿczkÿe stronÿ a nÿewÿ | dzal nÿkogo telko zamegc konÿka 
k nÿm sze brzÿblÿsza | ÿaczego ÿ rzeki zaprawdę oÿcze pan bog wą 
zesłał I thego konÿka wszacze naÿ a ÿedzcze Oczecz szwÿethÿ | rzeki 
bacz mÿelÿ thowarzÿszv ÿeszlÿcz stanÿe spokoÿem | przedemną gdÿ 
do mnÿe przÿdze thedÿ dowÿerza pa | nv bogv ÿsze go poslal kv 
potrzebÿe nasze konÿk przÿ | stapÿl czÿcho ÿ stanal przed nÿm spo
koÿem Vÿdzacz | tho oczecz swÿethÿ rzeki konÿkowÿ przÿstapÿ kv 
mnje | blÿsze w ÿrnÿe bosze a thowarzÿs ÿego pomogl mv wsecz ] 
naÿ ÿ ÿechal A on konÿk nÿolsl go dalÿeko asze dobrze | odpoczÿ- 
val na nÿm ÿ stanal s nÿm przet ÿedna wszą ÿ | stapÿl z onego 
konÿka ÿ dal mv dobrowolÿenstwo ÿszebj | sedl zasze na tho mÿe- 
scze skad bÿl przÿsedl alÿe skad | bÿl then konÿk abo czÿ bÿl 
thego sze pothÿm dowÿe J dzecz nÿemogl Gdÿ ÿusz przÿsedl na tho 
mÿescze gdze | vmÿslÿl przÿdalo sze ÿednego wÿeczora gdÿ szedzal | 
podlÿe czorkÿ swoÿe duchownej a rosmawÿal s nÿa | ÿako zcodlÿwa 
ÿest mÿeloscz przesla swÿatha thego | a przechwalał mÿeloscz wÿe- 
czną boską ÿszebÿsze | (225) knÿe thÿm wÿeczeÿ sklonÿla gdÿ od 
nÿe odsedí s ta | kÿe boskÿe rosmowÿ zapalÿlo sze sercze ÿego 
w nje J losczÿ boskÿe Tako bardzo ÿsze tho vsnal ÿ ÿnszÿm | ludzem 
rospowÿadal ÿsze mÿelowanÿe boga wszechmo | gaczego ÿest lÿepsza 
nadewszÿkÿe mÿelusczÿ swÿatha | thego a bedacz oczecz swÿethÿ 
w thak nabosznÿm | goraczÿm rosmÿslanÿv vstalÿ wsÿczkÿ smÿslÿ 
czala I ÿego ÿ mÿal tho wÿdzenÿe ÿsze mv sze sdalo ÿa | kobÿ bÿl 
na zelonÿm czudnÿm pclÿv a mlodzenÿecz | nÿebÿeskÿ bardzo czudnÿ 
ÿ ochotnÿ sed1 podle nÿego | wodzacz go za reke ten sze mlodze
nÿecz kwolÿ I duszÿ ÿego poczal spÿewacz pÿosknke ktora thako we- | 
solo brzamÿaîa asze przewÿsala wszÿtkÿ smÿslÿ ÿe | go a od onego 
gloszv slothkÿego vstawala zÿla ÿe | go tak ÿsze mv sze wÿdzalo 
ÿsz sercze ÿego bÿlo | pelno palaÿacze mÿelosczÿ ÿ goracze theskno- 
sczj I tak ÿsze muszÿl prawą reke polosÿcz nad serczem ) swoÿm kv 
wspomoszenÿv ÿego, gdÿ sze posnka doko | nala rad bÿ ÿa bÿl tak 
w pamÿeczÿ chcwal ÿ ÿe sze nauczÿl ÿakobÿ ÿe bÿl nÿgdÿ nÿeza- 
pamÿetal j a mÿslacz o thÿm vÿrzal panne Marÿa ktora sÿna [ swego 
pÿastowala v ktoi’ego zÿna ÿe początek the ( pÿosnkÿ stal napÿsanÿ
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czudnÿmÿ slowÿ na czele | ÿego: ktorego pÿsma bÿlÿ thÿ slova 
O serdeczna vjer | nosczÿ panÿe Jesv Criste ÿ przetczÿ1 baczne onj ( 
słowa ÿ pamÿetal ÿe dobrze ÿ vbaczÿl ÿsze tho | serdeczne dzecze 
godne bÿlo mÿeiovanÿa ÿ dlÿa | sebÿe czÿerpÿenÿa ÿ spÿeval onę 
pÿosnke sonÿm | mloâzenczem, a gdÿ odspÿevai przÿsed1 xubÿe | 
ÿ nalasz reke svoÿe na serczv tak ÿako ÿa bÿl | poloszÿl dla wspo- 
moszenÿa ÿego. |

(226) ÿako pan bog rosmnoszÿl pÿcze przÿaeze | lewÿ 
swemv Amandusewÿ swÿetemv cap. XLV. |

Caszv ÿednego gdÿ oczecz swÿethÿ Amandus cho [ dzÿl 
przes droge dalÿeka tak ÿsze bardzo zem | glal na one drodze a przÿ- 
sedszÿ w samÿ wÿeczor j do mÿasta nÿesnaÿomego gdze chczal go
spodę mjecz ] przes nocz a szadnego wÿna thą nÿebÿlo anÿ w mÿes- 
eze anÿ | w klasterze a wsakosz ÿedna do ) bra czorka przÿsla po- 
wÿadaÿacz ÿsze mÿala bar | dzo małą wlaszeçzke wÿna ÿakobÿ 
tÿlko ÿedna | mÿara a wszakosz rzekła ÿ czo tho pomosze na tha [ ką 
wÿelkoscz ludv bowÿem ÿoh bÿlo przes dwa | dzescza persun ktorzÿ 
bÿlÿ przÿslÿ zadaÿacz słuchacz j slowa boszego s vst ÿego Oczecz 
swyethÿ Amandus | pothÿm zadszÿ s nÿmÿ kazal przet sze przÿ- 
nÿescz | one phlaseczke do stola a onÿ czo s nÿm szedzelÿ za | sto- 
iem proszÿlÿ go ÿszebÿ pvzesegnanÿe cwoÿe mo | czą boszą vczÿnÿl 
nad onÿm vÿnem oczecz svje ( thÿ vczÿnÿl tho maÿacz duphanÿe 
wÿsokÿe mo | czÿ naswÿolsego ÿmÿenÿa Jesus ÿ począł sam pÿcz | 
ono wyno na pÿertyej bo p-agnai dlÿa bardzo | wÿelkÿegc vchodze- 
nÿa pothÿm podal dalÿe dru | gÿm ÿszbÿ pÿlÿ a wlaseczka bÿla po- 
stawÿona j ÿawnÿe gdze wsÿtczÿ wÿdzelÿ ÿsz bÿlauiÿod | kogc do- 
lÿevana anÿ vodą anÿ wÿnem bo tham j żadnego wÿna nÿebÿlo pÿlÿ 
wsÿtczÿ powtore | ÿ potrzecze ÿako wÿelÿe kto chczal a thakos* | 
bÿlÿ tako goraczt sadlÿwÿ kv sluchanÿv slowa | (227) boszego stego 
wÿelkÿogo dzÿwv ÿ poczelÿ wsÿtczj | chvalÿcz pana boga ÿ cheelÿ 
tho przÿlÿczÿcz swa | thosczÿ ÿego ten dzÿv alÿe tego sadnÿm obÿ- 
cza j ÿém nÿechcal dopnsczÿcz powÿadaÿacz ÿsze ten | dzÿv nÿeÿest 
smÿe saslugÿ vczÿnÿou alÿe pan | bog vczÿnÿl tho dlÿa wÿarÿ onego 
szvethego | towcrzÿst^a ÿsze ÿe czelÿesnÿe ÿ duchownÿe | napoÿl. j

O nÿektorÿch ludzeeh czÿerpÿaczÿch ktorzÿ oso [ 
blÿwam wyernosczą przÿasnÿ w mÿlÿm bodze j slu- 

dze boszemv przÿlaczenÿ bÿlÿ cap. XLVI. |

Vÿednÿm mÿescze bÿlÿ dwÿe persunÿe swÿethe | czorkÿ 
duchowne -Amandusza swj^ethego thÿch d'v | przÿaczolek bos.zÿch zÿ- 
wot bÿl czÿ nÿerownÿ bo | ÿedna bÿla wasna w dobre slawÿe przet 
luczraj j a bÿla obdarzona boską slotkosczą; drugą bÿla | tesz waszna
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przet luczmÿ alÿe ÿam pan bog na | wÿedzal vstawÿcznÿm przeszła' 
dowar.ÿm ÿ smet | kamÿ Glÿ thÿ dvvÿe persunÿe vmarlÿ tedÿ | 
oczecz S. Amandus zada' wÿedzecz od pana boga | ÿakabÿ zaplata 
ÿch bÿla na onÿm swÿecze ÿsze nÿe | ÿednakÿego zÿwotha bÿlÿ 
Nasoÿutrz poranv -ka j sala ze mv ÿedna ktora bÿla sławna v ludzÿ 
povja I daÿacz mv ÿsze bÿla w sczÿsczewÿch mękach pÿtal | ÿe ÿa- 
kotÿ tho mogło bÿcz gdÿs ona do'ûrÿ a swje | thÿ zÿwod wÿodla 
Powÿedzala mv ÿsz ÿnsze | vÿnÿ na sobÿe nÿemÿala ÿedno telko 
z onej I {228) wrsznosczÿ w ktore bÿla v ludzÿ/padala w nÿe pÿ- | 
cha dachowna ktore sze tak prethko nÿespre | czÿwÿla, druga ktora 
bÿla czlowÿekÿem wsgardzouÿm | v ludzÿ vkazala sze oÿczv swÿe- 
themv pcwÿadaÿacz | mv ÿsze przes wselkne zawadÿ dus^a ÿe zla 
qo I chvalÿ wÿeezne. Tesz thego slugÿ boszego Amandusza j S. mathka 
czelesna bÿla czÿerpÿacza wÿelkÿe prze [ czÿwnosczÿ po wsÿtkÿ dnÿ 
zÿwotha swego a tho bÿla | znÿesgocllÿwegc gospodarza ktorÿ ÿe bÿl 
nÿerowÿen | bo ona bÿla boÿacza sze pana boga ÿ radabÿ bÿla 
bo I skÿ zÿwoth wÿodla alÿe ÿe masz pełen bÿl swÿatha | a tlïakosz 
ÿa odwodzÿl wyelką srogosczą oth rze | czÿ boskÿch czego wÿelkÿ 
smethek mÿala a wszakosz j mjôala then zwÿczaÿ ÿsze wsÿtkÿ zmetkÿ 
swoÿe I w gorzką meke pana Cristusza obraczala, a ÿa, wszÿt | kÿ 
zmethkÿ zwÿc^eszala Przet swoyąm smÿerczom | obÿawÿla tho sÿnowÿ 
swemv ÿsze przes czalą trzÿ | 'Izesczÿ latb nÿebÿla tha msza gdÿe 
ÿe słuchała ÿszebÿsze | przÿnÿe gorzko nÿenaplakala z wÿelkÿe ser- 
de I czne luthcczÿ ktora mÿala, nad mathka mÿelcsczÿ | wego pana 
ÿ nath smethkamÿ ÿego mÿele mathkj | ÿ obÿawÿla tesz iho sÿnowÿ 
swemv ÿsz znÿewÿmo | wne mÿelosczÿ ktora mÿala kv bogv rosnÿc- 
mogła I sze tak ÿsz przesz dwanascze nÿedzel v ïoszv lÿesza j la 
A thaką tbeszknosczą bÿla zÿetha bo bodze asz tesz j tho lÿekarze 
obaczÿlÿ ÿ dobrÿ przÿklad sue wszelÿ | Tha swÿetha panÿ szla cza- 
szv ÿednego poscze przet | wÿelka noczą do. korczo’a zakonÿkov 
w ktorÿm ko | sczelj;e bÿl obras rzarzanÿ pana Jesusa sj^ecze szkrÿ- | 
sza na oltarzv, Ideczacz przet tÿm. obrusem II (223) rosmÿs'ala zcbÿe 
wÿelkÿe smethkÿ marÿe Mathkÿ | bosze ktore mÿala stoÿacz pod krzÿ- 
szem a sthad | przÿszla kv thak wÿelkÿe lutkoczÿ da dobra | panÿ 
ÿsze tak wÿelkÿ bol vczula ÿakobÿsze ser ] cze ’amalo wge czelÿe 
asze od wÿelkÿe mgiosczj | na szemÿ : vpadla nÿewÿdzacz anÿ mo- 
wÿacz alÿe | ÿe ludze omglale lodom pumoglÿ a thakosz lÿeszala | 
spokoyem asz do wÿelkÿego pÿatkv a dzewjate | godzÿnÿ vmarla gdÿ 
w kosczelÿe spÿowano pasÿa. | W thÿch sze czaszech sÿn ÿe mÿlÿ 
amandes svje | thÿ bÿl w kolnÿe na nauczę vmarla mathka ÿe | go 
vkazala sze mv vÿdzenÿv ÿ rzekła s wÿelkÿm ve | selÿm Eÿa dze ■ 
cze moÿe mÿele bcga wszechmogacze | gc mÿeluÿ a Icwÿe.zaÿ mv 
ÿzecze nÿgdÿ nÿeopu | sczÿ w zadne przeczÿwnosczÿ obacz sÿnv 
mÿelÿ ÿszem | sze ÿusz roslaczÿla s thÿm swÿathem alÿem nÿe- 
vmarla | bo mą bÿcz nawÿekÿ zÿwa przet oblÿcznoseza boga | zÿ- 
wego a zatkÿmÿ zlowÿ poczalowala go w ÿego vsta | s przÿasz^ÿe 
maczerzÿokÿe a poszegnavszÿ sze sznÿm | ’askawÿe snÿknela Oczecz
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swÿethÿ Amandus naczal ] czesko plakacz ÿ za nÿa wolacz Thÿmÿ 
zlowÿ O wÿer | na swÿetha mathko moÿa baczmÿ wÿerna przet bo- | 
gÿem wszechmogaczÿm a thako placzacz ÿ wsdÿcha ] ÿacz przÿsedl 
zasze są kxobÿe. [

Czaszv ÿego lath mlodÿch gdÿ bÿl ÿachal na nauke | 
obdarzÿl go pan bog mÿelÿm boskÿm thowarzÿszem | Czaszv ÿednego 
gdÿ w osobnosczÿ pothaÿemnÿe wÿe | lÿe boskÿck rzeczÿ sobą ros- 
mawÿalÿ proszÿl go on tho | warzÿs dlÿa wÿernosczÿ thowarzÿskÿe 
ÿszebÿ mv | (230) dal wÿdzecz roskoszne sbawÿenne Imÿe j Jesus 
które mÿal wÿrÿthe na serczv swoÿra Oczecz [ swÿethÿ Amandus bar
dzo thego nÿeradth vczÿnÿl | a wszakos wÿdzacz ÿego wÿelkÿe na- 
boszenstwo vczj | nÿl doszÿcz proszbÿe ÿego ÿ odÿal suknÿe od 
boku I swego vkaszal rav klenod sercza swego według | wszÿtlsÿe ÿego 
zadzÿ a lÿe thowarzÿs ÿego nÿemjal | na thÿm doszÿcz ÿsze one slowa 
Jesus dobrze vÿdzal | ÿasnÿe wÿrÿthe na serczv ÿego alÿe zegnał 
ręką j na nÿe ÿ oblÿcze swoÿe klad na onÿ slowa ÿ poczalo ) wal 
ÿe vstbÿ swÿmÿ ÿ naczal serdeczne plakacz | s wÿelkÿego naboszen- 
sthva aze lzÿ plÿnelÿ ÿ oblalÿ bog | ÿ sercze Amandusza swÿethego 
a odtliÿchmÿast oczecz | swÿethÿ tak tego thaÿl ÿ krÿl then klenoth 
ÿsze tho I vmÿszlÿl zadnerav czlowÿekowÿ wÿecze go nÿe vkasacz | 
a wszakosz then klenoth pothÿm ÿeden rasz vkaszal | ÿednerav wÿ- 
branemv przÿaczelÿewÿ boskÿemv bo | mv tÿlo ’doswolono od pana 
boga ÿszcmv vkazacz | mÿal then sze czlowÿek nabosznÿ ogladal thÿ 
slowa j wÿrÿthe rownÿm obÿczaÿem ÿ stakÿm naboszenstvem j ÿako 
ÿ pÿerwszÿ thowarzÿs ÿego. j

Gdÿ przes wÿelÿe lath czÿ dwa mÿelÿ dowarzÿsze | wespoolek 
sobą mÿeskaiÿ przÿlaczÿvszÿ sze kxobÿe | w boskÿm thowarzÿsthvÿe 
a pothÿm czaszv ÿednego | ÿsze mÿelÿ od szebÿe ÿachacz szegnalÿ 
sze sobą ÿako | wÿernÿ thowarzÿsze ÿ vczÿnÿlÿ obÿethnÿcze szobje | 
ślubem szewÿasÿm [się wiążąc] ktobÿ snÿch dwv pÿerwe vmarl j 
ÿszebÿ mv ten czo bÿ szÿv ostal taką thovarzÿ j ską wÿernoscz vka- 
zal po ÿego szmÿerczÿ a | (231) przes czalÿ rok dwakrocz do thÿ- 
godnÿa msą tczjl | ÿedne w ponÿedzalek requÿem a drugą w pÿa- 
tek I o mecze bosze Pothÿm przes kÿlko lad Amandusze j wÿ swÿe- 
themv vmarl then sze wÿernÿ thowa | rzÿs ÿego alÿe oczecz S. prze- 
baczÿvszÿ onÿch slu | bnÿch mszÿ wspomÿnal go w modlÿthvq swo- 
ÿch ÿ I panv bogv zalÿeczal veszacli [we mszach] swoÿch. |

Czaszv ÿednego gdÿ oczecz S. szedzal odpoczÿvaÿacz | w ka- 
plÿczÿ swoÿe dùsza onego thovarzÿsza ÿego | przes wÿdzenÿe przÿ- 
szla ÿ stanela przet nÿm ÿ | rzekła bardzo zalobnÿe O nÿestetÿsz 
thowarzÿszv | na thvoÿe wÿelka nÿewÿernoscz ÿ ÿakosesz mÿe | za- 
pamÿetal oczecz S. rzeki a wszakoscze mÿelÿ tho | warzÿszv pamÿe- 
thą na kaszdÿ dzen we mszach | swoÿch dusza onego thowarzÿsza 
rzekła nyemą | dosÿcz na thÿm spelnÿ mÿ msze ślubne ÿszebÿmÿ 
sze I dostala kroplÿa krvÿe nÿewÿnne pana Cristusza ( ktorabÿ ogÿen 
okruthÿ mnÿe palaÿaczÿ zagaszÿla j ÿszebÿeh bÿl rÿchle wÿbawÿon 
s mak czÿsczewÿch j Amandus S. vczÿnÿl tho se wszytką wÿernos-
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czą I serdeczną maÿacz vÿelka zaloscz za swcÿe za | pamÿetaloscz 
a thakosz ona dusza j?ego thowarzÿ | sza bÿla wspomoszona modlÿ- 
thvamÿ ÿego ÿze wrÿ j chie otrzymała vyeczną chvále, j

Tho kapÿtulÿum powÿada ÿako stalÿe then | wal- 
czÿcz ma ktorÿ ma dostapÿcz tczÿ vÿeczne | capitu-

lum XLVII. I

Na nowÿm poczatkv szÿwotha boskÿego oÿczaS. | 
(232) Amandusza wszystek sraj5si ÿcgo na tho bÿl obro | czon ÿsze 
zewszÿtkÿego sercza osoblÿwÿe rad bÿ j sze bÿl podobal oÿczom bo- 
skÿm alÿe telko przes | pracze a czÿerpÿenÿa Przÿdalo sze czaszv 
ÿednego | ÿsze wÿachal do ÿnsze zemÿe dla kazanÿa szlowa | bożego 
gdÿ wstapÿl w pospolÿthÿ okretli z ÿnszÿmÿ lucz | mÿ mÿedzÿ kto- 
rÿmÿ vÿrzal mlodzercza w dvoř | nÿm odzenÿv ÿal ze knÿemv mÿecz 
ÿ pÿtal go I czobÿ za czlowÿek bÿl odpowÿedzal ÿestem czÿ ÿa | 
masz nÿepospolÿthÿ bo spj‘erą [zbieram] panÿ wespolek | kv dworze- 
nÿv ÿ sturmcwÿ ÿsze bÿze zaslu | gowalÿ czudnÿm panÿa ÿ ktorÿ w tÿm 
nalaska | wszÿ ÿ mesznÿeÿszÿ ÿest temv bedze dana czescz | ÿ za
platila. Oczecz swÿethÿ pÿtal ktora zaplatha takje | mv bedze dana. 
MIodzenÿecz odpowÿedzal panÿ na | czudnÿeÿsza ktorÿ tho kolwÿek 
czÿnÿ da mv pÿer | sczonek zlothÿ na reke ÿego. Oczecz swÿethÿ 
pÿ I tal dalÿe rzekacz powÿecz mÿ mÿelÿ sÿnv ÿ czo | takÿ dalÿe 
czÿnÿ ktorcmv nÿetelko pÿersczonek | alÿe ÿ czes [cześć] bedze dana od
powÿedzal mv mlodze | nÿecz temv ktorÿ nawÿecze rasow ÿ phanÿa 
czjer I pÿ a w thÿm nÿeustanÿe alÿe sze meszne stavj j a szedczacz 
moczno da na sze bÿcz takÿ otrzÿma czesz j swÿczestwa. Pÿtal da
lÿe oczecz svÿethÿ proszę cze [ powÿeczmÿ ktobÿ na przotkv stalÿ 
bÿl a pothÿm | vstal. MIodzenÿecz rzeki nÿedosÿcz muszÿ stur- | 
mowÿ dostacz bÿ tesz tak bÿl bÿth ÿszebÿ mv ogÿen | so.czv wÿbÿal 
a krev s ust ÿ s nosza czekla wszjt | ko tho muszÿ czÿerpÿecz ÿe- 
szlÿ ma czescz swÿ J (233) czestwa otrzÿmacz ÿescze go pÿthal 
oczecz swÿethÿ | Amandus Eÿa mÿelÿ thowarzÿszv a nÿesmÿe pla- 
kacz I a no sze smethnÿe stawÿcz gdÿ thako tego bedze | bÿth odpo
wÿedzal nÿe szmÿe szadnÿm obÿczaÿera | bÿ sze tesz sercze w ÿego 
czelÿe lamalo ÿako ÿch | wÿelÿe bÿlo ktorÿm sze tho dzalo thedÿ 
thego nje | smÿe dacz snacz na sze alÿe sze muszÿ vesolo sta | vÿcz 
bowÿem bÿ bÿl wsÿtkÿm naposmÿech a | vtraczÿl bÿ czescz ÿ pÿer
sczonek Thÿ słowa roswa | sal sługa boszÿ sam sobÿe duchownÿe 
thako ÿsze j serdecanÿe ÿal wsdÿchacz ÿ rzeki ach nautczÿ | wszÿ 
panÿe bosze moÿ ÿeszlÿs rÿczerze tego j swÿatha tak wÿelÿe muszą 
czÿerpÿecz diÿa tak | rowne zaplathÿ ktora sama w sobÿe nÿcz nÿe- 
ÿest I ach panÿe bosze ÿakosz thedÿ slusznÿ ÿest ÿszebÿ | czlowÿek 
wÿeczej praczowal ÿ czÿerpÿal na otczj | manÿe wÿeczne tczÿ przet 
oblÿcznosczam tnwoÿam I 0 slachethnÿ panÿe bÿch ÿa thego bÿl go
dzeń ÿsze j bÿch rÿczerzem thwoÿm mögt bÿcz duchownÿe | Eÿa czu-
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dna mÿelosna wÿeczna madrosczÿ ktorj | sczodrego bogastwa podo- 
bÿenstwa nÿemasz we wszÿt | kÿm swÿecze bÿ sze dnszÿ moÿe mogl 
dostacz pier | sczonek od czebÿe wÿeczne wÿeinosczÿ chczal bÿch | 
otho czÿerpÿecz czo bÿsz thÿ raczÿl ÿ ÿal czesko | plakacz s wÿel- 
kÿego uaboszenstwa. Gdÿ przÿachal I na tho mÿescze gdze vmÿszlÿl 
pan bog wszechmo | gaczÿ seszlal naÿ vÿelkÿ-i przeczÿwnosczÿ któ
rych I bÿlo tako wÿelÿe ÿsze vbogÿ sługa boszÿ rÿchlo swatpÿl | 
(234) v panÿe bodze Aze thez vÿelÿe oczv lyuczkych lesz prze | lalo 
z luthosczÿ ktorv nadnÿem mÿelÿ vtliÿm prze | pamÿetal riczersthwa 
othvazonego ÿ byl czyesko smu | czÿen ÿ czyeskyego szercza kv bogv 
mj^slÿacz czo | sznim pan bog cliczÿaî czÿnÿcz ysze nayn takÿe | 
nÿepospolite smuthkÿ dopusczÿel, Nazaÿuthrz rauo | nad szwythanÿem 
przysedl kv vspokoÿenyv | dusche szwoÿ a gdy thesz vspokoyel sraÿ- 
slÿ szvoÿe | rzekło niczo w nÿm ÿ gdzÿe therasz ÿesth thwoÿe | od
ważone ryczersthwo A zasz mesny staly rycze.-sz | ma szÿe thelko 
vszÿsthkyego othwazacz czaschv | mylosczy A pothym v przeczy wno- 
sczyach vsthac ÿ ro | spaczacz thakÿem obÿczaÿem nyeothrzÿmasz 
pÿersczo | nka wÿecznego ktorego zadasz odpowÿedzal ÿ | rzeki O pa ■ 
nÿe bosze thÿ sturraÿ ktore czÿerpjecz | mą sam dlugo drwaÿacze od- 
powÿedzano mv sasze | atÿe tesz chvala ÿ pÿerscznonek wÿemosczÿ 
moÿe I ktorÿm damÿe rÿczerze moÿe ÿestczÿ vstawÿeznj | ÿ wÿecznÿ 
sluga boszÿ obaczÿwszÿ rzeki barazo po j kornÿe O panÿe znąm 
ÿszem nÿeprawÿe vczÿ | nÿl a wszakosz cze proszę dopusczÿsz mÿ 
ÿszebÿch sze j naplakal w moÿm czeskÿm przesladowanÿv bo mo j ÿe 
sercze ÿest pelno smetkv Rzeczone ÿemv o bja | da thobÿe azasz 
chces plakacz ÿakobÿ njfewÿa | sta posromoczÿs szarn szebÿe przet 
wszÿtkÿ dwo | rem nÿebÿeskÿm radzecz otrzÿ oezj thwoÿe a | bacz 
postawÿ wesołe ÿzebÿ anÿ pan bog anÿ czlowÿek | tego po thobÿe 
nÿebaczÿl ÿszes dlÿa smethkv pla | kal Slÿsacz thÿ slowa oezeez 
swÿethÿ Amandus | (235) *) poczal sze smÿacz a wszakosz lzÿ s oczv 
j;ego czeklÿ | po oblÿczv ÿego a thąm sze szlubÿl panv bogv ÿsze, | 
ÿusz vÿeczeÿ nÿechczal plakacz dlÿa thego ÿszebÿ | mvsze mogl do
stač* pÿe.czonek duchownÿ wÿer | nosezÿ mÿedzÿ ÿm a raÿedzÿ bo- 
gÿem wszeehmogaczÿm. |

Tho kapÿtulum daÿe znacz ezesez ÿ chvate ÿ | poeze- 
che nyehyeską kto^ą wÿeczne otrzÿmacz [ mayąm ta- 
czÿ ludze ktorzÿ dlÿ a paùa boga prze | czÿwnosczÿ 

skromnÿe aczÿerplÿwÿe czjerpjąm ca. XL VITÍ.' |

Czaszv ÿeduege gdÿ oezeez swÿethÿ Amandus w kol- 
nÿe I kasal słowo bosze s wÿelkÿm goraczÿm naboszenstwen | nathÿm 
kazanÿv mÿedzÿ ÿnszÿmÿ zedzal ÿeden | czlowÿek nowo nawroczonÿ 
kv panv bogv a bedaez ( czÿerpÿaczÿ wÿelÿe przeczÿwnosczÿ słucha

*) patrz na końcu st.onicç 235 w podobiżnie
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ÿacz slova | boszego swÿelkara pylnosczą gladal na Amädusza 
suÿe I thego ÿ vÿrzal oczÿma svema ÿsze sze oblÿcze oÿcza | swÿe- 
thego poczelo przemÿenÿacz wj^asnoscz bardzo ro | skosznąra tako ÿsze 
potrzÿkrocz bÿlo podobne slonczv j ÿasnerav gdÿ swÿeczÿ nabardze 
czaszv latba abÿlo | oblÿcze ÿego ÿasno przeÿrzÿsthe ÿsze sze sam. 
w nÿm I obeÿrzal stego wÿdzenÿa w swoÿm smetkv wszal | wÿelkam 
poczecbe tak ÿsze bÿl vmocznÿon w do | brÿm swÿethÿm szÿvocze. |

O naslotszÿm ÿmÿenÿv Jesus. Capitula. XLIX. |

Gdÿ craszv ÿednego sluga wÿeczne madrosczÿ | oczecz 
swÿethÿ amâdus ÿachal szÿednego mÿasta do [ chech do naswatsze 
pannÿ gdÿ zasze przÿachal do domv | (236) ÿedne persunÿ szvÿethe 
vkzala sze ÿe panna naszvÿecz | sza Marÿa ÿ rzekła tbako wÿecz ÿsze 
[sługa] sÿna mego ÿusz | przÿachal a ÿmÿe naslotsze Jesus bardzo da- 
lÿeko I ÿ zÿroko roslawÿl tak ÿako ÿe apostolowÿe ÿego | roslawÿlÿ 
a ÿako apostolowÿe goracząm szadzam | mÿelÿ ÿzebÿ ÿmÿe zÿna 
mego wzÿtkÿm ludzÿem | przes wÿare vsznacz dalÿ tako tesz sluga 
szÿna | mego Amandusza wszÿtke pÿlnoscz na tho obroczÿl ÿsze | bÿ 
ÿmÿe Jesus wewszÿtkÿch serczach zÿmnÿch og | nÿem nowe mÿelos- 
czÿ zapalÿl a po smÿerczÿ swej | weszraÿe zatho zaplathe wÿecznam 
od sÿna mego | Pothÿm tesz swÿotha duchowna córka Amandusza | 
swÿethego weÿrza na panne naszwyetsząm Marÿam | ÿ vÿrzala ÿsze 
w recze swoÿe trzÿmala gromlÿcze | bardzo czudnąm która gorzała 
takąm czudnąm ÿa | snoscząm ÿsze wszÿstek swÿath oszvÿeczala a na 
one I gromlÿczÿ wÿdzaia wszedÿ okolo szpÿzane ÿmÿe ÿego | Rzekła 
naszvetsza panna du teÿsze czorkÿ naboszne | bacz czorko ÿsze tka 
gromlÿcza znamÿonuÿe ÿmÿe | sÿna mego Jesus bowÿem on prawdzÿ- 
wÿe oswÿecza | wszÿtkÿe se.-cza thÿch ktorzÿ ÿmÿe ÿego nabosznje | 
przymuyąra abo goracząm zadząra przÿsobje noszarn | wÿecz tesz tho 
ÿsze sÿn moÿ szluge swego Amandusza [ na tho wÿbral ÿszebÿ 
w luczkÿch serczach goracząm | zadząm sapalal kv mÿeloYanÿv ÿmÿe- 
nja I Jesus ÿszebÿ stego otrzÿmalÿ sbawÿenÿe vÿeczne. j Czorka swÿe- 
tha baczacz wÿelkÿe goracze naboszenstvo j ÿ moczną wÿare ktorąm 
oczecz ÿe duchownÿ Aman | dus swÿethÿ mÿal kv naslotszemv ÿmÿe
nÿv Je I sus ktore ÿmÿe Jesus wlasnąra rekąra swo- | (237) ÿam wÿ 
rÿthe noszÿl na serczv swoÿm stego osoblÿvje | zapaîÿla sze wÿel
kam myeloscząm naboszenstwa ÿsze | ÿmÿe na drosze Jesus wÿszÿla 
czervonÿm ÿedbawÿem | na male cltustecze thÿ słówka Jesus ktore 
vmjszlj I la przÿ sobÿe noszÿcz pothaÿemnÿe thakÿch sze chu | stek 
wÿzÿla bardzo wÿelÿe ÿ otrzÿmala tho v oÿ | cza swego duchownego 
Amandusza swÿethego ÿsze | thÿ chustkÿ wszÿtkÿ poloszÿl na własne 
sercze svoÿe | a zadaÿacz blogoszlawÿensthva oth boga wszechmoga- 
czego I vczÿnÿvszÿ przeszegnanÿe swoÿe roseslal one chustkj | ÿ thąm 
ÿ sam szÿnom duchownÿm ÿ czorkam swo | ÿm teÿze czorcze swÿe- 
the obÿawÿl tho pan bog kto | tho ÿmÿe naswÿetsze przÿ sobÿe no- 
szÿ a na kaszdÿ | dzÿen kv tczÿ ÿego ÿeden paczorek zmowÿ tha- | 

Sprawozd. Komis, język. t. III. 40



314

kÿemv czlowÿekowÿ pan bog dobrucz swoÿe vkasze j thv na thym 
swÿecze ÿ obdarzy go osoblÿvam laskąm | przÿ skonanÿv ÿego : Na- 
pÿerwszÿ początek szÿvo | tha swÿetliego thÿ czorkÿ blogoszlawÿone 
bÿl czÿ j then ÿsze sze czvÿczÿla w boskÿch cznothach przes na
šla j dowanÿe zÿwotha pana Jesv Crista ÿ tesz przesz na | sladowa- 
nÿe zÿwotha swÿethÿch. |

Tho eapÿtulÿum daÿc znacz ÿsze ludze kto | rÿch seř
eže ÿest pełno boga radzÿ mayąm po | spolÿtliowa- 
nÿe s ÿnszÿmÿ dobrÿmÿ luczmÿ dla | tego ÿszebÿ ÿe 
zapalały kv bogv ÿako orzeł | pobudza dzatkÿ swoÿe 

kv lathanÿv | capi. L. *) |

(238) Tha przerzeezona corka swÿetha bÿla pÿlnÿe 
našla I dowezao we wszÿtkÿm naukÿ boskÿe oÿcza swego Aman- | 
dusza swÿetliego a stawÿla sze ÿako wosk mÿekkÿ [ przÿ ognÿv ros- 
grzanÿ ktorÿ wÿobraszenÿe pÿecze | czÿ [pieczęci] na sobÿe vkaze slu- 
chaÿaczporadÿ oÿcza swego | szladrogara napewni?eÿsza,m nasz'adowanÿa 
zÿwota I pana Cristusowego przes dlugÿ czas ogleduÿacz vczjn | kÿ 
swoÿe wthÿm zÿwocze naszvÿctczÿm ÿako we | swÿerczedlÿe wÿe- 
dzaez tho onÿe oezeez svÿethÿ | amandusz pÿsal do nÿe thako Mÿela 
czorko ÿasz | czasz ÿszebÿ dalÿe postępowała w drodze bosze. | Czÿn 
thak ÿako czÿnÿ od chowanÿ mlodÿ orzel | ÿszebÿ ÿusz thvoÿe od
rośle ksrzÿdla szÿlÿ dusze | tvoÿe podnÿosla wsgore kv zÿwothv bo- 
gomÿsl I nemv doskonalemv a zas nÿewÿesz ÿsze pan Cri | stus rzeki 
swoiÿenÿkom swoÿm ktorzÿ sze kochalÿ | w oolÿcznosczÿ czlowÿe- 
czenstwa ÿego potrzeba wam | ÿest ÿzebÿch odsedí od wasz ÿeszlÿ 
macze przÿacz | ducha swÿethego a przesto mÿela czorko pÿerwsze j 
tczwÿczenÿe we cznotach swÿetÿch ÿestczÿ sgothova | ne kv przesczv 
drogÿ pusezÿ zÿwotha thego czeszne | go a kv przÿsczv do szemÿe 
obÿeczane szumnÿenÿa | czÿstego ÿ sereza spokoÿnego w czÿm sze 
thv sbawÿe | nÿe poczÿna a na onÿm szwÿ;ecze na wÿekÿ drva | 
a przesto ÿzebÿ droga tha wÿsocze madva thobÿe | wÿadoma bÿla 
chczacz tbego ÿasznÿe dowÿescz do | bram rosnosezam a gdÿ 
bedzes baezÿla rosnosez | nÿebedzes mogla sbladzÿcz bÿ tesz na- 
wÿsze smÿslj | (239) swÿmÿ wlÿeczala bocz pÿlnÿe2) naÿduÿemÿ 
dwoÿa I kÿ obÿczaÿ ludzÿ dobrÿch Nÿektorzÿ wÿodam szÿ | wod

J) Surins pomieszcza ten nzdział in Appendice quarundam sublimium 
quaestio ,um pag. 304 C. XIII. u Diepenbrocka zaś tak jak i' w naszym 
kodeksie w s1 ryv porządku zamieszczony jest.

■=) bÿ lesz nawÿs.e smÿslj swÿmÿ wlÿeczala bacz pÿlnÿe— zdanie nie
zrozumiałe w oryginale u Surir sa tak brzur:. quamvis sublimiter sen- 
sibus colites. Age irgo animum adeerte = byś też najwyżśj zmy
sły sveui wzleciała pilną bądź.
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rostropnÿ napÿerwszÿ ladze swoj: rosám na tho | obrocząm
ÿszebÿ wszÿtko czokolwÿek czÿnÿam podług | kvzeczÿanskÿego 
obÿczaÿv kv chvalÿe borze ÿ tesz kv | pokoÿewÿ dri gÿcü 
Iudzÿ ÿ maÿam w ostrosnosczÿ o j bÿczaÿe ÿ słowa swoje, takÿ 
opatrzny zÿwodt vjescz | vkasuÿecz nam rosum boskÿ lctorÿ tho 
wszytko obra | cza kv thczÿ a chvalÿe pana boga a rÿekv Spoooba- 
nÿv I luczkÿemv ÿako nÿebo obloczne czÿnÿ ktore ÿasno ] czam 
gwÿast chvalÿ siworzÿczela swego thako tesz | taczÿ ludze nÿetba- 
yąm żadne omowÿ luczkÿe kto I ram czÿerpÿam dla vczÿnkov swoÿch 
dobrÿch | tha ÿasnoscz rosumv nÿewÿnÿka ÿako ÿasnocz sprc | chnÿa- 
lego drzewa w noczÿ która acz sze tak wÿdzj | ÿasna ajÿe zama 
w sobÿe nÿcz nÿeÿesth thakÿe ) ludze obaczamÿ po słowach ÿch 
czlowÿek sprawje | dlÿwÿ wÿaruÿesze szÿchrozka1) ktorÿ ÿ roslacza 
s bo j gÿem tho ÿesth grzechv wselknego o czÿm bÿ diu ! go powÿa- 
ôacz, czorka duchowna ÿego rzekła pochva | Ion nÿechaÿ bedze pan 
bog s naukÿ dobre a). |

O pÿthanÿv rzeczÿ wÿsokÿch ktorÿch sze dcvja | dor 
wala czorka Amandusza swÿethego capi. U.8) |

Stakÿe naukÿ oÿcza S. c z o r k a duchowni smj J slÿ swoÿe 
podnÿosla kv rzecząm wÿsoKÿm mÿ | slacz sobÿe ÿesziÿ bÿ z.nÿala 
pÿtacz o sraÿszlach J wÿsokÿch. Oczecz swÿethÿ Amandus rzeki ) 
(240) gdÿ ses ÿusz rzadnÿe przeszła posrodek drogÿ de | dÿ doswa- 
lam rostropnosczÿ thwoÿe pÿtacz sze o rze | czach wÿsokÿch ÿusz 
pÿtaÿ czo chcesz Córka swje | tha rzekła proszę wasz powÿecze mÿ 
czo tho ÿest: | bog abo gdze bog ÿest bo wÿem ÿsze ÿest troÿakÿ | 
w persunÿe a ÿeden w ÿsnosczÿ. Oczecz swÿethÿ A | mandus rzeki 
tho pÿthanÿe ÿest czÿ wÿsokÿe. na | pÿerwsze pÿthanÿe czo bog ÿest 
powÿadam tho [ bÿe ÿsze wszÿezÿ mÿstrzewÿe ktorzÿ bÿlÿ od po 
czat I kv swÿatha nÿeumÿelÿ thego wÿslowÿcz bo tho ÿest | rzecs 
wÿsoka nad rosum sczlowÿeczÿ a wszakosz czlo | wÿek pÿlnÿe a stuvÿ- 
czne /ustawicznie] boga sukaÿaczÿ nÿeÿaka | wÿadomoscz bÿerze od boga 
w czÿm nawÿsze sbawje | nÿe thego zalÿeszÿ thÿm obÿczaÿem szu- 
lcalÿ go tesz | przethÿm nÿektorzÿ cznothlÿwÿ mÿstrewÿe po | gans- 
czÿ osoblÿwÿe madrÿ aristothelÿes szukał thego spÿlnosczam a gdÿ 
vsnal doswÿat | szal thego bÿegÿem przÿrodzonÿm vsnal tho ÿsze 
szlu j sznÿe mÿal bÿcz ÿeden pan wszÿtkÿego stvorzenÿa | ktorego 
mÿ zowÿemÿ bogÿem d thÿm sze panÿe bodze | mamÿ tak wÿelÿe 
wÿadomosczÿ ÿsze on ÿest panem | wszÿtk/ego ÿsze tesz ÿest wÿe- * * 3 *

*) grzech. Dalmacki dyalek. greska szagrecha. Kroacki grech 
pregreska, kraińska pregrecha.

’) Tak u Suriusa jak i u Diepenbrocka rozdział ten pełen głębokich 
myśli a stylu ciemnego jest obszerniejszy nieco.

3) U Suriusa tego i następnych rozdziałów nie znajduję u Diepenbrocka
jest rozdział LIV.
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czuÿ prześ poczatkv | a. nÿeodmÿennÿ w panÿsthvÿe swoÿm ktorego 
sza I ÿsze wsÿtkÿe rzeczÿ wÿsnawa sam w sobÿe a | ÿsnocz ÿego 
ÿestczÿ nÿewÿmowna roskosz ÿ we | selÿe sząm w sobÿe ÿ w thÿch 
wszÿtkÿch ktorzj | w nÿm thego poszÿvacz będąm bo on sam ÿest | 
nÿewÿmowne vczesne sbawÿenÿe ÿch | (241) Slÿsacz ozorka dobra 
oczÿ swoÿe podnÿosla w nÿe | bo ÿ rzekła tocz sąm thÿ rzeczÿ kto- 
rÿch bardzo mÿ | lo słuchacz bo sercze nobudza ducha wsgore a brze- 
sto I mÿelÿ oÿcze proszę powÿadaÿ ÿescze mÿ o thÿm vjeczej | Oczecz 
swÿethÿ Amandus rzekł ÿsnoscz boska o ktore | powÿadam ÿest czÿ 
tako wÿelcze vczesna roskosz kto | re same w sobÿe oko czelesne 
ogladacz nÿemosze | alÿe the roskosz moszem obaczÿcz stworzenÿv 
boszÿm I ÿako obaczÿmÿ dobrego mÿstrza wvezÿnkv ÿego ÿako | pa- 
wel swÿethÿ powÿada ÿsze wszÿtko stworzenÿe | bosze ÿestczÿ nam 
ÿako swÿerczadlo swÿeczacze j w ktorÿm boga vsnacz mamÿ tho 
vsnanÿe sowÿemj | vradowanÿe dusze weÿrzÿ tesz nad sze wsgore 
wnje I bo a pothÿm wszÿtkÿ czesczÿ swÿatha poÿsrzÿ ÿako j szero- 
kÿe wÿsokÿe ÿ czudne nÿebo ÿest w svÿm bÿegv | ÿako ÿe oslacb- 
czÿl ÿ okraszÿl mÿstrz ÿego szetmÿoma I planethoma s ktorÿch kasda 
krom kxezÿcza w osobnosczj | wÿetsza ÿest nÿszlÿ zemÿa ÿ ÿako 
vvÿelbÿone ÿest nje | slÿczonam lÿsbam ÿasnÿch gwÿast domÿslaÿ 
sze tesz gdÿ | sloncze ÿasno swÿeczÿ czaszv latha ÿakÿ vstawÿcznej | 
pozÿtek ÿ owocz zemÿ daÿe ÿako sze lankÿ czudnÿe | zelÿenÿ%m 
ÿ ÿako lÿscze ÿ trawe szebÿe wÿpusczaÿam | ÿako sze czudnÿe 
kwÿatkÿ roskwÿtliaÿam ÿako w leszcch | ÿ borzech ptaskowÿe maïÿ 
ÿ wÿélczÿ slotko spÿeva | ÿam wszÿtkÿe swÿerzadka ÿ robaskowÿe 
ktorzÿ szÿ | mÿe bÿlÿ obumarlÿ zasze wÿnÿkaÿam oszÿwÿam | ÿ we- 
selÿam sze othnawÿaÿacz sze, vkasuÿacz nÿewÿ | mowne weselÿe 
sroskoszÿ latha a przesto o szlachetnÿ | (242) mÿelosnÿ ÿakoszes 
tedÿ sam w sobÿe wszÿstek czudnj | ochothnÿ ÿ vesolÿ nad wszÿtko 
stworzenÿe czorko | mÿela obacz pÿlnÿe cterzÿ zÿwÿolÿ zÿemÿa 
voda I powÿetrze a ogÿenÿ obaczÿsz wszÿtkÿe dzÿwÿ ktore | w thÿm 
sząm w rosmaÿthÿch swÿerzatkach v rosmaÿtÿch pta | skach w rÿ- 
bach w dzÿwach morskÿch ÿsze wsÿtko tho | czo w morzv ÿest wola 
ÿ wÿwolawa chvále ÿ czescz | nÿewÿmownemv maÿesthatv boskÿemv 
którą w bodze | ÿest O panÿe nÿeba ÿ zemÿe ÿ tho wszÿthko strzj- | 
ma ÿ zÿwÿ thÿ wszÿtko opatrzasz kasde stvorzenÿe | karmÿsz obÿczaÿem 
ÿego male wÿe'ge vbogÿe ÿ boga | the na wszÿtkÿe wsgald [wzgląd] 
masz ÿszesz bog ÿest wsÿtkÿch | Corko mÿela pÿtam cze nalaszla- 
szlÿ boga thvego ktore | go sercze thvoÿe przes dlugÿ czasz szukało 
ÿeszlÿcz go | ÿusz nalaszla weÿrzÿsze nanÿ przÿasnÿm okÿem ve- 
szo I lÿm oblÿczem szradoscząm sercza thvego pogladaÿacz nanj | 
oblapÿsze go s wÿpÿethÿmÿ rękoma zadzÿ dusze thvoÿe | a czÿn 
czescz chvaie ÿ dzekÿ szlachethnemv kxaszeczv | ÿ panv stvorzenÿa 
wsÿtkÿego obacz ÿsze stakÿe bogomÿ | slosczÿ nathÿchmÿast wÿnÿ- 
knÿe w czlowÿecze serdeczna | radoscz ktorarn radoscz sowÿa ÿubi- 
lacio ÿestczÿ thakje | wÿelkÿe weselÿe ktorego zadnÿ ÿezÿk wÿpo- 
wÿedzecz | nÿemosze bo sercze ÿ zÿlÿ duszne moczno przecho | dzÿ
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a tho weselÿe obacząm tesz ÿ sam po sobÿe a | gdÿszem ÿusz vsta 
moÿe ktobÿe othvorzÿl ÿusczÿ mu | sze othvorzÿcz panv bogv na 
czescz na chvalenÿe | ktorąm rzecz która we mnÿe skrÿcze thaÿem- 
na I ÿest czegom ÿescze szadnemv czlowÿekowÿ nÿepowjedzal | (243) 
Vÿem ÿednego czlowÿeka zakonv kasnodzÿejskÿego [ ktorÿ na po- 
czathkv swoÿm przes czalam dzesecz | lath takąm laskę mÿewal od 
pana boga pospolÿcze j na kaszdÿ dzÿen dwa krocz sarannÿ ÿ otwÿe- 
czor I mÿewal thakarn ÿubÿlacÿam s bogÿem a trwała | tak dlugo 
ÿakobÿ mogl smowj'cz dwa krocz vilÿe | tako sze rosplÿwala w bo- 
dze ÿsze tesz nÿemogl the f go wÿmowÿcz a w ten. czas nÿèkÿedÿ 
mÿal przÿa | snąm rosmowe z bogÿem nÿekÿedÿ tesklÿve wsdÿ- | 
chanÿe po bodze nÿekÿedÿ placz: nÿekÿedÿ czÿche | vsmÿechanÿe 
nÿekÿedÿ mv sze wÿdzalo ÿakobÿ po J powÿetrzv lathal a ÿakobÿ 
mÿedzÿ czaszem ÿ wÿe | cznoscząm wÿelkÿch dzÿwov plÿwal a stąt 
sze ÿego | sercze bÿlo thako peine boga ÿsze czaszem szercze | swoÿe 
bolÿeszne muszÿl przÿcÿskacz rekarn swo | ÿa, ÿ ÿal mowÿcz O nÿe- 
stetisz sercze moÿe ÿako | sze dzÿsz thobÿe stanÿe: dnÿa ÿednego 
wÿdzalo j mv sze ÿsze sercze boskÿe sklonÿlo sze w sercze ÿego | 
ÿ ÿelc mowÿcz w nÿm On bedacz pelen nÿebÿeskje | radosczÿ rzeki 
w radosczÿ duchowne ÿnsz j terasz namÿelÿejszÿ panÿe moÿ rosze- 
rząm sercze | moÿe kv oblapÿenÿv bcsthva thvego O bosze przewÿ- | 
szaÿacza mjelosczÿ bosze wszechmogaczÿ thÿ sze w ser | czach mÿe- 
lÿch rosplÿwasz Tesz sze rosplÿvasz w du | szÿ mÿeluÿacze czebÿe 
tak ÿsze w mÿlosczÿ bedze | szlaczona stobąm. Çlÿsacz tho czorka 
swÿetha | rzekła ach panÿe bosze ÿakosz tho wÿelka laska | thvoÿa 
ÿest ÿsze czlowÿek raduÿacz sze w bodze | (244) bedze sachvÿczon 
radabÿch vÿedzala ÿeszlÿ thv ÿest | nablÿsza droga kv bogv Oczecz 
swÿethÿ rzeki | nÿenablÿsza telko ÿest pobudzaÿacza kv rÿchlej- | 
szemv bÿeganÿv w drodze bosze a ktemv mosze | przÿcz thakÿ czlo
wÿek ktorÿ gwalthem a walką | cznot dostapÿ. Tak ÿsze sze ÿusz we 
cznotach ko | cha a mÿelÿ mv sam cznothÿ Tesz czÿ powyadąm | 
czorko mÿela czaszv nawÿedzenÿa boskÿego | mnoszÿ sze weselÿe 
tako tesz sasze w powczÿagnje | nÿv laskÿ bosze bÿwa zesmeczenÿe 
thako ÿsze | bedze nÿepowolnÿ szarn sobÿe ÿ drngÿm. |

Czaszv ÿednego przÿdalo sze ÿsze then sluga bo | szÿ o kto- 
rÿm czÿ powÿadam sedl na osobne mÿe | scze a tharn ÿego sercze 
bÿlo napelnÿono wÿelkje | go boskÿego wesela a w thÿm przÿsedl 
do ûÿego I phortnÿ wsÿwaÿacz go ÿszebÿ sedl do phortÿ | ÿszebÿ 
sedl do ÿedne panÿe k'ora zadala ÿsze | bÿ ÿe sluchal spowÿedzÿ 
nÿechczal ÿscz ÿsze mv sal | bÿlo od onÿ roskoszÿ boskÿe w ktore 
bÿl na then J czasz ÿ postawÿl sze phorthnemv nÿeprzÿasnÿe | rze- 
knacz wÿprawÿ the panÿe ÿnszego spowÿe | dnÿka bo ÿe na then cz asz 
spowÿedzÿ słuchacz nÿe | möge alÿe ona panÿ bÿla grzeszna a sercza ob- | 
cza szonego powÿadala phorthnemv ÿsze osoblÿvam | laske mÿala kv oÿ- 
czv swÿetbemv Amanduszewÿ | maÿacz the nadzeÿe ÿszebÿ ÿam po- 
czeszÿl a dla | thego żadnemu ÿnszemv nÿechczala sze spowja | dacz 
a gdÿ nÿechczal do nÿe wÿnÿcz sasmu | (245) czÿvszÿ sze na ser-
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czv odeszła zalobnj'e od pliorthÿ | a placzacz vszadla xstronÿe w ksth 
ÿ naplakala sze | do wolÿÿ w teÿ godzÿnÿe pan bog wszechmoga- 
czj I odÿal mv laskę bardzo pretko onÿ krothochvÿlÿe | ktorąm s bo- 
gÿem mÿal a sereze ÿego stalo sze satlivar | dzałe a chczacz rad vÿe- 
dzÿecz przÿczÿne tbego rze | czono ÿemv od pana boga dla thego 
ÿsze tbe vbo | gam panÿa bedaezą sereza sasmuezonego od sze | bÿe 
othpadzÿl przes poczeszenÿa dla thegom | ÿe tesz moÿe boskÿe po- 
czeszenÿe cîh czebÿe othda | lÿl baezaez tho ÿal bardzo czesko wsdÿ- 
chacz a pÿv | szÿ sze wpÿerszÿ swoÿe natliÿchmÿast bÿeszal kv | foreze 
a gdÿ one panÿe nÿenalaslz ÿal sze cze | sko smeczÿcz a phorthnÿ 
bÿegal ÿ tbąm ÿ sąm | szukaÿacz gÿ ÿ nalaszl yąm szedzacząm 
placzacz | gdÿ przÿsla do phortbÿ sluga boszÿ przÿal ÿam | laskawÿe 
a ÿe sereze skruszone poczeszÿl lutho | sczÿwÿe odprawÿwszÿ sani sedl 
sza sze na mÿeseze | swoÿe do kapÿtulÿarza nathÿchmÿast w ocem- | 
gnÿenÿv przÿwroczÿl sze sasze knÿemv pan bog | swoÿm boskÿm 
poczeszenÿm ÿako ÿ pÿerve. | Slÿsacz tho czorka ÿego swÿetlia rze
kła baczę | ÿszebÿ czlowÿek mogl czÿerpÿecz wsÿtkÿ przeczj [ wi.os 
czÿ gdÿ bÿ go pan bog nawÿedzal thakÿem | weselÿm dochowne ra- 
dosezÿ othpowÿedzal | kv themv weselÿv szadnÿ nÿe mosze przÿcz | 
(246) thÿlko przes vczÿerpÿenÿe wÿelkÿch przeczjvnosczj | oththÿch- 
mÿast lasita thakÿego weselÿa trwała | w nÿm vstawÿcznÿe ÿ gdze- 
kolwÿek bÿl doma | albo na drodze przÿ ludzecb albo przes lÿudzÿ 
Cza ! szem ÿ przÿ stolÿe gdzekolwÿek bÿl thakarn | laskam go pan 
bog nawÿedzal które w sob.ÿe tha | ÿl. Slÿsacz tho czorua rzekła po- 
chvalÿon bacz | pan bog ÿszem tak dobrze nauczona czo bog ÿest | 
a radabÿch wÿedzala gdze bog ÿest troÿakÿ: | w personÿe a ÿeden 
w ÿsnosczÿ a ÿako sze sÿn | rodzÿ od boga oÿcza w thÿm wszÿt- 
kÿm siovÿ | rostropnÿmÿ ÿ naukamÿ rosmaÿthÿmÿ bÿla dob-ze | 
nauczona oth oÿcza swÿethego Amandusza ktore | naukÿ sąm trudne 
kv wÿkladanÿv pÿsanÿa ÿ | srosumÿenÿa a przesto ÿe opusezamÿ. | 
Pothÿm nÿedlugo przÿdalo sze ÿsze czorka swjetha | przerzeezona 
vmarla a wszela Ewÿethe dokonczenÿe I zÿwotha swego bowÿem ÿe 
zÿwet bÿl swÿethÿ | ÿ blogoslawÿonÿ po smÿerczÿ svej vkasala sze 
oÿczv I swemv duebownemv Amanduszevj swÿethemv czu | dna bardzo 
swÿeczacza w bÿalÿm odzenÿv ÿako | snÿck okraszona wyelkąm ÿa- 
snosezam peina ] nÿebÿeskÿego weselÿa ÿ roskoszÿ przÿstapÿw | szÿ 
knÿemv powÿedzala ÿ vkasala mv wjel J kam roskosz ktoram mÿala 
z oblÿcznosczÿ boskje | Oczecz swÿethÿ wÿdzal ÿ sluchal thego 
s wjel I kąm roskosząm ÿ s weselÿm a s tego dusza | (247) ÿego 
pÿla peina poczechÿ boskÿe Gdÿ przÿsedl sa | sze sąm kxobÿe wsdÿ- 
châÿacz nabosznÿe ÿal mowÿcz | Ach mÿelÿ panÿe ÿako blogosla
wÿonÿ ÿest then slo f wÿek ktorÿ thÿlko o cze ÿ o laske thvoÿe stoÿ 
siu I szne bÿ mÿal wsÿtko rad czÿerpÿecz ktore mv thj | czÿerpÿenÿe 
tako slachetbnÿe placzÿsz. | Kv themv raezÿ nasz spomoez pan bog 
wsechmoga | czÿ ÿszebÿsmÿ moglÿ cznoth thÿ czorkÿ swÿethe | tak 
nasladowacz ÿ ÿnszÿch swÿethÿch ÿego tak j ÿakobÿszmÿ moglÿ 
nawÿekÿ roskosnąm oblÿcznoscz | ÿego wÿdzecz Amen. |
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Poczyna, sze przemowa drugÿch xzag1). |

Czaszv ÿednego oczecz S. Amandus kasnodzieÿskje | go sa- 
konv stauawszÿ przet vmeczenÿm mekÿ bozi | ÿal sze skarsÿcz na- 
bosznÿe panv bogv ÿsze nÿemogl | rosmÿslacz mekÿ ÿego bo w thÿm 
mÿal nÿedostatek j asz dothÿehmÿast sze sze [êe się] w tbo nÿe
mogl dacz vskarza | ÿacz sze thego panv bogv wszal od pana boga 
tho ) nathnÿenÿe ÿ the nauke ÿszebÿ stokrocz na sze | mÿe padal 
a kv kasdemv osoblÿve rozmjslanÿe czÿnÿl o mecze bosze zada- 
ÿacz czÿerpÿecz ] przykładem pana Cristusowÿm czo bÿ naÿ ra- 
czil j dopusezÿcz a bedacz w tliÿm oszwÿeczenÿv laskÿ bo | sze 
ciiezacz lÿczÿez ono padanÿe ÿ rosmÿslanÿa ] nÿenalasl ÿch wÿeczeÿ 
telko dzewÿeezdzeÿszad j ÿ rzeal o wseelimogaczÿ panÿe obÿawÿ- 
lesmÿ ÿcl) | (248) sto a wsakosz ÿch nÿenaÿduÿe ÿedno dzewÿecz- 
dzej ( szad a na prosbě ÿego opÿawÿl mv pan bog dze | secz rosmÿ
slanÿa ktore czÿnÿl napÿervej przet ea | pÿtularzem według swÿczaÿv 
swego nÿslÿ ÿal ro | smÿslaez salobne wÿwj^edzenÿe na smÿercz pana 
Jesv I Crista a gdÿ przÿsedl w rosmÿslanÿv swoÿm kv vkrjszowanÿv 
nalasz ÿsze bÿlo sto rosmÿslanÿa mekÿ | ÿ smÿerczÿ pana Jesv Cri
sta od początku asz do kon | cza a gdÿ sze w thÿm rosmÿslanÿv 
poczal czwÿczÿcz | tak ÿako nauezon bÿl od pana boga thedÿ ona 
pjer I wsza tvardoscz obroczÿla mv sze wÿelkam wnatrzną | slotkoscz 
baczacz tlien poszÿthek sluga boszÿ Amandns ] swÿethÿ zadal thego 
od pana boga ÿeszlÿ bÿ kto | bÿl w takÿe twarüosczÿ rosmÿslanÿa 
mekÿ pana | Jesv Crista w ktorÿm lÿeszÿ wszÿtko sbawÿenÿe | ÿszebÿ 
tliakÿ bÿl wspomoszon ktorÿbÿ sze czvÿczil | w takÿm rosmÿslanÿv 
mekÿ boze a nÿe przestaval ) alÿesbÿ sbawÿenÿe otrzÿmal a przesto 
thÿ rosmÿ | slanÿa popÿsal kv poszÿtkv luczkÿemv thakÿm | obÿcza- 
ÿem ÿakÿm bÿl nauezon oth pana boga Gdj | sze oezeoz swÿethÿ 
amandus w thÿm rosmÿslanÿv | czwÿczÿl mÿewal thakÿe oswÿeczenÿe 
boskÿe ] prawdÿ thako ÿsze bÿwal sapalÿon wÿelkÿm | naboszenstwem 
ÿ pobudzon kv vczesne rosmowje | s panem Jesv Cristem a tha ros- 
mowa nÿedzala sze | czelÿesnÿe anj tesz bÿla odpowÿecz oblÿczna j 
alÿe thÿlko w rosmÿslanÿv s oswÿeczenÿa pÿsma j swÿethego ktora 
odpowÿecz nÿkakÿ nÿemosze j chÿbÿcz bo ÿest wsetha z vst madros- 
czÿ boskÿe J (249) pana Jesv Crista kiorąm sam mowÿl wevangÿe- | 
lÿe tesz nÿekfora odpowÿecz ÿest wsetha s naukÿ do J ctorov tesz 
odpowÿecz o smethkach naswetsze pannÿ j wsal sobÿe z kxak bÿerna- 
tha swÿethego a w thjm | wsÿtkÿm zada pozjdkv ÿ naukÿ ludv po- 
spolÿthego I ÿszebÿ kasdÿ nalasl czobÿ mv sluszÿlo kv naboszen- | 
stwu Nÿekÿedÿ oczecz swÿethÿ mowÿl w personÿe j grzesnego czlo- 
wÿeka a nÿekÿedÿ tesz mowÿl w ner | sunÿe doskonałego czlowÿeka *)

*) Przedmowy téj niema u Suriusa, u D'epenbn cha, a tylko jest na 
początku księgi von der ewigen Weisheit pag. 156.
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nÿekÿedÿ mowÿ w per | sunÿe dusze mÿelosne nÿekÿedÿ movÿ w po- 
dobjen | stwÿe slugÿ ktoremv pan Jesus Cristus odpowja | da tocz 
ÿcst nauka prosta a słowa ÿestcze prost | sze bowÿem pochodzÿ s du
sze proste a wsakosz bar | dzo sluszÿ kv poszÿtkv czlowÿekowÿ gres- 
nemv | Przydało sze czaszv ÿednego ÿsze oczecz swÿethÿ | amandus 
począł pÿsacz troÿakÿ rodzaÿ the naukÿ j przerzeczone asz potnÿm 
ÿal pÿsacz o skrusze thÿmi | slowÿ Powÿastmj duszo moÿa etc. mÿal 
nÿeczo prze | targnÿenÿa w teÿ rzeczÿ a bedacz w samÿslenÿv sÿadl | 
na stołek odpoczÿwanÿa swego a sasnavszÿ mÿal | tho wÿdzenÿe ÿsze 
wÿdzal dwÿe personÿe du | chowne grzesne szedzacze przet szobam 
a wÿdzacz | ÿsze prosnowalÿ ÿal ÿe otho srogo karacz a zathÿm | 
dano mv w reke wÿcz [wić] troÿakam dwe czesczÿ | bÿlj* czenkÿe alÿe 
trzecza mÿasza a gdÿ chczal j wsÿthkÿ thrzÿ skreczÿcz wespolek 
nÿechcalo sze tra | phÿcz a sathÿm obeÿrzal sze na prawąm stronę 
ÿ I vÿrzal przed sobąm stoÿacz pana Jesu Crista w thym j podobÿen- 
stwje ÿakÿ bÿl gdÿ bÿl odÿeth od słupa | (250) vbÿczowanÿ a mÿe- 
losczÿwÿ pan stal przed nÿm tako la | skawÿe ÿako oczecz wÿemÿ 
tak ÿsze amandus swje | thÿ vsnal ÿsze tho prawj ÿego oczecz bÿl 
obaczÿl ÿsze | czalo ÿego bÿlo zlachetne bÿale ÿ romÿone a wsza- | 
kosz wszedÿ sranÿone a ranÿ ÿego bÿlÿ swÿesze | a krwawe nÿe- 
ktore bÿlÿ naprzekÿ1) a nÿektore na | dlusząm tak ÿako bj'czmÿ okru- 
tlinÿniÿ roszarpnÿone j a gdÿ tak mÿeloszne przet nÿm stal ÿ p-zÿa- 
snÿe I naÿ pogladal amandus svÿethÿ podnÿovszÿ recze svo | ÿe ÿal 
maczacz onÿch krwavÿch ran a pothÿm w ,| sal one troÿakam wÿcz 
ÿ bardzo ÿam prethko | skraczÿl wespolek ÿ dana mv bÿla moznoscz 
ÿsze I tho wÿpÿsal czo vmÿslÿl ÿ opÿawÿl mv pan bog | ÿsze thÿ 
wsÿczkÿe obdarzÿcz chce prze sasluge ran j swcÿch odzenÿm wÿe- 
czne czudnosczÿ ktorzÿ tha | kÿm obÿczaÿem meke ÿego rosmÿsla- 
ÿam bo kto j tho kolwÿek chtce [baczycz] bobudzono jest sercze 
ÿe I go kv naboszensthwv abo kv goracze mÿelosczÿ | pana boga 
abo kv nowemv oswÿeczenÿv bedze | tesz takÿ pobudzon kv omÿer- 
szenÿv grzechov a | kv thesknosczÿ po bodze tako ÿsze laska bosza 
w du j szÿ ÿego bedze odnowÿona. |

Tho pÿerwsze kapÿtulum daÿe sznacz o rosmo | wÿe 
duchowne oÿcza swÿethegospanemcristusem | Hanc 

Amavÿ et exquisivi a iuventute mea etc.“). |

Thÿ slowa sam napÿsane w xegach madrosczÿ a sam | rzeczone 
o madrosczÿ wÿeczne pana Jesv Cristha | rzekacz: them vmÿelowal 
ÿ theÿem szukał od | mlodosczÿ moÿej ÿ them sobÿe wÿbral sza *)

*) niektóre były na poprzek, a niektóre na długość. 
s) U Suriusa śtr. 17, u Diepenbrocha str. 160.
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oblu ! (25î) bÿenÿcze sobÿe s tÿeh siow bÿl pobudzon kv nabozen- ! 
stliv ÿ mÿelosczÿ pana Jesv Cristlia przÿczÿskal go kxo | bÿe przes 
slotkoscz ÿ gorzkoscz asze go przÿwÿodl kv | vsnanÿv swoÿe boskÿe 
prawdÿ Gdÿ sze Amandus swje j thÿ rosmÿszlal na dzÿwne drogÿ 
ktorÿmÿ go pan bog | xkobÿe przÿwodzÿl ÿal mowÿcz do pana boga 
thako I Namÿelÿeÿszÿ panÿe baczÿlem tho w sobÿe ÿsze wie j czech 
moÿch dzeczÿnnÿch sercze moÿe kwaplÿwÿm | pragnÿenÿm pragne[lo] 
rzeczÿ nÿektore ktore pÿla [h'tfiy] the | ÿem nÿemogl ogamacz anÿ oba- 
czÿcz czo bÿlo przes wÿe | lÿe lath zodalem goraezo dostapÿcz thego 
a wszakoszem j nÿemogl kthemv przÿcz bom nÿemogl wÿedzecz czo | tho 
bÿio czo tlîak sercze moÿe ÿ dusze przÿczagalo azem | nÿkdÿ nÿe
mogl bÿcz vspokoÿon a gdÿ sze ÿal zklanÿaez | w mlodÿch lÿeczech 
moÿch kv stvorzenÿv nÿebÿwalrm | poczeszon bom mÿal wnatrz od- 
powÿecz thakąm ÿszebÿ-j mÿ tho bÿlo czegom szukał ÿ mÿsle sobÿe 
często czo tho | ÿest za zadza ktorąm we mnÿe thako ÿgra : odpo- 
wjecz I wÿelkÿe madi-osczÿ asasz mÿe nÿesnasz ktorames thÿ | thak 
mÿelosznÿe przÿal a czestom czÿ drogÿ sastepo I wal ÿszebÿch cze 
sam sobÿe posÿskal. Sluga boszÿ od | powÿedzal mÿtlÿ panÿe nÿe- 
wÿdzalem anÿ szlÿ | szal thego anÿ wÿem czo tho ÿesth. Odpowÿe- 
dzal I pan bog otworz wnetrzne oczÿ thwoÿe a ogladaÿ czom | ÿa 
ÿest ÿam czÿ ÿest madrosez wÿeczna ktorąm | od wÿekow czebÿe 
sobÿe obrala oplapÿenÿm wÿecznjm ] opatrzosczÿ moÿcj czestom czÿ 
drogÿ sastepowala ÿsze | bÿszmÿ nÿeuszedl a tho ÿest napewnÿeÿ 
znamÿe | wÿbranÿa przÿaczol moÿcli ktore sobÿe on chce sacho- 
vacz j (252) Sluga boszÿ rzeki o slacliethna madrosczÿ boską ÿ tÿsz 
ÿest ktoreszem ÿa przes thak dlugÿ czasz szukał ÿ | ktore seicze 
moÿe często pragnęło o bosze ÿ c.zemusz mj | sze dawno nÿeukasal 
czemusz thak długo powcza | gal a yąra rosmaÿtjjâm krzywąm dro
gám brodził I Odpowÿecz wÿeczue madrosczÿ bÿch czÿ sze bÿl rÿ- 
chlo I vkasal detÿ bÿ mÿetak bÿl nÿeposznal. Sluga bozi | rzeklOnÿewÿ- 
mowna dobroczÿ ÿakosze sze [jahoêes się] tak slot | ko we mnÿe vvÿel- 
bÿla gdÿm ÿescze nÿebÿl ÿuszes timje [ szukał gdÿm sze od czebÿe 
oddalał thÿsz sz« odemnje [ odalÿcz nÿechczal gdÿm od czebÿe chczal 
vczekacz thÿsz | mÿe slotkosezam szÿwÿl O wÿeczna madrosczÿ pa- 
nje I ÿeszv Crÿste bÿ cze therasz moglo sercze moÿe ogarnacz | tak 
ÿszebÿch vstawÿcznam czaląm madroscząm ÿ cliva | lÿerÿm czebÿe 
mogl thoüÿe zlusÿcz bo wszÿtkÿ dnÿ zÿ [ wotha mego tho bÿ bÿla 
sercza mego nawÿerzszr ro j skosz bowÿem thakÿ czlowÿek ÿest blo- 
goslawÿonÿ kto | rego thÿ tak mÿlÿe vprzedzjřs ÿsze mv nÿkÿedÿ 
nÿe I dasz odpoczÿvacz alÿesz w tobÿe naÿdze othpoczÿnÿenÿe | 
swoÿe ach madrosczÿ nawÿsza panÿe Jesv Criscze gdÿ | szem ÿusz 
czebÿe nalaszl ktorego mÿeluÿe dusza moÿa | thedÿ cze proszę nÿe- 
raczÿ wsgardzacz sthworzenÿa swego | raezÿ mj?ecz wsgiad ÿsze ser
cze moÿe zamÿlknelo w mje | losczÿ ÿ tesz w szalosczÿ swÿatna 
wszÿikÿego nÿedopu | sczaÿsze abÿ sercze moÿe mÿalo zamÿlknacz 
w tobje I daÿ odpoezÿnÿenÿe namÿelszÿ panÿe duszÿ n;oj:e | vbogÿe 
ÿszebÿ abÿ ÿedno słowo mogla przemowÿcz | ktobÿe bo sercze moÿe 
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thego nÿemosze daiÿe | snosÿcz do we wszÿczkÿe serokosczÿ swÿa- 
tha nÿenaÿ | duÿe kÿm bÿ sze ochloozÿlo thelko | (253) thobąm pa- 
nÿe wÿbranÿ ÿ braczÿskv moÿ ktorÿ thÿlko | sam vÿdzÿs ÿ wÿesz 
przÿrodzenÿe sercza mÿeluÿacze | go a wÿëszÿsze nÿgd nÿemosze mÿe- 
lowacz tbego kogo | nÿeposna a przesto ÿészlÿ ÿa czebÿe mam mÿelo- 
wacz I Odpowÿecz. vÿeczne madrosczÿ rzeala chceszlÿ mÿe | ogladacz 
w roskoszÿ bóstwa mego thedÿ sze vcz mnÿe | posnacz ÿ mÿelowacz 
wscwÿeczenstvje [w zwycięstwie] moÿm ezÿer | pÿaczÿm a tba droga 
ÿestczÿ naprostsza kv zÿwothv J wÿecznemv : Sluga boszÿ rzeki O pa- 
nÿe ÿusz ÿa J czebÿe dzÿsza vpomÿnam wÿelkÿe mÿelosczÿ szkto | re 
raczÿlesz sze sklonÿcz znawÿszego tronv ÿ stolcza | krolÿevskÿago 
sÿercza oÿczevskÿego na nedzeÿ | wszgardzenÿe przes trzÿ ÿ trzÿ- 
dzesczÿ latü a nawÿet- | szam mÿeloscz ktorasz mnÿe ÿ wsÿcz- 
kÿm ludzom | vkazal vkasalacz sze w czÿerpÿenÿv gorskÿe nekÿ | 
ÿ okruthne smÿerczÿ thvoÿe panÿe thegocz sze wsÿt | kÿego vpomÿ- 
nąm dla thegc ÿszebÿ sze duszÿ moÿe | vkazal w namÿelosnÿejsze 
postawÿe kv ktore cze | przÿwÿodla nÿewÿmowna mÿeloscz thwoÿa 
Oth I powÿecz wÿeczne madrosczÿ ÿem mÿe czlowÿek | obaczÿ wÿe- 
cze bÿcz smÿerthelnÿm ÿ czerpÿaczÿm | s mÿelosczÿ thedÿ mv thÿm 
wÿeczej bede mÿlÿm | bo nawÿsza mÿelosz moÿa vkasuÿesze w czÿer- 
pÿenjv I wÿelkÿm gorzkÿe mekÿ moÿej ÿako sze sloncze J vkasuÿe 
w ÿasnosczÿ swoÿe rosza czudna wonnosczj | swoÿe a ogÿen gwal- 
thownÿ w goraczosczÿ swoÿe | a przestao sluchaÿ thegc s naboszen- 
stbwem ÿakom | ÿa czesko a okruthnÿe dla czebÿe czÿerpÿal. j

{254) 0 Rosmÿslanÿv mekÿ bosze czo sze dzalo | przet 
vkrÿszowanÿm cap. primus. |

Po wÿeczerzÿ wÿelkÿ czvarthek gdÿm przÿsedl | do 
ogroÿcza a thamom sze dobrowolnÿe poddal j nasmÿercz thako oblÿ- 
cznarn s wÿelkÿego vdraczenj’a [ sercza mego ÿ s wÿelkÿego vczÿskv 
ÿ vdraczenÿa przj | podzenÿa czala mego oblÿalem sze wsÿstek po- 
thÿm j krwawÿm bÿlem ÿeth od nÿeprzÿaczol moÿch okrnthnje | bÿ- 
lem wÿasan ÿ zaloszne wÿedzon do mÿasta Jerusa j lÿem Pothÿmem 
bÿl vplphanÿm oczv sawÿasanÿem | sromothnÿe vdraczon przeth kaÿ- 
nhaszem phalszÿvje j oskarzon ÿakobÿ wÿnnÿ na smÿercz wÿdan 
stego nÿe | wÿmowna saloscz bÿla na serczv mathkÿ moÿe gdÿ j mÿe 
napÿerwej vÿrzala w tkakÿm trudnÿm vdracze | nÿv asz do smÿerczÿ 
krzÿsowe bardzo rano bÿlem sro j mothnÿe oskarzon przet pÿlathem 
na smÿercz pothe | pÿon nÿeprzÿaczelÿe moÿ stalÿ naprzecÿvko 
mnÿe | zakrzÿrvÿonÿmÿ oczÿma nÿeprzÿaczelskÿego wejrzenja | smÿelÿ 
ÿako obrzÿinowÿe a ÿam stal przet nÿmÿ ] czÿchÿ ÿako baranek ÿa ma- 
droscz wÿeczna przet | herodem bÿlem wsgardzon wdzalem odzenÿe 
ÿako I szalonÿ roskosznc czudne czalo moÿe bÿlo bÿczmÿ | sbÿthe 
ÿ rosarpane slachethna glowa moÿa bÿla sbo | dzona czÿernÿm oblÿ- 
cze moÿe bÿlo vplavane [uf hvane] ÿ krwÿ%m obewrzale ÿ bÿlem osą-
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dzonÿ ÿ sromothnje | wÿwÿedzonÿ skrÿszem naszmÿercz wolalÿ na 
mÿe I okruthnÿe asze na powÿetrzv brzmÿalo zawÿémÿ j slego 
czlowjeka na krzÿsv.

Rzeki sługa | boszÿ 0 panÿe początek mekÿ thvoÿe ÿestczj [ 
(255) gorskÿ a ÿako thedÿ bedze konÿecz bÿch tesz vÿdzal | ÿ swÿe- 
rathko meczacz przet oczÿma swejma bodaÿ | bÿch tho mogl sczer- 
pÿecz ÿakosz thedÿ słuszne bolescz | thvoÿa przechodzÿ sercze ÿ du
sze moÿe alÿe o pa | nÿe tocz ÿest wÿelkÿ dzÿw w serczv moÿm 
ÿsze | ÿa telko szukam bosthva thvegc a thÿ podawasz | czlowÿeczen- 
stwo thvoÿe szukam slothkosczÿ thvoje | a thÿ mÿ vkasuÿesz gors- 
koscz 0 panÿe czos vmÿslÿl | semnarn czÿnÿcz.

Odpowÿecz wj’eczne madro | sczÿ nÿgd nÿemosze przÿcz kv wÿso- 
kosszÿ ÿ slotko | sczÿ boskÿe alÿesz pÿerweÿ przÿdze gorskocz czlovje | 
czenstva mego czerpÿaezego przes ktorego ÿem bÿ [ sze kto wÿsze wnoszÿl 
wsgore thÿm wÿeczej vpadl | czlowÿeczenstwo moÿe ÿestczÿ droga do 
nÿeba a me | ka moÿa wrotha przes ktore muszÿ ÿscz then ktorj | ma tho 
nalÿescz czego thÿ szukasz a przesto zapamÿe | taÿ nÿskosczÿ sercza 
thvego a przÿstapÿ kv mnÿe | w mocznosczÿ rÿczerstwa bo nÿezalÿeszÿ 
na sluge wscze | snosczÿ mÿecz gdÿ pan stoÿ smÿelÿe na walczę wlo- | 
sze sam na cze sbroÿe odzenÿa mego bo według 1 przemoszenÿa thvego 
ÿ laskÿ moÿej thobÿa vszÿ [ czone bedzes mÿe naśladował w mecze 
moÿe wÿ | daÿsze na odwaszenÿe zamego szebÿe bo szÿercze thvo | ÿe 
czestokrocz w thobÿe muszÿ sem -zecz nÿszlÿ swÿ | czeszÿsz przÿro- 
dzenÿe thvoÿe s wÿelkÿego vdra | czenÿa bedzes sze czesko poczÿl 
czerpÿacz prze czj | wnosczÿ ktorÿmÿ ÿa czebÿe sam sobÿe chce 
przj I gothovacz bo ogrodek dusze thvoÿe chce czerwonąm | roszam 
oszadzacz bedzes nadswÿczaÿ podchvjczon | (256) w slowÿech ÿ wÿ- 
san [wiązań] przeczÿwnosczamÿ od nÿeprzÿaczol | moÿch. bedzes czestho 
phalszÿwÿe pothaÿemnje ob | mawÿan bedzes ÿawnÿe sromoczon phal- 
szÿwÿe be | dzes od ludzÿ sadzon alÿe thÿ slugo moÿ vstawj | czne 
nosz meke moÿe w serczv thvoÿm bedzes | mÿal sedząm ktorÿ bedze 
sadzÿcz ÿ szaczowacz | thvoÿ swÿethÿ dobrÿ zÿwoth obÿczaÿe thvoÿe 
dobre | bedąm thobÿe przÿlÿczene za salonoscź czÿalo thvo | ÿe be- 
dzecz bÿczowane srogÿm ostrém zÿwothem [ thvoÿm bedzes sromoth- 
nÿe vkoronowan a tho wsgar | dzenÿv ÿ podeptanÿv zÿwotna thvego 
swÿe I thego pothÿm bedzes wÿwÿedzon se mną na smÿercz : | a tho 
thedÿ obusczÿs dobrewolnÿe wszÿtke | swarn wolÿam a zaprzÿsz sze 
szarn szebÿe ÿ vsit | kÿego stworzenÿa ktorebÿ cze moglo przethar- 
gnacz I we sbawÿenÿv thvoÿm masz bÿcz ÿako czlowÿek gdj | vmÿera 
a wszÿtek swÿat nÿcz nÿedba. |

Sluga boszÿ rzeki 0 panÿe tocz sąm trudne | rzeczÿ 
wsÿczko przÿrodzenÿe moÿe wesdralo sztvo | ÿch slow O panÿe ÿa
kosz ÿa tho mąm czerpÿecz | O slachetnÿ panÿe musze nÿeczo ktc 
bÿe prze.'ecz j a zaszlÿ wÿeczne madrosczÿ thwoÿeÿ nÿemogl na- | 
lÿescz ÿnszÿm obÿczaÿem ÿ mnÿe sbavÿcz ÿ ÿnszÿm | obÿczaÿem 
mÿelosczÿ okazacz ÿedno thelko ÿsesz | thÿ czÿerpÿal a ÿa tesz czÿer- 
pÿeCz musze O panje | Izÿwne sąm sadv thvoÿe.
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Odpowÿeez vÿe | czne madrosczÿ sadow wÿeczne opatrznosczÿ 
moÿe j nÿgd ogarnacz nÿemosze telko ÿa ktorÿm ÿest j pan na
tury bccze czo przemoge sprawÿcz v 11a | (257) turze czlowÿeczej 
obaczarr tesz ÿ poszÿtek kasdego | stworzenÿa a ÿakoszbÿ ezlowÿek 
mogl lÿepÿe po | snaez skrÿtosez bóstwa telko przes przÿethe czlo- [ 
wÿeczenstwn ÿego gdÿ obaczÿs osadzenÿe smÿerczj | moÿe ktorem 
dla czebÿe przÿal obaczÿs ÿsemczj | nÿemogl wÿecze wÿernosczÿ vka- 
sacz ÿ tesz wÿeczej | czebÿe pobudzÿcz kv mÿelovanÿv memv bo- 
wÿen: mo | ÿa nÿewÿmowna mÿeloscz daÿe znacz moÿé nÿe j wÿ- 
mowlie mÿeloseraze a ÿasnoscz bostvva mego przes | czlowÿeczen- 
sthvo moÿe daÿe znacz braczkąm wjer | noscz ÿ oblubÿenÿczam prÿ- 
ansz ÿeslÿbÿ cze the rze | czÿ nÿepobudzÿlÿ kv goracze mÿelosczÿ 
bÿlo bÿ ser | cze tbvoÿo kamÿenne twardosczÿ zopÿtaÿ rzadv | czu- 
dnego stworzenÿa wselknego ÿeslÿbÿch słuszniej | szÿm obÿczaÿem 
mogl zacbowacz sprawÿedlÿwoscz | moÿe ÿestÿpvch slusne mogl vka- 
zuÿacz mÿeloserdze | swoÿe ÿeszlÿ bÿcb wj;eczeÿ mogl oslachczÿcz 
nature | czlowÿeczam ÿeslÿbÿch slusnÿej szÿm oln'ezaÿem j mogl sÿe- 
dnacż wsÿtkÿe w nÿebÿe ÿ na szemÿ ÿedno | thÿlko czeskam me
kám ÿ okruthną smÿerczam | moÿam.

Síuga boszÿ rzeki mÿelÿ panÿe j'usz | pravdzÿwÿe poczÿ: iam 
baczÿcz ÿze tak ÿest kogo j nÿerostropnoscz nÿe zaslÿepÿla a kto 
sze na ťho přa | wÿé rosmÿszlÿ then muszy czebÿe wÿelbÿcz ÿ | 
obÿczaÿ thwoÿ czudnÿ a mÿelÿ przechvalacz a | wsakosz czalv lenÿ 
wemv czesko tho ÿesth. |

OdpoWÿecz wÿeczne madrosczÿ nÿelÿekaÿ sze | z nasladowa- 
nÿa mekÿ moÿej bo komv bog blÿskÿ \ (258) ÿest themv wsÿtkÿe 
/zeczÿ sam lÿekÿe kv sczÿerpje | nÿv zadnÿ mje tak nÿepozÿwa slot- 
koscząir nÿe | swÿczâÿnam tbelko then ktorÿ sze mv ostoÿ w cze- [ 
skÿïn ezÿerpÿenÿv gorzkosczÿ. Lusczÿnÿ orzecho | we ezlowÿek ma- 
drÿ nÿe baezÿ gorzKosczÿ dla the | go jřsze wÿe ÿsze ÿadro sloth- 
kÿè ÿest then czlo | wÿek na polÿ zbaczÿl ktorÿ ma dobrego wspo- 
moszÿ I czelÿa.

Sluga boszÿ rzeki panÿe mÿelÿ slo | wa thwoÿe vczesne 
tak mÿe vmocznÿlÿ j'szemj | sze wÿdzÿ ÿsze wszÿtkÿe rzeczÿ prze
moge czÿ I nÿcz ÿ czerpÿeez a przęsło zadam ÿ proszę ÿsze | 
bÿ mÿ skarp mekÿ thvoÿej' raczÿl dostatecznÿe o' | thvorzÿcz a ÿe- 
seze mÿ vÿeczeÿ o mecze swoÿeÿ racz powÿedzecz.

Odpowÿeez wÿeczne madro sczÿ Gdÿm stal na wÿsokosczÿ 
krzÿsza dla mÿelosczj | thwoÿe ÿ wSzÿtkÿch ludzÿ wszÿtka moÿa 
posta I wa bardzo sze zaiobnÿe przemÿenÿla oezi moÿe | ÿasne sa- 
czmÿlÿ ÿ w_ÿWroczÿlÿ sze vszÿ moÿe bilÿ | peine nasmÿewanÿa 
ÿ wsgardzenÿa Yonoscz j ihoÿa bÿla napelnÿona gorskÿm pyczÿm 
oezthv I ÿ solczÿ wsÿtko czalo moÿe bÿlo pełno ran ÿ bÿ | cza na 
wsÿtkÿe szerokosczÿ swÿatha nÿemoglo j mÿ sze dostaez mÿescze kv 
odpoczÿnÿenÿv alÿe mgła | glowa moÿa szchÿlÿla sze na dol s cze- 
skÿe bolÿe | sczÿ, sÿa moÿa bÿla peina bÿcza bolÿesnego. | Czÿste
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oblÿcze moÿe bÿlo splugawÿono vplwanÿm | barwa moÿa czerwÿenÿala 
sze ÿakobÿch bÿl | czlowÿek tredowathj bÿlem thak wsgardzon | 
ÿakobÿch sÿnem boszÿm nÿgdÿ nÿebyl. |

(259) Slÿsacz tho sluga boszÿ rzeki o swÿerczadlo naÿÿa- 
sznjej I sze przes wselkne smaszÿ ktorego sze wsÿtczÿ ducho { wÿenÿe- 
bÿesczÿ napatrzÿcznÿemogam bÿch mogl mÿecz | vczesne oblÿcze thwoÿe 
w smÿertelnÿm podobÿen | sthvÿe ÿszebÿch ÿe Izamÿ oczv moÿch mogl 
pelacz ÿ | thakÿes thvoÿc oczÿ naczudnÿeÿsze j'aszne ÿagodÿ | lÿcza 
thvegc vsta snbthÿlne pobladłe ÿ vmarle ÿsze j bÿch sze thego wsÿt- 
kÿego mogl napatrzÿcz a sercze | moÿe lutosez nad thobam naÿdze 
ochlodzÿcz, ach mje | lÿ panÿe tocz mek a thvoya nÿektorÿm ludzÿem 
tak I do sercza ÿdze ÿsze czebÿe vmÿeÿam vluthowacz j ÿ tesz ser- 
decznÿe oplakacz w mecze thvoÿeÿ ach | mÿelÿ panÿe bÿch mogl 
mÿécz w moczÿ swoÿe wsÿcz | kÿe luthusczÿ sÿercz nabosnÿch ÿ tesz 
lzÿ wsÿtkÿch | oczv bÿch tesz mogl wÿmowÿcz wsÿtkÿe słowa na- | 
rzekanÿa thedÿ bÿch czÿ chczal dzÿsza vkasuÿacz ÿze | ÿa luthuÿe 
ÿ zaluÿe mekÿ thwoÿe.

Odpowÿecz wÿeczne madrosczÿ Nÿgd mÿ lÿepÿe nÿe | vka- 
sze luthcsczÿ nad mekam moÿam ÿedno then | ktorÿ thego dokasuÿe 
vczÿnkÿ, czerpÿacz dla | mnÿe orzeczÿwnosczÿ mÿlsze mÿ ÿest sercze 
wÿsvo j lone oth mÿelosczÿ czesne czlowÿeka czÿerpÿa | czego anÿ- 
slÿbÿ mÿal thakąm luthoscz nad mekam | moÿam ÿszebÿ wÿlal 
thak wÿeiÿe lesz ÿako vje j lÿe kroplÿ ze dzem s nÿeba moglo 
spascz bowjem j tha bj;la przÿczÿna smÿerczÿ ÿ mekÿ moÿe gor- j 
skÿe ÿzebÿ mÿe sludzÿ boszÿ nasladowalÿ a wsa | kosz tesz ÿ lzÿ 
które będą wÿlane slutosczj | (260) mekÿ moÿej sam mÿ bardzo wdze- 
czne ÿ przÿemne. |

Sluga boszÿ rzeki O slaclietnÿ panÿe gdjsz thobÿe | ÿest tak 
bardzo wdzeczne mÿelosne nasladowanÿe | zÿwotha thwego czÿstego 
ÿ tesz dobrowolne mekÿ | thwoÿe thedÿ wÿecz sam pÿlnosez na tho 
obrocze j ÿzebÿch cze dobrowolnÿe naśladował nÿsziÿ ÿabÿch | slu- 
tliosczÿ plakal a wsakosz według slow thwoÿch | oboÿe bÿch the 
rzecz mÿal mÿecz a wsakosz cze j proszę raczÿ mÿe nauczÿcz ÿsze
bÿch cze vmÿal | nasladowacz w mecze thvoÿe:

Othpowÿecz wÿeczne madrosczÿ oddalaÿ od oczv thvoÿch sprosne 
veÿrze | nj'a ÿ od vszv thvoÿch proszne sluehanÿe nÿechaÿ | bedze thwoÿ 
na lÿepszÿ smak ÿ roskosz mnÿe mÿe | lowacz odpoczÿnÿenÿa thwego 
we mnÿe sukaÿ : | przesladowanÿa luczkÿe skromnÿe czerpÿ zadaÿ | 
bÿcz wsgardzon ÿ ponÿzon dla mnÿe wsÿczkÿm sza j dząm ÿ rosko- 
sząm swÿatha thego vmrzÿ a ten | czÿ ÿest początek naukÿ w sko- 
lÿe madrosczÿ boskÿe j ktorąm kasdÿ moze tcÿcz na kxegach othvo- 
rzonÿch | czala mego vkrzÿsowanego rosmÿslaÿ ÿ obacz bÿ | iesz 
czlowÿek według przemoszenÿa swego wsit | ko tho vczÿnÿl we wsÿcz
kÿm swÿecze nÿebedze za | den nalÿeszon ktorÿ bÿ mÿe tak vmÿe- 
lowal j ÿako go ÿa mÿeinÿe.

Slÿsacz thÿ slowa sluga ] bozÿ Amandus swjethÿ mÿelÿ pa
nÿe gdÿ cze szem | przebaczę darov thvoÿch pozÿtkow wsÿtkÿch rze- |
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czÿ a wsakosz gdÿ sze rospamÿethom na obÿczaj | wÿbawÿenÿa 
naszego ÿ na wÿernosz vmÿelowa [ nÿa rodzaÿv czlowÿeczego nÿe- 
thelko smj?ercz | (261) dla mnÿe czerpÿal aiyes tesz cbczal ÿsze- 
bÿch ÿa tesz | dla czebÿe czerpÿal ÿakobÿsz nąm wsÿczkÿm chczal | 
rzecz Ogladaÿcze wsÿtkÿe sercze mnÿe mÿeluj’acze | ÿeszlÿ czÿ ÿe 
sercze ÿest thak wÿelkÿc mÿelosczÿ | Ogladaÿcze wsÿtkÿe czlonkÿ 
moÿe otho cz'onek na ] slachetnÿeÿszj? sercze moÿe dalem vmorzÿcz 
ÿ sra I nÿcz abÿ we mnÿe nÿcz nÿe ostalo czegobÿch wam | nÿe- 
dal ÿszebÿscze mÿeloscz moÿe wszÿscÿ posnalÿ. |

Sluga boszÿ rzeki ach mÿelÿ panÿe czos vmÿszlÿl | ÿsecz nąm 
thakąm mÿeloscz vkazal. |

Odpowÿecz wÿeczne madrosczÿ zadnÿ czlowÿek | thak bardzo 
nÿepragnal zÿmne wodÿ studnÿe anj | tesz czlowÿek vmÿeraÿaczÿ 
wesolÿch dnÿ ÿakom | ÿa zadal ÿ pragnal ÿzebÿcli sbawÿl ÿ wspo
mógł I grzesne a ÿm kv mÿelowanÿv szebÿe vkasal sze | rÿchle bÿ 
mogl kwÿecze swÿedle sasze vczÿnÿcz | szelÿenÿeÿacze ÿ wsÿtkÿe 
krople sgromadzÿcz ddzo j we anÿslÿ bÿ mogl szlÿczÿcz moÿe mÿe
loscz ktorąm | mam kv thobÿe ÿ kv wsÿczkÿm ludzom a przestom | 
wÿlal tak wÿelÿe znamÿon mÿelosczÿ ÿsze tesz | nÿebÿlo gdze bÿ 
ygląm tknacz żadnego mÿescza | na czelÿe moÿm ktorebÿ nÿebÿlo 
zmaczane ÿ sranjo | ne na osobne snamÿe mÿelosczÿ otho moÿa 
reka | prawa przebÿtha goszmÿ thakÿesz ÿ lÿewa rze | cze moÿe 
wsÿtkÿe wÿpÿethe nogÿ moÿe prze | bÿthe wÿszalem nÿewladnacz 
sam sobąm wjel | kÿe bolÿesczÿ czlonkov ÿ kosczÿ rnoÿeh wsÿtkje j 
zlachethne czlonkÿ moÿe bÿlÿ nÿewladnÿacze | (262) rosczognÿone 
na krÿszv krew moÿa go-acza gvaltho | wnÿe plÿnela thak ÿze czalo 
moÿe vmarle bilo | krwÿqm oblane a tak bardzo zalobnąm postawę 
po I sobÿe vkazalo obacz bardzo zalobnąm rzecz ÿsze | czalo moÿe 
młode bardzo czudne kvÿthnÿacze po ( czelo wÿednaczj ÿ chrÿbÿet 
moÿ slachethnÿ | na krzÿszv thvardÿm mÿal czeskÿe othpoczÿnÿe- 
nje ] moÿe czalo krasne vczÿszÿlo sze ÿ s krÿsza sze | spusczÿlo 
wsÿczko moÿe czlalo bÿlo sbÿtho ÿ zranjo | no a tho "’szÿtko sno- 
szÿlo dobrowolnÿe sercze moje. |

yako dusza czlowÿecza przes rosmÿslanÿe me j kÿ 
bosze prÿchodzÿ kv serdeczne skrusze ÿ kv | laska- 

wemv othpusczenÿv grzechów swoÿch ca. II. |

Ezekl sluga wÿeczne Maûrosczÿ Amandus swÿethÿ 
po I wstanj duszo moÿa a wlosz ÿ vspokoÿ wsÿtkÿe wnatrzne | 
ÿ zewnatrzne smÿslÿ tliwoÿe ÿszebÿsz wsÿtkam szÿ | ląm mogła wÿ- 
nÿknacz ÿ zbÿegacz sze w pucząm sza | losczÿ serdeczne a ÿsebÿ 
mogła wolacz ÿ narzekacz | szmethnÿm sercem azebÿ glos thwoÿ bÿl 
zlÿszan przes | gorÿ ÿ padolÿ ÿszbÿ przenÿkal powÿetrze ÿ oblo- | 
kÿ ÿzebÿ wstapÿl do nÿeba przet wsÿtkÿe dworza | nÿ nÿebÿeskÿe
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thąm sze wÿecz rzeknÿ żałobnym | głosem domyescząn nÿebÿeskÿch 
ÿ do wszÿtkÿego | stworzenÿa ÿ kto mÿ therasz da goraczego 
ognÿa I serczv memv ÿ kto da vvodÿ ocząm moÿm kv pla | kanÿv 
lesz zaloblÿwÿch ÿszsbÿch wasz wsÿtkÿ3h po | budzÿl kv Inthosczÿ 
ÿszebÿscze mÿ pomogły zalowacz | opczaszenÿa sercza mego otho 
mÿe bog oczecz nje | bÿeskÿ vszlachczÿl nad ÿnsze sthvorzenÿe 
ÿ sobje j mÿe wÿbral za oblÿubÿenÿcza a othom j?usz | przes grzech 
od nj?ego odstapÿl ÿuzem wybranąm. |.................

Na tem się urywa rękopis.



słowintiik:
wyrazów ważniejszych

bądź dla ich znaczenia, bądź dla pisowni.

Liczba przj wyrazach położona oznacza stronicę rękopisu a któr i w prze
druku niniejszym także jest ściśle ozraczona w tekście w nawiasie).

(a j‘ał o samogłoska nigdzie nie 
kreskowana.

aby, ażeby — abÿcli, aszebÿch. 
aczżeś = adzes 94. 
a dam cię — a dącze 94. 
Agnieszka — Jagnÿska 9. 121. 
Bernard = S. byernath 249. 
Bóg — Bog, Buok, Buog, bug, 

w mÿlÿm bodze, w Panu Bo
dze, w Bodze... 

brzemion = przemÿon 216. 
w butach — w boczech 92.
— w onych boczech. 
całujesz = poczaluvasz 24. 
w cennym — wdzenÿm 166. 
chory, który teraz jest chor 86. 
w ciele — w sczelye 10, wszcze- 

lÿe 157.
ciężej — czesze 147. 
cmentarzyk klasztorny = ambyt 

wąbyt 54.
co chce = czochcze 127. 
czątek czathek, dal nabÿcz cza- 

thek ostrych konczatych żako- 
Vëk mÿedzanÿch powÿerchu 64.

częściej — czesze 94. 
cztery — cterzÿ ]£3. 
czterech — sterzeÿ 193. 
czterdzieści — sterdzeszczÿ 86. 
czwarty — czwÿarthÿ 3. 
czwarte — czwarthe 52. 
czytając — tczacz 14. 
czytano — thcono 13. 
deka (rodź aj broni si ecznej) 

= deka 137. 
na długość = na dlusząm 250. 
doczesny = czeÿsnÿ 15. 
dojrzałych — dosrzenalÿcli 48. 
drzewiej — arzewÿe rychle 107. 
drzwi — dzwÿerze 73. 
dufanie = duphanÿe 226. 
dwanaście = dwunascze 201, 228. 
dwóch rzeczy = dwv rzeczy 31. 
dwoma trunkami — thwÿema 

trnnkoma 35.
•iąsła — dzasua 103. 

na dzień = na dzenÿ 27. 
dziewiędziesiąt — dzewÿeczdzÿe- 

siad 249.
dziury nowe — czurÿ nowe 70.
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Elżbieta — Halsbÿetha 17 3. 
funäamentnie = wundementknje 

199.
gromnice — gromlÿcze 43. 
grzbiet — clirÿbÿet 220. 
gwiazd — gvasth 93. 
gwoźdźmi — goszmÿ 261. 
hymn — śpiewał tą hymną 51. 
jałmużna — zadustwo 164. 
jeden — jeden 128. 
jedenaście = odunascze 47.( 
jedwab =z ÿedbaw 237- 
jedzą — pokarm jedzą 143. 
w jeństwie = wjestwje 195, jań- 

stwo jąnstwo 100.
Jeruzalem — Jeruzaliem 254. 
imię gÿmÿe m jal dwoje gjmona, 
injhrmerya — njemocznjcza 147. 
kolonia — kolno 235. 
książka — xaska, kxaska, xąską. 
Méat f= ksegÿ kxegj xjegÿ 

xjągj-
ksiąg = kxag kzak. 
księżyc -— xezjc, ksezÿc, xezyc, 

kxezyc.
książę — ksaże, kxaze, kxązą, 

xaze.
Jcsiążęda — xaszecza, ksazecza. 
księżna — xesne xezna kxesna. 
ku sobie = xobÿe, kxobÿe, xkobÿe. 
ku stronie — kstronÿe, kxtronye. 
kwitnqpe = quÿthnaczÿcze 192. 
liczba — lÿsbÿa 42. 
listek — lÿthek 90. 
lituję się = luthuÿe 259. 
ludzie — ludzie obaczamy po sło

wach.
majowa — maÿewa 39. 
maleńkie — malvkje 41. 
mali — malvsczÿ 23. 
mglała = mgła 258. 
miąższa — mjasza, grubsza 249 
miejsce — mjcjsche 184. 
mierziła =r myerzała 222. 
mistrzowie ~ cznothljwje my- 

strewye.
= muszjl 104.

Spr kwozd. Komii. jeżyk. t. 111

z musu — zanjowolją 218. 
muszą — muscka 169. 
nabycie — napjcze 191. 
nastawać — szarsowacz 256. 
naznamienował =. nasnamjeno- 

wal 21. 
nędznik — necznjk 105. 
nędzny = necznj 133. 
nędzna — neczna 123. 
niesięgaj — njezagaj 174. 
niezapomniani — nesabjl 213- 
nijak — njkak 248. 
nikomu — njekudomu 192. 
nikt — njgd 259. 
obciążyła — obczasjla 263. 
obcowanie — opczowanje 262. 
obcy — opsj 94- 
obfita = obfytha 12. 
obfitemi — obkwjthjmÿ 124. 
obiadował = objedwal 10. 
objawił — opjawjl 248. 
oblicznie — obljcznje 16 osobiście. 
obliczną — obljcznąm 254. 
w óbliczności — wopljcznoszj 107. 
obrócił się — obroczysze 211.

— przet oczyma myma 170, 
zakrzjwjonjmj oczyma 254. 

ocknął się ocznalszje 147. 
odpowiedział robotę — (odmówił) 

odpovjedzal robotę 101. 
odpowiedź — othpowjecz 260. 
odioażyć się — odwarzeczszje 103. 
obaczam ~ (oglądam) obaczą 89. 
jako olbrzymowie z= jako obrzj- 

mowje 254. 
opuścisz — obuszczys 256. 
osięgnąć =ż oszegnacz 175. 
ośmnaście — osmynaszcze 86, o- 

szmaszcze 201. 
oszukać — (fallere) krzycz 152. 
pelikan, — pelliką 176. 
piąte — pyathe 52. 
pięć == pjecz 127, 164. 
pierścień —■ pjerczen 168. 
pierścionek — pjerczonek pjers- 

czonek 234.
pienvszy — pjerwszj 103.

42
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fïlat — pÿlath 254. 
pieszczoszek — pÿesczek 95. 
pismo śioięte — pÿsoo zwÿethe 12- 
pochopiwszy się = (pośpieszywszy) 

pochopÿwszÿ szÿe 23, 95, 131. 
poglcydał— (patrzył) gladal 29 
poglądając — gladayacz 59. 
nu poprzek — na przekÿ 250. 
postradać — stradacz 37, 123. 
postrádáme = stradanÿe 79. 
postradała ~ stradala 59. 
potwarz — podwarsz 209. 
przechwalać — przebuczacz 160. 
przeciągnąć = przetargnacz ‘7. 
przeczytał = przetczÿl )5. 
przeczytano — sthcono 13. 
w przeczytaniu — w. prethcze- 

nÿu 4.
przeczytany — przeczthanÿ 2. 
przed = prestk 14, 13. 
przeto (przesto) ■= presz tho 5. 
przednim — przedenÿ 34- 
przepamiętał — (zapomniał) prze 

pamyetal 141.
przyjoM = przÿansz 9,'prÿansz 

257.
przyjść — prÿcz 5. 
przyMad — przÿkladnocz 149. 
przysłużą (przysiuguje) = 

przÿslusza 15. 
przystąpił = zbaczÿl 258 
przysedłszy = przÿchedoszÿ 12, 

przÿsodszÿ zasze są kxobÿe 121 
przytrafiło się — (p r z y g o d z i ł o 

się) przÿgadzalo szye 40. 
w puszczy — "w pucząrc. 262. 
pytali go — bÿtalÿ gÿ 201. 
ręka — na obu ręku ÿ tesz na 

obudvu nogach 110. 
równy =. rownÿa 50. 
różność — rosnocz 7. 
rozpływała się — plynala 152. 
rylec c= grawka 20. 
rzekł — rzelk 89. 
w siebie — wsyą 27. 
siedm = syadem 128.

fc= skapvlÿerz 20.

shoszfoivac — zakuszyą 168. 
ślubie = tam sze szlubÿl Panu 

Bogn 235. 
słodkość — siotkoesz- 
we śnie — wesmÿe 40, we spÿa- 

czkÿ 73. 
śpiewak — szpÿevag 29. 
spotkał się — pod kasze 87. 
Strasburg — strosbark 138. 
strzeż — trsez 185. 
sumienie — zamnÿenÿe 177. 
szczęście — czoszcze 78. 
szesnaście — szecnaszcze 65. 
szkodliwy = wskodiÿwÿ 174. 
szyja = sÿa 258. 
trąbiono — drabÿono 25. 
trzy — trzy 162. 
trzydzieści trzy — trzÿ ÿ trzÿ- 

dzesezÿ 253. 
ucisk ■=. czÿsk 93. 
umysł — nyśl 11. 
upadła = ubadla 123. 
upadek — wpad 174. 
uszlachetnić — oszlachczycz 257. 
wdzięcznie — wszecznye 45, wcze- 

czne 168, wsnzeczue 33. 
wdzięcznych — wdzenÿcli 191. 
wejrzeć — veÿrecz 20. 
westchnąwszy — vetlisawszÿ 191.

wetknąwszy 221. 
wewnętrzne — wnatrzne 262. 
icięcćj ■= wÿecze 253. 
większa vÿecza 71. 
w jego t= wÿeko 214. 
wieczny — wczecznÿ 13, wieczÿ 

179.
widzicie = vÿczÿcze 135. 
wolność — swolÿeastwo 168- 
wprawdzie = wprawscze 118. 
wszelki — wslenknÿ 30, /selkÿ, 

vselknÿ, vszelknÿ, wszelknÿ. 
wszystek — wsÿczkÿ vsÿczkÿ, 

wszÿczkÿ, vszczÿczkÿ, wsÿ- 
stliek, wsÿtkÿ, vsÿthkÿ. 

wszystko-r wszytko 175, vsÿczko, 
wsÿttko, wszÿczko, vsÿczko.

= wsÿczÿ v szÿczÿ.



881

wszystkich =s wszÿckÿch vszÿt- 
kÿch.

wyjaw się = (wyspowiadaj 
się) wÿawjfszÿe grzechu 7. 

wymijał — wÿmÿnal 36. 
wyrwał = wÿtargnal 70. 
wywinął = vÿal 127. 
w wyższej — w swÿeszeÿ 21. 
wyznawca (eonfessor) = spo- 

wÿednÿk 201. 
wyznam — wyżną 127. 
wzgląd = wsgalt 34, wzgadl 188, 

wslad 224, wzgald 242. 
wzruszyło się (zadrżało) — we 

zdralo 95, 256. 
zaczc$ — naczal 13, 149. 
zając =. sayaez 9C, 
zamknął — sąknąl 64. 
na zamku = na sąku 72. 
zaniedbaniem — zam^eskalosczą

Zasięgnął ss saszegnal 70. 
zdarzenie — podanenÿe 49. 
zdarza się =. przÿgadza 214. 
zdjęcie =. sÿecze. 
zdjęty (przejęty) = szÿeth 13. 
zjednaj = snyedną 196. 
zieleniejące — szelÿenÿeÿacze 261. 
zlitować się = vluthowacz 259. 
złoczyńca — sloczÿcza 31. 
znajdziesz — nasezÿ 108. 
znamię — znamÿenÿe 30. 
zniżon = znÿczon 94. 
zobaczył — pobaczÿl 108.
Zośka — Zośka soska 121. 
zrządzenie = sradzenÿe 126, srza- 

czenÿa 96.
zrządził — sradzyl 125. 
zszedłszy — stczeszÿ 97. 
w zwycięztwie wsewÿeczenstvje 

253.
215.

zapomniawszy— sapamÿethawszÿ 
47.

zapłaty = zaplathnÿe 217. 
zaś z= lÿepak 162.

żaczek = szaczek 47.
żądza — szacza 17.
żółć — solcz 258.
żonie (niewieście) ~ szenye 81.



Kilka aktów polskich
z archiwum krajowego

w Krakowie

podał
B. UUNOWSKL

i.

Prócz ogłoszonych już w niniejszym tomie 96 rot polskich, znalazło 
się ich jeszcze 4, które umieszczamy pod liczbami bieżącemi 97—100.

W drugim tomie Star. pr. Pol. pomn. zawierają zapiski Nr. 
4174, 4175, 4176, 4200 opisy położenia niw po polsku; kilka przez 
Helcia nieuwzględnionycli podajemy obecnie liczbując je niezależnie 
od rot.

97. Coll. VIH. p. 312 (d. 2 Octobris 1436). Dominus Petrus 
prepositus de Msthow iurabit ad terminos proximos Lelouie contra Ni- 
colaum aduoeatum de Msthow actorem in hune modům :

tako gÿemn pomoszÿ bog ysswati erzisz, ÿaeo prawÿe rudda 
nÿeothworzila szye na rolÿ albo na dzedzinÿe rzeczonego Woÿtlia, alÿ 
othworzila szye na roly Claszthorneÿ tego proboszcza; et si iurabit, 
tune eundem agrum perpetualiter obtinebit, si vero non iurauerit, ex- 
tunc alinm agrum tam bonům longum et latum pro dieto agx-o dieto 
adwocato dare debebit inperpetuum possidendum.

98. Cr. Castr. VIII. p. 127 fd. 18 Januarii 1443). Nicolaus Za
rzeczni de Cleparz iurabit feria quarta proxi ma erga Woynarowsky 
in hune modum :

Ita me deus adiuuat, izem nyetargowal trzech wyeprzow v Jana, 
anim gich wyanowath placzicz.

99. Cr. Castr. VIII. p. 878 (d. 23 Junii 1444). Testes inducti 
pro parte Nicolai Nyewrad de Stralkouicze (1, 2, 3, 4, 5, 6) :
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lsti sic iurabunt ad duas septimanas: Ita nos deus adimiet et 
sancta crux, quod scimus : ize gesth to Niccolayowo Nyevrzadowo 
tsos dzersal gest rola odeczstr lath podług zapissu swego any Crczo- 
nowa nye dzirsal, tsos by Crczon cupil v sostri.

Secundi testes (1, 2, 3, 4, 5, 6): lsti sic iurabunt ad duas se
ptimanas: ita me deus adiuuat et sancta crux, quod scimus et lesta- 
mur, ize Nyewrzad nyepowinyl tego platu nacrznowye, any tam gro
dził o tho, isz, gy Crczon poswal ale naswem tsos myenil Crczon 
esby gy grodził.

100. Cr. Castr. VIII. p. 1078 (d. 24 Novembris an 1444) Te
stes Prziocoms de Przibislauicze (1, 2, 3, 4, 5, G). lsti sic iurabunt 
ad duas septimanas: ita nos deus adiuuat et sancta crux, quod sci
mus et testamur:

ize Jurka Strąkową sprzibislauicze nebral czinsu semlina tego 
v Przibislauicz od sesczi lath.

1. Cr. Castr. XX. p. 239 (9. 8 Novembris 1475). Nobiliš Mar- 
tinus Crusowsky de Raczslavicze gayum ipsius dictum Milovyecz, ktori 
liezi miedzi rolami Vyesczskego a Grzimalinem et agrum ipsius alias 
rolya, ktora liezi podle Skarbimirskyey drogy rzeczona klin dwoge 
stayan podlye Vgesdzkego rol, a staianie konczv nivi pana Mielstin- 
skiego v Mogiłek, dwoge stayanie podle kosczeiowskieÿ graniczę a po
dle \gesdzskego laky ibidem in Raczslauicze cum omni iure et toto 
dominio ... nobili Stanislao Zidowka ... in quadraginta marcis ... 
obligauit...

2. Cr. Castr, XX. p. 337 (d. 12 Februarii 1476). Margareta
relicta olim Johannis Barthosovicz de Barthkouicze cum Jacobo filio 
suo niwa roleÿ gich in Banthkouicze, ktora lyezy ku Crakowskÿey 
drodze konczem a drugem koncziem ku swiaskowey roley miedzi Stan- 
czikoviem a miedzi Sdziechoviczowa Andree Falkowicz de ibidem cum 
omni iure et dominio in una marca communis pecunie in totum obli- 
gauernnt...........

3. Cr. Castr, XX. p. 474 (d. 2 Novembris 1476). Clemens de 
Onaszovieze dwye stayanie roley sweyg na rzecze na schawcze od 
graniczę boyenieczskyeÿ przesz dwoye staianie po oczeska kurzecze na 
doi kady do góry chodzą ibidem in Owassouicze cum omni iure .... 
Johanni Lyeszyen de Boyauczicze in duabus marcis pecunie . . in 
totum obligauit.

4. Cr. Castr. XX. p 549 (d. 21 Februarii 1477). Jacobus Tho- 
movicz nywa roley sweyg na Ciielrnye ku Dobraslawowey konczem 
a drugem ku Bartosoviczowa lanu ibidem in Banthkouicze cum omni 
iure ... Andree de Falkouiez ... in media marca ... obligauit.

5. Cr. Castr. XX. p. 613 (d. 4 Junii 1477). Marcissius de Mi- 
roschow gaium ipsius ibidem in Miroschow alias czworo staianye na 
Ploskow a viszey stayanko za zapustka a na drugi strona druge sta- 
yanko ploska v sosnek dwoyem Stąyanek, a Staianko v czimya 
v Slupowskey graniczę, a drugie staianie v Lasnyeyv dolv y drugo 
na miedzi droschu rzeczone Byernatowske et aream desertam penes
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zavitek cuœ omni iure ... in octo florenie ungaricalibus ... Nicolao 
Zyelonka ... in totum obligauit.

6. Cr. Castr. XX. p 69S (d. 16 Februaril 1478). Johannes de 
Czerzow tria stadia agri ibidem in Czerzow videbcet • wtore staianie 
od gumien w tile zagrody a dwogye staianek pollankowe polye roley 
Lishnika kmyecza 3um omni iure ... Petro filio Stanislai Kobylka 
quondam de Sborczicze .. . obligauit.

7. Cr. Castr. XXI. p. 154 (d. 11 Martii 1480). Johannes alias 
Puchała de Banthkouicze stadium agri sui alias staianye iacens nad 
Laczkamÿ podlye Kusovicz rolyey a konczem ku przesznicza gego 
a podle brata gego ibidem in Banthkouicze ... Andree de Falkouicz 
in media sexagena ... obligauit.

8. Cr. Castr. XXL p 883 (d. 1 Octobris 1483). Johannes de 
Banthkouicze partem agri alias stayanko roley na Deroczem polye 
Osowskego konczem do konyecznego roleÿ pol stayanka roleÿ nad za- 
pusta podlye ozogowskey myedze et z dolv Miskowska ibidem in Bant- 
kouicze cum omni iure et toto dominio nihil exeludendo Alberto filio 
Gelen ... in una marca . .. obligauit .. .

9. Cr. Castr. XXI. p. 1009 (d. 27 Aprilis 1484). Jacobus de 
Bartossovycz de Banthkouicze fideiubens pro fratre Johanne iuniore, 
quia huic inseripcioni consentire debet duo stadia agri sui nad lacz- 
kamy konczem ku drodze a konczem do roley Osowskego podia Pa
wiowe/ a podlÿe Dobroslawowey sdruga strona a druga za gumny ża
ry skovi czy a konczem na Osowskem a s dlusky myedzy Smylowskemy 
myedzamy zobustron ibidem in Banthkowycze cum omni iure ... Al- 
berło Sdzech ... vendidit ...

10. (ibidem) Jacobum Bartossovycz de Banthkouicze agros suos in 
Syradow magna duo stadia na krzemyenyv druge na wyelem polye 
na trzeczyem myesczczv podlya Smylowicz myedze et podle Osow
skego do graniczę Irzmanowskey kończeni in lazy, Stanislao de 
Łazy pro duabus marcis ... vendidit.

11. Inscrip. Castr. XXII. p. 2 (11 Novembris 1484). Johannes 
filius Barthek de Banthkouicze duo stadia agri unum nath laczkamy 
ku drodze, czo do studnyeÿ gesdza a konyecz przybyega zachodv iako 
niwa Osowskiego a druge nad zapusczyskem konczem na Dominikowo 
na polnoczy a konczem na poludnye za Osowskego ibidem in Panth 
kouicze cum omni iure et toto dominio et omni proprietate prout solus 
tenuít nabuit et possedit . . iudicialiter resignauit.

n.
In consistorioCrac. (d. 16 Julii 1498) '),

(Acta. Offic. XX.). Tenor litterarum transumti de littera perga- 
menea ducis Zathorskiey ad ius patronatus et presentandi ecclesie 
parrochialis in Vythanouicze pertinens, ut sequitur. *)

*) Chociaż język, w jf kim dokiunent ten jest spisany bardziéj zbliża się 
do czeskiego niż do mowy polskiéj, to przecież ogłaszamy go r a
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Mÿ Hanus z hosÿey tnÿlosczÿ knyeszÿe Oszwÿa c jhns fcÿe ÿ za- 
torskÿe etc. vÿsnawamÿ tÿm tho lÿstem obÿecznÿe przyedwsyemÿ 
ktorÿ gÿ vszrzÿa anye, cztueÿ szlÿsethÿ budu, ysze przÿsel gtsi 
przÿednasz slavethnÿ panossą Mÿchal Vÿtanowskÿ hÿ szwÿm sÿnern 
Stanisławem szdravÿerû buduez na czelÿe y na roszumÿe hÿ vÿsznal 
przÿednamÿ dobrowolnÿe zeprzedal szvyw polowÿczu v Vÿtkanowÿcz 
od szkavÿ Slavetnÿemu panosszÿ Sbÿgnyevowÿ szgrodczÿa hÿ gecho 
herbym hÿ zaplatha vczÿnÿl ÿ wsdal gÿemv przed namÿ srobotamÿ, 
lukamÿ pastwyskÿ, pastwyskamÿ, laszÿ, chraszcÿnamy, ribyszkÿ, 
rybszkany, rnlÿkÿ, mlÿnyszkÿ, rzekamÿ, gÿezermÿ, vodamÿ czÿka- 
czymÿ ÿ stoyaczymÿ hÿ szlovyemu brÿeszÿm, czo bÿlo Mÿchalouo, 
hÿ kosczÿellyÿm podavanÿm, nÿszcz szobÿe nÿeostavÿaÿacz, anÿ 
prÿacyelom szwoym thym panstwÿem pravÿm vstkÿch mÿedzacli, gra- 
nÿczach, ÿako tho sbozÿe Stavi davna zbucz vÿmÿerzonego ÿ vÿmÿe- 
rzono gÿest, gÿakosz szÿam Mÿchal Vÿtlianowszky myal, dirszalz 
ÿ poszÿval thakowÿm obÿczaÿem szwÿrchÿ psathÿm Szbygnÿevovÿ 
ÿ yecho herbum, ÿ mÿelÿ dyrszeti a poszÿvati vyecznye a dzyeczye, 
ÿ myecz sthÿm obycyayem ÿ vczÿnÿti, predati ÿ nÿechati ÿ zamye- 
nyti zastawÿthi ÿku szvye pÿrvye vyecznÿe dzÿczÿne, hÿ prószyły 
nas obapolnÿe abÿchcham tego kupu dopusczylÿ a potheyerdylÿ y gÿcb 
proszbam przythny byly; a megÿ lystha thecho dopusczamÿ apothwir- 
czamÿ vÿeczne a dzyecznÿe nyeszkodno badacz naszyeÿ szluszbÿe hÿ 
naszemu praw, temv naszwadomÿe a przelÿepsv gÿstotu naszu pacyth 
kthemv lysthovÿ zawÿeszyti kazałyśmy. A przythym szu były naszy 
vÿczny slavethnÿ panoszÿe Jan Vÿecz Sztonÿcz, Mÿchal Laszkowsky 
a Gyralthowsky Pÿotr, Vythanowskÿ Pÿothr, Paleyowskÿ Mÿcolaÿ, 
Mÿcolaÿ Conÿczskÿ, Mathias Pysza rz. Gyey dan y pyszan w zyatho- 
rzÿe vnÿecyela dyczÿen szwatey Gÿaknÿeskÿ pod narodzyenÿm szÿna 
Bozyeclio Lyetha Tyszyacz sztyrystha oSmdycszatecho szÿedmyecho 
pocÿtan .... (21 Stycznia 1487).

IIP

W archiwum aktów grodzkich i ziemskich w Krakowie znajduje 
się pewna ilość zeszytów będących częścią dawnych ksiąg miejskich, 
księskich i proszowskich.

względu na to iż pochodzi z prowincyi niegdyś polskiéj, a która miała 
w XVI wieku znowu wejść w skład państwa Jagiellonów. 0 wystawi- 
cielu tego aktu por. Biermann „Zur Geschichte der Herzogthwmer von 
Zato- und Ausschwitz“ Sitzungsberichte der phü. hist. Classe der Wien.
Alcaä Ti. XL p. 594—631. Nadmieniamy przytem, że ani w księgach 
konsystorskich an; kapitulnych krakowskich nie ma, przynajmnićj 
w tym okresie, żadnych po polsku pisanych aktów ; i niniejszy doku
ment tylko jako „oblata“ dostał się do ksiąg officyalatu krakowskiego, 
mimo iż sformułowanym był nie po łacinie.



Obok nich jest też wiele luźnych kart, które niejednokrotnie za
wierają dość interesujący materyjal. Niektóre z tych aktów pisane są 
w języku polskim.

O ile niefachowy może sądzić przedstawiają akty miejskie po 
polsku pisane nieraz ślady dawniejszych form niż wcześniejsze chro
nologicznie akty zapisane do ksiąg sądu ziemskiego lub grodzkiego, 
dla tego nie ograniczyliśmy się w wyborze do pierwszej połowy w. 
XVI. lecz uwzględniliśmy i akty nieco późniejsze.

I. z r. 1548.

Opatrzny Panowye ! Waszey mÿlosti sdrowÿe nawÿedzawy listem 
tÿm, ctore panye boże racz dacz waszey mylosti na dlugÿe czaszy etc.

Przytym ze osnamyamy w. m. ize przysetsÿ przed nas Simon 
slÿosarz Myesczanÿn nasz zadal nasz o list kn Waszey mylosti w ten 
obiczay, ize Mikolay kowal myesczanÿn wasz hamvÿe mu dacz 
mÿechÿ.

Przetosz mÿ zadamy i barzo proszÿemÿ abysczÿc raczÿlÿ udzya- 
lacz skutteczna sprawyedlÿwosez a nyeodwloczna s tym to myescza- 
nÿnem temu to Simonowi.

My tesz w. m. w równych i w (inszy, ch rzeczach chczemy szÿe 
zacho.......................................osnosczy zyl naszych w...................mÿ.

Datum Zamowcza we srode dnya s. Sczepana Lata Bożego 
1548 *).

Mÿ Burmystrz y raycze 
W. m. we ..........................

2. z r. 1555.

Pecuma ciuitatis exp o sita solidi na Kobylÿenye et pro campana 
ciuitaPs.

Item fecimus contractum cum molendinatoribus pro edificacione 
Kobylÿenÿa et dedimus eis grossos 20.

Item pÿecz chlopov czo pomagały mlÿnarzom na dzÿen po pÿacz 
szelÿagow, tesz stravÿ tho czynÿ grossos 8 et 3 solidos.

Item Yanovÿ Maszurkovy dalÿsmy gr. 6 czo czynÿl szczeblye 
w kobylyenyv.

') List ten bardzo jest uszkodzony zwłaszcza w zagięciach powstałych 
wskutek złożenia go w sposób zwykle przy listach ówczesnych uży
wany. Opieczętowany był dwoma pieczątkami z których dochowała się 
tylko jedna. Adres znajduje się na stronie odwrotnćj i brzmi jak na
stępuje: „Circumspectis ac prouidis vins dominia consułibus in magna 
Xzyasz, arnicis et vicinis nostris dilectis presentes denturu.
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ítem Chłopom czo grodzyly w szady v Kobylyenÿa ploty gr. 6 
dedimus.

Item Chłopom czo drzeva novozy nakładały ÿ szkladalÿ, dedi- 
mus eis 5 solidos.

Item serifabri za povj?ethcznyk dedimus grossum.
Item na oleÿ 1 solidům.
Item od dolu grossos 2.
Item goszdzy kopa lathnÿch ÿ brąthnalyow 20 dedimus gros

sos 57ä.
Item za povrosz do svonka gr. 2.
Item kopa goszdzy gontovÿch 2 solidos.
Item czyeslom czo szlup robyly ku zavÿeszenyv szvonka na 

mj?eszczka pothrzebą dedimus mediam marcam.
Item solidům rusticis, czo obÿÿalÿ.
Item malyarzovÿ, czo farboval povÿethrz.iyk grossum.

3. z r. 1556.

15 .......................... l)
Mathis M.................................

Then tedi, gdi u oycza y v matki slnzila Dziewka Kachna 
Przezdenkowna, tedi yą nyerządnye poz nal y dzierzał sie iei rok czaly 
póki tam bila.

Potim sluzila na drugi rok v pana Lucaszka, y tamże tak w no- 
cżi chadzał i vidal go gospodarz, a on oknem w noczi wiskakowal, 
ktorego šloví karał.

Y przed urządem opoviedal etc. y przed sie tak zanÿechalo asz 
do roku zupełnego tak w nyerządzie.

Potim na trzeci rok od god asz do tego czassu sluzila v Fa- 
riny, i tam takesz wcząscz chadzał tak w noczi iako ve dnye.

Y takesz przed vrzán dem opoviedal tho y skarzil etc. gdze bur- 
mitrz p(an) Mathis Jaśko na Skarga iego zastał go tam (y bil go
liaską)2), bo ye zastal oboye tak............. biczoval polepszicz ....
... sie nycz ... gdi go w noczi............................. chczącz mv movicz
izbi mv dal pokoy domoví, bo go tesz także zastał oboye, tedi on 
vchiezil go za gardło y dusil go etc. Gospodarza, a to yvsz drugi 
gwald popelnyl ten to Malikovicz.

A także go tamże po trzeczie v Fariny zastano y s sta Małpą, 
y wziato do kaznye oboye.

Skąd pogorszenya y zełziwoscz rak panyam y dzieveczkam tesz 
mlodzienczom, a zwlascza esz to Shin ienego przïeiaznika, y sie- 
dziely tak oboye kilka dny w kazny.

J) Rogu z dwoma ostatniemi cyframi daty brakuje. 
s) Słowa w nawiasie przekreślone.

Sprawozd. Komis, język. t. III, U
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Item ten ze Malikovicz czassu tego, gdi Burmistrz p(an). Jassko 
badacz na tim vrzadzie vyrzawszi ogen za Myasteczkem, badacz vv no- 
czi s Strozmy Myeyskemy biezal tarn, chczącz viedziecz, czo sie dzieye, 
y podkal sie s tim Malicskem, spitawszi kto bi bil, acz yvsz dobrze 
viedzial, esz bil burmitcz y wiedział dla czego byekl. Uchiezil go 
w pas y powiedział nye cliocz ze yrsz sam do ognya, bo tam to 
bila Sobotka etc. a to poniniącz ono czo (karanye)1) v Fariny etc. 
bilo, a tli o trzeezi gwalth y vistupek vczinil,

Aczkolwie io. m. p(an) Voyewoda srodze o takové rzecz i kaze 
karacz a boya sie abo na Gard-lie, abo v pradgerza etc. — A wsza- 
kosz y temv folgvyace y zabiegaiącz temv abi iake mązoboystwo sie 
rjy estai o, tedy tym obaczamy iest rąkoyemstwo postavil — et ad peti- 
cionem dfomini) Mislisz in prrmo :

o pokoy Myasteczkv, y panv Burmistrzowy Matiszovy, ktorcgo 
yvsz przeprosił;

o pokoy farinye, gospodarzowy, ktorego tesz creditur, esz prze
prosił;

o pokoy strony tey Nyewiasty, ktorey za iey z: lzivoscz, abo za 
vienyecz marcas třes, livdzie, ktorzi na tim zobastron siedziely naliezi. 
Abovim to myalo bicz spraviedliva, esz myal yą poyącz, ponyevasz ze 
ye tak zastano oboye. Ale yvsz iest iei prozen y vipusczila go tego. 
A tak vinyen bądze dacz iey marcam primam per septimanas duas, 
aliam marcam per alias septimanas duas, et lerciam pro Natinitate 
domini proxime, et hoc coram officio citiili fieri debet.

A ocziecz yego we wszitkym go zastąpił, prout inferius habetur.
Pro his vero pecunijs soluendis fideiussores sunt by, Erazmus, 

Andreas Serrifaber et knap Tczesczocz.

Alie, esz myenyly, iszbi miala dzieczmy chodzicz, tedi yą mayą 
oglądacz stateczne zony, a gdi bi tak bilo, tedi yna ma bicz iey na
groda, ku vichovanyv, y okrczenyv tego dziecziączia — y iei samey.

(A gdisz oglądały) 2) A tho yvsz ocziecz w tym sam bądzie pod 
tymże rąkoyemstwem, choczby tesz shina iego nye bilo, iakosz nye ma 
bicz na czas.

A gdi ogladovaly tą Nyewiastą tedy powiedziały dobre zony, ze 
iest brzemÿenma y yvsz to czwarty Myessiącz.

Iłem kopą viny Nyerzondowego dacz ma ocziecz iego Myastu, 
y mayą Pradgesz spravicz etc. ato per septimanas duas.

Item tesz wolowczovey wdowye Myeyscze na layal, naganbil.
A gdi mv kazali stanącz, tedy nye stanął a gdi pon posiano 

tedi vcziekl y wielie tego krocz ezinyl; isz yvsz daley nye vyedziely 
czo s takovým czinicz myely. A ocziecz tesz iego mv tego pomagał, 
bo ezaszem chczial go zastampicz, a czassem groził snym vespolek 
ocziecz; iakosz to ffarina skarzil sie przed pany etc.

') Słowo przekreślone.
3) Słowa w nawiasie przekreślone.
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A także owa na konyecz, esz nye ma bicz w myasteczkv do 
polroka dla vilubovanya (?), to iest od Środy prziszley, asz do God 
prziszlecłi. Sub marcis triginta pene, bo gdze bi go ty zastano, tedy 
ocziecz w tem yvsz zostanye, abo kazu v pradgerza a takesz y o thą 
Nyevyasta sye rozvmye, esz nye ma tv myeskanya, póki sie nyeo- 
ny, abo ona za mązem nyebądzie.

(A gdi sie po) ') y ma go vipravicz abo do Cbąnczin do przya 
cziol abo do Crawca, abovym nye ma bicz v żadnego Slacliczicza to 
w okoliczi na oczu propter hoc nephas pod tąsz vina marcarum tri
ginta,

A gàk si.e yvsz po godziecb na wroczy, tedy go ma vzenicz 
w Myassopusty blisko sub eadem pena marcarum triginta.

A gdisz yvsz nye mokl myecz rąkoymiech, abi to zan zar- 
rączily, abi nye myeskal przy oyezv do God o yne. Tedy poddał sie 
pod swą maiątnoscz wszitką nye odpusczennye ocziecz yego.

Presentibustunc dominis: Mathia Jasko protoconsule, Alberto pissarz, 
Niccolao Lucaszek, Vaczlaw, tunc consulibus; Bienyasz vice aduocato; 
Erasmo, Andrea serrifabro, Nicolao fabro, iuratis. Acta in domo pro 
toconsulis Mathie Jassko feria secunda antę sancti kiliany alias die 
tercio. 1556.

Nyewiasta tha tesz ma bine vinyscz trzecziego dnya s Mya 
steczka, ut supra feria II antę s. Kiliáni.

Fideiussores Waczlaw raycza a Janik Trelka, alie ku .rącze po- 
wroznika bratha iey, a k temv ma dwv ynych ze wssi do Nyedzielie 
prziszley przistavicz.

4. z r. 1560.

Gratiam et pacem per dominum nostrum Jliesu Christum.. Przy
thym :noÿ laskawÿ mÿlÿ panÿe Gradowsky v....................thą dzÿe-
weczka, kthora tliesz tham ma v Kxiezu.......................... ÿ tham czo
ynssego pod Jego Msczya panem Bÿeczskyem ona ssama sserssą da
sprave v. ni., y prośsyla.................... abi'ch szÿe kto v. m. przyczÿ
uÿl za nyą therass................. byt yey, bo yey ssye nagadza dobry
cznothlÿwy czlovvyek z Myechowa nÿaky kyeibaska, kthorego ya do
brze znam, yesth czlowyek kupyeczkÿ y osszadlÿ v Mÿechowye. A thak 
yey therass potrzeba yakieykolwÿek vypravy, bo y ssukyenky nyma 
a thak presse, aby vssdy yednak v. m. tham przesslïochacz raczil ÿeÿ, 
zeby vssdy czo yey daly tham czy opyekunowÿe albo choczia sczynssv, 
bo yey moze therass nye wssystkyego dacz, lyepyey iss tho z maszem 
sswem podnyessÿe a zeby ÿeÿ vssdy dalÿ therass na ssuknyą na thą 
ÿeÿ vyprawe czo wyerze o v. m. czlowyeku chrzessczyanskiem yss 
v. m. dopomozess they tho ubogiey ssÿroczye, bo vÿethszeÿ nÿmass *)

*) Słowa w nawiasie przekreślone.
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odplatily yeno gdy kto szyroczye ubogiey dopomoże, bo rozumÿem, ze 
tliam bądzye y z mezem zass myeskala ; a zathÿm sszye lasscze v. m. 
zalyeczam. Datum in Myrossow feria quarta post dominicain Miseri 
cordia. Anno Domini 1560.

Czo ya tho baczenya v. m. zalyeczam memu laskavemv przya- 
czielowy bo thą dzÿeweczke cziothka yey z malyuczkiago dzyeczye- 
czya vichowala v Myrossowye, oczem szerszą sprawę v. m. dhadzą 
tham czy myesczanye kxyessczy

Žyczlyvy przyacziel
Franciscus Myrossowsky 

subscripsit.

5. z r. 1565.

Gromada która z rosskazanya pana Sztarosthy Starhochorzowskiego 
1565 post dominicain Oculi alias post Amin ciacionis S. (Marie) Dolye- 
glÿwossczÿ abo krzywdy, które ssobÿe ludzÿe w mÿasteczkv mÿenÿa 
bycz thak od pana Starostky thak tess od ÿnnÿch kmÿeczÿ, tho czo 
ssÿe nÿe mogło skonczÿcz na ssandzÿe, gdÿ obÿeral raÿcze pan Sta
rosta, tedÿ w teÿ gromadzye opowÿadalÿ.

Na pÿerwey Mathÿss fflak Ploczÿennyk, ktorÿ gdÿ ÿego chlop- 
cza wzÿal Sdanÿk a on ssye dzywowal, kÿedÿ clilopÿ na stawÿe 
rÿbÿ sdechle wybyeralÿ ze blotlia ; on tego chlopcza zastapÿl ÿ ssÿadt 
w kaznÿ bess żadnego prawa na rynkv kv zelzywossczy pan Starosta 
Sdanÿkowÿ powrozem hanÿebnÿe bÿcz, ktorego czy rzemÿessnyczÿ 
w czechu sgardzÿlÿ.

Item Albertus Bvnka nyeborak pÿekarz, ten ze mlÿna s czessto- 
wÿcz ydacz zadney rÿbÿ nÿe maÿacz wzyety przess Sdanÿka tess na 
rÿnkv powrozem mordowan.

Item Mÿerzwa bartek faber bedacz czechmÿstrzem od pana wy- 
branÿm tess ÿego dzÿeczÿe annorum octo dzÿwuÿacz ssÿe ten Sda
nÿk poÿal, ktorcgo tenze oczÿecz zastapÿl, powrozem go na rÿnkv 
absque iure mordowano.

Item tess Joannes Wessolowsky przed wssytka gromada gpla- 
czem a zalÿem, gdy tego mÿerzwa rnyano bÿcz, pana starostę vpomy- 
nal, aby ÿnssÿm zwÿczaÿem ssye w myessezÿe z ludzmÿ obchodzÿl 
a zwlasscza z rzemyessnÿkÿ ; nÿechaybÿ ye prawo ssandzÿlo, gdÿ tego 
kowalÿa myerzwe a brata ÿego Sdanÿk bÿl, rzeki do nÿego : ÿss da- 
lybog takÿess sta nyecznota wÿnÿdzÿess ÿakoss y pÿerweÿ wÿssedl 
prze twoÿe lotrowstw o, tham ze possedl do domv a ten Sdanÿk z ros-

J) List cokolwiek z kraju zniszczony na którym już tylko ślad pieczątki 
pozostał, na grzbiecie adres w tych słowach: „Memv laskavemv przy 
yaczielowy panu Gradovskicniv stharoszczie Kxyesskieuiv przyacielyo- 
wy laskavému“.



kazanya pana Starosty Sîkrzosskÿ nan strelÿl, kedÿ nÿewykstÿ Sdzÿe- 
czÿem malo nÿe zabyl woknÿe ÿ dal onego do kaznÿ, gdzÿe tÿdzyjsn 
ssyedzÿal, o czo do yego mylossczy, i ÿesscze o wÿeprza chce zalo- 
wacz, którego pan Starosta ÿeslÿ zeszkodÿ zaÿanl ÿ dal ssoDye kar- 
mycz do mlyna etc.

Czupka Stanislaus faber tess nyemoze sprawyedlÿwossczÿ mÿecz, 
ÿss go wyelgowssÿanye wssadzÿly w lanczucb.

Item temusz pszenÿcze pobrano, czo bÿl wszyal 8 kop.
Item o pożyczane pÿenyadze marcarum 2 kmÿeczÿowÿ pan Sta

rosta ÿch nyedal wraczacz.
Item Mathiss zÿecz Multanow, czo mu drzewo splaczv, ktore sso- 

bie kupyl, pan Starosta kazał pobracz.
Myerzwa faber czo mv gwossdzÿ 4 kop nyezaplaczono zaluÿe.
Item Ploczÿenÿczÿ ssye tess o luke rzemÿessnÿka opowyadalÿ, 

ÿss ss5?e rzemyesla wÿrzekl ÿ vczyl sse ssewstwa a za ssye roby 
w dworze ploczenycztwo nad ich prawo.

Item Koszyczkÿ Ploczenÿk o chlopye annorum 8, ÿss go pan 
Starosta kazał bÿcz, yss na bloczÿe wzÿal kylka rybek, a yss tho ten 
Chlopyecz vczynÿl, wedluk prawa wolÿalbÿ go sam oczÿecz bÿl ska- 
racz nÿslÿ go kv zelzeny\ dal pan karacz na rynkv.

Item thes ssewczyk postronny nÿemaÿaez zadney rÿbÿ wzyetÿ 
... bo nyelowÿl ÿest, przez pana Starostę na rynku bÿtÿ wolyalby 
bÿl na ssybyenÿcze ossandzony yeslyby wÿnyen.

Thv tess vbogy chłopek ogryzek na nowem myessczÿe, temv pan 
Starosta kazal wzÿacz ssÿecz zayecza dal mv od nycb zayacza pros- 
sacz, aby drugyego vlowyl, nyecliczyal.........................

Nyeznanowsky zaluÿe sÿe, yss mu plotby przy ogrodzÿe popa- 
lylÿ czy, którzy streglÿ stawu, a zwlasscza wyelgowssiane thess wssyss 
czÿ prossą, abÿ ÿdacz ze wssÿ przess ogrodÿ ssprzÿczek nÿczÿnyly.

Item Malÿczek Mathÿss opowÿadaÿacz ssÿe zaluÿe o zone, ktore 
ÿemv pan Starosta pokolathal.

Item czo szoltÿssÿ pobralÿ dzÿessÿeczynny spÿerssych kopanÿn 
przess wÿadomossczÿ mÿessezanow przesslego rokv y tego czo ÿego 
mylosscz wolnosscz ÿm dal etc. beda ssamy vstÿ mowycz.

Item Slÿossarz, yss nÿemoze sprawyedlÿwossczy m/ecz o skody, 
ktore mv byly skazanÿ Skunassowÿany o pssenycze ÿ ÿnsse etc.

' 6. z r. 1569.
Actum prouidi viri Mathie Labuda cum prouido Marthyno Okru- 

thÿ an D. 1569.
Przed oblicznosczya nassa radzeczka stanawsy obliczne przerze- 

czonÿ Mathÿs Labuda sasÿad nasz uczynyel vgode s przezeczonym 
Marczynem Okrutlmym okolo rolye, kthora kupÿel przerzeczonÿ Ma
thiss Labuda v opaczthnego Matliisa Fiolka, kthora bil zastauyel opa- 
czthÿ Matliis Fiolek y Okruthnego, tenże Labuda ma uczÿnÿcz na-
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grode ÿ ÿus vczynyei mu dacz przerzeczonemu Okruthnema grosy ... 
czo ma sobye wyrazÿcz Labuda na pyenyadze, kthore ma dacz prze- 
rzeczony Labudą opacztbnemv Fiołkowi na rathv, gdy cząs przydze.

7. an. eodem.

Die Dominico a D. 1569 Stanisław Lipek.
Przed oblicznosczya naszą radzeczka stanavsÿ oblÿczne pi'zerze 

ozony Stanisław Lipek myesczanyn Mÿechowskÿ zostavyel od syebye 
przemovcze sasyada thu nasego na ÿmÿe Mc-czyna Okrutbnego prze- 
czywko thu yednemu czlovÿeku, ktkory mÿeska vskolÿe oczecz Florÿ- 
chova o dluk ÿ o insze rzeczy, kthore maya mÿedzy sobą.

8. z r. 1570.

Dnÿa ponyedzyalkowego po svyetych ....... slaiysmy po
Sidoroua vpomÿnayacz około rządu domovego, abÿ była porządną 
y domu svoym, aby bila statkeczna, pothym zamyerzelysmy ey czas do 
dzyesyeczy nyedzyel, aby sla zamas pod vyna třech grzyvyen.

Dalem od volanya lÿsthv v Mÿechovÿe od yarmarkouego 3 gr.
Item zasye dalem v rarznovczv drugye ras obuolacz thenze lyst 

yarmarkovýb dalem od thego grossos 2ya.
Item vybycrayacz tlien................. vzyalem 6 zlothÿck za zÿtho

czo mloczono po yego smyerczy thego voÿtha nyebosczyka za 9 koř
ezy od Chechn5? po 20 grosy, stÿch dzÿevyaczÿ zlotých vÿdalem na 
bvdovanÿe domv thego nyebosczyka Voytha zlo 4, gr. 6, solili 2, zo- 
staÿe przÿnjÿne marka una gr. 5. solidus unus.

9. an. eodem.

Frzed oblÿcznosczÿa nassa radzÿeczka stanavsÿ oblÿczne prze- 
rzeczonÿ dva mozovÿe myesczanÿc: nasy tho yest naÿmÿe Grzegorz 
Kordulya przysyesnÿk starsi, drugÿ soltbys Ja eu b naprzerz Skona- 
sowskÿ vÿznalÿ przed oblÿcznosczÿa nasa radzÿeczka, yze przerze- 
czonÿ Jacnb soltis zastavyl ro lya .svoÿe u dzesyaczy grzywnach polÿe
....................konasowskych stayan pyeczyoro do trzech lyath poczawsÿ
od roku a 1570 opaczthemu Grzegorzovÿ Kordulÿ.

10. z r. 1573.

Proposicia spraw w Myasteczku odpravienyv czaszn 
prawa vielkiego ab o napodszedek we dwye nÿedzielÿ. Anno 
Domini 1573 Die vero vigesima Februarii.

I. Naprzód raicze obracz zgodne y przyszieznyky vedlie zwy-
caaiv.
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â. Éug (s) abi wydali wedlie zwyczayv ieden za drugiego przy- 
szyegą dlÿa pohamowanych wielyv złych spraw w Miasteczku: spalić- 
nie mlinka, pytlialne.

3. Urząd przęśli niech vkaze, iako szie sprawował w povinnos- 
czi szwey, ieslÿ kto nievkrziwdzon od niego etc. kthemv lyczba vcr.i- 
niona bycz ma, gdisz thak dawno zamieskali szye ieslibi thcsz suspi- 
cie yakie miał urząd badzi strony Gromadi, badzi thesz y ossobi Czÿeÿ 
i albo wadplÿwosczÿ iakie w porządku abo w powinnosczi szwei, po- 
wini iawnie pańv oznaymycz.

4. Za powiethrzem morowym przeszłym isz wielie spraw za- 
thrudnionich kv vkrziwdzeniv luczkiemv: vodumorkach, wbliskosczyach 
etc. wczo pilnie veirzeczi, abÿ szie kasdi przi szwim ostlial.

5. Isz nie znossne skodi dzieia szie w liesziech od miasteczka 
prze nievschanovanie plothow, które sprossnie kiadną, palą okolo sye- 
bie, czego ma bicz pylne oglądanie plothow albo spustoszenia plo
thow, thak y paniskych i oszaczowanie maya bycz, a gdz'e szie thakie 
skodi naidą przesz kogo vczinione thakowÿ karan abi bÿl.

6. Isz bydly, szwiniami thesz niemnieisze skodi czinya w po- 
lyach aby pasterz porządny bÿl chowan od nich. Alias bendą zaimo 
waczi ilyekrocz ktho zaimÿe do paniskiei obori przyzenÿe od roga- 
thego bÿdlÿeczÿa gr. 3, a od szwynie groszi 1.

7. Hultaie, ludzie iozne abi na spisku byli podani, ktori bÿ nie 
byl podeirzani a bawicz szie chczial przi miasteczku przÿ thakowim 
kazdim niech szie odziadly miesczanin opowie thak y zagrodnik y Mly 
narz, ieslÿbi thaczi bÿlÿ, thosz szye y o komornikach rozumyecz ma.

8. Kthobi w liessie szwowolnie rabal a pobracz szÿe nÿedal 
i owssem bronicz szie chczÿal, yako gwaltownik karan bedzie, gdÿsz 
zdawna gaie paniskie szą zapowyedzÿane.

9. Isz Mÿasteczko czyeszy szÿe pozÿdky grunthcw panyskych 
vziwaiacz vrodzaiow, paszch, thakze y wod młynów etc, abÿ schuczią 
powabi pomoczą do szÿan przeprawowanyv rzek od powodzi y gwal- 
thu bronienyv stawoff albo srodel odpraw o waniv za roskazaniem, alias 
kasdi nieposlusny karan bendzÿe vina yako nieposlusny, a przy tha- 
kich robotkách vinien Raicza bycz koiyeią kasdi nad mieiskim ludem, 
odprawywszi robothe ma oznaimycz kto niebil, thesz pod karaniem 
vini thakowy Raicza bendzie gdi by do thakiei sprawy albo posługi 
omÿeskal.

10. Myari powinne słodowe abi oddawane bili od kasdego, nÿsz 
do młyna slod spusczi, ktobÿ szie ynaczei wazil slod w mlÿnie na 
lyeszic bendzye iako przesthepczi do dwora bendzie wzyeth.

11. Czinschv paniskiego ktobi niewydal na czasz zwykli, thakze 
y schoszU aby thakowy zarasz vyezieniem bÿl karan, a za nieposlu- 
senstwo thakie nie vinydzie asz da szowitho, czo powinien a tho szie 
rozumiecz ma, ktobi thydzien po czaszu thakowego podathku nye- 
wydal.
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12. Kobelyenÿa aby porządnie byli chowane, ktobi szie wazyl 
skazycz abo zrobacz bendzie karan ÿako gwaltbownÿk vina ÿ popra- 
vycE zasz bendzie powynien.

13. Rzemieszniczi ktorzi bywaią vzywany zaplacza do dwora, 
ktorÿbi w thim niebil poslusny vyezyenyem y vina karan be.ndzÿe.

14. Porządek gothowosczy myeiskiey ku potrzebye, aby zaszye 
wvczeszwą(?) wBtawyou byl, y zalozycz vine thakze strony ognÿow 
ÿ ÿnych porządków dolozycz.

15. Zakownÿcze wczinicz mieiskÿe abi w porządku szwym
byli.

11. an. eodem.
Actum Jacobi Salyetrnÿk cum Zatorska Helena vidua. A. D. 1573 

feria quinta ifra octauas corporis Christi.
Stanavsÿ oblyczne przed nasÿm urzedem radzÿeczkÿm opatrzna 

Helena Zatorska vyznala pres opatrznego Janna Kosyczkyegc prze- 
movcze svego, ÿze vyznal then tho Jan Kosyczkÿ, ÿze dom naÿelÿ 
nÿebosezÿka Zatorskiego opatrzemv Jacubovÿ Salÿetrnÿkovÿ z Lÿelova 
do pultora lÿath z osmy grzÿvÿen, do czego maya im dacz ogrot 
y blonÿ narok przÿslÿ ma opravycz then to Jacub svoym grossem 
ÿ czokolvÿek przÿmÿe sdomem ma zasye svÿtko stathecznie oddacz 
ÿ ma bycz gosporzarem dobrym y tak ma przÿglÿodacz ÿ z ognyem 
ma sye stathecznÿe rzedzycz y straż dla zleÿ przÿgodÿ then to Jacub, 
ÿ dal przed urzedem nasym radzyczkÿm na then naÿem dve grzÿvne 
a trzeczÿa grzÿvne ma dacz do urzędu nasego na dzÿen bożego na- 
rodzenÿa blysko przysięgo a ta przerzeczona Helena Zatorska ma 
dacz pokoÿ themu tho mytnnykovÿ v tliÿm tho domv, ÿze bÿ mv 
nycz nyeprzeszkadzala, abÿ on myal od nÿeÿ pokoÿ.

12. an. eodem.
Actum feria tercia post octauas corporis Christi anno 1573.
Sthala szye vmova mÿedzÿ Janem Nyesnanowskÿm ÿ mÿedzy 

Halsbyetha thatharowną vespolek s mezeni ÿeÿ Lucassem, ze onÿ po- 
swolyly mv przed urzedem zaplaczÿcz grzywÿen dwÿe dlugu na swye- 
thy Barthlomyeÿ bes żadnych trudnosczy nÿe bronÿacz szÿe zadnÿmÿ 
furthy anÿ zadnÿmÿ rzeczamy ynszÿmy, ale pewne pÿenÿadze ma dacz.

13. z r. 1575.
Stala sie wmoua miedzÿ Gosowa ÿ Przedborskiem okolo dlugu 

grziwien pultrzeczÿ y grosÿ 5, postanovienie vsielÿ miedzy soba ze yei 
ma dacz na swiatky blisko przislye grziwnie a ostatek nagody, a gdzie 
bÿ niedal przerzeezony Przedborskÿ na ten czas tedi Gosowa w iego 
ÿmienie ma volnoscz, na czo pamietnÿe zalozilÿ z obu stron, a tho sÿe 
dialo przed koprasem burmistrzem w piersÿ piathek po nrzevodiech,
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14. z r. 1582.
Ministerialis terrestris Generalis omnium terrarum regni prouidus 

Gregorius Farina ex oppido Xzyas cum nobili Joanne Nyeznanowsky 
coram officio et actis presentibus castrensibus surrogatoriis capitanea- 
libus Cracouiensibus in vim sue fideîis relacionis libéré, publice et per 
expressům recognouit, quia ipso et nobili prefato feria tercia ipso die 
sancte Zophie proxime preterito a proconsule, consulibus totaque com- 
munitate oppidi Xzyas obductum et protestatum est in et contra nobi
lem Adamům Pessyczsky et Jacobum famulos generosi Joannis Othwy- 
nowsky de Othwynow, quia ipse tempore certo non ita pridem prete
rito nulla causa légitima ad id .habita, quando idem Adam Pessyczky 
et Jacobus cum domino suo prefato Joanne Othvvynovvsky per oppidum pre- 
fatum Xzyas proficiscerunt, thedy pana szwoyego przerzeczonego Jana 
Othwynowskyego pozossthaly y do nyeyaky Jadwygy Szlyossarky 
myesczky myasstheczka Xzyeza, kthora pywo nathenczas szynkowala 
wssthapyly zaszye do ynny gosspody, tho yessth do Šebestiána 
Wyeprzka v kthorego naczenye do zlyewanya pÿwa gothowano, mÿtho. 
Ono naczynye szyekly tho yeszth na kadzę dwye obręczy dwa po- 
lyachthelky rossyekly, szlupy u domu thego thakze szyeklÿ w ktho- 
rych ssam ssyeczenya znaczne wyelkye czthery, a mnyeyssych nye- 
malo a gdy yen szthego chamowano, onÿ nÿedawssy ssye chamowacz 
gonÿlÿ byelÿ kogo yedno dossthaez moglÿ, thakze lyudzÿe w tham- 
thym myasstheczku bÿelÿ przes ych thakową nyepochamowaney vszyl- 
nosez, krzÿk, sztrzelyanye z rusznÿecz sztrwozeny, a pothym then tho 
Pessyczky y Jakub za lyudzmy bronyamÿ swemy czÿsskaly chczacz 
kogo skaradnye ranÿcz, albo zabÿcz y thamze yeden z nych bron 
szwoye szablye wÿczyssnyona z reky zossthawyel, kthora tho od thego 
tho Burmÿsstrza ÿ radzyecz myasstheczka Xzyeza woźnym y szlyach- 
czÿczem wyssyopyssanym do urzędu nÿnyeyschego oddal y kthora 
urzad od nyego przyal, czo thak nyeynaczy bycz then Wozny ÿ szlya- 
chtha przerzeezony wÿdzÿely, przythym belÿ y nymÿvtho zaraz tham 
obwyedzyno y osswyadczono yessth.

Actum in Castro Cracouiensi Sabbato post Dominicam Exaudi 
pi'oximo anno Domini Millesimo Quingentesimo octuagesim« secundo.

15. z r. 1583.

Moscziwi Panie, Mÿ vbodzi Raicze Miasteczka Wielkiego Xzieza 
vprzeimosczÿ szwe vnizone do laskÿ w. m. pilnie zal eczami a przi- 
tÿm zdrowÿa dobrego y sczeslÿwosczy wszeliakÿch na czaszÿ długie 
od pana Boga w. m. szwemu Moscziwemu Panu vprzeimie ziczemÿ etc.

Bendacz v nasz probosezem swienthi pamieczÿ niebosezik Xziandz 
Jan Ostrowiczkÿ wzÿal bil s koscziola xzieskiego na potrzeby Ich Mo- 
scz> panow s Tenczina dwiesezie zlothych pieniedzÿ, kthore oddal bel 
do koscziola Kxsieskiego nieyakÿ Xziandz Rabstÿnskÿ, kthory tesz

Sprawozd. Komis, język. t. III. 44



bÿl z domu Tęczinskiego na kupienie czinszu wyderkaffowego na ka
znodziei? kxsieskiego, ktliore po thirn panowie s Tenczina dalÿ wÿ- 
trzimowacz niebosczikowi xziedzu Janowi Ostrowiczkiemu na wszy 
szwoiei dziedzicznej w Boczkowiczacli, abÿ ÿe stamthąd wybraw
szy do koscziola Kxzieskiego zaszie oddal ÿ trzimal the Boczkowicze 
Folwark dosiez dobři ze dwanasczią kmieczy asz do szamei smier- 
czy, sktorei nietylko dwiesczie zlothych alie y da(leko) wieczej
wÿbracz rnogl, yako nam o tliem sprawę dal................ nÿ godzinie
niebosezik Maliarz sąsziad nasz brath.................Xziedza Bodzeczina
Doctora, kthori za xziedza 0(strowicz)kiego kosczielnem bywał, A gdi 
niebosezik Xziandz (Ostro iwiczkÿ tł lakowych dwuszeth zlothich za zÿ- 
wotha swego (do kojscziola Kxsieskiego nieoddal, j'ednak zliecziel te 
(dwieszcie złotych) execiitorom szwem s ktliorych przednieiszi bÿl nie
bosezik Xziandz Grzegorz Pakoslawskÿ, abÿ thakowe pie(niadze do 
ko)scziola Xsieskiego oddali nie naczo ÿnszego ÿeno (dla) czynszu wÿ- 
derkaffowego na kaznodzieię kxsies(kiego) tedi doszicz niebosezik xziadz 
Pakoslawskÿ w ob(eenoszci) Xziedza Ostrowiczkiego položil sto zlothych 
thakowÿch pieniedzi v urzędu Officiala Krakowskiego niebosczika Xzie
dza Porębskiego, ktliore pothim Xziandz Porebskÿ niebosezik w. m. od
dal, gdyś w. m. zaczol bÿdz Kanczlierzem v sławnej pamieczy niebo- 
sczika xziedza Zebrzydowskiego ÿako o thim kwÿth w. m. szwiadczy, 
ktoremesz w. m. niebosczika Xziedza Porobskiego stakowego stą zlo- 
thÿch kwythowacz raezil, czo abÿ w. m. liepiej wÿrozumial, poszÿlamÿ 
w. m. copiie extractow skxziag duchownych tak położenia tÿch sta 
złotych przesz xziedza Pakoslawskiego yako tesz ÿ oddania ÿch przesz 
niebosczika xziedza Porębskiego do w. m. naszego Moscziv'ego Pana. 
A tak w. m pokornie proszimi szwego moscziwego pana zebÿsmÿ mo- 
glÿ ku thÿm pieniądzom przÿscz, zebÿ bÿlÿ obroczone na kupienie 
czinszu wÿderkaflb'vcgo na kaznodzieię koscziola Xzsieskiego według 
wolÿ niebosczika xziedza Ostrowiczkiego, gdyscli ku ÿnszemu vzÿth- 
kowÿ obroczone bÿdz niemogą (zwła)scza ÿs za laską bożą koscziol 
kxieskÿ ku sta(remv) poj-zathkowÿ z laskÿ miłego Boga ÿest na . . . 
ostatecznie prziwroczonÿ. A mÿ tę laskę y dobro .... w. m swemu 
Moscziwemu panu ÿ odslugowacz ÿ pana Boga za dobre zdrowie pres
siez niezaniechamÿ ÿ pan Bog wssechmogaczy w. m. tho hoinie na- 
gradzaez bendzie zaczol. A stem sie laseze w. m. zalieczamÿ naszemu 
Moscziwemu Pralathowi. Dan w Xziezu Wielkiem Dzien s. Maczieja 
Apostola Koku Pańskiego 1583 ‘).

W. M. wsego dobra ziczliwÿ Burmistr ÿ Raicze
ÿ sluzicz gothowi. miasteczka Xzieza.

16. z r. 1586.
Mÿ Burmistrz a Raÿczÿ miasta Gliwicz wÿzuawamÿ tÿm to li

stem przedewssemy a zwlascze kdez należy, zie ÿest przed nas w pinu *)

*) List ten wieloe jest uszkodzony w dwóch miejseaoh wskutek zbutwie
nia papieru.
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Kaddu z Porucznikÿ Bwymy przedstanpila poczciva zioną Anna Prze- 
dessla manželka Nebosscika Jakuba Przechadzki samsiada nasseg«, 
a tu przed namÿ poddala a odewzdala w plnu mocznost a právo Man- 
zelowi swemu teraznieÿssemu Mikolayowi Golemu ssewezowi listu tego 
ukazatelowi Długi wszcliake podli czj'rograffu, które nebosscikowi Ja
kubowi Przechadcze za chmiel w Miescze Wielkim Kziendzu dłużny 
pozůstaly ye wyupominacz a przÿancz ÿ stim uczj’nicz y niechacz 
ÿako swÿm wlastnÿm comu na świadomy a lepssam gistote pieczancz 
miasta nassego ysme przycisknuly. Datum Gleiuitiae Dominica Post 
Natiuit&tis Christi Anno 1586.

17. z r. 1585.

In nomine domini Amen. Anno a Christo nato 1586 in uigilis. 
Visitacionis beatissime Marie Virginis hora die 12.

Prouidus Matias Labuda in uilla Glogowÿanÿ ac in domo sua et 
in presentia testium videlicet Jacobum (s) Brzoza Proconsulem et Simonem 
Woliaczek consulem dues Xiazenses non coactus, nee seductus sed 
licet corpore eger, tarnen mente sanus memoria répétons morte njjiil 
cercius et hora eins nihil incercius esse prouidendo in tempore saluti 
anime sue et bonis suis mobilibus et immobilibus, ne occasione eorum 
post mortem suam inter propinquos suos lites et dissensiones contin- 
gat oriri. Ideo ex animo bene deliberato et spontanea voluntate, prout 
salubrius et (melius potuit) et debuit, ordinauit (ultimam suam) volun- 
tatem in hune qui (sequitnr modům). Ante omnia in miseri (cordia in) 
effabili de> conûdens, qui cor contritum et humiliatum non despicit, 
animam suam in manus dei omnipotentis commendauit. Postea corpori 
suo sepulturam secundum honestum modum circa ecclesiam parrochia- 
lem Xiazensem elegit, ultimo omnia sua bona, que in paratis et debitis 
confessus est se habere, ita ordinauit:

Naprzód Jagnieseze Malzoncze swy namilsy wespol ÿ s sinem 
swÿm milem Wbÿeziechem oddaÿe ÿ oddal krow dwÿe ÿ ialowek 
dwie.

Item Marczinowi szîuowi swcinu picrwssÿ zonÿ oddaie ÿ oddal 
krowę ÿedne ÿ z ialowiczą oboie bÿale.

Item temusz Marczinowi sinowi swemu oddaÿe konÿ dwoÿe rÿ- 
dzÿch ÿ ze srebieeziem sznÿcli liatossiem.

Item zonie Jagnieseze swÿ milei oddaÿe konÿ dwoie czarnych 
ÿ ze srebieczem loňským.

Item teize Jagnieseze zonie swoÿ oddaie wolÿ dwa.
Item owcze wssistkÿ zostawiam sobie dlia zÿwnosczÿ w chorobie 

swoÿ, a czobÿ ÿch zostało po smierezÿ mej thedÿ na pol dzielÿcz sie 
benda pomiędzy....................

Item Marczinowÿ szinowi (swemu oddaie) szwinie starą ÿ.........
szÿmczem mlodszim ÿ ..... .
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Item Jagniescze zonie swy wespół z Woicziechem sinem oddaie 
szwÿnÿ spolnych siedmioro.

Item Dom w miesczie Xiezu na nowi uliczi ÿ rolią w Truskaw
kach oddaie Marazmowi ÿ Woÿcziechowy sinom szwym na spoiny 
rosdzial wszithkiego, a Jagnieska zona ma tą czesczią sie opiekacz 
szina Woÿcziecha.

Item zbozem ozimiem wssitkiem ÿ jarzina wssistka zboza wsse- 
liakiego na spoi zbieracz, sprzątacz maią, a sprzatnawssÿ rozdzielj'cz 
szie maią naspol Marczÿn z Woÿcziechem z Jagniesska zona ma.

Item Jedrzeiowâ pasierbowi oddaie staianie zitha na nowakowÿm 
ÿ owiesz, czo szÿal s kuraiem naspol, i then oddaye temus Jedrze- 
iowy pasierbowÿ.

Item dług v Tomassa Bunkÿ pulthorÿ grziwnÿ naÿmu ten dług 
maia wÿcziagnacz ÿ na trzÿ czesczy sie maia podzieiycz, alie pierwej
tÿmÿ pieniędzmi pogrzeb maÿa odprawÿcz, to czobÿ zostallo.............
dzielÿcz.

................ Zeglienka iest kopa . . . . ÿ oddaie Jagniescze zo
Cnie mci) na suknyą.

Wozÿ, pl ugÿ, bronÿ ÿ statek wsscliaky polny na spoi maia 
bracz ÿ dzielÿcz szie.

Item.............kapussna ÿedno Marczinowi szinowi swemu oddaie.
Item polecz miessa ÿeden czo wietssy Yagnieska zona sobie ma 

przedacz na suknyą.
Item drugie miesso, sadło naspol maÿa ÿescz przÿ sprathaniw 

zboza a czobÿ zostallo naspol sie mayą dzielÿcz.
Item sprzęty wsseliakie domowe tak zeliazne ÿako ÿ drewniane 

oddaye zonie swoÿ miły Jagniescze.
Jacobus Brzoza protunc procensul.
Simon Woliaczek consul ciuitatis Xiaz subscripserunt ').

18. z r. 1588.

Pamiecz rzeczi pozostalich po rozdziale ktori się stal in anno 
Domini 1588 in crastino Epiphaniarum inuentouanich, które wsiela 
pani Dorotha Prziluska od sinow swoich od Jacuba, od Pawia i Be
nedicta do zachowania.

Naprzód psenicze kop 50; Item namloczone skazdei kopi pu- 
tora korcza, z drugiei tliesz piecz czw'erczi, zebi sie nagradzało ie- 
dnei kopie tak drugiej, niechże bedzie po putora korcza. Item namlo- 
czono stei psenicze korczi 75; Item w then czas przedawano na 
targu ieden korzecz psenicze po flor. 2 ; za the psenicze przislo flor. 
150; kazdi zloti liczacz po gros. 30.

J) Testament ten spisany jest na karcie papierowéj złożonej we dwoje. 
Środek karty w znacznèj części zbutwiały.
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Item zitha bilo kop 60; kazdei kopi namloczono putora korcza 
a stich 60 kop. zitha namloczono korczi 90; A na then czas prze- 
dawano na targu korzecz zitha po grziwnie, to uczini grziwien po’skich 
90; Tho uczini polskich zlotich 144.

Item grochu bilo kop 10; a skazdei kopi namloczono po putora 
korcza tego grochu stich kop namloczono korczi 15; Thegos roku prze- 
dawano groch na targu po gro 50; To uczini zlotich polskich 25.

Item ieczmienia kop 10 ; Skazdei kopi namloczono poputora kor
cza namloczono ieczmienia korczi 15 ; Na then czas w targu bil po 
gro. 20; To uczini flo 10.

Item Tatarki kop 12; Namloczono skazdei kopi poputora kor
cza bilo iei kor. 18; A na then czas bila po gr. 20; Za nie przidzie 
zlotich 12.

Item owsa bilo kop 60 ; skazdei kopi owsa namloczono putora 
korcza namloczonego korczi 90; Bil owies na targv po gro. 12; Za 
owiesz przidzie flor. 36; To uczini polskich flo 376 (377?).

Item krów bilo 8 ; Przedala krowi poputrzeczi grziwni za nie przi
dzie grziwien 15; A uczini zlotich polskich 24.

Item za ialowicze 4; po kopie to uczini flo. 8.
Item miesza polczi 6; które przedala po gro. 40.
Item sadel 3; a przedala po gro. 15; To uczini fl. 9 gro 15.
Item za pare koni dano flor. 18.
Item wolow bilo 6; A przedala ich 4, para za zlot. 16; To 

uczini flo. 32.
Item gęsi bilo kopa a przedala ich po gro. 4 ; A tho czini flo. 8.
Kokosi, kapluni kur pospolitich bilo kop 2; przedala kokosi po 

grosu i kapluni to uczini flo 4.
Item kaczek bilo pukopi. Przedala ich po grosu tho uczini flo 1.
Item świni bilo 10; Nazimczow przedala po zlothemu 6, świni 

Btarich 4; po zlothemu przedala, vozini za nie flo. 10; suma facit flo. 
49 gr. 15.

Item wosz kowani. Item broni 4 ; Item radla 2 ; Item pługów 2. 
Item inse sprzethi domowe iako siekieri, łanczueh, prosa, zitha iarego, 
siemienia konopnego, siemienia lnianego.

Uwaga. W rocie Nr. 99 wiersz 5 należy czytat „csos“ za
miast „tsos“.



OZEIfcTILšrXIK:
"wydany dla rz<Mnleślników

miasta KSIĄŻA

PRZEZ

PIOTRA KMITĘ,
wojewody krakowskiego w r. 153©

podał

Bolesław Ulanowski.

Wśród zeszytów będących pozostałością dawnych ksiąg miejskich 
księzkich a przechowywanych obecnie w Archiwum aktów grodzkich 
i ziemskich w Krakowie, odnalazłem zwitek złożony z 4 kart papie
rowych i mocno uszkodzony po brzegach i na zgięciach.

Po zaznajomieniu się z treścią zabytku wypełniającego 7 stron 
pięknego kaligraficznego pisma z w. XVI., przekonałem się, że mam 
pod ręką cennik wydany przez wojewodę krakowskiego Piotra Kmitę 
w' r. 1538 dla rzemieślników miasta Książa. Ostatni ten szczegół wy
nika z umieszczonego na 8 stronnicy napisu : „Pro O p p i d o
K x y a s z“.

O ile mi są znane zabytki dawnego prawa polskiego podobnych 
aktów ogłoszonych jest dotychczas bardzo niewiele, a żaden ze zna
nych tak wczesnéj nie ma daty. Zwracam np. uwagę na ten, który 
umieścił Niemcewicz w III tomie swego „Zbioru pamiętników o dawnćj 
Polszczę“ na str. 449—475, wydany również przez krakowskiego wo
jewodę, ale dopiero w r. 1573.

Że wchodziło to w istocie w zakres władzy woje w odz i ň ski éj 
ustalanie ceny przedmiotów wyrabianych do użytku domowego, jakoteż 
i materyjałów surowych, liczne na to mamy dowody w ustawodawstwie



naszetu z XV i XVI wieku. Instytucya cechów bardzo pc miastach 
naszych rozgałęziona, wywoływała ustawiczną potrzebę brania w opiekę 
ludności ziemskiej, zmuszonej nabywać sprzęty i przedmioty sporzą
dzane przez rzemieślników miejskich, po cenach bardzo nieraz wygó
rowanych.

Ograniczamy się obecnie na przytoczeniu najdawniejszej chrono
logicznie wzmianki w statucie wartskim :

„Ad praecludendam viam fraternitatibus, quas mechanici ciuita- 
tum obseruant, statuimus, quod Pałatinus, Capitaneus cum aliis digni- 
tariis terrae illius singulis annis in certa die mensuras tam frumento- 
rnm, quam pannorum et aliarum rerum terrestrium, quae ad fora per 
cmetones adducuntnr, et quae in regno nostro inueniuntur, pretia in- 
stituere, indicere et corrigere debet iiixta consnetudinem diutius obse- 
ruatam, ne circa easdem mensuras et pretia fraudes committantur, 
atque dolus et quod fraternitates huiusmodi omnino destruantur. Et si 
amplius contra banc institutionem nostram dictae fraternitates in qui- 
buscunque ciuitatibus nostris inter mecbanicos inuenientur seu repe- 
r'entur, tune illi medianie, inter quos talis traternitas reperta fuerit 
poenam LXX marcas, alias Siedmdziesiąt, camerae nostrae applican- 
dam nouerint se incursoros“. (Helcel Star. pr. poi. pomniki, tom I. p. 
327 rozdział XXXI).

Najdawniejszym, o ile wiemy, aktem administracyjnym w podo- 
buym wydanym celu, wprawdzie nie przez wojewodę, ale przez korni- 
syję złożoną z dostojników koronnych wydelegowanych przez królowę 
Jadwigę, jest rozporządzenie wystawione w- r. 1396, jak tego dowodzi 
wydawca p. Piekosiński, ale wprowadzone w- życie dopiero w Maju 
r. 1413. Początek jegc brzmi jak następuje:

„Validi ac nobiles viri domini Petrass.us Kpiszka Curie, Jacus- 
sius coquine Magistři, Nawogius de Lankawa, Petrassius de Sczekoczin 
subdapifer serenissime Principis domine nostre graciose Regiue Polonie 
Borko de Tschczenecz et Andreas de Sprowa per ipsam dominam Re
ginám ad infrascripta specialiter deputati, cum circumspectis Cousuli- 
bus ciuitatis Cracouiensis de uniuersis et singulis infrascriptis vendi- 
bilibus et emptibilibus tam in terra quam ciuitate Cracouiensi consti- 
tutis, melioribus quibus potuerunt motus, saluo tarnen meliori consilio 
concordarunt, composuerunt ac amicabiliter pro publico commnnitatis 
conseruando conuictu ordinäre statuerunt“ (kodeks dypl. miasta Kra
kowa p. 392 ed. Frań. Piekosiński),

Nie będziemy na tern miejscu wchodzili w ocenę ogłoszonego 
pi’zez nas zabytku jako pomnika prawnego, bo uczynimy to przy innéj 
Sposobności w sposób bardziej wyczerpujący, niżby to mogło nastąpić 
w niniejszej publikacyi, na to jedno tylko zwracamy uwagę, że cennik 
nasz, przeznaczony jak mówiliśmy dla Książa, jest prawdopodobnie 
jednym tylko z większej ilości egzemplarzy, rozesłanych przez woje
wodę po wszystkich miastach kompetencyi jego ulegających. Czy 
wszystkie egzemplarze były całkiem jednobrzmiące czy też czyniono
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w nich według okoliczności peWno zmiany trudno ocenić, ten jeden 
cennik mając przed oczyma.

Ogłoszenie niniejszego zabytku w Sprawozdaniach komisyi języ- 
kowéj da się usprawiedliwić tym względem, iż wiele znajdujemy w nim 
wyrazów technicznych polskich, które tern są cenniejsze, iż użyte 
i wypisane są obok swych synonimów łacińskich.

Poprzestajemy na tych kilku uwagach, które uznaliśmy za nie
zbędne do najpobieżniejszego określenia natury i przeznaczenia naszego 
pomnika, a chcącego dowiedzieć się o właściwćj jego doniosłości, ja- 
koteż o rozwoju ustawodawstwa nadającego wojewodzie moc wydawania 
podobnych rozporządzeń administracyjnych odsyłamy do osobnej roz
prawy, którą niebawem postaramy się ogłosić.

Constitutione,s per Illustrent ac Magnrficum dominum domi
num Petrum Kmytlia Comitem in Vysznycze Palatinum et 
Capitaneum generalem Cracoviensem ac Regni Poloniae 
Summum Marsalcum nec non Scepusiensem, Premisliensem 
Colesensemque Capitaneum etc. Ad Paiatinatum Cracovi
ensem Anno Domini Milleśimo quingentesimo trigesimo

Octavo.

Consfitutiones lmiiornm.

Item nullus laniorum audeat vendere eûtes mercafcnibus vel 
quibuscunque extraneis hominibus praeter cerdones Cracovienses aut 
alios artifices, qui laborant et exercent artificia sua cutibus sub poena 
XIY marcarum.

Item nulluâ laniorum audeat eûtes bovinas meliores seu maiores 
maiori pretio vendere cerdonibus aut aliis artificibus nisi per 21 
grossos, minores vero seu médiocres eûtes minorum bovum non aliter 
nisi per 16 gr.

Item vacearum entes Jalowicse dictas meliores non audeat 
maiori pretio vendere eisdem artificibus nisi i2 gr.

Item eûtes iuvencarum non audeant aliter vendere saltem per
9 gr
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Item nullus laniorum audeat vendere sepum sub poena prae- 
fata tantum smigmatoribus, sutoribus, candalistis, funificibus et aliis, 
qui indigent sepo ad artificia sua, et nobilibus civibus pro necessitate 
domestica; mercatoribus vero, qui illud ad alia loca et dominia ex- 
tranea ducunt, vendere non praesumant.

Que singula inviolabiliter modo pvaeseripto sei vaň debent sub 
poena XIY marcarum domino Palatino irremisibiliter solvendarum et 
succumbendarum totiens, quotiens aliquis contra praemissa compertus 
facere fuerit.

Cerdones.

item nullus cerdonum audeat extra regnUm evehere eûtes tam 
crudas quam elaboratas, nec aliis vendere mercatoribus aut extraneis 
bominibus solummodo opificibus et incolis cutibus indigentibus, quas 
eûtes debebunt et tenebunt non alio pretio quam isto inferius de- 
scripto (vendere).

Item cerdones eûtes bovinas maiores non alio pretio sutoribus 
et aliis artificibus cutibus laborantibus et indigentibus tarn Cracoviae, 
quam Kazimiriae aut in Kleparz morantibus vendere debent tantum 
eûtes potiores, auas circa lanios recipiuut, nisi per 21 gr.; taies eû
tes elaboratas debent dare ipsi et vendere per 29 gr.

Minores vero bovinas per 17 (s) gr. sunt constitutae, eas elabo
ratas vero dare debent per 22 gr.

Vaccarum eûtes maiores vendi debent 11 gr., minores vero vac
cinas et iuvenearum quas recipiunt per 9 gr. circa lanios seu in 
foro; taies eûtes elaboratas debent dare per 14 gr.

Item nullus praefatorum cerdonum debent laborare eûtes 
agnellinas aut caprarum seu arietum Polonicalium praeter cerdones, 
qui dicuntur albi sub praefatis poenis domino Palatino succumbendis.

Item praefati cerdones superius scripti, qui r u b e i aut dębni 
vocantur, debent eûtes elaborare arietum Valachicorum et Montano- 
rum et tenentur taies eûtes elaboratas praefatis sutoribus tarn Cra- 
coviensibus, Casimiriensibus et Kleparzensibus non maiori pretio quam 
7 gr. et crudas emere per 5 gr. sub poenis descriptis regalibus et 
palatinalibus, minores, de praefatis cutibus leviori pretio debent dare 
pro quantitate cutis.

Item hircinae magnae hircorum submontanorum et Valachicornm 
crudae et non elaboratae emi debent per 10 gr. et non aliter.

Sprawozd. Komie, język. t. III. 45
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C e r d o n' e s ft 11> i.

Cutes cuiusciinque genens irel materiey tam rubes (sic); quam 
dęhnich, quam albas seu glaucas pro quacunque necessitate spectan- 
tes lahorere debent, quibus albis cerdouibus, qui et Zamesznyczy 
vocantur, liberum erit ubivis lobovum hic iü Kcgiic et in nundin's 
civitatum' et opidorum cutes pro laboribus eorum emere et' bic ad- 
vehere, illasque elaboratas hic circa Cracoviam vendere pretia condi- 
gno praeter quam hic in civitate Cracoviensi, Kazimiriensi et Kle- 
parzensi, ubi non debent cutes coemere pro necessitate aliorum arti- 
ficium.

Item cerdones cutes communes agnellinas et arie tum crudas
emi debent pro 21ji gr. et elaboratas vendi debent pro 372 gr.

Frenlficés.

Item frena communia bona, ut pro enuis parvis kmetbonalibus 
pro 3 gr.

Item alia frena- sitnilia minora pro 2% gr.
- Item frena, quae dicuntur Voznycze 4 gr.

Item frena voznycze vyazcme pro 3y2 gr
Item frena voznycze szyte 4 gr. tarn rubeae quam albab aut

nigre.
Item frena maiora voznycze szytb ad magnos equos pro 5y„ gr.
Item frena vyazane super eosdem equos magnos 6 gt
Item frena equitum, quae dicuntur vulgariter Icrigowe cum 

duobus tenaculis de bona simplici cute 10 gr.
Item de Jucht talia frena 12 gr.
Item frenum maius gończa 4 gr., minus vero 3 gr.
Item cirgulus equinus alias poprag, qui lirzizcMy dicilur 4 gr.
Item cingulus kmethonalis pro 21/, gr.
Item naior redda super magnos equos dicta sz%ta pro 51/ gt
Item mediocris red da pro 47s gr.
Item redda kirethoralis super parvos equos 3 gr.
Item antilenae et postilenae de Jucht 772 gr.
Item simplices nigre antilenae et postilenae 6 gr.
Item uszdzienycsa szyta bonà cum' duobus tenacubs 4 gr.
Item uszdzienycza szyta bona cum ulto tenaculo,
Item simplex seu minor 2% gr.
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Serrific.es.

Item grothy simplices płaskie 1 gr.
Item grothy loâzisthe na cteri grany dlugye 1V8 gr 
Item grothy krpienny<^e sine cupro 3 gr.
Item cum cupro elaboratae 6 gr.
Item strepae simplicia (sic) deaibatae 3‘/s gr.
Item strepae nigrae 2ys gr. 
tłem strepae vomycse 2 gr.
Item strepae turritae dealbatae un um pare 4 y, gr 
Item calcaria nigra BacsMe unum pare 3 gr 
Item hermanica 4 gr.
Item lupatum simplex eqrituru sine catecula pro 3 ‘/s gr.
Item parvum truncellum piłowana IdothJca gr. 1.
Item truncellum maius piloicaim 1 y2 gr.
Item truncellum aduc maius ive dwoye składana 4 gr.
Item truncellum adhuc maius duplicatum snoHadem 6 gr. 
Item truncella secundum quanti tatem et magnitudinem illorum 

capiantur.
Item seracula alias minki simplicia minora ad caméras sim

plices cum duabus clavibus 4 gr.
Item seracula ad cistas, almarias, mensas 2ys gr.
Item seracula cum uno rigid et duabus clavibus 8 gr.
Item seracula maiora Indrickowe cum duabus clavibus 10 gr. 
Item alia seracula iuxta quautitatem et (qual)itatem pensentur. 
Item strigieł 1 gr.
Item minus drigiél 2 solidit:

Pistores.

Item pistores tam panem de siligine quam etiam album pin- 
sere debent sub eaùem meusura et quantitate, quemadmodum Craco- 
viae constitutum est sub poenis regalibus et dormi palatini.

Sartores.

Item sartorum nullus et aliorumquoruncunque pro foris publi- 
ois lunicas rusticanas ad venditionem consuendam audeat ex nunc
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de cefaro panno tunicas modo facto ante ea factas facere et vendere, 
laborare. Quae ubi apud quempiam compertae et inventae fuerint, is 
poena falsi condempnandus est, ac huius modi vestimenta pro vicepa- 
latinatu accipiantur.

Item sartores a tunica simplici de simplici panno nil magis acci- 
pere debent nisi 2 gr. et hoc tam Cracovienses, Casimirienses et Kle- 
parzenses.

Item sartores a tunica simplici de simplici par.no satellitnm 
alias Jhlopcsowy 1 gr.

Item a tunica muliebri simplici de simplic: panno 2 gr.
Item Haseuky Lundinensis cum sex plicis 6 gr.
Item a tunica panni WratislaHensis ac aliis huiusmodi 2 gr.
Item a caligis integris cutibus 3 gr.
Item a caligis alias od Siedzenya lissowego 2 gr.
item de simplici panno 1 '/2 gr.
Item a veste aestivali de serico simplici 7 gr.
Item a diploi de sericco 51/,, gr.
Item a pallio 4 gr. de bono panno, ex détérioré vero panno

27, gr-
Item a vesie alias polsayana tam de panno ant barasio aut 

Quamietheo aut mucbaiero seu sericco 4 gr

S ii t o r e s.

Item sutores 0' reas communes alias Voenycee magnas cum 
plica 10 gr. vendantur et emantur.

Item ocreas médiocres sine plica bonas 8 gr.
Item calceos bonos super genua ementur 8 gr.
Item ocreas aurigarum bonas sine plica 7 gr.
Item sotulares communes cum una planta 3 gr.
Item sotulares cum duabus plantis 4 gr.
Item sotulares muliebres knaphlowky 2 gr.
Item muliebres smurowky 2 gr.
Item Jcnaphlowhy kmetbonales 2 gr.
Item subsolia ocrearum au(rigar)um cum plica cum duabus 

plantis 4 gr.
Item subsolia ocrearum aurigarum sine plica cnm una planta

2 gr.
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Crepidae \iriles cum korto bene elaboratae 4 gr. et sine corto 
2'/a gr. Et debent praefeti sutures constituere calceamenta universa 
alias wywracmne.

Item crepidae muliebres cum corto 21/2.
Item calcei boni alias Chlopcsowy 3Va gr.
Item maiori iuyeni 5 gr,

Braxatores cervisiae.

Hodie triticum accipitur.
Item omnes braxatores cervisiam braxantes tam Cracoviae, Ka- 

zimiriae, Kleparz unanimi pretio quodlibet actuale de sua braxa non 
alio pretio nisi per (loc. vacuum) dare et vendere debent uno gr., ex- 
cepto, quod dicitur Nossowe vel Szolowa.

Item braxatores cervisiae in Kazimiria alio modo actuale cer- 
visiae debent et tenebuntur vendere videlicet pro (loc. vacuum), hoc ta
rnen adiecto si triticum superius ascendat, est ex mandato domini 
palatini Cracoviensis seu ipsius vicesgerentis, — potest ele7ari unum 
actuale tot gr., quod sibi iustum fuerit esse visum.

Si vero descendent triticum in pretium ex mandato domini 
palatini seu vicesgerentis minori ac leviori pretio unum Actuale con
stitua debent (sic).

Item coctores cervisiae debent habere media actnalia ad minus 
tertiam partem, circa quam cocturam ut bomines pauperes, qui non 
possunt emere actualia integra, media emant, in quo istis tempori- 
bus maxima deordinatio.

P © Il i ff i c e «.

Item pellifices tam Cracovienses, Kazimirienses et Kleparzen- 
ses ab elaboratione scisini(s) capere debent 3 denarios.

Item ab elaboratione Gronostaia solidům.
Item ab elaboratione marduris 1 gr. et 3 denarios.
Item ab elaboratione vulpis gr. 1.
Item ab subductione tunicae alias Gyermàka integro subdu- 

ctorio absqne additamento sui subductorii tam etiam brami 5 gr. 
Similiter tunicae antiquo modo fac+ae a subductione.
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,Ttem a sqbductiore tunicac antigua ..... et podula: e ? gr.
Jem a subduetione pilei alias gr. 1,

l*anniłices alias linapi.

Item pannifices tam Cracovienses, Kazimirienses et Kleparzan- 
ses unanimiter debent stamina panni sui laborare secundum consue- 
tudinem ab antiquo obsenatrm, et exinde omneš civitates et opida 
sub palatinatu Cracoviensi eodem modo sese regere et stamina panni 
constituere debent, quemadmodum precictae civitates, ut quodlibet 
stamen panni tam de simpüci lana quam etîam meliori ulnarum 30 
sex ad longitudinem ad lat:tudinem ^ero duarum u narum ; si vero 
aliquod stamen invent/’m fuerit continens in se pauc’ores ulnas ad 
!atitudinem, taie stamen panni non hahebitur pro staminé alias va- 
runkowy; magister vero is, qui taie stamen ausus fuerit facere, aut 
apud eure inventum fuerit, debet puniri poena XIV marcarum, et su
per potiora stamina parmi debent includere alias smowaes 40 gan 
kow et super spissiora debent includere 34 ganków.

Gladiátore s.

Gladiatores a reparatione gladii alias od oprawy curatione alias 
krom yeälecs 5 */2 gr.

Item a reparatione alias od oprawy alias curatione krom ju- 
trowanya accipere debent 37a gr., si vero gladiator dabit sua in
strumenta alias glowycee yëlcze extunc 7 gr.

Item pro gladio, qui vocatur sassek 10 gr.
Item pro gladio Sassowski 13 gr.
Item cultrum reparátům cum simplicibus Jélcmmy 11 gr.
Item cultrum reparatum alias Sandecski 9 gr.

Currifices.

Item currus alias Jliâwan super duos equos ad cubitos 3 vel 
medium tertium — fiorenos 2,

Item currus maior seu mediocris ad cubitos 4 seu medium 
quartum flor. 3 y*.



Item currus magnus alias Rydwan flor. 5.
Item currus stipendiaťiorum alias cum-omnibus appârameutis 

videlic'et scirpeis szivagamy, orcziky, skoly kouanemy y yoklyellmyczą
flor. 5.

R o t i f i c e 8.

Item rotifices rotas 4 ad minorem currum faeiendum vendere 
debent pro 12 gr.

Item ad maiorem currum seu meliorem 16 gr.
Item ad currum simplicem, in quo soient laborare 4 equi 15 gr. 
Ït6m ad currum alias skarbhy 18 gr.
Item currus vectorum debent facere rotas secundum antiquam 

consuetudinem.

S e I I a t o r e 8.

Item sellatores. — Sella equitum communis et bona antfea et 
retro cum crucibus ferreis, ut mos facta, est pro 22 gr.

Item sella cum puluinari bona atlas B ... . kowa 18 gr.
Item sella aurigalis bona . . comporta cute 11 gr.
Item sella communis et bona comporta 7 gr.
Item sellae extranearum nationum more (Valachorum)......... Tar-

tarorum aut quarumcunque aliarum gentium contra communem us(um 
Re)gni Poloniae factae ad placitum sint, vendentur.

Item sella, quae dicitur Valaskie, ut hodie in u(sum) accepe- 
runt, quaecumque sivé cum rube nigra cute, quae dicitur Jucht, talis 
sella pro 23 gr.

Item talis sella, ut superius dictum est, Valaskie cupro refor
mata debet dari 17 gr.

Saponarii, Grifnyczy, Sadenyczy.

Item sepum liquidatum non aliter vendi et emi lapis debet pro 16 gr. 
Item sepum crudum 10 gr.
Item aruinae lapis pro 19 gr.
Item smigmatis lapis pro 13 gr. et non aliter.
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Item aruinai'ii G-rifnyczÿ et alii, qui statera civili et iuxta vím 
reveriditionis emere soient sepum arninamet alia, ex nunc possunt(s) 
constitutione a talium emptione sint prohibiti, donec prius sutores, 
candellarii et alii cives sepo, aruina indigentes et similia laborantes; 
sive etiam civium pro necessitate domestica cuiuslibet ad usum pro
prium talia emant; qui tandem postquam ipsi ernennt, deinde libe
rum’ erit illis aruiuariis et Grifnykom talia emere pro venditione 
ipsorum sub poena praefata domini Palatini XIV marcarum.

In causa lintheonum alias Plocziennyczy ’),

Quicunque linteonum laborant tellam, in qua tella sunt 36 ganky 
ex tune a centum et decem ulnis amplius accipere non debent uisi: 
19 gr.

Item qui laborant tellam, in qua sunt 38 ganky, extunc a cen
tum et decem ulnis amplius accipere non debent nisi 23 gr.

Item qui laborant tellam, in qua sunt 40 ganTty, ex tune 
a centum et decem ulnis pro labore accipere debent 23 (s) gr. 2).

Et sic consequenter usque ad 60 ganTty semper ad unum gank 
addi debet unus grosses.

Et sic consequenter, ubi urius additur ganek, extunc unus gr. 
pro labore addi debet et sic evenire debet pro 11 ulnis pro labore 
accipere debent 25 gr. similiter, ubi surit 52 ganky in uno centum 
et decem ulnis, extunc accipere debet 32 gr. 1

1) Przy tym napisie uwaga : „sunt computati an bene“. 
a) W tym miejscu następujący znajduje się ustęp, k'óry jednak został 

przekreślony : „Et sic consequenter, ubi unus additur gank extunc 
unus grossus pro labore addi debet, et sic cuenire debet, nt 60 ganki 
in uno centum et decem ulnis, extunc accipere debet 32 gr.“



Spis wyrazów podhalskich,
Podał

August Wrześniewski.

W niniejszym spisie podaję wyrazy właściwe mowie górali pod- 
halskich, a przedewszystkiém górali zakopiańskich, które obecnie w ję
zyku książkowym nie istnieją, oraz mniej są pospolite w mowie lu
dowej innych okolic kraju, zwłaszcza dolin.

W spisie zamieszczam tylko te wyrazy, które sam usłyszałem 
lub zawdzięczam łaskawej uczynności prof. Chałubińskiego, p. Anto- 

iego Kocyana i p. li. IiApczyńskiego. Ten ostatni udzielił mi wielu 
nazw botanicznych. Wreszcie, dużo mi dopomógł mój syn, który wcale 
nieźle włada mową podhalską.

Znaczenie każdego wyrazu starałem się określić zbierając co do 
niego objaśnienia rozmaitych górali, przedewszystkiém zaś opierałem 
się na wyjaśnieniach p. A. Kocyana, który koło trzydziestu lat prze 
pędził na Podhalu i na Orawie jako leśniczy, doskonale zna wszyst 
kie odcienia mowy górali polskich i słowackich i jako człowiek praw
dziwie wykształcony i myślący, zdaje sobie sprawę z najmniejszych 
różnic w znaczeniu wyrazu. Pomimo to nie wątpię, że w moim spisie 
znajdzie się niejedna niedokładność.

Spby i pojedyńcze wyrazy podbalskie poprzednio już podali: 
Staszic Zeisznek * 2 3), S. Goszczyński s), W. Eliasz 4 *), Ks. Sutojr 6),

') S. Staszic. O ziemiorodztwie Karpatów i innych gór i dolin Polsk 4. 
Warszawa 1815*

2) L. Zeisznek. Pieśni ludu Podhalan. 8. Warszawa 1845.
3) S. Goszczyński. Dziennik podróży do Tatrów 8. Petersburg 1853.
4) W. Eliasz. Szkice z podróży w Tatry. 8. Pcznań i Kraków. 1874.
6) Ks. Sutok. Pamiętnik Towarzystwa Tatrzańskiego. 8. Kraków 1876. T. 

I. str. 44 i dalsze.
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J. Konopka é) i prof. Nowicki ‘‘). Niniejszy spis obejmuje więcej wy
razów, chociaż usunięte z poprzednich spisów liczne wyrazy słowa
ckie i wyszłe z użycia, jak: gąldca, debry itp. W wielu razach wy
padło znowu sprostować znaczenie wyrazu mylnie przez moich poprze
dników podane, w czém bardzo dużo dopomógł mi p. A. Kocyan. 6 7

6) J. Konopka. Encyklopedyja rolnictwa. 8. Warszawa. 1876. Tom II. str. 
812- 824.

7) Prof. M. Nowicki. Kozica. 8. Kraków 1868. Rzeźba Tatr. PamięMk To
warzystwa Tatrzańskiego, 8. Kraków 1876. Toml. Str. 7—37. Zoologija obra
zowa. 8. Kraków 1876.

Aj ta, polano.
Baca, owczarz, zwierzchnik juha 

sów, ojciec szałasu. 
bacówka, budynek czyli szałas na 

hali, w którym baca rozkazuje. 
bukiesisty, kędzierzawy (człowiek, 

owca.
banadek, Geum montanum (roślina), 
bandziochy, kiszki, bebechy. 
bania, kopalnia.
banowac, trapić się, smucić się. 
bednarka, klepka. 
bęś, bękart. 
blotiiarz, szklarz.
boczkować, tańczyć, mówiąc o kobie

cie tańczącej naokoło mężczyzny. 
boisko, klepisko. 
bór, borowina, torfiasty moczar. 
borówki, jagody czarne. Vaccinium 

myrtilus.
bosakier, Boronicurn austriacum (ro

ślina).
browar, imbryk blaszany do goto

wania wody.
brusek, krąg séra Owczego. 
brusie, ostrzyć na brusiku. 
brusik, kamień do ostrzenia. 
brusznica, borówka, Vaccinium vi- 

tis idea.
bryja, papka z mąki. pospolicie

owsianej, otrzymywana sypiąc małą 
ilość mąki na wrzącą wodę. 

brzęk, Syrphus (mucha). 
brzeszczeć, beczyć. 
brzeżek, pagórek lub wzgórze. Najczę

ściej spód większej spadzistości. 
budarz, budowniczy 
bugar, bąk (Tabanus) i wszelka 

mucha, która tnie bydło i konie. 
hula, jpryszcz. Wyskok skały zao

krąglony. 
bulka, kulka Kulisty guzik. 
bursa, fkładkowa zabawa przy mu

zyce.
burzyć, niepokój czynić, hałasować, 

poruszać co z miejsca. Burzyć 
w domu. Poburzyć skale, 

byl, łodyga kwiatowa. 
bystry, zuchowaty, zamaszysty (czło

wiek), stromy (spadek), rwący 
(potok).

Cap, kożieł.
cetn, centnar; moneta krajcar. 
cetena, cetyna, drobniutkie gałązki 

z jodły lub smreku; w ściślej- 
szem znaczeniu tylko z jodły. 

charkać się, kłopotać się, kłucić się, 
wzajemnie się o siebie sztukać; 
porozbijać się.
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Pocitarhali stajano étviýd iv torbie. 
Szedł chłop na kiermasz, więc gc 
gazda prosi: „Masz papierki a 
kupże mi 9 świętych.“ Poszedł 
on chłop, wstąpił po drodze do 
karczmy, a jak wracał z kierma
szu zostało mu tylko na 7 świętych 
i tyle ich kupił. Wrócił do domu 
i owemu gaździe oddał 7 świę
tych, ale ten pyta: „A gdzie je
szcze dwóch?“ — „At, jak sze
dłem to się w torbie charkali i 
charkali aż jeden drugiego zjadł.“ 
Ztąd, jak kto cudze uroni albo 
weźmie, powiadają: „Et pochar- 
kało się jako święci w torbie.“ 

chłop, chwat,junak. Wyrażenie wielce 
pochlebne : a toście chłop, dobry 
chłop albo chłopiec, zbójnik. 

chocki, zamiast choć kiedy, kiedy
kolwiek, kiedybądź. 

chodnik, ścieżka przez pole lub 
łąki.

p,hodza, chód, krok, dobrą ma cho
dzę, dobry ma chód, tj. dobrze 
chodzi.

cnodzować, chodzić. 
chorość, choroba. 
chromać, kuleć.
chrzsątka, skrzyp (Eguisetum va- 

riegalum).
chybać, iść prędko, pospiesznie; spie

szyć się dokąd. 
chycić, chwycić, pochwycić. 
chytry, szybki, rączy. 
ciaporck, mały cap. 
ciarać, frymarczyć czćm. 
ciekawy, chętny do poznania czego, 

do dowiedzenia się czego. 
cieślica, siekiera do ciosania, 
cic'iwy, lisiaty (koloru lisa); szaro 

czerwony ; cisawy koń, cisawa 
krowa.

ciupaga, siekierka na długim trzonku 
(toporzysku). 

clenie, leczenie się. 
clić, leczyć.

cliwi mnie, cliwo mi, ckliwo, tęskno, 
nudno mi; przykrzy mi się. 

cło mi, nudno, tęskno; jest mi cło, 
przykro mi.

ćma, ciemność, motyl nocny, 
cni się, tęskno, smutno za czćm. 
co cud, niesłychanie, nadzwyczajnie, 

niewypowiedzianie, taki dobry co 
cud; tak i^iela co cud.

Cosi, coś, ktoś, cosi tam strzela po 
lesie.

cud robić, dokazywać, awantury 
czynić.

cupkąć, tupać, uderzyć o co, ręką, 
nogą, kijem itp. 

cupnąć, kucnąć.
cyganić, oszukiwać, szachrować. 
cygan, cygan, oszust, szachraj. 
czarna sójka, orzechówka (Nuci- 

fraga cariocathactesj ptak. 
czerpak, drewniany kubek z uchem 

do czerpaaia żentycy. 
czuba, czub, wyniosły szczyt zao 

krąglony, goryczkowa czuba, mię
guszowiecka czuba, 

czuha, podhalska sukmana.

Dąga, klepka.
dawanisko, dawań, miejsce, na któ- 

rćm dają owcom siano lub ce- 
tynę, bądź na śniegu, bądź na 
ziemi.

dawać pozór, dawać baczność, ba
czyć na co.

dawić, cisnąć, wywierać ciśnienie. 
dobry chłop; dobry chłopiec, roz

bójnik.
do cna, zupełnie, całkowicie. 
dokieta, dokąd.
dolina, dół, dołek, zagłębienie. 
dolina na piersiach; dolina na polu. 
jak się o ziem prasnął, głową do

linę na polu wybił, jak się o zie
mię uderzył (przewrócił), głową 
w ziemi dołek wybił. 

dolski, dolinowy, z dolin, dolsiei 
człówiek.



364

dołu, na dół. 
doma, w domu. 
dosiela, dotąd, 
dotela, dotąd. 
do ziem, do ziemi, chytaj do ziem 

ruszaj do ziemi, tj. do grobu. 
doznać., poznać co gruntownie, do

świadczyć czego. 
do znaku, zupełnie, całkowicie. 
dolało mnie do znaku, zmokłem do 

nitki.
dreć, dreć się, drzeć, drzeć się. 
drewutnia, drwalnia. 
dizewi, drzewiej, dawno, dawniej. 
duć, dąć.
dudek, dwa centy tj. krajcary. 
durknąć sobie, upić się. 
durknąć kogo, popchnąć, pobić kogo. 
durniać, wymyślać od durniów. - 
durnieć, stawać się zuchwałym-, du

mnym.
durny, dumny.
dymić, dymić, dym wydawać, mgły 

wydawać, wytwarzać; wichry dy
mią.; mgły podnoszą się z wir- 
chów.

dymy, mgła. 
dziad, człowiek bez charakteru, nie 

zaradny, niedołężny, niezasobny, 
biedny; ojciec matki albo ojca 
(w ostatnim znaczeniu częściej 
używa się wyraz dziadek), 

dziadowski, biedny, opuszczony, nie
chlujny ; dziadowski wóz, dzia
dowski koń, dziadowski dom. 

dzierżawa, posiadłość. 
dziewięciornik, Carlina acaulis (ro

ślina).
dzieżka, stągiew.
dzięcioł, dzięgiel, dzięcioł większy 

(Picus major)
dziobać, kłóć, uwierać, urażać. 
skale w nogi mnie dziobają, ka

mienie urażają mnie w nogi.

dziwoszki, dziewanna ( Vertascum). 
dżwierze, drzwi
dzwonek, Hypericum (roślina). 
dzwoniować', dzwonić.

Fajny, piękny, dobry. 
farbić, malować, farbować. 
ferecinc, paproć.
feruła, wielka łyżka drewniana do 

mieszania zentycy. 
folajtra, hamulec. 
forsa ') pieniądze (po zbójecka) 
frajerka, kochanka, nierządnica. 
frajerz, kochanek 
fryszlci, szybki, rączy, prędki. 
fujawica, zamieć śnieżna, zawie

rucha.
fuknąć, poskoczyć, pomknąć.

Gacek, niedopérz. 
gad, wąż, żmija. 
gajdy, kobza. 
gazda, gospodarz. 
gazda sżałosny, Hutic'lla Hthys, 

(ptak).
gazdowstwo, gospodarstwo. 
gazdoioać, gospodarować. 
gaździna, gospodyni. 
gębica, naszyjnik czyli hałstuch z li- 

cznemi a długiem i sznureczkami, 
na których dla ozdoby przywie
szano kolorowe szkiełka i inne 
błyskotki. Gębicę nosili mężczy
źni; obecnie zupełnie zarzucono. 

gęsiorka, Alchemilla (roślina). 
gęśle, gęśliki, skrzypce. 
gieleta, kubełek z pałączkiem we

wnątrz, z jednej strony niższy, 
z drugiej wyższy, używany za
miast skopka przy dojeniu owiec. 

gil, gil {Pyrrhula rubicilla), krzy- 
wonos (Loxia curvirostra). 

głuchoń, głuszec (Tetrao urogallus) 
ptak.

i) yvyrazu f0Tsa w tèm sauićm znaczeniu używają uczniowie szkół war
szawskich.



(punki, małe saneczki do Zwożenia 
kloców. Z tyłu rnatek przymo 
cowują dwie silne żerdki, tak 
zwane „włoki“; na tych osta
tnich urn' eszezają koniec kloca, 
ktorcgo drugi koniec wlecze się 
po ziemi.

godnie, dobrze, tęgo np. pobić kogo 
skaleczyć się itd. 

godny, duży, up. godny chłopak, 
godne święto, Boże Narodzenie. 
gody, Boże Narodzenie. 
godziny, zegar. 
gońba, bieganina, krętanma. 
gonić, biegać; gonić po drogach 

biegać po drogach. 
goryczka, Gentiana (roślina). 
gościec, romatyzm. Astragene alpina 

(roślina).
grajcara, moneta, krajcar (Kreuzer). 
grań, ostra krawędź na wierzchu 

góry.
grapa, urwisty, mniej lub więcej 

wzniesiony grunt omy lub le
sisty.

gliczarowa grapa, kubinowa grapa, 
groń, wyniosły brzeg łożyska po

toku, chociażby wyschniętego. 
grule, ziemniaki, kartofle. 
gryzulu, rzepa. 
gudat Świnia.
gwara, hwara, mowa, jç'yk
gwoli, dla, z powodu; gwoli roboty, jar, wiosna.

haf, hap, tu, tutaj.
hasen, zysk, zarobek.
hamować, zarabiać, zyski ciągnąc.

zarobek dawać, zyski przyicsić. 
hawiarz, górnik, 
hawok, tu, tutaj. 
heciak, awanturnik. 
herba, herbik, grzbiecik góry. 
heta, na prawo. 
hipkać, skakać.
hodryk, Haphanus raphanistrum 

(roślina).
honielnik, chłopiec do naganiania 

owiec.
hotary, hrube gazdowstwa. Duża 

przestrzeń gruntu. 
hrubo, dużo, wiele. Ze mnie hrubo 

nie wezmą. 
hruby, duży, wielki, gruby. 
hukać się, gzić się, bawić się, igrać, 

zbytkować, 
hurkotać, turkotać; bełkotać. 
huściawy, gęsty (np. las, krzaki). 
hwara, gwara, mowa, język.

Iścizna, własność. 
jafery, krzaki czarnych jagód. 
jagody, poziomki.
jadwiga, gruby patyk w obu koń

cach haczykowaty do zawieszania 
kotła na od wodnicy,»

Habryka, tytoń krajany. 
haciar, młody koń, źrebak. 
haj, tak, tak jest. 
hajduk, sługa dworski. 
hala, pastwisko w górach. 
halny, górski, alpejski. 
halny drozd, 1 drozd obrożny (Tur 

dus torquaius), halny 'wróbel, 
płochacz halski (Accentor alpi- 
nus) ptak. 

haň, tam daleko. 
hańbić się, wstydzić się. 
haniok, tam.

jarczak, Sesleria eserulea (roślina). 
jarka, owca drngoroczria niedojona. 
jarzec, jęczmień.
jasień, jesion (Fraæinm excèlsior). 
jastrząb kurząc, jastrząb golębiarz 

(Astur palumharius).
Ijastrząb ptaśnik, krogulec (Accipi- 

ter nisus). 
jastrząb rybiarz, rybołów, (Pan- 

dion haliaetoś). 
jaszczur, Salamandra maculala. 
jawor, Acer pseudoplatanus. 
jaz, wał na dnie potoku kierujący 

część wody ku pewnemu pun



3GG

fetowi; tama odbijająca wodę od 
brzegu. 

jedla, jodła.
jednać się, godzić się, zawierać 

ugodę co do zapłaty. 
jegomość, ksiądz. 
jerzyk, jaskółka oknówka (Hirundo 

urtica),
jeżażować, jeździć. 
juhas, owczarek pasający swoje lub 

cudze owce, pojedynczo lub pod 
kierunkiem bacy.

Kaifasz, skrzynka z dwoma drąż
kami do noszenia wapna. 

kaj, gdzie. 
kamieńce, kamieniec, brzegi daw

nych lub dzisiejszych potoków 
kamieniami naniesionemi zasłane. 

kania, orlik (Aquila naevia). 
kania mala, myszołów zwyczajny 

(Buteo vulgaris). 
kami, Icęsi (zamiast kanysi, kajsi;, 

gdzieś.
kany, którędy, gdzie. 
kapce, buty filcowe. 
karapętniak, niezdara; gułaj (o lu

dziach, owcach i cielętami), 
karapętny, brzydki, niezdatny do 

czego (np. kamień do budowy). 
karpiel, brukiew.
karpie, obręcze wewnątrz szpaga

tem zaplecione do chodzenia po 
śniegu.

katować, kazać, przykazywać. 
każ, ('zamiast kajże), gdzież. 
kiela, ile.
kida tela, trochę nieco. 
kietzać, ślizgać się. 
kiełzko, ślisko.
kierdel, stado owiec, kóz swojskich 

lub dzikich, świń albo kur. 
kiermasz, jarmark. 
kierpce, obówie góralskie z jednego 

kawałka skóry wyprawnćj. 
kipszyca, Epilobium angustifolium 

(roślina).

kim, zakręt na brzeżku. 
kirować, kierować. 
kirkak, kark, na kirkaku, na karku, 

na plecach, nieść na kirkaku. 
kirzyć, zataczać się z pijaństwa; 

upijać się; rad kirzy, rad się za
tacza, tj. upija. 

kładować, kłaść. 
klag, podpuszczka. 
klapniak, kopka siana bez kulika, 

(kulikiem nazywa się kopa)', siano 
na kupkę zgrabione. 

klepać, kuć; klepać łańcuszki, 
kłobuk, kapelusz.
kluski, gęsta papka z owsianćj lub 

kukurydzowćj mąki (gęstsza od 
lemieszki). 

kodę łapki, Anthyllis (roślina); Be- 
ontopodium umbellatum (roślina), 

kocisz, woźnica dworski. 
kohut, cietrzew (Tetrao tetrix). 
kolczyć, drętwieć.
koliba, wszelkie miejsce schronienia 

w górach : szałas, szopa, lub ja- 
kiebądż schronienie pod skałą, 
kamieniem itd. 

kominiarka, jaskółka dymówka (Hi
rundo rustica).

komora, spiżarnia; schronienie zbó
jeckie w górach, w którem prze 
chowywano pieniądze. 

kopa, kopa siana; mniej wyniosły 
(w porównaniu z czubą) szczyt 
zaokrąglony, mniej lnb więcej 
przypominający kształtem kopę 
siana; kopa Magóry, kopa Kró
lowa.

kornik, ogólna nazwa dla chrząszczy 
z rodziny Bostricliidae. 

korpiel, brukiew.
korzec, miara zborza w zwykłem 

znaczeniu. Owad skorek (Forfi- 
cula)

kosik, pluszcz (Cinclus aquaticus) 
ptak.

kosówka, Pinus mughùs.



kostni, drobne muszelki morskie: 
z rodzaju Cyprea, po wierzchu 
oszlifowane i ztąd białe, rzędem 
na rzemyku przyszyte. Stanowią 
one powszechnie używaną ozdobę 
kapeluszy mężczyzn. 

koszar, zagroda na bydło lub owce. 
kotliczek, kotliczka, kociołek. 
kotny, napuszony; kotna owca itp. 
kotwić sobie, przykrzyć sobie, tę

sknić.
koza, koza domowa; kozica, anty

lopa górska, Pupicapra tragus. 
kozi muzyk, płochacz halski Accen- 

tor alpinuś).
koziarz, kłusownik polujący w Ta

trach na dzikie kozy. 
kozłowiec, Aronicum Clusii (roślina). 
kozodój, kozodój, lelek (Caprimul- 

gus europaeus)." 
kraj, brzeg. 
krąźaki, szatkownica. 
kroczyć, iść.
krogulec, kobacz (Hypotriorchis sub 

buteó).
krowiarka, krów .ar z, dziewczyna 

lub chłopiec pasający krowy na 
hali.

krużlik, puszka drewniana wyto 
czona z jednego kawałka drzewa 
z taką samą pokrywką, 

krzepi, połeć słoniny. 
ku, do; chodź ku mnie, idę ku lam- 
kudłaj, żyd (po zbójecku). 
kufa, morda, pysk.
Jculchoć, kuleć, chromać. 
kidibaka, widłak (Lycopodium an- 

notinum). 
kidig, brodziec kwokacz (Totanus 

glottis), ptak. 
kuliga, brodziec piskliwy (Actitis 

hypoleucos), ptak
kulik, kół, kołek z płota i w ogóle 

wbity w ziemię. 
kulka, haczyk, rożek kozy dzikiej.

kurdziel, choroba wargi, języka u 
koni i owiec; jako u człowieka 
rak, tak u konia kuraziel, 

kumadsty, kur nuty, rogaty, z ro
gami.

kurniawa, śnieg padający. 
kurzyć, palić tytoń; padać (o śniegu). 
okurzony, śniegiem okryty. 
kwas, kwas, nieporządek, śmiecie. 
kwaśnica, sok z kapusty kwaśnej.

Lach, mieszkaniec równin polskich. 
lajśnia, zrzynek od tarcicy. 
lutowy, letni, co do wieku, 10-cio 

latowy, 10-cio letni. 
ława, łaioka, ławka; kładka przez 

potok.
legnąć, położyć się; iść spać. 
lejba, ulewa, leki, lęka, leide, lekki 

lekka, lekkie. 
lelek, sowa włochata (Ulula dasy- 

pus) puszczyk. 
lemieszka ~ kluski, 
leśny, gajowy. 
leterka, drabina. 
lico, policzek.
limba, Pinus cenibra (drzewo). 
liścieniec, Delphinium elatmn (ro

ślina).
litwor, Archangelica officinalis (ro

ślina).

Łom, las wyłamany. 
łomiak, Aconitum napellus (roślina). 
lytnik, półka z otworami do wty

kania łyżek.

Macherzyna, pęcherz moczowy. 
mącić się w głowie, zawracać się 

w głowie, mieć zawrót głowy. 
mądrować, patrz sztuderować. 
majer, majerz, folwark. 
maloioany, malowany, ładny, piękny. 
matura, chęć, zdolność do czego. 
maturny, kapryśny, grymaśny.

kulon, kulig wielki Nurnenius ar-,mentd, motyl; ptak Tichodroma 
quata) ptak. ' phoenićoptera.
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merdać się, bujać się, kiwać się, 
kołysać się w powietrzu. 

miastowy, miejski. 
mierędzać, przeżuwać paszę. 
mierząc, mierzyć. 
mierzić kogo, niemiłym, wstrętnym 

być dla kogo.
mierzić czas marnować czas. 
mieszkać, ociągać się; bałamucić 

z czasem. 
minąć si^, wyjść na wydatki, być 

zużytkowanym, zniknąć, umrzeć 
minąć co, wydatkować; moc mija 

pieniędzy, 
mir, miara. 
miso, mięso. 
młaka, mokradło. 
młoducha, panna młoaa. 
moc, moćki, duże, wiele. 
moskal, placek owsiany. 
mukinia, Sorbus aria (drzewo). 
muszarka, muchar {Roletus mu- 

scarius).
myszołów zimowy, myszołów wło

chaty (Archibuteo lagopusj.

Na, po- iść na bvty, na woły. 
nabrać kogo, obić, wyłajać, podra

żnić pogniewać, wykpić kogo. 
nagodzić komu co, obdarzyć kogo 

czem.
najdziony, znaleziony. 
najść, znaleść. 
nakładać, nakładać na furę; łożyć, 

wydatkować na co. 
nakładek, nakład. 
na maluchu, trochę, nieco. 
namyśleć co, obmyśleć co. 
napowiadać, nakazywać co komu. 
młodemu napowiadaj, a z wilkiem 

pacierze mów, to wszystko jedno, 
nalepa, przykominek, przypiecek do 

gotowania.
na nogach, piechotą.
naprać, narzucać; naprać na wóz.
naremnica, ulewa.

naremny, gwałtowny, porywczy, po- 
pędliwy, prędki.

nawidzieć kogo, odwiedzić jrogo. 
ni, nie.
niepeć, konieczność, gwałtowny mus. 
nieró-wntca, wielka choroba, epilepsia. 
nietota, Lycopodium selage (ro

ślina),
niewiasta, synowa. 
nikaj, nigdzie.
nikczemny, mizerny, chudy, dc ni

czego, niedołęga. 
niżni, dolny. 
no, tak. 
nocnik, nocleg.

Obertnąć się, obrócić się. 
obertny, obrotny.' 
obłapić, uściskać. 
obłupić, obedrzeć ze skóry. 
obońka, płaska beczółka do prze

wożenia płynów na siodle. 
obzierać się, oglądać się. 
obzywać się, odzywać się na wołanie. 
oakazować, nakazywać dawać zle

cenie, posyłać ze zleceniem. 
odskórek, obladew. 
odszczepek, odiudek, wyrzutek; od- 

szczepek ze wsi. * 
od tela do tela, odtąd dotąd. 
odwodnica, ruchomy drążek, na któ

rym za pomocą jadwigi zawie
szają nad ogniem kocieł z żentycą. 

odialić, odżałować. 
ogniczek, królik czubaty (Regulus 

cristatus). 
ojczysko, ojciec. 
okaisty, pstry.
okłamać kogo, podejść, zwieść, oszu

kać kogo. 
oklepca, żelaza do łowienia zwierząt. 
ohnav z, szklarz.
okno, okno; otwór prowadzący z ko

szara do stragi. 
okowany, okuty.
okowice, podkowy żelazne przepi

nane pośrodku podeszwy pod
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idtipcere dla zabezpieczenia s\ćpatrzeć na co, na kogo, być podo- 
od pośliżnięcia na upłazach, | bnym do czego albo do kogo. 

okówczak, drozd obrożny (Turduspatrzy się jak, jak się należy, jak
torguatus). 

omaścić, okrasić tłuszczem, prze 
nośnie: obić.

onaczyć, nudzić, trapić, męczyć kogo; 
szukać wykrętów, majaczyć, zwłó- 
czyć.

opić się, upić się. 
opity, pijany. 
oreł, orzeł.
orel skalny, orzeł zys {Aguila chry 

saëtos).
ornat, Spyrka (po zbójecku). 
oset polny, Cyrsium oleraceum (ro 

ślina).
osotać się, zorientować się, zrozu

mieć co.
nim się osotalem jui puharek pu 

knął, nim się spostrzegłem, już 
szldanka pękła. 

ostrysz, odosobniony pagórek 
oszczypek, owczy ser w kształcie 

baryłki odciśnięty, wagi */„ funta, 
otawa, potraw, odrastająca trawa. 
otrawa, trucizna.
o ziem, o ziemię; prasnąć czem 

o ziem, uderzyć czem o ziemię,

Pacholek, pacholík, pacholiczek, pa
robek służący.

papężniak:, dziecko kachetyczne z du
żym brzuchem; charłak; karło
wate drzewo: smrek, jedla itd. 

papierek, złoty reński, chociażby 
w srebrnej lub złotej monecie.

parzątka, czosnek, Allium fallait ^iedzie, biedactwo charłak.

przystało, co się zowie; na mnie 
ta funta mięsa niema, ale chłop 
jak się patrzy, 

patyczki, zapałki. 
pazdur, pazur. 
pełć, tratwa.
perć, ścieżka w górach skalistych. 
pernica, trawa.
piargi, usypiska kamieni rozmaicie 

grubych. 
piła, piła, tartak. 
pilch, koszatka, Myoxus. 
pisać się, nazywać się; pisze się, 

albo piszą go Gąsienica, 
pistolec, pistolet, 
pitwać, paproszyć. 
płacić (nieosobiste), być wartym;

to nie nie płaci, to nic nie warte, 
płania, ploso, głębia w potoku, 

w rzece.
płazy, półokrąglaki do budowania 

domu używane. 
plekać, karmić piersią. 
pleń, gąsienice owaďu dwuskrzy- 

dłego Sciara militaris, zlepione 
w poruszającą się wstęgę. 

płony, lichy, nędzny, niepłodny, 
bezsilny, biedny ; płony dom, 
płony koń, płony wóz, płony 
gazda, plony grunt, 

ploso, płania. 
płoszczyca, pluskwa. 
pluce, płuco.
plucnik, Cetraria islandica. 
pluta, deszcz ze śniegiem.

pobierać z igły, skubać się w wy
datkach, skąpić; i ta z igły po
bierają , skąpią, zamiast widel
cem igłą jadają.

i inne gatunki.
parzenica, haft włóczkowy na przo- 

dzie spodni.
parzenice, kobierzec z góralskiego

sukna z takiemiż wyszywaniami. podążyć, zważyć w ręku. 
paść, pułapka. poczytać, porachować np. owce.
pastwa, pasza. podać się na kogo, być do kogo
patryja, znak tryjangulacyjny. I podobnym.

Sprawozd. Komis, język T. III. 47
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podhale, kraina na północ Tatr 
w granicach Galicyi położona. 

podufały, honorowy, dumny.

przesmykacz, włóczęga, zwierz prze 
chodni.

przewyrtnąć, przewrócić, odwrócić.
poçp'àdka, okop naokoło domu z ziomi\przodelŁ przód.

lub kamieni, po którym można przychodzić komu (w pokrewień-
chodzić.

pohańbiony, zawstydzony. 
pojąć kogo, schwytać, pochwycić 

kogo.
pokiela, dopóki. 
polana, łąka w górach. 
polownik, zasiew pół owsa pół ję

czmienia.
pomącone w głowie mieć,, r :eć za 

wrót głowy. 
poniechać, zaniechać. 
popiwać, popijać.
popuścić komu (słowo nieosobiste), 

ulżyć w chorobie ; popuściło mi

stwie ); być względem kogo w pe
wnych stosunkach pokrewieństwa, 
on mi przychodzi stryk, on jest 
moim stryjem. 

przyczynić, dodać. 
przylcopa, wał ziemny na lądzie 

wzniesiony i kierujący wodę z gór
nej części potoku lub rzeki 'do 
młyna, tartaka, kuźni itp. poniżej 
położonych. 

przyparka, pryparka, przywary , 
tytoń z dna fajki sokiem prze
siąkły, przysmak górali słowac
kich.

na wnukach, ulżyło mi we wnę- przysiółek, drobna wioska, folwark 
trznościach, tj. w brzuchu. do gminy należący.

poruszować, poruszać. przystać komu, dobrze leżeć (o u-
pościel, łóżko; stolarz robi pościel, braniu), być do twarzy; ten ser- 
potrawy, skoszone zboże lub ro- dok wam przystaje.

śliny pastewne. 
potwora, potwór, 
powódki, lejce, cugle. 
pożenić, peżenić kogo z kim. Po

prowadzić, popędzić dokąd. 
praskać, rzucać.
prasnąć, uderzyć czćm, cisnąć czćm. 
prawie; całkowicie, w zupełności. 
prawo, prawo, proces; wydać komu 

prawo, wytoczyć proces. 
prawocić się, procesować się, pie 

niać się.
precz, preczki, daleko; z preczka, 

zdaleka.
prędzej, dawniej ; prędzej inni lu

dzie byli.
przekopyrtnąć się, kozła wywinąć. 
przelampować, przelampkować, wy 

dać na lampki, tj. przepić. 
■przełęcz, siodło wate przejście na 

grzbiecie góry lub między szczy
tami.

przeonaczyć, przeinaczyć.

przystroić się na kogo, zaczaić się 
na kogo. 

przywary, patrz przyparka. 
przyznać się do kogo, poznać kogo, 

znać kogo. 
psik, piasek. 
psota, słota. 
puch, zaduch.
puciera, pucierz, stągiew do prze

chowywania żentycy. 
puczenie. rozdęcie brzucha, puczenie 

sera, zgniatanie w jedną bryłę twa
rogu owczego, powstałego w ścię
tym mléku. 

puharek, szklanka. 
puknąć, pęknąć. 
pur, taczki. 
pustacie, nieużytki. 
putnia, płaskie wiaderko z jedněm 

uchem. 
pytać, prosić.
pytanie, prośba; chodzić po pytaniu 

I chodzić po prośbie, po żebraninie.
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Rąbanica, siekiera do rąbania drzewa, 
dużo większa i od ciupagi. 

rębanisko, las wyrąbany. 
racie, racice. 
radośniki, chrzściny. 
radzić o kim, mówić o kim. 
rafac, okrywać nasienie lnu. 
rafy, narzędzie do obrywania na

sienia lnu.
rajtok, wiaderko równo u góry ob 

cięte z uchem z boku. 
raszka, rudzik (Dandalus rubecula) 

ptak.
ratki, skrajne racice. 
raty, co raty, aż strach, ogromnie, 

niesłychanie, wielce. 
recek, zbiorowa nazwa dla wszyst 

kich gatunków zwierząt rodziny 
Soricinae. 

recica, sito (do owsa), arfa do 
piasku i żwiru; w każdym razie 
-zadsze od przetaka. 

redyk, pędzenie statków na halę 
lub z hali do domu. 

redykać, pędzić statek na halę lub 
z hali do domu. 

redykałki, rozmaite sztucznie wyro
bione figurki z séra, które baca 
wyrabia na podarunki. 

regle, wzgórza i góry lasem po
kryte u podnóża wielkich Tatr. 

rodnik, krewny.
rodzina, krewni ; on mi rodzina, 

on jest moim krewnym. 
rokita, Salix silesiaca ; w dolinach 

tę samą nazwę nadają innym ga 
tunkom wierzby, a mianowicie 
według A. Wagi: Salix arenaria 
i 8. rosmarinifolia. 

rosiaty, pstry.
rosół, mocno osolona wodą lub ser

watka do rosolenia serów owczych. 
<1 osolenie, solenie serów przez zanu 

rżenia na pewien czas w rosole. 
rozpuczyć, rozdąć, nabrzmieć, napę- 

cznieć; rozpuczyć się, stłuc się,

rozbić się, pęknąć; garnek, szklanka 
się rospucsyła, garnek, butelka 
pękła, stłukła się. Butorów, Bu- 
torów czegoś ty pękaty, czy cię 
rozpuczyły zbójeckie dukaty. 

rozsad, rozłączenie owiec należą
cych do rozmaitych gazdów, które 
były spędzone do jednego kierdela. 

runko, Chrysanthemum (roślina), 
i'yma, katar.
rymacz, stempel żelazny zakończony 

grajcarkiem lub na końcu zao
strzony, rozmaicie gruby, do 
strzelby lub do sondowania ziemi 
poszukując świstaka albo zbóje
ckich pieniędzy, czyli też do son
dowania siana poszukując tchórza. 

rzepa, ziemniaki.
«'zyć, zadek, tyłek.

<Sajt?fca=kluski.
ścigać się, grzać się, parzyć się 

i o owcach). 
serdak, krótki korznszek bez rę

kawów. 
siacie, zboże.
siaty, siany, las siaty, las zasiany. 
siekła ziemia, zielonkowato-niebie- 

ska glina, 
siedlaczka, szufla do wiania zboża. 
siędnąć, siąść.
siedzieć u kogo, mieszkać u kogo. 
siklawa, wodospad. 
siplawa, chrypka. 
siplawy, ochrypły. 
siuty, bezrogi, mówiąc o zwierzę

tach należących do gatunku przy
najmniej w jednej płci rogatego. 

siwary, kwaśne trawy. 
siwarnik, Anthus spinoletta (ptak). 
skala, kamień.
skalany, kamienny, skalany płot, 

powalany, zwalany, koń błotem 
skalany.

skapnąć, umrzeć, zdechnąć.
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skarpa, okop pochyły naokoło domu 
po którym to okopie chodzić nie 
można.

sklagać się, ściąć się od podpuszczki 
(o mléku).

skład, kupa klocy, szychta. 
skorusza, jarzębina; Sorbus aucu- 

paria.
skowany, skuty, okuty. 
skowronek czubaty, dzierlatka, śmie- 

ciuszka (Galerita cristata). 
skrada, Luzula maxima (trawa). 
skróś, dla, przez; skróś tego, skróś 

niego.
skrudłić, bronować. 
skucina, Juncus trifidus. 
skurłat, wymię kozy, kozicy lub 

owcy.
ślebodny, swobodny. 
ślibactz (zapewne zamiast suite acz) 

giser, odlewający z metalu. 
słuchanica, konfesionał. 
smerek, smrek, świerk; Picea vul

garis.
śmiżno, żwawo.
smrekówka, tumak; hlustela martes 

(Martes abietum). 
sokół tomiowiec, pustółka (Tinnun 

culus alaudarius)', sowa młaczna, 
sowa błotna ( Otus brachyotus)-, 
sówka, sowa włochata Ulula da- 
sypus,

sosrąb (sosrąb), podciąg, belka 
wzdłuż izby podtrzymująca po
przeczne belki pułapu. 

spodek, spód, spodek góry, spód 
podnóże góry. 

spólnik, współwłaściciel domu lub 
niepodzielonego gruntu; najbliższy

stad u kogo, mieszkać u kogo. 
statek, dobytek; żywy inwentarz, wy

jąwszy świnie.
hruby statek, bydło, konie, owce, 

kozy; drobny statek, cielęta i ja
gnięta.

stawić się, stawić się, założyć się.

sterkotad, sztukać, kołatać. 
sternal, trznadel (Embe~iSa citri- 

nella). 
stolec, stołek.
stoliczka j przenośna ławka drewniana 

na 4 nogach. 
stracić się, zabłądzić, zabłąkać się, 

zginąć tj. zostać zgubionym uro
nionym ; straciła mi się fajka, 
zginęła mi fajka, zgubiłem fajkę. 

strąga, zagroda koło koszaru, w któ
rej owce doją. 

stroić się, ładnie się ubierać, przy
gotowywać się do jakiego czynu. 

stryk, stryj.
strząsnąć kogo, poszarpać kogo. 
strzepać się, st.ząść się na wozie. 
strzyžka, owca.
studiy, kupki wymoczonego lnu. 
stupaje, stopnie.

irudaj, wykrzyk radości, weso
łości. 

suć, sypać.
aj (ze słowacka), żwawy chłopak. 

suchar, sucharz, suche drzewo. 
uczy komu, przystoi komu. 

swarny, dzielny, tęgi. 
świergotek, ortolan (Emberiza hor- 

tulana).
świerk, modrzew, Larix europaea. 
świstak, Arctomys marmotta, 
syćko, wszystko.
szafranik, wędrowny handlarz Sło

wak.
szałas, domek pasterski i w ogóle 

wszelki budynek mieszkalny w gó
rach.

szczypica, szczypawka (Carabidae). 
szczypiiwy, ostry, gryzący w smaku, 

szczypliwa bryndza. Skąpy, co 
szczypie z igły. 

szczyt, najwyższy punkt, najwyższa 
wyniosłość góry, szczyt domu. tj, 
jego najwyższy punkt, 

szerzyna, bryt sukni. 
szerzynka, kwadratowy kawałek płó

tna, ścierka.
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szklanka, wszelkie naczynie szklarnie, 
przedewszystkiem butelka. 

szklarz, blagier, łgarz, kłamca. 
szklić, blagować, okłamywać. 
szlakować, tropić (zwierza). 
szmatka, chustka na głowę. 
sznurek gruntu, długi a wąski pas 

gruntu,
szreń, drobna kra na potokach. 
sztuderować, studyjować, badać, roz

ważać, obmyślać co. 
sztuka, mięso, 12 motków. 
szuflad (nawóz), zgarniać łopatą. 
szumny, zdatny, pokaźny, grzeczny. 
szybnąć kogo, popchnąć, pobić kogo. 
szyszczak, krzywonos, krzyżodziób, 

Loscia curvirostris.

Tabak, tytoń niekrajany. 
targać, rwać. 
tela, tyle.
tele dole, tak daleko 
toki, taczki. 
tracz, tartak. 
tram, kloc.
tupka, łapka np. na myszy. 
turnia, naga skała w łańcuchu Tatr. 
turniowa jaskółka, jerzyk ( Cypselus 

apus).
'urnowiec, jerzyk (Cypselus mu- 

rarius.
tyżeń, tydzień.

TJbocz, grunt w jedną stronę po
chylony.

ucieszny, wesoły. 
udzielać, zrobić, zdziałać. 
ukiełznąć, pośliznąć się. 
ułapić, złapać. 
umarty, umarły 
upity, pijany 
upłaz, pochyłość w górach trawą 

porosła, bez drzew i krzaków. 
upytać, uprosić; zgodzić do roboty. 
urdzik, Soldanella (roślina). 
urody, urodzaje. 
uwaiować, uważać

uwidzieć, zobaczyć, spostrzedz. 
uwieść się, obsunąć się. 
uwiesisko, uwozisko, usyp, usypisko. 
uwyrtać się, uwinąć się, uwijać się. 
uźreć, zobaczyć, spostrzedz. 
użreć, ukąsić, uciąć żądłem.

W, zamiast do dla oznaczenia celu 
podróży lub przechadzki; jechać 
w Kraków, iść w Hamry, 

wągiel, węgiel. 
wanta, kamień.
wantule, miejsce zawalone kamie

niami.
warować się, strzedz się, umkać 

kogo albo czego.
ędruj snehaj wędruj jen się dobrze 
sprawiaj, starych ludzi szanuj a 
młodych się waruj, 

wartki, rączy, prędki, żwawy. 
wailarz, kij zbójecki opaiony i na- 

bijauy gwoździami. 
watra, zarzewie pód golem niebem, 

w szałasie lub w kominie, także 
ogień w tych samych warunkach. 

watrzysko, miejsce wypalone. 
wereda, niedołęga, gamajda. brzydal, 

u mazurów gramatyka, 
wetula, jednoroczna koza. 
wiano, posag. 
widno, widać.
■widéieí się komu, podobać się komu; 

to mi się widzi, to mi się po
doba.

wieść, wodzić, prowadzić. 
winowaty, winien. 
wirćh, wogóle każda góra, wierzch, 

strych nad domem. 
wiśta, na lewo.
witka, płaskie kółko z metalowej 

biachy wycięte, używane do ozdo- 
biania uprzęży lub pasów. 

włacuchy, sanie. 
włoki, patrz gnatki. 
włosiennica, Sesleria disticha (trawa). 
wnęk, wnuk.
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wtiuki, wnętrzności; źle tni na wnu
kach . żle mi we wnętrznościach, 
tj. w brzuchu, albo jak mazury 
mówią, na wnątrzu. 

wodny drozd, pluszcz (Cinculus 
aquaticus). 

wołać kogo, mieć na imię; wołają 
go Jasiek, ma na imię Jasiek. 

w podsłoń, od wschodu ku zacho
dowi; iść w podsłoń. 

wrazić, wsadzić co dokąd, wetknąć. 
wróbel skalny, Accentor alpinus 

(ptak).
wydać się, iść za mąż. 
wykasować się, pokazywać się. 
wykrocisko, miejsce z wywrotami. 
wykrot, wywrót, tj. drzewo wywró 

cone z korzeniem. 
wykroty, wykrociska, las połamany 

przez lawinę. 
wylazować, wyłazić. 
wymyślny, wyszukany, wykwintny 
wypadować, wypadać. 
wy percie się, spaść z perci. 
wyrek, łóżko. 
wyskipieć, wykipieć. 
wyskoczyć za buczki, iść na zbój, 

iść rozbijać.
wyszczerzać się, dużo się wyśmie 

wać.
wyżmie, wypędzić, wygnać, wyru

gować, duszyczkę z kogo wyienić, 
duszę z kogo wypędzić, tj. za
bić go.

wyzierać, wyglądać. 
wyżni, górny.
wziąść bez zęby, wziąść niechętnie.

Zadawek, zadatek. 
zadek, tył, zadek wozu, tył wozu. 

zadkiem się cliydć, oprzeć się 
plecami.

zagłówek, poduszka. 
zahubić, zniszczyć. 
zakosy, zakręty. 
zalaty, zalany.

amierek, kijek do mierzenia udoju. 
zamieszkać, zamieszkać, tj. obrać 

sobie mieszkanie, zaniedbać np. 
obowiązku pewnej sprawy, czyn
ności.

zapapężony, to samo co papężniak. 
zapaska, fartuch. 
zaparty, zamknięty. 
zapierać, zamykać. 
zaskwierknąć, zamrzeć z głodu, 

z biedy. 
za tela, dopóki. 
zawierać, zamykać. 
zawory, brama. 
ząwziąść, wziąć.
zaźgnąć, podpalić, błysnąć głownią. 
żażreć na kogo, odwiedzić kogo. 
sbeśnieć, wściec się. 
zbijać, zbijać co do kupy, rozbijać, 

trudnić się zbójnictwem. 
zbójnik, rozbójnik. 
zbyrczeć, brzęczeć, dzwonić. 
zbyrkać, brząkać. 
zdechniony, zdechły. 
zdolić co, być do czego zdolnym, 

zdoleć kogo, być od kogo sil
niejszym. 

żeleźnica, kolej żelazna. 
żenić. żenić kogo z kim, gnać, 

pędzić.
żeutyca, pozostałość przy wyrobie 

sera owczego: serwatka zawiera
jąca znaczną ilość drobniutko 
rozdzielonego twarogu i tłuszczu. 

zgnity, zgniły. 
zimnica, febra.
żleb, wgłębienie na boku góry pr/.ez 

wodę wymyte. 
złotogłów, Lilium, martagon. 
zmięh, odwilż. 
żrały, dojrzały.
ztępić kogo, zniszczyć majątkowo, 

zubożyć.
ztępić się, zrujnować się majątkowo, 

podupaść pieniężnie, zbiednieć, 
zubożyć.
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zwyknięty, przyzwyczajony. 
zwyrtać cze.m, wykręcać czém, 

zwyrtać się, wykręcać się np. 
kamień pod nogą. 

zwyrtny, zwinny, zgrabny. 
zwyszać się, pozostawać, zbywać 

od użytku.

żołna czarna, dzięcioł czarny (Dryo- 
copus martius).

żołna zielona, dzięcioł zielony {Ge- 
cinus viridis).

żywizna,, domowe zwierzę, koń, 
bydlę, albo owca.



ARCHAIZMY
w języku

JANA KOCHANOWSKIEGO

zebrał i opracował

Gustaw Blatt,
kandydat nauk filologicznych.

Skrócenia :

L/ziew osi. . . Dziewosłąb; Epith. . . . Epithalamium ; Fr. . . 
Fraszki wyd. drukarni Łazarzowój r. 1617, Piotrków czyha r. 1639; 
Mon. . . Monomachia Parysowa z Menelausem; Odpr . . Odprawa 
postów greckich; Phn. . . Phaenomena; Pieś. . . Pieśni; Prop. . 
Proporzec abo hołd Pruski; Ps. . . Psalmy wyd. druk. Lazarzowej 
1519, 1583; Wtarg. . . Wtargnienie do Moskwy; Wykład. . . Wy
kład cnoty, Wzory. . . Wzory pań mężnych.

Pisma, przy których wydania nie oznaczono, zawarte są w ogól
nym zbiorze pism Kochanowskiego pod tyt. : „ Jan Kochanowski“ wyd. 
Andrzeja Piotrkowczyka 1617. Wydania używane przy niniejszej pracy 
są własnością biblioteki Muzeum Puławskiego.

Arch. . . Archiv für slavische Philologie wydawane przez prof. 
Jagića.

An ec. . . Anecdota palùeopolonica rozpr. dr. Kaliny w Arch. 
tom III.

Kryt. por. gr. . . Krytyczno-porównawcza gramatyka języka 
polskiego przez kś. F. X. Malinowskiego.

Linde . . Słownik języka polskiego.
Miki. I ex. . . Lexicon palaeoslovenicum-graeco-latinum em auc. 

tdidit Fr. Miklosich 1862—65.
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Miki. V er gl. Laut. . . Vergleichende Lautlehre der slavischen 
' Sprachen£2 1879.

Mi kl. Vergl. Wort. . . Vergleichende Wortbildungslehre de}' 
slavischen Sprachen(a 1876.

Psalt. Flor. . . Psalterii Florianensis partem polonicam etc, 
recensait W. Nehring 1883-Lexicon.

0 poch. . . O pochodzeniu wyrazóm śće, šde etc. rozprawa 
prof. L. Malinowskiego, tom IX. Rozpraw Wyd. filolog. Ak. Um. 1882.

Scholv. Beitr. . . Beiträge zur Deklination in den punno- 
nisch-slovenischen Denicmälcm des Altkirchenslavischen von R. Schol- 
vin — Arch. tom 11.

Waci. . . Modlitwy Wacława, zabytek języka polskiego z wieku 
XV — wydał i objaśmł Lucyjan Malinowski. Pamiętnik Ak. Um. 
Wy dz. filolog. 11 1875.

A. W zakresie dźwięków.

Samogłoski.

§ 1. Samogłoska e.

a) e rodzime (starosł. o) nie zmienia się przed następującą spół
głoską miękką : młodej żenie Fr. II 40, żenie Mon., żenie każesz Pies. 
I—18; w namiecie Ps. 61, Tren 11, w swym namiecie Ps. 68; wie- 
nie duch Ps. 147 ; siestize Odpr. Sob. 9 ; szczebiece Tren 1 ; w za
cnym ubierze Prop. ; siedzim jak na ledzie Pies. 113.

b) e rodzime przemienia się w polskiem drugorzędnie na o przed 
spółgłoską twardą : rozczosała Epilhal., por. starosł. YecnTlI Miki. lex. ; 
zwiotszeje Ps. 103, por. starosł. KOTi^t.

c) e odpowiada starosłowieńskier.iu t: żdziebłka Fr. III 21, por. 
starosł. CTŁE3HK Miki. lex.

d) nie ma e późniejszego w wyrazie: wrobi Fr. III 87, Ps 
102, por Psałt. Flor. 10—7, 83—3 etć. wylicza Nehring w słonon.

e) e rodzime, gdzie obecnie występuje drugorzędnie ę: miedzy 
Fr. I 26, II 43, Ps. 1 etc., por. Wacł. pag. 15, § 46.

f) samogłosce t w grupie starosł. dźwięków trat (Miklosich Vergl, 
L.autl pag. 29) odpowiada a) samogłoska i: od wirzcłiu Ps. 38. 
wirzch Ps. 135 ; mirzk wieczorny Ps. 65 ; dopiro Ps. 105, Tren 5 ; 
6) samogłoska Ù: ehłu.bliwe Ps. 9, chlubili się Ps. 94; c) samogł. 
o: zołwłeam za bratową Odpr. cf. starosł sjiiTUia.

g) e występuje zam. i w wyrązie przyswojonym: lelią Fr. III 
64; łetanie Fr, I 34 1/).

x) pot.obniez w dyjalektach: „kvitňij Kvátku le li j a, roéňij tylá, co ji 
já“; letae ni já, Rozpr. i Sprawozd Ak. Um. Wydz.filolog, tom Mil 
pag. 75 (Gwara Lasowska), tom. IX pag, 151 {Gwara Zebrzy
dowska).
Sprawozd. Komis, język. T. III. 48
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Ji) e odpowiada starostomieńskiemu 1 : tęsknica Fr. I 46, II 86 ; 
teszno Fr. I 61, II 25, II 35; teskliwa Fr. II 63, por. starost, tx- 
dSH&TH properare, studere Miki. Vergl. Laut.2 pag. 78, 4, Nehring 
Psal. Flor. 233 zestawia z wyrazem: ciasny (?), por. też WacLpag. 
15 § 46.

i) e zamiast samogl. nosowej: paszczeki Ps. 57.

§ 2 [Samogłoska ’ę (a).

ę jest nieścieśnione w wyrazie: plęsy trefne Sob. 12, por. sta
rost. imacaTii op^eïo^ai Miki. lex.

§ 3. Samogłoska ê (h).

a) ê nie zmienia się przed następującą spółgłoską miękką: przy 
biesiedzie Fr.' I 50; na ścienie Fr. III 22; na sienie Fr. III 23; 
w czesie Ps. 69, w krótkim czesie Ps. 112, Zgd. ; przy kolenie Phn.; 
cząstka ziemieńska Tren. 6 ; most Warszewski Fr. n 99—suff.-kKi.CKX.

bj ê pomimo następującej spółgłoski miękkiej przechodzi na a: 
w tym gniaździe ojczystym Fr. III 35 ; gwiaździe Pieś. I 10.

c) ê po j brzmi jak a: jachał Sob. 10.

§ 4. Samogłoska ę (starost. *).

Samogłoska ę nie ulega ścieśnieniu to wyrazach: odstępcie Ps. 6 
(2 r.); pogrężon Ps. 94, pogrężony Pieś. II 15.

§ 5. á ścieśnione.

a) w wyrazach, ic których przyczyny ścieśnienia podać nie mo
żna: táiiee Fr. I 3; práca Fr. I 3; Káchna Fr. I 32.

b) á ścieśnione odpowiada starost, i; powstałemu ze: strzály 
(cTfrsan) Fr. I 4, 8; miál Fr. I 6; niechciálem Fr. I 8; gwiazdy Fr. 
I 51; woláleš Fr. I 81; zniszczał Fr. I 83; wiáneczek Fr. II 6; biále 
żagle Fr. II 53; z žálem Fr. I 28.

c) á ścieśnione w grupie ra, ła : sława Fr. I 4; trawa Fr. I 4; 
potráw Fr. I 10.

d) w słowach częstotliwych: zehádzaja się Fr I 3; dá w«ją Fr. 
I 10; zmácza Fr. I 15; skáczesz Fr. I 34; napáwala Fr. I 58; od- 
náwiaj Fr. II 67; roznAszają Fr. II 92; przynászajcie Ps. 4; zmá- 
wiają się Ps. 31; obraca Fr. II 51.

e) słoica z końcówką i tematu inf. : báczysz Fr. I 7; ważą Fr. 
I 28; chwál Fr. I 50.

f) w su/fixach : ár- : towar Fr. I 34; ák : sajdak Fr. I 22 ; 
szyszáki Fr II 11. prostaki II 12, 56, giermák Fr. III 23; árz-: go
spodarza Fr. II 14, cesárz II 37; án-: kaplánów Fr. I 34, szatâi. 
Fr. II 66; át : na Konráta Fr. I 24.
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g) w przyimkach na, za, wchodzących w skład złożeń imien
nych: uáraczej Fr. I 5; nádalej Fr. I 8; nadobnie Fr. I 15; národu 
Fr. I 46 ; zácnošé Fr. I 4 ; zákazal Fr. I 5 ; záleža Fr. I 42 ; zázdro- 
éciwy Fr. I 87; zápaénik Fr. II 23; základ Fr. II 52.

h) w nom. sing, deklinacyji rzecz o w niko w èj przed spółgłoską 
dźwięczną: dar Fr. I 14; pán Fr. I 31; dráby Fr. I 34; rád Fr. I 
43; dzbana Fr. II 18; podobnież przed ł io part, praet. II: dál Fr. 
I 3; porwál Fr. I 4; nawiazál ib.; špiewál ib.; slýchá! Fr. I 15; roz- 
milowál się Fr. I 37; popsowál ib.

i) w formach jednozgłoskowych jpronom. : já Fr. I 4 ; nám ib.; 
wás ib.- sám ib.

k) przed pętanymi suffixami dla piewotnego akcentu : przed suff. 
bno: dáwno Fr. I 6, 10; przed suff. xl< : rzadko Fr. I 11; dziátki Fr. 
I 34.

l) przed j to imperativie : žegnáj Fr. I 4; dáj Fr. I 34: nie 
zwierzáj się ib.- nie puszczáj ib.-, špiewáj ib.; chowaj Fr. I 75 ; ude- 
rzáj Fr. I 78; zmierzáj ib.; w partykule bodáj Fr. I 71.

m) k ścieśnione powstałe, z ícontrakcyji: jéja=á w słowie ; na- 
šmiáwszy się Fr. I 4; aje=á: mász Fr. I 3, 4; má Fr. I 4, 8; bywá 
Fr. I 5; dá Fr I 7; opowiadá Fr. I 9; wzdychá Fr. I 9; szuká Fr. 
I 15; powiadász Fr. I 21 ; spowiadasz ib. ; chowacie Fr. I 24; cho
wamy Fr. I 29; stąpamy ib ; szczeka I 30; czeká ib. ; dbá Fr. I 34; 
rozgniewász Fr. I 35; žadámy Fr. I 73; posiadá Fr. I 75; wykłada 
ib.; podług analogiji słowa dám: mám Fr. I 8; gniewam się Fr. 117; 
powiadám Fr. I 32 ; przyrzekám Fr. II 5 ; znám Fr. II 11 ; jija=já 
w nom. sing, rzeczowników żeńskich i gen. sing, nijakich; lntniá Fr. 
I 4; praca Fr. II 51; szczeéciá Fr. I 42; mieniá Fr. II 9; zwatpieniá 
Fr. II 21; liścia Ps. 1, zamieszania Ps. 2 ; aja=já w nominat. sing, 
przymiotników żeńskich podług deklinacyji złożonej: polná Fr. I 4; 
biada Fr. I 9; pewna Fr. I 10; szczerá pajęczyna Fr. I 10; nadobná 
Fr. I 13; uczciwa ib.; má rada Fr. I 14; posypaná Fr I 20; milá 
Barbaro Fr. I 34 ; nie bądź glupiá ib. ; zlá lwica Fr. I 58 ; biedná 
starości Fr. I 73; dobrá szkoła Fr. I 84; twá cnotá I 86.

§ 6. Samogłoska i.

i pierwotne zachowane w wyrazie: sirotę Ps. 146 por. starosł. 
ciißOTA l), linąć: chmury z hukiem linęły deszcz Ps. 77, deszcz linie 
Ps. 79 por. starosł. aiitii y_eív.

') Pm, takie dyjalektyczne: sirota Rozpr. i Sprawozà. AJc. Urn. Wydz. 
filolog, tom IX pag. 151 (Gwara Źebrzydmoskaj i tom VIII pag. 
184 {Gwarą Brzezińska).
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§ 7. Samogłoska u.

n pierwotne występuje w wykazie', nielutcšciwy Fr, III 32 por. 
stcrosł. ilKiT'L, ypNcr.Łą, por. Wacł. pag. 15, § 44 '). u zariast no
sowego ę: niechutliwy Fr. III 3,

Spółgłoski.

§ 8. Płynne.

Grupy sr, zr przed miękką samogłoską następującą assymilują 
się na śrz, źrz podczas gdy w obecnym języku nastąpiła dyssymilacyja 
na ér, ér lub jrz : wyżrzał Fr. I 31 ; wyżrzycie Fr. II 8, wyznawszy 
Fr. II 15; wyżrzysz Fr. II 25; przeżrzoczysty Fr. I 54; przeżrzcć 
Fr. III 7 ; przejżrzał Pieš, I 8 ; z przejrzenia Pieš. I 9 ; poérzodek 
Fr. I 77; z pośrzoćka Ps. 18; zajżrzał Fr. II 9, 91; ode śrzody Fr. 
II 14; érzodkiem Pbn.; Srzedr; ib.j podejżrzany Fr. I 67 Phn.; orlica 
serce żrze Fr. III 8 ; obejżrzy Fr. III 18 ; ooejż^załem się Ps. 37 ; 
wejżrzy Ps. 6, 60; weżrzy Ps. 25; pojżrzy Ps. 10, 59 j pojżrzę Sat.; 
żrzenice Ps. 17; dwie żrzenicy Phn. Tren 11, z żrzódeł Ps. 68; 
żrzódła Pieš II 1; śrzebro Ps. 68; na śrzebrze Pieš. II 5; najżrzeć 
Ps. 80; żrzetelne Ps. 144; ś.zeż po ziemi jako popiół rozsiewa Ps. 
147; dożrzała Ps. 148; w dojżrzałości Tren 2; żrzobek Dziewosl.; żrzo- 
bek Pieš. II 18.

Nie ma późniejszego 1 w wyrazie: obrzyna niewściągniony Ps. 
19 por. dyjclektyozne „“obřym“ Arch. V str. 634, starost, obtint 
JP iks. Vcigl. Laut.3 p. 67.

„n“ zachowane w wyrazie: sumnienie Ps. 55, Oapr. pm starost. 
cu.ikimiinc, et.iii.imn, podobnież Wacł. vag. 17, § 55 : szamnyenye 101

§ 9. Zębowe.

„t“ powstało przez dyssymilacyją z spółgłoski c w wyrazie 
więtszy z „więcszy“ por. starost rautpmumii : wiotszą moc Fr. 156; 
ku więtszej hańbie Ps. 8; nawiętszą trwogę Fr. II 17, 26, 58; šwie- 
tcy Zgod.

„tŁ zachowane w ivyrazie: statczy Ps. 104; dostatczają Ps. 144.
„d“ ginie w loyrazach: szcie por. starost. iiilctiiic zam. * nih.- 

ftTHie: jedno szcie sobie przeglądał Szachy, zaszcie Mon. starosł. 5ja- 

uii.cTRiiie occasus; wyécia Fr. II 53, Ps. 88; por. L. Malinoviskiego:

') Zachowane jeszcze w dyjalelctach: vitáj kruólowa ńeba i matko 1 u^- 
tosc i“ Rozpraw i ÍSprawozd. Ale. Um. tom. VIII pag. 76 (Gwara 
Lasowska).
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O pochodzeniu wyrazów śće, sće etc. odbicie z Rozp. Wydz. filolog. 
Akad. Um. tom 9.

§ 10. Gardłowe.

„ch“ assymiłuje się do następującej padniebienmj w wyrazie: 
naliższemu Ps. 82, naliższą Odpr.

k zamiast p dla fałszywej etymologii: okwito Fr I 10.

§ 11. Podniebienne.

Spółgłoska j powstaje, z dyssymilacyji: jejsca — nie masz po 
swym piecu jejsca Fr. H 8-i; płajca — a jako kto zasługuje, takim 
płajcą mię uczuje Ps. 62; jednowłajcy nieoieskiemu Ps. 96-

„j“ ściągnięte z poprzednią, samogłoską. przydziesz Fr. I 3 ; przydż- 
cie Fr. II 7; przydżcie Ps. 34; przyść Odpr.; wydzie Fr. I 25;pódż 
Tren 14; by uść mogli-Wróżki.

§ 12. Wargowa

p ginie w wyrazie: ukanie •— co z wąsa ukanie (Broda) por. 
A. Kalina — Anecdota palueopolonica Arch. III str 61 : małą. tro
chę mleka na on tho kamyen vkanela albo vpadla.

§ 13. Wyrazy przyswojone z języka czeskiego.

ťrazna kłopota ożywię cnota Ps. 75, przymówki prażeń Pieâ I 24.
Pamięć mojej ruki (rym : sztuki) Broda; niech się spuka Pies. II 12.
W pytlu hrosza o en i Fr. I 23 ; z przewróceniem ostatnićj litery 

w swoję hrubą — 0 Czechu; nieprawemi się hydzi Ps. 11.

B. W sa’irer.e form.

I. Deklinacyja.

1. I)eklinacyja rzeczowników

§ 14. Odmienny rodzaj od obecnie panującego w języku polskim 
widzimy w następujących wyrazach:

a) masculina: skaz-: nie ma uczuć skazu Ps. 34; opiek-: swyra 
szczyć opieKiem Ps. 61; zwierzonego nie wydawa opieku Pies. I 10.

b) neutra: brzucho- brzucn o głodne majac Ps. 59: por. Arch. 
IV str. 384 „brzucho Bauch erinnert durchaus an dus ěechische 
břicho“ Nehring.
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§ 15. Nominativus singularis.

Témata pierwotnie na já ferninina : pogonią Fr. II 70 Odpr.; 
karmia- : łzy moja karmia Ps. 42 ; ta sama forma wyrazu znajduje 
się w Psałt. FI. 64-—10, 110—4 etc.

Témata na i fern. ; .tarez Fr. I 8.

§ 16. Genetivus singularis.

Témata pierwotnie na a2 masculina. Z końcówką a. Nie czekać 
obiada Fr. I 10; tego obiada Fr. I 48; od wieka Fr. I 99 ; do wieka 
Ps. 18; mego wieka Ps. 31; za nowego kwiata Fr. II 7; w znacze
niu locativu : doma nie naleziono Fr. II 18; miał doma kucharkę 
Fr. II 24 ; ciemnego pokoja Fr. III 65 ; pokoja Ps. 46 ; bać się kło
pota Ps. 27; tam prazna kłopota ożywię cnota Ps. 75; do proga Ps. 
42; pragnie jako dżdża ziemia Ps. 63.

Tematu na jâ feminina (i masculina) :
a) z końcówką e: do zarze Fr. I 55; różanorękićj zarze Ps. 57; 

doczekać wieczerze Fr. I 69; téj krotofile Fr. I 90; rycerskiej kro- 
tofile Wtarg.; jeżlić się dziewice zachciało Fr. II 3; pytano kazno
dzieje Fr. II 24 ; do kaznodzieje Fr. III 59 ; jednej dusze pożyczają 
Fr. II 33; szuka mej dusze Ps. 7; póki dusze stanie ib.j nie przepa- 
miętasz dusze mojej Ps. 16; ze wszystkiej dusze Ps. 18; dusze mojej 
Ps. 28; broń dusze mojej Ps. 35; dusze mojej Ps. 40; dusze poło
wicę Tren 13; tesknice nie czuje Fr. II 36; zabywając tesknice Fr. 
II 73; mojéj tesknice Tren 3; z wielkiej tesknice Pieš. I 6; nadzieje 
nie masz Fr. II 38, 67; nie masz nadzieje Tren 7; nadzieje nie lubi 
Pieś. 114; tak wiele ziemie Fr. II 98; ziemie pięknej dostali Ps. 44; 
płodnej ziemie Ps. 67; z ziemie Ps. 83; do ziemie Odpr.; z ziemie 
Tren 5; swej ziemie Pieś. II 5; murzyńskiej granice Fr. III 9; od 
wschodniej granice Ps. 50; z granice świata Ps. 61; strzec granice 
Ps. 72; jako żrzenice bronić Ps. 17; śmiertelnej żrzenice Tren 11; 
zjęty jadem lwice szalonej Ps. 17; władze nie mają Ps. 17; szerokiej 
władze Ps. 24; władze wiecznćj Ps. 61; do łożnice Tren 7; z łożnice 
Ps. 17; do łożnice Ps. 50; z łożnice Broda; potrzebuję munsztuku 
i wodze Psi 32; dobywszy ostrej szable mojej Ps. 35; mocą zwycię
żonej prawice Ps. 40; z prawice Phn.; strachem twej zbroje Ps. 45; 
z zbroje Ps. 110; zdrajcę śmierć nie minęła Ps. 55 ; podobni do żmije 
Ps 58; od szyje Ps. 68, Tren 3; synogarlice swojej Ps. 74; z świę
tej stolice Ps. 80 (2 r.) stolice dosiągł Phn.; do winnice Ps. 80; nie 
miał obrońcę Ps. 89; od sprawce Ps. 97; syn niewolnice Ps. 116; 
krzak winnej macice Ps. 128; ze skrytej skarbnice Ps. 135; w żywo
cie mojéj rodzice Ps. 139; od Boga rodzice Wróż.; tłustej pszenice Ps. 
147; u woźnice Phn.; z prace Sat. Pieš. I 12; z wielkiej czasze Mon.; 
z Troje ib. strzegła czubatej przyłbice ib] u rozbójce Odpr.; z szkle- 
nice Dziew.; nędze bogatćj ib.] karmie nie wspomniała Tren 12; bez
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téj żądze Marsz.; wedle swéj obietnice Epithal.; zwycięzcę wielkiego 
Prop.; do drukarnie-Wróżki; bez łodzie Pieś. I 6 por. starost, 
u kądziele Pieš I 6; lutnie zaniechać Pieś I 7, Pieś. II 6; mężnej 
orlice Pieś. II 7; gościniec do siostrzyce Pam.; nagrobnej tablice ib.\ 
upstrzonej tkanice Mon.

b) z końcówką analogiczną éj: do paniéj Fr. I 13, 19, II 8, 
50; sukniéj nie zmacza Fr. I 15; do gospodynię) Fr. 1 58, 65; z pie- 
karniéj Fr. 88; nie mam woléj Fr. II 1; słucham woléj twojej Ps. 5; 
wedle woléj Ps. 105; z niepobožnéj niewoléj Fr. II 75; z niewolej 
Ps. 12, 111; do mszéj II 18; do boginiej Fr. II 75, III 91; u deliej 
Fr. III 15; do łażniej Fr. III 86 (2 r.j; nie weźmie lutniéj ib ; bez 
lutniéj Pieś. II 16; patrzać roléj Sat.; uniéj nie chowajmy Prop.; tar- 
czej nastawają Pieś II 5, do studniéj Pieś II 7; od prącej Sob. 9, 
Tren 19.

c) z końcówką analogiczną i: do woli (rym) Fr. II 36 ; z nie
woli (rym: boli) Fr. II 50; z ciężkiej niewoli (rym: wyzwoli) Ps. 14; 
z ciężkiej niewoli (rym: wyzwoli) Ps. 53; dar zwycięzcy Ps. 19; sza
bli okrutnej Ps. 22; do stajni Odpr.; roli nie orał Marsz.; sen mię 
pracy nie zbawi Sob. 4.

Widzimy więc, że końcówka i jest rzadka w genetivie i wystę
puje najczęściej dla rymu.

Témata na i feminina: do białej skronie (rym: obronie) Ps. 71.
Témata spółgłoskowe:
a) feminina pierwotnie na Û : pomścił się krwie niewinnej Ps. 

9; krwie mojej pragnąc Ps. 25; nad czaszą krwie koźlej Ps. 50; 
krwie chciwi Ps. 56; krwie nie czuję Ps. 102; niewinnej krwie 
pomścić się — Wzory; beze krwie Wtarg.; u cerkwie ib.; cerkwie przy
pomnieć ib.

bj témata pierwotnie na er feminina: macierze szuka Pieś. I 11.

§ 17. Dativus singularis.

Temąta na a2 masculina. Z starszą końcówką u: temu grobu 
Fr. I 62; póki wieku dostawać będzie człowieku Ps. 27; przeciw 
człowieku Ps. 40; sił nie stanie człowieku Ps, 71; głowa człowieku 
zdrowa Tren 16; ludu swemu daje Ps. 29; ludu swemu Ps. 73; nu 
marnemu snu Ps. 39; ku marnemu snu Ps. 90; ku ratunku memu Ps. 
40; wieku żadnemu Ps. 57; płodu ziemskiemu Ps. 65; ku pokoju 
Sat.; ku obiadu Zuz.; płaczu swemu Pieś. I 17.

Témata na ja feminina z końcówką analogiczną éj : Paphiéj 
swéj święci Fr. II 29; Paphiéj oddała II 94; folgujesz téj paniéj Fr. 
III 88; coś paniéj czynił Fr. III 89; braciéj swéj objawię Ps. 22; nam 
bracićj twojej Mon.; przywykaj prącej i niewczasom Sat.; niezdarzonej 
gościej Odpr.
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§ 18. AccuSativus singulare.

Témata na a„ masculina z pierwotną formą acc.: przysiągł na 
Bóg żywy Fr. III 29.

Témata na jâ feminina mające w nom. k ścieśnione mają w acc. 
ą: maszli wolą Fr. I 16, w niewolą Ps. 105; na różą Fr. II 7, III 
64; pieczą mieli Fr. III 4; władzą straciłem Fr. III 27; wzgardził 
Chęć i wieczerzą twoje Fr. III 40; wieczerzą odprawiwszy Fr. III 84; 
nie stoi o mszą Fr. III 54; suknią zawieśmy Fr. III 78; o suknią 
moję Ps. 22; podbij żądzą Ps. 51; żądzą ująć Odpr ; niech ci za wie
czorną obiednią stanie Ps. 140; rolą oprawować Phn.; pochodnią 
zgasił Odpr.

§ 19. Vocativus singulárů.

Temat pierwotnie na u syr ma voc. z analogiczną końcówką 
e: mój synie Tren 19.

Témata na ja2 masc. patronimika mają analogiczną końcówitę 
e: królewicze Odpr.; Pryamicze ib.

Témata na jâ feminina :
a) z końcówką pierwotną e (por. starost. glinie) co n: er esz, 

gospodze Fr. II 41 (rocnosKjp),
b) z końcówką analogiczną i: moja lutni Ps. 69; powstać lutni 

moja Ps. 108; pomni się lutni Pies. II 1; śmiej się niebo, tańcu) 
ziemi (rym: swemi) Ps. 96; bój się wszytka ziemi (rym: swemi) 
Ps. 99.

c) masculina mają często voc. — nominativovi: o sędzia Ps. 7 
(2 r.J; ockni się sędzia Ps. 94.

§ 20. Instrumentavis singulárů.

Témata na ja2 neutra kończące się na jije (por. starosł. RëcëAIIIc) 
mają w instr. końcówkę ;m ściągniętą z *jijem: miłosierdzim twoim 
Ps. 7; swym miłosierdzim Ps. 67; miłosierdzim swym Ps. 103; przej- 
żrzenim Ps. 118; za staranim Pieś. I 15 por. Waci, pag. 34, § 95.

§ 21. Locativus singulárů.

Témata na a2 masculina:
a) z końcówką pierwotną ê (r.) przed którą zmiękczają się gar

dłowe na językowo-zębowe (zmiękczenie starsze) .“ nasza ufność zawsze 
w Bodze (rym: trwodze) Ps. 62; mam nadzieję w Bodze Wtarg.;pier
wotnym jest także loc. : w swoim panie Ps. 69.

b) z końcówka pierwotną ê, przed którą gardloice przechodzą 
na podniehienne (zmiękczenie późniejsze): w człowiecze Ps. 116,



c) z końcówką analogiczną u. po tym boru Fr. H 78; po sadu 
Zuz.; w przybytku Ps. 60.

lematc na aa neulra :
a) loc. z końcówką ê (n), przed którą gardłowe przechodzą na 

języków o-zębowe\ w trojańskim wojsce Mon.; w pierwszej części złoże
nia: w ocemgnieniu Ps. 73.

b) loc. z końcówką ê, przed którą gardłowe przechodzą na pocl- 
niebienne: w wojszcze Wtarg.

Témata na ja fern, z końcówką analogiczną ej : co po sykofancyej Fr., 
III 16; przy różej Fr. III 81; o gospodyniej Fr. III 86; o proporcyej 
Fr. III 88; w Trojej Odpr.; przy prącej Epithal; o wieczerzej Sob. 12.

Dualis.
Formy liczby podwójnej w wielu wyrazach znajdujemy już 'wy

parte przęz odpowiednie formy liczby mnogiój, stosunek obydwóch una
oczni nam dołączony wykaz form plur. tych wyrazów, któreby już 
dla znaczenia swego powinny mied dualis.

§ 22. Nominativus i accusations.
Témata na jaa masculina: oba końca mając Phn. ; dwa miecza 

przyjmuje Prop.; dwa węgla Sob.
Témata na aa neutra: widać dwie wojszcze Prop.; dwie woj* 

Szcze czynią ib.
Témata na jaa neutra: mamy dwie słońcy Odpr.; bierze dwie 

poli Szach.
Pluralis zamiast dualni obie dwie kolana Phn.
Témata na â feminina: głowie obie Fr. III 7; dwie szkodzie 

Fr. I 75; na obie stronie Phn.; na obiedwie stronie Szach.; na obie 
stronie Wtarg.; dwie rybie się chronią Phn.; puścili obie białogłowie 
Szach.; dwie pannie Zuz.; dwie są przyczynie Wykł.; dwie wielkie 
rzece biorą tryby swoje Wtarg.

Témata na jâ feminina : ma dwie żrzeuicy Phn.; mamy dwie 
Troi Odpr.; na dwie niedzieli Szach.; uszedł dwie mili Wtarg.

§ 23. Genetivus i locativus.
Témata na a2 masculina : po dwu rzędu Szach.; genetivus w zna

czeniu accusation: wyprawiłeś dwu szpiegu Wtarg.; dwu synu Fr. II _ 7.
Témata na jaa mase. Genetivus w znaczeniu accusatiou: dwu 

mężu pochowawszy Fr. II 27 ; dwu sędziu obrano Zuz.; widzę Jagiełłą 
i dwu Kazimierzu Pieś. I 10.

Témata na ja2 neutra', w obu miejscu Wtarg.
Témata na â feminina’. do ręku Ps. 60.
Pluralis zamiast dualu: twoich rąk Ps. 8.
Témata vierwotnie spółgłoskowe na s: w oczu moich Fr. I 37; 

w oczu twych Fr. II 3; w oczu waszych Fr. III 21; na oczu pań
skich Ps. 61.

Sprawozd. Komis, język T. III. 49
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Pluralis zamiast duálu: w Cezach Fr. III 22.

§ 24. Dativus i instrwnentalis.

lemata na jaa masculina; pluralis zamiast dualu: dwiema kró
lom Prop.

Témata na â feminina. Pierwotniejszą końcówkę „arna“ zastę
puje analogiczna końcówka oma: nabierz obiema rękoma Fr. II 34; 
swemi rękoma Fr. III 18; kleszczmy rękoma Ps. 47; między dwoma 
rzekoma W targ.

Pluralis zamiast di alu: przed rękami twemi Ps. 2.
Témata na ja fem. singularis zamiast dualu: nagrobek dwiema 

braciej Fr. III 82.
Témata pierwotnie spółgłoskowe na s: smutnemi oczema Tren 12.
Pluralis zamiast dualu: swema oczerni (rym: nieprzyjacielskiemi) 

Ps. 118; uszom twoim Ps. 38; oczom Ps. 127.
Temat nijaki na men z plur. zamiast dualu : pod dwiema zna- 

miony Phn.

Pluralis.

§ 25. Nominativus.
Témata na a2 masculina :
a) z końcówką i-: krucy Fr. I 11; głowicy Fr. II 5; szpacy ib.; 

wilcy srodzy Ps. 22; wilcy otyli ib ; wilcy Odpr.; wilcy Pieś. II 2; 
lwi drapieżni Ps. 34 ; psi głodni Ps. 59 ; psi nocni ib.; psi wyją Szach.; 
psi twoi Pieé. I 18; ptacy nieprzeliczeni Ps. 78, Pieś. I 2, Sob. 12; 
srodzy wielorybi Ps. 104; smocy Ps. 147 ; robacy ib.

b) z końcówką analogiczną owie : wielorybowie Ps. 148; szczur- 
kowie Brod.; delfinowie gęści Prop.

§ 26. Geneiivm pluralis.

Temat na a2 masc.: iłe sąsiad macie Zgoda.

§ 27. Dativus pluralis.

Témata na â feminina: rzekła pannam Zuz.
Témata na jâ feminina : kapelam Fr. II 18; tamtym ziemiam Pam.
Temat na i fem. z końcówką analogiczną : twym kościam Pam.; 

waszym złościam Ps. 94.

§ 28. Accnsativus pluralis.

Témata na aa mas. z pierwotnej, końcówką y: o przeważne bo- 
hatery Fr. I 3; na pieszczone ziemiany Fr. I 17; szykują swe draby 
Fr. I 34; na teraźniejsze pany Fr. I 57; ganią dworzany ib.; aby 
nas za nos prostaki wodziły Fr. II 12; Persy zraził Fr. II 61; ufra-
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fcował żaki ib'] powadził Polaki Fr. II 61: zakonnicy Polaki wygnali 
Prop.; bierzesz i doktory Fr. II 70; doktory czuję Fr. III 34; Fran
cuzy nawiedził Fr. III 1; na heretyki Fr. HI 21; ogarni strachem 
pogany Ps. 9; wygnał pogany Ps. 44; wszytki przeciwniki zgoni Ps. 
21; przeciwniki o Ieakość przyprawił Ps. 44; ukrócił przeciwniki Ps. 
81; widzę świadki nieprawdziwe Ps. 27; twoje niewinne sługi biją, 
I's. 44; rozgrom groźne hetmany Ps. 68; proroki zachowajcie Ps. 
105; fuka na chłopy Sat.; posły mamy Odpr.; szpiegi rozeszli ib.] 
wyprawiał szpiegi Wtarg.; przodki ścigasz Epithal.; Krzyżaki prowa
dził Prop.; mając podejżrzane sąsiady ib.] widzę mężne Bolesławy 

» Pieś. I lf
Témata na u masc. zlały się w tym przypadku z powyższymi 

tern. na aŁ już iv zabytkach starosloicieńskich (por. statystykę form. 
deki. u Scholvina Arch. I i uwagę tamże str. 506) : syny twoje wi
dzę Fr. I 40; słać syny Sat.; wszytki ludzkie ogląda syny Ps. 33.

Témata na ja2 masc. z końcó^oką e (= starosŁ i\ V) : zrazisz 
nieprzyjaciele Ps. 20; nieprzyjaciele nasze zetrzemy Ps. 44; widząc 
naśmiewce i nieprzyjaciele ibwyrwał smutne więźnie Ps. 44; roz
grom zbrojne hareerze Ps. 68; wytknie potwarce Ps. 72; prześladowcę 
może pożarło Ps. 78; wyrzucił pohańce kłótliwe ib.] króle koronowane 
sądzi Ps. 81.

Témata na i masculina :
a) z pierwotną końcówką i: przewrotne złe ludzi pomsta goni 

Ps. 1: por. starosł. niobii Miki. Vergl. Torrn.1 str. 47; prze ludzi 
łakome Śat.

b) z końcówką analogiczną e, por. już starostowieiiskie iievare 
zamiast iievflTii Miki. loc. cit., Scholvin, Arch 1 str. 518: na goście 
Fr. II 100.

§ 29. Instrumentalis pluralis.

Témata na a2 masculina :
a) z końcówką y : z terni pany Fr- I 69; z trzeżwlemi pany Fr. 

I 38, dziś mogą być pany Ps. 9, z pany Ps. 72; uczy.iił je pany 
wielkiej krainy Ps. 105; z przyjacioły Fr. I 66; miedzy nieprzyja- 
cioły Fr. III 26; téj krotofile i włosy przypłaci Fr. I 90; z włosy 
Odpr.; przed kaplany Fr. II 3; łupy skrwawionemi Fr. Ii 11; mo- 
skiewskiemi łupy Wtarg; przed czasy Fr. II 25; wiecznymi czasy Ps- 
9, 16; z swaty Fr. II 32 Epith.; braty rodzonemi Fr. II 70; z dru
gimi braty — Muza; z biskupy Fr. III 14, 62; świeżemy przykłady Fr. 
III 19; służąc ojczyźnie przodków swych przykłady Fr. III 68; prze
czytał między tytuły Fr. III 49; z jastrzęby się nie wdawał Fr. III 
50; upiłem się rymy Fr. III 62; rymy swemi Ps. 45; z wiatry w za
wód biegać Fr. III 74; z poety co znakomitszemu Ps. dedykacya; 
z anioły niepołożył Ps. 8; anioły lotnemi Ps. 99; miedzy anioły wie- 
cznemi Tren 19; czyny swoimi Ps. 8; nad narody przeklętymi Ps. 
9; nad ziemskimi narody Ps. 18; narody Słowiehskiemi (o Czechu);
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przed języki wszeteeznymi Ps. 31; przodki swemi Ps. 39; prędkimi 
psy Ps. 42; ze psy Odpr.; miedzy smoki okrutnemi Ps. 44; przed ró- 
wienniki twemi Ps. 45 ; który zastępy władnie Ps. 46 ; zastępy zbroj- 
nemi Ps. 59; zastępy mocnomi Ps. 80; jako barany śmierć się karmi 
jemi Ps. 49; lwy srogiemi Ps. 57; naszemi grzechy Ps. 60; miedzy 
piaski niepłodnemi Ps. 63; z bębny Ps. 68; z ukłony ib.", pod ich 
namioty nie wiszą Ps. 69; twardemi młoty Ps. 74; z bogi obcemi 
Ps. 81 ; miedzy bogi siedząc — O śmierci Jana Tarnowskiego ; pod da
chy pozłocistemi Ps. 84; gromy ognistymi Ps. 97; cndy swemi Ps. 
97; cudy swemi Ps. 111; wiecznemi czasy Ps. 104; z obłoki zró
wnała Ps. 108; skarby wszytkiemi Ps. 119; z skarby Mon.; znaki 
swemi Ps 132; wszytkimi znaki Pbn.; z cztermi znaki Phn.; miedzy 
padoły leśnemi Ps. 132; tyrany ziemskiemi Ps. 138; chwalcie harfą 
1 regały Ps. 149; wesołemi cymbały ib.; biegi swemi Phn.; grzbiety 
do siebie są postawione Phn.; cztermi kąty Phn.; twardemi dęby Muza; 
z popioły Sat.; z chłopy ib ; mieszkał miedzy bory ib.", miedzy bory 
Pieś. I 17; z wielkimi doktory Sat.; z Greki Mon.; postępki swojemi 
ib.', niesprawiedliwemi oostępki Wzór.; z klejnoty Mon.: z pomocniki 
swemi ib.-, z popy Szachy ; z pięknemi przymioty Tren 2, miedzy pro
staki Tren 11; z rozumy Tren 16; duchy wiecznemi Tren 19; sny 
Platonowemi Broda; trojakimi wały Zgoda; trojakiemi przekopy ib.", 
przedniejszemi urzędy Epithal.; uczęsniki byli pociech ib.", miedzy lasy 
Dryas; pustemi lasy Pieś. II 17; z Bolesławy Dryas; z wilki Prop.; 
z Krzyżaki ib.", z Polaki ib.", z Prussaki ib.", lodowemi mosty ib.", zja- 
kiemi s w ary Wróżki; z Pogany ib.", naszemi występy ib.", oratores po
sly wykładać ib.", ludzkiemi affekty ib.-, hojnością a dary Wykł.; z herby 
Pieś. II 2; niech się spuka jady Pies. II 12; cierpliwemi lody Pam.; 
pobitemi trupy Wtarg.; miedzy Radziwiły ib.", pewnemi noclegi ib.

6) z końcówką analogiczną „ami“ : memi wierszykami (rym: 
wronami) Fr. II 90; zębami zgrzyta Ps. 37; zębami swemi Ps. 103; 
sądami Ps. 119; świeżemi przypadkami Tren 19; nad polnemi kwiat
kami Pieś, I 6.

Jak więc z tego icykazu icidać, jest końcówka ami w instr. plur. 
témalów na a2 dość rzadką w stosunku do "panującej końc. y.

Témata męskie pierwotnie na u uległy już zupełnie wpływowi 
tematów na \ męskich: nad syny lichemi Ps. 90; z bohaterskiemi 
syny Pam.; z woły Sat ; niebieskiemi domy Broda.

Témata na a2 neutra:
a) z końcóiuką y: swemi usty Fr. III 18; co usty mówisz Fr. 

I 19; ustyć pochlebiają Ps. 12; usty mówię Ps. 17;'z zwycięstwy Fr. 
I 50; góra drzewy natleniona Fr. I 54; przejdziesz laty Fr. II 32; 
nie ustępując laty nikomu Ps. 23; wroty rogowemi Fr, II 70; często
wał jądry Fr. III 90; skrzydły swemi Ps. 36; skrzydły czarnawemi 
Tren 19; swymi skrzydły Zuz.; dobrodziejstwy Ps. 68; miedzy wszyt
kimi miasty-Ps. 87; ludnemi miasty Pieś. 1124; pod jego pióryPs. 91; 
pióry pit rzchliwemi Ps. 104; kto mię odział pióry Pieś. 1110; pod jarzmy 
Ps. 144; mocnemi działy Zgoda; miedzy wojski Epithal.; miedzypaů- 
stwy Prop.
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b) z końcówką analogiczną ami: wojskami Pa. 56; pod skrzy
dłami temi Ps. 61; pod skrzydłami twemi Pieśń; skrzydłami Wtarg. 
1 tu jak powyêéj w tematach męskich na a2 jest końcówka „ami“ bar
dzo rzadką w stosunku do panującój końcówki y.

Témata na â feminina z końcówką analogiczną 'y ezalonemi 
wełny Ps. 69.

2emata na ja2 masculina'
a) z końcówką i : jéj szlachetne kości przyodziejcie wieńcy Fr. II 91; 

miedzy pohańcy niepobożnemi Ps. 26 ; z mieszkańcy swymi Ps. 96 ; z miesz
kańcy Ps. 98; miedzy zbójcy jest mieszkanie moje Ps. 120; z Niemcy Sat.; 
miedzy ojcy swemi Mon.; Moskwa leci z koni Wtarg.

b) z końcówką analogiczną mi (nMU.inj : obyczajmi Ps. 106; 
obyczajmi znoénemi Fr. III 35; obyczajmi staremi Wróżki; zwyczajmi 
Pies. I 8; przed promieńmi Ps. 19; ołtarzmi wzgardził Ps. 78; go- 
spodarzmi Sat.; nożmi Sat.; z takimi mężmi Odpr.; mężmi zowiecie 
Dryas; mężmi Wróżki; stróżmi ib.j wodzmi ib.

Témata na ja,, neutra z końcówką i: i dąb choć miejscy prze
schnie Fr. III 81.

Temhta spółgłoskowe:
Męskie na men: kamieńmi Pies I 1.
Nijakie na men: z ramiony Phn.; z ramiony Prop. 

ojołcie na ęt: miece cielęty pnstemi Ps. 29; zwierzęty okru- 
tnemi Ps, 57; pod bliżnięty Phn.

Nijckie na es: omylnemi słowy Fr. II 12; mówisz słowy Ps. 
34; dotknion słowy Ps. 38; słowy trzymamy Wróżki; nad wszytkiemi 
nieby Ps. 123; koły niebieskiemi Ps. 138.

Przegląd końcówek.

SpółgłoskoweTem. 
na as 
masc.

Jem. 
na ja2 
masc.

na âna u
masc. neutr.neutr,

*) Rozumie się samo przez się, że reszta tem. żeńskich na â tj. z koń
cówką „ami“ liczona nię była, ponieważ nie rożni się od form obe
cnej polszczyzny.
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'Do tego przeglądu końcówek instr. plur. dołączam z rozprawy 
Doi. Szomka „Instrumentalis pluralis deMinacyji rzeczoipnikoívéj w pi
smach Piotra Kochanowskiegou. Iiozp. i Spraw. Akad. Um. Vlil 
tabelę statystyczną końcówek tegoż przypadku, która nam uwidoczni, 
jak assocyacya morfologiczna w przeciągu niespełna poi wieku zdo
łała przeistoczyć kategorye językowe :

Z koń
cówką

Tern. 
na a2
masc.

Tern.
na u
masG.

Tem. 
na a,
neutr.

Tem. 
na â 
lem.

Tem. 
na jas 
mase.

Tem. 
na ja, 
neutr.

Tem. na
měn
neutr.

Tem. 
na §t 
neutr.

y 238 215 1 3 6

ami 326 103 20

i 5

mi 3 1 3

§ 30. Locativus pluralis.
Témata na a2 masc.\
a) z końcówką pierwotną ech (s/cł) : o swych rymiech Fr. III 

16; w mych rymiech Fr. I 87; o wdzięcznych głosiech Fr. II 56; 
w lesiech Ps. 50, 102; w lesiech (2 r.) Dryas.; przy lesiech oOzechu; 
w swoich murzech Ps. 51; po zborzech Ps. 68; w zamcecb Ps. 78; 
w zamcech Pieé. II 13; w grobiech Ps. 88; na grcbiech Odpr; po 
wsžytkich kąciech Ps. 104; po kądech Ps. 106; w takich niewcza- 
siech Ps. 143; o dawniejszych czasiech Ps. 143; w czasiech Odpr.; 
na koécielech Sat.; na sejmiech Dryas; na sejmiech Wróżki; o na
szych poślech ib.j przy dolech ib.; w Inflanciecli Wtarg.; w zagoniech 
ib.\ w sądziech Ps. 51; o liściech Odpr.

b) z końcówką analogiczną ach: na zębach Fr. I 85; o jegoi 
zbytkach Ps. 10; w tych frasunkach Ps. 39; w ludzkich frasunkach 
Ps. 73; w tych dolach Ps. 35; w uciskach Ps. 46; w krzakach Ps. 
104; po brzegach Ps. 105; po niskich brzegach Ps. 137; o cudach 
Ps. 107; przy wyrokach Ps. 119; w wszystkich postępkach Ps. 145; 
na poganach Ps. 149; po grobach Sar ; w rzędach Mon.; w żywiołach 
Zgoda; w długich obiadach Wróżki; w uczyukach Wykład. Jak więc 
z tego wykazu loidać, wyrugowała końcówka analogiczna ach więcej 
jak w połowie pierwotniejszą ech.

Témata na a3 neutra:
a) z końcówką êch: w uściech moich Ps. 30,34; w mych uściech 

Ps. 109; po mieściech Ps. 72; w leci ech Mon.; w młodych ledech 
Tren 19; w młodjch ledech Zuz.
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b) z końcówką analogiczną ach: na skrzydłach Ps. 18; we wszy
stkich królestwach Wróżki.

Témata na u mas. z końcówką analogiczną ech (ze względu na 
starosl. ßOMOX'/. por. stutystykę u Scholvina Arch. 1 str. 508) : w do- 
miech Ps. 55.

Témata na ja2 masc. z końcówką analogiczną ech: na koniech 
Szachy; na koniech Wtarg.

Témata na i masc. z hońcówlcą ech : o ludziech Ps. 101 ; w lu- 
dziech Sat.; w ludziech Dryas.; o ludziech Wróżki; w ludziech Wykład; 
o ludziech Wtarg.; na niedżwiedziech Dryas. (Miklos. Forment, str. 40).

Témata na s neutra; w słowiech Ps. 51; w słowiech flflpr. II.

Przegląd końcówek.
1

Zkoń-\
cóicką

Tem. 
na a2
masc.

Tem. 
na u
masc.

Tem.
na a,
neutr.

Tem. 
na j^2 
masc.

Tem. 
na i

masc.

Tem
na 8

neutr.

ech 28 i 7 2 7 2

ach 18 2

II. Deklinacya rzeczownikowa wyrazówrodzajowanych. 

§ 31. Nominativus singularis.

Adiectiva masc.: rad obiecujesz Fr. I 41; jako żyw Fr. II 1, 
Ps. 38; jeślim jest praw Ps. 7; wolen Ps. 12; byłem jako głuch Ps. 
38; czyst w sądziech Ps. 51; mił Ps. 119; mił sercu Sob. 4; mocen 
Wróżki; Polak mądr po szkodzie Pieê. II 5; krzyw méj duszy Sob. 
4; alem nie myśliw Pies. I 18.

Femininum: twa godna (a nieścieśnione) cnota Fr. I 87. 
Participia: przybit jestem Fr. III 8; dotknion Ps. 38; zabit — 

Wzory; zabit — Wtarg; być musi włożono Fr. I 52.

Nominativus dualis.

Participia: obaśwa się zwierzała Ps. 55.

Nominativus pluralis

Adiectiva: pieśni, taüce i biesiady schadzają się do nich rady 
Fr. I 3; nie kłamaję rady Fr. 1 14; osady będę serdecznie rady Ps, 
97; panienki nie łaskawy Fr. II 42.
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Pronomina', wszytki narody Pr. II 89; wszytki złości; łuki same 
się przepadną Ps. 37.

Accusations •pluralis.

Pronomina: zamieszaj wszytki rady Ps. 4; dałeś wszytki (ana
logicznie) bydła polne Ps. 8; wszytki sprawy będę podawał Ps. 9; po 
wszytki wieki ib.j odraziłeś przyjacioły wszytki Ps. 88 ; wszytki żądze 
wykorzenić Ti‘en 9; i ony anioł niech pędzi Ps. 35.

Numeralia: w jedny kęsy Ps. 42; jedny Turkom zaprzedano 
Pieé. II 5.

III. Deklinacyja pronominalna.

§ 32. Personalia.

Nominatims dualis: obaśwa się sobie zwierzała Ps. 55.
Dations dualis : aż nama przyszło do zwady Fr. I 8; tak nama

I 34; nama pokwapić się godzi Zuz.; nie ugrozi zazdrość nama Pieś.
II 2; ciężar domowy społeczny nama Pieś. II 20.

Témata na miękką spółgł-, następuje zarazem wykaz form przy
padkowych, nie mających przed przyimkami spółgłoski n.

Datious singularis: przeciw jemu Ps. 2, 37 ; przecim jemu Phn. 
Accusations singularis: raczysz ji (pisane ij) pomnieć Ps. 8, tru

dno gi zbadać Sat.; chcąc gi rąbać Mon.; gi Szach.
Instrumentalis singularis'. konia debrze dosiadać i dobrze im to

czyć Sat.; dziś się ją karmi.
Accusativus pluralis: karz je Ps. 5; uczynił je pany Ps. 105. 
Instrumentalis pluralis: wszędzie władną jemi Ps. 1; karmi sie 

emi Ps. 49; ja się cieszę jemi Ps. 119.

IV. Deklinacyja liczebników.

§ 33. Liczebniki dwa i oba.

Datious: Nagrobek dwiema braciéj Fr. III 82; dwiema królom 
Prop.; dwiema i sam Herkules nie zdoła Pam.; obiema Sarmatiom 
Prop.; obiema panował Pam.

Instrumentalis: pod dwiema znamiony Phn.

Liczebniki od 5-ciu dc 10-ciu jako témata na i.

Genetious : nie masz więcej eześci Phn.; aż do dziewiąci Fr, 
I 62, H 82.
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Instrumentalis : przed siedmią lat Fr. III 45 ; dziewięcią gwiazd Phn. 
Locaùmis : o sicdrni Phn.; w ośmi milach Wtarg.

II. W zakresie form konjugaoyjnyoh.

Tutaj należałoby właściwie podać tylko wykaz starszych form 
słowa, przechowanych w pismach Kochanowskiego, liczba ich jednak 
niewielka', natomiast mamy tu jeszcze liczne starsze témata, których 
obecnie język polski albo wcale nie używa, albo podług odmiennych 
klas słowa konjuguje, wreszcie i liczne już wtóro- i dalszorzędne no
wotwory, stanowiące przejście niejako do obecnego stanu języka. Wszy
stkie te obje wy językowe zostały uwzględnione’, również umieszczono 
porównanie statystyczne rzadszych jeszcze niektórych form nowszych 
obok panujących starszych. Podział słów na klasy i rzędy uskutecz
niony został podług systemu Leskiena por. tegoż : Handbuch der alt- 
bulgarisćhen Sprache. Następuje naprzód wykaz form tematu prae- 
sentis, a potem form tematu infinitivů

Klasa I.

§ 34. Rząd I.

Temat infinitivi — słownemu.
Słowa z tematem (słownym) na t, d.

Formy tematu praes.
Praesens: dorościesz Sat.; roście chwała Ps. 8; roście Ps. 16; 

roście Ps. 76; roście Ps. 107; roście Tren 19; roście Zgod.; roście 
Wróżki; roście Pies. I 2; rostą Ps. 144; rostą Wróżki; rostą 
Pieé. II 10.

Imperativus: tak rość mały Michniku Fr. III 63; wynajdzi Tren 
17; najdzi prawdę Ps. 17.

Formy tematu inf.

Infinit. : przeczyść tern. yłt- Fr. I 89 ; part, praet. act. II komu 
nie przyczetł pan wady Ps. 32; tem. uibß- szlichmy przez ogieů, przez 
wody srogie Ps. 66; tutaj charakter aorystu sygmatycznego przystąpił 
niewłaściwie do formy utworzonej od part. praet 11*); tern. pad- part.

*) Por. Syjaàktycznc: zajonex (x=ch) mu bydwo, p„özycyex jödüeguö 
k „opacki Rozpr. i Sprawozd. Akad. Umiej. Wydz. fiolog. IX 
pag. 182.
Sprawozd. Komis, język. T. HI, 50
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praet. act. I upadwszy Ps. 97; upadwszy Pieś I 9; upadwszy Pieé. 
II 18; tu znowu zjawia się „w“ w part. praet. II analogicznie do 
tematów zakończonych na samogłoskę.

Słowa z tematem na wargową.
Formy tematu praes. skiib- wesoło żywe Pieé. II 21 ; żywiesz 

Ps. 38; żywiesz Cdpr.; żywię Fr. I 67; żywię wszetecznie Ps. 37; ży
wię Ps. 54; ożywię cnota Ps. 75; żywię Ps. 112; żywię Tren 19; 
żywię (2 r.) Wzory; żywię Sob. 12; żywiem Ps. 100; żywiemy Ps. 
115; żywiemy Tren 19; drzewa dżdżem żywą Fr. III 6; formy praes. 
utworzone drugorzędnie podług inf. żyć, jąk bić —biję; żyje Ps. 18 
{rym: bije); żyje Pieś. II 19; żyjem Tren 19.

Fart. praes. act. : miedzy żywiącemi Ps. 142 ; temat grzeb- 
grzebę Tren 12.

Temat inf.'. grześć Tren 19.

Słowa z tematem na gardłową.
Temat praes.: rzekę Ps. 42; rzekę Ps. 59; rzeką Ps. 35; boć 

rzeką Fr. I 33; rzeką Zuz.
Fart. pràes. act.: nierzkąc Sat.; tern. ciek- nie uciekę Ps. 7; 

tem. starosł. nar- praes. nar»: pod jego pióry ulężesz Ps. 91; śmierci 
podlęże Ps. 49.

Słowa z tematem na nosową m. n.
Dualis: poczniewa się kwapić Zuz.
Imperat.: wyjmi Er. III 21; tak tu jąk i w innych przykładach 

nie znajdujemy jeszcze imperativu słóiu z tematem na spółgł., zakoń
czonego na ij, którato końcówka icła&ciwą jest pierwotnie tematom za
kończonym na samogłoskę (pi-, bi-): zdejmi ze mnie Ps. 59; wymi 
gniew, wymi swe zapalczywości Ps. 37; ty nas sercem zepni Dryas

Tem. ví. ii- zacznicie Ps. 96, 98.

Témata na samogłoskę.
Starosł. cnovni-cnoB», a to słowie na pięknym miesiąca nowie Ps. 81.

Rząd II.

Tąmat inflnitivi — słownemu pa.

Temat praesentis.
Starosł. : !£OB»-iCŁBaTii- : zowę Fr. II 21 ; przyzowie Ps. 50; zo- 

wiecie Dryas.; zową—O Czechu; tak cię zową Fr. III 18; zową Sat.; 
formy drugorzędnie utworzone podług analogii drugiej osoby : zowią
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Pkn.; zowią Odpr.; zowią Wtarg.; tern. : sBene/o-, rtna- anioł niech ze
nie Ps. 35.

Imper.: (pnuA-pinumi) rwi panno różą Fr. II 7; wyrwi z nie
woli Fr. II 50; ty mię wyrwi Ps. 25; porwi broń Ps. 35; wyrwi 
mię Ps. 59.

Rząd III.

Temat infinitivi — słownemu +ê.

Imper. ; zetrzy sen z oczu Pieé. II 5 ; ten sen zetrzy z oczu Ps. 
44; zetrzy niepobożnego Ps. 10; rozpostrzy sławę Ps. 57; pry- w on 
czas pry Fr. I 57; pry Fr. II 15; etymologija tego wyrazu ciemna) 
pro/. Suchecki Wyp. Galie. I str. L VIÎ przypuszcza, że to jest 
part, praes. act. od słowa prę, przeć, (od)parł na wzór starost, inpxi; 
part. praes. z takiem zakończeniem język polski nie zna.

Prof. Miklosich Wortbild.'1 pag. 455 zestawia tę formę z czesk. 
prý, nowosł. pre, na stronie zaś 389 icyprowadza formę czeską prý 
z pravi.

Klasa II.

§ 35. Temat praes.

Starosłowieńskie noinAti&TH, iri.cnoi.iaiiXTH powinnohy w polskiem 
brzmieć : *pomięnąć, *wspomięnąć '), formy te nie istnieją 2J; nato
miast po utracie rynezmu samogl. e przed twardem n suff. nę prze- 
.szło na o, i tę formę znajdujemy w pisfnach Kochanowskiego) obok 
tego jednak znajdujemy '"ną formę tego słowa pozostałą z port lęsza- 
nia z stoioem mnę, mniesz, miąć, a więc pomnę zamiast pomionę; 
wreszcie mogła tu działać analogija słów z tematem na i (klasa IV) 
i stąd mamy formy jak pomnisz etc., wszystkie te odmiany jednego 
i tego samego słowa znajdujemy w pismach Kochanowskiego :

1) formy z samogł. pierw, e (o) zamiast ’ę: gdy wspomionę Fr. 
III 76; wspomionę Ps. 77; wspomionę Ps. 87; wspomionę Ps. 120; 
wspomionę Ps. 138; przypomionę Wtarg.; po śmierci kto na cię wspo- 
mienie Ps. 6;- wspomioną Pieê. I 1; imperal. pana wspomieücie 
Ps. 33.

Temat inf.: wspomionął Ps. 78; wspomionęli ib.

') TJwapi niniejsze wzięte są z wykładów prof. L. Malincwskiego o 
konjUySLcyi polskiej w r. 1881.

s) Znajdujemy jednak Ps. 93: pokój namięniony,yeżeii nie jest omyłką 
drukarską, to przedstawia nam najstarszą formę tego 'słowa



396

2) Na formy, pomnę, wspomnę, jeden przykład mamy: po
mni Fr. II 7.

3) Podług anologiji słóio klasy IV : pomnię Fr. III 45; wspo- 
mnię Ps. 26; zapomnię Ps. 77; pomniąc Ps. 119.

Inne słowa: tarnę wszytek Ps. 119; twoim strachem ciało tar- 
nie ib.j co z wąsa ukanie,,Brod. (por. § 10); imperat.: chlnśni Fr. 
I 68; odpoczyń sobie Fr. II 5; odpoczyů sobie Dryas.; słoioo to znaj
dujemy więc jeszcze w pierwotnej formie (por. starosł. iiovtuiA’.Tii), pod
czas gdy io obecnym języku pomięszane zostało z słowem : począć, 
pocznę, starosł. yi>h%- yath, tern. YbH- ; ogami strachem pogany Ps. 9 ; 
rozciągni Ps. 35; dźwigni mię Ps. 38; ockni się Ps. 94; ockni się 
Ps. I 21; wytrząśni Ps. 139; przepadni — Muza; p.zymkni się Pieś. 
I 3; zgadnicie Fr. I 53; wykrzyknicie Ps. 66.

Temat inf.: odpoczynąć ■— Szach.; por. powyżej] po długim bojn 
wytchła w pokoju Pieś. I 10; która dotkła Pieś. II 6.

Klasa III.

§ 36. Rząd U.

Temat inf. = słownemu +a
Imperativus: ani mię swym gniewem karzy (rym: twarzy) Ps. 

27; ani mię ty karzy Pieś. I 7; rozeszli szpiegi Odpr.

Rząd III.

Słoioa pochodne.
Temat infinitivi równa się jakiemukolwiek imiennikov >i 

zakończonemu na a.
Temat praesentis: nie kłamają Fr. I 14; s toto o to należy w obe

cnym języku do innej formacyi (do rzędu 2-go) ; niech się nie wsty- 
dają Ps. 69 ; oczekawaj Ps. 27 ; obecnie słoioo to uległo działaniu 
analogiji słów na i (używać).

Temat inf.: aby na tobie nie pokiwali skóry Fr. I 44; wsty- 
dać się Ps. 71.

Rząd V.

Temat inf. tworzy się od pierwotniha zakończonego na n zapom. 
sujf. a: przypatrować się Ps. 73; obecnie odmienia się to słoioo na 
wzór tematów na „iwa“.
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Klasa IV.

§ 37. Rząd I.

Temat inf. kończy się na i.

Temat praes.
Tutaj zanotować wypada, że po największej części przemieniają 

te słowa si mogłoskę tematową „i“ drugorzędnie na e (analogicznie 
do słoto klasy I, II, III) przed końcówką osobową: my. Jestto zre
sztą objaw bardzo powszechny w obecnym języku (w Warszawie) : 
czyniemy Pr. I 3; co czyniem Ps. 2; chwalemy Ps. 44; mówiemy Pr. 
I 45, Ps. 90; trawiemy ib.; życzemy Pieś. I 1; straż dzierżem Pieś. 
I 13; odprawiemy Sob. 12.

uualis. zmiękczywa Tren. 14.
Imperat.: pomści się Pr. I 68, Ps. 119; raczy dać ze swej 

strony Pr. III 36; ścieśni wilgotne chmnry Pr. III 71; proszę, zdarzy 
Brod.; grzbiety zawżdy ku ziemi tłoczy Ps. 69.

Dualis: niechaj ci służywa Pr. III 11.
Part. praes. act : a śmierć nie próżnowała jednako m o r z ę c y 

Ps. 78; jestto jedyny przykład w pismach Kochanowskiego na nom. 
sznfj particip. praes. act. fern, w pierwotnej formie, por. starost. 
EepftUITII, TCBnMAIUTII etc. *)

Rząd II.

Temat inf. kończy się na ê.

Temat praes.: myślemy Pr. I 3; por. powyżej; musiemy Ps. 68; 
Tren 19, Pieś. I 9; cierpiemy Tren 15; cierpiemy Wzory; widziem 
Tren 19; siedziem Pieś. I 9.

Dualis: niechcewa się roznmieć Fr. II 66,
Imperat.: obeźrzy III 18; wejżrzy Pfe. 6, 60; pojźrzy Ps. 17,59. 
Dualis: ruszwa Ps. 57. 1

1) Co do tej kwestyi, vorôwnaé' można polemikę ks. Malinowskiego 
z prgf. Małeckim przedio tłómaczmiu formy parł. przechowanej 
ic pieśni ludoioęj : „zatonęła Kasia po wodzie płynący“. Kryt. por. 
gram. str. 526.
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C. “W zakresie wyrazów.

E.
Fait — a gdy wszystkich strza pozbyła, sama się w bełt obró

ciła Pr. I 8; bełt abo strzała, Bielski Kr. 187 Linde. 
bracić sie — Ps. 139.

0. I
Chassa — nikczemna Ps. 35 ; chasa, chasza — zgraja, mo- 

tłoch Linde.
chuć = chęć, było z chucią obiecano Fr. I 18; chuć moję wię- 

cćj uważ, niż to, co przynoszę ?s. 146.

D.
Dma — a nasze płonne nadzieje po powietrzu dma rozwieje 

Ps. 146; wianie wiatrn, podmnch Linde
drzewiej — nie drzewićj oka spuściła Pam. cf. strsł. ĄpOBAic, 

r.akai, olim Miki. lex.

F.
Fahessny — pomści niecnoty i fałesznćj zdrady Fr. III 19.

/ H.
Hydsić się — nieprawemi s;ę hydzi Ps. 11.

Ł.
Łątkom — iako czynią łątkom Fr. I 4 ; kilka dziecinna. Linde.

M.

Mirsk —- wieczorny Ps. 65, iipxiiiiÄTii, cv.ctCCecaí, tenebris ob- 
duci Miki. lex.

N.

ITogieć Fr. II 42.
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O

Oblicgność = oblicze — przed świętą obliczność twoję Ps. 17. 
ojczyzna = ojcowizna’— ojca twego barziéj uszczuplona oj

czyzna Tren 3.

P.
Pisany — letniczek pisany Tren. 7., pisany, malowany, 

pstry. Linde.
potka — nieprzyjaciele barziéj o biegu niż potce myslili Ps. 

48} potka, potkanie, potyczka. Linde.
poszancuje się — patrz : szańcować się.
przeć — nie chcę przeć Fr. III 9; próżno przeć Fr. III 62. 

cf. starost, opiím, xplv£c$ea, contendere Miki. lex. 
przyszlachci — patrz: szlacbci.

E.
Pucho — których ty chciwe karmisz z ziemskiego rucha Ps. 

17; zlotorucha Wenus Epithal. cf. starosŁ po\‘M, qj.cbtov, vestis, Miki. 
lex. por. Biblią królowej Zofii Nehemmsz 300; „;ucho gich nye 
zwyotszalo. “

s.
èlizawica — niech ślizawice i ćmy uiespędzone ich drogi 

będą. Ps. 35.
śrześ — śrzeż po ziemi iako popiół rozsiewa Ps. 146 cf. sta

rosŁ cpriiTi, Xeuv.iq albus, Miki. lex.
szampierz ■— fortelem szampierza. Szachy, cf. starosŁ c^npi., 

àvTi'Saoç, adversarius, Miki. lex.
szańcować się ■— jeżlić się komn poszańcuje Fr. II 45 ; szań

cuje się komu, szczęści się. Linde.
szczęt — twych nieprzyjaciół szczęt nie zostanie Ps. 92. 
szlachcic — miód szlachci pańskie stoły Fr. II 5; a mój ko

ściół przyszlachci łnpy skrwawionemi Fr. II 11.
sznupka — urąganie i sznnpki odnoszą Ps. 69 (wyrazy syno- 

nimiczne).
szołdra — dońra lecie śmietana, dobra szołdra zimie Fr. II 

60 ; z niem. Pzulter, wieprzowa łopata, wędzona, solona = szynka Linde.

T.
Tarnąć — tarnę wszytek Ps. 119; twoim strachem ciało turnię 

ih. drętwieć. Linde.
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tepać — dziwnych dróg szukali, by dobre tepali Ps. 65; cf. 
starost. Ten*, tciictii, (?), r.aiw, percutere Miki. lex. 

trzaskawice — Pr. II 93, grzmot, piorun. Linde.

U.
użali# si§ — raczyłeś się nżalić mego udręczenia Ps, 31.

W.
Wełna — szalonemi wełny Ps. 68, cf. starost, iiirLim, v.û[j.a, flu

ctue Miki. lex. Psatt. Flor. 106—29, 106—25, 10—7, 148—8.
wita — jako prawy wiła Pr. I 8; abo sam wiłujesz Pr. II 13; 

vriła błazen, błazeński Linde. W starost, bhsu, Miki.
wiotchy — czyn Ps, 31; w starost, ma ten wyr as inne zna

czenie: liCTTiTCT., TcoAatćę, vêtus, Miki. lex. to samo znaczenie jeszcze 
w Pibliji królowej Zofiji 300, XL: „rucho gich nye z wy ot szal o, 
a nogy gich nye ustali.“

Z.
Zalba — żywiesz żalby Odpr.
zewtoki — zawieś zewłoki pojmania swego Fr. III 32.
zołwica — zołwicam za bratową Odpr. cf. starost, yáhiit;

Miki. lex.
życzność — moc moję wyniesiesz z swojéj życzności Ps. 92.



• MATEKYJAŁY
do morfologii

języka polskiego.
Z początku XV wieku na podstawie zapisków sądo

wych w Księdze Ziemi Czerskiej.

Zebrał i opracował

GUSTAW BLATT
kandydat nank filologicznych.

Księga ziemi Czerskiej zawiera krótkie nabytki starej pol
szczyzny z pierwszej połowy XV wieku, od roku 1404 — 1425 ; 
są to w tekście łacińskim jużto pojedyncze wyrazy, jużto krótsze 
lub dłuższe notatki sądowe, pisane po polsku.

Niniejsza praca podaje materyjażt językowy tamże zawarty, 
uporządlwwany podług form deklinacyjnych i konjugacyjnych.

Liczby umieszczone obok każdego wyrazu podają odnośny 
ustęp naszego zabytku podług wydania warszawskiego z roku 1879 : 
„Księga Ziemi Czerskiej11 przez T. xcia L.

Częćć pierwsza.

I. Deklinacya rzeczowników.

§ 1. Nominativus singularis.

Témata męskie pierwotnie zakończone na as: poklat 37; za- 
clad 1176; przewot 1492; powoth 121, 2000; pan 1513 (2 r.) ; sa- 

Sprawozd. Komis, język. T. III. 51
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pust 1655; pokow 870 por. Miklosicha. „Stammbildungslehre“ sir. 
6; list 8; barthnik 171; szacczyk 311, 458; gnesdnik 351; ogrc- 
dnyk 906; (de peplo) swogik (=zwojik) 1237, 1238; poszag 53, 
469, 849; brat 193

Imiona własne: sand 683; smark 139; koth 232, 402, 403; 
szmiszl 953; przemiszl 1517; wilk 629; glot 1122; bik 1646; Jan 
62, 164, 756, 806, 813, 938, 1040, 1210 (2 r.) ; 1243 (2 r.); 
1312 (2 r.); 1328 (2 r.); prusz 542; giwan 636; kaczor 62; świ
der 9, 210, 231; sweder 16, 41, 189; czader 352, 557; czicher 
696, 703, 705, 837, 839, 892; szanthor 121, 554; jactor 237, 240'; 
bobror 1417; paweł !0£3 (3 r.); baran 141, 431, 541, 649; scze- 
pan 916, 1706 (5 r.):; balaban 488; cracowan 270;-szodzan 1079; 
poman 1137; pabyan 1192; troyan 3^, 94, 641, 645, 652; woyen 
56, 108, 465, 565; marczin 1355; gunolth 107; jacub 1268 (3 r.); 
stognew 829, 921; msczignew 1992; borzim 50, 158, 649; dzik 
1219; kolak 600; kozak 670; widłak 1642; zemak 230; smathlak 
358; benik 50, 492, 756; janik 1429; koczik 266; Sobik 341, 342, 
346, 369, 371, 399; lysnik 311; duchnik 1”00; woyczik 2033; tho- 
mek 17, 726; vithek 29, 37, 45; przibek 20, 164, 193; scarbek 21; 
22, 201; jactorek 22, 25, 180; szandek 77; sz^dek 700; sandek 
645; szanek 279; franek 226; woythek 107, 570, 591; golębek 82, 
132; janek 451, 576, 1259, 1432; dobek 179, 726; wlodek 194, 
439, 797; vinek 298; lokethk (sic) 422; rudek 458; paszek 652, 
667; slávek 710, 807; przibek 891; tphorek 925, 963; bartek 1342; 
pantek 1245; marszałek 1299; polucladek 1433; nyedzalek 1422; 
lutek 1623; nizolek 1700; nówek 1751; mroczek 9 16, 140, 363, 
467; mroczecz (sic) 315; moroczek 358; dzirszek 13 (2 r.); 24 
(2 r.); daszek 22, 150, 251, 275, 418, 434, 538, 546; sdzeszek 
24 (2 r.), swýszek 30, 50, 61, 72; francek 47, 63, 89, 98, 109, 
134, 135, 217, 226, 276, 315; sulek 209, 227; meczek 98; zsni- 
szek 102; zag^czek 38, 105, 106, 349; kaczek 120, 1980; moszek 
195; miroszek 201; szuczek 244, 252, 294, 554; jaszek 418, 673, 
703; maszek 420, 439, 483, 543, 563; brziszek 549 (2 r.), 554; 
miczek 554; roszek 559; sbrossek 610; viszek 699, 1518; stanyek 
951; risszek 951; staszek 83, (2 r.), 1028; msczissek 955; krze- 
czek 1122; balek 1122, misiek 1259; stryczek 1297; jaczek 1522; 
orzeszek 1642; msznyszek 2019; svanczek 2038; scirczek 1425; 
swanch 714; chelch 715, 915; wjTąch 1765; woczech 892 (2 r.) ; 
woycech 1013; woyczech 625, 1255; hyndrzick 279, 357, 750, 1077, 
1078, 1079; boguslaw 198, 465, 953, 1249; swatoslaw 602; szdze- 
slaw 13; sulislaw 39; meclaw 50; stanis’aw 1406; velislaw 54, 952, 
1752; wanczslaw 418, 951; bymislaw 134; dobeslaw 1129; swy- 
slaw 1766; wirzchoslaw 1992; bogufal 39 (2 r.), 113, 346, 422; 
gosczirad 26, 34; starogroth 82; dobrogost 135; vilceluk 139; vilczy- 
luk 728; kol ometli 201; daczbog 853; czarnolasz 343, 543; lesni- 
mlyn 402, 403, 1948; dukczymlin 460; raczibor 750, 821 ; Ka- 
nimir 830-
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Temxta męskie pierw, na jas: strij 1600 (2 r.) ; hh[>sz 113; 
wlodarcz 486; sz(|)pyerz (adversarius) 1469, 1594, 2014; szyperz 
(sic) 2015; drewyerz 1495; panczerz 1855; pasturz 44; wyraz ten 
w zabytku naszym tyllw z suffiksem -urz znajdujemy, principalis 
alias gissczecz 1328; oczecz 150; quia licz Zbroslaus 266; 
obce: walczinsz 232.

Imiona własne: Radom 232, 1323; frycz 451, 519; micolay 
33, 38, 345, 625, 1365, 1724; andrzey 151; ondrzey 201, 875, 
1243; Bozey 387, 390, 395; maczey 492; vesszey 951 ; bugay 1122; 
miloskay 1263; barthlomey 1918; przedwoy 554; przethwij 144, 
1007; koszdroy 1495; Nemoy 2076; garbarz 2077; riczerz 183; 
welgerz 1984; wlodzimir 642; grochal 1642; nobel 141; wropl 107, 
421; wrobi 253, 315; wrolb (sic) 319; szirzen 83; slawoszen 185; 
sobien 206; kmecz 1156; czeslavicz3; slavoszevicz 8; wachlevicz 20, 
39; cziborovicz 39; potroviťz 24; falenicz 54; przibouicz 62; mru- 
kowicz 98; mirowicz 143; nuuastowycz 132; g<)szczewicz 132; my- 
koszkowicz 132; boruczewicz 132; pascouicz 155; falkouicz 155; 
Karlovicz 164; smolczicz 167; mszcislawovicz 208; przipcowicz 208, 
951; ozadrowicz 209;* poticz 211, 213, 220, 254, 255, 262, 264, 
291, 299, 324, 353, 370; kotorzicz 251, 263; kotorydz 1833; 
czellicz 272; staszkovicz 319; baldowicz 351, 382, 383; zastho- 
vicz 483; latLowicz 557 ; jacearowicz 642; czolcowicz 756; drwale- 
wicz 758; koraczeuicz 790; plichczicz 893, 952; grzegcrzewicz 716; 
maczeyovicz 951; maczeyevicz 1192; yacziez 951; yagustinovicz 
1115; lichanicz 1172; pilic 1190; benkovicz 1231; strzekczicz 1283; 
kuyawczicz 1296; bratostowicz 1296; pabianowicz 1438; lyatoszko- 
wicz 1453; czurczepowicz 1513; kitlevicz 1513; przetwoyewicz 1584Í 
pyechowicz 1642; pechnowicz 1955; nyedzeliszewicz 1751; payąko- 
wicz 1753; tolyaczicz 1806; dobelotouicz 1980; pilykowicz 1983; 
czethrewicz 2016; miror egowicz 2046; kozirzicz 2054; ostrowecz 25; 
jaszenecz 50, 160, 683; grodzecz 85, 175, 206, 404, 520, 521; 
dobrzinecz 98, 171 (2 r.) ; kurzecz 134, 171; suczecz 214; vlinecz 
236, 238, 264, 277, 290, 324; ulynecz 265, 290, 373, 451, 461, 
478, 479. 550, 551, 677; wawrzinecz 239, 319, 365; síawecz 400, 
434, 722; grambecz 447; tworecz 618; didzec 1241; vsczonecz 1711; 
szywecz 1751; szedlecz 1636; stromyecz 1778; garbacz 15; nasta- 
wacz 210; koracz 243; głowacz 758, 760; brodacz 1604; warnasz 
291 ; miklasz 325 ; potrasz 462 ; petrasz 709 ; gerasz 927 ; dlucasz 
1433; pacos 60, 482, 485; niklosz 89, 109, 134, 136, 147; hannos 
297; mikosz 152, 1172, 1561; janusz 278, 311, 358; bogusz 1751; 
pęczijsz 123; p^czisz 2012 (2 r.), 2015 (2 r.); katrzisz 231; ma- 
ciss 960; marczisz 1252, 1898; soczisz 1255.

Témata nijakie pienv. na as : gnazdo 590 ; przanslo 224, 255 ; 
wardansztwo.

Imiona własne: poro 51; szodlo 22, 56, 114; ządlo 1828; 
czassto 1095; bozejajko 21; bogatko 241; piwko 422, 557.
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Témata nijakie pierwotne na -ja2 : szalýsze 5 ; zalýsze ih., 
losze 1340; othrobusze 1026; zaleszye 175, 176, 515, 908; grabe 
135; brzescze 400, 606, 608, 853, 1100, 1106, 1114; flambe 401, 
402; nabrzesze 2006, 1007, lyppye 1007; zastruze 1114; przeflborze 
2027.

Témata żeńskie na a.
Należą tu również nagwiska męskie rodowe, które obok żeń

skich podaję: oszada 81; causa vulg. spora 986; szona 1006, 1089; 
rýka 1011; wnęka 2054; szekira 1432; chąszba 1473, 1747.

Imiona własne: góra 29, 56, 173, 174, 185, 203, 218; gorra 
50, 97, 274; ruda 201; duda 129, 240, 318, 327; brzoza 674, 881 
(3 r.); gloda 733: clofla 738; zagroba 1079; sowa 1082; luca 1122; 
ostrolanka 773, 7 c 6 ; sionka 1146; sianka 1154; siąka 1636; sza- 
loga 164, 1366; pachura 1575; szekyra 288; chochla 27, 31 ; wisla 
590; powala 410, 537, 590, 885; rikala 640, 642, 652; czenatala 
1122; obarala 1191 ; grochala 1425; sarna 315, 556, 910; janna 
649; nanna 1002; pechna 18; msczichna 127, 598; stachna 189, 
190, 192, 255, 256, 349; swanchna 646; rochna 204; machna 
219; sdzichna 221, 646; wanchna 238; boguchna 402, 675; thochna 
403, 892; suchna 537; zucnna 1002; wichna 675; smichna 697; 
jachna 1012, 1013; mrochna 739; skrochna 829; scorochna 829, 
1174; scaroohna 921; ochna 922; koprziwna 454; suchusna 1006; 
paprotna 1079; promna 1845; pronna 1604; macdalana 1119, lll7; 
olszana 806; vodzirzna 319; jediná 724; plichta 1235; starosta 
1778; elszbeytha 767; margorzatha 1341 (3 r.); malgorzatha 1468; 
clirnýtha 83; climytha 88; balotha 134; byatotha 688; prandotha 
267, 331, 361, 36Ö, 376; szegotha 2S5, 292, 320, 503; strachotha 
659, 663, 665; benanda 271; benada 652; koczwa 1613; chlan- 
stawa 847; nurawa 1157; ezancziwa 406, 537; gostoma 401;
soczeka 1122; hanka 2, 1036, 1058, 1402 (2 r.); sandka 41, 605; 
pelka 130; jacca 24; dýbrowka 179, 677, 615, 622; jewka 193; 
mszurka 130, 230; warka 572, 798; pczolka 343, 344; przeporka 
413, 421, 446; ganska 367, 858; ghýska 692; falca 577, 630, 907; 
strzępka 763; hymka 798; gymka 1053; katka 1044; tomka 1064; 
potrka 105?; qurholka 1079; garbatka; 1173, 1944; offemka 1218; 
mlothka 1306; offka 1354, 1433; carwaska 1425; pszonka 1487; 
myedzanka 1513 ; namyatka 1565; scorupka 1637; koluska 1914; 
riuulus vodinka 2010 (2 r.) ; dorothka 2070 ; lasczka 39 ; scrzeczka 
210; mroczka 247, 248, 249, 366, 796; streczka 255; de wilka 
349, 448, 470; helska 403; elska 405; smółka 1255; marchewfka 
1394; kokoszka 1636; szaczka 1642; szeląga 89, 112, 147, 162, 
228; czenczuga 4 22; widzga 1414; strziga 1751; yadwiga 1636; 
Stanisława 175, 176, 181, 182, 188; vislawa 216; woyslawa 1229; 
boguslawa 374 ; vanczslawa 465, 466 ; falisława 882 (2 r.).

Témata żeńskie pierw, na ja: otclaczcza 305, 1460; selcza 
1226; actor vulg. percza 1228; szinowicza 1336; passirzbicza 1352; 
dzelnicza 1422, 1641 (2 r.); bracza 422.



405

Imiona własne-, vola 391, 396, 656, 745, 1296; kula 401, 
402; scoreza 449, 2028; falenicza 11, 84; szenicza 82; vsrzenicza 
123; lankavicza 410, 590 (2 r.), 886; grambnicza 457, 1977; cze- 
szenicza 593; blothnicza 537, 204, 779, 2057; pilcza (Pilica?) 860, 
1795, 1820; ciepaczevicza 1040; rochitnicza 1108; rokitnicza 1168; 
stąszicza 1783, 1951; lussna 10, 131, 142, 540; trzebina 745; tru- 
chonya 1533, 1547; boncza 62, 193, 201, 217, 226, 277, 283, 287, 
294, 300, 329; junosza 130; malesza 1296; komossza 456, 463, 
464; slyassza (?) 1771; jeszdzerza 134; nemerza 756; czesla 512, 
515; swola 886, 1006; przethwoija 143; uastazya.

Témata męskie pierw, na \, por. Mildosicha „Vergleichende For
menlehre“ str. 46: golamb 239; losz 815, 2053; jelen 1685; je.cyn ib.

Témata żeńskie pierw, na i: szecz jelena 902; mea mdg. 
svescz 95, 224 (2 r.), 1286, 1287, 1295 (stsł. ciihCT..) ; chisz 2008; 
(wyraz ten odmienia się również podług tematów na ä fern.) ko- 
lybel 171, 276, 328.

Témata męskie pierw, na n: suchodol 350; riczivol 981; po- 
wyrzch 82.

Témata spółgłoskowe.
Żeńskie na r-: marz mogya 1731, 1734.
Nijakie na s- (przeszły do tematów na a2): koszeocco 184.
Męskie na en : korzeń 439 ;
Nijakie na nt-: koczt) 492, 844, 1134.

§. 2. Genetims singularis.

Témata męskie pierw, na aa.
a) Z końcówką -a: thich uszitbka ne mam 79 (2 r.), 796; 

vszitka 407, 756, 806, 1575 (2 r.); othst<j>pyla sui proprij dotalicij 
aliasposaga 1398; owsa 1191 (2 i.); w (> c z s 1 a w a wywodził psczo- 
ly 82; wancžslawa ne wiwosl etc. 853; podle bratha 418 (2 r.); 
ne mal marczina poswacz 208; ne ranczil lista 523; u sbrosca 
609; ne bral bogufalowa plota 952 (2 r.), 970; do przothka 
plota 970; w (= u) bernatha 219; w (= u) gothartha 640; u scze- 
pana 1268 (2 r.); ne ranczil werdunka 743; poltora morga 1273; 
pro kmethone vulg. obelnika 1063; oth pyothra 1296; oth pana 
2025; oth pana paska 2025; nye przedala dwoyga scota 273, 485.

h) Z końcówką u: tego ia uszitkn ne mam 13 (2 r.), 24 
(2 r.), 1751 (2 r.), 1980 (2 r.); por wyżej pod a)., wecznego dzalu 
1314; wstał roku 475, 493, 542, 546, 578, 858, 917 (2 r.), 
de eodem sepe hoc est jasu 1069.

c) Genetivus w znaczeniu accusativu. Kedim ia poslal swego 
paropka 12z0; bartnika spusczy w moy<|> dzedzyn^) 938; za 
scarbnika 2066 (2 r.), 1615, 1822 (2 r.); pepulerunt pecora scotha 
485; nobilem vitum stolnika 1322.

Imiona własne: szalował na marczina 13 (2 r.); za mar
czina 1671 (2 r.); szalował na scepana 24 (2 r.), 315, 1607; 
henrzich Scepana g()l 1079, 358; na pabyana 806; ne ranczil za
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go worka 734; na dobka żałował 1283 (2 r.); dobka szacz 
(=zać=zajić = zajść nowopols.) 1487; na bartka zalowol 1355; na 
thomka żałowała 1402; srasska wipusczil 1424; na raczibora 
żałował 756; na velislava żałował 1600; szalował na jana 50, 
1366; ugednal jana 164; za yana 892 (2 r.); na pawia 193, 1438; 
na potrą 554; za witha 523, 1523 (2 r.); na crcona żałował 1040, 
1575; na wyącba 1752 (3 r.); na jakuba 602, 1751, 2025; na woy- 
c z ech a zalowacz 1341 (2 r.).

Témata męskie pierw, na ja2.
a) Z końcóicką -a: sz mego o czcza woli) 8, 2055 (2 r.), 

2070; ne mam mego mansz(> (sic) ostatków 399; w dom man sza 
swego 1162 (2 r.); ne wszęl kona 492 (2 r.); 652; ne mal wro- 
czicz kona 758; ne wino wat kona 963; od saádziwoga 1255 (2 r.); 
ya ne odegnal micolaya 1192 (2 r.); ne wsz(>l wamzynsza 2020.

b) Z końcóieką -u: poi morga karczu 1273, 1240; ad hoc 
pertinet gayv 1668; fortilu 1641.

c) Genetivus w znaczeniu accusatmu : statuere evictorem z a- 
choczcza 1450, 1470; yączcza ducere in turrim 1788.

Imiona własne-, żałował na potrassza 451; za pakosza 491, 
1259, 1401; na micholaga 1057; na maczega 1083 (2 r.); na an- 
dreya żałował 1243.

Widzimy więc, że w tematach na ja2 pierw, działała słabiej 
analogia tematów męskich na u, jak w tematach na as pierw.

Témata na a2 pierw, nijakie: ręcoyemstwa 39, 1402; ne szem- 
ploczil (zmłóeił) dobkowa dzytba 98 (2 r.); od gego szytha 1192 
(2 r.); nye popasła szitba 1496 (2 r.);' nigenego prawa ne mass 
116; prawa ne begamy 800; wanszal pres prawa 1079 (2 r.); ye- 
dnego gnazda 351: virzecze sz(> vana 353; ranczyl polosmy kopy 
vana 892; ne popasła prosa 210; osm skot srzebra 213; do sza- 
rosłego yeszora 883; o kobił(> szana 1227 (2 r.); czascz bidla 
1448; ne odbil samosoch bidla 1730, 1733 (2 r.).

Témata nijakie pierw, na ja2 : do liczą 82 ; ne przeorał stas- 
skowa dzerszena 1312 (3 r.); nabrał tomkowa gymena 1370; 
(por. wyżej accusativus tego wyrazu), s chicz oprawanya 1424 
(2 r.); podluk yednanya 1752 (3 r.).

Témata żeńskie pierw, na â: crowi ne szabil 62 (2 r.); osza- 
dy 81; grabyny 145; ne wynowatb połkopy 146, ne winowath 
kopi 868; ranczyl polosmy kopy 892 (2 r.); polszosty kopy 1523 
[2 r.); połponti kopi 204*9, 2066 (2 r.); poi treczey kopy 2061 
(2 r); panth(> czancz dzedzini 452, 774; prandothy negonyl, 
do kxanszey obory 482; do swey obori 693, 1733; do obor(> (sic) 
1730; multum dampni sicut ysczyny 446, 984, 1249; do sprawy 
692; cztkirzista cop grosszow szcody 462; teless skodi 884; elsz- 
ki ne pobrał na dwa woszi 667 (2 r.); nemal volney drogy 955 
(2 r.); ne dayç mu viny 986; podluk smovi 1210; essze meyg 
vloki ugsl 1255 (2 r.) ; wirąbicz osszy z kraty 1565; v hany 
1731, 1734.



Témata żeńskie pîerw.na jâ.
a) Z końcówką e: esset yedne dzelnicze 351; do czuczey' 

zetne 1227; scrznie (= skrzynie) ne wszol 1980.
b) Z końcótcką analogiczną -éj: neposziczil snkney 219 (2 r.). ■ 
Témata żeńskie pierw, na i : procurator amite sue vulg. s w e-

sczi 438; anym pomoczy dawał 418 (2 r.); barczy marcowey 
1565 (2 r.); et etiam sepes I chiszi 2008; por. § 1.

Témata męskie picnu, na u : ne wkralth (sic) wolu 652 ; 
z yego domu 21 (2 r.), 137; pokow modu 807 (2 r.), 817.

W znaczeniu accusativu: o tego wolu 1487 (2 r.); o czarnego 
wolu 1343 (3 r.).

Témata spółgłoskowe.
Nijakie na en: jenego snamena 1992 (2 r.); jenego imena 

1992 (2 r.).

§. 3. Dativus singuláris.

Témata męskie pierw, na a2.
a) Z końcówką u: cu dzalu 14ll.
b) Z końcówką owi: stascoui crowi ne szabil 62 (2 r.); ne 

ranczyl Staszkowi 743; staszcowi ne wszol 198 (2 r.); wanczsla- 
wowi 492; ne wynowath j an o wy 146, 1924 (2 r.), 2036; wsz(>l 
yanowi woli 951 ; janowi dali vin() 1425 ; janowi mal dosiez uczi- 
niez 1267 (2 r.); neuinowat pascoui 150; jacubowi 412; woy- 
czechowy 151; voczechovi przivolil 1268 (2 r.); ne odbil woyeze- 
chowi bidla 1733 (2 r.); newinowat allex(> drowi 199; adamowy 
210; sbroscowi 523, 453; witcowi to vezinil 201; winowath 
potrowy 624, 2018; vezinil wafrzinec sczepanowi 319; wloth- 
kowi newkralth (sic) kona 652; michalowi nemal wroczicz kona 
758; roku dal ehre zono wy 917 (2 r.); chrzczonovi debuisti opra- 
wicz 1287; pyechnowi newinowat kona 963; dop ko wy wynowat 
1028; climkovi czinil prawo 1210; climontowi czinił prawo ibid., 
stoli robil Stanisławowi 1375; raczil (= ręczył) abrakamowy 
1523; chelchow y 1882; bogufalowi 38; borkowi 2061 
(2 r.); sbignewowi 2066.

Témata męskie pierw, na ja2.
a) Z końcówką u: przeciwo kxanszu 418 (2 r.); zaplaczil 

kxandzu 807, 418 (2 r.); oczczr gey 1433 (2 r.).
b) Z końcem: ką ewi’: (jo = je, por. starosł. lijmicitii). My ko

la e wy ne wynowa 126; micolayewi 868; micolayewi ne winowata 
1995; marczissewi 407; bartlomyeyewy 1496 (2 r.); ma- 
czeyewy 1513; luit dno. principi ysezewi 1194.

c) Z końcówką owi: wąwrzinczowy 361.
Témata nijakie pierw na a2 : temu gnazdu 590.
Témata nijakie pierw, na ja2: ku szlączczanu 1615; sum 

propinquior ad istam hereditatem mdg. ymyenu 1589 (2 r.); por 
niżej acc- tegoż wyrazu.
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Témata żeńskie pierw, na â: ku roaprawye 1639; quid- 
quid adiudicarerit vulg. szkaze 2023; stanislao pirzchale 54; 
dorotchcze ten pasz dal 113, ne raczył dorothcze 134; wyno- 
wath dorothcze 143; fideiussit laszocze 141; pelcze 354; gan- 
scze 367^nonsoluit przeporcze 424,425,587; falce 577; po
wale 590; mroczcze 849; powanscze 870; vinowath kathe- 
rzine 981; katcze 1044; obarale zaplaczicz 1191; mam dacz 
ninocze 1357; ne odbil bidla anne 1730.

Témata żeńskie pierw, na jâ: nunccio meto otcclaczczi 
jus decreuit 305; ku mey dusi 1699, zaplaczył kathuszy 2016
(2 r0-

Témata żeńskie pievw. na i: ku mey cziczi (— czci) 1699.

§. 4. Accusativus singidaris.

Témata męskie pierw, na a2: super pastionem o spasz 1292; 
obr^czil mne potlik 38 (2 r.), 45; w moy las wegnał 44; o ktori 
jasz 50 (2 r.)r za poszak 134, 143, 2036; debet dare pr<)th 
145; dzelil bor 361; mimo rzeczony rok 453; paruit terndno mig. 
ustal rok 1189, (genet. pluralis? por, wyżej prsy genetivie), pod 
szemsky w cl ad 579; jaco mi (dal) moy m(>sz ten pasz 113 (2 r.); 
za pasz 1367; peccora cc lad dicta dare 716; uszitek ma 33, 
192, 875; zaplaczil pokow modu 807 (2 r.); dare pokow modu 
817 (2 r.); o szlup 819; et habeo descńpta mig. zapis 1084; 
medietatem porcionis vulg. przibitek 828; solvere swogik 1234; 
w ten czasz 1432; debet unum agrum alias mórg carczu 1240; 
et unum vulg. mork 2008; kedim drugi lup podawał 1432; o brzęk 
1507; czlnil gwalth 1724; mne pan kaszal na przewotb 1513 
(2 r.); percussit knyaski garnek 1895; ktori wausocb pobral 
1607 (2 r.); o ktori wansoch zalowal 1607 (3 r.); (niem. wand- 
schoss).

Témata męskie pierw, na ja2 : szalował o ko n 13 (2 r.), 24 
(2 r.), 1243 (2 r.), 1751 (2 r.); y kon do kxanszey obory dal 482; 
za kon 2049; szalowa (sic) na mieolay —jestto jedyny przyMad 
w naszym mbytku, gdzie accusativus rzeczownika osobowego nie 
jest zastąpiony przez fo:-mę genetivu; o ktkory sprzęszay 903; 
emit ogrodzecz 1778; dare pignus alias cz(>sej 1207; godna 
uwagi, że tylko w tematach na ja2 znajdujemy accusativus rzeczo- „ 
wników żywotnych w pierwotnej formie\ gdyż w innych tematach. 
wyparła go forma genetivu.

Témata nijakie pierw, na a2: o kthore rancoyemstwo 270, 
1406; malem prawo 164; czinil prawo 1210 (3 r.); za zemske 
prawo 1267 (2 r.); szemske prawo obrączil 1671 (2 r.j; fecit fide 
iussere ius alias zemskye prawo 1205; o vano 353; o kthore by
dlo zalowal 554, 796; szay(>la me bidlo 693; dědit hune honorem 
videi. potsz(>tstwo 702; o kthore szytho zalowai 806 (2 r.); 
poslal po sitto 1220: o które drewo zalowal 1607.
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Témata nijakie najali o troyc odzene 39; debet sedzane 346 ; 
habet vidzene 437, 819, 1987; o rozprawene 499, 913; na 
obrownanye dzedzini 774; transitům fecit vulg. zaszcze 800; 
o cthore rýbene 1040 (2 r.): dare wansane 1189; sw(>sane 1307, 
1984; o tomkowo gymene zalowal 1370; s(> poddal na sginene 
1607 (6 r.); non dědit yednane 1637, 1652; (o które szuje za
lowal tegom... 1799 (2 r.)); sz (za?) ego neyffstane 2025; dimen- 
suracionem vulg. vidzelene 900.

Témata żeńskie piertv. na â : mimo godzino 20 ; sza e o p <) 
33, 460; uczinili mi s c o d (> 44; na oszadý 49; o tb<) niwó (i ni- 
\v()) 164, 964; pro concremacione o p o s z e g <) 236; na mç go
spody 422; o dzedzin^ 451 (2 r.)7 462; wpusczjl w moy(> dze- 
dzyn() 938, 1032; za wi prawi) 491 (2 r.); o pusczin(> 583, 
594; o y<)sz pusczina 602; chaszbç 720; o ctorąz enaszba zalowal 
1753 (3 r.); o yansz kobili) 756, 1227; widal kobili) szana 1227; 
za 1 onk() zaplaczil 807; za lomsa ibid., I<)kó 1296 (2 r.); o ctore 
lanka zaluge 1259; o ctoran lankan ibid., na moy(> szon() zalowal 
907; dayess mu viuç 986, 1425 (2 r.) ; per olszim) 1061; yest 
na strom) t<) 1071; w clodi) wasdzil (= wsadził) 1079 (2 r.); po 
szosnowo clodi) 2010; o tan krziwdi (sic) vstal 1255 (2 r.); 
o krziwdi) 1296 (2 r.); o etor(> stodoli) 1402 (2 r.); super casu- 
lam pod swą kopą 1639; oborą habere 1701; o wisi«) 198; na 
vanczslawi) žaloval 465; b o g u s la w wyprawił 683; na bymkę 
żałowała 796; na margorzethý zalowal 903; na prandotan 
1607; na prandota 1799.

Témata żeńskie pierw, na já : kašna s w i n e wegnał 44 ; wszdal 
suam prz<) 95, 107, 238, 288, 760, 907, 974; virzecly prze 426; 
przekopałeś m-) g r o b <) 184; w wgranie tym nie znajdujemy jeszcze 
grupy: labialis +1 powstałej z pierwotniejszej labialis +j jakwno- 
wopolskiem: grobla, kropla; vszules granicz^ 184, 345; exaras 
viam alias koleya 1784; na m(> braczi) 422; yanl ponoszi) mego 
482; o ktliori) zalowal skrz in y tey ya... 829; in latitudinem vulg. 
na przeczi) 881; unam navem mdß. lodzi) 972: per Andreas 
vulg. se 1 ez<) 1226; o eton) zemj) 1341 (2 r.), 1355 (2 r.); o cto- 
rç zema 1341; suam accioriem praszi) (?) 2065; prz<) ibid.

Témata męskie pterw. na i: trzeci dzen 82.
Témata żeńskie piertv. na i : sza c z e s c z 83 (2 r) ; pantin) 

czancz 450, 1600 (2 r.), 2016 (3 r.), 688, 1268 (3 r.), 1287, 1448, 
o ktliori) pecz(icz zalowal 465; non dedisti gazam chycz 1492; 
vim — mocz 1641.

Témata męskie pierw- na u: w dom micoiayow 1162 (2 r.),
1724.

§. 5. Instrumentalis singularis.

Témata męskie pienv. na aa : sz janem ugednal 164; b go- 
tharthem 239; z woyczechem wyednana 1343; sz panem pasz- 
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kem 2025; za pocz(>tŁkem 201, 3T9; za yacubowym poczanthem 
(sic) 422; poczanthkem ibid., vecznym dzalem 285; yanl gwalthem 
482, 485, 492, 1636 (2 r.); scladem 532, 994, 1017, 1520, 1320, 
1525, 1581, 1609, 1781; arasti plughem 697, 1787; transiverint 
vulg. pandern 883; z wozem 1220, 1370; mernikem 1422; te
nant radone obligationis mig. zawodem 1984.

Témata męskie pierw. na ja2 : pod pasinrzem 210, 1192; 
sz konem 482; sz oczem 930 (2 r.).

Témata nijakie pienv. na a2 : pravém sz<) obid<) 202; s szem- 
skym pravém 853 (2 r.); wnosla dwanaezcze kop bidlem 1162 
(2 r.); bydlem 1192; dobrim bydlem 1609.

Témata żeńskie pierw, na â: wegnał sil») 44, 184, 190, 219, 
987, 938; silan 1220; nye popasła szila 1496 (2 r.); sz rad() 422; 
dorothka (z) Stanislav») 2055; z margorz atu») wyednam 1343.

Témata żeńskie pierw, na jâ: sz mego oczcza wol<) 8, 331, 
625; s bracz») 422, 452, 1355 (2 r.); cum sito intercessore mig. 
zachoczczę 980.

Témata żeńskie pierw, na i: mocz(> 44, 184, 190; 692; 693, 
937, 938, 1220, 1496 (2 r.); sz osztr») bron») 365, 418, 1724; 
s ostran bronan 1192 (2 r.); z pomocz») 422; cłi(>szebr<) rzecz i} 
875; neywidomą rzeczą 1491; noezn») rzedzi) 1227.

Témata spółgłoskowe.
Żeńskie na r: sz maczerza 1468,.
Zlęskie na men: ezisn(>I kamenem 319.

§. 6. Locativus singularis.

Témata męskie pierw, na a2 : po lczw/tliem woyczesze 82 
(2 r.); przy pabiane 1375; ne szedzy na szastawye 1918.

Témata męskie pienv. na ja2.
Końcówka jest tylko analogiczna u: wulinczu 452; pornem 

m()szu 465; po yego oezczu 868; w pocoiu 1355 (2 r.).
Témata nijakie pierw, na a2.
a) Z końcówką ê: v s'aehdrem (sie) prawe 1723.
b) Z końcówką u: na stauisku mem 184 (2 r,).

Je mata nijakie pierw, na ja2: po vyednanu 1312 (3 r.).
Témata żeńskie pierw, na â: na tey drodze 19, 1636 (2 r.), 

730; po swey szene 193 (2 r.); na nassey dzedzyne 951 
(2 r); w mey dzedzynye 1918: po mey sestrze 1249 (2 r.); co 
do samogŁ e — por. powyże, : szene; (po) swachne 1249.

Témata żeńskie pierw, na jâ: we przi 198.
Témata męskie pierw, na u: w moyem domu 1328; w mem 

domu 1243 (2 r.).
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Dualis,

§. 7. Shfninatwus.

l emat pierwotnie na s nijaki, po utracie suffiksu tematycznego 
„©s“ przeszedł do tematów na ja, mutr: koszioczi 68, 9058

§. 8. Lrenètivm.

Témata męskie pierw, na a2 : dwu po liczk u ne dal 161 (2r.). 
Teniata żeńskie pierw, na â: ne r^ezvl ťhwu kopu 134; s mo- 

yu r^uku visli 981.

§. 9. Accusativus.

Témata na â żeńskie: wiszil dwe crowe 33; d (wie) koppe 
1028; vszcodzil dwe grziwne 1406.

- §. 10. Locatims.

Témata na a2 męskie: na dvv woszu 853 (2 r.).

§. 11. NominaMvus pluralis.

a) Z końcówką i: przysz(>sznyczy recognouerunt 2012, 
2013; pot niżę pod b).

b) Z końcówką accusativu plur. y: przysz<)dznyky reco
gnouerunt 2012 (2 r.); morgy 126; trzy dzaly 997; ti stoli s(> 
Î375; yazowe koli 1732; (sepes per aqiam) — gaszy 1069; 
pługi 1256; swydry 98, 666, cracowany 128, 269, 438; co- 
nary 387, 431, 1296; Colaky 586; slassy 586; koszethuli 
601, 541, 651; prussy 543; olszani 652; goliani 652, 669; 
Sczithi 1877, 1940; szapochy 1690; vinaři 62, 701, 702; 
drosdi 278, 417; smarky 814, 890; cichri 1933,

Témata męskie pierw na ja2: šunt gednacze 972; kowale 
1338; l<J>czissicze 7, 913; gr(>bnicze 21, 334, 342, 369, 371, 
457, 653; potrowicze 24, 118, 210, 219, 335, 365, 465, 591, 562; 
petrouicze 360, 545, 648; dobrzyncze 134, 166; goBcevicze 62, 160, 
201, 202, 2C8, 210; gosczenicze 62; lichanicze 157, 193, 804, 1036; 
pabirouice 154, 157, 642, 651, 652; lecarczicze 155, 319, 636; 
ialenicze 135; stanisseuice 187, 211, 559; falanczicze 239; turowi- 
cže 251, 411, 1254, 1739; goszezanczicze 288, 307, 5C3, 546 ; gne- 
nenicze 296, 302, 318, 429; swanthcslaovicze 319; sobanicze 408; 
varszovicze 422; tluoicze 431; rosnicze 506, 513; rekowicze 518; 
mirouicze 554; przeczBlavicze 577, 599; jaczewicze 583; grzegorze-
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wieże 810, 893, 700, 704; podgorzicze 812; sydlcze 670; boglt- 
vîcze 768, 803; brancze 1236; grzegorzice 1213; wilczkowic*e 
x464; ląszeuicze 1010, 1636; belszicze 1640; gąpczicze 1731; ne- 
mogevicze 1122, 1858; barczicze 1149, 1889; biskupłcze 1908; ku- 
lonicze 1978; koszirzicze 2035; thwor o wieże 1116; szosnowice 1057; 
przedborzicze 1163; dzerzonowicze 1150; podstolicze 1464; jastrzam- 
be 642.

Témata nijakie pierw, na a£ : małe ruina 82 ; jeszora 401, 
402, 403.

Témata żeńskie pierw, na â: sunt czeezothky 641; si) to scori 
640; pszczoli 1826; stegni veczne 609; por. starost, cti.run : droga; 
ulica ; glinki 24, 50, 118, 270, 422, 544, 545, 548; osziny 36; 
rudki 201, 319; roguli 39; szanki 642; trampky 725; osszy 799; 
obori 212, 213; studzonki 951; studzanky 1066; praczki 1367; 
rithemoczadli 1513; zastrugy 1788; branki 1992; szamotki 20; lady 
411 (2 r.).

Témata męskie pierw, na i: moy ludze 21 (2 r.).
Témata żeńskie pierw, nu i.
a) Z końcówką i: sunt barczy 1565.
b) Z końcówką analogiczną e: chicze 1829.

§. 12. Genëtivus pluralis.

Témata męskie pierw, na a2.
a) Z końcówką 7. : ne pobrala ram b 1731, 1734; do swan- 

thek 917 (3 r).
b) Z końcówką ów: oth dzidow 315; od zidow ibid., od szi- 

dow 358; ostatków 399; ustal rokoff 1292.
Témata męskie pierw, na ja2.
a) Z końcówką pierwotniejszą l: poslal do grzegorzevicz 1220.
b) Z końcóioką analogiczną i: nemal groszy vroczicz 453, 

624, 1028 (3 r.), 1438, 1523 (2 r.); ne wszal penandzy 407, 
1924 (2 -r.), 2061 (2 r.).

c) Z końcówką ów: ne wynowath trzech groszow 146, 462, 
868, 1995, 2018: 2020, 2070; trzidzescz' korczow 1191.

d) Z końcówką ew (t. j. ow po palatalnych spółgłoskach): 
korczew 1191.

Témata nijakie pierw, na a2 : w(>czey trzech 1 a t k 955 (2 r.) ; 
trzidzes'îzy lath 1468; daley trzech lath 50 (2 r.), 1355 (2 r.); 
seczdzesant lat 1600 (2 r.); nye szadal praw 1799 (2 r.).

Témata żeńskie pierw, na ii: ne pobrali wszeborovich dzesk 
21; desk ibid.; za pocz cop 38, 126, 143, 462, 1162, (2 r.), 1357, 
1401 (2 r.), 1438 (2 r.), 1942 (2 r.), 1995, 2036 ; nemá viloszenich 
stgken (sic) 168; grziwen 491, 743, 824, 963, 981, 1009, 1175, 
2025 (2 r.); szath 1319; perel 1731, 1734.
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Témata sońskie pierw, na jâ.
W naszym zabytku mamy wyłącznie końcówkę i, por. stsł. 

AoyiUL — ęmhh; stascovidi świni ne choval 20; sedmoro swyny 875.
Temat żeński pierw, na i: sza cztrzi (sic) copi rze czi 1980 

(2 r.); konopfy indrzichowich 1636 (2 r.).
Temat męski pierw, na u: tich wole w scori 640.
Temat nijaki pierw, na s: na dztyrnaczc ok 431.

§. 13. Dativus pluralis.

Témata męskie pierw, na ja£ : yednaczom opowedzal 208 
(2 r.); roku dal tym penandzom 917.

§. 14. Accusatinus pluralis

Témata męskie pierw, na as : na dwa *oszi 21 (2 r.), 667- 
(2 r.); debet jodere duos morgy 77; proposuemnt très sdnamenyky 
134; recipere très pokowy 134, 2023; na przewody (sepes) 
296; o kthore lysthy zalowal 466; stetit tenninos cztirzi roki 
620; Jiabeo- mercipotores litkupniky 1863; percussit patos mig. 
jaszy 1061, 1069, 1070: recepit se ad sumn iudicium videlicet 
przyszodznyky 2012, 2013; placzicz dlugy 2055 (2 r.); za 
długi 2070; debet remanere chlewi 1422; très cumułos alias 
brogi 1422; za szmathlaky 358; dzirszal zagroby 930 (2 r.) ; 
po ti mas ty 750 (2 r.), 805.

Témata męskie pierw, na ja2 : na starcze 137, 1692; o ctore 
pen(>dze 193, 315, 358, 734, 196, 916, 917, 1057 (2 r.); velke 
vecze 490; gednaCze 570; po cztirzi grosze 1191 (2 r.); duos 
eąuos srepcze 1319; w ustępie 1057 czytamy accus, plur.: o ctore 
p e n i) d z (), odpowiadający zupełnie starosłowiańskiemu aceusatkvom 
na -a. prawdopodobnie jednak jestto otnyłka pisarza.

Témata nijakie pierw, na a2 : porcionem dictam kotkowa s e- 
dliska dkidere 841.

Témata żeńskie pierw, na â: wywodził psczoly 32; fecisti 
semitas mig. sceski 117; předal lanky 331; o kthore łamky 
625; wipusczil niwy 361, 717; o kthore kossy 767; per gades 
dictos czosny 883; fecisti signa vulg. czoszny 1031, 1032 (2 r.), 
1045, 1046.

Témata żeńskie pierw, na jâ: o które swynye zalowal 
1575 (2 r.).

Temat żeński pierw, na i.
a) Z końcówką e: reparàre chycze 682, 1835.
b) Z końcówlcą i : o ctore r z e c z i zalowal 1083 (2 r.) ; 1088, 

1222; wirąbicz osszy s kraty 1565.
Témata męskie pierw, na u: wszal voli yanovi 951 (2 r.); 

o ctore woli 1425; cznzy voli vaszanl 1079 (2 r.); se mn<) no póly 
2055 (2 r.).



§. 15. Instrumentale pluralis.
Témata męskie piww. na a£ : dowoazila svini dzewióry 

1589; ęuibusdam róboribus dictis borthy 298.
Temate męskie pierw, na ja2.
a) Z końcówką i : w micolayov dora wnosla dv anaczcze kop 

bidlem y penandzi 1162; (czy może omyłka pisa fza? po*> pod b). 
b>) Z końcówką mi : bidlem y penandzmi ibidem.

łl. Deklinacya rzeczownikowa przymiotników.

§. 16. Nominativus singularis.

Témata męskie pierw, na a2 : films stolników 972 : crotek mi 
sszy w stop(> 2057; roslacw 74; pylikow 81; pawlow pasMVz 44; 
osrow 180, 279, 750, 781, 793, 800, 805, 883, 1049, 1096; szor 
thow 301, 449; domaszow 490; strzelców 584; lucow 595; strze 
lathkow 585; riszkow 630; szeczechow 801, 825; taczow 907; d.o- 
gostow 926; gothow 954; prasmow 587, 588, osz^uborow 960, 970, 
983, 1158; aeibow 1002; myedzechow 1206; rcsśdisow 1208; pora- 
dow 1330; 3pikartow filius 1496; msczigneow brath 1992 (2 r.); so- 
bikow 96, 217, 282, 587; stanisżew 254; szaszin 21, 22, 35, 93, 
98; pruszyn 91, 354, 388, 389, 398; drogiczin 446; wengrzLi 641, 
675; z()bin 1107; lublin 311; mlothczin 1329; tarezin 295; siani- 
szew 254; — w złożeniach, przysłówkowo użytych: sanowtor 345; 
szamopantb 365 (3 r.), 482, 485; sżamopyth 98 (2 r.); samossot 
1? 92 ; samosocht 1780; samosochot 1733; samoszedm 1724.

Témata n.jakie na a2 : otwosko 25 ; odtwcczko 259, 260 ; oth- 
woczsko 114, 237, 242; bedlsko 53, 221, 314; sobecursko 3, 91, 
127, 207, 212,458; meosko 278, 288; oszeczsko 476; rzszisko831; 
przeworsko 1035; gorzensko 475, 1266; szecluczko 1460; goslinc 4, 
12, 17, 24, 61, 65, 74, 219, 281, 303, 306, 331; carWo ino 6; uni- 
no 624; chabdzino 18, 118; chebdzino 229, 261, 285, 292, 298, 
320, 324, 330, 345; czaplino 28, 76; budzissino 36, 430, 440; cru- 
scino SO; grussiczino 49; grusczino 489, 474, 490; podszino 77, 
1201; fal^czino 118; falaiiczino 431, 492, 554, 660; falizzyno 1043, 
kobilino 129; vyszeczino 141; gol^czyno 185; brzunyno 144, 156, 
168, 235, 236, 237, 267, 282, 291, 295, 310, 331; kancino 158, 
206, 48C, 492, 643; ganczino 476; slanczino 206, 253, 312, 316, 
319, 324; tharchomino 218, 339; szestrzino 351; trzebifto 305; ga- 
lino 319; costnino 405, 418; zarambino 411; piwonino 310, 347, 
384, 411 ; vissokinino 420, 483, 498; swanczino 421; zelanino 422, 
517; ntsczino 450, 582; succzino 631; Bucbczino 284, 450, 463, 
481, 549; krušino 57S; cossnino 623; kasnyno 669; byczj no 673; 
zelawino 737; virdzisino 1064; tr^tiszino 1C98; scarssino 1136; oku- 
nino 1136; kosziczino 1137; vitosszino 1268; sw^szino 1827; sza-
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njoczino 1970; brzuminc 2040; cuczino 208b ; sobicowo 1, 30, 31, 
51, 61, 63, 66, 74, 98, 104, 107, 207, 226, 238, 252, 265, 276, 
290, 295, 325; smathkowo 4, 13, 39, 54, 118, 137, 203; ossz^bo- 
rowo 20, 193; chinowo 24, 48, 98, 112, 227, 228, 244, 246, 252; 
ciszkowo 34; mrocowo 37, 46, 35C, grochowo 50; glowszkowo 224, 
558; sulistrowo 153; vilaslowo 1G4; michaiowo 164, 776, 887; scu- 
rowo 179, 239, 417; lupkowo 240, 243, 250, 275, 311, 325, 334, 
391; wichrowo 194; zawstowo 223, 281; chmelowo 1180, 1546, 
1549, 1550; grzibowo 240, 770; magnuszovo 1343; szirovo 314; 
417, 452, 479, 504; dibowo 350; banthcowo 271; pilchowo 352, 
3trze.athkowo 352, 585; zaborovo 355, 631; crobowo 352; redwan- 
kowo 306, 365, 366, 565; beycowc 313, 316, 317, 668, 669; 
grabowo 348, 356, 798; thamowo 240, 305, 469, 474, 482; bu- 
dzichowo 415 ; kunowo418 ; rossochowo 451 ; regowo 491 ; rampko- 
wo 516; rompchowo 1044; kelbowo 537; szathkowo 660; glowsko- 
wo 624; vidowo 315, 573; czichrowo 582; wirzbowo 584, 589; 
dzeczwinowo 591; lathowo 624; pasczewo 642; lisowo 643, 653, 
654; strupechowo 266, 279, 652; strzałkowe 654, 988, 1013; blan- 
dowo 6G2, 667; brankowo 712, 758; szeczechowo 710, 817, 827; 
ostrowo 775, 786, 941; drogostowo 772; ossowo 778, 779; dajcowo 
779; tacüowo 791; koszuchowo 799; ramberthowo 823, 930, 1103; 
czolcowo 830; boguszkowo 846; grothowo 312, 637, 649; lichowo 
996; szanurkowo 1018; schrosczechowo 996; czichrowo 1154; une- 
stowo 1368; koszowo 1457; myedzechowo 1533; bladowo 1590; mi- 
slechowo 1721; bubkowo 1880; chotelovo 1913; golodzinowo 1992, 
golandzinowo 2054 ; kaezkowo 2011 ; mlochowo 2054, roszechowo 
2066; tomkowo gymene 1370; sluzewo 21, 232, 401, 575; cze- 
cziszewo 25, 140, 468, 593, 891; cisewo 26; mneszswo 38, 243, 
518; szedzewo 90, 125, 203 ; yasgarzewo 128, 215, 251, 415, 430, 
457, 569; suiistrigewo 158, 315, 677, 689; sulischewo 156; chocze- 
ssewo 154, 157 ; czanstonyewo 158, 285, 292, 320, 503 ; michalewc 
1038; czanewo 179, 311, 681; oodzevo 221; belewo 229; chme- 
lewo 223, 240, 243, 469, 474 ; niagonszewo 240, 730 ; zakrzewo 
406, 409, 410; proszewo 421, 424, 425; galczewo 435; lasnewo 
440, 582; domaszewo 490; gambarzowo 491; parznewo 497; strsze- 
wo 578; borzewo 580; oposdzewo 657, 716; dobriszewo 650; kowa- 
walewo 730; rosniszewo 809;' "’roczissewo 973; palozewo 1059; 
pnewo 1101; pobrassewo 1148; zabrzewo 1130; grzegorzewo 1163; 
carczewo 1147; korzenewo 1209; lowszewo 1368, 1394.

Témata żeńskie nienv. na â : suchczinä 82 ; susezina 84 ; bi- 
czina 465; powýsczina 992; sestrzina 1123; Lasszoczina 1327; dam- 
browa 499, 509 ; g’owaczowa 7, 1536 ; seziskowa 13 ; pawiowa ri- 
czerzowa 78; mseziskowa 92 (2 r.); szaszinowa 56; zay^ezkowa 188 
(3 r.); roslaowa 204; g'owaczowa 233, 247, 280: mroezkowa 249; 
tomkowa 249; santhkowa 391; jaszcowa 777; michalowa 718; kani- 
czowa 1006; nossowa 977; petrasszowa 1060; baranowa 1064; sýt- 
chowa szona 1088; walibogowa .1089; wezborona 1109* troyanowa
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1491; dobkowa 1522; wola doctoroWa 1845; grzsgorzowa 1974 ; 
ne pobrala szamoszosta 1636 (2 r.).

§. 17. Genetivus singularis.

Témata męskie pierw, na a2 ; bogufalowa plota 952 (2 r.); 
z ostrowa 955 (2 r.); poltora morga 1273.

Témata nijakie pierw, na a2 : dobkowa dzytha 98 (2 r.); 
stasskowa dzerszenya 1312 (3 r.).

Témata żeńskie pierw, na â : polczwartinacze grziwen 
1175; polczwarthi copi 150; polosmy copy 892 (2 r.); polszsty 
kopy 1523 (2 rj; polponti kopy 2049; polpantln kopy 2066 
(2 r.); — z sak. deki. złożonej: zayczkowey 185; grotowey 1061; 
glowaczowey 1227 ; barczy marcowey 1565 ; powaliney 1816.

§. 18. Accusativus singularis.

Témata męskie pierw, na a2: w dom micolayow 1162 (2 r.).
Témata nijakie pierw, na as: o ctoro r(>bene 1040; o fsi- 

czko 1227; w znaczeniu prsysłówkowem: na praw(> 138; na prawo 
750, 1367 (2 r.), 1579,] 1699; na lewo 805, 1367 (2 r.), 1699; 
indirecte alias rosochato 1511; jaco 8, 13, 19, 20, 21 etc.

§. 19. Locatims singularis.

Temat nijaki pierw, na a2 1 w oszimborowe 1341; w znacze
niu przysłówkowćni: dobrze 952.

§. 20. Nominativus pluralis.

Temat męski pierw, na a2 : o ctore woli zalowai, thi s(i j a- 
nowy 1425.

§. 21. Accusativus pluralis.

Témata męskie pierw, na a2 : o ctore woli janowi 1425. 
Temat męski pierw, na ja2 : czuzy woli waszanl 1079. 
Temat nijaki pierw, na a2 : kothowa sedliska dividere 841. III.

III. Deklinacya rzeczownikowa imiesłowów.

Znajdujemy participia act. praet. na ł i passiva na ł lub n. 

§. 22. Nominativus singularis.

Masculina: list ne piszan 8; wardąszen 1829; wynowath 
143, 146, 150, 199, 624, 963, C81, 1028, 1361, 3438 (2 r.),



1924 (2 r.), 2018, 2025, 2036; ugednan 164; wyednan 1343, 
1370.

Feminina. Margotzata wyednana 1343; ya ne wyiiowa 
126; ne winowała 1995, 2070; pirsckala 67, 185.

§. 23. Nominativus pluralis.

Masculina: thi sý zaplaczoni 1433 (2 r.).
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IV. Deklinacya zaimków.

A. Zaimki rodzajowe.

Obejmują témata na twardą końcową., pierwotnie na a2 i mięk
ką, pierwotnie na jaa.

§. 24. Nominativus singidans.

Témata męskie pierw, na a, : a then jakub 2025; a on mimo tho 
szalował 164 (2 r.), 358, 451, 756; on r()bil 1040; on zaplacyl 
1057; my s«J) on poddał 1607 (2 r.); on nye widal 1575; on zene 
do obory 1733 (2 r.), 1799; nigeyden 198; sam 1192.

Témata męskie pierw, na ja2 : moy mýsz 113; moy oczecz 
150; nye bil moy 1513; strig moy 1600; nas brath 1992.

Témata nijaHie pierw, na a2 : to druge 2025; na owo tej 19.
Témata nijakie pierw, na ja2 : moye na prawo 1367, 1699; 

me ostrowske 750, 1579.
Tematu żeńskie pierw, na â: ya sza ma 1496 (2 r.).
Temat żeński pierw, na jâ: moya macz 1731, 1734.

§. 25. Genetwus smgidaris.

Témata męskie na twardą-, o kon; tego uszitku nemam 13; 
tego ne winrz^gla 9C3 (2 r.), 1751 (2 r.).

W znaczeniu ąccusatwu: tegom ya uchowa? 1243 (2 r.); 
o thego wołu lft87 (2 r.).

Témata męskie na miękką: do mego domu 21 (2 r.); mego 
mansz(> (sic) 399; ne wz(il mego walszynsza 2020; dlugy meno ocg- 
cza 2054, 2070; do y ego domu 21, 201, 319, 422, 868, 1600, 
1513; w domu mgnsza swego 1162 (2 r.).

W znaizenin accusation: yanl panoszę mego 482 (2 r.), 
485; posłał swego parobka 122C

Témata nijakie na twardą: tego ne ranczyl 270, 1594, 
1980 (2 r,), 1799 (2 r.); s tego ręcoyemstwa 1402 (2 r.); ni ge
ne go prawa ne mass 116.

Sprawozd. Komis, język. T. III. 53
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Temat nijaki na miękką: s weszego 683.
Témata żeńskie na twardą: th ey ya ne mala 465; they ne 

winowath 829; tey uszithka ne ma 756 ; do iey 1355 (2 r.); lige- 
ney 1249.

Témata żeńskie na miękką: any gey dirsz«J> 219; yeg prze- 
proszil 2016 (2 r.) ; yey częez 2016 (3 r.); gey oczczu 1433 (2 r.), 
do swey obori 693 ; meyg vloki ngal 1256.

§. 26. Dativus singularis.

Témata męskie na miękką: i emu 418; gemu 1607 (4 r.), 
2025; mu 39, 418, 986, 1255, 1268, 1283'(2 r.), 1402.

Temat nijaki na twardą: przeciwo themu 554.
Temat żeński na twardą: k tey blissy 602 (2 r.).
Tematu żeńskie na miękką : o kthor<J) skrziny seoroehna zalowa, 

they ya ye newinowath 829; gey zapłacił 1057, 1438; ku me y 
cziczî (sic) y ku mey dusi 1699.

§. 27. Jccusativus singularis.

Témata męskie na twardą: ten ya biyę 50; w ten czasz 
1432 ; o ten wansoch 1607.

Témata męskie na. miękką: nan szalował 164 (2 r.), 319, 
1343; nan żałował 917, 1341; on (=oń) zaiowacz 1343 ; z an za- 
placziez 1752; gy wrenil 201; gy ymal zacz 451; szromoczyl gy 
482; ma gy zagycz 1206; gi wipusczila 1402; czo mi gy podał 
1487 (2 r.).

Témata nijakie na twardą: to wem 21, 24, 39, 50, 62, 164, 
193, 201, 319, 683, 1040, 1401, 1594 (2 r.), 1699, 1752 (2 r.).

Témata nijakie na miękką: ye wyednacz 1370; ne odbil bidla 
woyezechowi, a on gey (=je) zene do obory 1733 (2 r.); szay(ila 
m e bidlo 693.

Témata żeńskie na twardą: o th (i niwo 164; o th{> 45l, 462; 
na tę stronę 1071; o tan krziwdi vstal 1255 (2 r.), 1259 (2 r.), 
1341, 1484, 1600, 1752.

Témata żeńskie na mięklcą: dzirszt) i (i 1355 (2 r.); y(>sz (i) 
yansz 602; o yansz kobil») 756; o n(i zaiowacz 1341 (2 r.); na 
moy(i szon() 903, 938; przekopałeś mon grob() 184; na m(i gospo
dy 422; oprawicz swoy<j> czanscz 1287; poddawa sza pot swą 
kopą 1639.

§. 28. Instrumentalis singularis.

Témata męskie na miękką: s nym 361; s nim wyedna- 
na 1341.

Témata żeńskie na miękką: sz n(> 1341; s moyę bracz(> 452,
Forma ściągnięta: e mo vol(i 331.
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Témata męskie na miękką: przy nem 1375; w moyen domu 
1328; w mem domu 1243; po mem mpszu 465; po swem m(>szu 465. 

Tematu nijakie na twardą: przi tern 38, 892, 20Í6, 2066. 
Temat nijaki na miękką: na mem stauisku 184.
Temat żeński na twardą: na tey drodze 19 (2 r.).
Témata żeńskie na miękką: na nasse y dzedzyne 951 (2 r.); 

ściągnięte: po mey sestrze 1249; w mey dzedzynye 1918; pc swey 
szene 193.

§. 29. Locativus singulans.

§. 30. Genetivus dualis.

Temat żeński na miękką: s moyu r(>nku wisli 981.

§.31. Accusativus dualis.

Temat żeński na miękką: wiszil dwe crowe moy 33.

§. 32. Nominativus pluralis.

Témata męskie na twardą. Forma nominativu zastąpiona jest 
przez formę accusativu plur. ti stoli sę 1375; thi (woły) s(> moye 
1425; thi (pieniądze) s(i zapiaczoni 1433 (2 r.).

Témata męskie na miękką: moy ludze 21.

§. 33. Genetivus pluralis.

Témata męskie twarde; thich (groszy) ya ne zna (sic) 146, 
916; thich (pieniędzy) ne wszol 193; thieh (pieniędzy) ya ne ran- 
czil 316, 358, 734, 796; thich (pieniędzy) ne bil winowath 1361 
(2 r.), 1366, 1438 (2 r.); thich (listów) ya nemam 466; nyegdnich 
ostatków 399.

Témata męskie miękkie: gich (pieniędzy) vszithka ne ma 407; 
na ych dzedzine 951.

Témata żeńskie na twardą: tich (kóp) ne winowath 1401 
(2 r.); tichem (świń) nye widal 1575.

Temat żeński miękki: ani gich (świń) vszitka ma 1575 (2 r.).

§. 34. Datums pluralis.

Temat żeński : k y m=k’ im ( pszczołom) nechczal ycz 82 (2 r.).

§. 35. Accusativus pluralis.

Témata męskie na twardą: tyj (pieniądze) on zaplacyl 1057 
(2 r.), 1283 (3 r.).
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Témata męskie na miękką: ma mu ye (falancziczej wszdacz 
239; czo mi ye (stoły) r<j)bil 1375.

Témata żeńskie na twardą: tym (=ty’m, łąki) poczuł 138, 
624, 750, 767 ; o ty (rzeczy) sz(i sze mn(i ugetla 1083 (2 r.).

Temat śeńsky na miękką : czsom ye (skóry) rzęził 640.

§. 36. jnstrumentalis pluralis.

Témata męskie na miękką: dowodziła swimi Jzewiory 1589, 
Temat żeński na miękką, gymy (kosami szec-iono 7v7.

B. Zaimek co.

§. ■ 37. Accusativus singidaris.

czszo 13 (2 r.), 39 (2 r.), 24 (2 r.), 20l, 319, 422, 1375; 
ne may(> niez 1385, 1469 (2 r.), 148V.

C. Zaimki osobowe i zwrotne.

§. 39. Nominatims singulans

i a 19 (2 r.), 21 etc.; ti 19, 164.

§. 39. Geneiivus singulans.

mne ne szaszethl 462; u mne 1268, 1918; w maesmiu actu- 
sativu•- mne ymal zacz 451; czebe wgayl 19.

§. 40. Dativus singidaris.

mne obr(>czil potlik 38, 892; mne powadal 83; mne ne posziczil 
219; mne poranbil granicz^ 345; mne dal 917, 875; mnye vinowath 
981, 1028, 1191, 1267, 1268, 1432, 1513, 1523.

Forma mi: uczinili mi ,!cod( 44, 113; my ne wyńo*vath 143; 
mi dal 758, 1425; mi przecasacz 1268; mi ka-szal 1683 (2 r.), my 
ne est wz(il 2020, 2057; my po (mozy Bog) 1173.

§. 41. Accusativus singidaris.

na m(> 39, 50, 164, 193, 208, 269, 315, 454, 465, 466, 602, 
625, 734, 767, 796, 829, 916, 917, 1040, 1057, 1083, 1341 (2 r.), 
1355, 1366, 1701; men g<j>l 1079; na mya 1169; popasł man sam
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lléŠ; zá mya zaplaczmz 1752; na inyą 1575, 1760, 1799; o cz(> 
1469; sz(t obid«|> 202; s<j> 683, 1607; ssz<i> 952.

§. 42. Instrumentalis singularis. 

se mnę 168 (2 r.), 683, 1083, 2055; s tobo 164'

§. 43. Nominatims pmrahs. 

mi bili 208; mi ugetnali 1033; mv wyednaly 1752,

V. Deklinacya złożona.

Podług téj dehlvMcyi odmieniają się adiectwê , pronomina 
adiectiva, nnmeralift i participia.

§. 44. Jsommativus singulans.

Témata męskie na twardą.
a) adiectiva-. in erastim santi Johannis swatli 1350; fuit 

czirwoni 1450; stary sapnst 1655; szaleski 20, 32, 39, 49, 65,
1^9, 186, 512; turowski 42; woyski 43; seolimowski 22; beycow- 
sky 49, 101; kobilski 57; bucowaki 85; mrokowski 90; kęczsky 96,
104, 107; plochoczsky 107; lubanszky llO; liwski 124, 127, 207.
391, 394 5 íal<í>czški 149, 1991; poticzski 67, 353, 375, 387. 395; 
koszetulski 179; lasky 220, 251; laskowski 201, 202, 670; gwan- 
sky 232; falomski 261; chebdzinsuy 397, 570'; lnpkowsky 396, 
593; wronsky 354; sobicowsky 391; pothi-owsky 428, 1782; such- 
czinsky 450, 456, 464. 564; zálusky 451, 520, 521; lasnewsky 
455, 486; colybyelsky 560, 571; chinowsky 618; glinyeezsky 562; 
duczsky 564; praszmowsky 570; kelbosky 590; geszkarzewszky 
593; crusczinsky 614, 912; szwidersky 625; przeluski 704; lazesky 
830; chmelowsky 747, 933; przetworsky 930; ostrowsky 939; go- 
rzensKy £54; korzensky 961, 948, 1747; zambrzicowsky 945, 1014, 
1381; papirowski 955; dilewsky 1003; tarnowski 972; ostrochosky 
1083 ; swanthochowsky 1088 ; szirzensky 1007, 1367 ; zelaffsky 1196, 
1203; scurowsky 1196, pc wsinski 1207; mislkowski 1209; gloczski 
1241; pileczski 1298; lichowski 1305; koszuchowski 1305; nedabil- 
Bki 1315; wichroezski 1319; Czechowski 1331; corzinski 1342; dą
browski 1355; prusinowski 1439; lasszcowski 1358; boneczsky 1366; 
wolski 1323; grzegorzewski 1220; budzisky 1613; palczewdd 1929; 
falenyszky 1976; galinsky 1992; slathi 201; slot hi 830, 1749; ku- , 
szi 974; iesni młyn 1947; dzesantni 632; narosny 864, 959; kutni 
1613; chabry 1799; krancziwy 1969.

h) participia: poddany 569.
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Témata męskie na miękką: afstacy 216, 624, 667; yest Mis* 

sy 602.
Temaut nijakie na twardą.
a) aäiectiva: vissoke 12; wodunke 138; jprske 46; mache!- 

ske 46; kelcerske 301; yest me othwoczske 414, 436; prom
ne ll 50.

b) Numérale: to druge 2025.
Témata nijakie na miękką: bosze 1122; pothczaszey 95.
Témata żeńskie na twardą.
a) aäiectiva: beycowska 32, 914; lupcowska 64; szaleska 73; 

laskowska 48; pothijczka 126; grabowska 764; magnuszewska, thur- 
nowska wola 656, 665; ganska wola; mroczska 764; secluczka vola 
937; trampinska 1007; przeezslawska 1152; chmyelewszka 1618; 
wolya stromyeczka 1789; strzelnyczka wolya 1829; pywoynska 1998; 
szelasna 193, 796; nagorna 832; górna boncza 828; wola leszna 
1592; wola gasczina 1854; sucha 210, 719; wisoka 642, 655, 
899; stara warka 1804; pospolná r<J)ka 1011.

b) ‘participia: copana 1092, 1119; vcradzona szekira 1432.
Témata żeńskie na miękką: samogoszcza 972; jelena secz 902.

§. 45. Genetivus singularis.

Témata męskie na twardą: scota pospolnegc 173; wecznego 
dzaln 1377; ujcor szachego 1039; filia zlothego 1398, 1738; pylec- 
kego 1761; keto rosznyszewszkego 1774; erga familiären woszne- 
g: 1455.

w znaczeniu accusativu: dnum dutskego 1222; o czarnego 
wolu 1343 (3 r.}.

Témata nijakie na twardą: szaroslego yeszora 883.
Témata żeńskie na twardą.
a) aäiectiva : zelasney 930; versus partem vitosskey 1301; 

agrum corezakowszkey 1641 ; laz^czenskey 1309 ; ne mal wolney 
drogy 955.

b) participia: nemá viloszoney 168.
Témata żeńskie na miękką.
a) aäiectiva: do kxanszey obory 482; do czuczey zeme 1227.
b) numérale; pol treczey copy 2061.

§. 47. Dativus singularis.

Témata męskie na twardą: pothiczskemu 837; zastruszkemu 
1754; ostrowszkemu 1758; ramczil gamborzewskemu 491.

Témata męskie na miękką: awstaczemu 624; poddr(i(zcze-
mu 1432.

Témata żeńskie na twardą: szaleskey soluere 60; laskowskej 
48; falenskey 394.
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Témata męskie na twardą.
1) adiectiva: pod szemsky welad 579; literám dotalicii 

alias wanny 1206; percussit knyaski garnek 1895.
2) participial o kon cradzony zaluye 1751 (2 r.).
3) prommen: o ktori jasz 50 (2 r.), 903, 1243, 1607 (3 r.).
4) numérale: drugi lup poddr^czczemu podawał 1432.
Témata męskie na miękką.
a) adiectivum: na biskupi dom 1724.
b) numérale : trzeci dzen 82 (2 r.).
Témata nijakie na twardą.
a) adiectivai mansit (sic) sólutionem vulg. pamanthne 836; 

graniczne solvere 1632; solvere prawyedlne 1681; gdze mai 
sprawne 1718; za semske prawo 1267, 1671 (2 r.); summam 
vulg. pomocne 1050; et przirodne constituere 1606.

a) pronominal o kthore rancoyemstwo 270; o ctore r()bene 
1040; o kthore bydlo 554; o kthore szytho 806 (2 r.).

Témata żeńskie na twardą.
a) adiectivai kas n (> swine wegnał 44; po szosuowo clod() 

2010; machnin<j> ez(J>scz 688.
b) pronominal o k th or (i skrziny (sic) 829, 1259, 1341, 

1401 (2 r.), 1438 (2 r.), 1402 (2 r.), 1600; o kthor(t dzedzin(i 451, 
462; o kthor<J> pecz(icz 465.

c) numérale i pant«S czancz 452.

§. 48. Instrumentalis smgularis.

Temat męsh na twardą-, vecznym dzalem 285.
Témata nijakie na twardą; s szemskym prawem 853 (2 r.); 

dobrim bydlem 1G03.
Témata żeńskie na twardą.
a) adiectivai s katherzinin^) vol<j> 331; sz woczechow«J> 

wol^) 625; ch(J)szebn(J) rzecz<j) 875; noczni) rzedzij) 1227; s osz- 
tr <j) bron(t 365 (2 r.).

b) participia, a) praes. nyewidomą rzeczą 1491.
ß) particip. praeter, pass. cum sexagema— zaloszon(i 820; 

s rodzon<j> bracz«J> 452.

§. 40. Locatims singularis.

Témata męskie na twardą i po sczwythem woyczesze 82 (2 r.).
Temat nijaki na twardą: slachdnem (sic) prawe 1723.
Témata żeńskie na twardą.
a) adiect. w suche 1600 (2 r.).
b) pronom, na ktoreg szedzal 1255.

§. 47. Accusativus smgularis.



Témata męskie na twardą: szaszinovi ludze 21. 
Temat nijaki na twardą : małe ruthna 82.

§. faO. Nominativus pluralis.

§. 51. Genetivus pluralis.

Témata męskie na tivardą.
a) adiectiva: u szwiderskich 198; grossy gothowich 624; 

trzidzessczi syrokich grosi 1438 (2 r.), 2018; dzeszancinych 
penanczdzy 2061; rancoyemskych penandzy ib.

b participia: nye winowath posziczanick pyenadzy 1924 (2r.). 
' 'unaia żeńskie na twardą.
a) adiectiva: stascovich świni 20; wszeborovich dzesk 

21 (2 r.); maczerzisticb 974; yndrzichowich konopy ne pobrała 
1636 (2 r.), gothowych dwu kopu 134, 1175.

b) partie, viloszonick stgnen (sic' 168.

§. 53. Accusativus pluralis.

Témata męskie na twardą.
a) Pronomina, o ctore woli 1425 (2 r.); o które pen(idze 

193 (2 r.), 315, 358, 734, 796, 916, 1057, 1283 (3 r.), 1366 
(3 r.), 1361, 1433; o kthore lysthy 466.

b) adiectivum: o ctore puste pen()c.ze 1433; velke vecze 490. 
Ć) partie, o kthore penandze posziczone 734.
Témata żeńskie na twardą, 
a) adiect. wińal rzeczi solowe 1227.
o) pronom, o k t h o r e lamky 625 ; o ctore rzeci 1083 (2 r.) ; 

o które swynye żałował 1575 (2 r.), 1799 (2 r.).
e) partie, przerzeczone XXX; grziwen zapłacił 20?5.

VI. Deklinacya liczebników.

Liczebnik jeden.

§. 53. G-enetivus,

Temat nijaki: yednego gnazda 351.
Temat żeński: yedne dzelnicze 351.
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Liczebnik dwa.

Mascul. ne dal dwu policzku 151.
Feinin. ne raczył thwu kopu 134.

§. 55. Accusativus duális.

Mascul. na dwa voszi 21 (2 r.), 667 (2 r.).
Femin. wiszil dwe crowe 33.

§. 56. Locativus duális.

Mascul. na dvv voszu 853 (2 r.).

Liczebniki trzy i cztery (témata męskie na, i wzoru starost. n»Ti>).

§. 57. Nominatims pluralis.

trzi dzaly 997; w złożeniach, trzidzesczy 1468; trzi- 
crocz 1370.

§. 58. Genetivus pluralis.

Zakończenie liczebnika trzy zmienione pod wpływem analogii 
deklinacyi zaimkowej: daley trzech lath 50 (2 r.), 1355 (2 r.); od 
trzech lat 955 (2 r.) ; wýczey trzech lath 930 (2 r.) ; ne wynowath 
trzech groszow 146; ne winowata trzech kop 1995.

ne ranezil cztirz (starost. veTEißh) grziwen 743; przesz cztir 
grosszy 1523 (2 r.).

§. 59. Accusativus pluralis.

cztirzi roki 620; po cztirzi grosze 1191; sza cztrzi (sic) 
copi 1980 (2 r.).

§. 54. Genetivus duális.

§. 60. Instrumentalis plu/ralis.

W złożeniu: trzemynaczcze przeproszil 2016.

Liczebniki od 5—10 są tematami żeńskimi na i.

§. 61. Nominativus singularis.
«

szest grziwen 2046; desz(icz groszow 126; dzes(>fz grziwen 
981 (2 r.).

Sprawozd. Komis, język T. III. 54
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§. 62. Genetivus singuláris.

ne wynôwa pçczy kop 126; nyewinowath szesczi kop 1924 
(2 r.); przes szedmy grosszow 2070; nevinowath dzeszaanczi 
kop 2036.

§. 63. Accusativus singularis.

sza p oc z cop 38, 143 (2 r.); liczebnik sześć w złożeniu: 
szeszczkrocz nawraczajç sz<) 952 (2 r.); za oszm grziwen 963; 
liczebni!c dziesięć ma acc. w złożeniach zakończony na e (por. stsł. 
flca na flecjsTe) lub a: dwanaczcze 83, 1328; trzinacze kopy 
2070 i tresnacze 1028; dztyrnacze 431; pancznadzescze 
279, 306, 339, 341, 367, 408, 425, 445, 480, 514, 565, 575, 588, 
645, 713, 715, 837, 839, 876, 1178, 1208, 1284, 1397, 1957; pę- 
cnadzescze 615; pancznadzesthe 1186; bancznadescze 1169.

Z końcówką a: pyanthnadzsscza 567, 568, 1010, 1107, 1144, 
1371, 1385, 1387, pina&zescza 1635; pynadescza 1509, 1516, 1635, 
1811, 1937 ; p<)cnascza 1077 ; pocnascza 1077 ; penam pancnadzestij) 
(?) 1078; pnadescza 1472.

§. 64. JZommoitims dualis.

liczebnik dziesięć w złożeniach: dwadzesscza 1357; i for
ma pochodna ną e: dwadzescze 1731, 1734 (2 r.).

§. 65. Gćnetims dualis.

ne raczył thwudzeszthwu groszow 134.

§. 66. l'Tominatitus pluralis.

Liczebnik 10 w złożeniach: trzidzesczi 1191, 1438 (2 r.); 
czt.irdzessczi i czterdzesscze 1401 ; por. starosł. ven>i(iiin: ^ecjsTe 
obok ąccatii. A. Leskiem, „Handbuch der altbulg arischen Sprache“ 
§. 64.

§. 67. Genetivus pluralis.

Liczebnik 10 w złożeniach : pędzesęt 209; panczdzesath 
316; panczdzesanth 425, 481, 491, 558; pandzesanth 491; pydze- 
sz<J>th 2020; seczdzesanth 1600 (2 r.); szethmdzesand-331; 
ssjdmidzessanth 624 (2 r.).
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§. 68. Liczebnik sto. 

Nomin. plur. czthirzista 462.

Część druga.

Wykaz form konjugacyjnycli. »

I. Zabytki dawniejszych form słowa.

§. 69. Formy tematu jes.

1. singularis: k tey yesm ya bhssy 602; czym yeszm eyl 
(sic) przeprószył 2016-

2. singularis-. breuis es tu michi (sic) in planta — crotek 
sszy (si?) mi w stopi) 2057.

3. singularis. a) yest 138, 414, 602, 750 (2 r.), 1575, 1579; 
est 2020; iest 1992 (2 r.) ; yst (sic) 1071; tutaj jednaJcowoż mamy 
wyraz prawdopodobnie błędnie napisany ; b) po thi masti ye me grzi- 
bowske 805.

1. plu/ralis; essze yeszm y sa^dzili jakuba 2025; mey ge- 
szmy skaszali ibid.

3. pluralis-, si) tich wolow scori 640; thi si) przi nem. 1375 
(2 r.); thi sę moye 1525 (2 r.); sę zaplaczoni 1433 (2 r.); jako 
sza (sic) anna, malgorzatha.... nye Wydzirszali trzidzesczy lath 1468.

§. 70. Drugą osoba sing, imperativi zakończona na i.

Tako my po[mozy 3ogj 1175; jestto zresztą jedyny przykład 
imperativu w naszym zabytku.

§. 71. Resztki farm participii prąes. na ę.

Jakom ya nebral bogufalowa plota szeszczkrocz nawraczayę 
szę 952 (2 r.); por. starosŁ #ssau; uwraczayę szę (sic) ibid.-, po
bral wraczayo si) wozem 1370; constituerunt Johannem vim mocz 
poleczaya (sic) erga. etc. 1641.

§. 72. 1'articipium prąd. I zakończone na. w.

Mikolay na biskupi dom przibezaw s os+rę- bronę czinil 
gwaltk 1724; quia mihi percussisti kmdonem vulgarîter zaye- 
chaw mdterciiis 1465.
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§. 73. Prąeteritum compositum.

Zamoażyć należy, êe formy praeteriti comp, po większej części 
zastępują formy późniejsze praeteriti contracti.

1. singularis: kandim (yest) szetl 740; czym yeszm eyl (sic) 
przeprószył 2016.

3. singularis: jako my ne est troyan wztjí walszynsza 2020; 
tich yest on nye widal 1575.

1. pluralis-, mey geszmy skaszaly 2025; essze yeszmy sandzili 
jakuba ibid.

3. pluralis: iako sza (sic) anna, malgorzatha.... nye wydzir- 
szali trzidzesczy lat 1468. Jako formę przejściową do praet. contr, 
przytoczyć możemy następujący przykład : czssosm vczinil 319.

§. 74. Pierwotna farma infinitivu słowa „iść“ 
i jego złożeń.

nechczal ycz 82 (2 r.); ne mal ycz precz 2025; zpraefixem 
za-: ma gy zagycz 1206; on ymal zacz (*za— jić = *zajć=zżć) 
451 (2 r.); zacz intercedere 1470; jakom ya ne s'ubil dobka 
s za c z 1487 (2 r.) ; przykładu późniejszych farm analogicznych na 
kb jeszcze nie znajdujemy, por. L. Malinowskiego „0 pochodzeniu 
wyrazów: śće, ěče, etc. osobne odbicie z Pozpraw Wydz. Akad. 
umiej, filolog, tom. IX.

§. 75. In finitions zakończony na. i.

Znajduje się tylko jeden przykład : debilit facere podnes- 
czi 9b6.

§. 76. Pierwotne formy słowa „mieć.“

Pienvotnie brzmiało to sławo „imieć,“ jak widzimy ze staro
słowiańskiego tiMT.Tii ; w zabytku naszym przeważają już formy póź
niejsze z utratą pierwiastkowej samogłoska i; zachowała się samo
głoska pierwiastkowa w następujących przykładach: y a y mam panthý 
czancz dzedzini 452; vszysthek y ma 875; on ymal zacz 451 (2 r.). 

Przykładu form aorystu i imperfectum nie znajdujemy.
%

II. Wykaz form słowa podług klas.

Materyjał cały ugrupowano podług tematu praesentis i infi- 
nitivi na podstawie systemu konjugacyjnego prof. A Leskiena, por. 
„Handbuch der altbulgarischen Sprache“ 1871.
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A. Konjugacyja tematyczna.

K 1 3t S Si la

Temat pressentis kończy się nä f.

§. 77. jRząd 1.

Temat infinitivi równa się tematowi stawnemu.
a) Słowa S tematem zakończonym na s, z.
Participium praet. act. II i formy z niego powstałe: pas 

(sic) moy szolocz 44; jacom ya ne popasła 210 (2 r.); pabyan 
pjopasl 1192; ya wnosla w dom etc. 1162; dorothka wnesla 
ibid. ; w tym samym wyrazie zwodujemy obol: pierwrtnego e drugo
rzędną jego zmianę, właściwą mwêj polszczyźnie o; infinitivus: 
debuit facere vulg. p odnese z i 986 por. powyżej §. 76; part. 
praet. II jacom ya ne wiwosl 853; andrzey neviwosl ibid.

b) Słowa z tematem zakończonym na t, d : praes. prawem sz 
obidij) 202; infinit, nechczal ycz 82 (2 r.), ne mal ycz precz 
2025; złożenia z praefixem za: on ymal zacz 451 (2 r.); interce- 
dere zacz 1470; jakom ya nye slubil dobka szacz 1487 (2 r.); 
ma gy zagycz 1206; -— por. poivyžéj §. 75; part. praet. II. kó 
dim ia szetl 436; kadym ya szedł 414; kódim ya szeth 1367; 
kandim (yest) szeth 750; loin dym szedł 805; chady ya slet (sic) 
1071; kadim ia szła 1579; neszaszethl 462; kandi szethl 750; 
zassetl 979; nye zassedl 1206; jan szetl 1367; —jakom ya 
neukralth (sic) kona 652 (2 r.); jacusz newkralth ibid.; 
ukratl 1328; infin. dowecz 1492 (2 r.); dowyescz 1524; — 
part. praet. pass. szekira veradzona 1432; o kon cradzony 
zaluye 1751 (2 r.); — partie, praet. II. do szaroslego ye- 
szora 883.

c) Słowa z tematem zakończonym na k, g : praes. w znaczeniu 
futur, wirzecze sz(> wana 353; part, II. wirzecla s(> 1352; 
virzeely prze 426, 1597; infin. debet se resignare virzecz 353; 
w i rzecz sy£ 1206; part. praet. pass. mimo p... rzeczony rok 
453; prze rzeczone XXX grziwen 2025, part. praet. II. bracza 
przibegly 422 (Z r.); prt. pass. gymy szeczono 767; part. 
praet. II. ona ne wiprz^gla 903; inf. poprzisz^ncz 2070; 
imp. tako my po[mozy Bog] 1175.

d) Słowa z tematem zakmesmym na m, n: part. praet. II. 
pacosz y ani panoszę mego 482; men hiuzrich g^l 1079 (2 r.); 
w złożeniach z partykułą ki?: ne wszol 193 (2 r,); jan ne wszal 
407; jacom ya ne wsz$l 492; maczey ne wsz^l ibid.; tym ya 
wszal 767; jakom ya wszęl 951; wanczslaw wszal ibid.; wsz(J)l

/
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1296 (2 r.); ya ne wszęl 1366; on ne wsz(>] ibid. (2 r.); on 
wszal 1469; ia ne wszol 1980; staszek ne wszol ibid.; jako 
my ne est troyan wzjil waiszynsza 2020; jakom yane wszal 2061; 
z 'partykułą za: szay«J>la me bidlo 693; part. praet. pass. sza- 
yętho 693; z partykułą u: vloki ugal 1255 (2 r.); part. praet.
II. tym ya poczuł 625; micolay poczuł ibid. (2 r.).

§. 78. Hzqfi 2.

Temat infinitivi kończy się na a: praes. berze 951; part. 
praet. II. yakom ya nebral 952; welislaw ne bral ibid.; bogu- 
slaw ne bral 1249; jacom ia pobral 667; czomia pobral 1370; 
jakom ya ne pobrala 1636; awstaci ne pobral 667; pobral 
1607; jakom ya ne pobrala 1636; yadwiga nye pobrala 1636; 
ne pobrala 1731; ne brala 1734 (2 r.); moy ludze ne pobrali 
21 (2 r); tem. mene, nm: praes. jacom ne odbil bidla, ano zoną 
do oborp 1730; on žene do obory 1733 (2 r.); part. praet. II. 
wegnał 44; jacom ya neodegnal 1192; boguslaw ne odegnal 
ibid.; climek odendnal (sic) 1220; infin. poszwacz 208 (2 r.).

§. 79. Iiząd III.

Temat inf. kończy się na t, : temat impe-, np-t-, aâversarius 
sząpierz eum wsparł 1594; tune mm kstan wspar 1595-

Klasa II.

§. 80. Temat praes. kończy się na 

ezisn«J>l kamenem 319 (2 r.).

Klasa III.

Temat praesentis kończy sie na

A. Słowa pierwotne.

§. 81. lîzqd I.

Temat mf. równa się słmenemu.
praes. ten (jasz) ja biy<|) 50; ten on biye ibid.; part, praét. 

II. jacom ia ne s zabil 62; jan ne s zabil ibid.; strzelały y bili 
422 (2 r.); othbyl dzeszanczoro scotha gwalthem 485, jacom ne 
odbil bidla 1730, 1733; jan ne odbil ibid.; praes. [nye przyj zna-
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y’ç 974; part, praet. II. poti wisznal 83; thich mu y a noszna (nie 
znał?) 146; pt. praet. II. vszules graniczę 184.

§. 82. JRząd 2.

Temat infinitivi kończy się na & -
Part. praet. pass. list ne pisań 8; praes. ne day<j> mu viny 

986; dayess mu vint) ibid.; temat üsv'ie-, ua;ç-a-, pt. praet. II. mnye 
Emrich obow<j>zal s(> zaplaczicz 1191 (2 r.); voly wanszal 1079 
(2 r.j; temat cime , cr.i.-a-, part. praet. II. kedim ia poslal 1220.

praes. quomoäo ms vulgarités przicasze 51 ; part. praet. II. 
pan kaszal 1513 (2 r.), 1671 (2 r.); przykazał 2013 (2 r.); 
mey geszmy skaszaly 2025; infin. prZecasacz 1268; part. praet. 
IL jacom ya ne przeorał 1312; jan ne przeorał ibid. (2 r.).

B. Słowa pochodne.

§. 83. Iisąd 3.

Temat słowny kończy się na a.
Temat infinitivi równa się słownemu.
Słmco „mám“ należy tylko w temacie praes. do tego tzędu, 

w temacie zaś infinitivi odmienia się. podług rzędu następnego, pa- 
radygm. íKeira-ia, gdzie też formy tematu infin. umieszczone będą: 
praes. ne mam 13 (2 r.), 24, 399, 462, 466, 796, 806, 1357, 
1575, 1751, 1980; ya ymam 452; por. wyżej §. 77; prawa ne
má ss 116; ne ma 24, 168, 407, 756j 796, 806, 1594, 1 “51 ; vszy- 
sthek y ma 875; ne may(i 1355 (2 r.); part. praet. II. potr po- 
wadal 83; locutus est otpowyedal 1469; należy tu także tern. 
isx-a-, od którego urabiają się tylko formy tematu infinitivi, porów, 
jednak MiMosicha „Vergleichende Formenlehre“ §. 131; ia jechał 
138(2 r.); iechal 750 (2 r.); obyachal 997; ugachl mi dzedzimjt 
1032 : infin. doliczacz 143 ; part. praet. II. jacom iaugednal 164, 
1341; jacom ia vyednal 1343; tom ia vyednal 1370; jacom ya 
yednal 2055; s() wyednal 683; zugetnal 1083; sz<) ugedla 
ibid.; mi ugetnali ibid ; my wyednal y 1752; part. praet. pass. 
ugednan 164 (2 r.); jacom ia vyednan 1343; otom ya wyednan 
1370; ona vyednana 1341; margorzatha vyednana 1343; part. praet. 
II. przekopałeś 184; part. praet. II. machna ne viposziczala 
219; part. praet. pass. posziczanich pyenodzy 1924 (2 r.); 
praes. otheziskam 330; otheziskasz ibid.; praes. cmimittit se mdg. 
podda w a sza 1639; part. praet. II anym dawał 418; kedim 
drugi lup podawał 1432; any dawał 418 ; part. praet. II. strze
lały 422 (2 r.); praes. prawa ne b eg a my 800; part. praes. act. 
yakom ya nebral bogufalowa plota s^eszczkrocz n a w r a c z a y <J> sz(> 
952 (2 r.); uvraczayi) ssz<J> ibid.; pobrał wraczayo s<J> wozem 1370;
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por. powyżej §. 73; part, praet. II. tegom ya uchował 1243; 
part. praet. II. jaco ia dzirsza (sic) 688; ya dzirsal 930; andrzey 
dzirszal ib. ; strig dirszal' 1600 (2 r); sza (s$?) nye wydzir- 
szali 1468; praes. zacladasz 1784; part. praes. act. constitm- 
runt Joannem mm mocz poleczaya erga etc. 1641; praes. meum 
testem przemycza 121; part. praet. II. obszilal 51.

§. 84. Rząd i.

Temat słowny Icończy się na % temat inf. równa się słmmemu.
Partie, praet. II. malem prawo 164; jacom ya nemal vro- 

czicz 453, 758; ya ne mala 465; on y mal zacz 451 (2 r.); ne 
mal 955 (2 r.), 1267 (2 r.), 1268 (2 r.), 1718, 2025; myal 1752; 
ona ne mala 465, 1341 (3 r.), 1343, 2055 (2 r.).

§. 85. Rzqfi 5.

Temat słowny kończy się na u-, temat infin. przybiera jeszcze 
suffiks a-.

praes. zaluesz 1469; swatoslaw zaluge 602; janek na mi 
zaluge 1259, 1751 (2 r.); part. praet. II. ya zalowal 451 f2 r.) ; 
tis szalował 164 (2 r.); szalował 13 (2 r.), 24 (2 r.), 39 (2 r.), 
50 ^2 r.), 164 (2 r.); szalował 13 (2 r.),^24 (2 r.), 39 (2 r.j,
50 (2 r.), 164 (2 r.); zalowal 213, 270, 315 (2 r.), 358, 465,
466, 554 (2 r.), 602, 025, 734, 756, 806, 903 (2 r.), 916, 917
(3 r.), 1040, 1227, 1243 (2 r.), 1259, 1283 (3 r.), 1361 (3 r.),
1370, 1401 (2 r.), 1575 (2 r.), 1600 (2 r.), 1607 (4 r.), 1751, 
1799 (2 r.), szalowała 193 (2 r.); żałowała 767, 8z9, 1057 
(2 r.), 1341, 1402 (2 r.), 1433 (2 r.), 1438 (2 r.); infinit, zalo- 
wacz 1341 (3 r.), 1343 (2 r.) ; part. prąd. pass. szalowano 
51; pt. praet. II. kdes ti pocasowa (sic) 19; part. praet. pass. 
wynowat 143, 146, 150, 199, 624,829,868,916,963, 981 (2 r.), 
1028, 1361 (2 r.), 1401 (2 r.), 1438, 1924, 2018, 2025, 2061 ; ya 
ne wynowa 126; winowata 1995, 2070; praes. skupuye 1456; 
infinit, wkupowacz 137; part. praet. II. jacom ya sztargowal 
239; wawrzinecz sztargowal ibid. (2 r.); part. praet. II. wano- 
wal 554 (2 r.); inf. wanowacz 420; praes. stąpuye 1781.

Klasa IV.

§. 86. Rzqfi 1.

Temat infinitivi kończy się na i.
part. praet. II. jacom ia ne lupil michala 19; part.praet. II. 

jacom ia wgayl 19; part. praet. II. jacom ya ne ręczył 134, 270; 
ya neranczyl 315 (2 r.), 523, 743; jacom ya ramczil 491;
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rasou, r$czil 640; yakom ya obrączi 1 1671; nme obr^czil po- 
tlik 88 (2 r.); ranczyl 35S, 491, 734, 892 (2 r.); Stanislav? rą- 
czil 1175, 1523- (2 r.), 1671; part, praet. II jacom ya zapla- 
ezil 807, 1283, 2066; jakom ya zaplaczyl 2016; tym ya zapła
cił 1057; tom ja szaplacził 39; on szaplaczil 39; sławek za- 
placzii 807, 1283 (2 r.), 2066; on zaplacyl 1057; inf. zapla- 
czicz 119 (2 r.), 1752 (3 r.), 2070; płaczicz 2055 (2 r.); part. 
praet. pass. thi sý z a płacz o ni 1433 (2 r.); part. praet. II. ja
com ya wywodził 82; Staszek wywodził ibid., dowodziła 1589 
(2 r.); inf. dowodzie z 1492 (2 r.); part. praet. II. o dł od ził 
94; zaloszil 1451 ; roszloszil 1460; part.praet. pass. nema vi- 
loszoney 168; nemá viloszonich stghen 168; cum sexagena 
vulg. zaloszoiiv 820; part, praet. II. jacom ya ne szemploczil 
98; szaszyn ne szemplocil ibid.; infin. roszgraniczicz 335; 
o tho noszicz 164; part.praet. II. czssosm vczinïl 319; por. 
§. 74 ; czom uczynił 422 (2 r.), 2016; jacom ya czinil prawo 1210; 
vczinil andrzey 201 (2 r.); czsso uczinil bogufal 422 (2 r.); jan czi
nil prawo 1210 (2 r.), 1724; uczinili scedí;') 44; inf. uczinicz 1267 
(2 r.l; part, praet. II. esz gy pirwey wen il 201; part, praet. II 
nye wyprawił 1469; infin. opravicz 281 (2 r.), 1290, 129 , 
1295 (2 r.); vipravicz 315 ;2 r ); 358, 1252, 1483; part, praet. II 
kedim dzelil 361; inf. rosdzelicz 285, 840; vidzelicz 828, 832, 
899; part, praet. II. tom ya rçbil 1040; micolay poranbil 345; 
on r()bil 1040, 1375 (2 r.), inf. wirąbicz 1565; inf. wiprowa
dzi cz 353; purt. praet II. jacom ya vipusczil 361; yan spn- 
sczyl bartnika 938, vipusczil 1424; wpusczil 1597; wipusczila 1402 
(2 r.); part, praet. II. ya negonyl 365 (3 r.); inf. vroczicl 
453, 758; part, praet. II. ya poszyezyl 624; neposziczll 219; 
part, praet. pašs. o penandze posziozone żałował 734; part, praet. 
II. szr omoczy 1 gy 482; inf. scupicz 998, 1605; kup cz 12G8 
(3 ri)-, part, praet, mýcil 1079 (2 r.); w clodç wasdzyl (= wsa
dził) 1079 (2 r.); part, praet. II. sam vivosil 1259 (2 r.); jacub 
mne przivolil czanscz kupicz 1268 (2 r.); praes. dzirszi 1355; 
dzirsz<|> 219; oni ne mayý niez, a dziiszý 1355; part, praet. II. 
vszcodzil 1406; part, praet. pass. prziganono 1421; part, 
praet. II. zastawił 1469, 1559; inf. postawicz 1449; part, praet. 
11. ty str aezil 14G9; jakom ya nye si ubil dobka szaez 1487; 
sławek nye slubil ibid.; inf. vgrodzicz 1567; ne chczal grodzicz 
1718; part, praet. II. czym yeszm eyl (sic) przeprószył 2016; 
jan przeproszil ibid. (2 r.): part, nraet. II. essze yeszmy sandzili 
jakuba 2025.

§. 87. JRsąd 2.

Temat infinitivi kończy ma t,.
Temat starost, vltii-, xvrn; part, praet. II. nechczal 82 

(2 r.); 1718; temat, starost. ifEĄt.-, tylko formy tematu inf. należą
Sprawozd. Komis, język. T. III. 55
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tutaj: alisbi opowedzal 208; inf. alibo opowedzect. ibid.j temat 
CKflii-; praes. ne szedzy 1918; part. praet. II. szedzal 1255 (2 r.); 
part. praet. II. wstał roku 475, 493, 542, 578; ustal roku 546. 
858, 1189, 1255 (2 r.), 1292, 1296 (2 r.).

Klasa V

§. 88. Słowa nietematyczne.

a) Formy od tematu lec- podam wyżej w §. 70.
b) Formy od tematu by pt. praet. U. jacom ia bil 38, 83, 

113, 151, 208 (2 r.), 418, 422, 688, 1057, 1210, 1267, 1268, 
1283, 1312, 1366, 1402, 1523, 1607, 1671; jacom ya byl 143, 
239, 365, 451, 491, 624, 625, 892, 917, 1191, 2016, 2066; ne bi’ 
198, 1361 (2 r.), 1513 (2 r.);ne byl 418; mi bili 208.

c) Temat redwplitcowany dad- part. praet II. jacom ya dal 
151, 2049; tichem ya nye widal 1575; jacom ia przedala 173; dal 
83 (2 r.), 151; 482, 917 (3 r.), 1425; wszdal 95; sdal 1547; wi
dal 1227, 1575; předal 331 (2 r.); podał 1487 (2 r.); s(> on poddał 
löO'7 (6 r.); dali 1425; irtfinit. dacz 1357; wszdacz 239 (3 r.), 
454; part. praet. pass. poddany 569.

d) Temat praes. ia wiem 13, 21, 39, 62, 82, 98, 164, 
193, 210, 219, 239, 315, 319, 358, 365, 407, 418, 422, 465, 491, 
492, 554, 602, 625, 652 (2 r), 667, 750, 797, 806, 807, 853, 892, 
903, 917, 930, 951, 952, 955, 1028, 1040, 1079, 1083, 1162, 1192, 
1210, 1243, 1255, 1259, 1268, 1283, 1296, 1312, 1341, 1343, 1355, 
1361, 1366, 1367, 1375, 1401, 1424, 1425, 1433, 1438, 1487, 1496, 
1513, 1575, 1600, 1636, 1733, 1734, 1751, 1752, 1924, 1980, 
1992, 2016.
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deklinacj rzeczownikowéj

w dziele

MIKOŁAJA REJA z Nagłowic:
Apocalyps.s z 1565 roku

opracował

BOLESŁAW SZOMEK.

Skrócenia:

ded. . . . wstępna dedykacyja M. Náruszowiczowi ; przem. . . . 
ku dobrym towárzyszom krothka przemowá; przed. . . . Praefafio co 
sie wykłada Przedmowá i t. d. arg. . . . A tu iuż będzie Argument 
i t. d. I. . . . list. 1er. . . . Krótkie á porządne ukazanie i t. d. k. . . . 
k. ... ku temu co czedł.

A.

Instrumentalis Pluralis deklindcyi rzeczownikowej w dziele 
Mikołaj a. Beja s~ Nagłowic: Apocalypsis z 1565 roku.

I. Témata męskie, pienv.- a.

§. 1. Témata męskie, pierw, -a z końcówką -y; ányoly 1. 14, 
1. 16, I. 17, 1. 86, 1. 37, 1. 101, 1. 102, 1. 102, 1. 102, kr; apostoły
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1. 73, 1. 85; áltembásy L 90; bárány 1. 3, I. 148; bráclszk; 1. 69; 
bálwány 1. 95; biskupy 1. 109, l. 116; bogi 1. 119, 1. 141; czásy 
1. 104, 1. 150; duchy arg. 1. 159, 1. 175, 1. 54, 1. 56; 1. 102; dziwy 
]. 113, 1. 114; dekrety 1. 147. í. 163, 1. 191, I. 197; ewanyeliki 
1. 115, gwałty orzed. 1. 92;-głody przed.; głosy 1. 54, I. 54, I. 61, 
1. 114; ganry 1. 82; groty L 102; heretiki przed. 1. 115; jády 1. 82; 
języki I. 84, 1. 87, I. 108; interdikty 1. 92; instrumenty 1. 120, 1. 
138; kstałty (por. niem. gestalt) ded. przed. I. 4, 1. 136, 1. 178, 
I. 184, káplany ł. 6, 1. 7, 1. 8, 1. 8, 1. 9, I. 53, 1. 55, I. 55, 1. 79, 
kr.; kościoły 1. 20, 1. 76, 1. 77, I. 77; klenoty I. 37; kamyczki I. 
159; kárryki I. 160; Iwy 1. 22, 1. 59; listy 1.. 113; nory przed.; 
mieszczány 1. 127, I. 127, 1. 171; miłosniki 1. 174; mury 1. ÏS2; 
naroiestniki przed.; niewierniki arg. 1. 71, 1. 86, 1. 89, I. 92, 1, 97, 
1. 99, 1. 127, 1. 132, ł. 154, f. 158, I. 160, I. 160, I. 166, I. 174, 
1. 192; niedowiarki 1. 3; narody 1. 20, 1. 26, 1. 30; 1. 32, 1. 32, 1. 
82, 1. 87, L. 102, I. 103, I. 108, ł. 130, 1. 141, 1. 187, kr.; nędzniki 
1. 27, 1. 95; nieprzyjacioly I. 61, kr.; Temat męsk. pierw, -ja; nie- 
wdzięczniki 1. 71 ; odpusty 1. 110, 1. 111, kr.; obchody I. 110; 
obraski 1. 160; okrutniki I. 171; przypadki przem. ; pomocniki arg. 
I. 55, 1, 74, I. 163; pożytki I. 9, I. 133; psy I. 14, I. 17, I. 179;
postępki I. 31, I. 50, I. 113, 1. 116, I. 146; przykłady 1. 59; po-
gány 1. 87, I. 108, 1. 115; pirworodniki I. 119; patrony 1. 141:
pány 1. 144, 1. 145, ł. 160, I. 161; I. 161; przećiwniki I. 161;
prokurátory 1. 189; proroki 1. 190; rozumy 1. 49, I. 51, I. 68; 
rozumki I. 53, 1. 68; strachy przed. 1. 160, I. 161, kr.; świeczniki 
przed. I. 14, 1. 14, I. 90, 1. 90; służebnik! 1. 62; skarby 1. 62; 
sáráceny 1. 82, I. 82; éwiádki I. 90; sprzećiwniki I. 97, I. 160; 
tytuły I. 24; upadki 1. 59; ubiori 1. 79, i. 142, 1. 170; upominki 
1. 93, uczestniki 1. 148; uczynki I. 175; wieki I. 9; wilki I. 14; 
wymysły 1, 27, I. 64, 1. 66, 1. 76, 1. 81, I. 83, 1. 97, 1. 109, 1. 119, 
1. 154, 1. 163, 1. 170; wrzody 1. 31, I. 59, 1. 128; wálentiniany 1. 
74; wywody I. 75. 1. 96, 1. 104; włosy 1. 142; zwolenniki przem. 
1. 14; żydy I. 22; zbytki 1. 35; żywoty I. 61; złosniki I. 62, 1. 99; 
zło okLawy I. 90. Trzy słowie tym zaznaczyć należy wyraźny wpływ 
języka czeskiego, częstokroć widoczny u M. Tejn, por. aleć radzę 
ábyš sobie u mnie kupił złota ohniem doświadczonego i t. p. I. 44; 
zakony 1. 104; znáki I. 113; zęby I. 142; zastępy 1. 162; zwody 
1. 170; domy 1. 31, I. 41. Temat męsk. pierw. -u.

§. 2. Témata męsk. pierw, -a s końcówką -mi.

Apostołrni 1. 17, I. 18, I. 18; czármi 1. 83, 1. 154; dármi (por. 
strrosł. Ąap-Łi.ni) I. 141 ; doktormi I. 33 ; głosmi I. 84, 1. 102, mormi 
1. 59 (iiopx = mors) ; sznurrai 1. 130; wormi I. 89, 1. 90; żydmi 1. 21, 
1. 38; synmi (por. starosł. cijii-lmh) 1. 21. Temat męsk. pierw. -fi.
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Oechámi I. 170 ') ; rogámi 1. 30, 1. 100, 1. 100, 1. 111, 1. 115, 
1. 142 kr.; uezynkámi I. 75; zębami 1. 17, 1. 80, 1. 106, 1. 142.

§. 4. Stosunki końcówek tematów męsk. pierw. -a.

Témata męskie pierw, -a w instrum plur. w dzidę M. Reja 
s Nagłowic: Apocalypsis mają 3 końcówki: 1) -y, 2) -mi, 3) -ami, 
jak to §§. 1, 2. 3 uwidoczniają. Stosunek tych końcówek jest na
stępujący:

-y: -mi: -ami =226 : 16 : 13.

Z stosunku rzeczonego widzimy, że M: Reja panującą jeszcze 
końcówką w instrum. plur. tyło -y (starost -i>\). Obok tej przeważ
nej końcówki napotykamy zakończenie -mi w 10 rzeczownika eh §. 
2 wyszczególnionych. Rzeczowniki te kończą się po większej części 
na spółgł. płynne: r, t, i są w znacznej liczbie jednozgłoskowe: 
czar, dar, głos, mor, sznur, wór, żyd, syn. Prócz tych 2 końcówek 
napotykamy u M. Reja już 3 analogiczną -ami u następującynh 
4 rzeczowników: cech, róg, uczynek, ząb, (§ 3). W pracy mojej 
„O instrumentalu plur. deklinacyi rzeczownikowej w pismach Pio
tra Kochanowskiego“ uczyniłem spostrzeżenie, że analogicznej koń
cówce -ami uległy u tego pisarza przedewszystkiem rzeczowniki z wy
głosem na gardłową : k, g, cli, (por. §. 4 tamże). Spostrzeżenie to, 
jak widoczna odnieść można także i do M. Reja.

Rzeczownik : róg, występujący w formie instrumen. piur. w Apo- 
calypsie 7 razy, zuwsze w tym przypadku (również u P. Kocha
nowskiego) opiewa: rogami: „ząb“ma: zębami i zęby.

§. 3. Témata m§shic, piérw. -a z końcówką -ami.

II. Témata nijakie, pierw. -a.

§. 5. Témata nijakie, pierw, -a e końcówką -y.

bálwochwálsthwy 1. 175; blnżnirstwy 1. 107, 1. 111; bogáctwy 
^nzem. 1. 34, 1. 42, 1. 76, 1. 77, 1. 146; błogosławieństwy 1. 25; do- 
stoieůstwy 1. 25; dobrodzieystwy 1. 28, 1. 36, 1. 141, 1. 1?4; dobry 
1. 62; drwy 1. 159; gárdly 1. 14; krolestwy 1. 144; kolány 1. 174; 
łudarstwy 1. 19, 1. 141; názwiski 1. 14; przełożeństwy 1. 76; pismy

') Trudno ic tym miejscu rodzaj oznaczyć: dwie bowiem, jor my za
równo w Apocalypse występują: cech i cecha por 1. 80, 1. 115, 1. 
118, 1. 149, 1 164 1. 1797
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L 92, 1. 163, 1. 182, 1. 196, 1. 196, 1. 196, k., k. ; przezwiski 1. 92, 
1. 166, 1. 198; proroctwy 1, 137, I. 196; práwy I. 141, 1. 152; pią- 
tny 1. 170; sceptry 1. 62; słowki 1. 78; skrzydły I. 104, 1. 122; 
swowoleůstwy I. 152; śćirwy 1. 164; usthy I. 37, Ï. 102, I. 109, I. 
135, 1. 177, 1. 193,. 1. 194, 1. 194; wędzidły 1. 1, 1. 127; złodziey- 
stwy 1. 83; żądły 1. 78, 1. 82, 1. 86, 1. 142, kr.

Wliczamy do téj kategoryi témata nijakie pierw, -s: ciály 
{por. star osi. tím, gen. -ziece i serbochorw telo, plural, telesa) 1, 61, 
1. 61, I. 94, I. 117, I. 168, I. 175; słowy I. 8, I. 16, I. 17, I. 18,
1. 39, I. 44, 1. 45, 1. 45, I. 48, 1. 87, 1. 91, I. 102, I. 110, I. 125,
1. 136, I. 156, 1. 159, I. J.59, I. 159, 1. 163, I. 165, 1. 166, I. 176,
1. 177, I. 178, I. 179, I. 188, I. 189, I. 192, I. 193, 1. 196, 1. 197.

III. Témata żeńskie, pierw. -a.

§. 6- Témata żeńskie, pierw -a s końcówlcą -ami.

árphámi I. 129; butámi (bulla) 1. 111, 1. 113, I. 141; bronárr 
1. 182, I. 193; branami I. 182 ; cnotami ded. I. 158; chwałami 1. 83; 
dziurámi I. 14; drogámi 1.102,1. 158; dudami I. 3 70; figurami przed. 
1. 2,1. 3, I. 3, I. 3, I. 109, I. 181,,kr.; fabułami I. 82, gwiazdami przem. 
I. 14, 1. 17,1. 35, I. 74, I. 76, 1. 76, I. 76, 1. 99,1. 99, 1. 109, kr.; gro- 
zámi 1. 1, 1. 92, 1. 120, 1. 163; głowami I. 72, 1. 105, I. 105, 1. 105, 
1. 113; gorámi I. 111; insułami I. 65; jászczorkámi I. 192, 1. 192; 
koronární I. 62; 1. 79, I. 79, I. 105, 1. 106; ksiąszkśmi I. 88, I. 88 ; 
klątwami 1. 92, I. 144; koronkámi I. 142; klatkámi I. 199; łapami 
1. 106, 1. 107; liczbami I. 116; lámpámi 1. 138, 1. 158; látorostkám5 
1. 198; modlitwami 1. 54, 1. 73; modłami 1. 83; nánkámi ded. przed. 
1. 39, 1. 49, 1. 75, I. 76, 1. 92, 1. 99, 1. 104, 1. 133, 1. 182 ; noga
mi przem. przed, przed. 1. 3, 1. 13, 1. 20, 1. 38, 1. 38, 1. 39, 1. 88, 
1. 98, 1. 99, 1. 99, 1. 99, 1. 103, 1. 112, 1. 114, 1. 114, 1. 115, 1. 
129, 1. 129, 1. 144, 1. 144, 1. 157, 1. 159, 1. 176, 1. 190, 1. 191, 
kr. kr.; namowami 1. 112, 1. 141, 1. 141; niewiastami 1. 117, 1. 118; 
nitkámi 1. 159; oponami I. 25; omyłkami I. 41; osobami I. 157, kr.; 
ordami I. 171; owieczkami I. 198; plotkami przed. I. 87 ; pomstami 
arg. I. 1, 1. 32, 1. 163, l. 198, pociechámi I. 5, 1. 45, 1. 61, I. 121; 
piçtâmi I. 5, 1. 87, 1. 96, 1. 124, 1. 199; prośbami 1. 8, 1. 88; po
kusami 1. 22, kr. ; plagami 1. 45, 1. 47, I. 58, 1. 91, 1. 67, 1. 92, 
1. 134, potrzebami I. 72; pychami I. 76; postawkámi I. 78; postá- 
wámi 1. 79, I. 170; pstroćinńmi 1. 90, I. 142; práktykámi 1. 113; 
przygodámi L 128 ; perłami I. 140, 1. 151 ; przestrogámi I. 153 ; roz 
mowámi 1. 110; rybami I. 113; sprawami przed. I. 11, 1. 31, I. 32, 
1. 44, I. 50, 1. 1. 99, 1, 107, I. 142, 1. 165, 1. 173, 1. 175; sto-
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iámi (stola) 1. 47, 1. 68, 1. 65; slugámi 1. 55, 1. 175, 1. 62; širotká- 
mi 1. 167; sirotami 1. 195; trąbami 1. 71, 1. 73; trzcinami I. 89; 
ustáwámi I. 27‘ I. 67, 1. 152, I. 152, kr.; walkami przed.; wodami 
1. 13, 1. 119, 1. 129, 1. 130, 1. 89, 1. 131, 1. 133, 1. 133, 1. 133, 
1. 133, 1. 133, 1. 133, 1. 139, 1. 140, L 140, 1. 140, 1: 141, kr.; 
zasługami L 11, 1. 28; żabami 1. 137.

IV. Témata męskie, pierw. -ja.

§. 7. Témata męskie pierw, -ja z końcówką -y.

Garncy 1. 28; iubileuszy 1. 110; kupcy 1. 148, 1. 152; pálcy 
1. 25, I. 9o, I. 189; starcy I. 52.

§. 8. Témata męskie pierw, -ja z Jcońcówką -mi.

Cesárzmi I. 110, 1. 111, (por. starosŁ ; dziedzicmi
1. 9 ; fałszyrami 1. 95 ; háwtarzmi 1. 25 ; kroimi 1. 6, I. 7, 1. 8, I. 8,
1. 9, 1. 9, 1. 9, 1. 9, L. 9, 1. 9,’ I. 26, 1. 53, 1. 55, I. 55, 1. 79, I.
108, 1. 112, I. 116, I. 144, I. 144, 1. 144, I. 144, 1. 144, I. 145,
I. 145, I. 160, 1. 161, I. 161, I. 161, I. 164, 1. 164, kr.; kluczmi
1. 16, I. 39; kiymi I. 153; mocarzmi 1. 55, 1. 85. I. 164, 1. 164; 
mánicheuszmi I. 74; mátáczmi I. 180; náuczycielmi I. 18; omylàczmi 
1. 180; pásterzmi I. 35; przywileymi I. 92, I. 111, I. 141, 1. 194; 
pomágáczmi 1. Í04; reymi k. ; strożmi I. 55 (cTfiíuiu,), wymyslácz- 
mi przed. ; wieprzmi I. 14 ; węglarzmi I. 25 ; wyznáwáczmi 1, 91 ; 
złodzieymi 1. 14, I. 17.

§. 9. Temat męski pierw, -ja z Imicówką -ami.

Latawcami .. 148.

§. 10. Stosunki końcówek tematów męskich, pierw. -ja.

Tematu męskie pierw, -ja posługują się w instrum. plur. 
w Apocalypsie liejowćj 3 Jwńcówkami : 1) -y, 2) -mi. 3) -ami w na
stępującym stosunku:

-y : -mi : -ami = 8 : 63 : 1.

Właściwą końcówkę tych tematów -y (starostów, ii =jn = j'j) 
doahowały 4 rzeczowniki z suffix- Li|i>: garniec, kupiec, palec, sta
rzec i rzeczownik: jubileusz. Obok tej końcówki znaehodsimy w Apo
calypsie Jwńcówkę -mi. Stosunek powyższy dowodzi, że zalcończenie 
to było tutaj górujące. Trzecią końcówkę -ami napotykamy w jedy
nym tylko wypaddm: latawcami. (Por. §§. 7, 8, 9).
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§. 11. Témata nijakie, -ja s końcówJcą -y.

Mieyscy 1. 20; sercy L 94, 1. 95, 1. 156.

V. Témata mjaJcie, pierw. -ja.

VI. Témata żeńskie, pierw. -ja.

§. 12. Témata żeńskie, pierw, -jä z końcówką -a-mi.

Błyskawicami I. 49, l. 114; bestiami l. 111, I. 114, 1. 116; hi
storiami 1. 116; kłamcami 1. 17; kupiámi I. 151; nádzyciámi 1. 118; 
1. 11S; obyetnicárai 1. 2, 1. 153, I. 40, 1. 45, I. 59, I. 96, I. 141, 
l. 157, I. 158, 1. 174, I. 192; pochodniami I. 14; procesyámi 1. 110; 
pracámi 1. 168; świniami l. 17, I. 179; sthudniámi L 133; táiemni- 
cámi 1. 188; ulicami 1, 57; zdraycárai 1. 14, 1. 17; zbroiámi 1, 102.

VU. Temcda męskie, pierw. i.

§. 13. Témata męskie, pierw, -i s końcówką -mi.

Ludźmi przed., I. 10, I. 23, 1. 89, 1. 114, 1. 114, 1. 115, 1. 
131; L 135, 1. 170, 1. 174, 1. 189.

Vlil. Témata żeńskie, pierw. i.

§. 14. Témata żeńskie, pierw, -i s końcówką -ami.

Bystrosciámi 1. 49; ciemnościami 1. 16, 1. 136; chytrościami 
I. 77, I. 100, 1. 105, 1. " 13, 1. 142, 1. 142, I. 143, 1. 148; drzwiá- 
mi (por. starostów. ^kł(>m.iii) 1. 184; goleniami (starostów. rozcEHh) 

1. 160; kažniámi 1. 31; kosciámi 1. 159; myslámi I. 11, T 11, I. 94, 
1. 95, I. 95, I. 181; možnoscyámi I. 146; niemocami przed. I. 31,
1. 31, 1. 59, 1. 128 ; nawálnosciámi 1: 74, 1. 105, 1. 129 ; obłudno-
éciámi przed. 1. 70, 1. 108, 1. 148, 1. 156; oblcdnosciámi 1. 43; od- 
miennosciâmi 1. 68; oblesnosciámi 1. 79; opátrznosciámi 1. 92; omyl- 
nosciámi 1. 108 ; pieczęciami (por. starostów, 'lehrri» mase.) przed. ; 
przypowieściami 1. 3; piersiami 1. 12, I. 14: przewrothnosciámi 1. 77, 
L 100, 1. 142 ; pilnosciámi I. 129 ; poczciwosciami I. 189 ; rosko- 
számi 1. 9, 1. 148, I. 152, 1. 188, 1. 199; rádosciámi 1. 50, 1. 61,
L 69, L 98; rzeczami 1. 76, 1. 76, I. 76, I. 113, 1, 151; smierciámi
przed. arg. 1. 59, 1. 120; srogosciámi 1. 82, 1. 1Î4, 1. 117, 1. 194;
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twarzámi 1. 142; trudnosciámi 1. 168; wąthpliwosciami przed, zákry- 
tosciámi 1. 3, 1. 3, 1. 3, kr.; zlosciámi 1. 45, 1. 45, 1. 149, 1. 154, 
1. 189; žoltosciámi 1. 100.

§. 15.. Prof. Małecki w „Gramatyce histor. porów, jęz. pol.u
t. I. w §. 148 wypowiada g dame, êe w XVI wieku powszechniej 
niżeli teraz. uèyivano form z końcówką -mi u tematów żeńskich 
pierw. -i. Że twierdzenie to mylne, dowodzi tego przynajmniej stan 
rzeczy w poprgedzającem §. uividoczniony. Témata żeńskie pierw. 
-i występujące w Apocalypsie w formie instrum. plur. 84 razy bez 
wyjątku mają w tymże przypadku zakończenie -àmi. Niechaj okoli
czność ta posłuży nam za nawą zachętę, że historyją języka pol
skiego uzyskać jedynie można mrówczą i cierpliwą pracą. Bez ta
kiej mrówczej i dokładnćj pracy ogólniki częstokroć muszą się oka
zać mylnymi i bezpodstawnymi.

IX. Témata nijakie, pierw. -t.

§. 16. Témata nijakie, pierw, -t z końcówką -y.

Cielęty przem. ; książęty I. 108, 1. 112, ł. 116, 1. 153; żwi- 
rzęty przem., 1. 51, 1. 58, I. 131, I. 131

X. Ogólny pogląd na stan końcówek wszystkich tematów.

§. 17. Ogólny pogląd nu stan końcówek u wszystkich tematów w in- 
strum. plur. w Apocalypsie Bejowej najlepiej moydatni nam nastę

pująca tdbtica:

Końcówki 1 -y ' 1
-mi -ami

I. Témata męskie -a 225 16 13

II. Témata nijakie -a 100

III. Témata żeńskie -a 213

IV. Témata męskie -ja 8 63 1

V. Témata nijakie -ja 4

VI. Témata żeńskie -ja ■ 32

Sprawozd. Komis, język T. III. 56
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Końcówki -y -mi -ami

VU. Témata męskie -i 12

Vili. Témata żeńskie -i 84

IX. Témata nijakie -t 10

X. Wszystkie témata 380 91 311

E.

Locativus Pluralis deklinacyi rzeczoïvnikowéj w dziele Miko
łaja JReją z Nagłoicie : Apocalypsis z 1565 r.

I. Témata męskie, pierw. -a.

§. 1. Témata męskie, pierw, -a z końcówką —ech.

Anyelech przem., 1. 182; apoštolech 1. 104, 1. 196; bálwániech 
1. 107; czásiech 1. 16, 1. 165; czesiech 1. 93; dziwiech 1. 12; dekre- 
ciech 1. 31; dekretalech 1. 191; fundámenciech 1. 181, 1. 181, 182 1. 
182, 1. 182, kr.; guziech 1. 11; godziech 1. 156, 1. 158, 1. 181, kr.; 
kosoielech 1. 19, 1. 27, 1. 76, 1. 113, 1. 154, kr.; kąciech 1. 63, 1. 64, 
1. 179; korzech 1. 90 (chorus); lisciech 1. 24, 1. 196, 1. 196, kr.; 
mieszczániech 1. 142; obłocech 1. 95, 1. 156; obchodziech 1. 136; 
prorocech 1. 196, 1. 16; pániech 1. 149; roboámiech 1. 106; staniech 
1. 115; sądzi ech 1. 128; texciech l. 75; wymyslech 1. 43, 1. 141, 1. 
191; wykrętalech 1. 139; węglech 1. 179; żywociech 1. 31, ], 47, 1. 
185, 1. 186; zakoniech 1. 90; zwodziech 1. 156; żydziech 1. 179; 
złotohławiech I. 142.

§. 2. Témata męskie, pierw, -a z końcówką -och.

Bárlogoch I. 80; czároch 1. 156; czionkoch I. 172; duchoch 1.
118, I. 123, 1. 129; fundamentech 1. 182; grzesznikoch 1. 164; grze- 
choeh I. 172, I. 173; heretikoch 1. 75, 1. 75; muroch I. 182; nędzni- 
koch 1. 139; osiewkoch 1. 78; oMokoch I. 162, kr.; przypadkoeh 
przed. ; pożytkoch arg. ; przestráchoch arg., arg., 1. 84, 1, 116, I. 117, 
kr. ; postępkoch 1. 29 ; prosthakoch 1. 164 ; przybytkoch I. 185 ; ro- 
goch przed.; stráchoch I. 54, I. 174; swieczrikoch 1. 90; synoch I.
119. Temat pienv. íí: stołkoch 1. 168; turkoch 1. 179; ućiskoch I. 
55, 1. 129; wymysłoch 1. 107; znákoch I. 87
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Dziwach 1. 138; obłokach I. 7, 1. 9 ; ogonach 1. 81; prorokach 
1. 11; postępkach I. 106; rogach przed., arg., arg., 1. 105, I. 112 
1. 112, 1. 143; uczynkach I. 93; zębach 1. 107.

§. 4. Stosunki kmeówek tematów męskieh pierw. -a.

Témata męskie, pierw, -a w locativie plural, w dziete M. Hej a 
s Nagłowic: Apocalypsis mają 3 końcówki:

1) êch (starosłow. -v.ia) 2) -och (starosłow. -o^i) 3) -ach 
(por. §§. 1, 2, 3).

Sttsmiek tych końcówek jest tutaj następujący.

-êch: -och: -ach = 60 : 39 : 15.

Stosunek poioyższy wskazuje nam, że w Apomlypsie przewa
żającą jeszcze końcówką była pierwotna tychże tematów -êch. Obok 
niej występuje tutaj w znacznej stosunkowo liczbie drugorzędna 
końcówka -och, widoczna w starosłowieńskich zabytkach (n. p. fto- 
i.io,ví., ^Kopoví.) a dzisiaj w słowackim narzeczu powszechnie uży
wana. Końcówkę tę -och, która w Apocalypsie w ogóle 39 razy 
występuje, mają przedewszystkiem: a) rzeczowniki zakończone na 
gardłowe spółgłoski: k, g, ch (34 razy)', b) prócz tego następujące 
rzeczowniki: czar, mur, syn (temat pierw, u!) fundament, wymysł 
(ö razy). Rzeczownik „fundament“ obok tego 6 razy występuje 
w formie: fundámenciech, „wymysł“ 3 razy w formie: wymyslech. 
Z wszystkiego więc wynika, że końcówka -och w języku Mikołaja 
Reja przysługiwała głównie rzeczmvnïkom na gardłowe spółgłoski 
zajarńczonym. Riva jedynie rzeczowniki z wygłosem na gardłową k : 
obłok i prorok znachodzimy w Apocalypsie z pierwotną końcówką 
-êch (por. §. 1) obłocech, prorocech •— lecz obok tego. obłokoch 
i obłokach także prorokach.

Prócz tych 2 kmicówek napotykamy u M. Reja już 3 analo
giczną -ach w liczbie 15 u następujących rzeczowników: dziw, obłok, 
ogon, prorok, postępek, róg, uczynek, ząb (por. §. 3). Między tymi 
rzeczownikami największą (12) liczbę końcówek -ach przedstawiają 
zakończone na gardłowe k, g. Charakterystyczną jest rzeczą, że z wy
mienionych tu rzeczowników następne: róg, uczynek, ząb także 
w insťmmentalu plur. Jcońcówce żeńskiej -am i najrychlej uległy 
(por. A. §. 3).

II. Témata nijakie, pierw. -a.

§. 5. Temat i nijakie, pierw, -a z końcówką -êch.

Bogáctwiech 1. 33, 1. 34; czelech I. 67: tedy im kazał názná- 
jzyó znâmie T. ná czelech ná ich; lównież: 1. 117, 1. 117, I. 117,

§. 3. Témata męskie, pierw, -a z końcówlcą -ach.
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1. 118, 1. 118, 1. 118, 1. 167, kr., kr.; kupiectwiech 1. 42; leciech 
1. 82; miesciech 1. 82; niebespieczeůsthwiech deci. ; páůstwiech 1. 196; 
pismiech tytuł dzieła, 1. 96, I. 99 ; usciech 1. 42, I. 87, 1. 87, I, 88, 
1. 88, I. 88, 1. 88, I. 117, 1. 133, kr., kr.; zwycięstwiech 1. 68,
1. 161.

§. 6. Témata nijakie, pierw, -a z końcówką -ach.

Bogáctwach I. 128; czołach 1. 65, I. 115, I. 121, I. 187; pá- 
stwiskach I. 86, I. 128; podobieństwach 1. 87; przezwiskach I. 18i.

§. 7. Stosunki końcówek tematóiv nijakich‘ pierw. -a.

Témata nijakie pierw, -a w Apocalypsie Rejowej w locatime 
plurál, mają 2 końcówki:

1) -ech 2) -ach w następującym stosunku:

-êch : -ach = 33:9.

Jezdi z wyr.iimionym. stosunkiem porównamy stosunek tych 
2 końcówek u tematów męskich pierw, -a ( ech : -ach = 60 : 15 
§. 4) spostrzeżemy u M. Reja témata nijakie pierw, -a cośkolwiek, 
więcej podległy żeńskiemu zakończeniu -ach. niżeli témata męskie 
pierwotne -a. III.

III. Témata żeńskie, pierw. -a.

§. 8. Témata żeńskie pierw, -a z końcówką -ach.

árfach 1. 117; burzkach ł. 70, 1. 73, 1. 84, I. 129, I. 174, I
178; bitwach I. 161; branách 1. 181, I. 181, I. 181, 1. 182, I. 182
bránách 1. 182 ; bronach kr. ; drogach przed., I. 29 ; ewányelistach 
I. 196; forthunach I. 47; głowach przed., przed., przed., przed., arg., 
1. 47, 1. 48,1. 79, I. 98, I. 105,1. 105, 1. 105, I. 111, I. 111, I. 111, 1.
111, I. 112, 1. 112, 1. 121, 1. 140, 1. 142, 1. 144, kr., kr., kr.; gó
rach przed., 1, 105, 1. 105, 1. 106, I. 107, 1. 107, 1. 110, I. 111, 1.
112, 1. 121, 1. 135, I. 137, 1. 137, I. 142; gwiazdach I. 14; gębach
1. 81, 1. 82; insułach I. 65, I. 65, I. 101; księgach przed., I. 23, 1.
37, I 51, 1. 55, 1. 90, 1. 107, 1. 108, 1. 127, I. 128, 1. 140, 1. 143, 
1. 171, I. 173, 1. 173, I. 173, ł. 173, 1. 185, 1. 186, 1. 195, 1. 195,
I. 195, ł. 197, 1. 198, kr.; kończynach 1. 13; koronach 1. 50, ł. 150;
koronkach 1. 142; krâ’nach 1. 59, 1. 65, 1. 81, 1. 81, l. 170; mękach 
1. 124; modlitwach 1. 131; nogach 1. 93, 1. 114, 1. 144; naukach 
1. 118, 1. 139; osobach 1. 53; osobách 1. 68; opokach 1. 64, 1. 64,
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I. 64; prostotach I. 49; pociechach 1. 68, 1. 86, 1, 87, 1. 98, 1. 123, 
I. 177, I. 195; przygodach 1. 133; pogroszkacii I. 134; pstroćinach 
I. 142; perłach 1. 142, 1. 142; personach I. 182; rozmowach I. 31; 
rękach I. 115, 1. 167, kr.; rospráwach 1. 127, I. 138; ruinach I. 
148; rzekach 1. 188; sprawach I. 3, 1. 3, I. 18, I. 18, 1. 42, 1. 43, 
1. 88, 1. 93, 1. 101, 1. 106, 1. 124, 1. 128, 1. 136, 1. 155, 1. 159; 
sprawach ded., I. 33, I. 48, 1. 184; stołach arg. (stola); stołach I. 69; 
skálách 1. 64, ł. 64; skałach 1. 64; thrąbach przed., 1. 6; trwogach 
1. 72; troskach I. 129; ustawach I. 116, I. 139; wdowach 1. 35; 
wodach I. 151; zapłatach przed., 1. 125; zapłatach 1. 195; zamie
szkach 1. 73.

§. 9. N emata żeńskie, pierw, -â z końcówką -ech.

Braniech I. 182 : ná braniech napisano imioná dwoygánascie po
kolenia narodow żydowskich, á ná fundámenciech imioná dwunascie 
Aposthołow Barankowych; braniech I. 182: A tu słyszymy, iż ich dwa
naście stało około miástá tego á w braniech iego.

§. 10. Stosunki końcówek tematów żeńskich pierw. ä.

Témata żeńskie pierw, -à znajdujemy w Apocalypsie w for
mie locativu plural. 170 razy: 168 razy z końcówką pierwotną 
i właściwą tychże tematów -ach a 2 razy z końcówką analogiczną 
-ech. Mianowicie rzeczownik brana na miejscach w poprzednim §. 
wymienionych dwakroć okazuje się w postaci: broniech, obok prawi
dłowej formy : branach, 6 razy zresztą w Apocalypsie ivystępującej. 
Jest to zjawisko ciekawe i charakterystyczne. Charakterystyczne 
dlatego, iż świadczy, jak język liejowski wobec trcjakości końcówek 
w locativie plural, już poczynał tracić poczucie, co prawidłowe i prze
kroczył nawet w tym kierunku pierwsze szranki do zamieszanie.i 
stosunków prowadzące IV.

IV. Témata męskie, pierw, -ja

§. 11. Témata męskie, pierw, -ja z końcówką -och.

Cesárzoch 1. 113; fałszoch 1. 156; kráioch ded.; kroloch 1. 113, 
1. 149, 1. 163; nędzarzoch I. 193; obyczáioch I. 110; płaszczoch 
I. 62, 1. 113; pałacoch 1. 176; stolcoch 1. 47, 1. 165; sanloch I. 
106; wyznáwáczoch 1. 89, 1. 90, 1. 91, 1. 95; włodarzoch 1. 181; 
zwyczáioch 1. 66, kr.
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Koniecn 1. 160, 1. 162.

§. 13. Stosunki końcówek tematów męskich pierw. ja.

Jak §§. 11, 12 jaśnie dowodną, panującą końcówką u tych 
tematów w Apocalypsie było w locativie plural, zakończenie -ocn. 
Wyłącznie rzeczownik: koń w tym przypadku znaleźliśmy z koń
cówką -êch.

§. 12. Témata męskie, pierw, -ja z końcówką -êch.

V. Témata nijakie, pierw. -ja.

§. 14. Témata nijakie, pierw, -ja z Końcówką -ac*1

Mieyscach przed., 1. 19, 1. 19, 1. 24, 1. 29, 1. 32, 1. 66, 1. 84, 
1. 86, 1. 90, 1. 107, 1. 109, 1. 109, 1. 113, 1. 138, 1. 139, 1. 139, 
1. 142, 1. 148, 1. 154, 1. 155, 1. 162, 1. 166, 1. 118, 1. 179; miey- 
scách 1. 24.

VI. Temeta żeńskie: pierw, -ja-

§. 15. Témata żeńskie, pierw, -ja z końcówką -ach.

Baniach 1. 6; bâhvochwaleâch 1. 109; bestiach 1. 171; duszach 
1. 132; dziewicach 1. 158; historiach przed.; kápicach 1. 60; kápli- 
cach 1. 90, 1. 113; łodziach 1. 151 ; monarchiach 1. 3; mszach 1. 80; 
nádzieiach 1, 87 ; obietnicach 1. 25, 1. 25, 1. 87, 1. 1C8, 1. 137, 1.
177, 1. 177; pracach 1. 178; stolicach 1. 48, 1. 76, 1. 80, 1. 96, 1.
165, I. 168, kr.; szyiach 1. 114; tęsknicach ded.; táiemnicach 1. 1,
1. 3, 1. 3, I. 52, 1. 90, 1. 56, 1. 108, 1. 143, kr., k. ; tablicach 1.
113; ulicach 1. 91, 1. 92, 1. 93, kr.; ziemiach 1. 78.

VII. Témata męskie, pierw -i.

§. 16. Tematu męskie, pierw, -i z końcówką -och. 

Dnioch 1. 93, 1. 94.

§. 17. Témata męskie, pierw, -i z końcówką -ach.

Ludziach ded.
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§. 18. Témata żeńskie, pierw, -i g końcóioką -ach.

Burzliwosciach 1. 71, 1. 73; básuiach 1. 87, 1. 140; b.zydliwo- 
sciach 1. 142; częściach arg., 1. 1; ciemnościach 1. 29, 1. 99, 1. 136, 
1. 137; ćirpliwosciach 1. 123; każniach 1. 135; możnościach 1. 33, 
1. 49; myślach 1. 68; mądrościach 1. 173; niebespiecznosciach 1. 56; 
niedbálosciach 1. 178; omylnosciach 1. 28; opáthrznosciach 1. 60; 
obfitosciach 1. 150; osiaćłosciach I. 176; pieczęciach przed., I. 6; 
pieśniami 1. 99; piersiach 1. 131, 1. 182 ; plugáwosciach 1. 142; po
winnościach 1. 148 ; przypowieściach 1. 170, 1. 181 ; radościach przed., 
przed., arg., 1. 48, 1. 48, 1. 50, 1. 60, 1. 117, 1. 118, 1. 124, 1. 124, 
1. 128, 1. 177, 1. 129, 1. 184, 1. 185, 1. 185; radościach 1. 177; rze
czach przed., arg., 1. 11, 1. 57, 1. 103, 1. 120, 1. 176; roskoszach 
arg., 1. 33, 1. 35, 1. 97, 1. 118, 1. 124, 1. 128, 1. 148, 1. 149, 1. 
152, 1. 152, 1. 168, 1. 174, 1. 177, 1. 181, 1. 182, 1. 187, 1. 193, 
1. 200 ; rospustnosciach 1. 141 ; skrytosciach ded. ; sthałosciach przed. 
1. 60, 1. 60, 1. 66, 1. 68, 1. 72, 1. 73, 1. 86, 1. 98, 1. 118, I. 136, 
1. 200; stalosciách i. 66; státecznosciách 1. 33; srcgosciach I. 33, 
1. 132; smierciach 1. 60, 1. 92, I. 95, 1. 127; swowolnosciach 1. 141; 
trudnościach 1. 178; upomosciach 1. 126; wąthpliwosciach 1. 16, 1. 
43, 1. 43; wysokościach 1. 17, 1. 188; wątpliwościach 1. 43; zlosciácn 
1. 35; złosciach 1. 88, 1. 102, 1. 136, 1. 173, 1. 126; żałosciach 1. 66.

VIII. Témata żeńskie, pierw. -i.

IX. Témata nijakie pierw. -s.

§. 19. Témata nijakie, pierw, -s g końcówką -êch.

Slowiech 1. 16, 1. 19, 1. 41, 1. 42, 1. 44, 1. 103, 1. 161, 1. 
179; drzewiech 1. 188 (por. starostów. ftpT>HccT>?c'Ł * serbo-chorwoc, 
drevesich).

§. 20. Témata nijakie, pierw, -s g końcówką -och.

Uszoch przed., 1. 5, 1. 22, 1. 61, 1. 61, 1. 74.

X. Témata nijakie, pierw, -n

§. 21. Témata nijakie, piew. -n g końcówką -ach. 

Ramionach 1. 153; známionach 1. 128.
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§. 22. Ogólny pogląd ua stan końcówek u wszystkich tema
tów iv locaťmie pluralis w Apocalypsie Mejowéj najlepié; uwydatni 
nam następijaca tablica :

XL Ogólny pogląd na stan końcówek wszystkich tematóuK

Koncóivki -ech -och -ach

I. Témata męskie -a 60 39 15

II. Témata nijakie -a 33 9

III. Témata żeńskie -fi 2 168

IV. Témata męskie -ja 2 21

V. Témata nijakie -ja 26

VI. Témata żeńskie -ja Ł6

VII. Témata męskie -i 2 1

VIII. Témata żeńskie -i 114

IX. Témata nijdkie -s 9 6

X Témata nijakie -n 2

XI. Wszystkie témata 106 68 381


